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ÖZET 

ALKAN, Hacer. Yetȋm Dȋvânı’nın Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü, Yüksek Lisans 

Tezi, Ardahan, 2019. 

Klâsik Türk şiiri anlaşılma noktasında geçmişten günümüze kadar eleştirilerin odağında 

olmuş bir şiirdir. Şiirin anlaşılmama sebebi olarak da o dönemde kullanılan dil ile bu 

dönemde kullanılan dildeki değişimler gösterilmiştir.  

Klasik Türk şairlerinden Yetîm’i konu edinen bu yüksek lisans çalışmasıyla; kolektif 

sözlük çalışmalarına faydalı bir yardımcı kaynak oluşturmak, Yetîm Dȋvânı vasıtasıyla 

şairin yaşadığı döneme ait söz varlığı ve dil özelliklerine ışık tutmak, Türk edebiyatının 

söz varlığını ortaya çıkarmaya yardımcı olmak amaçlanmıştır. 

Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük çalışmaları, kelimelerin sözlük anlamlarının yanında, 

şiir içerisinde kazanmış olduğu yeni anlam değerlerine yer vererek okuyucuya çok 

yönlü bir bakış açısı kazandırma amacıyla gerçekleştirilmektedir. Tezde Yetȋm Dȋvânı’ 

nın Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü hassasiyetle hazırlanmaya çalışılmıştır. İki 

nüshası bulunan eser, daha önce yapılan akademik çalışmalar dikkate alınarak yeniden 

okunmuş, metindeki yazı veya nüsha farklarından dolayı okunamayan kimi kelimeler 

yeniden değerlendirilmiş ve bazı kelimelerde değişiklikler yapılmıştır.  

Tüm beyitler şerh edilerek kelime gönderimleri tespit edilmeye çalışılmış daha sonra bu 

kelimeler en öz haliyle sözlük haline getirilmiştir.  

Bu çalışmayla, şiiri oluşturan her bir kelimenin sözlük anlamlarının yanında metin 

içerisinde kazandığı anlamların da çok önemli olduğu ve Klâsik şiire yapılan 

eleştirilerin sebeplerinden birinin de şiirlere yüzeysel bakmak olduğu sonucuna 

ulaşılmıştır.  

Anahtar Sözcükler: Yetȋm, Yetȋm Dîvânı, Bağlam, Bağlamlı Dizin, İşlevsel Sözlük. 
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ABSTRACT 

ALKAN, Hacer. Concordance and Functional Glossary of the Yetîm’s Dȋvân, Master 

Thesis, Ardahan, 2019.  

The classical Turkish poetry is a poem that has been in the focus of criticism from the 

past to the present at the point of understanding. The language used in that period and 

the changes in the language used in this period have been shown as the reason why the 

poem isn’t undertood. 

This master study is subject to Yetîm who is one of the classical Turkish poets. In this 

study, it has been aimed to create a useful auxiliary resource for collective glossary 

works, shed light on the vocabulary and the language characteristics that belong to the 

living period of the poet through the Yetîm’s Dȋvân and help to reveal the vocabulary of 

the Turkish literature.  

 The works of concordance and functional glossary are carried out in order to provide a 

versatile perspective to the reader by placing new semantic values gained in poetry 

alongside glossary meanings of words. The concordance and functional glossary of the 

Yetîm’s Dȋvân have been tried to be prepared with precision. The work with two copies 

has been reread, taking into consideration the previously conducted academic studies. 

Furthermore, some words that cannot be read due to the differences in text or copies 

have been reassessed, and changes have been made in some words. 

The word submissions have been tried to be detected by expounding all of the couplets, 

then these words have been converted into glossary in their most concise form. 

In this study, it has been concluded that the meanings of the each word gained within 

the text are very important in addition to the glossary meanings of these words that 

compose the poems, and one of the reasons for criticism of the classical poetry is to 

look superficial to the poems. 

 

Keywords: Yetȋm, Yetîm’s Dȋvânı, Context, Concordance, Functional Glossary.   
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KISALTMALAR DİZİNİ 

[A]: Atasözü 

bkz.: Bakınız 

Çev.: Çeviren  

[D]:Deyim 

D.: Divan 

Düz.: Düzenleyen 

G.:Gazel  

Haz.: Hazırlayan 

[Kalıp İ.]: Kalıp İfade 

Ks.:Kaside 

Kı.:Kıt'a 

Mat.:Matla 

M.:Mısra 

Mrb.: Murabba 

Mes.:Mesnevi 

TDK: Türk Dil Kurumu 

TEBDİZ: Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü 

YÖK: Yükseköğretim Kurulu  
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TRANSKRİPSİYON HARFLERİ 

                           Arap Harfli                                Latin Harfli 

 A, a, Ā, ā, E, e آا

 B, b ب

 P, p پ

 T, t ت

 S̱, s̱ ث

 C, c ج

 Ç, ç چ

 Ḥ, ḥ ح

 Ḫ, ḫ خ

 D, d د

 Ẕ, ẕ ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 J, j ژ

 S, s س

 Ş, ş ش

 Ṣ, ṣ ص

 Ḍ, ḍ ض

 Ṭ, ṭ ط

 ʽ ع

 Ġ, ġ غ

 F, f ف

 Ḳ, ḳ ق

 G, g, K, k, ñ ك

 G, g گ

 L, l ل

 M, m م

 N, n ن

 V, v, o, ö, u, ū, ü و

 H, h ھ

 y, ı, i, ī, yı, yi ى
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ÖN SÖZ 

Klâsik Türk edebiyatı, temeli yüzyıllar öncesinde atılmış kültürel bir geleneğin devamı 

olarak ortaya çıkmış ve bu gelenek içerisinde şekillenmiştir. Bu nedenle Klâsik Türk 

edebiyatını anlaşılır hale getirmek ancak geçmişten gelen bu kültürel mirasın 

değerlendirilmesiyle mümkün kılınabilir. Klâsik Türk şiiri, özellikle kullanılan dilin 

şekli ve dönemin kültürel özelliklerinin farklı olması sebebiyle günümüz okuru 

tarafından zorlukla anlaşılmaktadır. Yapılan çalışmayla Klâsik Türk edebiyatı 

metinlerini anlaşılır hale getirip henüz tahlil veya şerh çalışması yapılmamış eserleri 

günümüz okuruna sunmak amaçlanmıştır.  

Bu çalışma, Türk Edebiyatı metinlerinin Bağlamlı Dizinleri ve İşlevsel Sözlüğünün 

oluşması için atılan bir adımdır. Çalışma, kolektif sözlük çalışmalarına faydalı bir 

yardımcı kaynak olma amacı taşımaktadır. Yetîm Dȋvânı vasıtasıyla şairin yaşadığı 

döneme ait söz varlığı ve dil özelliklerine ışık tutmak amaçlanmaktadır. Çalışmada bir 

diğer amaç da Türk Edebiyatının söz varlığını ortaya koymaktır. Çalışma, Yetîm 

Dȋvânı’ndaki söz varlığının bağlamsal ve işlevsel olarak ortaya konulmasını, eserin 

yazıldığı dönemin sosyal, kültürel, sanatsal, dilsel ve edebȋ birçok özelliğinin 

belirlenmesine katkıda bulunmayı hedeflemektedir. Tarafımızdan hazırlanmış olan 

Yetîm Dȋvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) adlı çalışma, özellikle 15. ve 

16. yüzyılın sosyal, kültürel, sanatsal, dilsel ve edebî hareketlerinin gözlemlenmesine de 

katkıda bulunacaktır.  

Bu yüksek lisans tez çalışmasının ortaya çıkmasında birçok kişinin emeği 

bulunmaktadır. Bu kişilerin başında, akademik hayata adım atmam konusunda da beni 

teşvik eden ve bu yolda benden desteğini esirgemeyen rahmetli babam Casim ALKAN 

gelmektedir. Ona ve aileme sonsuz şükranlarımı sunuyorum. Ayrıca, Kağızman Meslek 

Yüksekokulunda görevli olan Dr. Öğr. Üyesi Murat AYKIRI’ya, Dr. Öğr. Üyesi Ömer 

Uğur Bulut’a, Öğr. Gör. Abdullah Cengiz Kayış’a,  TEBDİZ projesinin yürütücüsü 

Prof. Dr. İsmail Hakkı AKSOYAK’a, çalışmamın her aşamasında benden bilgisini ve 

hoşgörüsünü esirgemeyen danışman hocam Doç. Dr. Ahmet İÇLİ’ye teşekkür ederim. 

Hacer ALKAN 

ARDAHAN-2019
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GİRİŞ 

“Klâsik”, kendi türünün en güzeli ve gözdesi olarak kabul edilen unsurlar için kullanılan 

bir kavramdır. Klâsikler, örnek alınması gereken metinler ve o eksende eser vermenin 

de bir adı olabilmektedir. Çoğu zaman mitlerin, efsanelerin ve destanların da 

klasikleştiği görülmektedir. Bu durum, ancak söz konusu türden eserlerin barındırdığı 

anlam dünyası ile belirginleşebilir. 

Türk edebiyatında klâsik, daha çok Divan Edebiyatı, Yüksek Zümre Edebiyatı, Havas 

Edebiyatı, Eski Türk Edebiyatı isimleriyle de anılan ve zengin kültürel mirası karşılayan 

bir terim olarak karşımıza çıkmaktadır. Bununla birlikte özellikle kültürel alandaki 

farklılıklar öncesi ve sonrası klâsik başlığı altında çeşitli eserlerin varlığı da günyüzüne 

çıkabilmektedir. Örnek vermek gerekirse, İslamiyet öncesi eserlerimiz birer klâsik iken 

sonrasında verilen ilk dönem eserlerimizden “Kutadgu Bilig” gibi eserler de klâsik 

eserler olarak değerlendirilebilir. Ayrıca bu kavramın, Tanzimat dönemi eserlerinin 

büyük çoğunluğu için kullanılması da mümkündür.  

Güçlü devletlerin, kültürlerin ve ulusların en önemli özelliği köklü değerlere sahip 

olmaları ve bu değerleri yaşatmaya çalışmaları; ayrıca bu değerlerden en iyi biçimde 

yararlanmaya yönelik çaba sarf etmeleridir. Türkiye bağlamında düşünüldüğünde, söz 

konusu değerlerden olan Klasik Türk şiiri de Türk kültürünü bünyesinde muhafaza eden 

önemli değerlerden biri olarak kabul edilebilir. Klasik Türk edebiyatının önemli 

ürünlerinden olan Klasik Türk şiiri, çeşitli nazım biçimleriyle ve nazım türleriyle 

yazılan, kaynağını insanlığa ait zengin kültürel unsurlardan ve medeniyetlerden alan 

köklü bir edebiyat geleneğidir. Bu kültürü yaşatmak ve ona hak ettiği değeri vermek 

için onu anlamak, sevmek ve gelecek kuşaklara aktarmak, edebiyat araştırmacılarının 

önemli görevlerindendir. Nitekim anlaşılmayan bir edebiyatın sevilmesi, benimsenmesi 

ve korunarak gelecek kuşaklara aktarılması da neredeyse imkânsızdır.  

Alan yazın incelendiğinde, son yıllarda Klâsik şiir çalışmalarının sayısında artış olmakla 

birlikte, söz konusu şiirlerin anlaşılması noktasında yapılan çalışmaların yeterli sayıda 

ve özellikte olmadığı görülmektedir. Bu durumun, alanyazının bir eksikliği olduğu 

söylenebilir. Zira Klâsik Türk edebiyatı araştırmacılarının önemli amaçlarından birisi de 

bu edebiyatın anlaşılmasını sağlamak olmalıdır. Bu bağlamda, Klâsik edebiyatın 

anlaşılamamasının en önemli nedenlerinden biri olarak dilin gösterilmesi, belki de bu 
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edebiyata yapılan en büyük haksızlıktır. Bu edebiyatın anlaşılamamasının nedeni sadece 

dil/kelime anlamı meselesi değildir. Bu iddiayı kabul etmek, bir Osmanlıca-Türkçe 

sözlüğe sahip olan herkesin şiirleri anlamış/anlayacak olmasını da kabul etmek 

anlamına gelmektedir. Söz konusu şiirlerin anlaşılabilmesi için kelimelerin sözlük 

anlamlarının bilinmesi gerekli olmakla birlikte, tek başına yeterli değildir. Edebî 

ürünler, ortaya çıktığı toplumdan, kültürden, zamandan ve mekândan bağımsız olarak 

değerlendirilip kaleme alınamaz. Çünkü onu kaleme alan sosyal bir varlık olarak 

insandır ve kaleme alınan eserler, devrin sosyolojik, siyasî ve kültürel anlamda dil 

özelliklerini de bünyesinde barındırır. Bu anlamda Klâsik şiir bir puzzle olarak 

değerlendirilip; büyük resim ancak tüm parçalar yerli yerine konulunca görülebilir. 

Şiirleri anlamlandırmaya çalışılırken sadece kelimelerin anlamlarına yoğunlaşmak, o 

kelimenin şiir içerisinde kazandığı anlamı önemsememek, şiire ve onu kaleme alan şaire 

haksızlık yapmak anlamına gelecektir.   

Günlük konuşma dilinde düz anlama sahip olan bir kelime, edebî metin bağlamında eser 

içerisinde, diğer ifadeyle, bütün içinde belki de en canlı, en güzel ve farklı anlam 

kombinasyonları/birleşimleri sağlayan kelime haline gelebilecektir. Şair de yazacağı 

şiiri/eseri belli bir kompozisyona uygun olarak düzenler. Bu işlemi gerçekleştirirken 

tercih edeceği nazım türüne, kullanacağı nazım şekline ve uygulayacağı aruz kalıbına 

uygun bir düzen içerisinde ustalığını konuşturarak hem biçimsel hem de anlamsal olarak 

en iyisini yapmaya çalışır. 

Bağlamlı dizin çalışmaları ve işlevsel sözlük çalışmaları böyle bir perspektif ile şiirleri 

en ince ayrıntısına kadar çözümlemeyi ve bağlamlı dizin haline getirmeyi hedefler. 

Metinlerde geçen kelimelerin dil içi ve dil dışı bağlamda elde ettiği anlamların saptanıp 

verilmesi, bu sözlüklerin hazırlanmasındaki temel amaçtır. Böylelikle oluşturulan 

sözlükler sadece Klasik Türk şiiri araştırmacıları için değil; aynı zamanda bu alana ilgi 

duyan diğer okuyucu kitlesi için de önemli bir nitelik kazanacaktır. 

Yapılan sosyal bilimsel ve edebî çalışmaların, edindikleri konu ile ilgili daha önce 

yapılmış olan çalışmaları ele almadan, nitelikli bir çalışma haline gelmelerinin çok zor 

olacağı söylenebilir. Bu çalışma da söz konusu edilen varsayımdan “muaf” değildir. Bu 

nedenle çalışmanın bu kısmında konuyla ilgili daha önce yapılmış olan çalışmalara 

kısaca değinmenin bir gereklilik olduğu söylenebilir.  
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Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük çalışmalarının görece kısa bir tarihi bulunmaktadır. 

Günay Karaağaç’ın danışmanlığında hazırlanan Vasfî Divanı Gramer İndeksi, Sarıca 

Kemal Divançesi'nin Gramatikal İndeksi, Helâkî Divanı Gramer İndeksi vb. tezler bu 

yönde yapılan çalışmaların ilk örneklerini oluşturmaktadır.  

Furkan Öztürk tarafından 2007 yılında Doktora Tezi olarak hazırlanan “Bâkî Dîvânı 

Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük]” adlı çalışma (Öztürk, 2007)1 bu konuda 

yapılan önemli ve ses getiren bir çalışmadır. Çalışmada Bâkî Dîvânı’nda yer alan tüm 

sözcükler, metin içerisinde kazandığı anlamla değerlendirilip her maddenin alt kısmında 

söz konusu maddeyle alakalı beyitler gösterilmiştir. Sözcüğün kazandığı faklı anlamlar 

maddeler halinde sunulup örnek dizelerle gösterilmiştir.  

Bu konuda yapılan bir diğer çalışma, Özer Şenödeyici’ nin 2011 yılında Doktora Tezi 

olarak hazırladığı ve 2015’te yayımladığı “Nâilî Dîvânı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlük]” adlı çalışmadır (Şenödeyici, 2015). Şenödeyici, çalışmada sözcüklerin 

bağlamdaki anlamını ortaya koymuştur. Tüm anlamları şiir örnekleri ile göstermek 

yerine, her maddede beş örnek göstermeyi, geri kalanlara ise atıfta bulunmayı tercih 

etmiştir. 

Yukarıda belirtilen iki doktora çalışmasının danışmanlığını yapan İsmail Hakkı 

Aksoyak, tarihî ve edebî metinlerin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü oluşturmak 

amacıyla bir proje hayata geçirmeye çalışmıştır. Kısaca TEBDİZ olarak adlandırılan 

veri/kelime bankası; Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük projesi, temelleri 

2007 yılına dayanan ve edebi metinlerin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü 

oluşturmayı amaçlayan geniş kapsamlı bir çalışmadır (www.tebdiz.com). 

Birçok araştırmacı tarafından, çeşitli tarih ve edebiyat metinleri, bağlamlı dizin ve 

işlevsel sözlük oluşturmak amacı ile TEBDİZ projesi kapsamında dijital ortama 

aktarılmaktadır. 28.06.2019 tarihli verilere göre bu sisteme yüklenmiş 811 eser 

bulunmaktadır. Bu çalışma da söz konusu veri bankasına aktarılmıştır.  

Çalışma, Klâsȋk Türk edebiyatının önemli şairlerinden olan, şiirlerinde Yetȋm veya 

Yetȋmȋ mahlasını kullanan şair Ali’nin Dȋvânı’nın Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük 

olarak hazırlanmasıdır. 

                                                 
1Çalışmanın kitap olarak basılmış hali için bkz.: (Öztürk, 2016).  

http://www.tebdiz.com/
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Asıl adı Ali olan şair, 16. yy. da yaşamış ancak adını çağdaşları kadar duyuramamıştır. 

Çok yönlü bir kişilik olan ve Karamanlı Şeyh Cemaleddin ve Seydi Ali Reis gibi devrin 

tanınmış şahsiyetleriyle yakın bağlar kuran Yetîm’in edebȋ kimliğinin oluşmasında, 

içerisinde bulunduğu ortam ve çevrenin büyük etkisi olmuştur. Meslek ve meşrep 

yönünden şiirlerinde bu etkiler görünebilmektedir.  

Yetȋm’in Dȋvânı’nda Karamanlı Şeyh Cemaleddin’in ismini pek çok gazelde mahlası ile 

beraber kullanması ve şiirlerinin büyük çoğunluğunda tasavvufȋ düşüncenin hâkim 

olması, bu zatın şair üzerinde büyük bir etkiye sahip olduğunun önemli bir işaretidir. 

Ayrıca, şairin maddi olarak zor günler yaşadığı bir zamanda Seydȋ Alȋ Reis gibi önemli 

bir denizci ile tanışması, onun desteğini alması ve Seydȋ Alȋ Reis tarafından donanmaya 

alınıp sefere götürülmesi, hayatını ve edebȋ kişiliğini etkilemiştir. Denizcilikle 

uğraşmaya başlayan şairin denizcilik terimlerini kullanarak şiirler kaleme aldığı 

görülmektedir. 

XVI. ve XVII. yy’ da yazılmış Şuara Tezkireleri’nde şairle ilgili bazı tanımlamalar 

sunulmuştur. Ayrıca Yetȋm’în şiirlerinde, kendi hayatıyla ilgili birtakım bilgilere yer 

verdiği görülmektedir. Bu çalışmada bunlar da değerlendirmeye alınmıştır. 

Bu çalışmayla, kolektif sözlük çalışmalarına faydalı bir yardımcı kaynak oluşturmak, 

Yetîm Dȋvânı vasıtasıyla şairin yaşadığı döneme ait söz varlığı ve dil özelliklerine ışık 

tutmak, Türk edebiyatının söz varlığını ortaya çıkarmak amaçlanmıştır. Ayrıca, Yetȋm 

Dȋvânı’nın Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü adlı bu çalışma, özellikle 15 ve 16. 

yüzyılın sosyal, kültürel, sanatsal, dilsel ve edebî hareketlerinin gözlemlenmesine de 

katkıda bulunma amacındadır. Bu doğrultuda Yetîm Dȋvânı’nda yer alan tüm sözcükler, 

bağlamsal ve işlevsel olarak anlamlandırılmış, anlamlandırma işleminde şiirin arka 

planında işlenen kurgunun tam anlamıyla ortaya çıkabilmesi için tüm sözcüklerin varsa 

gönderimleri de belirtilmeye çalışılmıştır. Böylece şiirin okuyucuya sunduğu 

anlamlandırma alanlarına atıflar yapılmıştır. 

Çalışmada, kelimelerin anlamsal değerleri incelenmeden önce, metin varlığı bilinen iki 

yazma nüshasından hareketle tekrar transliterasyonla/transkripsiyonla yeni harflere 

aktarılmıştır. Yeni harflere aktarılan metin, eser üzerine yapılmış olan iki yüksek lisans 

çalışmasındaki okumalar ile karşılaştırılmış ve benzerlik-farklılıkları tespit edilmiştir. 
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Okumalar yapılırken kelimelerin farklı anlamları üzerinde durulmuş ve doğru bir metin 

oluşturulmaya çalışılmıştır.  

Nüsha karşılaştırmaları, şiirin bütünsel anlamı, beyit düzeyinde anlamı ve vezin 

uygulamalarındaki hassasiyetler göz önüne alınarak kimi kelimelerin yazımında 

değişikliklere gidilmiş; bazı kelimeler için de önerilerde bulunulmuştur. Ayrıca birkaç 

kelimede de hece sayısının eksik olduğu vezin uygulamalarıyla ortaya çıkarılmıştır. 

Söz konusu kelimelerle ilgili gerekli düzenlemeler yapılarak, düzenlenen kelimelere 

çalışmanın ikinci bölümünde yer verilmiştir.  Şiirlerde geçen kelimelerin 

anlamlandırılmasında ise TEBDİZ projesi kapsamında hazırlanan veri sisteminden, 

basılı ve internet ortamındaki güvenilir sözlüklerden faydalanılmıştır. Bu sözlükler 

kaynakçada belirtilmiştir. 

Çalışmada ayrıca, Yetîm Dȋvânı’nda yer alan şiirlerin sözcükleri bağlamsal ve işlevsel 

bir yöntemle anlamlandırılmıştır. Anlamlandırma işleminde sözcüklerin asıl 

anlamlarının yanında beyit/dize (şiir) içinde kazandıkları anlamlar da belirtilmiştir. Eğer 

bir sözcük birden fazla anlama gelecek şekilde kullanılmışsa, sözcüğün kazandığı ya da 

kazanabileceği tüm anlamlara yer verilmiştir. Anlamı verilen sözcükler alfabetik olarak 

dizilmiş ve metindeki yeri de belirtilerek düzenlenmiştir. Elde edilen bilgiler 

düzenlendikten sonra, söz konusu veriler ışığında Yetîm Dȋvânı’nın Klasik Türk şiir 

geleneği içerisindeki yeri saptanmaya çalışılmıştır. Bu bağlamda, Yetîm’in şiir anlayışı 

da söz konusu veriler doğrultusunda değerlendirilmiştir. Eserde mütekerrir olan beyitler 

ve aynı şiirde aynı anlamda kullanılan kafiyelerden birer örnek verilerek kalan 

beyitlerde örnek beytin altında şiir numarası ve mısra numarası verilerek gösterilmiştir. 

Ayrıca kelimelerin anlamları ve o kelime ile bağlantılı kelimeler madde işaretleri ile 

gösterilmiştir. 

Bu çalışma, giriş bölümü dâhil olmak üzere toplam dört bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde, Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük hakkında bilgiler ve bu konuda yapılmış 

çalışmaların tanıtımı, çalışmanın amacı, materyalleri, olanakları, sınırlılıkları ve takip 

edilen yol belirtilmiştir.  

Çalışmanın birinci bölümünde, şair Yetîm ve Dȋvânı tanıtılmıştır. Şair hakkındaki 

bilgiler daha önce Yetîm üzerinde yapılan çalışmalar ile teyit edilmiştir. İkinci 

bölümünde Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlükten elde edilen veriler sunulmuştur. Bu 
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bağlamda kelimelerin türleri, kazandığı veya kazandırdığı anlamlar ile oluşum şekilleri 

üzerinde durulmuştur.  

Çalışmanın üçüncü bölümünde incelemeye esas dȋvânda geçen kelimelerin bağlamlı 

dizinleri verilmiş, anlamları işlevsel sözlük ekseninde sunulmuştur. Her kelimenin 

dizini verildikten sonra anlamı verilmiş ardından da içinde bulunduğu beyit örnek 

olarak sunulmuştur.  

Çalışmanın dördüncü ve son bölümü olan sonuç bölümünde, elde edilen verilerin 

değerlendirmesi yapılarak sunulmuştur. 

Bu çalışmanın, Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük çalışmalarına bir katkı sağlayarak 

faydalı olacağı ümit edilmektedir. 
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1. BÖLÜM 

YETȊM’İN HAYATI VE ESERLERİ 

YETȊM’ İN HAYATI 

Yetȋm’in hayatına dair bilgilerin büyük çoğunluğu Şuʻarā tezkireleri kaynaklıdır. Şair 

hakkında yapılan iki tez çalışmasında da şairin hayatına yönelik verilen bilgiler:ʻĀşık 

Çelebi, Meşāʻirüʻş-Şuʻarā; Gelibolulu Mustafa Âlȋ, Künhüʻl- AhbârLatifȋ Çelebi, 

Tezkiretü’ş-Şuʻarā; Sehȋ Bey, Heşt Bihişt; Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuʻarā; 

Cârullah-zâde Mustafa Beyânȋ, Tezkiretü’ş-Şuʻarā; Ahdȋ, Gülşen-i Şuʻarā adlı 

tezkirelerde yer almaktadır. Ayrıca Yetȋm’in bazı şiirlerinde de hayatına yönelik 

bilgilere yer verdiği görülmektedir. Bu çalışmada Yetîm’in hayatı hakkında verilen 

bilgiler öncelikle yukarıda bahsi geçen tezkireler ile diğer edebiyat tarihi kaynaklıdır. 

Bununla birlikte çalışmada, daha önce şair üzerine yapılan iki tez çalışmasından da 

(Aktaş, 1996; Piroğlu, 1996) faydalanılmıştır. 

Asıl adı Ali olan Yetȋm, İstanbulludur. Yetȋm mahlasını seçmesi konusunda kesin bilgi 

olmamakla beraber, M. Fuad Köprülü, bu seçimin abdallarla alakalı olabileceğini 

belirtmiştir (Köprülü, 2014: 486). Şiirlerinde bazen Yetîm bazen de Yetîmî şeklinde 

kullandığı mahlası, onun Yetîm olarak büyümüş olma ihtimalini de gündeme 

getirmektedir. Doğum tarihi bilinmeyen şairin Kanuni Sultan Süleyman için yazmış 

olduğu şiirlerden yola çıkarak 1480 yılı civarında doğduğu bilgisine (Göre, 2005: 254) 

ulaşılmaktadır. Bu bilgi, Aktaş (Aktaş, 1996: 2011) tarafından da benzer şekilde 

aktarılmaktadır. Ona göre Yetȋm’in II. Bâyazid ve Yavuz Sultan Selim’e yirmi yıl kadar 

hizmet ettiği bilgisi ve yeniçeri ocağına katılma tarihleri göz önüne alındığında şairin 

1480 yılına yakın tarihte doğmuş olduğu ihtimalini güçlendirmektedir. 

Kaynaklardan, Yetîm’în babasının Yeniçeri ocağında turnacıbaşılık2 görevi yaptığı, 

adının da Mehemmmed olduğu anlaşılmaktadır (Piroğlu, 1996: 16). Yetȋm, Yeniçeri 

ocağına katılarak I. Selim zamanında yeniçerilik yapmıştır. Âşık Çelebi, şairin birçok 

meslekle uğraştığını fakat hiçbirinde sürekli olarak çalışmadığını belirtmiştir. Geçimini 

                                                 
2Yeniçerilerin 68. ortası olan turnacı ortasının en büyük kumandanı. 
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yeniçerilikle sağlayan şair, bir süre sonra yeniçerilikten ayrılmış, derbeder bir hayat 

sürmüştür (Aktaş, 1996: 11). Yetȋm, hayatına bir süre böyle devam ettikten sonra 

kendisini kalben, fikren ve ilmen derinden etkileyen Karamanlı Şeyh Cemāl Efendi ile 

karşılaşır; zâhirî ve bâtınî ilimlere hâkim olan şeyhin Sütlüce’deki tekkesinde derviş 

olur ve on beş yıl burada halvet çekip terbiye görür. Yazmış olduğu şiirlerin bir 

kısmında tasavvufȋ düşüncenin hâkim olması ve şiirlerin büyük çoğunluğunda 

Karamanlı Şeyh Cemâl Efendi isminin geçmesi, Yetȋm’in şeyhinden önemli derecede 

etkilendiğinin göstergesidir.  

Şeyhin ölümünden bir hayli etkilenen şair, şeyhine yakın olmak ve ona vefa göstermek 

için şeyhin mezarı ve Caʻfer-ābād adlı tekke yolunun üzerinde bir ev yaptırır ve burada 

uzlete çekilir. Dervişlik yaşantısı içindeki Yetȋm, Frenk bir cariyeye gönül verip evlenir. 

Bu evlilik, geçim sıkıntısı içinde olan şairi daha da zor duruma düşürmüştür. Bu zor 

zamanlarda Seydȋ Alȋ şaire kol kanat germiş, evini açmış ve donanmada iş ayarlamış; 

şairi kendisiyle beraber sefere götürmüştür. Şairin Seydȋ Alȋ ile birden fazla sefere 

çıktığı söylenebilir (Aktaş, 1996: 19).  

Yetîm’in Seydȋ Alȋ ile başlayan donanma görevinin ne olduğu, ne kadar sürdüğü 

konusunda şiirlerinde verdiği bilgilerin dışında bilgi yoktur. Şairin Kanuni Sultan 

Süleyman’a sunmuş olduğu Mes. şeklindeki arzuhali dikkate alındığında, donanmadaki 

işinin uzun sürmediği ve bir süre sonra tekrar maddi sıkıntılar yaşamaya başladığı 

söylenebilir. Padişah, Yetȋm’in isteği üzerine onu silahtar bölüğüne aldırır. Padişahın 

Van seferi sırasında görevinin başında olan Yetȋm, ordu Konya’ya ulaştığında izin 

almadan İstanbul’a döndüğü için ulufesi kesilir. Ulufesi kesilince sıkıntılı zamanlar 

geçiren şair eşini de kaybeder. Seydȋ Alȋ vasıtasıyla tanıştığı Hayreddin Paşa, Yetȋm’e 

bir cariye ve beş bin akçe verip kendi fetih ve gazalarını şiirleştirme görevini teklif eder 

(Aktaş, 1996: 21). Teklifi kabul eden şairin, iki bin beyit kadar yazdığı eserini 

Hayreddin Paşa’nın ölümü üzerine tamamlayamadığı söylenir. Lüccetüʻl- Aḫbār olarak 

da bilinen bu eser, şu an için elde değildir. Hayrettin Paşa’nın ölümünden bir süre sonra 

da Yetȋm vefat eder. 
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YETȊM’İN ESERLERİ  

Yetȋm’in kaynaklarda verilen bilgilere bakıldığında iki eseri olduğu görülmektedir. 

Yetȋm’ in eserleri ve eserleri hakkındaki bilgiler aşağıdaki gibidir: 

Lüccetüʻl- Aḫbār 

Yetȋm’in Oruç Reis ve Barbaros Hayreddin Paşa’nın gazalarını anlattığı manzum 

eserdir.  Bazı kaynaklarda ve tezkirelerde eserden alınmış az sayıda beyit 

bulunmaktadır. 

Yetîm Dȋvânı 

Yetȋm Dȋvânı’nın bilinen iki nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalar aşağıda verilmiştir.  

 Yetîm Dȋvânı Nüshaları 

İlk nüsha Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi kitapları içindeki 3298 

numaralı Dȋvânlar Mecmuası adlı yazma içerisindedir. Bu eserin 42 sayfalık kısmı 

Yetȋm’e aittir. Müstensihi belli olmayan yazmanın istinsah tarihi Şevvâl 1001/ 1593’tür. 

Her sayfa 19 satırdan oluşmaktadır. 

İkinci nüsha, Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin Özege Bölümü’ndedir. Bir 

mecmua içerisinde bulunan nüsha 18949 numarada kayıtlıdır. İstinsah tarihi ve 

müstensihi bilinmeyen nüsha 65 yapraktır.   Her sayfa 17 satırdan oluşmaktadır. 

Yetîm Dȋvânı ile İlgili Değerlendirmeler  

Daha önce yapılmış olan yüksek lisans çalışmalarında (Aktaş, 1996; Piroğlu, 1996), 

Yetȋm’in edebȋ kişiliği, şiirlerinin şekil ve muhteva özellikleri hakkında ayrıntılı bilgiler 

bulunmaktadır. Bu çalışma, bağlamlı dizin ekseninde olduğu için şairin kullandığı 

kelime kadrosundan hareketle şairin edebî kişiliği hakkında birkaç değerlendirme 

yapılabilir.  
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Yetîm Dȋvânı’nda 278 tanesi Türkçe, 11 tanesi Farsça olmak üzere toplam 289 şiir 

bulunmaktadır. Kimi kaynaklarda gazel şairi olarak da adlandırılan şair, eserindeki 289 

şiirden 221 tanesini gazel nazım şeklini kullanarak yazmıştır. Bu gazellerden 212 tanesi 

Türkçe, 9 tanesi Farsça yazılmıştır. “Alfabedeki bütün harflere göre gazel vardır” 

(Piroğlu, 1996: 31) . Hangi kafiyede kaçar gazel yazıldığı aşağıda belirtilmiştir:  

 9  :ك          2  :ض       7  :د           9 :ا

 10 :ل          3   :ط        1  :ذ         5 :ب

 14  :م          1  :ظ       27 :ر         8 :ت

 4   :ن        3   :ع          9 :ز         1 :ث

 5  :و         2   :غ         2:س          4 :ج

 7  :ه          3  :ف      12 :ش           1.چ

 20  :ي         8   :ق        1:ص          2 :خ

Dȋvânı’nda “hasb-i hal” başlıklı bir Ks. bulunmaktadır. Bu Ks. 27 beyit olup, “kapudan” 

rediflidir. Dȋvânda, çok kafiyeli nazım şekillerinden beyitlerle yazılan dört adet Mes. 

yer almaktadır. Bunlardan ikisi Sultan Süleyman’a sunulmuştur. Yetîm’in Dȋvânı’nda 

ayrıca 16 Mat., 1nazım, 1 müfred, 1 terci-bend ve 3 terkib-bend, 36’sı Türkçe, ikisi 

Farsça olmak üzere toplam 38 adet kıtʻa bulunmaktadır.   

Yetîm Dȋvânı’nda bendlerde yazılan nazım şekillerinden üç adet Mrb. vardır. Bunlardan 

birinde, şairin denizcilik terimlerini kullandığı ve sefere çıkma heyecanını konu edindiği 

görülmektedir. 

Yetîm, şiirlerini yazarken aruz ölçüsünü tercih etmiş, aruz ölçüsünün 14 ayrı veznini 

kullanmıştır. Bu vezinler içinde en fazla tercih ettiği veznin fâilâtün fâilâtün fâilâtün 

fâilün olduğu görülmektedir (Aktaş 1996: 45-46). Dȋvânda kullanılan nazım şekilleri ve 

bu nazım şekilleri ile yazılan şiirlerin hangi aruz kalıpları ile yazıldığı sonraki sayfada 

yer alan tabloda gösterilmiştir.  
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Vezinler Gazel Matla' Kaside Kıt'a Mesnevi 

Murab-

ba' 

Terkib- 

bend 

Terci'-

bend Toplam 

Hezec bahri                   

Mefâ'ilün mefâ'îlün 

mefâ'îlün mefâ'ilün 
33 2       1 1   37 

Mefâ'îlün mefâ'îlün 

fa'ûlün 
17 1   3 1       22 

Mef’ûlü mefâ'îlü 

mefâ'îlü fa'ûlün 
1               1 

Mef’ûlü mefâ'îlün 

mef’ûlün mefâ'îlün 
1               1 

Remel bahri                   

Fâ'ilâtün fâ'ilâtün 

fâ'ilâtün fâ'ilün 
71 5   1         77 

Fâ'ilâtün fâ'ilâtün 

fâ'ilün 
11     4         15 

Fe'ilâtün fe'ilâtün 

fe'ilâtün fe'ilün 
42 5 1 1   2 1   52 

Fe'ilâtün fe'ilâtün 

fe'ilün 
3     4     1   8 

Münserih bahri                   

Müfte'ilün fâ'ilün 

müfte'ilün fâ'ilün  
2               2 

Muzâriʻ bahri                   

Mef'ûlü fâ'ilâtü 

mefâ'îlü fâ'ilün  
17 2           1 20 

Mef'ûlü fâ'ilâtün 

mef'ûlü fâ'ilâtün 
5 1   1         7 

Müctes bahri                   

Mefâ'îlün fe'ilâtün 

mefâ'ilün fe'ilün 
2               2 

Serî' bahri                   

Müfte'ilün müfte'ilün 

fâ'ilün  
  1     1       2 

Cedȋd bahri                   

Fe'ilâtün mefâ'ilün 

fe'ilün 
16     25 2       43 

Toplam şiir sayısı 221 17 1 39 4 3 3 1 289 

Kaynak: (Aktaş, 1996) 

Gazeller incelendiğinde 190 gazelin redifli olduğu dikkat çekmektedir. Redif 

kullanımına dikkat eden şairin bu tutumu, redifi şiirdeki ahenk unsurlarından saydığının 

göstergesidir. Ayrıca şiirlerdeki redifler incelendiğinde şairin birden fazla kelimeden 

oluşan redifleri tercih etmediği; aynı redifi aynı şiir içerisinde birden fazla anlama 

gelecek şekilde kullandığı görülmüştür. 

Yetîm, şiirlerini atasözlerinden, deyimlerden, ayetlerden, hadislerden, edebȋ sanatlardan, 

denizcilik ve tasavvuf terimlerinden faydalanarak yazmış; şiirlerinde kutsal değerler 
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adına saygı duyulan, Türk ve Dünya tarihi açısından önemli, edebiyatta mihenk taşı 

kabul edilen kişilere yer vermiştir. 

Şiirler incelendiğinde şairin XVI. yüzyılın süslü ve ağdalı diline rağbet etmeyip, 

şiirlerini son derece sade bir dille kaleme aldığı görülmektedir. Şairin Türkçeyi Acem 

ve Arap dilleri kadar ahenkli ve güzel bulduğunu ifade eden beyitleri mevcuttur.3 

Türkī dilde Yetīm sözlerüñe  

Süḫan-ı kümmel-i ‘Acem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 9).  

Lā diyen kim belāġatine anuñ  

Fuṣahā-yı ‘Arab neʻam diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 11).  

Yetîm’in şiirlerinde seçmiş olduğu konulara, kullandığı nazım şekillerine, tercih ettiği 

kelimelere dikkat edildiğinde, şair için şiirin bir amaç olmadığı; şiirin duyguların ifadesi 

noktasında araç olduğu görülmektedir. 

Yetȋm Dȋvânı Üzerinde Yapılan Akademik Çalışmalar  

Yetîm Dȋvânı üzerine 1996 yılında yapılmış, birbirinden bağımsız müstakil iki çalışma 

bulunmaktadır. Bu eserlerin ikisi de metnin bilinen nüshaları karşılaştırılarak yapılmış 

transkiripsiyonlu metin neşirleridir. Bu eserler ve yazarları aşağıda verilmiştir. 

a. Zehra Piroğlu’nun Çalışması 

“Yetȋmȋ (Hayatı, Eserleri, Edebȋ Kişiliği ve Dȋvânının Tenkidli Metni)” adlı çalışma, iki 

ana kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısım: Önsöz, Giriş, I. Bölüm ve II. Bölüm 

başlıklarından oluşmaktadır. Birinci kısımda yer alan I. Bölüm, “Hayatı, Edebȋ Kişiliği, 

Eserleri ve Yetȋmȋ Mahlaslı Diğer Şairler” ana başlıklarından oluşmaktadır. II. Bölüm, 

Yetȋmȋ Divânı’nın İncelenmesi ana başlığı altında Nazım Şekilleri, Vezin ve Kafiye, 

Edebȋ Sanatlar alt başlıklarından oluşmaktadır. Bu bölümde, şairin eserini yazarken 

tercih ettiği nazım şekillerine ve bu nazım şekillerine ait kaç tane şiir bulunduğuna; 

şairin kullandığı vezne ve aruz kalıplarına ayrıca şiire renk katan edebȋ sanatlara 

değinilmiştir. Çalışmanın II. kısmında Yetȋmȋ Dȋvân’nın Tenkidli Metni bulunmaktadır. 

                                                 

3 Bkz: Yetîm Dȋvânı, (G. 58, beyt 5-6). 
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II. kısmı, eser, kişi, yer adlarının bulunduğu “Dizinler” takip etmektedir. Ayrıca 

çalışmanın sonunda bizim de faydalandığımız “Gemici Terimleri Sözlüğü” 

bulunmaktadır.  

b. Ali Aktaş’ın Çalışması 

“Yetȋm Dȋvânı İnceleme-Metin” adlı çalışma iki ana bölümden oluşmuştur. İlk bölüm 

Yetȋm’in Yaşadığı Döneme Genel Bir Bakış, Hayatı, Yetȋm’in Eserleri, Edebȋ Kişiliği, 

Yetȋm Dȋvânı’ nın İncelenmesi ana başlıklarından oluşmuştur. İkinci bölüm ise “Metnin 

Kuruluşu İle İlgili Açıklamalar, Metin” başlıklarından oluşmuştur. 

Çalışmada Dȋvân’ın şekil özelliklerine yer verilmiştir. Şairin hangi nazım biçimini kaç 

defa kullandığı, hangi aruz kalıplarından kaç defa faydalandığı, vezin ve kafiyeyi nasıl 

kullandığı ile ilgili bilgiler aktarılmıştır. Ayrıca eserin dil ve anlatım özellikleri başlığı 

altında konu, deyimler ve atasözleri, arkaik unsurlar, tamlamalar, cümle yapısı, imla 

özellikleri, edebȋ sanatlar; muhteva incelemesi başlığı altında çeşitli bilgilere yer 

verilmiştir.  
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2. BÖLÜM- İNCELEME 

YETȊM DȊVÂNI’NIN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

Klasik Türk edebiyatı metinlerini anlamak çok yönlü ve kapsamlı bir çalışma gerektirir. 

Çünkü metinler, sadece kelimelerin oluşturduğu bir bütün değildir. Metni yazan şairin 

yaşadığı dönem; o döneme hakȋm olan sosyal, siyasȋ, ekonomik durum; şairin edebȋ 

görüşü ve o devre hakȋm olan edebȋ anlayış gibi birçok unsur, bütünsel olarak ele 

alınmalı ve metin tüm bu unsurlar eşliğinde değerlendirilmelidir. 

Bu bölüm bir anlamda şiirlerden hareketle, şairin edebȋ şahsiyeti hakkında bir 

değerlendirme niteliği taşımaktadır. Bölümde, Yetȋm Dȋvânı’ndaki şiirlerin anlam 

boyutları üzerinde durulup şiirlerin dil ve üslup özellikleri değerlendirilmiştir.  

2.1.  ZAMİRLER 

İsmin yerini tutan zamirlere farklı anlamlar yüklenmesi, şiirin doğru anlaşılması 

konusunda zorluklara neden olmaktadır. Bu noktada zamirlerin hangi anlam 

değerleriyle kullanıldığı örnek beyitlerle gösterilmeye çalışılmıştır. Bazen beyitte 

kullanılan zamirin çeşidiyle veya ifade ettiği anlamla ilgili sıkıntılar yaşanmıştır. Bu 

problemin üstesinden gelmek için beyit ve şiir en ince ayrıntısına kadar 

anlamlandırılmaya çalışılmıştır. Böylece zamirlerin çeşitleri ve ifade etmeye çalıştığı 

anlamlar noktasında çok sayıda gösterge değeri bulunmuştur. Aşağıda, bulunan zamir 

çeşitleri ve bu zamirlerin hangi anlamda kullanıldıkları birkaç kelime üzerinde 

örneklendirilmiştir. 

A: 

1. “O”  anlamına gelen işaret zamiri 

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 2). 
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1.1. Mum. 

Bir şeb-çerāġ uyardum anuñ pertevī Yetīm  

Bezm-i ḫāṣa oldı hezārān hezār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 9).  

1.2. Tasavvuf. 

Taṣavvuf ʻilmini cāhil ne bilsün  

O kim ḥaḳdur anı bāṭıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 2).  

1.3. Çirkin ve kötü söz. 

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 2).  

1.4. Bulut 

Her yaḳayı seḥāb idüp gül-geşt  

Düşdi ter anı gördi dāmen-i deşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 6).  

1.5. Mecnun (kays). 

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 10).  

1.6. Hayali. 

Hayālī bāz-ı bāzū-yı belāġatdür şikār almış  

Yetīm anuñ gibi ḳuşlar uçurmış bād-ı ṣarṣardur (Yetîm D., G. 62, M. 4).  

1.7. Hafız-ı Şirazi 

Ḫāk-i mezār-ı Ḫāfıẓ raḳṣ eyleye ṣafādan 

Ger olayidi nāzil aña bu naẓm-ı iʻcāz (Yetîm D., G. 66, M. 4).  

1.8. Allah 

Bu Yetīm’üñ dād-ı Ḥaḳ’dur virdügi ḳaṭʻ-ı cevāb  

Görmedüm bir kimsenüñ anda su’āli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 10). 

1.9. Zahid. 

Aslı anuñ kim şaḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 7).  

1.10. Pir Mehmed Çelebi. 

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 30).  
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1.11. Sevgili. 

Yoḳ raḳībe meyli itmez ʻāşıḳ-ı dil-dādeye  

Gelmedi anuñ gibi bir ehl-i istiġnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 6).  

1.12. Āşık.  

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 1).  

1.13. İbn Sina. 

Ālem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

 Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 4).  

1.14. Yetîm 

Lā diyen kim belāġatine anuñ 

Fuṣahā-yı ‘Arab neʻam diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 11).  

1.15. Saki 

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda 

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda(Yetîm D., G. 180, M. 1).  

1.16. Kethuda Beğ 

Ketḫüda Beg ki o ḫulk-ı ḥasen ü ṭabʻ-ı laṭīf  

Fehm ider anda niçe farṭ-ı şecāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 30).  

1.17. Seyyid Ali 

Gūşe-i encümen-i nükte-şinās  

Ola rūşen mi degül anda bu rāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 120).  

1.18. Cemali 

Dil aḥvālin Cemālī’den ṣoruñ ṣormañ Yetīmī’den  

Ki hicret ideli andan iñen ḫayli zamāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 12).  

1.19. Pulya 

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 14).  

1.20. Bela çölü. 

Belā deştinde Mecnūn’a dıraḫt-ı kūy-ı Leylī’dür  

Duḫān-ı āhdan ḳat ḳat k’olupdur sāye-bān anda(Yetîm D., G. 180, M. 6).  
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1.21. Deniz. 

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda(Yetîm D., G. 180, M. 10). 

1.22. Cennet yurdu. 

Yā ilāhī ḳılasın menzilini Dār-ı Naʻīm  

Rūḥ-ı pākini muʻazzez idesin anda muḳīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 74).  

1.23. Ferhat  

aña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 3).  

1.24. Yaşanan durum 

Ḳomaduġı yirden idenler şikār  

Faḳr sebeb oldı aña āşikār (Yetîm D., Mes. 3, M. 16).  

1.25. Gönül evi 

O beyti saʻy idüp yapduñsa ḳardaş  

Bināy-yı Kaʻbe olmaz aña pā-dāş (Yetîm D., Mes. 4, M. 16).  

1.26. Nefes  

Her nefes bir gevher-i pākīzedür  

Anı bī-ḳıymet ṣanup itme telef (Yetîm D., G. 96, M. 12).  

1.27. Bū Derdā  

Yād eylemeñ yanumda Bū Derdā fenāsı  

Virmiş iken cihānda aña iştihār ev (Yetîm D., G. 161, M. 4).  

Bu:  

1. “Bu” işaret zamiri. 

Süfehānun ġıdāsı olduġına  

Berş ü efyūna budur istidlāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 2).  

1.1. Pīr Meḥemmed Çelebi 

Her seyāḥat k’ola niyyet yine gelmekligedür  

Ne seyāḥat ola bu yirini terk itdi ebed (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 44).  
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1.2. Mutluluk, saadet kapısının yurt olması. 

Ḥaḳ rıżāsı da bu gibi şāhā  

Der-i devlet-penāh ola me’vā (Yetîm D., Mes. 2, M. 113).  

1.3. Devamlı, kararlı, sabit. 

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳda sābit-ḳadem ol  

Budur ey dil cenāb-ı Ḥaḳḳ’a minhāc (Yetîm D., G. 22, M. 8).  

1.4. Pīr Meḥemmed Çelebi’ nin ölümü 

Bu ʻaceb vāḳıʻadur kim yārān  

Cem olup eyleyimezler taʻbīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 7).  

1.5. “Ölmeden ölünüz”. 

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur 

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 5).  

1.6. Armağan, bahşiş, hediye. 

Ṭāyir-i ṭabʻumuzuñ cāyizesi  

Bu ki maḳbūl ola bu nāz u niyāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 126). 

1.7. Olay, hadise, yaşanan durum. 

Bu ne ḥālet bu ne keyfiyyetdür  

Dōsta düşmene itdi teʻsīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 5).  

1.8. Aşk denizine açılmak. 

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 4).  

1.9. Cihan, dünya, kâinat. 

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu 

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 3).  

1.10. Kul, insan. 

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu 

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 4).  

1.11. Sevgilinin semtinin etrafını dolaşmak. 

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 8).  
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1.12. Feleğin gelini 

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu(Yetîm D., G. 162, M. 8).  

1.13. Sevgili tarafında atılan taş. 

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu 

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu(Yetîm D., G. 162, M. 1, 2).  

1.14. Sevgilinin attığı taş ile kana bulanmış süslü, gösterişli elbise. 

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu 

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu(Yetîm D., G. 162, M. 1, 2).  

1.15. Aşığın aşk ızdırabıyla döktüğü gözyaşı ve yüreğindeki yara. 

Bu köyinimiş dāġlarla göz yaşıdur ʻāşıḳa  

Gūşe-i bī-tūşesinde ḫuşk ü terde āb u nān (Yetîm D., G. 153, M. 7).  

1.16. Deliden uṣlı ḫaber almak. 

Bu meṣeldür deliden uṣlı ḫaber ey ʻāḳil  

Reviş-i ʻaşḳı yüri bī-ser ü sāmāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 11).  

1.17. Zahidin göstermiş olduğu keramet. 

Zāhidüñ vechin kerāmetdür ki itdi bāde sürḫ  

Bu ʻaceb olmaz sevādı itse ḫarḳ-ı ʻāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 2).  

1.18. İtibara, makama, mevkiye heves etmek. 

Hevāyı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 6).  

1.19. Gizli, bilinmeyen, saklanan söz. 

Sözi taṭvīl idüp esrāruñı ifşā itme  

İḫtiṣār eyle Yetîm ehl-i dile bu bes imiş (Yetîm D., G. 82, M. 8).  

1.20. Hırs, sonu gelmez arzu, gaflet. 

Yürürken ökçeñi baṣup ecel ey pīr-i nā-bāliġ  

Nedür bu itdügüñ ṭūl-ı emel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 2).  

1.21. Zahidin içki içmemesi. 

Zāhid-i hayrān ile alışmadı reng-i şarāb  

Sāḳîyā meşhūrdur bu içemez bengī şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 2).  
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1.22. Devir, zaman. 

Cāy-ı tebeddülāt iken ey dil bu rūzgār  

Kimse umar mı bunda ola ber-karāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 8).  

1.23. Aşığın gönlü gibi yıkık, harap bir yerin olmaması. 

Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur 

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 3).  

1.24. Şairin mucize gibi yol gösterici sözlerinin olması. 

Ḥaḳ budur muʻciz-nümā elfāẓ ile  

Sözlerüm vardur ki ḫarḳ-ı ‘ādedür (Yetîm D., G. 58, M. 7).  

1.25. Allah’ın tecellisinin yaratılan her şeyde olması. 

Hele ben bildügüm hemān budur 

Cümle eşyāda görinen odur (Yetîm D., G. 52, M. 1).  

1.26. Beğenilmemiş, hoşa gitmeyen davranış. 

Ādemīlik bu degül ki idesin  

Bizi ġavġāda ḳoyup sen gidesin (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 63).  

1.27. Sevgilinin uğruna ölmek için acele edenler. 

Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

ʻAşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu(Yetîm D., G. 162, M. 4).  

1.28. Dünya nimetlerine tamah etmek. 

Nice üns eyleyeyin nāz u naʻīm-i dehre  

Dīv-i merdüm ḫōr ile pür reh-i vaḥşetdür bu(Yetîm D., G. 162, M. 6).  

1.29. Aşığın canını sevgilisine hediye etmesi. 

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu(Yetîm D., G. 162, M. 10).  

1.30. Post giyenlerin dost diye çağırması. 

Dōst diyü çaġırur her pōst-pūş  

Buña şāhiddür ḫurūş-ı çeng ü def (Yetîm D., G. 96, M. 16).  

1.31. Meclis, toplantı yeri. 

Bezm-i Ḥaḳ’dan mest geldi mest gitdi ehl-i ʻaşḳ  

Bu ne bezm-i ḥāṣdur āgāz mest encām mest (Yetîm D., G. 15, M. 4).  
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1.32. Makam, mevki, mutluluğun devam etmesi. 

Devlet ü ʻizzetüñ ey şāh-ı kerīm  

Ber-devām ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 144).  

1.33. Kâfir etmek, Müslümanlığını elinden almak. 

Her millete ḳoyup çıḳarur faḳr u fāḳa āh  

Ḳorḳum budur ki eyleye islām içinde gebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 28).  

1.34. Kavuşmak, hasretin bitmesi. 

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 2).  

1.35. Yetȋm. 

Raḳṣ ider kendü terānına Yetīm ol deñlü  

Dir görenler be bu kendü çalar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 10).  

1.36. Yalan söylemek, beğenilmeyen davranışlar yapmak. 

Berş ü efyūn ekl idenler Ḥaḳ budur 

Kiẕb ü fiʻl-i nā-pesend itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 1).  

1.37. Afyon şurubunu içenin insanlıktan çıkması. 

Berş istiʻmāl idenler Ḥaḳ budur 

Ādemīlikden olurlar münseliḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 1).  

1.38. Alışkanlık haline getirilen davranışı terk etmek. 

Dirdi taḥsīn idüp Cemālī eger  

Bu ḫayālātı görse ḥaḳ budur(Yetîm D., G. 52, M. 20).  

1.39. Kendi varlığından vazgeçmek. 

Ayaḳ ḳoyup reh-i ʻaşḳa suʻāl-i intihā itseñ  

Cevābda revā budur başuñdan ibtidādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 4).  

1.40. İşleri oluruna bırakmak, sabırla beklemek. 

Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 11).  

1.41. Ömrün uzun olması. 

Ḥażret-i pīr-i Cemālī’ye ola ecr-i cezīl  

Bāḳīye ‘ömr-i ṭavīl ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 82).  
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1.42. Eskiden, maddî âlemin esâsını teşkil ettiğine inanılan ve basit cisim olarak kabul 

edilen dört unsur: Su, hava, ateş, toprak. 

Bularuñ imtizācından ẓuhūra  

Getürdi bir cüvānı emr-i taḳdīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 5).  

2. İşaret sıfatı 

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 10).  

Sen: 

1. Tekil ikinci kişi zamiri. 

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 5).  

1.1. Allah, yaratıcı. 

Bizi ol günde ḳoma dūzaḫa ilte aʻmāl  

Senden ey şāh-ı rüsül bize şefāʻat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 10).  

1.2. Sevgili. 

İtmesem gül gördügümce sen gül-i ḫandān-ı farż  

Eylemezdüm kendüme bülbül gibi efġānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 1).  

1.3. Yetīm. 

Cemālī remzine nevʻan vuḳūfuñ olmayınca sen 

İçinde ehl-i ʻirfānuñ Yetīmī olmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 13).  

1.4. Âşık. 

Zāhid hevā-yı zühd ile olsun hużūrda  

ʻĀşık belā-yı ʻaşḳ ile sen mübtelālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 8).  

1.5. Pīr Meḥemmed Çelebī. 

Arayup bulmayısardur daḫı māderle peder  

Görmek isterse seni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 56).  

1.6. Cemali. 

Ey Cemālī Şems-i Tebrīz-i zamānsın sen bu gün  

Bu Yetīm’e ḥālet-i Monlā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 13).  
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1.7. Zahid. 

Sen uṣluluḳ idüp zāhid işüñ gör  

Ḳo kendü ḥāline abdāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 3).  

1.8. Arkadaş. 

Girüp bu rāh-ı pür-ḫavfa silāḥuñ eyleseñ yoldaş  

Bir adım eylemez senden yaña feryād-res cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 12).  

1.9. Dilenci. 

Kendüñi ṣanma şehā şāh-ı cihān tenhā sen 

Her gedā başlu başına naẓar itseñ şehdür (Yetîm D., G. 59, M. 7).  

1.10. Arif. 

Sivādan yummayınca göz Ḫüdā-bīn olmaduñ ʻārif  

Özüñ güm itmeyince sen o kānı bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 2).  

1.11. Bey. 

Mü’min-i manṣūrsın naṣrun min- Allāh ile sen 

Kāfir-i maġlub ṣāḥib nuṣrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 3).  

Ben:  ben, birinci tekil şahıs zamiri ‖ âşık 

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalās  

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 8).  

2.2.  FİİLLER 

Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük çalışmalarında dikkat edilmesi gereken bir konu da 

fiillerdir. Fiiller bağlamda farklı anlamlar ifade edebilmektedir.  

Bu bölümde fiillere ve fiillerin bağlamda kazanmış oldukları anlam değerlerine yer 

verilmiştir.  Kısa tutulan bu örneklere sözlük kısmında genişçe ver verilmiş. 

Dimek: 

1. Ummak. 

Olmasun dir iseñ başuñ kayı  

Yā gibi egrilikden eyle ḥaẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 1).  
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Ḫançerüñden mā didükçe olmaduḳ  

Bir içim ṣuyuñdan uṭlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 5). 

2. Demek, söylemek. 

Duʻāyile didi her kişi tārīh  

İlāhī ḳıl bu ṭıfl-ı tāzeyi pīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 9).  

Bāl açup gözle şikāruñ didiler şāhīn-vār  

Zāġ-veş dimediler cīfe-i dehre ḳonuñ (Yetîm D., G. 109, M. 3).  

3. Rivayette bulunmak. 

Gerçi dirler sevişir nice ġanīyile faḳīr  

Ben dirin birbirisin ḥaḳḳ-ı Hüdā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 3).  

Dōst ile yiyüp iç bāzār itme dir ʻavām  

Dōst ile yiyüp itdi ḫāṣlar bāzārını (Yetîm D., G. 199, M. 11).  

4. İddia etmek, iddiada bulunmak. 

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 2). 

5. Buyurmak, emretmek. 

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 26). 

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 5). 

6. Okumak; kaleme almak, yazmak. 

Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 10).  

Yañılup yazsa baña yār-ı sitem-ger kāġıd  

Bī-vefālıḳlarını dirdi ser-ā-ser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 2).  

7. Cevap vermek, karşılık vermek. 

Kār-ger oldı müjeñ eşkümle didüm didi yār  

Kesin olmaz mı virilirse tīġ-ı cevher-dāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 5).  

Tā ḫiṭāb-ı elesti gūş itdüm  

Didüm ol demde her belāya belī (Yetîm D., G. 195, M. 6).  
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8. Dedikodu yapmak. 

Dimesün çāk-i girībānum gören şeydā baña  

Perde ol mecnūnuñam ey dāmen-i sahrā baña (Yetîm D., G. 6, M. 1).  

9. İstemek, dilemek. 

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 8).  

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 9).  

10. Düşünmek. 

Dime iḫvān-ı ṣafādur ṣaḳın ey Yūsuf-ı cān  

Vādī-i ḥıḳd ü ḥasedde nice ḳardaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 3).  

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 25).  

11. Şikâyette bulunmak, sitem etmek, söylenmek. 

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez  yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 4).  

Kāfir-i ‘aşḳ olmayınca zāhid-i ṣad-sāleye  

Dimedi bir kimse yüzinden anuñ īmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 12).  

12. Anlatmak, dertleşmek. 

Didüm muʻabbire bu ḫābı itmedi taʻbīr  

Beşāşet ile baña dimeyince tā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 5).  

Ki remz-i ‘ilm-i tevḥīdi bu yolda   

Dimez nā-ehle vü bir cāhile ol (Yetîm D., G. 117, M. 12).  

13. ... diye adlandırmak, ... diye vasıflandırmak. 

Niçe seng-i siyāha didiler laʻl  

Niçe bed-gevhere ḳıymet virildi (Yetîm D., G. 211, M. 7).  

Binā oldur ki beytu’llāhdur ol  

Göñül dirler yüce der-gāhdur ol (Yetîm D., Mes. 4, M. 14).  
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Geçmek: 

1. Haline gelmek, dönüşmek ‖ yaşamak. 

Vāʻıẓ ʻavām içinde diler hāy ü hūy idüp  

Gerçek yirine geçire yalan ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 8).  

2. (Yılları) geçmek, (ömrü) tüketmek.  

Ḫüdāyā şāh-ı devrānuñ şebi Ḳadr ola rūyı ‘īd  

Safā vü ẕevḳ u ‘işretlerle geçsün her meh ü sāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 82).  

3. (Gelip) geçmek. ‖...diye anılmak. 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 3).  

4. Bir engeli aşmak, geçmek. 

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 5).  

Geçdi ben dīvāneye bir ṭurra-i şeb-gūn bend  

Oldı tar-ı gīsū-yı Leylī’ yile Mecnūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 1).  

5. (Bir şeyden) vazgeçmek, (bir şeye) yüz çevirmek, terk etmek. 

Ḳo efkārı taʻattuş eyleme aḫbārdan gel geç 

Ḫayālāt u serāb u bir ḳurı efsānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 7).  

O ẕāt-ı pāk ü bī-çūna mülāḳī olmaġa ey dil  

Murād-ı nefsi terk eyle hevā-yı mā-sivādangeç(Yetîm D., G. 25, M. 8).  

6. Tükenmek, bitmek, sona ermek; sönmek; etki yapmak, işlemek. 

Defʻi ḳolaydı geçmese ger artuġa begüm  

Ṣabrı sihām-ı faḳra iderdi göñül siper (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 19).  

7. Gitmek, uzaklaşmak. 

Rūm’dan geçmekYetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 9).  

Bir pül-i rāh-ı ḫaṭardur bu cihān-ı köhne  

Haẕer it ġaflet ile geçme ayaḳ baṣ muḥkem (Yetîm D., G. 125, M. 4).  
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8. (Bir yerden) geçmek, bir yerden başka bir yere gitmek. 

Vādī-i nārı geçüp bād-ı hümūmı görmedin  

Ravżadan yanmışlara ṣal sāye ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 11).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 3).  

Eylemek: 

1. Dönüştürmek, etmek, haline getirmek. 

Mürġ-ı cānı ḳafes-i tenden uçup  

Eyledi ravża-i Firdevs yirin (Yetîm D., Kı. 2, M. 6).  

Göñlüñi cām-ı muṣaffā eyle 

Yār çün bezm-i ṣafānuñ Cem’idür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 93).  

2. Eylemek, etmek, yapmak, kılmak. Yardımcı fiil olarak kullanılır. 

Dil sürüp tarḥ eyledi dünyā hevāsın kendüden  

Baḥrdür lā-büd kenāre eyledi murdārını (Yetîm D., G. 199, M. 8).  

Şāh-ı iḳlīm-i çemendür ki bu gün gülşende  

Ceyş-i ezhāra çıḳup eyledi dīvān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 4).  

3. Başarmak. 

Yāruñ kilābı kesret ile üşmegin Yetīm   

Düşdüm ferāġ ʻālemine vaḥdet eyledüm(Yetîm D., G. 128, M. 10).  

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 2).  

4. Yerine getirmek ‖ kast edilen/istenen şeyin hemen yerine getirilmesi. 

Çün Cemālī sözini himmet ile gūş itdüñ  

Ey Yetīm eyle seri secdede fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 12).  

5. Demek, söylemek. 

Muṭrib yüri terāneyile ʻarża eyleme 

Cām-ı Cem ile ʻişret-i Kisrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 5).  

Mesnevī ṭarzın itse ger iḥyā  

Sırr-ı Monlā’yı eyleye gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 54).  
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Söylemek: söylemek, anlatmak, açıklamak, ifade etmek.  

Minbere çıkmaḳ ile buldı çü rütbet vāʻıẓ  

Aşırı söylemege eyledi cür’et vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 2).  

Söyledügi ḥaḳāyıḳı bāṭıl  

Bilmeyene ne dir isek ḥaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 3).  

 

Birleşik Fiiller 

 

Bu bölümde “etmek, olmak, eylemek, kılmak, buyurmak” fiillerine ve bağlamda 

kazanmış oldukları anlam değerlerine yer verilmiştir. Kısa tutulan bu örneklere sözlük 

kısmında genişçe yer verilmiş olup birleşik fiiller [Kalıp İ.] ifadesi ile gösterilmiştir. 

Adū olmak [Kalıp İ.]: düşman olmak. 

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 8).  

Āhen olmak [Kalıp İ.]: Demir ‖ demir gibi katı, sert olmak. 

Binānuñ şeş-cihātı olsa āhen 

Fenā seylinden olmaz çünki me’men (Yetîm D., Mes. 4, M. 7). 

Bahā olmak [Kalıp İ.]: Diyet, bede, karşılık olmak. 

Ṣadef-i ḳalb-i Cemālī’ye Yetīmī girseñ  

Ḳıymet ü ḳadrüñe olmazdı bahā bu ʻālem (Yetîm D., G. 125, M. 16).  

Baḥŝ ü cedel eylemek [Kalıp İ.]: Konuşmak, tartışmak, ağız dalaşı etmek. 

Haẕer it baḥŝ ü cedel eyleme pīrān-ı ṭarīḳ  

Ḳavl-i irşād üzere çūn u çirā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 11).  

Cüst olmak [Kalıp İ.]: Çabuk davranmak; hızlı, çevik olmak. 

Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

ʻĀḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 10).  

Çāk eylemek [Kalıp İ.]: Yırtmak. 

Ṣuya ṣalduñ ise seccāde-i nengi zāhid  

ʻAşḳ ile cübbe-i nāmūsı çeküp çāk eyle(Yetîm D., G. 169, M. 8). 
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Dād u sited etmek [Kalıp İ.]: Alışveriş yapmak. 

Devletüm dād u sited sen eyle  

Dādsuzdur sited-i bī-devlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 25).  

Delīl olmak [Kalıp İ.]: Bir dava ve meseleyi ispata yarayan şey, delil olmak. 

Ḳaldurup āvāzeyi aʻlāya ey bāng-i ceres  

Gel delīl ol Yesrib ü Baṭḥā’ya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 2).  

Ehl-i güneh ḳılmak [Kalıp İ.]: Günah sahibi etmek. 

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 12).  

Ehl-i nigeh ḳılmak [Kalıp İ.]: Bakış ehli etmek (baktığını görebilen anlamlandıran). 

Mülk-i lā subḥ u mesā semtinden isterseñ ḫaber  

Bī-cihāta bī-cihet ehl-i nigeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 4).  

Fāş eylemek [Kalıp İ.]: Açmak, herkesçe bilinir hale getirmek. 

Sīnede ṣaḳladuġum rāz-ı ġamı  

Ölürin eylemezin illere fāş (Yetîm D., G. 76, M. 10).  

Farż olmak [Kalıp İ.]: Zorunlu olmak. 

Āh-ı āteş-bār ile ifşā iderdüm ʻāleme  

Sırr-ı ʻaşḳı dōstum ger olmasa kitmānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 4).  

Gebr eylemek [Kalıp İ.]: Kâfir etmek. 

Her millete ḳoyup çıḳarur faḳr u fāḳa āh  

Ḳorḳum budur ki eyleye islām içinde gebr(Yetîm D., Terci-bend 1, M. 28).  

Ḫarc itmek [Kalıp İ.]: Harcamak, sarf etmek ‖ feda etmek. 

Ey dirīgā ki bu mevsimde metāʻ-ı levhe  

Telef idüp dem-i naḳdi ṣu gibi ḫarc iderüz(Yetîm D., G. 65, M. 4).  

Ḫarāb olmak [Kalıp İ.]: Yıkılmak, tahrip olmak. 

Odlara yansun ḫarāb olsun ki menʻ-i vaṣl ider  

Bu ḫarāb-ābādda āsyābumuz emlākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 9).  

Kāfir-i ‘aşḳ olmak [Kalıp İ.]: Aşkı inkâr etmek, aşk inkârcısı olmak. 

Kāfir-i ‘aşḳolmayınca zāhid-i ṣad-sāleye  

Dimedi bir kimse yüzinden anuñ īmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 11).  
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Kāġıd eylemek [Kalıp İ.]: Mektup yazmak. 

Nā nüvişte varaḳı oḳur iken ḫalḳ revān  

Remz-i ʻuşşaḳ ile maʻşūḳa kim eyler kāġıd(Yetîm D., G. 30, M. 4).  

Maḥv eylemek [Kalıp İ.]: Yok etmek, ortadan kaldırmak, varlığına son vermek. 

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 3).  

Nā-dān eylemek [Kalıp İ.]: Bilgisiz, cahil, kaba ve gönül kırıcı (kimse) hale getirmek. 

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 2).  

Pā-dāş olmak [Kalıp İ.]: Arkadaş, yoldaş olmak. 

Endīşe-i dü-kevni yek-sū idenler ile  

Pā-dāş olup tek ü pū eyler Yetîm-i ser-bāz (Yetîm D., G. 66, M. 10).  

Pāye eylemek [Kalıp İ.]: Derece atlamak, mertebe elde etmek. 

Ṭutup ṭarīḳ-ı ḫāṣı terk eyle rāh-ı ʻāmı  

Himmetle pāye eyle ser-ḫalḳa-i kirāmı (Yetîm D., G. 201, M. 2).  

Raḳḳāṣ itmek [Kalıp İ.]: Köçek etmek. 

İtse bir naẓm ile terāne-i ḫāṣ  

İde ḫāk-i Nevāyī’yi raḳḳāṣ(Yetîm D., Mes. 2, M. 52).  

Rām olmak [Kalıp İ.]: Uymak, boyun eğmek. 

Pād-şāh-ı Rūm’a rām olsun semend-i ʻizz ü nāz  

Kʻola mādām eblaḳ-ı eyyāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 11).  

Sākin olmak [Kalıp İ.]:Oturmak, ikāmet etmek. 

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan 

ʻAşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 3).  

Seyr eylemek [Kalıp İ.]: Gezmek, gezinmek ‖ temaşa etmek. 

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 10).  

Ta‘mīr eylemek [Kalıp İ.]: Onarmak; imar etmek. 

Yüri bir gūşeyi ta‘mīr eyle 

Der ü dīvārını taḥrīr eyle (Yetîm D., Mes. 4, M. 9).  
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Tebeh ḳılmak [Kalıp İ.]: Harap etmek, yıkmak. 

Şekke düşmem nāẓır u manẓūrdan ey bī-naẓīr  

Nāẓırı manẓūr görmezsem tebeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 8).  

Var olmak [Kalıp İ.]: Yaşamak, sağ olmak; mevcut bulunmak. 

Daḫı evlād u ensābı cihān ṭurduḳça var olsun  

Serīr-i ʻizzet üzre her birisi kām-kār olsun (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 83).  

Vīrāne ḳılmak [Kalıp İ.]: Harap, yıkık; üzgün, perişan etmek. 

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 10).  

Yād olmak [Kalıp İ.]: Hatırlanmak. 

Ġırbāl ile ġubārum aranup bulınmaya   

Demler ola ki istenevüz dilde yād olup(Yetîm D., G. 13, M. 6).  

Yoldaş eylemek [Kalıp İ.]: Yol arkadaşı, dost etmek. 

Girüp bu rāh-ı pür-ḫavfa silāḥuñ eyleseñ yoldaş  

Bir adım eylemez senden yaña feryād-res cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 11).  

Zād olmak [Kalıp İ.]: Azık, yiyecek olmak. 

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup 

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 1).  

Zehr olmak [Kalıp İ.]: Zehir olmak ‖zevk alınması gerekirken üzüntü kaynağı olmak. 

Gevher-i nā-yāb u zehr olsa ʻaceb olmaz Yetīm  

Ḳaṭra-i nīsān döker çünkim seḥāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 13).  

2.3. BAĞLAÇLAR 

Klâsik şiirin okuyucu tarafından anlaşılmasını zorlaştıran unsurlardan birisi de 

bağlaçlardır. Şairlerin cümle yapısında Arapça ve Farsçayı tercih etmeleri, bağlaçların 

Türkçe cümle yapısından farklı kullanılmasına neden olmuştur. Bu durum, anlaşılma 

noktasında sıkıntılar yaşayan şiiri, okur için daha da anlaşılmaz hale getirmiştir. Bu 

bölümde Klâsik edebiyata ait metinlerde sıklıkla kullanılan bağlaçlar, bu bağlaçların 

varsa eski kullanımları ve bağlaçların cümle içerisinde hangi görevle kullanıldığı 

örneklerle gösterilmeye çalışılmıştır. 
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çü: 

1. çünkü, -dığı için; nasıl ki. 

Görüni geldi bile varın beyt-i ʻankebūt  

Geldi çü yāduma benüm vey yār-ı ġār ev (Yetîm D., G. 161, M. 6).  

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 5).  

2. “madem, mademki” anlamı katmıştır. 

Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 1).  

3. “Bu nedenle, bu yüzden” anlamı vardır. 

Per ü bāl-i tecerrüd açmayınca  

Felek saḳfına çıkmadıñ çü ʻ īsā (Yetîm D., G. 3, M. 10).  

çün: 

1. çünkü, -dığı için; nasıl ki. 

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 10).  

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 10).  

1. “bu nedenle, bu yüzden” anlamı vardır. 

Çün ḫūşe çīn-i ḫırmen-i tevhīddür Yetīm  

Bu kiştzār-ı kesret aña bir başaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 13).  

Şeb irse bir çerāġı beyt içre çün yaḳarlar  

Olsun sevād-ı beytün maʻnī yanar çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 3).  

3. “için” anlamı katmıştır. 

Pence uzadur ḫamselere her ġazelüm çün 

Ey ṭabʻ-ı süḫan-senc söz az olsun öz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 7).  

Çün sefer sevḳ ola baḥr ü berde  

Ḫıżr hem-rāhuñ ola her yirde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 129).  
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4. “gibi” anlamında edat. 

Yaġıcaḳ tōp u tüfek çün bārān  

Evliyā himmeti olsun perde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 133). 

çünki: çünkü, -dığı için. 

Çünki dünyā sicn-i mü’mindür Yetîm itme ṭarab  

Vażʻ-ı bī- hūde durur ger göstere mescūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 11).  

Çünki ber-bād olacaḳdur nola dirsem çarḫa  

Zīnet-i encüm ile ṭāḳ-ı muʻallāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 9). 

çünkim: 

1. çünkü. 

Cemālī emrine çünkim Yetīmī imtisāl itdüñ  

Suʻāl-i ḳīl ü ḳāli ḳo daḫı çün ü çirādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 9).  

Gevher-i nā-yāb u zehr olsa ʻaceb olmaz Yetīm  

Ḳaṭra-i nīsān döker çünkim seḥāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 14).  

2. “Sanki,  gibi” manasındadır. 

Bāde çünkim ʻaṣā-yı pīrāndur  

Pīr oldum ʻaṣāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 5). 

da: ''de, da'' bağlacı. 

Ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻatdür yirüm ʻAnḳā-ṣıfāt  

Nān içün bir vādīyi ṭutup da meşġūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 8).  

Herf-ser ejder-i çarḫuñ o da ṭatdı zehrin  

Göreyin çarḫı ola döne döne zīr ü zeber (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 31).  

ki: 

1. ki bağlacı. 

1.1. Fiil açıklama bağlacıdır. Bazen de fiilin anlamını pekiştirmek amacıyla kullanılır. 

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 1).  

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 9).  



49 

 

 

 

1.2. İsim ve zamirleri açıklama/tanımlama bağlacıdır. İsim ve zamirleri çoğunlukla 

sıfat-fiil yoluyla açıklar. 

Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ  

Saʻy eyle ola mā-beyne feżāyil fāṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 7).  

Binā oldur ki beytu’llāhdur ol  

Göñül dirler yüce der-gāhdur ol (Yetîm D., Mes. 4, M. 13).  

1.3. Cümle açıklama bağlacı. “Çünkü zira” şeklinde anlamlandırılabilir. 

Keserler dil çıkarmazlar ṣaḳın hem-rāhdan ey dil  

Ki ebnā-yı zamān ḳadr-i refīḳ-ı rāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 8).  

Ki ṭabīʻat olur ṭabīʻatdan  

Nīk ü bed her ne görse ey ḫoş-ḫū (Yetîm D., Kı. 8, M. 3).  

1.4. Bağlaçlara vurgu katmak için kullanılan bağlaçtır. 

Ḳalmadı bir müşevveşü’l-ḫāṭır  

Meğer illā ki ḫāṭır-ı şāʻir (Yetîm D., Mes. 2, M. 42).  

Olur elbette ki maḥzūn ḫāṭır  

Zişt-ṣūret k’ide mir’āta naẓar (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 45).  

1.5. Edatları vurgulamak için kullanılan bir bağlaçtır. 

Cenderal ile ki Anderya Ṭora  

Ṣalsa ger Barbaros’a bir nökerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 17).  

ʻĀlem dehān-ı ejder ü ādem ġıdāyiken  

ʻĀḳil midür ki cān u dilinde fütūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 4).  

1.6. Ünlemleri vurgulamak için kullanılan bir bağlaçtır. 

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 3).  

Eşk-i ḫūn-ābeyiken zīver-i dīvān-ı Yetīm  

Al evrāḳ ile ḥayfā ki müzeyyen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 10). 

kim: 

1. Ki bağlacı. 

1.1. Fiil açıklama bağlacıdır. Bazen de fiilin anlamını pekiştirmek amacıyla kullanılır. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde dil-āverlik idüp cān u göñül  

Cünd-i ʻaşkuñ ile gör kim neler oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 6).  
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Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 12).  

1.2. İsim ve zamirleri açıklama/tanımlama bağlacıdır. İsim ve zamirleri çoğunlukla 

sıfat-fiil yoluyla açıklar.  

Taṣavvuf ʻilmini cāhil ne bilsün  

O kim ḥaḳdur anı bāṭıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 2).  

Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 8).  

1.3. Cümle açıklama bağlacı. “Çünkü zira” şeklinde anlamlandırılabilir. 

Şol şerār-ı tîşedendür tābiş-i sūz-ı Yetīm  

Kim anı Ferhād ṣaldı şūriş-i Şīrīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 10).  

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 10).  

1.4. Bağlaçlara vurgu katmak için kullanılan bağlaçtır. 

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim 

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 17).  

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 1).  

1.5. Kim, her kim, her kim ki diye okunup belgisiz zamirleri açıklamak için kullanılır. 

ʻArş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 2). 

Kime miʻmār didükse gedüginde ḳodı ṭaş  

Gördüñüz mi bu yıḳıḳ göñlümüzün taʻmīrin (Yetîm D., G. 142, M. 3).  

1.6. Zaman açıklama bağlacıdır. “Her ne zaman, ne zaman ki” şeklinde 

anlamlandırılabilir. 

Şu dem kim bu ḫaberler irdi ser-ḫadd-i Ḫorāsān’a  

Tezelzül virdi ḫavf ile hirās Īrān u Tūrān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 49).  

1.7. Ünlemleri vurgulamak için kullanılan bir bağlaçtır. 

Āh kim gülşen-i vaḥdet gülini  

Kesret-i ḫāra baḳup ilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 7).   
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Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet-ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 4).  

2. Kim, soru zamiri. 

Kim revā görür Yetīm’ üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 9).  

Nā nüvişte varaḳı oḳur iken ḫalḳ revān  

Remz-i ʻuşşaḳ ile maʻşūḳa kim eyler kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 4).  

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 12).  

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 1).  

2.4. İKİLEMELER 

İkileme, aynı kelimenin anlamı güçlendirmek için tekrarlanması, birbirine karşıt ve 

yakın olan kelimelerin art arda kullanılmasıdır.  

İkilemeler aynı kelimelerin tekrarı, zıt kelimelerin tekrarı gibi farklı oluşum 

özelliklerine sahiptir. Bu bölümde aynı anlama gelen kelimelerin tekrarlı kullanımı ile 

meydana gelen ikilemelere yer verilmiştir. 

Bād-ā-bād: nefes nefese. 

Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 1).  

Bir bir: tek tek, birer birer. 

Şehīd-i ʻaşkunam ey nev-bahārum şāhid isterseñ  

Mezārum üzre bir bir lāle-i ḫūnīn-kefenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 8).  

Çoḳ çoḳ: fazla fazla. 

Seyr-i ṣaḥrāda fülānı gördüm  

Ḳoḳuban berşini çoḳ çoḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 2). 

Gül gül: pembe pembe allanmak. 

Tāb-ı meyden çihre gül gül şūḫ u şeng sīne çāk  

Ol levend-i şīfte destārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 5).  
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Ḳat ḳat: Üst üste, kat kat 

Çul yirine bir nice gāv ü ḫara  

Giydürür ḳat ḳat ḳabāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 4).  

Belā deştinde Mecnūn’a dıraḫt-ı kūy-ı Leylī’dür  

Duḫān-ı āhdan ḳat ḳat k’olupdur sāye-bān anda (Yetîm D., G. 180, M. 6).  

Pār pār: Parça parça şiddetle ‖ yanmak veya parlamak. 

Pār pār yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 1).  

Ehl-i şevküñ eli üstinde yanup pār pār cām  

Āteş-i ḥasret ura zümre-i ḥüssāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 7).  

2.5. TAMLAMALAR 

Arapça ve Farsça tamlamalar, Klâsik metinlerin okuyucu tarafından anlaşılmasını 

zorlaştırmaktadır. Benzetme unsurunun belirsizliği ya da tamlamaların uzunluğu 

metinlerin anlaşılması noktasında okuyucuya sıkıntı çıkarabilmektedir. Yetȋm 

Dȋvânı’nda da Arapça ve Farsça tamlamalar bulunmaktadır. Bu tamlamalardan birkaçı, 

aşağıda örnek beyitlerle verilmiştir.  

Cām-ı cürʻa-pāş: yudum saçan şarap. 

Bezm-i meyde nāle-i nāyı fiġānum ṣandılar  

Cām-ı cürʻa-pāşı çeşm-i ḫūn-feşānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 2).  

Der-bān-ı der-gāh-ı hümāyūn: kutlu, mübarek tekkenin kapısı. 

Celāl u cāh ile der-bān-ı der-gāh-ı hümāyūnı  

Kiyūmers ü Nerīmān u Ḳubād u Hürmüz emsāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 79). 

Der-geh-i ḥażret-i ḥaḳ: Cenâb-ı Hakk'ın rahmet kapısı. 

Ben ġanī anlara dirin ki olup müstaġnī  

Der-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ’dan da recā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 6). 

Ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳ: aşk girdabına batmış âşık. 

ʻĀşıḳam ben mübtelā itmeñ ḥayātumdan ümīd  

Ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳam yoḳ necātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 2). 
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Ḫāk-i pāy-ı yārān: sevgilinin  ‖ dostun ayağının toprağı. 

Kuḥl içün ḫāk-i pāy-ı yārānı 

Ṭuta gelsün ṣabāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 7). 

Ḫāne-i cism-i żaʻif: zayıf, güçsüz bedenin hanesi. 

Garḳa-i eşk olalı ey ḫāne-i cism-i żaʻif 

Seyl içinde beyt-i bī-bünyāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 3).  

Ḳalb-i mirʻāt-ı ṣafā: saf, temiz kalbin aynası. 

Naẓm-ı muʻcizle Yetīm itse nola mestānelik  

Ḳalb-i mirʻāt-ı ṣafāda feyz mest ilhām mest (Yetîm D., G. 15, M. 14).  

Ḳayd-ı efkār-ı maʻāş: geçim sıkıntısının düşüncesi. 

Ḳayd-ı efkār-ı maʻāşuñ bir girihdür bir girih  

Bu girihlerle olupdur niçe Eflāṭūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 7).  

Keştī-i dil: gönül, yürek gemisi. 

Bir baḥre düşdi keştī-i dil yoḳ kenāre hīç  

Bir bād-bānı rāst degül rūzgāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 1).  

Ṭālib-i yek-cihet olmak [Kalıp İ.]: fikir birliği sağlamaya istekli olmak. 

Sen ü ben ʻālemi bildüm ikilik rengiyimiş  

Ṭālib-i yek-cihet oldum sen ü benden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 4). 

Vādī-i sūz u güdāz: yakan, eriten alanlar, sahalar. 

Yanmaġı pervāneler kimden görürdi ey Yetîm  

Vādī-i sūz u güdāza olmasa üstād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 10).  

Vahşet-ābād-ı ʻadem: korku ve ürküntü veren ıssız yer. 

Üns vādīsinde Leylī eyleyüp terk-i vücūd  

Vahşet-ābād-ı ʻademde itdi menzil-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 8). 

Varṭa-i tīh-i ḫayālāt: hayallerle dolu çölün uçurumu. 

Varṭa-i tīh-i ḫayālāta düşüp  

Olur encām-ı maḳālüm āġāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 117).  

Zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmak [Kalıp İ.]: aşk yolunun güçsüzü,  acizi olmak. 

Zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmış gibi Ferhād ile Mecnūn  

Döşenmiş biri ṣaḥrāya biri küh-sāra yasdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 3).  
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Ẕeyl-i pelās-ı ʻaşḳ: aşkın eski püskü eteği. 

Sāye ṣalarken üstüme ẕeyl-i pelās-ı ʻaşḳ 

Ber-dūş idem mi ḫırḳa-i zühd ü riyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 7).  

Żiyā-yı çihre-i mihr: güneşin çehresinin ışıkları. 

Yir yir seḥāb sāye ṣalup ṣaḥn-ı sebzeye  

Yir yir żiyā-yı çihre-i mihr āşikār ola (Yetîm D., G. 167, M. 4).  

2.6.DEYİMLER  

Bağlamsal sözlük çalışmalarında araştırmacıları ve metinlerle ilgilenen okuyucuları 

zorlayan birtakım güçlükler vardır. Bunlardan biri anlamsal olarak günümüzde varlığını 

devam ettiren fakat şeklen değişen deyimler bir tanesi de deyimlerin metin içerisinde 

kazandığı anlam özelliklerini doğru olarak yorumlayabilmek. İncelenen esere ait 

deyimlere sözlük kısmında [D] şeklinde yer verilmiştir. Bu bölümde alfabetik sırayla 

her harften iki örnek deyim verilmiştir. 

Aġız biriktirmek [D]: Söz birliği yapmak, bir rey üzerinde toplanmak, ittifak etmek. 

Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp sīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 7).    

Atalıḳ itmek [D]: Büyüklük etmek, yol göstermek. 

Ey pīr-i çarḫ ḳaldı ṭaş altında elleri  

Raḥm eyle bu Yetīm’üñ elin al atalıḳ it(Yetîm D., G. 16, M. 10). 

Başıaçuḳ [D]: Kimseden saklanacak bir durumu olmaya, yüz kızartıcı fiilleri işlememiş 

olan ve geçmişi temiz olan anlamlarına gelir (alnı açık yüzü ak). 

Serden hevā-yı efseri servlik it gider  

Ālem içinde başıaçuḳ pād-şālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 6).  

Başını ṭaşdan ṭaşa dögmek [D]: Fırsatı kaçırdığı için çok pişman olmak, çaresiz 

kalarak kahırlanmak. 

Başını ṭaşdan ṭaşa dögüp kükermekden ġaraż  

Ḫāk-i pāy-ı gülşene diler varup el ḳara ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 7). 

Boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma [D]: “Cezaya çarpılacak ölçüde aşırı saldırgan 

olma. Ama herkes seni ezecek ölçüde yumuşak ve miskin de olma”. 
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Boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma  

Cānib-i ṣulḥı ḳoma mevḳiʻ-i cür’etde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 3). 

Cān virmek [D]: Uğruna can fedâ edecek kadar çok istemek, canını vermek. 

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istignā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 1).  

Cevr eylemek [D]: Eziyet etmek, acı çektirmek. 

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 8).  

Dil virmek [D]: Gönül vermek, sevmek, aşık olmak. 

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 7).  

Elden ele alınmak [D]: İyi nitelikleri dolayısıyla çok ilgi görmek, çok beğenilmek. 

Gül gibi elden ele alunur iken ḥayfā  

Düşdi ṭopraġa ten-i Pīr Meḥemmed Çelebî (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 51).  

Etegi ṭutmak [D]: Yardım istemek. 

Hazret-i pīr-i Cemālī etegin ṭutdun ise  

Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 13). 

Gözden çıḳarmak [D]: Bir mal veya paranın elinden çıkarılmasına katlanmak, bir 

şeyden vazgeçmek ve yokluğuna razı olmak. 

ʻÖrf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

ʻAşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 9).  

Göz yummak [D]: Kabahatlerini, kusurlarını hoş karşılamak, görmezlikten gelmek, 

bağışlamak. 

Göz yumup feth ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 9).  

Ḫāk ile yek-sān itmek [D]: Harap olmak, bütünüyle ortadan kalkmak. 

Ceneviz memleketin ḫāk ile yek-sān idelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 15). 
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Ḫūn dökmek [D]: Ölüme yol açmak, kan akıtmak, cana kıymak. 

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ(Yetîm D., G. 108, M. 8).  

İki gün bir yirde ḳarār itmek [D]: Bir yerde fazla bulunmamak, sürekli yer 

değiştirmek, göç etmek. 

İki gün bir yirde ıṭlāk ehli itmezken ḳarār 

Ḳayd idindüñ eyledüñ bu göñlümi mesken Dede (Yetîm D., G. 170, M. 11).  

İşigüñe yüz sürmek [D]: Bir dilekte bulunmak için bir kişiye yalvarmaya gitmek. 

Ey Cemālī ḳor idüñ işigüñe yüz süriye 

Bu Yetīmī’nüñ olaydı eger istiḥḳāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 11).  

Ḳana boyamak [D]: “Kana bulamak” kan içinde bırakmak, kan içinde kalmak.  

Nuḳūş-ı ġayrdan levḥ-i dili pāk eyleyüp ol merd  

Boyadı ḳanlara cismin sözin itmedi illāca (Yetîm D., G. 173, M. 4).  

Ḳanlara yunmış boyanmış sīnede ey tīr-i dōst  

Lālezār içindeki şimşāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 5).  

Ḳanad altına almak [D]: Korumak, gözetmek, himayesi altına almak. 

Cenāb-ı cilve-geh-i ʻaşḳa eyleyüp pervāz  

Ḳanaduñ altına al bu sipihr eyvānın (Yetîm D., G. 144, M. 10).  

Lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e [D]: “Söze bak söyleyene bakma” Arapça deyiminin 

söyleyene bakma kısmının nakıs iktibasıdır. 

Eger feḥvā-yı lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e nāẓırsañ  

Yetîm’e ter düşüp itme cedel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 11).  

Leb düşmek [D]: Hakkında dedikodu yapılmak. 

İḥāṭa eylemişlerdür meges-rānı olup ervāḥ  

Yetîm ālūde leb düşmiş der-i ḥammāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 10).  

Maḳbūl olmak [D]: Beğenilmek, kabul görmek. 

Ben beni terk itmeyince yāra maḳbūl olmadum  

Olmayınca vālih ü şeydāsı maʻḳūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 1).  
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Māni’ olmak [D]: Engel olmak, engellemek, önlemek. 

Şeb-revān şehr-i dili geşt idüben gezmekde  

Saña māni’ olā nefsüñ ‘asesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 6).  

Nā-murād olmak [D]: Mahrum olmak, muradına erememek. 

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup(Yetîm D., G. 13, M. 2).  

Naʿra urmak [D]: Nara atmak, haykırmak, bağırmak. 

Elinde cām-ı Cem her bir gedāsı Keyḳubād-ı vaḳt  

Ururlar naʻralarla nevbet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 8).  

Odlara yanmak [D]: Ateşler içinde kalmak ‖ aşk ateşi içinde kalmak. 

Odlara yansun ḫarāb olsun ki menʻ-i vaṣl ider  

Bu ḫarāb-ābādda āsyābumuz emlākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 9).  

Pāy-der-gil olmak [D]: Ayağı çamurda, sıkıntıda, dertte olmak. 

Esb-i tāzīden olur mı maʻdūd  

Pāy-der-gil ola lāgar-ı hār (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 38).  

Raġbet eylemek [D]: İsteyip alâka göstermek, îtibar etmek, meyletmek, teveccüh 

etmek.  

Künc-i ʻuzlet var iken añmañ Yetīm’e ʻālemi  

Eylemez mürġ-i ḳafes raġbet cihānuñ bāġına (Yetîm D., G. 176, M. 10).  

Revāc bulmak [D]: Değerli ve geçerli bulmak, saymak. 

Bulur elbet kesād-ı naẓm revāc   

Şeb-i deycūr içün degül mi sirāc (Yetîm D., Mes. 2, M. 43).  

Seri pā pāyı ser eylemek [D]: “Ayaklar baş, başlar ayak olmuş”.Değersiz kimselerin 

yönetici, emir verici; değerli kimselerin ise yönetilen, emir alıcı olması.  

Seri pā pāyı ser eyler cihān-ı bī-ser ü pādur  

Ḥażīżi evc ider evci ḥażīż eyler bu dünyādur (Yetîm D., G. 53, M. 1).  

Ṣuyā iltüp ṣusuz getürmek [D]:  “Suya götürüp susuz getirmek”Herhangi bir işte akıl, 

zekâ, deneyim ve kurnazlıkla bir diğerini alt etmek. 

Ṣuyā İskenderleri iltüp getürmişdür ṣusuz 

Teşne olma ey gedā gel bu serāyuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 3).  
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Üştüri ölmiş ʻArab gibi[D]: Devesi ölmüş Arap gibi. 

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi 

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 17).  

Yalın ayaḳ baş açıḳ [D]: “Yalın ayak başı kabak” ayağı ve başı çıplak. Çok perişan bir 

kılıkta. 

Terk-i ser eylediler ṭavḳ-ı ‘ubūdiyyetde  

Baş açıḳ yalın ayaḳ tāc u ridā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 8).  

Yüregi yaġını eritmek [D]: Korkulacak bir durum meydana gelecek diye 

endişelenmek. 

Yüregi yaġını eridüp baña ḫāḳini  

Yanup döker yaşını yemīn ü yesār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 3).  

2.7. ATASÖZLERİ 

Uzun denemeler ve gözlemlerden sonra söylenen ve halka mal olan, öğüt verici sözlere 

atasözü denir. Yetȋm eserinde atasözlerine de yer vermiştir. Tespit edilen atasözlerinin 

bir kısmı örnek beyitleriyle bu bölümde verilmiştir. Sözlük kısmında eserde geçen 

atasözeri [A] şeklinde verilmiştir. 

Altunuñ ṣınmak ile ḳıymeti eksile mi [A]: “üstün nitelikli kişinin değeri, bulunduğu 

yerden uzaklaştırılmasıyla azalmaz” anlamında kullanılan bir söz. 

aʻne ṭaşyile ʻuşşāḳa gelür mi teʻsīr  

Ḳıymeti eksile mi ṣınmak ile altunuñ(Yetîm D., G. 108, M. 4). 

Boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma [A]:“Cezaya çarpılacak ölçüde aşırı ve saldırgan 

olma. Ama herkes seni ezecek ölçüde yumuşak ve miskin de olma”. 

Boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma  

Cānib-i ṣulḥı ḳoma mevḳiʻ-i cür’etde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 3). 

Deliden uṣlı ḫaber işit [A]: Deli sır saklamasını bilmez. Gördüğünü, bildiğini olduğu 

gibi söyler. Bundan dolayı –zaman olur ki- haberin doğrusu ondan alınır. 

Bu meṣeldür deliden uṣlı ḫaber ey ʻāḳil   

Reviş-i ʻaşḳı yüri bī-ser ü sāmāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 11). 
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Dōst ile yiyüp iç bāzār itme [A]: “Alışverişte iki taraf da kendi çıkarını 

düşündüğünden iki dost arasındaki alışveriş dostluğu bozabilir” anlamında kullanılan 

bir söz. 

Dōst ile yiyüp iç bāzār itme dir ʻavām  

Dōst ile yiyüp itdi ḫāṣlar bāzārını (Yetîm D., G. 199, M. 11).  

Ḥāl-i gürisneyi ne bilür sīr olan kişi [A]: Tok olan açın halinden ne anlar. 

Ḥāl-i gürisneyi ne bilür sīr olan kişi 

Ṣıḥḥatdeki semirdi ṣanur görse şişmişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 38).  

Ḫaste olup düşene hīç ifāḳat yoḳ [A]: “Varlıklı kişi yoksullaşınca çevresindeki 

dostlarından kimse kalmaz” anlamında kullanılan bir söz. 

Ey felek ʻöẕrüñü bildük ki nihāyet yoḳ imiş  

Ḫaste olup düşene hīç ifāḳat yoḳ imiş (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 72).  

İkişeh itmez āsāyiş bir iḳlim: Yedi derviş bir posta oturur da iki hükümdar dünyaya 

sığmaz (İran atasözü). 

İki şeh itmez āsāyiş bir iḳlim içre gördiler  

Hemān şāh-ı cihān-baḫşuñ duʻāsıyle olup maḳrūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 29).  

Kimseyi kimseye muḥtāc eyleme [A]: Allah kimseyi kimseye muhtaç etmesin. 

Bize el virmeden ey ṣūfī elüm almaḳsa  

Kimseyi kimseye muḥtāc Ḫüdā eylemesün(Yetîm D., G. 154, M. 4).  

2.8. DȊVÂNDA GEÇEN ÖZEL İSİMLER 

Şairin Dȋvânı’nda dikkat çeken özelliklerden birisi de özel isimlere sıklıkla yer verilmiş 

olmasıdır. Bu bölümde şairin şiirlerinde yer vermiş olduğu özel isimlere kısaca 

değinilmiştir.  

2.8.1 Tasavvuf ve Tarikatlerle İlgili Şahsiyetler 

Yetȋm’in herhangi bir tarikate üye olup olmadığı konusunda elde kesin veriler 

bulunmamaktadır; fakat Karamanlı Şeyh Cemalȋ Efendi ile tanıştıktan tasavvufa meyl 

ettiğini söylemek mümkündür.  
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Şiirlerinin büyük bölümünde tasavvufi anlayışın hâkim olduğu şairin tasavvuf ve tarikat 

büyüklerini andığı şiirler vardır. Tespit edilen bu büyüklerden birkaçı örnek beyitleriyle 

bu bölümde verilmiştir. 

Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh: Tasavvuf büyüklerinden biri. 

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 11).  

Mālik-i Dīnār: Kendi emeği ile geçinmenin simgesi haline gelmiş alim ve zahit bir kişi 

‖ altın sahibi. 

Mālik-i dīnārı sevme ey Yetīm  

Būy-ı faḳr al Mālik-i Dīnār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 9).  

Manṣūr-ı Hallāc: "En-el Hak", yani "Ben Hakk'ım” sözü bahane edilerek öldürülen 

meşhur kişi. 

Eneʻl-Haḳ çaġırup Manṣūr-ı Ḥallāc 

Melāmet dārını idindi miʻrāc (Yetîm D., G. 22, M. 1).  

2.8.2.  Hikâye Kahramanları 

Yetȋm’in şiirlerinde aşk hikâyelerinin kahramanlarını andığı ve aşk yolunda çektiği 

sıkıntılarla kendini onlarla özdeşleştirdiği görülmektedir. Şairin şiirlerinde geçen aşk 

hikayesi kahramanlarından birkaçı aşağıdaki gibidir. 

Ḫüsrev: Gül ü Hüsrev hikâyesinin erkek kahramanı. 

Neydi ber-bād eylemek taḫt-ı esās-ı Ḫüsrev’i 

İtmese Ferhād’ını Şīrīn reh-i şīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 7).  

Ḳays: Leyla ile Mecnun hikâyesinin erkek kahramanı olan mecnun-i amiri' nin asıl adı. 

Tekye-i deşt-i belāyı baña teslīm itdi Ḳays 

Şimdi mi degdigi var ḳardaşa ḳardaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 7).  

Leylī: Leyla ve Mecnun hikâyesinin kadın kahramanı.   

Gördügin Leylī sanan Mecnūn gibi  

Vālih ü āşüfte ḥayrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 5).  
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2.8.3. Tarihȋ ve Efsanevȋ Kişiler  

Yetȋm’in şiirlerinde dünyaca tanınan şahsiyetleri de andığı gözlenmiştir. Bu 

şahsiyetlerden birkaçı aşağıda örnek beyitlerle verilmiştir.  

Bu ʻAli: Türk düşünürü ve bilgini İbn Sina. 

Ālem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 4). 

Eflāṭūn: M.Ö. 430-348 yılları arasında yaşamış, Aristo’nun hocası olan Yunanlı 

filozof. Asıl adı Platon’dur. Edebiyatta akıl, hikmet ve isabetli görüş timsali olarak 

kabul edilir. 

Ḳayd-ı efkār-ı maʻāşuñ bir girihdür bir girih  

Bu girihlerle olupdur niçe Eflāṭūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 8).  

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī: Türk denizcisi ve Kâtibi mahlasıyla şiirler söyleyen bir divan 

şairi. 

Bu nüh-ḳıbāba ṣaldı cūd u keremle āvāz  

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī Ḥācī Ḳıvām-ı Şīrāz (Yetîm D., G. 66, M. 2).  

2.8.4. Şairler 

Yetȋm, şiirlerinde kimi zaman edebiyatın en usta kalemlerini kimi zaman da kendi 

çağdaşı olan şairleri anmıştır. Şairin şiirlerinde geçen isimler ve örnek beyitler aşağıdaki 

gibidir. 

Ḫayālī: XVI. yüzyıl divan şairlerindendir. 

Lübb-i süḫan Yetîm’e sunıldı Ḫayālī’yi 

Ḳışr-ı kelām ile mezesiz lāġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 9).  

Cāmī: İran’ın tanınmış şairlerinden biri. 

Cāmī-i şevḳ peymā işitse keyfiyyetüm  

Şābāş idüp diyeydi ey tabʻ-ı nükte pervāz (Yetîm D., G. 66, M. 5).  

Ẕatī: Zâtî; XVI. asırda yaşamış divan şairidir. 

Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 10).  
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2.8.5. Dȋvânda Geçen Diğer Kişiler 

Yetȋm’in şiirlerinde birbirinden farklı özellikte birçok şahıs ismi geçmektedir. Söz 

konusu şahıslar Yetîm’in şiirlerinde kimi zaman bir devlet görevlisi, kimi zaman bir 

arkadaş kimi zaman da şairin hayatında önemli şahsiyetler olarak betimlenmektedir. 

Aşağıda şairin şiirlerinde geçen kişilerden birkaçı örnek beyitlerle verilmiştir.  

Ḳanber: Hazret-i Ali Keremullâhu vech efendimiz hazretlerinin kölesidir. 

Kerāmet sofrasın beẓl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 10).  

Ḳapudān: Kanuni döneminde ikinci vezirliğe kadar yükselmiş olan ve vezir-i a'zam 

olma arzusunu taşıyan Ahmet Paşa'dır. 

Ḳavl ile itdi baña gerçi isa’et Ḳapudān 

Lik fiʻlinde tamām itdi iṣābet Ḳapudān(Yetîm D., Ks. 1, M. 1, 2). 

Sūḫte Ḳıral: Muhtemelen Yetîm'in deniz savaşlarının birinde yitirdiği arkadaşı. 

Ḳaldı Korfozda düşüp Sūḫte Ḳıral 

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 1).  

Pīr Meḥemmed Çelebi: Cemal Efendi'nin oğlu. 

Mīve-i bāġ-ı İrem Pīr Meḥemmed Çelebi 

Şāḫ-ı Ṭūbī-i Ḥarem Pīr Meḥemmed Çelebi(Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 23, 24). 

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī: Türk denizcisi ve Kâtibi mahlasıyla şiirler söyleyen bir divan 

şairi. 

Bu nüh-ḳıbāba ṣaldı cūd u keremle āvāz  

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī Ḥācī Ḳıvām-ı Şīrāz (Yetîm D., G. 66, M. 2). 

Nemrūd: İbrahim peygamberin dinine karşı koyan, onunla mücadele eden, onu ateşe 

attıran ve sonunda Allah'ın kendisine musallat ettiği bir sinekle baş edemeyip ölen 

büyük inkârcılardandır. Divan şiir ve nesrinde Hz. İbrahim'i ateşe attırması ile anılır. 

Hāṭıra itmez gedā fikr-i ser-i Keyḫüsrev’i  

Peşe-i nāçīz veş ol maġz-ı Nemrūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 6).  
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2.9. DENİZCİLİK TERİMLERİ 

Yetȋm’in yaşadığı yüzyılda devlet denizcilik alanında büyük ilerlemeler kaydetmiştir. 

Şair Seydȋ Ali Çelebi ile tanıştıktan sonra donanmada görev almış ve bu durum şairin 

şiirlerine de yansımıştır. Denizcilik terimlerini şiirlerinin bir kısmında kullanan şairin 

kullandığı terimlerin anlamlarına çeşitli kaynaklar taranarak ulaşılmaya çalışılmış ve 

anlamına ulaşılan terimlere bu bölümde yer verilmiştir. 

Aḳıntı: Nehir veya deniz suyunun hızla bir yöne doğru gitmesi, yer değiştirmesi, akım, 

cereyan. 

Kerteriz it ṭutup aḳındısını 

Göstere tā belaġoz reh-güzerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 15).  

Fora eylemek [Kalıp İ.]: Açmak. 

Ḳaçalar tente fora eyleyürek 

Pulye’nüñ ḫālī ḳoyup ḳıyıların (Yetîm D., Kı. 1, M. 19).  

Forsa: Gemilerde kürek çeken tutsak veya hükümlü kimse. 

Şöyle çekdür gemiyi forsa idüp  

Ḳala mürġ-ābī döküp bāl ü perin (Yetîm D., Kı. 1, M. 21).  

Forsa yürümek: Gemiyi forsalar aracılığıyla ilerletmek. 

Kafire ġāret içün ṭoġrulalı dümenler  

Gemiler forsa yürür ṭorıdadur yelkenler (Yetîm D., Mrb. 1, M. 22).  

Fülk: Gemi. 

Ger felek fülk ola ʻāḳil midür ol  

İḫtiyār eyleye deryā seferin (Yetîm D., Kı. 1, M. 1). 

Gözci: Gözlemleme veya gözetleme işini yapan kimse. 

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 26). 

Ḳartı: Harita. 

Görinürden be görinmez çoḳdur  

Ḳartıya baḳ seçesin tā ḥacerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 10).  
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Kerteriz itmek[Kalıp İ.]: Pusula kertelerine bakarak bir noktanın gemiye göre hangi 

yönde ve ne kadar mesâfede olduğunu belirleme. 

Kerteriz it ṭutup aḳındısını  

Gösteretā belaġoz reh-güzerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 16).  

Ḳırbaç: Kırbaç, vurma aracı. 

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 29).  

Ḳorṣar: Düşman veya kendi ulusunun gemilerine saldıran deniz haydudu, deniz hırsızı. 

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 25).  

Kömi: Kalyonlarda çeşitli işler, gözetleyicilik ve özellikle yelkencilik yapan kimse. 

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 29).  

Lenger: Gemi demiri. 

Rūzgārı mı degüldür bilmen  

Yöni limana naẓar lengerde(Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 142).  

Līmān: Gemilerin barınmalarına, yük alıp boşaltmalarına, yolcu indirip bindirmelerine 

yarayan doğal veya yapay sığınak, liman. 

Rūzgārı mı degüldür bilmen  

Yöni līmāna naẓar lengerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 142).  

Bu Yetīm’üñ göñli kapulı līmānı olmaġın  

Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā levend (Yetîm D., G. 33, M. 13).  

Mayna: Aşağı indir anlamında bir denizcilik komutu. 

Maynayile saġanaḳdan ḳorḳman  

Ne ḳadar esse ṣavursa yeñerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 33).  

Orsa: Geminin rüzgâr alan yanı, rüzgâr üstü, boca veya rüzgâr altı karşıtı. 

Pocalar orsa varur çeynetmez  

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 5).  
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Poca: Geminin rüzgâr almayan tarafı, rüzgâr altı. Genellikle zıddı olan orsa ile beraber 

kullanılır. 

Pocalar orsa varur çeynetmez   

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 5).  

Pupa: Geminin arkası, kıç. 

Pupadur gerçi ṣaḳın yapraḳdan 

Gele nā-geh ṣavamazsın ḫaṭarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 7).  

Pusla: Pusula. 

Puslayı gözlük idindi gözine  

Ol ki deryāda didi yol seçerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 11).  

Suġurya itmek [Kalıp İ.]: Hazır, amade etmek. 

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 29).  

Talaz: Büyük ve kabarık dalga. 

Pocalar orsa varur çeynetmez  

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 6).  

Tente: Tente. 

Ḳaçalar tente fora eyleyürek  

Pulye’nüñ ḫālī ḳoyup ḳıyıların (Yetîm D., Kı. 1, M. 19).  

Yapraḳ: Rüzgarın geminin iskele veya sancak kıç omuzluğu diye tabir edilen yönden 

(sağa veya sola 45°) sert ve tehlike bir şekilde esmesi anlamına gelen bir terim. 

Pupadur gerçi ṣaḳın yapraḳdan 

Gele nā-geh ṣavamazsın ḫaṭarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 7).  

Yeke: dümeni istenen tarafa çevirmek için dümen boğazına geçirilen ağaç veya 

madenden yapılmış manivela. 

Yeke yiter anabaylıḳda gider  

Babacuḳlara tolaşdur yuların (Yetîm D., Kı. 1, M. 35).  
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2.10.İKTİBASLAR 

Yetȋm’in düşüncelerini kuvvetlendirmek için ayet, hadis, kelâm-ı kibarlardan 

faydalandığı görülmüştür. Şairin ayet-i kerimelerden faydalanacak kadar bilgiye sahip 

olmasında Karamanlı Şeyh Cemalȋ’nin etkisi yadsınamaz. Tespit edilen iktibaslar 

aşağıdaki gibidir. 

1. Āyet-i yuḥyi’l-arż: Allah’ın rahmetinin eserlerine bak! Yeryüzünü ölümünden sonra 

nasıl diriltiyor. Şüphe yok ki O, ölüleri de elbette diriltecektir. O, her şeye hakkıyla 

gücü yetendir (Rûm sûresi 30/50 ayetinin “Allah yeri, ölümünden sonra nasıl diriltiyor.” 

kısmının iktibasıdır). 

Nem-i raḥmet zemīne neşf itdi  

Āyet-i yuḥyi’l-arż keşf itdi (Yetîm D., Mes. 2, M. 8). 

2. Festeḳım: Artık sen, sana tövbe ederek, tâbî olanlarla birlikte emrolunduğun gibi 

istikamet üzere ol. Ve azgınlık yapmayın (aşırı gitmeyin). Muhakkak ki O, 

yaptıklarınızı görendir (Hud Suresi 112.  Ayetinin “ıstikamet üzere ol.” kısmının 

iktibasıdır). 

İstiḳāmetle itdi istişhād  

Festeḳım emrini ḳad-i şimşād (Yetîm D., Mes. 2, M. 14).  

3. Hel şaḳaḳte kalbihi: “Kalbini mi yardınız?”. Rasulullah (sav) düşman üzerine 

gönderdiği bir grup sahabi içinde Zeyd, çatışma esnasında kapıştığı hasmını tam 

öldürecekken, adam kelime-i şehadet getirerek Müslümanlara selam veriyor. Üsame bu 

kişinin korkusundan, canını kurtarmak için şehadet getirdiğine hükmederek, adamı 

öldürüyor, sürüsüne el koyuyor. Sefer dönüşü, olay Rasulullah’a haber verilince çok 

üzülüyor, hiddetleniyor ve “kalbini yarıp baktınız da mı korkudan olduğunu anladınız!” 

diye Zeyd'e çıkışıyor (www.kuranmeali.com/Fihrist.php?konu=Harp%20Usulleri). 

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 9). 

4. Kellimü’n-nās: İnsanlarla onların anlama kapasitesi ile konuşun Arapça deyiminin 

nakıs iktibasıdır. Sözün Hz. Ali'ye ait olduğuna dair bilgiler vardır. 

Kellimü’n-nās ile ʻāmil ol cedel idüp yine  

İtmesün kem ‘aḳl olan ilzāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 3).  

 

http://www.kuranmeali.com/Fihrist.php?konu=Harp%20Usulleri).
http://www.kuranmeali.com/Fihrist.php?konu=Harp%20Usulleri).
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5. Ḳumi’l-leyl: “Geceleyin kalk, namaz kıl.” (Müzemmil Suresi 2. ayet). 

Kalk, birazı hariç olmak üzere geceyi; yarısını ibadetle geçir. Yahut bundan biraz eksilt 

ayetinin baş kısmının iktibasıdır. 

Sırr-ı İsrā’ya olmaġın meyli  

Mürġ-ı şeb-ḫīz oḳur ḳumi’l-leyli(Yetîm D., Mes. 2, M. 22).  

6. Lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e: “Söyleyene bakma, söylenene bak anlamına gelen ve Hz. 

Ali’ye ait olduğu söylenilen sözdür.  

Eger feḥvā-yı lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e nāẓırsañ  

Yetîm’e ter düşüp itme cedel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 11).  

7. Le-beġav: “Allah, kullarına (tümüne birden) rızkı bol bol verseydi, yeryüzünde 

mutlaka azgınlık ederlerdi. Fakat O, rızkı dilediği ölçüde indirir. Şüphesiz O, 

kullarından hakkıyla haberdardır ve onları hakkıyla görendir.” (Şura Suresi 27. 

ayetayetinin“mutlaka azdılar” kısmının iktibasıdır). 

İstemezin rızḳ ile şol vüsʻati  

Vire melālet lebeġav āyeti (Yetîm D., Mes. 3, M. 32).  

8. Men ʻaref: “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu”. Kendini tanıyan Rabbini 

tanır.” Bu ifade, meşhur bir kutsî hadisten alınmıştır.  

Ḳāfile sālārumuz şāh-ı Necef  

Remz idüp çünki buyurdı men ʻaref (Yetîm D., G. 96, M. 2).  

9. Mūtū: Ölünüz “Mûtû Kable En Temûtû” yani Ölmezden önce ölünüz ifadesinin ilk 

bölümünün iktibasıdır. 

Ölürseñ ölmedin mūtū hadīsi muḳteżāsınca  

Ḥayāt-ı cāvidān bulup cihānda ölmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 9). 

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 5).  

10. Naḥnü ḳaṣemnā: “Aralarında taksim ettik” ifadesinin iktibas edildiği görülür. 

Bahse konu ibare aşağıdaki ayetin bir bölümüdür.  “Rabbinin rahmetini onlar mı taksim 

ediyorlar? Biz onların dünya hayatında maişetlerini (geçimlerini) aralarında taksim 

ettik. Onların bir kısmının derecelerini, diğerlerinin üzerine yükselttik (üstün kıldık). 

Onların bir kısmı diğerlerini emrinde çalıştırsın diye. Ve senin Rabbinin rahmeti, 
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onların topladığı şeylerden (başka insanları çalıştırmayıp biriktirdikleri paradan) daha 

hayırlıdır (Zuhruf 32). 

Çünki Ḥaḳ naḥnü ḳaṣemnā didi menʻ-i müddeʻī  

Ḥāʾil-i feyż olsa rızḳ-ı ḳısmete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 7).  

Neʻam-ı naḥnü ḳaṣemnā yile sīr  

Olalı ḳalmadı ġavġā-yı maʻāş (Yetîm D., G. 76, M. 3). 

11. Nefaḫtü fīhi: “Onun şeklini tamamladığım ve ona ruhumdan üflediğim vakit siz de 

hemen onun için secdeye kapanın.” (Hicr suresi- 29. ayet). 

İlgili beyitte, “üflediğim vakit” anlamını veren bölümün iktibas edildiği görülmektedir. 

Mesīḥā-vār geldüm māderümden  

Nefaḫtü fīhi sırrında ebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 6). 

12.Sebeḳat raḥmeti: “Rahmetim gazabımı geçmiştir.” 

(https://ihyaca.wordpress.com/2013/10/19/allahu-teala-c-c-rahmetim-gazabimi 

gecmistir/) ifadenin kutsi hadis olduğu bildirilmektedir. Allah-u Teâlâ mahlûkatın 

olmasına hükmettiği zaman yanında bulunan Arş'ın fevkindeki bir kitaba şunu 

yazmıştır: “Muhakkak ki rahmetim gazabıma galebe çalmıştır.” 

(https://www.ayethadis.com/muhakkak-ki-rahmetim-gazabima-galebe-calmistir/). 

Sebeḳat raḥmeti dinilmiş iken  

Dime bu mü’min ü o kāfirdür (Yetîm D., G. 43, M. 7). 

2.11. ŞAİRİN ŞİİR SANATIYLA İLGİLİ GÖRÜŞLERİ  

2.11.1. Şairin Şiir Sanatıyla İlgili Genel Görüşleri 

Yetȋm’in şiir sanatıyla ilgili görüşlerini yazmış olduğu şiirlerde görmek mümkündür. 

Şair gösterişli ve süslü sözün insana kazanç sağlayabileceğini, akıllı insan için uygun 

olanın insanı amaca ulaştıracak, ihtiyacı karşılayacak şekilde söylenip susmak olduğunu 

belirtir.    

Ṭumṭurāk u meḫāsin-i elfāẓ  

Virür insāna çoḳ şeref ḥaḳḳā (Yetîm D., Kı. 6, M. 1).  

Ḳadd-i ḥācetçe söyleyüp de sükūt  

Eylemek ʻāḳilānedür ammā (Yetîm D., Kı. 6, M. 4).  

https://ihyaca.wordpress.com/2013/10/19/allahu-teala-c-c-rahmetim-gazabimi%20gecmistir/
https://ihyaca.wordpress.com/2013/10/19/allahu-teala-c-c-rahmetim-gazabimi%20gecmistir/
https://www.ayethadis.com/muhakkak-ki-rahmetim-gazabima-galebe-calmistir/
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Şair, çok sözlemenin marifet olmadığını, çok söz söyleyenin de ilim sahibi olarak 

nitelendirilmeyeceğini belirtir. Ona göre güzel söz, az ve öz olan şiirdir.  

Pence uzadur ḫamselere her ġazelüm çün  

Ey ṭabʻ-ı süḫan-senc söz az olsun öz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 8).  

Şiirda sanat yapılması taraftarı olmayan şair, şiirin etkili ve güçlü olmasının fakat 

söylenenin de açık bir şekilde ifade edilmesinin gerekli olduğunu belirtir.  

Şiʻrümüz virmemege būy-ı taṣannuʻ be Yetīm  

Ṣanʻat u ʻilm ü kemālāt ile fenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 12).  

Şu‘arā ḫayli içre efṣaḥ ola  

Tīġ-ı elfāẓ ile müsellaḥ ola (Yetîm D., Mes. 2, M. 48).  

Ayrıca şair şiire ehl-i dile teselli verme fonksiyonunu da yüklemiştir.  

Oḳuyup çün ehl-i dil alur tesellīsin Yetîm  

Yiridür bu şiʻrüñe olsa laḳab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 9). 

2.11.2. Şairin Kendi Şiiriyle İlgili Görüşleri 

Yetȋm de pek çok sanatçı gibi şair olarak kendi şiirlerini beğenir ve birçok yerde 

kendisinden övgüyle bahseder. Zamanın diğer şairlerini küçümseyerek onlardan üstün 

olduğunu düşünür.  

Her gūşede o şāhuñ çokdur çerāġı ammā  

Yoḳdur Yetīm’e mānend ehl-i hüner çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 10). 

Ey Cemālī şeh-i naẓm oldı Yetīmī salıyor  

Şuʻarā-yı ḳudemā ravżasına velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 9).  

Şair, Hayalȋ ile kendi şairliğini ve şiirlerini kıyaslamıştır.  Hatta bazı beyitlerde 

kendisini Hayalȋ’den üstün tutmuştur.  

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür 

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür  

Hayālī bāz-ı bāzū-yı belāġatdür şikār almış  

Yetīm anuñ gibi ḳuşlar uçurmış bād-ı ṣarṣardur  

Hayālī tīg-ı elfāẓı ṣalarsa rubʻ-ı meskūna  

Yetīm elfāẓınuñ zīr-i nigīni heft-kişverdür  
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Ḫayālī şāh-ı pür ezhār-ı bāg-ı ḥüsn-i behcetdür  

Yetīm esmār-ı ḥikmetle dıraḫt-ı sāye-güsterdür  

Ḫayālī vādī-i şiʻrüñ olup güm-geşte ḫayrānı  

Yetīm ol vādīye düşmişlere sālār u reh-berdür (Yetîm D., G. 62). 

Yetȋm, kimi beyitlerinde şiirinin gücünden ve etkisinden emin gözükmektedir. Sanatçı 

kişiliğinin büyüler vasıtasıyla yıpranıp bağlanamayacağını söyler. 

Pür-füsūn-ı şiʻr ile şöyle muḳayyeddür Yetīm  

Eylemez bu nevʻ ile ṭabʻın hezār efsūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 9). 

Bu beyitte şair, eşi benzeri olmayan sözleri olduğunu belirtmektedir. 

Ḥaḳ budur muʻciz-nümā elfāẓ ile  

Sözlerüm vardur ki ḫarḳ-ı ‘ādedür (Yetîm D., G. 58, M. 8).      

Aşağıdaki beyitte şair, söz söyleme kabiliyeti ile insanları mest ettiğini belirtmektedir.  

Naẓm-ı muʻcizle Yetīm itse nola mestānelik  

Ḳalb-i mirʻāt-ı ṣafāda feyz mest ilhām mest (Yetîm D., G. 15, M. 14).  

Şair bazı beyitlerinde sözlerini, şiirlerini inciye benzetmektedir.  

Yār-i nāzik-ṭabʻı āgāh itmedür aḥvālüme  

Naẓm-ı dür-bārumdaki remz ü nikātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 5).   

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 9).  

Şair, aşağıdaki beyitte şiirini parlak, ışık saçan güneşe benzetip, bu şiire yazılacak 

nazirenin güneş karşısında yakılan bir kibrit çöpü olduğunu belirtir. 

Bu naẓm-ı pür-żıyāya ḳarşu düşen nezāyir  

Ṣan āf-tāb öñinde yaḳduñ birer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 7).  

Yetîm, aşağıdaki beyitte ise, meşhur şair Câmî’yi kendi şiirini öven birisi olarak niteler. 

Ona göre, eğer Câmî şairin bu şiirini işitirse, ne kadar nükteli söz söyleyen bir 

şahsiyettir diye Yetîm’i takdir eder.  

Cāmī-i şevḳ-peymā işitse keyfiyyetüm 

Şābāş idüp diyeydi ey tabʻ-ı nükte-perdāz (Yetîm D., G. 66, M. 6).  
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2.12. YETÎM DİVANINDAKİ BAZI KELİMELERİN YENİDEN OKUNUŞU 

HAKKINDA 

Bu bölümde,  varlığı bilinen iki nüshasından hareketle yeniden okunan metinde bazı 

kelimeler için çeşitli öneriler bulunmaktadır. Daha önce yapılmış olan yüksek lisans 

tezlerinde yapılan okumalar gözden geçirilmiş olup, kelime bazında anlamsal olarak bir 

takım önerilerin yapılması gerekmiştir. Aşağıda buna örnek olacak değerlendirmeler söz 

konusudur. 

Ākil-i berş: afyon şurubunu içen  (MŞ. 130 a). 

Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu “ekl-i beriş” 

kelimesinin “ākil-i berş” olarak değiştirilmesinin daha uygun olacağı kanaatine 

tarafımızca varılmıştır.  

Ey Yetīm ākil-i berş elbette  

Bu ʻAlī’yise hamāḳatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 7).  

 

Bahl (tecl): cimri. 

 

Kelime, Aktaş (1996: 378)’ın çalışmasında “teclȋle”, Piroğlu (1996: 219)’nun 

çalışmasında “necl” olarak okunmuştur. 

Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu kelimenin “bahl” 

olarak değiştirilmesinin daha uygun olacağı kanaatine tarafımızca varılmıştır.  

Bezl ü cūduñ rub‘-ı meskūna olaldan münteşir  

Ḥātemi bahlile mevṣūf itdi in ‘āmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 8).  

 

Barbuṭ (ber-baṭṭ):  Arapça kopuz anlamına gelmektedir. 

 
 

Kelime, Aktaş (1996: 354)’ın çalışmasında “ber-baṭṭ” Piroğlu (1996: 194)’nun 

çalışmasında “barbuṭ” olarak okunmuştur.  
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Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu kelimenin “barbuṭ” 

olarak değiştirilmesinin daha uygun olacağı kanaatine tarafımızca varılmıştır.  

 

Ġıbṭa-i cümle enam: tüm canlıların imrendiği, gıptayla baktığı.  

 

Aktaş’ın çalışmasında “ġıbṭa-i cümle isām” şeklinde okunmuştur (Aktaş, 1996: 399). 

Piroğlu’nın çalışmasında ise “ġıbṭa-i cümle âs̱âm” şeklinde okunmuştur (Piroğlu, 

1996: 239). 

Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu kelimenin “ġıbṭa-i 

cümle enam” olarak değiştirilmesinin daha uygun olacağı kanaatine tarafımızca 

varılmıştır.  

Devlet gibi ḳāpuñda eger ber-devām olam  

Reşk-i cihān ü ġıbṭa-i cümle enām olam (Yetîm D., G. 132, M. 2).  

 

Ḫink-i ṭabʻ : huy, mizaç atı. Şairin takip ettiği veya kullandığı tarz, üslup, yol. 

 

Kelime Aktaş’ın çalışmasında (1996: 220) “ḫing-i ṭab”, Piroğlu (1996: 73)’nun 

çalışmasında “ḫink-i ṭab” olarak okunmuştur.  

Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu “ḫing-i ṭab” olarak 

okunan kelimenin Piroğlu’nun çalışmasındaki gibi “ḫink-i ṭab” olarak değiştirilmesinin 

daha uygun olacağı kanaatine varılmıştır. Latin harfli Dȋvân metninde “k” harfi “g” 

olarak yazılmıştır.  

Düşmene eyleme irḫā-yı ʻınān  

Ḫink-i ṭabʻa vire nā-geh heyecān (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 32).  
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Iṣġā: kulak verme, dinleme, söyleneni kabul etme.  

 

Kelime, Aktaş (1996: 485)’ın çalışmasında “ıṣfā”, Piroğlu (1996: 328)’nun 

çalışmasında ıṣġā olarak okunmuştur. 

Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu “ıṣfā” olarak okunan 

kelimenin Piroğlu’nun çalışmasındaki gibi “ıṣġā” olarak değiştirilmesinin daha uygun 

olacağı kanaatine varılmıştır. 

Mütevellī söz itmeyüp ıṣġā 

Yoḳ yire kendüme taʻab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 13). 

 

Ḳorfoz: eyâlet (Ada) (Arnavutluk sınırında). 

 

Kelime, hem Aktaş (1996: 484)’ın hem de Piroğlu (1996: 331)’nun çalışmasında 

“körfüz” olarak okunmuştur. Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan 

değerlendirme sonucu “Körfüz” kelimesinin “korfoz” olarak değiştirilmesinin daha 

uygun olacağı kanaatine tarafımızca varılmıştır.  

Ḳaldı Ḳorfozda düşüp Sūḫte Ḳıral  

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 1).  

 

Küçcüklüg:  küçük oluş. 

 

Kelime hem Aktaş (1996: 234)’ın hem de Piroğlu (1996: 71)’nun çalışmasında 

“güççeklig” olarak okunmuştur. 

Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu “güççeklig” 

kelimesinin “küçcüklüg” olarak değiştirilmesinin daha uygun olacağı kanaatine 

tarafımızca varılmıştır. Çalışmanın sözlük bölümüne de küçcüklüg olarak 

kaydedilmiştir. 
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Şol kibāra olınan ḥürmet ü taʻzīm ile baḳ  

Baḳma küçcüklügine olmış idi şānı ʻazīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 78).  

 

Ḳūt-ı kirm-i ḳabr olmak: kabir böceklerinin yiyeceği olmak. 

 

Kelime, Aktaş (1996: 237)’ın çalışmasında “ḳūt-ı girm-i ḳabr”, Piroğlu (1996: 

91)’nun çalışmasında ḳuvvet-kerem-i ḳabr olarak okunmuştur. 

Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu kelimenin  

kelimesinin “ḳūt-ı kirm-i ḳabr olmak” olarak değiştirilmesinin daha uygun olacağı 

kanaatine tarafımızca varılmıştır.  

 

Dirlik buyise dirlügüme ṭoymışam hemān  

Şimden girü bu cismüm ola ḳūt-ı kirm-i ḳabr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 30).  

 

Kūşecüg: köşe, yer.  

 

Kelime, Aktaş (1996: 210)’ın çalışmasında “köşcüg”, Piroğlu (1996: 59)’nun 

çalışmasında kūşecüg olarak okunmuştur. Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan 

değerlendirme sonucu “köşcüg” kelimesinin Piroğlu’nun çalışmasındaki gibi “kūşecüg” 

olarak değiştirilmesinin daha uygun olacağı kanaatine tarafımızca varılmıştır.  

Ravża-i şeyḫe muḳābil yapılan kūşecügün 

Ḳapusı yoḳ ki girem āh şikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 39).  

 

Muʻteḳıd: bir şeye inanan, bağlanan kimse. 

 

Kelime Aktaş (1996: 470)’ın çalışmasında “muʻtekedi”, Piroğlu (1996: 309)’nun 

çalışmasında muʻteḳıd olarak okunmuştur. 
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Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu “muʻtekedi” 

kelimesinin Piroğlu’ nun çalışmasındaki gibi “muʻteḳıd” olarak değiştirilmesinin daha 

uygun olacağı kanaatine tarafımızca varılmıştır.  

Ger ṣorarlarsa Cemālī’yi cevāb-ı ḳaṭʻī  

Fużalā-yı ṭuruḳuñ merciʻi vü muʻteḳıdi (Yetîm D., G. 203, M. 12).  

 

Pīşvā: önder, başkan, reis. 

Kelime, Aktaş’ın çalışmasında “bişvâ” şeklinde okunmuştur (Aktaş, 1996: 212). 

Piroğlu’nın çalışmasında ise “pȋ-şevâlârdur” şeklinde okunmuştur (Piroğlu, 1996: 82). 

 

Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu kelimenin “pīşvā” 

olarak değiştirilmesinin daha uygun olacağı kanaatine tarafımızca varılmıştır.  

Mülūk-i āl-i Selçuḳ ile Sāsānīlere nisbet  

çerāġ u çeşm-i ‘Osmānī delīl ü pīşvālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 16). 

 

Reng-i zaʿferān eylemek (reng-i zagefrān eylemek): yüzünün rengini soluk hale 

getirmek, rengi kaçmak. Zaʿferān sarı renkli bir çiçektir, şiirde rengi itibariyle 

kullanılmış. 

 

Kelime Aktaş (1996: 358)’ın çalışmasında “reng-i zagefrān”, Piroğlu (1996: 198)’nun 

çalışmasında reng-i zaʿferān olarak okunmuştur. 

Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu “reng-i zagefrān” 

kelimesinin Piroğlu’nun çalışmasındaki gibi “reng-i zaʿferān” olarak değiştirilmesinin 

daha uygun olacağı kanaatine tarafımızca varılmıştır.  

Dil-i pür derdümüñ eyledi peydā göynüklerinden   

Bu çihrem rengini reng-i zaʿferān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 8). 
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Riʻāyāt-ı reʻāyā (reʻāyāt-ı reʻāyā): halka uymak, tâbi olmak. 

 

Kelime Aktaş (1996: 358)’ın çalışmasında “reʻāyāt-ı reʻāyā”, Piroğlu (1996: 86)’nun 

çalışmasında riʻāyāt-ı reʻāyā olarak okunmuştur. 

Beytin dil içi bağlamından hareketle yapılan değerlendirme sonucu “reʻāyāt-ı reʻāyā” 

kelimesinin Piroğlu’nun çalışmasındaki gibi “riʻāyāt-ı reʻāyā” olarak değiştirilmesinin 

daha uygun olacağı kanaatine tarafımızca varılmıştır.  

Teġāfül itmesün şehler riʻāyāt-ı reʻāyādan 

ʻAdāletdür ġaraż Sührāb u Efrīdūn u Dārā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 61) 
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3. BÖLÜM 

YETȊM DÎVÂNI’NIN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

(SÖZLÜK) 

A 

 a: 

1.”o”  anlamına gelen işaret zamiri 

Fazl-ı Ḥak’dur bu maḳdemine anuñ  

Nola tāriḫ olursa fażl-ı ilāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 3).  

Her kim ṭufeyl eyleye bir iki gūsfend  

ʻĀlem anuñ ṭufeyli olup ola ercmend (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 12, 24, 36, 48, 60).  

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 2).  

Kim ki vādī-i ḥaḳīḳatde mecāza meyl ider  

Aña beñzer Kaʻbe’ye varur Ḥicāz’a meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 2).  

Her kimüñ encümende vaḥdeti var  

Aña her yir ḥużūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 2).  

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 7).  

Bī-sütūn bir luʻb ile Ferhād’ı çaldı yirlere  

Ḳuvvet-i bāzūyile sābıḳda anuñken oyun (Yetîm D., G. 145, M. 4).  

Dil-i Pāşā añā reşk eyledüginden diledi  

Baḥr semtin gözedüp ide ṣıyānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 21).  

İşigüñe ʻarż iderin zilletüm  

Luṭf idüp incinme aña devletüm (Yetîm D., Mes. 3, M. 6).  
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1.1. fani ve geçici olan dünya. 

Ġam-ı dünyā nedür ki ġam diyeler  

Ya aña miḥnet ü elem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 2).  

1.2.  mum. 

Bir şeb-çerāġ uyardum anuñ pertevī Yetīm  

Bezm-i ḫāṣa oldı hezārān hezār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 9).  

1.3.tasavvuf. 

Taṣavvuf ʻilmini cāhil ne bilsün  

O kim ḥaḳdur anı bāṭıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 2).  

1.4. çirkin ve kötü söz. 

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 2).  

1.5. bulut 

Her yaḳayı seḥāb idüp gül-geşt  

Düşdi ter anı gördi dāmen-i deşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 6).  

1.6. Mecnun(Kays). 

Çün ḫūşe çīn-i ḫırmen-i tevhīddür Yetīm  

Bu kiştzār-ı kesret aña bir başaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 14).  

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 10).  

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 8). 

1.7. Hayālī. 

Hayālī bāz-ı bāzū-yı belāġatdür şikār almış  

Yetīm anuñ gibi ḳuşlar uçurmış bād-ı ṣarṣardur (Yetîm D., G. 62, M. 4).  
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1.8. Hafız-ı Şirazi 

Ḫāk-i mezār-ı Ḫāfıẓ raḳṣ eyleye ṣafādan  

Ger olayidi nāzil aña bu naẓm-ı iʻcāz (Yetîm D., G. 66, M. 4).  

1.9. Allah 

Ẓıll-ı Ḥaḳ insān-ı kāmildür anuñdur salṭanat  

Nāḳıṣam ger dimeyem Sührāb u Dārā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 5).  

Bu Yetīm’üñ dād-ı Ḥaḳ’dur virdügi ḳaṭʻ-ı cevāb  

Görmedüm bir kimsenüñ anda su’āli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 10). 

1.10. zahid. 

Aslı anuñ kim şaḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 7).  

Kāfir-i ‘aşḳ olmayınca zāhid-i ṣad-sāleye  

Dimedi bir kimse yüzinden anuñ īmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 12).  

Tereşşüḥ itmesün keyfiyyet-i mey zahid-i ḫuşke  

Gıdā-yı rind iken bade anuñ ne aşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 4).  

1.11. Pir Mehmed Çelebi. 

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 30, 41).  

1.12. sevgili. 

Yoḳ raḳībe meyli itmez ʻāşıḳ-ı dil-dādeye  

Gelmedi anuñ gibi bir ehl-i istiġnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 6).  

Dūr olsun nūrdan çeşmi-i cihān-bīni anuñ  

Tūtyā-yı ḫāk-i pāyuñ olmaya andı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 5).  

Yār ben it canluyı seng-i sitemden añmadı  

Oldı ġālib bu şikeste üstüḫ āndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 8).  
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1.13. āşık. 

Naḳd-i eşki anuñ ki vāfirdür  

Cevher-i derd-i ʻaşḳa ḳādirdür (Yetîm D., G. 43, M. 1).  

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 1).  

1.14. İbn Sina.  

Ālem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

 Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 4).  

1.15. Yetim 

Lā diyen kim belāġatine anuñ  

Fuṣahā-yı ‘Arab neʻam diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 11).  

1.16. saki 

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 1).  

1.17. Kethuda Beğ. 

Ketḫüda Beg ki o ḫulk-ı ḥasen ü ṭabʻ-ı laṭīf  

Fehm ider anda niçe farṭ-ı şecāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 30).  

1.18. Seyyid Ali 

Gūşe-i encümen-i nükte-şinās  

Ola rūşen mi degül anda bu rāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 120).  

1.19. Cemalī. 

Dil aḥvālin Cemālī’den ṣoruñ ṣormañ Yetīmī’den  

Ki hicret ideli andan iñen ḫayli zamāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 12).  
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1.20.Pulya . 

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 14).  

1.21. bela çölü. 

Belā deştinde Mecnūn’a dıraḫt-ı kūy-ı Leylī’dür  

Duḫān-ı āhdan ḳat ḳat k’olupdur sāye-bān anda (Yetîm D., G. 180, M. 6).  

1.22. deniz. 

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 10). 

1.23. cennet yurdu. 

Yā ilāhī ḳılasın menzilini Dār-ı Naʻīm  

Rūḥ-ı pākini muʻazzez idesin anda muḳīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 74).  

1.24. Ferhat  

aña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 3).  

1.25.yaşanan durum 

Ḳomaduġı yirden idenler şikār  

Faḳr sebeb oldı aña āşikār (Yetîm D., Mes. 3, M. 16).  

1.26.gönül evi 

O beyti saʻy idüp yapduñsa ḳardaş  

Bināy-yı Kaʻbe olmaz aña pā-dāş (Yetîm D., Mes. 4, M. 16).  

1.27.nefes  

Her nefes bir gevher-i pākīzedür  

Anı bī-ḳıymet ṣanup itme telef (Yetîm D., G. 96, M. 12).  
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1.28. Bū Derdā  

Yād eylemeñ yanumda Bū Derdā fenāsı  

Virmiş iken cihānda aña iştihār ev (Yetîm D., G. 161, M. 4).  

2."ey" anlamında seslenme edatı. 

Ḫalḳa zülfüñ oldı ḳayġu a yigit  

Zulm elin uzatdı gīsū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

 āb:  

1.hayat kaynağı. 

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 7).  

Ehl-i dil ol yitişüp pāye-i rūhānīye  

Ḥaşerāta virülür mertebe-i āb u gil (Yetîm D., G. 116, M. 10).  

Bu köyinimiş dāġlarla göz yaşıdur ʻāşıḳa  

Gūşe-i bī-tūşesinde ḫuşk ü terde āb u nān (Yetîm D., G. 153, M. 8).  

Ḥaḳīḳat ḫāne āb u gil degüldür  

Ṭaş üzre ṭaş ḳoyan ʻāḳil degüldür (Yetîm D., Mes. 4, M. 5).  

Her ne kim ḫāṭıra olsa yuyalum āb gibi  

Kāyinātı görelüm vāḳıʻa-i ḫāb gibi (Yetîm D., Mrb. 3, M. 5).  

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 9).  

Ḳalma gel ʻālem-i āb u gilde  

Kederi tā ḳoma cān u dilde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 95).  

2.zahidin gözyaşları 

Zāhide eylerse her gün dökdüği ol āb feyż  

Aşḳ-ı āteşnākden alur dil-i aḥbāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 1).  
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 āb-ı ḥayāt: içeni ölümsüzlüğe ulaştıran ve nerede olduğu bilinmeyen bir kaynağın 

suyu. 

Ẓulmet-i dildür Yetīm İskender’e ḥāyil olan  

Çeşme-sār-ı cānda gör āb-ı ḥayāt el’ān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 14).  

 āb-ı ḫayvān: içeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan hayat suyu. 

Ḫayāt ṣuyına ṭalıp ḳo ölsün İskender  

Göñülde bul yüri Ḫıżr’uñ be āb-ı ḫayvān’ın (Yetîm D., G. 144, M. 12).  

 āb-ı ‘ıneb: üzüm suyu ‖  şarap. 

Egleyimezler beni feryād-res maʻcūn ile  

Saḳīyā olsun meded āb-ı ‘ıneb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 6).  

 āb-ı revan [D]:  akarsu, ırmak. 

Bāġda basṭ-ı çemen āb-ı revān bī-vech-i yār  

Mūris-i ġamdur açılmaz ḫāṭır-ı ġamnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 3).  

Yirin od eyledi ġālib hevā-yı rü’yet-i dīdār  

Ki yüz üzre düşüp ḫāke yürür āb-ı revāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 10).  

 āb-ı rükn-ābād: Rükn-ābād(şehir)suyu. 

Bir niçe dem āb-ı Rükn-ābād’a beñzetdüm seni  

Şimdi ey eşküm şaṭ-ı Baġdād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 1).  

 ‘abā/ ‘āba: yünden yapılmış kaba kumaş ‖ dervişliği temsil eden bir elbisedir. 

Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 1).  

Ber-ṭaraf oldı cāme-i zer-beft  

Jende giyüp ʻabāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 8).  

Giyüp bir cāme-i fāḫir tekebbür ehli olmaḳdan  

Żelīl ü münkesir olmış ‘abā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 10).  
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 ‘abā-pūş: aba giyen, derviş. 

Her ‘abā-pūş bize ʻarż-ı riyā eylemesün  

Tāc-ı tecrīd urınup çūn ü çirā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 1).  

 ābād: bayındır, mâmur. 

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 4).  

 ābād olmak [D]: rahata kavuşmak, mutlu olmak. 

Ḥulle-i raḥmet ile cān u dili şād olsun  

Kim duʻā eyler ise rūhına ābād olsun (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 84).   

  abdāl: kalenderi derviş. 

Pā-bürehne kef-zenān abdāllar  

Bāġa gelsün beng ü buġrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 11).  

Sözi ḫatm eyle gel Yetîm abdāl  

Muntaẓırdur duʻāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 17).  

Ne ṣūretle görinürse ḳo görinsün abdāl  

Ne pelāsa bürinürse ḳo birünsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Cem’iyyet-i yārāna ʻarż itme ṭarīḳatden  

Āyīn ü rüsūm eyler abdālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 4).  

Ne ġam ey gūşe-i bī-tūşe olursañ ber-bād  

Tekye-i ġamda dil-i abdālı idüp yirin (Yetîm D., G. 142, M. 8).  

Emn virmezdi Yetīm abdāla kesret olmasa  

Tekye-i vaḥdet gibi menzil-geh-i me’men Dede (Yetîm D., G. 170, M. 13).  

 abdāl-ı ʻaşḳ: perişan āşık. 

Sen uṣluluḳ idüp zāhid işüñ gör  

Ḳo kendü ḥāline abdāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 4).  
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 abdāl-veş: kalenderi derviş gibi. 

Birlige yitüp ikilikden geçen abdāl-veş  

Tekye-i tefrīd içinde dimedüñ sen ben Dede (Yetîm D., G. 170, M. 7).  

  āb-dār: parlak, cilalı. 

Kesb idüp evṣāf-ı laʻl-i cān fezāsından ṣafā  

Āb-dār eşʻārum ol serv-i revān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 4).  

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 9).  

 ābile: sivilce, uçuk haline geldi. 

Oldı her ābile ayaġumda  

Ben ḳadem-rence ḳılmaġa bir otaġ (Yetîm D., G. 94, M. 3).  

 acāyib: hayret verici ‖ bambaşka. 

Cefa bünyād iderken yār deryā  

Acāyib işledi aġyār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 2).  

 aceb/ acep: şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

1.ne acayip, ne tuhaf şeklinde şaşkınlık ifadesi olarak kullanılır. 

ʻAcebdür ḫalkuñ aḥvāli görüp Allāh’ı bilmezler  

‘Ubūdiyyet maḳāmında olup ol şahı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 1).  

Menhec-i rāh-ı ʻalāyiken ʻacebdür yirlere  

Çalınup günden güne ednā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 9).  

 Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

ʻAcebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 8).  

Her ṭaraf cāy-ı neşāṭ iken ʻacebdür bulmadum  

Bu dil-i ġam-gīne mesken külbe-i aḥzān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 7).  
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 Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

ʻAcebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 10).  

Hezārān ‘īd ile sūr-ı sürūr-efzādan artuḳdur  

Cihānuñ şimdiki ḥāli ʻaceb ẕevḳ u ṣafālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 20).  

Bu ʻaceb vāḳıʻadur kim yārān  

Cem olup eyleyimezler taʻbīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 7).  

Ḫarābā girip rāz-ı derūnın añlayup bildi  

Diyar-ı ʻişret ü ʻişüñ ʻaceb sırdaşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 8).  

Varup deyre ṭavāf-ı Kaʻbe itsem  

ʻAcep midür ki kārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 8).  

2.acaba. 

ʻĀşıḳa dünyāda var mı ey ʻaceb feryād-res  

ʻAndelībe ola mı ol ġonçe-leb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 1).  

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

ʻAcep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 4).  

 ʻaceb degül: şaşılmaz, garip değil. 

Çıksa dütüni çaḳ depesinden ʻaceb degül  

Bir kāküli siyāhuñ ucından yanar şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 5).  

 aceb mi [Kalıp İ.]: tuhaf mı, şaşılır mı? 

ʻAceb midür Cemālī’den Yetīmī’ye şeref çünkim  

Nebātuñ ḳadrini bulur muḳārin çūb ola ḳanda (Yetîm D., G. 190, M. 11).  

Zāhid efsürde-ḥāl iken meyli  

Sūz-ı ʻaşḳa ʻaceb midür olsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 2).  

Ṭāḳ-ı mīnāyı ʻaceb mi iñiletse nāle  

İñledür kūhı daḫı olmuş iken ḳalbi ḥacer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 33).  
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Sīt ü sadā-yı ‘aşk ile pürdür kulaġumuz  

Zāhid ‘aceb mi gelse sözüñ laḳlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 6).  

Nāliş itsem ‘aceb mi bülbül-veş  

Sīne-i pür-figān bāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 5).  

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 2).  

 aceb olmaz [Kalıp İ.]: şaşılmaz. 

Zāhidüñ vechin kerāmetdür ki itdi bāde sürḫ  

Bu ʻaceb olmaz sevādı itse ḫarḳ-ı ʻāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 2).  

Yetīm’em şāh-ı deryā-dil seḫā vü cūda ġarḳ itdi  

Neheng āsā ʻaceb olmaz dem ursam ḳaʻr-ı deryadan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 70).  

Gevher-i nā-yāb u zehr olsa ʻaceb olmaz Yetīm  

Ḳaṭra-i nīsān döker çünkim seḥāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 13).  

ʻAceb olmaz ġaribe gūne gūne itlerüñ bāngi  

Lisān-ı muḫtelif çoḳdur dehān-ı tercemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 11).  

 acele: bir şeyi çabuk yapmaya çalışma, telâş ve sabırsızlık göstererek çabuk 

davranma, çabukluk, tezlik. 

 acele eylemek [Kalıp İ.]: çabuk davranmak, bir işin çabuk yapılması için 

sabırsızlanmak, telâşlanmak. 

ʻAcele eyler işinde şeyṭān  

Ādemī-naḳş olan itmez sürʻat (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 23).  

  ̒acem:  

1.İranlı. Arapların, Arap olmayanlara ve özellikle İranlılara verdikleri isimdir. 

Arab’a ya ʻAcem’e eyleyelüm isti‘cāl  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 23).  
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Türkī dilde Yetīm sözlerüñe  

Süḫan-ı kümmel-i ‘Acem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 10).   

2.İran. 

Diyār-ı Rūm seyri bes Yetīm āzādeye yārān  

Yetīmāne iden itsün ʻAcem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 10).  

  acı: 

1.acı, kırıcı, üzücü, incitici, dokunaklı, kötü. 

Ġayra acı gelürse ġuṣṣa vü ġam  

Devletüñde o bal ü yaġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 7).  

Yetîm’e sen şeker-lebden irişdi acı diller ḥayf  

Yidürdüñ tūṭī-i sīrīn-kelāma ḳand-i zehr-āmīz (Yetîm D., G. 71, M. 11).  

2.tuzlu, ekşi. 

Göñlegüm acı deñiz çıḳarsun  

Ger girem bir yimiş iken likerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 47).  

  acımak: başkasının durumundan üzüntü duymak, hâline kederlenmek. 

Gördi kim virür yele hicr odı cism-i ḫākümüz  

Acıyup ṣular seper bu dīde-i nemnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 2).  

  ʻaciz: güçsüz, zayıf, beceriksiz. 

Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 9).  

  ̒acūze-i dünyā: dünyanın hileci, sihirci kadını. 

Dilerseñ itmege gül-geşt-i ʻālem-i tecrīd  

Alup ʻacūze-i dünyāyı bekleme yanın (Yetîm D., G. 144, M. 8). 
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 aç: tok karşıtı. 

Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 10).  

 açılmak:  

1.açılmak ‖ sıkıntıdan kurtulmak, rahatlamak. 

Bāġda basṭ-ı çemen āb-ı revān bī-vech-i yār  

Mūris-i ġamdur açılmaz ḫāṭır-ı ġamnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 4).  

Bir iki cām içince mey-kedede  

Açılup ḫoş güşāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 4).  

2.kurtulmak. 

Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yok muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 7).  

3.(çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca halinden çıkmak. 

Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup  

Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 8).  

4. bahsetmek, konuşmak. 

Nāme de açılup mecālisde  

Vāḳıf ide ‘avāmı peyġāma (Yetîm D., G. 181, M. 7). 

5. ferahlamak, rahatlamak. 

 Bāġda basṭ-ı çemen āb-ı revān bī-vech-i yār  

Mūris-i ġamdur açılmaz ḫāṭır-ı ġamnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 4).  

Bir iki cām içince mey-kedede  

Açılup ḫoş güşāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 4).  
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6.”(çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca halinden çıkmak. 

Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup  

Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 8).  

 açmak:  

1.kapalı şeyi açık hâle getirmek. 

Açmaġa çetr-i dili al-i ṭınāb ola Yetīm  

Mey-i ṣāfī dem ola ʻunṣur-ı evtāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 9).  

Ḫāl-i hindū laʻl-i nābuñdan senüñ pür-fitnedür  

Şūr u şerden ḫālī olmaz açsa bir zengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 8, 10).  

Ḳorḳarın göre diyü ol serv-ḳad ḳılmaz güzer  

Ḳabrüm üzre açıcaḳ revzen mürūr-ı rūzgār (Yetîm D., Mat. 5, M. 2).   

2.yaralar açılması.(kabuklarının kalkması) 

Zaḫmlar aġız açarlar çün ṣadef ol ġamze-kār  

Tīrler yaġdurduġunca üstüme bārān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 5).  

3.bahsetmek, konuşmak. 

Hele sen rāzuñı ketm eyle ṣaḳın açma Yetīm  

Nerelerden ṣorınursa ḳo ṣorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 9).  

4.girmek, kavuşmak, ulaşmak. 

Cem‘ olup cümle velāyet açamazken umaruz  

Fetḥ-i bāb idüp ide ‘arż-ı kerāmet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 41).  

5.açmak (kapı). 

Bād fi’l-hāl irişdi vü oldı  

Ḳapusın yapup açmaġa der-bān (Yetîm D., Kı. 20, M. 4).  
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6. açmak, ''göz önüne sermek, göstermek bağlamında.''. 

Açsa ger Gül-sitān-ı ‘irfānı  

Eyleye rūḥ-ı Sa‘dī seyrānı (Yetîm D., Mes. 2, M. 55).  

  ad: isim ‖ şöhret, nam, şan. 

Kār ile gördüm muḳayyed Bī-sütūn Ferhād’ını  

Ehl-i ıṭlāḳ eyledüm deşt içre Mecnūn adını (Yetîm D., G. 202, M. 2).  

 aʻdā: düşman hısım. 

Mesīḥ-āsā Yetīm ıẓhār-ı muʻciz eyledüñ ammā  

Ṣaḳın ebnā-yı ‘ālemden Yehūdī vār aʻdādur (Yetîm D., G. 53, M. 12).  

Cemalüñ ḳısmetin gūş eyleyelden zümre-i aʻdā  

Füsürde ḳalup oldılar dönüp ol demde bī-cāna (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 51).  

  ādāb-ı meclis: meclis adabı, terbiyesi. 

Vużūdan el yumañ ādāb-ı meclisden dügin sāḳī  

Yetîm’e anladur itsün o cām-ı pür-ṣafā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 13).  

  adālet: hak ve hukuku gözetme. 

Nihāl-i tāzeyile o iki serv-i ḳad-i mevzūn  

Adālet sebzezārı içre pür-neşv ü nemālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 22, 43, 62).  

  ‘adem: yokluk. 

‘Adem ser-haddine ceyş-i ʻadū göçsün ki dünyānuñ  

Ser-ā-ser rubʻ-ı meskūnı sunıldı āl-i ʻOsmān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 53).  

Üns vādīsinde Leylī eyleyüp terk-i vücūd  

Vahşet-ābād-ı ʻademde itdi menzil-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 8).  

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 2).  
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Dehr-i ber-cāy-ı ḫaṭar Cercīs’e ḫargāh-ı ʻadem  

Hīç mevcūd ola mı insāna künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 3).  

Şuʻle-i dāġum ʻadem semtine olmışdur delīl  

Güm ider pervāneyi ger eylese irşād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 7).  

ʻAdem ser-ḥaddine iltüp güm itdüm çünki rāhı ben  

Vücūd iḳlīmine mümkin midür itmek nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 1).  

İden endūḥ-ı cānān ile ġam iḳlīmini seyrān  

İder terk-i vücūd ile ʻadem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 2).  

  ādem: 

1. insan, adam, kişi, birey, şahıs. 

Ādemüñ ardınca zemm idüp yüzin  

Gördügince rīş-ḫand itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 3).  

Nāz u istiġnāsını arturduġınca ol melek  

Ādem olan meskenet birle niyāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 6).  

Ādeme nuṣḥı sükūn ile edā eyle ṣaḳın  

Depinüp dābbe veş eyleme ḫiffet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 7).  

Ālem dehān-ı ejder ü ādem ġıdāyiken  

Āḳil midür ki cān u dilinde fütūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 3).  

Çünki ādem ʻālem-i kübrāyimiş ey cān u dil  

Göz yumup ol ʻālemi seyrān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 3).  

Düzd-i ḥavādis aldı metāʻ-ı ḥużurını  

Bu kārbān-serāda ol ādem ki sak degül (Yetîm D., G. 124, M. 8).  

Dilemezdüm ki cihān mülkine ben raḫt çekem  

Nideyin kendümi kendüme ḳomadı ādem (Yetîm D., G. 125, M. 2).  

Ādem olan ġayret altında olur lā-büd ricāl  

Ḳomadılar ġayret altında olup ġayret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 9).  
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Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 7).  

Maḥrem-i rāz-ı dil itme yüri her bī-ḫıredi  

Ādem iseñ özüñe itme yaḳın dīv ü dedi (Yetîm D., G. 203, M. 2).  

Ezelī mazhar-ı Ḥaḳ olmasa ẕāt-ı ādem  

Dār-ı ḳurbetde nite olayidi ol ebedī (Yetîm D., G. 203, M. 5).  

Fāḳa vü faḳr ādeme çoḳ iş ider  

Ḥīle-ger ü bed-reg ü bed-kīş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 11).  

Nice ādem ola kim aġlamaya ḥasret ile  

Cigerini kim ola dağlamaya miḥnet ile (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 35).  

Ādem ol ʻaşḳ ile cān-perverlik it  

Ḫar gibi ten besleme yiyüp ʻalef (Yetîm D., G. 96, M. 9).  

Gülimez mi ıṣınmaga bir dem  

Üşür iken bir ādem od bulsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 4).  

Ṣāf-dil ol melekiyyet demidür  

Şeyṭanat eyleme yār ādemīdür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 82).  

Zümre-i bed-ḫāh ile insān iseñ üns eyleme  

Ādemi eyler helāk olsa karīn dīv ü ded (Yetîm D., G. 29, M. 4).  

Fāḳa vü faḳr ādemi ebter ider  

Kelb ider ḫūk ider ḫar ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 9).  

2.Hz. Ādem. 

Gedālar semtine şehler dil-i āgāh ile oldı  

Olaldan şāh u dervīşe ẓuhūr Ādem’le Ḥavvā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 68).  

 ādem olmak [Kalıp İ.]: insan, adam olmak. 

Ādem olmaz müddeʻī ger giyse ḳat ḳat ḫāreyi  

Ḫar ʻazīz olmaz ne deñlü ursalar ḫilʻat yükin (Yetîm D., G. 158, M. 3).  
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Ādem ol ʻaşḳ ile cān-perverlik it  

Ḫar gibi ten besleme yiyüp ʻalef (Yetîm D., G. 96, M. 9).  

 ādem-zāde: âdemoğlu, insanoğlu. 

Ol ādem-zādeler iki perī-veş çün ki tīz itdi  

Viṣāl-i müddetin nāzik nişest itdi vü hīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 37).  

  ādemī: İnsana, insanoğluna āit, insanla ilgili. 

Berş istiʻmāl idenler Ḥaḳ budur  

Ādemīlikden olurlar münseliḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 2).  

Ādemīlik bu degül ki idesin  

Bizi ġavġāda ḳoyup sen gidesin (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 63).  

Ṣadaḳayçün kesret-i māl ü menāl  

Ādemīyi eyler imiş ḫoş-ḫıṣāl (Yetîm D., Mes. 3, M. 28).  

 ādemī-naḳş: insan yaratılışlı olanlar(insanlar). 

Acele eyler işinde şeyṭān  

Ādemī-naḳş olan itmez sürʻat (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 24).  

  ādemīlikden münseliḫ olmak [D]: insanlıktan çıkmak, insanî niteliklerini yitirmek, 

insana yakışmayacak davranışlarda bulunmak. 

Berş istiʻmāl idenler Ḥaḳ budur  

Ādemīlikden olurlar münseliḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 2).  

  ̒ades: mercimek. 

Ebed ḥāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 8).  
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  ʻādet: herkes tarafından uyulan hal, olagelmiş, alışılmış şey, usûl, görenek  ‖  

alışkanlık, huy, tabiat. 

Delidür terk-i ‘ādet eylemeyen  

‘Ādeti terk idenler uṣludur (Yetîm D., G. 52, M. 17, 18).  

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü- ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 1).  

Terk-i ʻādetle yine kendümüze pend idelüm  

Resm ü āyīn-i cihānı nice pā-bend idelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 17).  

 adı vardur kendü yoḳ [D]: gerçekte olmayan, hayali olan. 

Kīmyādur yā hū Sī-mürg adı vardur kendü yoḳ  

Elsen-i nās üzre bir efsāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 5).  

 adım: adım ‖ teşebbüs, girişim, davranış, hamle 

Bir adım rāh-ı Cemāli’yī Yetīmī varımaz  

Ṭutmayan cān u göñülden reh-i faḳr u fāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 11).  

Girüp bu rāh-ı pür-ḫavfa silāḥuñ eyleseñ yoldaş  

Bir adım eylemez senden yaña feryād-res cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 12).  

  ‘ādil olmak [Kalıp İ.]: adalet edici, adaletli olmak. 

Ehl-i ‘irfānı aḳıt luṭf u keremle kendüñe  

Şāh kim ʻādil ola mülkine bāzer-gān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 10).  

Tā olınca neberd-i İsma‘īl  

Ki neberd olmaz ol neberde ‘ādil (Yetîm D., Mes. 2, M. 96).  

  ̒adū: düşman. 

Neyleyeydi ḳara göñüllü ʻadū  

Olmasa cevrüñ elinden ḳayġu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 47, 84).  
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Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 8).  

Ḫudʻa vü ḥīlesin unutdı ʻadū-yı rūbāh  

Anlara görinicek şīr ḳıyāfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 13).  

‘Adem ser-haddine ceyş-i ʻadū göçsün ki dünyānuñ  

Ser-ā-ser rubʻ-ı meskūnı sunıldı āl-i ʻOsmān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 53).  

 adū olmak [Kalıp İ.]: nefret etmek, hakkında kötü duygular beslemek. 

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 8).  

 adū-yı rūbāh: tilki gibi kurnaz düşman. 

Ḫudʻa vü ḥīlesin unutdı ʻadū-yı rūbāh  

Anlara görinicek şīr ḳıyāfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 13).  

  āfāḳ: dünyanın etrafı, gök ve yerin birleşmiş gibi göründüğü yerler, ufuklar. 

Sūziş-i derd-i derūn nidügin evrāḳa  

Yazmaḳ olurdı eger düşmese od āfāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 2).  

Mey-kede künci mücāvirleriyüz ey sāḳī  

Naʻralardan yiridür pür idevüz āfāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 2).  

  āferīn olmak [Kalıp İ.]: aferin olsun. 

Hezārān āferīn olsun bu gün Manṣūr-ı Ḥallāc’a  

Ene’l-Ḥaḳ sırrını itdi kitāb-ı ʻaşḳa dībāce (Yetîm D., G. 173, M. 1).  

  āfet: güzel || bela, musibet, felaket. 

Yetīm āteş-‘iẕār āfetlerüñ şevḳi hevāsıyle  

Semender-vār itmişdür yirin ahker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 9).  

Āteş-i ṭop u tüfek birle ḳılā‘-ı küfre  

Ṣaldı āşūb u ġam u fitne vü āfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 26).  
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  āf-tāb:  

1. güneş ‖ ışık. 

Bu naẓm-ı pür-żıyāya ḳarşu düşen nezāyir  

Ṣan āf-tāb öñinde yaḳduñ birer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 8).  

Yaḫ-dān itdi ʻālemi idüp şitā şitāb  

Sincābī gör ki girdi yine cism-i āf-tāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 2).  

1.1. güneş yüzlü güzel, sevgili. 

Döymedi dil ol meh-i müşgīn-niḳābı görmege  

Māyil oldı göz yaşı ol āf-tābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 2).  

 āf-tāb-ı Mesnevī: Mesnevī güneşi. 

Mevlevīler raḳṣ iderler bī-ser ü pā zerre-vār  

Pertev-i ʻaşḳı ṣalaldan āf-tāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 4).  

 āf-tāb-ı mey-kede: meyhanenin güneşi. 

Ẕerre-i nā-çīz idüm bir mihr-i ḫāver eyledi  

Cāmdan pertev ṣalınca āf-tāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 6).  

 āftāb-ı şaʻşaʻa: güneşin parlaklığı, ışıkları. 

Tīre-ḥālüz zülf-i şeb-rengüñle devr itsün meded  

Āftāb-ı şaʻşaʻa pertāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 4).  

  aġ: ağ, tuzak. 

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 4).  

Deryā-yı ḫūn u sīne müşebbek şehān-ı ṣayd  

Māhī-i ḫançeri çeküp ol aġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 8). 

 

 



98 

 

 

 

  aġa: efendi, bey. 

Fuḳarāyile ki oldum pā-dāş  

Egmedüm beglere aġalara baş (Yetîm D., G. 76, M. 2).  

  āgeh/ āgāh: haberi olan, haberli, haberdar. 

Ṣanma pür-gū olanı maʻrifete āgehdür  

Neş’e-i ‘ilme ‘alāmet süḫan-ı kūtehdür (Yetîm D., G. 59, M. 1).  

 āgāh itmek [Kalıp İ.]: haberdar etmek. 

Yār-i nāzik-ṭabʻı āgāh itmedür aḥvālüme  

Naẓm-ı dür-bārumdaki remz ü nikātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 5).  

 āgāh olmak [Kalıp İ.]: haberi olan, haberli, haberdar. 

Bā‘is-i ‘izzet ü ẕilletden olayduñ āgāh  

Ḥaşre dek sākit olup söyleyemez idüñ ġāfil (Yetîm D., G. 116, M. 5). 

Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 5).  

Nūḥ taḫtına binüp başumuza şāh olalum  

Ḫıżr-ı himmetle teveccüh idüp āgāh olalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 30).  

  aġarmak:  

1.rengi solmak, feri gitmek. 

Cüvānlar çihresi seyrinde nūr-ı çeşmi ḫarc itdüñ  

Aġardı gözlerüñ hem-çü sebel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 4).  

2.aydınlanmak. 

Gölge aġardı gün gibi tōpuñ  

Vaḥy-i Cibrīl olurdı mektūbuñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 73).  
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  āġāz: başlama, başlangıç. 

Ḥażret-i şāh-ı kerīmüñ nāmudur nāmıñ senüñ  

Nuṣret ü ʻavn iledür āġāz u encāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 2).  

Varṭa-i tīh-i ḫayālāta düşüp  

Olur encām-ı maḳālüm āġāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 118).  

Bezm-i Ḥaḳ’dan mest geldi mest gitdi ehl-i ʻaşḳ  

Bu ne bezm-i ḥāṣdur āġāz mest encām mest (Yetîm D., G. 15, M. 4).  

 āġāz itmek [Kalıp İ.]: başlamak. 

Varṭa-i tīh-i ḫayāl encāmum āġāz itmedin  

Vaḳtidür itsem Yetîm itmāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 9).   

 aġır: ağır, güç. 

Merde dünyā sevgisi gibi aġır yük gelmedi  

Virme dil dünyāya çekme merd iseñ ʻavret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 7).  

  aġız:  

1.ağız. 

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 7).  

Depeden şehre gelüp şarıḳduñ  

Keş aġızlı bre yoġurdı ḳara (Yetîm D., Kı. 29, M. 4).  

2.ağız, dışa açılan veya içeri girilen kısım. 

Yirler etümi bir yañadan pisiler üşüp  

Yoḳ tutmaġa aġızlarını pāre-i ciger (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 16).  
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 aġız açmak [Kalıp İ.]: 

1.yaraların kabuklarını kaldırması. 

Zaḫmlar aġız açarlar çün ṣadef ol ġamze-kār  

Tīrler yaġdurduġunca üstüme bārān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 5).  

2.mezar olmak. 

Hey meded bilimedük aġız açup yutdı mı arż  

Yā teraḥḥum idüben baġrına mı baṣdı laḥd (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 39).  

 aġız biriktirmek [D]: söz birliği yapmak, bir rey üzerinde toplanmak, ittifak etmek. 

Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp sīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 7).  

 aġız dādu [Kalıp İ.]: ağız tadı ‖ gönül rahatlığı, huzur. 

Kalduñ evṣāf-ı leb-i cān-perver-i cānānede  

Ey Yetīm ebsem ki şimdi bulduñ aġzuñ dādını (Yetîm D., G. 202, M. 10).   

 aġzı ḳara [D]: kötü haber veren kişi. 

Kuyuña varur idüm ol iki aġzı ḳaralar  

Ḳorḳarın ‘av ‘av diyüp dāmen-i ‘ırżum paralar (Yetîm D., G. 55, M. 1).  

 aġzını poyraza açmak [D]: elindeki fırsatı kaçırdıktan sonra boş yere bir şeyler elde 

etmeyi umut etmek. 

Aġzını poyraza açup efsürde-ḥāl olur  

İtmez zaḫīre mūr gibi her ki iktisāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 5).  

  aġlamak: göz yaşı dökmek, sızlanmak, yakınmak, feryat etmek. 

Nice ādem ola kim aġlamaya ḥasret ile  

Cigerini kim ola dağlamaya miḥnet ile (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 35, 59).  

Aġlamasın mı derd ile maḫzūn olup göñül  

Gülmek naṣīb olmadı ‘ālemda şād olup (Yetîm D., G. 13, M. 7).  
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Yük bacından aġlamazey sār-bān-ı rāh-ı ʻaşḳ  

Dirhem-i eşki döküp çeksem nola miḥnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 11). [ 

 aġlatmak: ağlatmak. 

Ḫande eyler gibice cānını teslīm itdi  

Aġladup merd ü zeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 58).  

  aġlayan: sızlayan, inleyen. 

Ḳapuñda aġlayanlar dimesünler  

Şeref burcında ey meh kevkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 9).  

  aġniyā: zenginler. 

Aġniyāyı dil ü cāndan fuḳarā sevmezler  

Fuḳarāyı nite kim ehl-i ġına sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 1).  

  aġrı: ağrı, acı. 

Ne baş aġrısıdur diyüp Cemālī  

Yetīmī’ye buyurdı terk-i ser-tāc (Yetîm D., G. 22, M. 11). 

  āġuşte: bulanmak. 

Çün āġuşteyiken penbe-i dāġ-ı bülbül  

Vire mi būy-ı vefā baña gülün evrāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 9).  

  aġyār: 

1.yabancılar, bildik olmayanlar.  

Cihān içinde varım ʻaşḳdur ʻaşḳ  

Cihān aġyār u yārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 2).  

2.âşıkların rakipleri. (âşığa göre) sevgilisinin dost edindiği kimseler, rakipler. 

Tāliʻüm oldı müsāʻīd ayırup aġyārdan  

Ahdine ṭurmaz o bī-iḳrārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 7).  
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Buġż idüp aġyāra ey dil yārı sev  

Meyl-i firdevs eyleme dīdārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 1).  

Cefa bünyād iderken yār deryā  

Acāyib işledi aġyār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 2).  

‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 1).  

Müyesser itmedi yārān-ı müşfiḳ ṣoḥbetin ḥayfā  

Aleyhüm isteyen aġyārı yārān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 12).  

  āh:derinden bir soluk verme eylemi ile birlikte pişmanlık, beğenmeme, yakınma 

gibi duyguları ifade eden kök; acı ünlemi; âşığın aşk ateşiyle gönlünden çıkan duman. 

Dert, keder, hüzün gibi ruh hâllerine delâlet eder. 

Āteşīn āhı yıḳārdı felegi olmasa ger  

Dīde-i terden aḳan şol nemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 11).  

Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

Āleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 6).  

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 12).  

Leylī cüst ü cū idüp deşt-i belā güm-rāhını  

İtdi sahrāda derā-yı nāḳa āh ü vāhını (Yetîm D., G. 193, M. 2).  

Āhum hevā-yı ‘aşḳ ile hāk olduġum görüp  

Raḳṣ itdürür ġubāruma bir gird-bād olup (Yetîm D., G. 13, M. 3).  

Baña bu āh u nāleyile niçün  

Şeh-i bī-ṭabl u bī ‘alem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 3).  

Ḳaldurup eflāke dikdüm bir sütūn-ı āteşīn  

Yaʻnī ol nā mihr içün bir āh peydā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 8).  

Āh kim gülşen-i vaḥdet gülini  

Kesret-i ḫāra baḳup ilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 7).  
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Sūz-ı derūn ile cihāndan ʻubūruma  

Āhum ʻalevlerin ʻalem-i türbet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 4).  

Bu Yetīm’üñ dil-i pür-derd ile sūzına güvāh  

Āh ile çihredeki eşk yeter ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 10).  

Ravża-i şeyḫe muḳābil yapılan kūşecügün  

Ḳapusı yoḳ ki girem āh şikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 40).  

Her millete ḳoyup çıḳarur faḳr u fāḳa āh  

Ḳorḳum budur ki eyleye islām içinde gebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 28, 53).  

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 1).  

Āh kim dīvāne dil ġavġādadur  

Añmayup imrūzını ferdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 1).  

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 3, 5).  

 āh-ı āteş-bār: ateş saçan feryat. 

Āh-ı āteş-bār ile ifşā iderdüm ʻāleme  

Sırr-ı ʻaşḳı dōstum ger olmasa kitmānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 3).  

Āh-ı āteş-bārdan düşmiş şerārumdur benüm  

Zāhidā ol āteş-i dūzaḫ ki eylersin beyān (Yetîm D., G. 155, M. 3).  

 āh-ı dil-i dervīşān: dervişlerin gönül feryatları, ahları. 

Saʻd Vaḳḳās oḳıdur āh-ı dil-i dervīşān  

Her ne semte güẕer eylerse ḫaṭā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 9).  

 āh itmek [D]: inlemek, feryat etmek, şikâyet etmek. 

 ‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 1). 



104 

 

 

 

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 10).  

Ġam tenāvül eyleyüp dilden idersem nola āh  

Dūddan ḫālī olur mu hīç ʻayyāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 3).  

Duḫān-ı āha ser-tā-pā boyandum  

Yetīm āh itmeyin mi mātemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 12).  

 āh olmak [Kalıp İ.]: feryat, inilti ile dolmak. 

Gūş-ı zamāne zārumuz ile pür oldı āh  

Cānā niçün ḳulaġuña irmez enīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 7).  

 āh ü vāh itmek [D]: pişman olmak. 

Leylī cüst ü cū idüp deşt-i belā güm-rāhını  

İtdi sahrāda derā-yı nāḳa āh ü vāhını (Yetîm D., G. 193, M. 2).  

 aḥbāb: dostlar, bildik, tanıdık, sevilen kimseler. 

ey mehdī-i dīn ġayret aḥbābı helāk itdi  

Gel ḫāricīyile ḳıl Deccāl’ı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 5).  

 aḥbāb-ı meclis: meclis arkadaşları; tanıdık bildik kişiler. 

Mest olmaz bādeden ḳanlar yudup bī-hūş olur  

Laʻl-i nābuñ yādına aḥbāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 8).  

  aḫbār: haberler, sözler, söylentiler. 

Ḳo efkārı taʻattuş eyleme aḫbārdan gel geç  

Ḫayālāt u serāb u bir ḳurı efsānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 7).  

  ʻahd: yemin, söz. 

Tāliʻüm oldı müsāʻīd ayırup aġyārdan  

ʻAhdine ṭurmaz o bī-iḳrārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 8).  
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 ʻahd-i şebāb: gençlik zamanı. 

Pīrlik vaḳtinde ḥālī olma bir dem bādeden  

İster iseñ bir daḫı ʻahd-i şebābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 8).  

  āhen:  

1. demir ‖ demir gibi katı, sert. 

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 6).  

2.katı yürekli ‖ sabırlı, dayanıklı. 

Pa-bürehne itdügüñ seyr ü sülūka döymeye  

Ḫalḳ-ı ʻālem itseler ger kefşini āhen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 10).  

Der-i Mevlā’sını ḳosa bende  

Ṭutsalar girer āhenīn bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 120).  

 āhen olmak [Kalıp İ.]: demir ‖ demir gibi katı, sert olmak. 

Binānuñ şeş-cihātı olsa āhen  

Fenā seylinden olmaz çünki me’men (Yetîm D., Mes. 4, M. 7). 

 āḫer: başka, diğer, gayrı. 

Āḫere ṭavr-ı pesendīde bize  

Na-pesendīdece eṭvār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 61).  

  āheste: ağır, yavaş, acelesiz. 

Alur āheste vü peyveste mesāfe sālik  

Ey Yetīm ivme ki pā-der-gil olur müstaʻcil (Yetîm D., G. 116, M. 13). 
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 āḫir: 

1. son, sondaki. 

Ṣadef-i ḳalbi bu Cemālī’nüñ  

Seni eyler Yetīmī āḫir dür (Yetîm D., G. 43, M. 10).  

Pīr oldum olmadum ol nev-cüvāndan nā-ümīd  

Olmazın āḫir nefes rūḥ-ı revāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 2).  

Devletüñ çünki āḫiri letdür  

Lete lāyıḳ degül mi māyil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 3).  

2. sonunda, nihayet. 

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 1).  

Āḫir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 5).  

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 6).  

 āḫire irmek [Kalıp İ.]: nihayete, sona ermek. 

irmedi söz āḫire ḥayfā vü ḥayf  

Oldı sitem şāʻire ḥayfa vü ḥayf (Yetîm D., Mat. 6, M. 1).  

 āḫir-i neş’e: neşe, keyif sonu. 

Āḫir-i neş’e ile tünd ü pelīd  

Oluban hayli betaletler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 5).  

  aḥker: ateş koru. 

Sözümi defter ü dīvānda görüp merd-i lebīb  

Didi bu siḥr durur saḳlaya aḥker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 10).  
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Yetīm āteş-‘iẕār āfetlerüñ şevḳi hevāsıyle  

Semender-vār itmişdür yirin aḥker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 10).  

  aḫlāḳ: hulk'lar, huylar, tabiatlar. 

Görüp aḫlāḳını fütüvvetini  

Cāna farż eyledüm maḥabbetini (Yetîm D., Mes. 2, M. 103).  

  aḥmaḳ: aklı kıt, anlayışsız, kalın kafalı (kimse), beyinsiz, bön, budala. 

Fiʻli ehl-i hevāyile mevṣūf  

Olana ṣūfī diyen aḥmaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 2).  

 aḥmaḳ olmak [Kalıp İ.]: düşünemez, anlayamaz duruma gelmek, ahmak gibi olmak. 

Terk idüp ey Yetīm oġlanı  

Aḥmaḳ oldı nisāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 10).  

  ahrakat: beni yaktı (arapça ibare). 

Ger hezārān per açup pervāz ide Cibrīl-i dil  

Ahrakat didürür sūz-ı ḥabāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 12).  

  aḥsen: daha güzel, daha iyi. 

Gel Yetīm itme ekẕebi aḥsen  

Lā-yuḳālu li-ehlihi ehlen (Yetîm D., Mes. 2, M. 67).  

 aḥsen olmak [Kalıp İ.]: daha güzel, en güzel olmak. 

Sözüm aḥsen ola diyü Cemālī  

Yetīmī başladı dürlü yalana (Yetîm D., G. 189, M. 11).  

Aḥsen olur çü ekẕeb-i eş‘ār   

Şā‘ire olmasun mı lāf şi‘ār (Yetîm D., Mes. 2, M. 65).  

 āhū: ceylan ‖ dilber, güzel. 

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 5).  
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 āhū-yı misk: güzel kokulu ceylan. 

Cān meşāmı çīn-i zülfüñden alurken būy-ı misk  

İtmemişdi meskenin deşt-i Ḫoten āhū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 2).  

 aḥvāl: "hal, durum, vaziyet" kelimelerini karşılayan çokluk bildiren kelime, haller 

‖bir şeyin içinde bulunduğu şartların ve niteliklerin bütünü, durum. 

Yār-i nāzik ṭabʻı āgāh itmedür aḥvālüme  

Naẓm-ı dür-bārumdaki remz ü nikātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 5).  

Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarz itmek muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 9).  

Acebdür ḫalkuñ aḥvāli görüp Allāh’ı bilmezler  

‘Ubūdiyyet maḳāmında olup ol şahı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 1).  

Āşıḳ-ı pür ḥāle pūşīde degül aḥvālümüz  

 Nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳa nite kim aḳvālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 1).  

Dil aḥvālin Cemālī’den ṣoruñ ṣormañ Yetīmī’den  

Ki hicret ideli andan iñen ḫayli zamāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 11).  

Āşıḳ olanuñ olur aḥvāli perākende  

Eṭvārı vü efʻāli aḳvāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 1).  

Bu ḳadar ḥaḳḳ u ḥuḳuḳ ile dirīġ ola dirīġ  

Bilüp aḥvālümüz itmezse şefāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 36).  

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

Acebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 10).  

Saña rūz-ı şümār āsān olacaġın dilerseñ ger  

Yüri aḫvālüñi bir bir leyālīde ḫisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 4).  

Bārān u raʻd ṣanmañuz aḥvālümi görüp  

Zārīlik ile girye ider her zamān ebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 31).  
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 aḥvāl-i ʻaşḳ: aşk halleri, aşk durumları. 

Ne bilsün müddeʻīler ḥāl-i ʻaşḳı  

Yinür ṣanur bular aḥvāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 2).  

 aḥvāl-i dil: gönlün hali, kalbin durumu. 

 Söyleme şiddet-i aḥvāl-i dili yārāna  

Ṭaş atılmaġa sezā olmadı mürġān-ı Ḥarem (Yetîm D., G. 125, M. 13).  

 ak: beyaz, ak ‖ doğru. 

Dil ʻiẕāruñda oḳur idi sevād-ı ḫaṭṭuñ  

Seçer iken daḫı ʻālemde ḳaradan akı (Yetîm D., G. 200, M. 8).  

 aḳmak:  

1.akmak (gözyaşı bağlamında). 

Yeter aḳdı ḳapuñda eşk-i Yetīm  

Ālemi ġarḳ ider buḥār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 9).  

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 4).  

Çeşm-i deryā bārdan kim eşk-i bī-pāyān aḳar  

Ḳaṭraya baḥr-ı muhīti ṣaymayup yek-sān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 1, 2, 4, 8, 10, 14).  

2. akmak ‖ dökülmek. 

O deryā-yı keremden yaña aḳsun gözlerüm yaşı  

Muḥīṭe irmege itsün bu Ceyḥūn u Aras cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 3).  

3.toplanmak, etrafını çevrelemek. 

Şöyle ḳoyıldı göñül yaġmāsına ġavġā-yı ʻaşḳ  

Bir vilāyet almaġa ṣan leşker-i ‘Osmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 6).  
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4. akan. 

Āteşīn āhı yıḳārdı felegi olmasa ger  

Dīde-i terden aḳan şol nemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 12).  

Seng-i ḫārālarla cūş idüp aḳan ırmaġlar  

Ṣāf-dil-i Ferhād’a beñzer Ḫüsrev-i pür kīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 5). 

  aḳça: para, nakit. 

Ḳara ṭopraḳça gelmez gözine aḳçası dehrüñ  

İdenler cüll-i himmetle kerem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 7).  

Otuz üç aḳçası yevmī gelürken  

Anı celb eyledi pūl-ı erāzil (Yetîm D., Kı. 5, M. 3). 

  aḳdām: ayaklar. 

Fehm-i aḳdār itmeyen şol bī şuʻūruñ semtine  

Āḳil olan virmedi aḳdāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 8).  

  aḳdār: değerler, kudretler. 

Fehm-i aḳdār itmeyen şol bī şuʻūruñ semtine  

Āḳil olan virmedi aḳdāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 7).  

 Aḳdeñiz: Akdeniz. 

Bu siyeh baḫtı çeküp eyledi hem-rāh bile  

Aḳ Deñiz yüzlerin itdükde seyāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 32).  

Ḳodı ayaḳ ḳaraya Aḳdeñiz’üñ  

Öñ gören fāyidesinden żararın (Yetîm D., Kı. 1, M. 41).  

  ‘āḳıbet: son, nihayet ‖ netice, sonuç. 

‘Āḳıbet olmaz ecel marżāsına ey dil devā  

Ḥāliyā ‘ilm-i eṭıbbā vü müdāvā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 7).  
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Bi-hamdi’llāh ki dermāna irişti ʻāḳıbet derdüñ  

Ciger-guşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 11).  

Meẕheb-i ‘Īsī’ye bildüm ʻāḳıbet eyler ḳarīn  

Olmaya ger güm-reh-i faḳra ẕeheb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 7).  

 aḳıntı: nehir veya deniz suyunun hızla bir yöne doğru gitmesi, yer değiştirmesi, 

akım, cereyan. 

Kerteriz it ṭutup aḳındısını  

Göstere tā belaġoz reh-güzerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 15).  

  aḳıtmak: 

1. akmasını sağlamak, akmasına yol açmak, dökmek. 

Cān dimāġına Yetīm irmezdi būy-ı ma‘rifet  

Siḥr idüp aḳıtmasa çāh-ı devātuñ cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 10).  

Şehīd-i Kerbelā’yiçün göñül Baġdād-ı ḫūnīn şaṭ  

Revān eyler nite sürḫ-āb aḳıdur ḫaṭṭ-ı Tebrīz (Yetîm D., G. 71, M. 8).  

2.gözyaşı akıtmak. 

Aḳıtmayınca enhar-ı sirişki ravża-i cāna  

Göñülden gül gibi ḫurrem oluban gülmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 5).  

3. akmak ‖ dökülmek. 

Ehl-i ‘irfānı aḳıt luṭf u keremle kendüñe  

Şāh kim ʻādil ola mülkine bāzer-gān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 9).  

  ̒āḳil:  

1.akıllı kimse. 

Bu meṣeldür deliden uṣlı ḫaber ey ʻāḳil  

Reviş-i ʻaşḳı yüri bī-ser ü sāmāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 11).  
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Ḥaḳīḳat ḫāne āb u gil degüldür  

Ṭaş üzre ṭaş ḳoyan ʻāḳil degüldür (Yetîm D., Mes. 4, M. 6).  

Defter-i ‘aḳlı ḳo ki ‘aḳiller  

Nīst dīvāne-rāk ḳalem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 7).  

Ecel eylerken ey ‘āḳil emel bünyādına ḫande  

Olur mı dār-ı dünyāda esās-ı ʻömre pāyende (Yetîm D., G. 190, M. 1).  

2. akıl. 

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 4).  

Cüst ü cūda oluban ʻāḳil ü ferzāne ṣıfat  

Ḫıdmet-i Ḥaḳ’da özün çābük ü çālāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 3).  

 ʻāḳil mi: aklı başınca mı, akıllıca mı? 

ʻĀlem dehān-ı ejder ü ādem ġıdāyiken  

ʻĀḳil midür ki cān u dilinde fütūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 4).  

Ger felek fülk ola ʻāḳil midür ol  

İḫtiyār eyleye deryā seferin (Yetîm D., Kı. 1, M. 1).  

 ʻāḳil olan: akıllı olan, aklı başında davranan. 

Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

ʻĀḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 10).  

Ḳalb-i iḳbāl lā-beḳāyiken  

Meyl-i iḳbāl ider mi ʻāḳil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 2). 

Fehm-i aḳdār itmeyen şol bī şuʻūruñ semtine  

ʻĀḳil olan virmedi aḳdāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 8). 

 ʻāḳil olmak [Kalıp İ.]: akıllı olmak. 

Niye geldük ne gerek soñumuzı fikr idelüm  

ʻĀḳil olup bu işi ḳomayalum ferdāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 10).  
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 ākil-i berş: afyon şurubunu içen. 

Ey Yetīm ākil-i berş elbette  

Bu ʻAlī’yise hamāḳatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 7).  

  ̒ āḳilāne: akıllıca, mantıklı. 

Ḳadd-i ḥācetçe söyleyüp de sükūt  

Eylemek ʻāḳilānedür ammā (Yetîm D., Kı. 6, M. 4).  

  ̒ aḳl: akıl, düşünce, fikir. 

lī-maʿallāh demidür her demi dervīşlerüñ  

ʻAḳl ile derk olamaz ʻālemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 2).  

Müslimīn üzre nite ḥākim-i vaḳt olayidi  

Olmasa ʻaḳl ile ger ehl-i firāset Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 4).  

Ālem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 4).  

Faḳr ile dīn araya aldı beni  

ʻAḳlum alup ḥayrete ṣaldı beni (Yetîm D., Mes. 3, M. 20).  

ʻAḳl ü idrāk ile ṣāḥib-devlet  

Olanuñ hāli degüldür nisbet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 17).  

Kellemü’n-nās ile ʻāmil ol cedel idüp yine  

İtmesün kem ‘aḳl olan ilzāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 4).  

Taʻaccübdür ki varup ṣatayın dir  

Der-i germ-ābede bu ‘aḳl ile gil (Yetîm D., Kı. 5, M. 6).  

 ʻaḳl almak [D]: etkisi altına almak, çok etkilemek. 

Faḳr ile dīn araya aldı beni  

ʻAḳlum alup ḥayrete ṣaldı beni (Yetîm D., Mes. 3, M. 20).  
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 ʻaḳl-ı derrāk: çabuk anlayan, anlayışlı akıl. 

ʻAḳl-ı derrāküñ ile her düstūr  

Āṣāf-ı ʻahd ü rıfḳ ile ma‘mūr (Yetîm D., Mes. 2, M. 37).  

 ‘aḳl-ı dūr: uzak düşünceler, fikirler. 

‘Aḳl-ı dūr endīşe dirken ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı sen de bul  

Bu yaḳına baḳmayup dūr u dırāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 3).  

 ʻaḳl-ı faʻal: çok işleyen, çalışan akıl. 

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 3).  

 ʻaḳl-ı maʻāş:  

1.yaşayış, dirlik, geçim düşüncesi. 

ʻAḳl-ı maʻāşa ḳādir iken ey dirīġ ü ḥayf  

Bī-tūşe avladı beni İstanbul’uñ ḳışı (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 45).  

2.seviyesi düşük akıl. 

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 2).  

 ʻaḳl-ı pür āşüfte: meftun, tutkun, divane akıl. 

Bir perī sevdāsıyile cānı şeydā eyledüm  

ʻAḳl-ı pür āşüfteyi şūrīde rüsvā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 2).  

  aḳlām: kalemler. 

Ol büt-i Rūmī’ yi yazmaḳdur ḫaṭāyī kāġıda  

Vāsıṭī aḳlām ile çīnī devātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 8).  

Fikr idüp virdüm yine aḳlāma reftār u reviş  

Olmadı pā-dāş idüp ʻallāme reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 1).  
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  ̒aḳreb: sıcak ve nemli yerlerde yaşayan, kıvrık ve kalkık kuyruğunda zehirli iğnesi 

olan bir tür böcek ‖ sevgilinin saçı. 

Āhir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 6). 

  ʻaks: bir cismin parlak bir yerde görünen hayali, görüntüsü. 

Leblerüñ şermendesi olup ḳızardı sāḳīyā  

Yāḫod ol gül-gūn ruḫuñ ʻaksinden oldı bāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 4).  

 ʻaks-i kūh-ı bī-sütūn: Ferhat'ın Şirin aşkıyla deldiği dağın yansıması. 

Nāleme dem-sāz olan ey ʻaks-i kūh-ı Bī-sütūn  

Derd ile feryād iden Ferhād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 7).  

 ʻaks-i ruḫ: (sevgilinin) yanağının yansıması. 

Cāmda ʻaks-i ruḫuñ gördüm didüm şevḳ eyleyüp  

Bir iken oldı iki meh-tāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 5).  

Dīdeye ʻaks-i ruḫından rūşenā idüp recā  

El yumar olup bu çeşm-i ḫūn-feşāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 3).  

  aḳvāl: kavl'ler, sözler, kelāmlar. 

Āşıḳ-ı pürḥāle pūş ī de degül aḥvālümüz  

Nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳa nite kim aḳvālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 2).  

Āşıḳ olanuñ olur aḥvali perākende  

Eṭvārı vü efʻāli aḳvāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 2). 

  al: kırmızı. 

Açmaġa çetr-i dili al-i ṭınāb ola Yetīm  

Mey-i ṣāfī dem ola ʻunṣur-ı evtāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 9).  

Eşk-i ḫūn-ābeyiken zīver-i dīvān-ı Yetīm  

Al evrāḳ ile ḥayfā ki müzeyyen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 10).  
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  aʻlā:  

1. daha güzel, daha üstün. 

Bundan aʻlā vü laṭīf olmaya reftār ü reviş  

Görene reng-i taʻalluḳ olā āzād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 13).  

Hāce-i münʻim eger efḳar-ı müflis küllī  

Bu cihān ḫalḳınuñ aʻlāsına ednāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 6).  

2. en yüksek, en yüce. 

Menhec-i rāh-ı ʻalāyiken ʻācebdür yirlere  

Çalınup günden güne ednā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 9).  

Ḳaldurup āvāzeyi aʻlāya ey bāng-i ceres  

Gel delīl ol Yesrib ü Baṭḥā’ya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 1).  

 āʻlām: elemler, acılar, üzüntüler. 

Sırr-ı mektūbuñı Yetīm ṣaḳın  

İtme ifşā düşersin āʻlāma (Yetîm D., G. 181, M. 10).  

  ‘alāmet: belirti, işaret, iz, nişan ‖ delil. 

Ṣanma pür-gū olanı maʻrifete āgehdür  

Neş’e-i ‘ilme ‘alāmet süḫan-ı kūtehdür (Yetîm D., G. 59, M. 2).  

  āl-i ʻOsmān: Osmanlı soyu, ailesi. 

‘Adem ser-haddine ceyş-i ʻadū göçsün ki dünyānuñ  

Ser-ā-ser rubʻ-ı meskūnı sunıldı āl-i ʻOsmān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 54).  

 ālāyiş: gösteriş, debdebe, tantana. 

 ālāyiş-i dehr: dünyanın gösterişi, debdebesi. 

Yine ālāyiş-i dehri yuyalum pāk olalum  

Girelüm bir nemede ʻāşıḳ-ı bī-bāk olalum (Yetîm D., Mrb. 3, M. 13).  
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 ālāyiş-i dü-kevn: dünya ve ahiretin gösterişi, debdebesi. 

Ālāyiş-i dü-kevn ile ey şeyḫ virme el  

Ālūdeyile eylemezin merḥabāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 5).  

 alçaġ:  

1.alçak, aşağı. 

Baḥr-ı bezmüñde Cemālī düşüp alçaġa Yetīm  

Üsti yanında göre ḫār u ḫası niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 9).  

2.aşağılık, sefil. 

Faris iken piyāde oldı göñül  

Alçaḳ oldı fütāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 2).  

  aldanmak: aldatmak, kanmak. 

Pīrlik irdi cüvānlıḳ hevesi niceye dek  

Nefsüñ uş uşılā bu aldanması niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 2).  

Çarḫ-ı mihmān küşe perhīz idüp aldanmayalum  

Cerb ü şirin niʻmetine didügince ṣunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 5).  

  ̒alef: yem. 

Yetîm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

ʻAlef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 14).  

Ādem ol ʻaşḳ ile cān-perverlik it  

Ḫar gibi ten besleme yiyüp ʻalef (Yetîm D., G. 96, M. 10).  

  ̒ālem:   

1. evren, kâinat cihan, insan topluluğu. 

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 9).  
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Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 2).  

Āh-ı āteş-bār ile ifşā iderdüm ʻāleme  

Sırr-ı ʻaşḳı dōstum ger olmasa kitmānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 3).  

Kederden ḫāne-i kalbüñ boşalmayınca ʻālemde  

Ṣafa kesb eyleyüp şevḳ-ı Ḫüdā’dan ṭolmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 11).  

Bu ʻālem-i şehādet içinde ʻubūrumuz  

Şol ʻāleme durur ki sinīn ü şühūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 8).  

Yine bir tīr-i müjgānuñ hevāsıyile ʻālemde  

Kemān-ı ʻaşḳı çekmekde bu gün bir pehlevāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 5).  

Sūz-ı derūn ile cihāndan ʻubūruma  

Āhum ʻalevlerin ʻālem-i türbet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 4).  

Zühd ü taḳvāyı nidersin añup ey şeyḫ bize  

Şīve-i ʻaşḳ ile ʻālemde maḥabbet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 8).  

Şāʻir-i tīġ zebāna ṣunılupdur gūyā  

ʻĀlemüñ naẓmıyiçün seyf ü ḳalem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 6).  

Dīdār-ı ʻaşḳ ola diyü geldük bu ʻāleme  

Başda hevā-yı cennet ü ġılmān u ḥūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 11).  

Ser-i kūyuñda cān virdüm belā-yı ʻaşḳ ile cānā  

Ziyāret-gāh içün zeyn it ser-i ḳabrüm ʻālemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 8).  

Berri ʻālemden el çekerdüñ sen  

Mā-verāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 1).  

Yāruñ kilābı kesret ile üşmegin Yetīm  

Düşdüm ferāġ ʻālemine vaḥdet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 10).  

Dem-i Ferhād iken ṣanur bu ʻālem  

Kızardı lāleden küh-sār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 9).  
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Serden hevā-yı efseri servlik it gider  

ʻĀlem içinde başı açuḳ pād-şālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 6).  

Bu tumṭurāḳ ʻālemi yek-sū idüp Yetīm  

Bir berg-i ter diledi bu kār-ı bāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 13).  

Çünki ādem ʻālem-i kübrāyimiş ey cān u dil  

Göz yumup ol ʻālemi seyrān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 4).  

lī-maʿallāh demidür her demi dervīşlerüñ  

Aḳl ile derk olamaz ʻālemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 2).  

Sen ü ben ʻālemi bildüm ikilik rengiyimiş  

Ṭālib-i yek-cihet oldum sen ü benden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 3).  

Yeter aḳdı ḳapuñda eşk-i Yetīm  

ʻĀlemi ġarḳ ider buḥār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 10).  

Künc-i ʻuzlet var iken añmañ Yetīm’e ʻālemi  

Eylemez mürġ-i ḳafes raġbet cihānuñ bāġına (Yetîm D., G. 176, M. 9).  

Zāhid-i bī-çārenüñ āşk ile yoḳdur ʻālemi  

Neylesün ol rūstāyīdür sevād-ı aʻẓamı (Yetîm D., G. 210, M. 1).  

Ehl-i Yetīm çün ecel derdine bulmadı devā  

Ey tecerrüd ʻālemi ehlen ve sehlen merḥabā (Yetîm D., Mat. 1, M. 2).  

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām u ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 9).  

Dil ʻiẕāruñda oḳur idi sevād-ı ḫaṭṭuñ  

Seçer iken daḫı ʻālemde ḳaradan aḳı (Yetîm D., G. 200, M. 8).  

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetîm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 9).  

ʻĀlem dehān-ı ejder ü ādem ġıdāyiken  

Āḳil midür ki cān u dilinde fütūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 3).  
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Ṣadef-i ḳalb-i Cemālī’ye Yetīmī girseñ  

Ḳıymet ü ḳadrüñe olmazdı bahā bu ʻālem (Yetîm D., G. 125, M. 16).  

Devr-i ʻadl ü himāyetüñde bu dem  

Emn ü āsāyiş üzredür ʻālem (Yetîm D., Mes. 2, M. 40).  

Her kim ṭufeyl eyleye bir iki gūsfend  

ʻĀlem anuñ ṭufeyli olup ola ercmend (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 1, 12, 24, 36, 48, 60).  

Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

ʻĀleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 6). 

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 2).  

Süleymān-ı ḥaremden ʻāleme ey Hüdhüd-i müjde  

Olursañ ol iki şāhuñ şerīf ismiyle berrende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 9, 35, 57).  

Ṣāf-dil ʻāleme cāhil baḳsa  

Tīre-dil olması günden aẓher (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 43, 89, 92).  

Musṭafā ḫulḳını oḫşardı temāmet ḫulḳı  

Īsevī muʻciz idi ʻāleme güftār-ı femi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 64).  

Aġlamasın mı derd ile maḫzūn olup göñül  

Gülmek naṣīb olmadı ‘ālemda şād olup (Yetîm D., G. 13, M. 8).  

İnişin endīşe it bālālıġında ‘ālemün  

Kim naşībin arturur her kim firāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 7).  

Bi-ḥamdi‘llāh yine bir ḫoş demüm var  

Ferāġat ‘āleminde ‘ālemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 2). 

Raḳṣı naḳṣ itmen ki biz bu ‘āleme  

Dest-efşān pāy-kūbān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 9).  

Bāgda çekme ḫazān ḫavfın çü şāḫ-ı mīve-dār  

Serv keş āzāde ol ‘ālem çemenzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 4).  
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Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 11).  

Merd-i rehsin girü itdüñse eger kevneyni  

Be bilürsin iki ‘ālem saña seng-i rehdür (Yetîm D., G. 59, M. 6).  

2.kendine has bir özellik, bir başkalık. 

Bi-ḥamdi‘llāh yine bir ḫoş demüm var  

Ferāġat ‘āleminde ‘ālemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 2).  

Ehl-i bīdār ‘ālemin görmez  

Anlaruñ himmeti ki uyḫudur (Yetîm D., G. 52, M. 15).  

 ʻālem-i āb u gil: su ve toprak dünyası 

Ḳalma gel ʻālem-i āb u gilde  

Kederi tā ḳoma cān u dilde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 95).  

 ʻālem--ārā: dünyayı süsleyen. 

Çü ṭoġdı gün gibi burc-ı şerefden  

O māh-ı ʻālem-ārā-yı cihān –gīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 8).  

 ʻālem-i ʻaşḳ: aşk ālemi. 

ʻĀlem-i ʻaşḳ-ı Cemālī’ye düşüp ẕevḳ itmedi  

Ey Yetīmī olmayan ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 9).  

 ʻālem-i esrār: sırlar dünyası. 

Zāhidā ʻālem-i esrār ne keyfiyet imiş  

Bilmek isterseñ eger ʻāşıḳ-ı ḥayrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 9). 

 ʻālem-i kübrā: büyük ālem, kāinat. 

Çünki ādem ʻālem-i kübrāyimiş ey cān u dil  

Göz yumup ol ʻālemi seyrān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 3).  
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 ʻālem-i lāhūt: görünen ālem, zāhir ālem. 

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 3). 

 ʻālem-i şehadet: gözle görülen her şey, bütün varlıklar, maddî ālem 

Bu ʻālem-i şehādet içinde ʻubūrumuz  

Şol ʻāleme durur ki sinīn ü şühūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 7).  

 ʻālem-i şeş-cihet: ālemin her tarafı. 

Veh ki vüs‘atdeyiken başumuza  

ʻĀlem-i şeş-ciheti ṭar itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 56).  

 ʻālem-i ʻulvī: madde āleminin üstündeki yüce ālem, ruhlar ālemi. 

Kesb ider ʻālem-i ʻulvīde hezārān şādī  

Dār-ı süflīde olan bir ġamı dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 7).  

 ʻālem-i tecrīd: soyutlanma; maddi varlıklardan vazgeçme ālemi. 

Dilerseñ itmege gül-geşt-i ʻālem-i tecrīd  

Alup ʻacūze-i dünyāyı bekleme yanın (Yetîm D., G. 144, M. 7).  

Ferd olup ʻālem-i tecrīde güẕār eyleyelüm  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 3).  

 ʻālem-i kesret: çokluk, bolluk, ziyadelik ālemi. 

Rāst u çeb ṭolaşur kīse bür-i dest-i dırāz  

Naḳd-i vaḳt oynamasun ʻālem-i kesretde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 8).  

 ʻālem-i rü’yā: rüya ālemi. 

Senüñle ʻālem-i rü’yāda māhī olurken  

Ṭutıldı oltaya bir māh-ı dil-rübā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 3).  
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 ʻālem-i berr:  toprak, kara dünyası. 

ʻĀlem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 3).  

  ʻāleme ʻuryān gelen ʻuryān gider[Kalıp İ.]: insan dünyâya gelirken eli boş gelir, buradan 

giderken de eli boş gider. Taşlıcalı Yahya. 

 ʻĀleme ʻuryān gelen ʻuryān gider Yetīm  

Bu fenā yolında taḫfīf eyledi rıḥlet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 13).  

 ‘alem: işāret, alāmet, nişan, sembol. 

Baña bu āh u nāleyile niçün  

Şeh-i bī-ṭabl u bī ‘alem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 4).  

Ḥüsn ile Yūsuf olacaġına şübhe yoḳ idi  

Degmiş olsaydı eger Mıṣr-ı ḫayāta ʻalemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 66).  

  ālet-i perḫāş: savaş, kavga sebebi. 

Gül-i bī-ḫār dime gel bu çemenzāra Yetîm  

Naẓar it her ṭarafa ālet-i perḫāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 10).  

  alev: Ateşten çıkan parlak ve yanar kıvılcım. 

Sūz-ı derūn ile cihāndan ʻubūruma  

Āhum alevlerin ʻālem-i türbet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 4).  

  ‘aleyh: kötü durum, istenmeyen hal. 

Müyesser itmedi yārān-ı müşfiḳ ṣoḥbetin ḥayfā  

‘Aleyhüm isteyen aġyārı yārān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 12).  

  alışmak: alışmak. 

Zāhid-i hayrān ile alışmadı reng-i şarāb  

Sāḳîyā meşhūrdur bu içemez bengī şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 1).  
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  ʻālī:  

1.yüce, ulu. 

Der-i devlet penāhı rütbesi eflākden ʻālī  

Serāyı saḳfı cevlān-gāh-ı mürġ-ı ʻizz ü iḳbāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 73).  

2. Hz. ʿAlī. 

Ey ʿĀlī-sīret eyledüñ Ḳanber  

Bu Yetīm-i ḳalenderi be ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 10).  

Ey Yetīm ākil-i berş elbette  

Bu ʻAlī’yise hamāḳatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 8).  

Ḫānedān-ı ʻAlī türābında  

İndürür ser babaya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 7).  

 ‘Aliyy-i Murtażā: Irtızâ edilmiş, takdir ve intihap olunmuş, pesen-dîde. (İmam Ali 

Kerremallahû veche hazretlerinin lâkab-ı âlileridir: Aliyyü'l-Murtazâ.)  

Kerāmet sofrasın beẓl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 10).  

 Alī-sīret: Hz. Alī ahlaklı. 

Ey ʿĀlī-sīret eyledüñ Ḳanber  

Bu Yetīm-i ḳalenderi be ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 9).  

  Allāh: yüce yaratıcı, Allah, tanrı. 

Mü’ezzin çaġırup Allāhu Ekber dir mesācidde  

Ḫüdā yadıyile eyler deyirlerde derā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 9).  

Acebdür ḫalkuñ aḥvāli görüp Allāh’ı bilmezler  

‘Ubūdiyyet maḳāmında olup ol şahı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 1,).  

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24, 28, 32, 36).  
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Göñül gayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 1).  

Mü’min-i manṣūrsın naṣrun min- Allāh ile sen  

Kāfir-i maġlub ṣāḥib nuṣrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 3).  

Sāʻat-i ṣubh-ı ʻīd-i ekberde  

Çün saña virdi bir ḫalef Allāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 2).  

Allāh Allāh diyü gül-bāng ile ceng eyleyelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 3).  

Ḥāfız u nāẓıruñ olsun Allāh  

Ceng ü āşūb olıcaḳ yirlerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 131).  

  Allāh Allāh: nida. 

Allāh Allāh diyü gül-bāng ile ceng eyleyelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 3).  

Allāh Allāh diyü engine ṭonanmā ṣalalum  

Portaḳal memleketin Südde’ye varup alalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 17).  

  Allāhu ekber: "Allah en büyüktür". 

Mü’ezzin çaġırup Allāhu Ekber dir mesācidde  

Ḫüdā yadıyile eyler deyirlerde derā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 9).  

  ‘allāme: çok ālim, çok bilgili, her şeyi bilen, her ilimde üstat olan kimse. 

Fikr idüp virdüm yine aḳlāma reftār u reviş  

Olmadı pā-dāş idüp ʻallāme reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 2).  

  almak:  

1.duymak, işitmek, bilgi sahibi olmak. 

Bu deñiz bir uyumaz düşmendür  

Çip dimez gerçi ki aldım ḫaberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 4).  
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Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

Āleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 5).  

Berri ʻālemden el çekerdüñ sen  

Mā-verāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 2, 4).  

Naḳd-i cān virdüm metāʻ-ı vaṣlın aldum rāygān  

Ṭālib-i cānāneden bāzārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 9). 

2.almak elde etmek. 

Ġam marīżinüñ ṭabīb-i hāẕıkıdur mey-fürūş  

Gel yetiş ey ḫaste-dil dārü’ş-şifādan şerbet al (Yetîm D., Kı. 35, M. 4).  

Örf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

Aşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 10).  

Dilerseñ itmege gül-geşt-i ʻālem-i tecrīd  

Alup ʻacūze-i dünyāyı bekleme yanın (Yetîm D., G. 144, M. 8).  

Hayālī bāz-ı bāzū-yı belāġatdür şikār almış  

Yetīm anuñ gibi ḳuşlar uçurmış bād-ı ṣarṣardur (Yetîm D., G. 62, M. 3).  

Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 14).  

Alur āheste vü peyveste mesāfe sālik  

Ey Yetīm ivme ki pā-der-gil olur müstaʻcil (Yetîm D., G. 116, M. 13).  

Allāh Allāh diyü engine ṭonanmā ṣalalum  

Portaḳal memleketin Südde’ye varup alalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 18).  

Ḳūt-ı laʻlinden alınmaz behre  

Nideyin de baṣayın baġruma ṭaş (Yetîm D., G. 76, M. 11).  

Şöyle ḳoyıldı göñül yaġmāsına ġavġā-yı ʻaşḳ  

Bir vilāyet almaġa ṣan leşker-i ‘Osmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 6).  

Ġayr maʻnīsin alup beyte heves itme Yetîm  

Mülk-i gayrīde bilürsin ki binā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 13).  
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3.(bir şeyi) kullanmak üzere tutup yerinden ayırarak elinde veya yanında 

bulundurmak. 

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 30).  

Şeyḫ-i şöhret cū ridāsın eyleyüp şöhret yükin  

Ṭavḳ-ı şeyṭān gibi aldı boynına laʻnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 2).  

4.koku almak, hissetmek. 

Cān meşāmı çīn-i zülfüñden alurken būy-ı misk  

İtmemişdi meskenin deşt-i Ḫoten āhū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 1).  

5. temin etmek, edinmek. 

Şāh elinden ġıdā alurken ben  

Türk elinden yiyem mi hīç erzen (Yetîm D., Mes. 2, M. 81).  

6. kafasını karıştırmak; tutmak, bırakmamak, sıkıştırmak. 

Faḳr ile dīn araya aldı beni  

Aḳlum alup ḥayrete ṣaldı beni (Yetîm D., Mes. 3, M. 19).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 6).  

Nev-cüvānlar naḳd-i īmānum alurlardı Yetîm  

Olmasam bu ḫān-ḳāhda himmet-i pīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 13).  

7.dolaşmak: 

Gül gibi elden ele alunur iken ḥayfā  

Düşdi ṭopraġa ten-i Pīr Meḥemmed Çelebî (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 51).  

8.kapmak. 

Bāz ṣaydından alur behre-i tām  

İtdi çün kendü periyle pervāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 123).  
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9. yararlanmak, faydalanmak.  

Oḳuyup çün ehl-i dil alur tesellīsin Yetîm  

Yiridür bu şiʻrüñe olsa laḳab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 9).  

10.almak, talip olmak. 

Mālik-i dīnārı sevme ey Yetīm  

Būy-ı faḳr al Mālik-i Dīnār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 10).  

Ġonçe-lebler būsesin almaġa ayaḳlandurup  

Virdi sāḳī bāde-i gülfāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 5).  

Seni gird-āba atar bu ẓulumāt  

İyneye al be hidāyet fenerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 14).  

11.onarmak, kazanmak. 

Ey göñül almak içün derd metāʻın olmaz  

Ḳaṭre-i eşk gibi naḳd-i direm dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 3).  

12. alıp götürmek ‖ ölümüne sebep olmak. 

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 2).  

13. bürümek, sarmak, kaplamak. 

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 9).  

14. tutmak, düştüğü yerden kaldırmak. 

Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 8).  

Dü-ʻālem naḳdini oynatmayınca  

Döşürüp almadılar şāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 10).  
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15. çalmak, zaptetmek. 

Düzd-i ḥavādis aldı metāʻ-ı ḥużurını  

Bu kārbān-serāda ol ādem ki sak degül (Yetîm D., G. 124, M. 7).  

Faḳr ile dīn araya aldı beni  

Aḳlum alup ḥayrete ṣaldı beni (Yetîm D., Mes. 3, M. 20).  

  alna yazılmak [D]: tahil, kader, baht. 

Görelüm alnumuza her ne ki yazdı Yaradan  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-ı Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 7).  

  alt: alt, aşağı. 

Yire el arḳasın koyup cihān-dīde olanlar dir  

Gök altında müsellemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 6).  

Ey pīr-i çarḫ ḳaldı ṭaş altında elleri  

Raḥm eyle bu Yetīm’üñ elin al atalıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 9).  

  altı: altı. 

Altı nefer kimesnelerüñ līk rızḳına  

Gūşişdedür degül bilürin tāḳat-ı beşer (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 21).  

  altun: altın, değerli. 

Cemālī nāmını sebt it Yetīmī tā ki eşʻāruñ  

Zamāne levḥ-i sīmīne yaza altun ḳalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 14).  

Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem yā niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 6).  

Çihre-i zerd ile mesrūr olmasın mı ehl-i derd  

Hāṭır-ı ḫāce ḥazīn olsa virür altun neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 10).  
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  altunuñ ṣınmak ile ḳıymeti eksile mi [A]: "üstün nitelikli kişinin değeri, bulunduğu 

yerden uzaklaştırılmasıyla azalmaz" anlamında kullanılan bir söz. 

aʻne ṭaşyile ʻuşşāḳa gelür mi teʻsīr  

Ḳıymeti eksile mi ṣınmak ile altunuñ (Yetîm D., G. 108, M. 4). 

 ālūd eylemek [Kalıp İ.]: bulamak. 

Düşüp ḫār-ı muġaylānı dem ālūd eyledi Mecnūn  

Ya bir üftāde mest olmış yatur gülzāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 7).  

  ālūde:  

1.bulaşmış, karışmış, karışık. 

Ālāyiş-i dü-kevn ile ey şeyḫ virme el  

Ālūdeyile eylemezin merḥabāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 6).  

2.dillere düşmüş, milletin konuştuğu. 

İḥāṭa eylemişlerdür meges-rānı olup ervāḥ  

Yetîm ālūde leb düşmiş der-i ḥammāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 10).  

 ālüfte itmek [Kalıp İ.]: alışık, müptela, düşkün etmek. 

Cānı ālüfte idüp eyleme kendüñ peyvend  

Anlara himmeti ola ġayret-i aḳrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 7).  

  āʻmāl/ ʻamel: Niyet ve iradeye bağlı olarak yapılan dünya ve ahirette ceza ve 

mükâfat konusu olan iş, davranış ve bilinçli yapılan fiil. Amel; dinî, ahlâkî ve ruhî 

eylemlerin hepsini kapsar. 

Bizi ol günde ḳoma dūzaḫa ilte āʻmāl  

Senden ey şāh-ı rüsül bize şefāʻat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 9).  

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı āʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 12).  
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Bī ʻamel pendi virür ḫalka firār küllī  

Ṣoḥbete ḫalḳı ider gerçi ki daʻvet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 3).  

Yanınca istimāʻ idenlere tasdīʻdür ancaḳ  

Muḳārin olmasa ḳavle ʻamel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 10). 

  ʻāmī: avamca, ileri gelenlerden olmayan, cahil, avama ait. 

Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 5).  

  ̒āmil olmak [Kalıp İ.]: amel eden; bildiklerini uygulayan, ibadet ve diğer kulluk 

görevlerini eksiksiz yerine getiren olmak. 

Kellemü’n-nās ile ʻāmil ol cedel idüp yine  

İtmesün kem ‘aḳl olan ilzāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 3).  

  āmīn: duâlardan ve hayır temennîlerinden sonra, “Allah kabul etsin, öyle olsun!” 

anlamında kullanılan söz. 

Her ki dir bu duʻāyiçün āmīn  

Ḫāṭırı gerd-i ġamdan ola emīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 135). 

 ammā/ ‘āma: ancak, ama fakat lakin. 

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 4).  

Çerāġı sūz-ı Ḫüsrev’den uyandur ey Yetīm ammā  

Nezāket yolların gel zāde-i tabʻı ḥasenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 9).  

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 9).  

Mesīḥ-āsā Yetīm ıẓhār-ı muʻciz eyledüñ ammā  

Ṣaḳın ebnā-yı ‘ālemden Yehūdī vār aʻdādur (Yetîm D., G. 53, M. 11).  

Olupdur ṣūretā gerçi gedā-yı nā-murād ammā  

Maʻānī kişveri içre emīr-i kāmrāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 3).  
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Cennet-ābād-ı çemenzār-ı cihān çoḳ ammā  

Südlüce cānibidür bāġ-ı İrem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 9).  

Şiʻārı her kimüñ ṭayy-ı lisān oldı ṭufeylī ol  

Ṣaḳın ammā ki ṣāḥib ṭaylasāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 8).  

Terāne gerçi rūz-ı maḥşere ṣıġmaz dinür ammā  

Gel e gör nālelerle kesret-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 5).  

Menbaʻ-ı ehl-i ṣafādur her diyār ammā Yetīm  

Rūm gibi olmaya ṭabʻı Güher-pāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 9).  

Her gūşede o şāhuñ çokdur çerāġı ammā  

Yoḳdur Yetīm’e mānend ehl-i hüner çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 9).  

Ḳadd-i ḥācetçe söyleyüp de sükūt  

Eylemek ʻāḳilānedür ammā (Yetîm D., Kı. 6, M. 4).  

Dile der-gāh-ı ḫāṣından rıżāsın  

Ki ‘āma luṭfın iḥsān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 20).  

Vehmüm oldur ki ḫāme esrārum  

Yazuban intişār ider ‘āma (Yetîm D., G. 181, M. 6).  

  ̒anā: zahmet, maşakkat, güçlük. 

Ḫāṭırı olsa şikeste olmaz  

Āşıḳuñ renc ü ʻanāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 78).  

 anabaylıḳ: sakin deniz. 

Yeke yiter anabaylıḳda gider  

Babacuḳlara tolaşdur yuların (Yetîm D., Kı. 1, M. 35).  

  ‘anāṣır: dört unsur (toprak, hava, su, ateş). 

Bi-ḫamdi’llāh yine ecrām-ı eflāk  

Ḳılup ṭabʻı ʻanāṣır birle el bir (Yetîm D., Kı. 36, M. 2).  
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  ancaḳ:  

1."lākin, ama, fakat, yalnız" sözleri gibi bir düşünceye karşıt ikinci bir düşünceyi 

anlatan bir söz. 

Hevāyı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 5).  

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 2).  

Yanınca istimāʻ idenlere tasdīʻdür ancaḳ  

Muḳārin olmasa ḳavle ʻamel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 9).  

2."olsa olsa, en çok, daha çok" anlamlarında, bir şeyin daha çoğunun, ilerisinin 

olmadığını gösteren bir söz. 

Bu dünyā bir maḥall-i sürʻat ancaḳ  

Meh ü sāli hemān bir sāʻat ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 1,2, 4, 6, 8, 10). 

  anda:  

1.o anda, o sırada. 

Bunda ḫuddām ile üns itmiş idi ol maḫdūm  

Anda rūḥına iderseñ nola ervāḥı nedīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 80).  

2. ondan, oradan. 

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 14).                

 Andarya: Preveze deniz savaşında Barbaros'un mücadele ettiği Hristiyan 

donanmasının komutanı. 

Venedik seyfleridür tedbīr  

Şimdi Andarya diyen ebterde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 136).  
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  ʻandelīb: bülbül, edebiyatta güle âşık olarak bilinen bir kuş. Ötüşü güzel olmakla 

birlikte asık suratlı ve sevimsiz bir kuştur.  

Āşıḳa dünyāda var mı ey ʻaceb feryād-res  

ʻAndelībe ola mı ol ġonçe-leb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 2).  

Yirüñ ey ġonçe itme ḫār ṣaḳın  

Eylemeʻ andelībi zār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 2).  

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 28).  

Ḫārdan ʻandelīb idüp şekvā  

Gül ḳulaḳ ṭutup eyledi ıṣġā (Yetîm D., Mes. 2, M. 25).  

Nāfile dem-sāz olup feryād ider her ʻandelīb  

Sīnede her tāze dāġum olalı bir gül baña (Yetîm D., G. 9, M. 3).  

 Anderya Ṭora: Preveze deniz savaşında Barbaros'un mücadele ettiği Hristiyan 

donanmasının komutanı. 

Cenderal ile ki Anderya Ṭora  

Ṣalsa ger Barbaros’a bir nökerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 17).  

  ‘Anḳā: kaf dağında bulunduğuna inanılan, ismi olup cismi olmayan efsânevî kuş, 

zümrüdüankā, sîmurg. 

Vücūdum Ḳāf-ı ‘uzletde çü ‘Anḳā eylemezdüm güm  

Bu ġurbet-ḫānede görsem eger bir āşinā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 3).  

Sofra-i ḫān-ı Cemāl itdi Yetīm’i meges  

Ḳāf-ı ḳanā atde līk kendüyi ʻAnḳa görür (Yetîm D., G. 41, M. 10).  

Ey şeh-i şāh-bāz-ı ʻAnḳā ṣayd  

Ṣayd-gāhuñda çarḫ ednā ṣayd (Yetîm D., Mes. 2, M. 75).  
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 ‘anḳā-ṣıfāt: Anka gibi. 

Ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻatdür yirüm ʻAnḳā-ṣıfāt  

Nān içün bir vādīyi ṭutup dā meşġūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 7). 

Maḳāmuñ ey göñül ʻAnḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanāʻat ḳıl  

Zeġan veş per açup her āşiyāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 5).  

  ʻankebūt: örümcek. 

Ṭāḳ-ı Kisrā yapıldı k’oldı tamām  

Perde-dār oldı ʻankebūt hemān (Yetîm D., Kı. 20, M. 2).  

  añlamak:  

1.sezip kavramak, akıl erdirmek, hissetmek, tahkik etmek, bilmek. 

Sebük-rūh olmaġa sende liyāḳat añlamañ zāhid  

Girān-cān olmadan geçseñ olursın bī nevā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 7).  

Hevāyı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 6).  

Cihān-ı būḳalemūnuñ görenler elvānın  

Cihānuñ añladılar girye reng ḫandānın (Yetîm D., G. 144, M. 2).  

Manṣıbın manṣaba vü cāhını çāh añlayalum  

Ḥaẕer üzre olalum bakmayalum dünyāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 5).  

2.anlamak, fark etmek, farkına varmak. 

Be ṣūfī añlayayduñ ʻişret-i kūy-ı ḫarābātı  

Çeküp ber-dūş iderdüñ kisvet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 1). 

Ḫarābā girip rāz-ı derūnın añlayup bildi  

Diyar-ı ʻişret ü ʻişüñ ʻaceb sırdaşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 7).  

Cāy-ı emn añlama dünyā-yı ḫaṭardur ötesi  

Bister ü bālişi ḳo çün ḳara yirdür ötesi (Yetîm D., Mat. 16, M. 1). 
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Añladı bildi cihān olmaduġın cāy-ı maḳarr  

Mebde’-i aṣla rücū‘ eyleyüben ḳıldı güẕer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 25).  

Nükte-i ġāmıżadur bāb-ı maḥabbetden dem  

Ol degül müftī-i dehr añladıgı mes’eleler (Yetîm D., G. 57, M. 8).  

  anlar: "onlar" üçüncü çokluk şahıs zamiri. 

Ehl-i bīdār ‘ālemin görmez  

Anlaruñ himmeti ki uyḫudur (Yetîm D., G. 52, M. 16).  

Ben ġanī anlara dirin ki olup müstaġnī  

Der-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ’dan da recā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 5).  

Cānı ālüfte idüp eyleme kendüñ peyvend  

Anlara himmeti ola ġayret-i aḳrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 8).  

Ḫudʻa vü ḥīlesin unutdı ʻadū-yı rūbāh  

Anlara görinicek şīr ḳıyāfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 14).  

  añlatmak: anlatmak, ifade etmek. 

Vużūdan el yumañ ādāb-ı meclisden dügin sāḳī  

Yetîm’e añladur itsün o cām-ı pür-ṣafā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 14).  

Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 6). 

  añlayan: idrak edenler, fark edenler. 

Pocalar orsa varur çeynetmez  

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 6).  

Fāriġ oldı eylemekden ārzū-yı verd-i ten  

Añlayan bu bāġda bir ḳurı çalı ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 6).  

  añmak: hatırlamak, akla getirmek, zikretmek. 

Der-i dil dārda Yetīm yārān seni añmaz mı  

Añmamak mı olur aṣḥāb-ı Kehif Ḳıṭmīr’in (Yetîm D., G. 142, M. 9, 10).  
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Virdiler nefsi murādın itdiler ẓulm ü sitem  

Añmadılar hīç boynında vebāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 4).  

Künc-i ʻuzlet var iken añmañ Yetīm’e ʻālemi  

Eylemez mürġ-i ḳafes raġbet cihānuñ bāġına (Yetîm D., G. 176, M. 9).  

Kevkeb-i baḫtum añup eşk-i revānı subḥa dek  

Çihrem üzre zeyn idüp ʻıḳd-ı Süreyyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 5).  

Rüzgerin görse muvāfıḳ gemici  

Bıraġur oġlını añmaz pederin (Yetîm D., Kı. 1, M. 38).  

Atılan seng-i cefāsın mı diyem her dūnuñ  

Üstüme dönmedügin mi añayın gerdūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 2).  

Zühd ü taḳvāyı nidersin añup ey şeyḫ bize  

Şīve-i ʻaşḳ ile ʻālemde maḥabbet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 7).  

Nerm revkiler ider ṭabʻum semendi sebzede  

Rāh-ı seng-i ḫārede añup sifāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 8).  

Bī-derd olana şūriş-i ʻaşḳuñdan añma hiç  

Nā-dān içinde söyleme ʻirfān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 3, 6).  

Dūr olsun nūrdan çeşmi-i cihān-bīni anuñ  

Tūtyā-yı ḫāk-i pāyuñ olmaya añdı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 6).  

Yār ben it canluyı seng-i sitemden añmadı  

Oldı ġālib bu şikeste üstüḫ āndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 7).  

Āh kim dīvāne dil ġavġādadur  

Añmayup imrūzını ferdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 2).  

  anuñçün: onun için, bu sebeple. 

Olupdur bāġ-ı cān sīr-āb eşk-i cūy-bāruñla  

Ter ü tāze olup dilden anuñçün ṣolmadun ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 8).  
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  ār: utanma, çekinme, mahcubiyet. 

Cāme-i ʻāriyeden bu ten-i ḫākīyi ṣoyup  

Ārdan ʻārī olup neng ile nāmūsı ḳoyup (Yetîm D., Mrb. 3, M. 10). 

  ara:  

1.ara, orta, iç, arasına. 

Faḳr ile dīn araya aldı beni  

Aḳlum alup ḥayrete ṣaldı beni (Yetîm D., Mes. 3, M. 19).  

Ḳanı ol ḥażret-i maḥdūm-ı Efendī-zāde  

Ḳalḳdı aradan idüp cümlemüzi üftāde (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 48).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 6).  

2. iki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, mesafe, iki şeyin arası.  

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 2).  

  ʻArab: Arap kimse ‖ siyah tenli Arap ırkına mensup kimse. 

ʻArab’a ya ʻAcem’e eyleyelüm isti‘cāl  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 23). 

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi  

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 17).  

Lā diyen kim belāġatine anuñ  

Fuṣahā-yı ‘Arab neʻam diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 12).  

  aralamak: uzaklaştırmak. 

Ceng iderdüm ol iki segler ile kūyuñda  

Līk araya girüp yine ḥamiyyet aralar (Yetîm D., G. 55, M. 4) 
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  aramak: aramak, bir şeyi bulmaya çalışmak, araştırmak. 

Arayup bulmayısardur daḫı māderle peder  

Görmek isterse seni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 55).  

Ġırbāl ile ġubārum aranup bulınmaya  

Demler ola ki istenevüz dilde yād olup (Yetîm D., G. 13, M. 5).  

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli dilde kim yir eyledi  

Genc arar bir maġribī ṣan itdi vīrānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 4).  

İsteyenler nūr-ı Ḥaḳḳ ile Ḥaḳ’ı  

Ṣan semekdür kim arar deryāda ṣu (Yetîm D., G. 164, M. 8).  

Laḥm-ı ḳadīd içün ṭoplanup bāmı ḳarġalar  

İtler ḳapuda ʻav ʻav idüp üstüḫān arar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 14).  

  ʻarʻar: servi, dağ servisi, dikenli ardıç. Mecazen sevgilideki boy pos. 

Yıḳdı bād-ı ecel ol ʻarʻar-ı mevzūnı meded  

Berg ü bārını bulup itdi taʻaddī bī-ḥad (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 37).  

Her nihāl-i tāzeyi taḥrīk idüp bād-ı bahār  

Sāye-güster itdi cūyuñ ʻarʻara şimşādını (Yetîm D., G. 202, M. 8).  

 ʻarʻar-ı mevzūn: güzel, düzgün, ölçülü servi. 

Yıḳdı bād-ı ecel ol ʻarʻar-ı mevzūnı meded  

Berg ü bārını bulup itdi taʻaddī bī-ḥad (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 37).  

  Aras: Aras nehri. 

O deryā-yı keremden yaña aḳsun gözlerüm yaşı  

Muḥīṭe irmege itsün bu Ceyḥūn u Aras cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 4).  

Dīde-i terden revān olan sirişküm her yaña  

Çaġlayup yollar keser Nīl ü Aras ırmaġına (Yetîm D., G. 176, M. 4).  

Maẓhar-ı fenẓurū olup nergis  

Jāle-i ‘aynı oldı Nīl ü Aras (Yetîm D., Mes. 2, M. 20).  
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  ārāste: süslenmiş, bezenmiş. 

Çoḳdur ey cān maʻrifetle sīnesi ārāste  

Ṣafvet ile ḳam bir āyīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 1,2, 4, 6, 8, 10).  

  araya girmek [D]: iki kişinin arasındaki bir işe karışmak. 

Ceng iderdüm ol iki segler ile kūyuñda  

Līk araya girüp yine ḥamiyyet aralar (Yetîm D., G. 55, M. 4).  

  ard: akabinde, sonrasında, ardından, peşinden. 

Ādemüñ ardınca zemm idüp yüzin  

Gördügince rīş-ḫand itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 3). 

  ʻārī: temiz, mukaddes. 

Cāme-i ʻāriyeden bu ten-i ḫākīyi ṣoyup  

Ārdan ʻārī olup neng ile nāmūsı ḳoyup (Yetîm D., Mrb. 3, M. 10).  

  ʻārif: bilen, bilgi sahibi, vâkıf, irfan sahibi, Allah’ı tanıyan kişi, gönlü uyanık; [tas.] 

Allah’ın kendi zatını, sıfatlarını, isimlerini ve fiillerini müşahede ettiği kimse. Ârif, 

manevi ve ahlakî arınma sayesinde derunî tecrübe ve sezgi gücü ile öğrenir ve 

aydınlanır. 

Ey Cemālī olmasa her-cāyī eşʻār-ı Yetîm  

Boynına her ʻārifün olmaz idi dīvānı farz (Yetîm D., G. 85, M. 10).  

Biri mescid yolın ṭutdı biri mey-ḫāneye gitdi  

İkisi de degül ʻārif yanında nā-revā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 12).  

Sivādan yummayınca göz Ḫüdā-bīn olmaduñ ʻārif  

Özüñ güm itmeyince sen o kānı bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 1,2, 4, 6, 8, 10, 12).  

 ‘ārif-i ḥaḳ-bīn: hakkı gören, bilen irfan sahibi. 

Ḥāşe-li’llāh kim diyem dünyāya tenhā suḫredür  

‘Ārif-i Ḥaḳ-bīne bu dünyā vü ʻuḳbā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 2).  
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 ʻārif olmak [Kalıp İ.]: bilgili, olgun ve hayâ sahibi olmak. 

Cemālī remzine nevʻan vuḳūfuñ olmayınca sen  

İçinde ehl-i ʻirfānuñ Yetīmī olmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 14).  

Görmez idi mey-kede ṣadrında kimse ṣūfīyi  

‘Ārif olsa hān-kāh küncinde esrārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 6).  

Şūr u şerden gelüñüz sıġınalum Mevlā’ya  

ʻĀrif olup başumuz virmeyelüm ġavġāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 2). 

 Aristo: Yunan filozofu, akıl, hikmet ve doğrunun sembolü. 

Bu eşkāl-i ḳader derkinde evrāḳ-ı Aristo’dan  

Muḳannen bir söz isterseñ rıżādan ġayrı iġvādur (Yetîm D., G. 53, M. 9).  

  ̒ārıż: yanak. 

Serv-ḳad ḫūblaruñ ḳāmet-i bālāsına yūf  

ʻĀrıżı üzre olan zülf-i muṭarrāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 2).  

 ʻĀrıżında görmeyüp ṣaçın ḳalem  

Ser-nigūn oldı hemān miskīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 1).  

ʻĀrıżuñda o ḫāl-i pür-āşūb  

Zāhidüñ göñlini k’alur cebrī (Yetîm D., Kı. 26, M. 1).  

 ʻārż-ı dil-ber: sevgilinin gönlü kendine çeken yanağı. 

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetîm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 10).  

 arḳa: sırt, arka, omuz. 

Çeküp bir bir çıḳardı arḳasından cāme-i faḫrı  

Yetîm’i ḳara çullarda be ʻuryān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 13).  
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  arḳa virmek [Kalıp İ.]: birbirine dayanmak, destek olmak. 

Semend-i ʻadl ü insāfi ṣahīlin ‘āleme ṣaldı  

Virüp arḳa iki şeh-zāde sulṭān-ı cihān-bāña (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 58).  

 ‘arş: taht, çardak, tavan, kubbe ‖ İslami olarak; terim, Allah'ın kudret ve azametinin 

tecellisinden kinaye olarak, dokuzuncu kat semada bulunduğu tasavvur olunan 

taht'dır. 

ʻArş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 1).  

 artmak: fazlalaşmak, çoğalmak. 

Oldı nāzük bedeni hey meded Eyyūb’a ḳarīn  

Arta başlayucuġaz zaḫm-ı vebādan elemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 70).  

 artuġ: fazla, ziyade. 

Defʻi ḳolaydı geçmese ger artuġa begüm  

Ṣabrı sihām-ı faḳra iderdi göñül siper (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 19).  

 artuḳ: fazla, ziyade. 

Hezārān ‘īd ile sūr-ı sürūr-efzādan artuḳdur  

Cihānuñ şimdiki ḥāli ʻaceb ẕevḳ u ṣafālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 19).  

 arturmak: çoğaltmak. 

Nāz u istiġnāsını arturduġınca ol melek  

Ādem olan meskenet birle niyāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 5, 8). 

 ʻarūs-ı dehr: feleğin gelini. 

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 7).  
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 ʻarż: sunma, bir büyüğe takdim etme, sunu. 

Hey meded bilimedük aġız açup yutdı mı ʻarż  

Yā teraḥḥum idüben baġrına mı baṣdı laḥd (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 39).  

Muṭrib yüri terāneyile ʻarża eyleme  

Cām-ı Cem ile ʻişret-i Kisrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 5).  

İtlerüñle hem-sifal olan gedalar sāḳīya  

İstemez ger ʻarża itsen ʻişret-i cām-ı Cem’i (Yetîm D., G. 210, M. 8).  

 ʻarż-ı dīdār: güzel yüzü göstermek, sunmak. 

Müşerref ʻarz-ı dīdār ile Serḫān(?) illeri şimdi  

Semā‘-ı bezm-i rūḥānīde Yūnān illeri şimdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 47).  

 ʻarż-ı dīdar eylemek [Kalıp İ.]: kendini göstermek, güzelliğini göstermek. 

Muntaẓırdur ʻāşıḳ-ı neẓẓāreler  

ʻArż-ı dīdar eyle cānā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 8). 

 ‘arż eylemek [Kalıp İ.]: sunmak, göstermek. 

Gerçi ‘arż eyledi ṣıfāt-ı celāl  

Nām-ı maṭbūʻı gibi ʻayn-ı cemāl (Yetîm D., Mes. 2, M. 101).  

Saña yoḳdur ḫafī çü ʻarż eyler  

Varaḳ-ı nā nüvişte ḫaṭṭ-ı celī (Yetîm D., G. 195, M. 3).  

 ʻarż -ı faḳir: fakire, dilenciye göstermek; sunmak. 

Ayaġuñ topraġına ʻarz-ı faḳir  

Oldı ḫūn-ı ciger ile taḥrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 1).  

 ʻarż-ı ḥāl: halini arz etme. 

ʻArż-ı ḥālī-i vaḳfı mekseb içün  

Ecr mislin virüp ṭaleb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 9).  
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  ‘arż itmek [Kalıp İ.]: sunmak, takdim etmek, göstermek. 

Cevher-i ʻaşḳı dimez ʻāşıḳ mahāret ʻarż idüp  

Vāṣıl-ı iksīr lā-büd eylemez ıẓhār fen (Yetîm D., G. 147, M. 5).  

Zīr ü zeber olacaġına ʻarz ider Yetīm  

Mihr ü meh ü nücūm ile bu bī-ḳarār ev (Yetîm D., G. 161, M. 9). 

İşigüñe ʻarż iderin zilletüm  

Luṭf idüp incinme aña devletüm (Yetîm D., Mes. 3, M. 5).  

Cem’iyyet-i yārāna ʻarż itme ṭarīḳatden  

Āyīn ü rüsūm eyler abdālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 3). 

Şiʻrini virdi Yetīm ey dil ḫarīdār olana  

Sayrefīdür ʻarż-ı cevher itdi bāzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 12).  

Olmayınca münkesir mümkin degül kesb-i sürūr  

Ṣınmayınca kāsesi ʻarż itmedi Mecnūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 8).  

Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarż itmek muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 9).  

 ‘arż-ı kerāmet itmek [Kalıp İ.]: keramet göstermek. 

Cem‘ olup cümle velāyet açamazken umaruz  

Fetḥ-i bāb idüp ide ‘arż-ı kerāmet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 42). 

 ʻarż-ı riyā eylemek [Kalıp İ.]: olduğundan başka türlü görünme, özü sözü bir 

olmama, iki yüzlü davranmak. 

Her ‘abā-pūş bize ʻarż-ı riyā eylemesün  

Tāc-ı tecrīd urınup çūn ü çirā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 1). 

 ārzū: heves, şevk ‖ özlem. 

Fāriġ oldı eylemekden ārzū-yı verd-i ten  

Añlayan bu bāġda bir ḳurı çalı ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 5).  
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 ārzū-yı ḫānmān itmek [D]: ev, bark, yuva istemek; dilemek. 

Ārzū-yı ḫānmān itmem bu ġurbet-ḫānede  

Ḫāne-i ġurbet olupdur ben ġarībe ḫānmān (Yetîm D., G. 155, M. 7).  

 āsā: gibi. 

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür  

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür (Yetîm D., G. 62, M. 1). 

 ʻaṣā: el değneği, uzun çomak. 

Yetīm’em şāh-ı deryā-dil seḫā vü cūda ġarḳ itdi  

Neheng ʻāṣā ʻaceb olmaz dem ursam ḳaʻr-ı deryadan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 70).  

 ʻaṣā-yı pīrān: yaşlılığın el değneği. 

Bāde çünkim ʻaṣā-yı pīrāndur  

Pīr oldum ʻaṣāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 5). 

 āṣāf-ı ʻahd: zamanın Asaf'ı, (Asaf: Hz. Süleyman'ın veziri). 

ʻAḳl-ı derrāküñ ile her düstūr  

Āṣāf-ı ʻahd ü rıfḳ ile ma‘mūr (Yetîm D., Mes. 2, M. 38). 

 āsan: kolay, zahmetsiz. 

Ḳaṭʻ-ı ʻalāḳa eyledür güç gelen baña  

Terk-i ṭarīḳ-ı ġamda be āsan olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 10).  

Ḥīle-i nefs ü şeyātīn olmasa ey merd-i Ḥaḳ  

Sālik-i rāh-ı Ḥaḳ’a āsan imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 8). 

 āsān olmak [Kalıp İ.]: kolay olmak, kolaylaşmak. 

Saña rūz-ı şümār āsān olacaġın dilerseñ ger  

Yüri aḫvālüñi bir bir leyālīde ḫisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 3). 
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 āṣār: izler, alametler. 

İtmeyince yoḳluġa tebdīl sālik varını  

Bulmaġa mümkin degül kendinde Ḥaḳ āṣārını (Yetîm D., G. 199, M. 2). 

 āsāyiş: huzur, emniyet. 

Devr-i ʻadl ü himāyetüñde bu dem  

Emn ü āsāyiş üzredür ʻālem (Yetîm D., Mes. 2, M. 40). 

 āsāyiş eylemek [Kalıp İ.]: dinlenmek, rahata ermek, huzur bulmak. 

Seyr-i sülūk eyleyüp āsāyiş eyleme  

Seyyāḥ-vār virme göñül bir diyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 9).  

 āsāyiş itmek [Kalıp İ.]: dinlenmek, rahata ermek, huzur bulmak. 

İki şeh itmez  āsāyiş bir iḳlim içre gördiler  

Hemān şāh-ı cihān-baḫşuñ duʻāsıyle olup maḳrūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 29). 

 ʻasel: bal. 

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 8). 

 ‘ases: bekçi. 

Şeb-revān şehr-i dili geşt idüben gezmekde  

Saña māni’ olā nefsüñ ‘asesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 6). 

 aṣılmak: yüksek bir yere iliştirilip sarkıtılmak, sallandırılmak ‖ ulaşmak, erişmek. 

Boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma  

Cānib-i ṣulḥı ḳoma mevḳiʻ-i cür’etde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 3). 

 Aṣḥāb-ı Kehif: Kur'an-ı Kerim'in Kehf suresinde kıssaları anlatılan "yedi uyurlar". 

Der-i dil dārda Yetīm yārān seni añmaz mı  

Añmamak mı olur Aṣḥāb-ı Kehif Ḳıṭmīr’in (Yetîm D., G. 142, M. 10). 
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 ʻasker yürümesi [Kalıp İ.]: ordunun sefere çıkması. 

Ceyş-i İslām ile Sulṭān Süleymān ḳaradan  

Baḥr u ber fetḥine ʻasker yürüdi bir aradan (Yetîm D., Mrb. 1, M. 6). 

 aṣl: asıl, temel, esas, hakiki, başlangıç. 

Sanma aṣl-ı ‘anāṣır-ı insān  

Yel ü ṭopraḳ od ile ṣudur (Yetîm D., G. 52, M. 3). 

Aṣlı anuñ kim şaḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 7). 

 aṣl-ı ‘anāṣır: unsurların aslı, kaynağı. 

Sanma aṣl-ı ‘anāṣır-ı insān  

Yel ü ṭopraḳ od ile ṣudur (Yetîm D., G. 52, M. 3). 

 aṣlā: asla, hiç bir zaman. 

Yürür devr eyleyüp ṭurmaz piyale ey Yetīm aṣlā  

Meğer bezm-i neşāṭ-engīze ibn-i māşīdür sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 9). 

 āsmān: gökyüzü, sema. 

Girye itsem cūş ider baḥr-ı muḥīṭ-i bī-kerān  

Ṣayḥa itsem lerzeye varur zemīn ü āsmān (Yetîm D., G. 155, M. 2). 

 ‘aṣr: zaman, devir, çağ. 

Baş üzre çıḳdı ḥürmet ile eyledi yirin  

‘Aṣr içre mey gibi k’anı ayaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 6) 

 aṣṣısı degmez ziyāna [D]: herhangi bir şeyin sağlayacağı yararın, zarardan az 

olması. 

Ṣaḳın bir būseyi biñ cāna virme  

Ḥaẕer it aṣṣısı degmez ziyāna (Yetîm D., G. 189, M. 10). 
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 āstān: eşik, huzur. 

Cemālī āstānında Yetīmī  

Senüñ ḥālüñi nā-ḳābil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 11). 

 āsyāb: su değirmeni. 

Odlara yansun ḫarāb olsun ki menʻ-i vaṣl ider  

Bu ḫarāb-ābādda āsyābumuz emlākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 10).  

Her baḳan ġayretle çarḫ-ı pür-şitābuñ ʻaynına  

Nevbetin gözler baḳup bu āsyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 2) 

 aş: yemek, aş. 

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 1).  

Tereşşüḥ itmesün keyfiyyet-i mey zahid-i ḫuşke  

Gıdā-yı rind iken bade anuñ ne aşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 4).  

Ben nān-ı ḫuşke aş yerür iken revā mıdur  

Sen sükker-i muḥallebiye urasun dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 39).  

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 5).  

 aşmak: aşmak, geçmek. 

Nīl-i eşkümle Mıṣr-ı ten yıḳılur  

Ḥadden aşdı ziyāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 12). 

  āşām: içen, içici; çeken, çekici. 

İstedüm zühd ehli içre bulmadum  

Rind-i dürd āşām veş yār-ı ṣadīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 10). 
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 ʻāşıḳ: āşık. 

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 2).  

Zāhid hevā-yı zühd ile olsun hużūrda  

ʻĀşıḳ belā-yı ʻaşḳ ile sen mübtelālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 8).  

Yoḳ raḳībe meyli itmez ʻāşıḳ-ı dil-dādeye  

Gelmedi anuñ gibi bir ehl-i istiġnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 5).  

ʻ Āşıḳ-ı pür ḥāle pūşīde degül aḥvālümüz  

Nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳa nite kim aḳvālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 1).  

Ḳatline ʻāşıḳlaruñ ḥükmini gör müftīnüñ  

Ölmedin ölenlere virdügi fetvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 7).  

Girmişüz meydān-ı ʻaşḳa ser-bürehne ʻāşıḳuz  

Zāhidā gözle tārikı çek yüri kisvet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 5). 

Tecellī nūrına ʻāşıḳ bu gün müstaġrak olmışdur  

Seni dīdār-ı Ḥaḳ’dan kor be zāhid vaʻde-i ferdā (Yetîm D., G. 4, M. 9). 

ʻĀşıḳı gördükçe olursın ġażūb  

Olmaġıl gel böyle bed-ḫū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 3). 

ʻĀşıḳı lücce-i baḥr-ı ġama pertāb iden  

Ol iki ṭurra ile çāh-ı zeḳandur bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 3).  

ʻĀşıḳam ben mübtelā itmeñ ḥayātumdan ümīd  

Ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳam yoḳ necātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 1).  

ʻĀşıḳa dünyāda var mı ey ʻaceb feryād-res  

Andelībe ola mı ol ġonçe-leb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 1).  

Nāleler tekrār ider bī-çāre ʻāşıḳ derd ile  

Bülbül-i şūrīdedür gūyā fiġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 5).  

Ḳısmet-i bezm-i ezel endūh u ġamdur ʻāşıḳa  

Cām-ı māl-ā-māldan ger gelse gūn-ā-gūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 3).  
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Oldı ʻāşıḳ tār-ı zülfeyn-i girih-gīr ile żabṭ  

Şīr iner olur ol iki zincīr ile żabṭ der-kem (Yetîm D., G. 88, M. 1).  

Cevher-i ʻaşḳı dimez ʻāşıḳ mahāret ʻarż idüp  

Vāṣıl-ı iksīr lā-büd eylemez ıẓhār fen (Yetîm D., G. 147, M. 5).  

Bu köyinimiş dāġlarla göz yaşıdur ʻāşıḳa  

Gūşe-i bī-tūşesinde ḫuşk ü terde āb u nān (Yetîm D., G. 153, M. 7).  

Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 5). 

Dāġlardan tekye-gāh-ı ʻaşḳda yaḳduñ çerāġ  

Gün gibi ʻāşıḳlara rūşen delīl olan Dede (Yetîm D., G. 170, M. 4). 

ʻĀşıḳ olanuñ olur aḥvali perākende  

Eṭvārı vü efʻāli aḳvāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 1). 

Nāy-veş sūz ile nālişler ider ʻāşıḳ meger  

Āteş urdı cānına zār-ı rebāb-ı Mes. (Yetîm D., G. 198, M. 5, 7).  

Tenedir nāy-ı tarabnāk ile bu bezm-i cihān  

Pür iken ʻāşıḳuñ eglencesi şīven oldı (Yetîm D., G. 212, M. 8). 

Āşıḳuñ çoḳ beni yād eylemedüñ  

Yüri ey bī-ser ü pāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 69, 78). 

 ‘Āşıḳı gör nice incitdi cefā-cū yārān  

Eyleyüp ḳaṣd-ı mükāfāt cefā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 11). 

 ʻāşıḳ-ı āgāh: uyanık, basîret sāhibi āşık. 

Ey Yetīm ol ʻaşḳa bes dirüz ki Leylī ġafletin  

Ḳaldurup maʻşūḳ itdi ʻāşıḳ-ı āgāhını (Yetîm D., G. 193, M. 10). 

 ʻāşıḳ-ı bed-nām: kötü şöhretli āşık. 

ʻĀşıḳ-ı bed-nām mest ü zāhid-i ḫod-kām mest  

Bāde-i ʻaşḳ-ı ilāhīyile ḫāṣ u ʻām mest (Yetîm D., G. 15, M. 1). 
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 ʻāşıḳ-ı bī-bāk olmak [Kalıp İ.]: korkusuz āşık olmak. 

Yine ālāyiş-i dehri yuyalum pāk olalum  

Girelüm bir nemede ʻāşıḳ-ı bī-bāk olalum (Yetîm D., Mrb. 3, M. 14). 

 ʻāşıḳ-ı dīvāne: deli āşık. 

ʻĀşıḳ-ı dīvāne zencīrin sürür  

ʻĀşḳ-ı pür-cūş ile sevdā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 5). 

 ʻāşıḳ-ı ġam-ḫāre: kederli, tasalı āşık. 

ʻĪş ü ʻişret-ḫāne ey nāz u naʻīm ehli size  

ʻĀşıḳ-ı ġam-ḫāreye ser-ḫadd-i miḥnetdür mekān (Yetîm D., G. 153, M. 4). 

 ʻāşıḳ-ı ḥayrān: şaşırmış, şaşırıp kalmış āşık. 

Zāhidā ʻālem-i esrār ne keyfiyet imiş  

Bilmek isterseñ eger ʻāşıḳ-ı ḥayrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 10). 

 ʻāşıḳ-ı neẓẓāre: seyreden, izleyen âşıklar.(seyirci aşıklar). 

Muntaẓırdur ʻāşıḳ-ı neẓẓāreler  

Arż-ı dīdar eyle cānā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 7). 

 aşırı: haddinden fazla, alışılandan çok, ileri derecede, pek çok. 

Minbere çıkmaḳ ile buldı çü rütbet vāʻıẓ  

Aşırı söylemege eyledi cür’et vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 2). 

 āşikār: apaçık, belli. 

Ḳomaduġı yirden idenler şikār  

Faḳr sebeb oldı aña āşikār (Yetîm D., Mes. 3, M. 16). 

 āşikār itmek [Kalıp İ.]: apaçık, belli etmek. 

Sūz-ı derūnı itdi yine āşikār şemʻ  

Şevḳ-ı ruḫuñla oldı yine tāb-dār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 1). 
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 āşikār olmak [Kalıp İ.]: ortaya çıkmak. 

Yir yir seḥāb sāye ṣalup ṣaḥn-ı sebzeye  

Yir yir ziyā-yı çihre-i mihr āşikār ola (Yetîm D., G. 167, M. 4). 

 āşinā: bildik, tanıdık. 

Dimeyüp ḫāṣ u ʻām u kūdek ü pīr  

Yada vü āşināya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 6).  

Eşk gird-ābına düşdiyse ne ġam  

Āşinādur bu deñizle mellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 6).  

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 6).  

Vücūdum Ḳāf-ı ‘uzletde çü ‘Anḳā eylemezdüm güm  

Bu ġurbet-ḫānede görsem eger bir āşinā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 4).  

Deñiz içinde deñiz mālikine mālik olan  

Olur cevānib-i ʻizzetde āşinā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 8).  

Ġam u endūhı bī-gāne ideñ ol āşinā geldi  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 27).  

Egerçi āşinā-ṣūret görinür līk maʻnīde  

Naẓar itseñ seni görmiş degül bī-gānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 3).  

Düşme gird-āb-ı ṭa‘na eyle güẕer  

Baḥr-ı naẓm āşināsıyiseñ eger (Yetîm D., Mes. 2, M. 70). 

 āşinālıḳ: tanışıklık, yakınlık, ahbaplık. 

Ben nice bī-gāne-veş deprenmeyem ey dehr-i dūn  

Āşinālıḳ ṣūretinde yāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 10).  

Ḳarañuluḳ gidüp geldi yirine rūşenālıḳlar  

Ġamı bī-gāne idüp itdi ʻişret āşinālıḳlar (Yetîm D., Mrb. 2, M. 14).  
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 āşinālıḳ/ āşnālık itmek [Kalıp İ.]: tanıma, tanışıklık.  

Āşnālıklar idüp yoldaşına ḳıymışlar  

Niçe bī-gāne gezer bu reh-i ġurbetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 9).  

Āşinālıḳ it Cemālī olmasun  

Bu Yetîmî baḥr-ı ḥayretde ġarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 11). 

 āşinā olmak [Kalıp İ.]: bilmek, tanımak; bilinmek, tanınmak. 

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 5). 

 āşiyān: kuş yuvası.  

Göñül Sī-mürġ’ına Ḳāf-ı maḥabbet āşiyān iken  

Mekānını semender-vār nīrān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 3).  

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 8).  

Maḳāmuñ ey göñül ʻAnḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanāʻat ḳıl  

Zeġan veş per açup her āşiyāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 6).  

Āşiyānından uçan mürġ-ı ġarībe yiridür  

Bir ṭarīḳ ile eger itse delālet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 43). 

 ‘aşḳ: aşk, candan sevme, gönül verme. 

Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

Āleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 6).  

 ‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 1).  

‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 1).  

Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 12).  
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ʻAşḳ etvārını taḳrīr idemez ḳaldı Yetīm  

Bārī taḥrīre gelen defter ü dīvāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 13).  

Bād-bān-ı ʻaşḳ açup düşeydi bu deryālara  

Ḥikmete baḳmazdı olup Bū ‘Alī Sīnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 11).  

Tekye-gāh-ı ʻaşḳa dervīşāne gel şāhum ki tā  

ʻAşḳ meşḳ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (Yetîm D., G. 64, M. 10).  

Rāstī ḳāmet-i cānāna elif diyeliden  

ʻAşḳ dersin oḳuruz ʻaşḳ fünūnını dirüz (Yetîm D., G. 65, M. 8).  

Demler olur ki ʻaşḳ meşḳ eyler  

Baş egüp her gedāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 3, 11).  

Deḳāyıḳdan dem ursun tār-ı ṭanbūr  

Açub ʻaşḳ ile gizlü rāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 8).  

Ādem ol ʻaşḳ ile cān-perverlik it  

Ḫar gibi ten besleme yiyüp ʻalef (Yetîm D., G. 96, M. 9). 

Cihān içinde varım ʻaşḳdur ʻaşḳ  

Cihān aġyār u yārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

ʻAşḳ pīridür Cemālī ey Yetīmī merd iseñ  

Ẕeyline idüp teşebbüs ġayrdan kendüñi çek (Yetîm D., G. 111, M. 11). 

Örf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

ʻAşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 10).  

ʻAşk ṣaḥrāsı sebük-pālarını yitmez mi  

Merḥale ḳaṭʻıyiçün ġuṣṣa vü ġam zād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 11).  

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan  

ʻAşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 4).  

ʻAşḳ ile mebhūt ü ḥayrānam egerçi ben gedā  

Ḥāmdü-li’llāh zāhid-i ḫod-rā gibi gūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 5). 
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Arş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 2).  

ʻAşḳ müstevlī olup bir yire irgürdi yolum  

Öñüm ardum bilmeyüp farḳ idemen ṣag u ṣolum (Yetîm D., G. 137, M. 1).  

Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

ʻAşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 4).  

Ṣuya ṣalduñ ise seccāde-i nengi zāhid  

ʻAşḳ ile cübbe-i nāmūsı çeküp çāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 8).  

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

ʻAşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 2, 5).  

ʻAşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 1).  

ʻAşḳ ile pür raḫne vü vīrāne dilsin ey Yetīm  

Ol sebebden bir ḫarāb-ābāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 11).  

Yine her cānibe ʻaşḳ ile müşg ü merḥabā geldi  

Dil-i maḥzūn-ı yārāna meserretle ṣafā geldi (Yetîm D., Mrb. 2, M. 25). 

Levḥ-i dilde nice bir naḳş-ı vaḳār eyleyelüm  

Ser ü sāmānı ḳoyup ʻaşḳ ile kār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 2).  

Zāhide eylerse her gün dökdüği ol āb feyż  

ʻAşḳ-ı āteşnākden alur dil-i aḥbāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 2).  

ʻAşḳı oyuncaḳ iden zāhidi didüm göricek  

Nār-ı sūzān ile ehl-i saḳar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 7).  

Cān u dil kişverini ḳıldı żabṭ itdi tamām  

ʻAşḳa nice dimeyem şāh-ı cihān-gīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 6).  

Ey Yetīm ol ʻaşḳa bes dirüz ki Leylī ġafletin  

Ḳaldurup maʻşūḳ itdi ʻāşıḳ-ı āgāhını (Yetîm D., G. 193, M. 9).  
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Zāhid-i bī-çārenüñ ʻaşk ile yoḳdur ʻālemi  

Neylesün ol rūstāyīdür sevād-ı aʻẓamı (Yetîm D., G. 210, M. 1) 

 ʻaşḳ-ı Şīrīn: Şirin’in aşkı.   

ʻAşḳ-ı Şīrīn ile cān virdükde miskīn Kūh-ken  

Ṭaġdan bālīni ṣaḥrādan firāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 3). 

 āştī eylemek [Kalıp İ.]: barışıklık etmek, sulh etmek. 

Āştī Seyyid ʻAlī’yile Yetīm  

Eylemez beẕl ide ger sīm ü zerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 50). 

 āşūb: kavga, kargaşalık, gürültü. 

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 6). 

Āteş-i ṭop u tüfek birle ḳılā‘-ı küfre  

Ṣaldı āşūb u ġam u fitne vü āfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 26).  

Ḥāfız u nāẓıruñ olsun Allāh  

Ceng ü āşūb olıcaḳ yirlerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 132).  

Āşūb u şūr-ı dehr ile ey dil ḥużūr yoḳ  

Pürdür ġumūm-ı ḥādise cāy-ı sürūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 1).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 6).  

Ṣalalum Malta’yile Baṣḳana’ya āşūbı  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 11). 

 āşūb itmek [Kalıp İ.]: fitne çıkarmak, kargaşa yaratmak. 

Ḫāl ü haṭṭın fitneye yiltendürüp āşūb ider  

Ḥüsn deryāsında ol bī-bāk ü bī-pervā levend (Yetîm D., G. 33, M. 7). 
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 āşüfte: meftun, tutkun, divane. 

Gördügin Leylī sanan Mecnūn gibi  

Vālih ü āşüfte ḥayrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 6). 

 āşüfte-ḥāl itmek[D]: perişan hale sokmak, perişanlık vermek, perişan duruma 

getirmek, perişan etmek. 

Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 11). 

 at: at 

Bir ednā bendesi mālik hezārān māl-ı Kārūn’a  

Libās-ı fāḫir-i Sām u Siyāvuş atları şālı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 78).  

Götür at raḫt-ı vücūdı gözüñ aç ḳalma ki hep  

Düzdi rāh-ı ‘âdeme yollarını ḳāfileler (Yetîm D., G. 57, M. 5). 

 ‘aṭā: bağış, ihsan, bahşiş. 

Pād-şehden ‘aṭā vü luṭf u kerem  

Bendelerden ḫaṭā vü cürm ü nedem (Yetîm D., Mes. 2, M. 125).  

Bana bī-baḫşīş ʻaṭā-yı rütbet-i ṣaff-ı sipāh  

Bir gedāya pīl iḥsān eylemekdür pād-şāh (Yetîm D., Mat. 13, M. 1). 

 atmak:  

1.atmak, fırlatmak, saçmak. 

Seni gird-āba atar bu ẓulumāt  

İyneye al be hidāyet fenerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 13). 

Söyleme şiddet-i aḥvāl-i dili yārāna  

Ṭaş atılmaġa sezā olmadı mürġān-ı Ḥarem (Yetîm D., G. 125, M. 14).  

Pertev atma dili ḥaḳ beyt-i dile  

Ġayrlardan süpürüp silimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 5).  
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Yine başdardalar baştan atup baş ṭōpların güm güm  

Ṣalındı ṣayḥalar birle zelāzil rubʻı meskūna (Yetîm D., G. 182, M. 3).  

Ben bu rezm içre nā-gehān bir pīr  

Cāna atdı kemān-ı ceẕbesi tīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 100).  

2.gözden çıkarmak, göndermek. 

Ne isterse raḳībe yoḳ dimezdük  

Atacaḳ nesnemüz olsa yabana (Yetîm D., G. 189, M. 6). 

 atalıḳ itmek [D]: büyüklük etmek, yol göstermek. 

Ey pīr-i çarḫ ḳaldı ṭaş altında elleri  

Raḥm eyle bu Yetīm’üñ elin al atalıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 10) 

 āteş:  ateş ‖ aşk ateşi. 

Āteşīn āhı yıḳārdı felegi olmasa ger  

Dīde-i terden aḳan şol nemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 11).  

Çemende ṣanki āteşdür yanar yir yir gül-i ḥamrā  

Duḫān-ı āh-ı bülbüldür ser-ā-ser servler gūyā (Yetîm D., G. 4, M. 1). 

 āteş-i āh: āh ateşi. 

Āteş-i āhum ile yandı yine meşʻaleler  

Ceres-i nālem ile ṭoldı reh-i merḥaleler (Yetîm D., G. 57, M. 1) 

 āteş-i ʻaşḳ: aşk ateşi. 

Āteş-i ʻaşḳ ile yandum yetiş ey yārān-ı eşk  

Ṭaġılup bād-ı fenādan yile varmadın külüm (Yetîm D., G. 137, M. 3). 

 āteş-i ʻaşḳa yanmak [D]: sevdalanmak, âşık olmak, aşk ateşiyle yanmak. 

Āteş-i ʻaşḳa yanup ḫākister oldum hey meded  

Ey semender-vār idenler nār-ı sūzānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 5). 
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 āteş-i dūzaḫ: cehennem ateşi. 

Āh-ı āteş-bārdan düşmiş şerārumdur benüm  

Zāhidā ol āteş-i dūzaḫ ki eylersin beyān (Yetîm D., G. 155, M. 4). 

 āteş-i ḥasret: hasret ateşi. 

Ehl-i şevküñ eli üstinde yanup pār pār cām  

Āteş-i ḥasret ura zümre-i ḥüssāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 8). 

 āteş-‘iẕār: ateş yanak ‖ Kırmızı yanak. 

Yetīm āteş-‘iẕār āfetlerüñ şevḳi hevāsıyle  

Semender-vār itmişdür yirin ahker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 9) 

 āteş-i şevḳ: arzu ateşi. 

Āteş-i şevḳ ile ser-tā-pā yanan rūşen Dede  

Tāze tāze dāġlarla zeyn olan gülşen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 1). 

 āteş-i ṭop: ateşli top. 

Āteş-i ṭop u tüfek birle ḳılā‘-ı küfre  

Ṣaldı āşūb u ġam u fitne vü āfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 25). 

 āteş urmak [Kalıp İ.]: derinden etkilemek, dokunmak. 

Nāy-veş sūz ile nālişler ider ʻāşıḳ meger  

Āteş urdı cānına zār-ı rebāb-ı Mes. (Yetîm D., G. 198, M. 6).  

 āteşnāk: ateşli, kızgın. 

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 9). 
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 atılmak:  

1.sürüklenip götürülmek, sürüklenip getirilmek. 

Saḳara ser-nigūn atılmakdur  

Sefere cāhil ile ʻazm hemān (Yetîm D., Kı. 27, M. 3).  

2.bir şey bir hedefe veya bir tarafa doğru fırlatılmak. 

Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 6).  

Atılan seng-i cefāsın mı diyem her dūnuñ  

Üstüme dönmedügin mi añayın gerdūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 1).  

 ātiye: gelici, gelen, gelecek. 

Revādur eyler isen peşüñce iḥsānı  

Yetīm ātiyeden itdi çün saña müjde (Yetîm D., G. 175, M. 10). 

 aṭlas: ipekten sık dokunmuş, yüzü parlak, dâima düz renkli, üstünde motif 

bulunmayan, sertçe, tüysüz, makbul bir kumaş çeşidi. 

Ḳıṭʻa-i sündüs ü istebraḳ iken maʻnīde  

Ṣūretā kimi pelās ü kimisi aṭlas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 6). 

 ʻAṭṭār: Ferîdüddin Attār. Nişabur’da 1136 yılında doğmuş 1221 yılında vefat etmiş 

ünlü bir İranlı şair ve mutasavvıftır. Hekim ve eczacı olmasından dolayı Attār (aktar) 

olarak anılır. 

Mürġ-ı dil güftārda būy-ı fenā işmām ider  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr ile gūyā ögredür ʻAṭṭār fen (Yetîm D., G. 147, M. 8) 
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 Attār-veş: Ferîdüddin Attâr. Nişabur’da 1136 yılında doğmuş 1221 yılında vefat 

etmiş ünlü bir İranlı şair ve mutasavvıftır. Hekim ve eczacı olmasından dolayı Attâr 

(aktar) olarak anılır. 

Ey Yetîm esbābdan ʻAttār-veş geçmek gerek  

Kim bu yolda ġāret-i dükkān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 9). 

 avlamak: yakalamak. 

ʻAḳl-ı maʻāşa ḳādir iken ey dirīġ ü ḥayf  

Bī-tūşe avladı beni İstanbul’uñ ḳışı (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 46). 

 ‘av ‘av: hav hav demek. 

Kuyuña varur idüm ol iki aġzı ḳaralar  

Ḳorḳarın ‘av ‘av diyüp dāmen-i ‘ırżum paralar (Yetîm D., G. 55, Mıs 

 ʻav ʻav itmek [Kalıp İ.]: havlamak. 

Laḥm-ı ḳadīd içün ṭoplanup bāmı ḳarġalar  

İtler ḳapuda ʻav ʻav idüp üstüḫān arar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 14). 

 ʻav ʻav-ı seg: köpek havlaması. 

Ṭaʻn-ı reẕl ehl-i serīr-i rifʻate neyler begüm  

ʻAv ʻav-ı seg māh-ı burc-ı ʻizzete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 2). 

 ʻavām: halk, umum, herkes. 

Vāʻıẓ ʻavām içinde diler hāy ü hūy idüp  

Gerçek yirine geçire yalan ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 7).  

Dōst ile yiyüp iç bāzār itme dir ʻavām  

Dōst ile yiyüp itdi ḫāṣlar bāzārını (Yetîm D., G. 199, M. 11).  

Nāme de açılup mecālisde  

Vāḳıf ide ‘avāmı peyġāma (Yetîm D., G. 181, M. 8). 
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 āvāre: boş gezen, ötede beride dolaşan. 

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 2). 

 āvāre olmak [Kalıp İ.]: boş gezen, aylak, başıboş, kararsız, şaşkın, olmak. 

Bu Yetīm āvāre oldı ġarka-i ümmīd ü bīm  

Devr itsün ẓevraḳ-ı gird-āb-ı meclis sākīyā (Yetîm D., G. 2, M. 9) 

 āvāz: ses, sada, feryat. 

Ṣalar merdāne-vār āvāz ber-baṭṭ  

Degül mi bi’llāh erkek sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 1). 

 āvāz-ı bülend: yüksek, yüce ses. 

Şeş cihāta bu Mrb.ʻ ṣalup āvāz-ı bülend  

Atdı nuṣretler ile ḳalʻa-i Efrenc’e kemend (Yetîm D., Mrb. 1, M. 33). 

 āvāz ṣalmak [Kalıp İ.]: yüksek sesle bağırma, feryat etme, nâra atma. 

Bu nüh-ḳıbāba ṣaldı cūd u keremle āvāz  

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī Ḥācī Ḳıvām-ı Şīrāz (Yetîm D., G. 66, M. 1). 

 āvāze: ses, seda. 

Tenedirnayile āvāze-i naḳş u taṣnīf  

Ġalebe eyleye ḥālāt ile evrāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 5).  

Ṣalsa eflāke ẓarīf āvāze  

Düşse sūz-ı Hüseyin ‘ūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 101).  

Ḳaldurup āvāzeyi aʻlāya ey bāng-i ceres  

Gel delīl ol Yesrib ü Baṭḥā’ya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 1). 

 āvāze-i bülbül: bülbül sesi. 

Gül yüzüñsüz ḳara yaṣlu görinür sünbül baña  

Şīven-i mātem gelür āvāze-i bülbül baña (Yetîm D., G. 9, M. 2). 
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 āvāze-i çengi: çengi bağırtısı, avazı. 

Geldi ‘işret demleri mey-ḫāneden ṣalmaḳ gerek  

Na’ra-i mestān ile āvāze-i çengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 4). 

 āvāze-i hezār: bülbül cıvıltısı. 

Sāḳī-i gül-ʻiẕār u mey-i ḫoş-güvār ola  

Āvāze-i hezār olup cūy-bār ola (Yetîm D., G. 167, M. 2) 

 āvāze itmek [Kalıp İ.]: bağırmak, nâra atmak, feryat etmek. 

Belāġat şāḥ-sārında idüp āvāze-i mevzūn  

Kadüñ vaṣfın revān itmiş oḳur ez-ber göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 3). 

 āvāze-i sāz: sevinç çığlığı. 

Vaḳt nāzik sözümüz dūr u dırāz  

Gehi şīven gehi āvāze-i sāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 114) 

 avlamak: avlamak. Bir avı diri veya ölü olarak ele geçirmek. Tuzağa düşürmek, 

kurnazlıkla kandırmak. 

Dün gice ṣaḥn-ı çemende yāri tenhā avladum  

Seyr idüp ol serv-i ḫoş-reftārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 1,2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

 avlanmak: avlanmak, ava gitmek. 

İñende dām u dāneyle o mürġ-i zīrek avlanmaz  

Naʻīm-i cenneti ẕikr eyleme ürker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 7). 

 ʻavn: yardım, imdat. 

Ḥażret-i şāh-ı kerīmüñ nāmudur nāmıñ senüñ  

Nuṣret ü ʻavn iledür āġāz u encāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 2).  

Eser ise nesīm-i nuṣret ü ʻavn  

Ḥanẓal-ı telḫi ḫoş-ruṭab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 15). 
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 ʻavret: kadın, zevce. 

Merde dünyā sevgisi gibi aġır yük gelmedi  

Virme dil dünyāya çekme merd iseñ ʻavret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 8).  

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 8). 

 ayaġ:  

1. ayak. 

Ayaġı mezlaḳada başı belāda yārın  

Bu gün anlar ki özin bī-ser ü pā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 7). 

Oldı her ābile ayaġumda  

Ben ḳadem-rence ḳılmaġa bir otaġ (Yetîm D., G. 94, M. 3).  

Ol çevik ḳuş ayaġından ṭutılup  

Ḥırṣ-ı dāneyle ḳodı dāma serin (Yetîm D., Kı. 2, M. 3).  

Güm olup kim ki göz yumup çekdi  

Ayaġın dāmene başın ceybe (Yetîm D., Kı. 9, M. 2).  

Ṭa‘n ü ṭanz itdügüñ kimesnelerüñ  

Ayaġı ṭopraġına irse serüñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 72). 

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 8).  

2. kadeh. 

Baş üzre çıḳdı ḥürmet ile eyledi yirin  

‘Aṣr içre mey gibi k’anı ayaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 6).  
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3. (sevgiliye duyulan saygının ve bağlılığın yere kapanılarak gösterildiği) uzuv olan 

ayak ‖  (sevgilinin) huzuru. 

Yüz urup ayaġına ḫāṣ u ‘āmuñ  

Özin ḫāk ile yek-sān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 13).  

Ayaġuñ topraġına ʻarz-ı faḳir  

Oldı ḫūn-ı ciger ile taḥrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 1). 

İsteme benden feraḥ cānā ki fikr-i hicr ile  

Ayaġuñ ṭozı ḥaḳı ḫātırda gerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 10).  

3. istek. 

Kendü ayaġıyile gelse ḳul  

Luṭfa maẓhar düşüp olur maḳbūl (Yetîm D., Mes. 2, M. 121).  

  ayaḳ baṣmak [Kalıp İ.]: bir yere varmak, ulaşmak; uğramak. 

Bir pül-i rāh-ı ḫaṭardur bu cihān-ı köhne  

Haẕer it ġaflet ile geçme ayaḳ baṣ muḥkem (Yetîm D., G. 125, M. 4).  

Ayaḳ baṣ gel şeh-i kişver-sitāna ser-fürū itme  

Gedā-yı ser-firāz olup cihāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 1).  

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 1). 

 ayaḳ ḳomak: ayak basmak. 

Ḳodı ayaḳ ḳaraya Aḳdeñiz’üñ  

Öñ gören fāyidesinden żararın (Yetîm D., Kı. 1, M. 41).  

Ayaḳ ḳoyup reh-i ʻaşḳa suʻāl-i intihā itseñ  

Cevābda revā budur başuñdan ibtidādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 3). 
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  ayaġa ṣalmak [D]: hor görmek, küçük düşürmek ‖ ayakaltında bırakmak, ayakaltına 

atmak. 

Baş üzre çıḳdı ḥürmet ile eyledi yirin  

‘Aṣr içre mey gibi k’anı ayaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 6). 

  ayaġı topraġı: karşısında olan kişinin söylediklerini, emrini kul gibi yerine 

getirmek. 

Mey-fürūşuñ ayaġı topraġıyuz çün bizden öñ  

Ehl-i diller yüz sürüp olmış türāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 3 

 ayaḳlandırmak: isyan ettirmek ‖ ayaklandırmak. 

Ġonçe-lebler būsesin almaġa ayaḳlandurup  

Virdi sāḳī bāde-i gülfāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 5). 

 ʻayān: belli. 

Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 2). 

 āyāt-ı ḫaṭṭ: sevgilinin ayva tüyleri. 

Ruḫlaruñ āyāt-ı ḫaṭṭı pāk ṭutsun k’oldı çün  

Ṭahr ile mess eylemek mü’minlere Ḳur’ān’ı farż (Yetîm D., G. 85, M. 5) 

 ʻayb eylemek [K[: utanılacak şey; kusur etme. 

Naḳd-i eşki ḥīn-i vuṣlatda ki īṣār itmedük  

Maṣrafına ṣaḳlaruz ʻayb eyleme imsākümüz (Yetîm D., G. 70, M. ). 

 āyet:  

1.işaret, alamet. 

Ġonçemüz minnet Ḫüdā’ya gülsitan ezberlemiş  

İşve vü nāz āyetin ol nev-cüvān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 2).  
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2. Kur’ān-ı Kerim’deki sûreleri meydana getiren kelime veya cümlelerden her biri ‖ 

kimsenin inkār edemeyeceği alâmet, işāret, nişan. 

İstemezin rızḳ ile şol vüsʻati  

Vire melālet lebeġav āyeti (Yetîm D., Mes. 3, M. 32). 

 āyet-i yuḥyi’l-arż: Allah yeri, ölümünden sonra nasıl diriltiyor. Rûm sûresi 30/50 

ayet. 

Nem-i raḥmet zemīne neşf itdi  

Āyet-i yuḥyi’l-arż keşf itdi (Yetîm D., Mes. 2, M. 8). 

 ayırmak: ayırmak, ayrı düşürmek. 

Tāliʻüm oldı müsāʻīd ayırup aġyārdan  

Ahdine ṭurmaz o bī-iḳrārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 7). 

 āyīn: âdet, töre, usul. 

Cem’iyyet-i yārāna ʻarż itme ṭarīḳatden  

Āyīn ü rüsūm eyler abdālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 4). 

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 4).  

 āyīn-i cihān: dünyanın göreneği, âdeti. 

Terk-i ʻādetle yine kendümüze pend idelüm  

Resm ü āyīn-i cihānı nice pā-bend idelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 18 

 āyīn itmek [Kalıp İ.]: âdet, töre, usul etmek. 

Ol hilāl ebrūları görüp ider  

Nāle veş incelmegi āyīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 6). 

 āyīne: ayna. 

Çoḳdur ey cān maʻrifetle sīnesi ārāste  

Ṣafvet ile ḳam bir āyīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 2). 
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 āyīne-i dil: gönül aynası. 

Var idi jeng-i riyā āyīne-i dilde Yetīm  

Ṣayḳal-ı keyfiyet ile açdı ol jengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 9). 

 āyīne-i vech-i ḫüdā: hakkın tecelli aynası.(Gönül Allah'ın tecellisi olarak 

düşünülmüş). 

Göñül āyīne-i vech-i Ḫüdā’sın  

Ṣafā kesb eyle jeng ü pāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 5). 

 ‘ayn:  

1.göz. 

Maẓhar-ı fenẓurū olup nergis  

Jāle-i ‘aynı oldı Nīl ü Aras (Yetîm D., Mes. 2, M. 20). 

Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 8, 10). 

Ehl-i dīdār ʻaynına gelmez  

Selsebīl ü cinān temāşāsı (Yetîm D., Kı. 11, M. 3).  

2. kaynak. 

Her baḳan ġayretle çarḫ-ı pür-şitābuñ ʻaynına  

Nevbetin gözler baḳup bu āsyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 2,4).  

 ʻayn-ı cemāl: güzel göz. 

Gerçi ‘arż eyledi ṣıfāt-ı celāl  

Nām-ı maṭbūʻı gibi ʻayn-ı cemāl (Yetîm D., Mes. 2, M. 102). 

 ‘ayn-ı deryā: denizin kendisi. 

Yetīm ol māhī-i teşne ṣıfat gel ḳalma sāḥilde  

Der-i Sulṭān Süleymān’a yüz ur kim ‘ayn-ı deryādur (Yetîm D., G. 53, M. 14). 
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 ayrılmak: ayrı olma, birbirinden uzak düşme durumu, firak. 

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 7).  

Ġamdan ayrılmaz göñül biñ olsun esbāb-ı neşāṭ  

Bir göñül maḥzūn ola olmaz ṭarab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 3). 

 ayruġ: ayrı, uzak. 

Hüviyyet mīvesin gördüñ nihāl-i vaḥdet üstinde  

Ki bāġ-ı dilden ayruġı dikenle bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 4). 

 ‘ayyār: aldatan, hileci ‖ gönül çelen (dilber bağlamında). 

Perçemüñ pür-çīn idüp çoḳ başlu ‘ayyār eyleyen  

Hattuñı Baġdād-ı ḥüsne eylemiş bārū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 5).  

 ‘ayyāş: çok içki içen. 

Metsem ey muġ-beçe sürme beni der-gāhuñdan  

Çünki ser-ḫoş ola mey-ḫānede ‘ayyāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 6).  

Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 4).  

Ġam tenāvül eyleyüp dilden idersem nola āh  

Dūddan ḫālī olur mı hīç ʻayyāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 4). 

 az: az. 

Cihānuñ az u çoġından geçelden  

Göñülde ṣanma kim bīş ü kemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 5).  

 az olsun öz olsun [D]: yapılan iş, edinilen şey az olsun, ama iyi olsun. 

Pence uzadur ḫamselere her ġazelüm çün  

Ey ṭabʻ-ı süḫan-senc söz az olsun öz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 8).  
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 ʻaẕāb: eziyet, işkence, keder. 

Virmesün vāʻıẓ baña tek ol dem-i serdüñ elem  

Rāżı olduḳ nārda olan ʻaẕābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 6).  

 āzād: kurtulmuş, serbest, hür. 

Ben bī-rüsūma ḳāʻide-i resmi söyleme  

Āzād olana añma ya zindān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 6). 

 āzād itmek [D]: serbest bırakmak, salıvermek. 

Hā çevirdi başına özendürüp pervāneyi  

Yaḳdı kül itdi ġarībi itmedi āzād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 6). 

Mekteb-i tenden anı ḫācesi āzād itdi  

Ebcede çıkmasına muntaẓır iken eb ü ced (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 41).  

 āzād olmak [Kalıp İ.]: serbest olma, kurtulma. 

Bundan aʻlā vü laṭīf olmaya reftār ü reviş  

Görene reng-i taʻalluḳ olā āzād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 14). 

 āzāde: bağlarından kurtulmuş, özgür. 

Bāgda çekme ḫazān ḫavfın çü şāḫ-ı mīve-dār  

Serv keş āzāde ol ‘ālem çemenzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 4). 

Diyār-ı Rūm seyri bes Yetīm āzādeye yārān  

Yetīmāne iden itsün ʻAcem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 9). 

 āzāde-dil: gönlü bir şeye bağlı olmayan, kalbi bütün kaygılardan ve arzulardan 

arınmış, dertsiz, kayıtsız. . 

Niçe āzāde-dil olup gezevüz rencīde  

Ḳādir iken niçün itmez bizi rāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 47). 
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 aʻẓam: büyük, ulu, yüce. 

Zāhid-i bī-çārenüñ āşk ile yoḳdur ʻālemi  

Neylesün ol rūstāyīdür sevād-ı aʻẓamı (Yetîm D., G. 210, M. 2). 

 aẓher: daha, pek, en aşikâr. azher mine'ş-şems güneşten daha aşikâr. 

Ṣāf-dil ʻāleme cāhil baḳsa  

Tīre-dil olması günden aẓher (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 44).  

 ʻaẓīm olmak [Kalıp İ.]: büyük, ulu, haşmetli olmak ‖ saygın, değerli olmak. 

Şol kibāra olınan ḥürmet ü taʻzīm ile baḳ  

Baḳma küçcüklügine olmış idi şānı ʻaẓīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 78).  

 ‘azīz: saygın ve hürmetli kişi, sevgili. *Mısr, Ken 'ân, aziz ile Hz. Yûsuf kıssasına 

telmih vardır. 

Ey ʻazīzüm cān ile ten Mıṣr’ına  

Yūsuf-ı maḥbūs-ı zindān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 7).  

 ʻazīz itmek [Kalıp İ.]: değerini yükseltmek. 

O nūr-ı dīdeler naḳşı dü-çeşm-i şāhda mevcūd  

Gözinden ḫāṣ u ‘āmuñ līk dīdār-ı ʻazīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 46). 

Bu Yetīm’e itdi dīdārı ‘azīz  

Ġayra ‘arż idüp liḳāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 9).  

 ‘azm: bir işi yapmaya kesin karar verme, bir şeyi yapmak husûsunda büyük bir 

kararlılıkla gayret gösterme. 

Saḳara ser-nigūn atılmakdur  

Sefere cāhil ile ʻazm hemān (Yetîm D., Kı. 27, M. 4). 

İstiʻānet idüp der-i Ḥaḳ’dan  

ʻAzm-i ṣāḥib ḥaseb neseb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 2).  
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 ‘azm-i beyābān eylemek [Kalıp İ.]: çöle niyetlenmek. 

Yaḫod dīvāne-veş şehri vü ḫalḳı  

Ḳoyup ‘azm-i beyābān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 10).  

 ʻazm eylemek [Kalıp İ.]: gitmek, yönelmek. 

Kuyunā ʻazm eylemez dil sīne-i ṣad-çākden  

Raḫne-i vīrān nişīn kāḫ-ı zer-endūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 3).  

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan  

Aşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 4).  

Allāh Allāh diyü gül-bāng ile ceng eyleyelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24, 28, 32, 36). 

 ʻazm itmek [Kalıp İ.]: azmetmek, yönelmek, niyetlenmek. 

Tonanmāya delīl olup yine fānūs-ı Ḥayru’d-dīn  

Şu deñlü ġarba ʻazm itdük ki şarḳı düşdi Anḳona (Yetîm D., G. 182, M. 6). 

 azm-i rāh-ı ġurbet itmek [Kalıp İ.]: gurbet yollarına düşmek. 

Yetîm itdüñ çü ʻazm-i rāh-ı ġurbet  

Ḫüdā yāruñ olā ḫoş niyyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 9). 
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 bāb:  

1.bir kitabın bölümlerinden her biri ‖ husus, mesele, konu. 

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 3).  

2.kapı. 

Göz yumup feth ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 10).  

Cem‘ olup cümle velāyet açamazken umaruz  

Fetḥ-i bāb idüp ide ‘arż-ı kerāmet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 42).  

3.konu. 

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 10).  

4.kapı (sevgilinin eşiği bağlamında). 

Raġmet-i ‘āşıḳ bu gün dīdāra ḳarşu yanmaġa  

Himmet-i zāhid bihişt-i heşt bābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 4).  

 bāb-ı kerem: cömertlik, iyilik, bağış kapısı. 

Ġayra meftūḥ iken ol bāb-ı kerem  

Bize iġmāz ile dīvār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 53). 

 bāb-ı luṭf: iyilik kapısı. 

Ḳanber’üñdür bu Yetīm üftāde olsun behremend  

Bāb-ı luṭfuñdan senüñ ey Ḥayder-i Kerrār fen (Yetîm D., G. 147, M. 10).  
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 bāb-ı maḥabbet: muhabbet faslı. 

Nükte-i ġāmıżadur bāb-ı maḥabbetden dem  

Ol degül müftī-i dehr añladıgı mes’eleler (Yetîm D., G. 57, M. 7).  

 bāb-ı Mesnevī : Mesnevī’nin bölümleri. 

ʻAşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 1). [mesnevī, ] 

 bāb yapmak [Kalıp İ.]: konu, mevzu yapmak. 

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 10). [yapup, -up ] 

 baba: peder, baba; ata. 

Ṣabī veş pīr-i ṣad-sāle yatur gehvāre-i tende  

Yeni dü-sāle oġlancık taṣaddur ehli babadur (Yetîm D., G. 53, M. 8).  

Ḫānedān-ı ʻAlī türābında  

İndürür ser babaya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 8).  

 bac: vergi. 

Yük bacından aġlamazey sār-bān-ı rāh-ı ʻaşḳ  

Dirhem-i eşki döküp çeksem nola miḥnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 11).  

 bād: yel, rüzgâr. 

Ṭaġıtduḳça ruḫuñda bād zülfüñ  

Perākende olur efkār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 7).  

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle bād u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 3). 

 bād-ı bahār: bahar rüzgarı. 

Her nihāl-i tāzeyi taḥrīk idüp bād-ı bahār  

Sāye-güster itdi cūyuñ ʻarʻara şimşādını (Yetîm D., G. 202, M. 7).  
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 bād-ı cihān: dünyanın rüzgarı. 

Ey Yetīm olmayıcaḳ bād-ı cihān peymā veş  

Saʻb yollarda ḳalursın dem-i rıḥletde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 13).  

 bād-ı ecel: ecel rüzgarı. 

Yıḳdı bād-ı ecel ol arʻar-ı mevzūnı meded  

Berg ü bārını bulup itdi taʻaddī bī-ḥad (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 37).  

 bād-ı fenā: yokluk rüzgarı. 

Āteş-i ʻaşḳ ile yandum yetiş ey yārān-ı eşk  

Ṭaġılup bād-ı fenādan yile varmadın külüm (Yetîm D., G. 137, M. 4).  

 bād-ı hümūm: gam rüzgarı. 

Vādī-i nārı geçüp bād-ı hümūmı görmedin  

Ravżadan yanmışlara ṣal sāye ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 11). 

 bād-ı ṣabā: serin ve tatlı esen bahar rüzgârı 

Ol nihāl-i tāzeyi taḥrīk içün  

Ṣalmışam bād-ı ṣabāyı sū-be-sū (Yetîm D., G. 164, M. 6). 

Ġayra ṭāḳat mi olur ġayretümüzden dir iken  

Yār kūyına güẕer bād-ı ṣabā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 12). 

 bād-ı ṣarṣar: şiddetli ve soğuk esen rüzgâr. 

Hayālī bāz-ı bāzū-yı belāġatdür şikār almış  

Yetīm anuñ gibi ḳuşlar uçurmış bād-ı ṣarṣardur (Yetîm D., G. 62, M. 4). 

 bād-ı şimāl: kuzey rüzgarı.  

Tek ü pūda nesīm ü bād-ı şimāl  

Ḫoş-hevāyile dehr māl-ā-māl (Yetîm D., Mes. 2, M. 3).  
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 bād: boş, gereksiz. 

Bād fi’l-hāl irişdi vü oldı   

Ḳapusın yapup açmaġa der-bān (Yetîm D., Kı. 20, M. 3).  

 bād-ā-bād: nefes nefese. 

Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 1).  

 bād-bān: yelken. 

Bir baḥre düşdi keştī-i dil yoḳ kenāre hīç  

Bir bād-bānı rāst degül rūzgāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 2).  

 bād-bān-ı ʻaşḳ: aşk yelkeni. 

Bād-bān-ı ʻaşḳ açup düşeydi bu deryālara  

Ḥikmete baḳmazdı olup Bū ‘Alī Sīnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 11).  

 bāde: şarap, kadeh. 

Teşne-i sīr-āb itmez çün şarāb u bādeye  

Ġarḳa eyle zemzem ü zerḳāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 9).  

Mest olmaz bādeden ḳanlar yudup bī-hūş olur  

Laʻl-i nābuñ yādına ahbāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 7).  

Def fütāde nāy dem-beste güsiste tār-ı çeng  

Rīḫte bāde şikeste şīşe dürd-āşām mest (Yetîm D., G. 15, M. 10).  

Zāhidüñ vechin kerāmetdür ki itdi bāde sürḫ  

Bu ʻaceb olmaz sevādı itse ḫarḳ-ı ʻāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 1). 

Bāde çünkim ʻaṣā-yı pīrāndur  

Pīr oldum ʻaṣāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 5).  

Pīrlik vaḳtinde ḥālī olma bir dem bādeden  

İster iseñ bir daḫı ʻahd-i şebābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 7).  
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Nola meẕmūm-ı cihān oldıyise bāde yine  

Dem ola rehne gele ḫırḳa vü seccāde yine (Yetîm D., G. 185, M. 1).  

Tereşşüḥ itmesün keyfiyyet-i mey zahid-i ḫuşke  

Gıdā-yı rind iken bāde anuñ ne aşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 4).  

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

Acebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 10).  

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 12).  

Leblerüñ şermendesi olup ḳızardı sāḳīyā  

Yāḫod ol gül-gūn ruḫuñ ʻaksinden oldı bāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 4). 

 bāde-i ʻaşḳ: aşk şarabı. 

Āşıḳ-ı bed-nām mest ü zāhid-i ḫod-kām mest  

Bāde-i ʻaşḳ-ı ilāhīyile ḫāṣ u ʻām mest (Yetîm D., G. 15, M. 2). 

 bāde-i gülfām: gül renkli şarap. 

Ġonçe-lebler būsesin almaġa ayaḳlandurup  

Virdi sāḳī bāde-i gülfāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 6). 

Bülbül-i pür-gūy bī-ḫod servler ḥayrān ü zār  

Ġonçe-i sīr-āb teşne bāde-i gülfām mest (Yetîm D., G. 15, M. 12). 

 bāde-peymā: içki ölçen, saki, içki dağıtan kişi. 

Hūş yār-ı vaḳt bī-hūş u ser ü pā nā-bedīd  

Bāde-peymā ser-ḫoş ü hengāme-i hengām mest (Yetîm D., G. 15, M. 8).  

 bādiye: çöl, ova, kır, sahra. 

Ḫaṭvesinde sāḥat-i kevneyni idbār eylesün  

Mıḳraʻa çal bādiye peymāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 8).  
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 baġ: bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik yer, bostan. 

Nāliş itsem ‘aceb mi bülbül-veş  

Sīne-i pür-figān bāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 6).  

Meserret bāġına ol ġonçeler olsun gül-i şādī  

Ser-efrāzān-ı ṣaḥn-ı ʻālem olsun ḳadd-i şimşādı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 23).  

Bāġda berg-i ḫazān seyrin niderler eyliyüp  

Ḥāk-i kūy-ı yārda çün rūy-ı zerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 7).  

Künc-i ʻuzlet var iken añmañ Yetīm’e ʻālemi  

Eylemez mürġ-i ḳafes raġbet cihānuñ bāġına (Yetîm D., G. 176, M. 10).  

Būy-ı nesīm-i vuṣlat deprenmeyince itmez  

Ol serv-i sāye-güster cān bāġına ḫırāmı (Yetîm D., G. 201, M. 8). 

Cihān bāġın gül-i bī-ḫār ister ol iki ġonçe  

Be ḥaḳḳı Kaʻbe yir yoḳdur daḫı ḫār-ı muġaylana (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 55).  

Pā-bürehne kef-zenān abdāllar  

Bāġa gelsün beng ü buġrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 12).  

Bāġda çekme ḫazān ḫavfın çü şāḫ-ı mīve-dār  

Serv keş āzāde ol ‘ālem çemenzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 3).  

Bāġda basṭ-ı çemen āb-ı revān bī-vech-i yār  

Mūris-i ġamdur açılmaz ḫāṭır-ı ġamnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 3).  

Fāriġ oldı eylemekden ārzū-yı verd-i ten  

Añlayan bu bāġda bir ḳurı çalı ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 6).  

Bu bāġ u rāġda her nehr-i cārī  

Saña tefhīm içün bir rıḥlet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 3).  

Nitekim deşt ü bāġ u ṣaḥrāya  

Ola derd ile lāle pīrāye (Yetîm D., Mes. 2, M. 127).  
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 bāġ-ı ʻālem: dünya bahçesi. 

Bāġ-ı ʻālem çü bitürmez gül-i bī-ḫār göñül  

Çīn idüp dāmenümi ben bu çemenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 7).  

Bülend it himmetüñ gül-geşt-i bāġ-ı ʻālem itdükçe  

Çemende ḳāmet-i serv-i revāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 3).  

 bāġ-ı cān: can bağı. 

Olupdur bāġ-ı cān sīr-āb eşk-i cūy-bāruñla  

Ter ü tāze olup dilden anuñçün ṣolmadun ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 7).  

 bāġ-ı dil: gönül bağı. 

Hüviyyet mīvesin gördüñ nihāl-i vaḥdet üstinde  

Ki bāġ-ı dilden ayruġı dikenle bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 4). 

 bāġ-ı ḥüsn: güzellik bahçesi. 

Ḫayālī şāh-ı pür ezhār-ı bāġ-ı ḥüsn-i behcetdür  

Yetīm esmār-ı ḥikmetle dıraḫt-ı sāye-güsterdür (Yetîm D., G. 62, M. 7).  

 bāġ-ı irem: Cennet bahçesi. 

Mīve-i bāġ-ı İrem Pīr Meḥemmed Çelebi  

Şāḫ-ı Ṭūbī-i Ḥarem Pīr Meḥemmed Çelebi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 23).  

Cennet-ābād-ı çemenzār-ı cihān çoḳ ammā  

Südlüce cānibidür bāġ-ı İrem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 10).  

 bāġ-bān: bağcı, bahçıvan. 

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 10).  
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 Baġdād: İslām dünyasının önemli tarih, ilim ve kültür merkezlerinden biri ve 

bugünkü Irak’ın başşehri. 

Mıṣr-ı ḥüsnini nigāruñ idecek yād göñül  

Dicle ırmaġın ider yaşumı Baġdād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 2).  

Bir niçe dem āb-ı Rükn-ābād’a beñzetdüm seni  

Şimdi ey eşküm şaṭ-ı Baġdād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 2).  

Perçemüñ pür-çīn idüp çoḳ başlu ‘ayyār eyleyen  

Hattuñı Baġdād-ı ḥüsne eylemiş bārū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 6).  

 Baġdād-ı ḫūnīn: kanlı, kan bulaşmış Baġdād (islâm dünyasının önemli tarih, ilim ve 

kültür merkezlerinden biri ve bugünkü Irak’ın başşehri). 

Şehīd-i Kerbelā’yiçün göñül Baġdād-ı ḫūnīn şaṭ  

Revān eyler nite sürḫ-āb aḳıdur ḫaṭṭ-ı Tebrīz (Yetîm D., G. 71, M. 7).  

 baġır: ciğer, göğüs, kalp, gönül. 

Derd-i ʻaşḳı nideyin bilimedüm  

Baġrumı pāreleyüp dilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 2).  

Mest-i bed-nām olmadum tā olmayınca sāḳīya  

Pāre-i baġrum kebābum eşk-i ḫūnīnüm mülüm (Yetîm D., G. 137, M. 10).  

 baġrına baṣmak [D]: kucaklamak, kolları ile sararak göğsüne yaslamak. 

Hey meded bilimedük aġız açup yutdı mı arż  

Yā teraḥḥum idüben baġrına mı baṣdı laḥd (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 40).  

 baġra ṭaş baṣmak[D]: sesini çıkarmaksızın her türlü acıya katlanmak. 

Ḳūt-ı laʻlinden alınmaz behre  

Nideyin de baṣayın baġruma ṭaş (Yetîm D., G. 76, M. 12).  

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 11). 
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 baġlamak:  

1.ip, bağ veya başka bir araçla bir şeyi bir yere, diğer bir şeye veyâhut birkaç şeyi 

birbirine tutturmak, birleştirmek, raptetmek. 

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 3).  

2.tutmak, mücadele etmek vazgeçmemek. 

Merd olup baġlar iseñ bendini muḥkem ṭonuñ  

Küştī-gīr-i felege bes didürür oyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 1).  

 bāḫ: bağ. 

Nālede her mürġ-ı ḫoş-destān-serā  

Bāḫ u rāg u verd-i ḥamrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 4).  

 bahā: kıymet, değer, bedel. 

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 7).  

 bahā olmak [Kalıp İ.]: diyet, bedel, karşılık olmak. 

Ṣadef-i ḳalb-i Cemālī’ye Yetīmī girseñ  

Ḳıymet ü ḳadrüñe olmazdı bahā bu ʻālem (Yetîm D., G. 125, M. 16).  

 bahār: bahar mevsimi. 

Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 1).  

Vire bahār müjdelerin cünbiş-i ṣabā  

Bezme nihāl-i tāze şükūfe nisār ola (Yetîm D., G. 167, M. 5).  

Ḥamdü-li’llāh ki geldi yine bahār  

Buldı ḫoş iʻtidāl leyl ü nehār (Yetîm D., Mes. 2, M. 1).  
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 bahl: cimri. 

Bezl ü cūduñ rub‘-ı meskūna olaldan münteşir  

Ḥātemi bahlile mevṣūf itdi in ‘āmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 8).  

 baḥr: deniz. 

Bir baḥre düşdi keştī-i dil yoḳ kenāre hīç  

Bir bād-bānı rāst degül rūzgāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 1).  

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür  

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür (Yetîm D., G. 62, M. 2).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ envārına müstāġraḳ iken rāġıbuz  

Baḥr içinde ṭālib-i mā oldıġı gibi semek (Yetîm D., G. 111, M. 4). 

Bu baḥr içre şināver cünbişini  

Iraḳdan sākin-i sāḥil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 9).  

Dürr-i şeh-vār ile pür bir baḥrdür ṭabʻ-ı Yetīm  

ʻIḳd-ı lü’lüyile ey gencīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 9).  

Yetīm ol baḥrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 9).  

Ey maʻārif baḥrinüñ ġavvāṣı isterseñ eger  

Ḳaʻr-ı deryā-dildedür dürr-i ḫoş-āb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 9).  

Dil sürüp tarḥ eyledi dünyā hevāsın kendüden  

Baḥrdür lā-büd kenāre eyledi murdārını (Yetîm D., G. 199, M. 8). 

Dil-i Pāşā añā reşk eyledüginden diledi  

Baḥr semtin gözedüp ide ṣıyānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 22).  

Ḳaldı Korfozda düşüp Sūḫte Ḳıral  

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 2).  

Ālem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 3).  
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Berr ü baḥrün levend ü seyyāḥı  

Pā-bürehne beriyye fellāḥı (Yetîm D., Mes. 1, M. 3).  

Ḫāṣṣa ol şeh-i cihān-dāruñ  

Baḥr u ber pād-şāhı ḫünkāruñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 84). 

Ceyş-i İslām ile Sulṭān Süleymān ḳaradan  

Baḥr u ber fetḥine ʻasker yürüdi bir aradan (Yetîm D., Mrb. 1, M. 6).  

Çün sefer sevḳ ola baḥr ü berde  

Ḫıżr hem-rāhuñ ola her yirde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 129).  

  baḥr olmak [Kalıp İ.]: deniz olmak. 

Ey Cemālī niçe bir eşk-i Yetīm  

Baḥr olup ʻumḳ u kenārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 10).  

 baḥr-ı ‘amīḳ: derin deniz. 

Gāh baḥr-ı ‘amīḳ olub mevvāc  

Gāh geşt-i cihān ider cūdur (Yetîm D., G. 52, M. 7).  

Ehl-i tecrīd ol yüri ġavvāṣ-vār  

Tā ki gevher vire bu baḥr-ı ʻamīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 4).  

 baḥr-ı ʻaşḳ: aşk, sevgi denizi. 

Baḥr-ı ʻaşḳ içre Cemālī olmasa  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetīm’e ger ṣadef (Yetîm D., G. 96, M. 17).  

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 3).  

 baḥr-ı bezm: sohbet, eğlence denizi. 

Baḥr-ı bezmüñde Cemālī düşüp alçaġa Yetīm  

Üsti yanında göre ḫār u ḫası niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 9).  
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 baḥr-ı bī-pāyān: sonsuz, tükenmez deniz. 

Ṣāf-dil olmaḳ dilerseñ baḥr-ı bī-pāyān gibi  

Sīneñe kefler urup cūş eylegil ʻummān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 1).  

 baḥr-ı fikret: düşünce, fikir denizi. 

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür  

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür (Yetîm D., G. 62, M. 1).  

 baḥr-ı ḥayret: hayret, şaşkınlık denizi. 

Āşinālıḳ it Cemālī olmasun  

Bu Yetîmî baḥr-ı ḥayretde ġarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 12). 

 baḥr-ı Ḳulzüm: Kızıldeniz. 

Gelmez ḥisāba dilde olan ġuṣṣa vü ġumūm  

Emvāc-ı Baḥr-ı Ḳulzüm’e olmaz şümāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 4).  

 baḥr-ı mevvāc: çok dalgalı deniz, hırçın deniz. 

Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yiliyile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 6).  

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 6).  

 baḥr-ı muḥīṭ: heryeri kaplayan deniz; okyanus. 

Çeşm-i deryā bārdan kim eşk-i bī-pāyān aḳar  

Ḳaṭraya baḥr-ı muḥīṭi ṣaymayup yek-sān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 2).  

 baḥr-ı muḥīṭ-i bī-kerān: sınırsız, uçsuz bucaksız okyanus. 

Girye itsem cūş ider baḥr-ı muḥīṭ-i bī-kerān  

Ṣayḥa itsem lerzeye varur zemīn ü āsmān (Yetîm D., G. 155, M. 1).  
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 baḥr-ı naẓm: şiir denizi. 

Düşme gird-āb-ı ṭa‘na eyle güẕer  

Baḥr-ı naẓm āşināsıyiseñ eger (Yetîm D., Mes. 2, M. 70).  

 baḥr-ı şūr-engīz: gürültü koparan, kargaşa çıkaran deniz. 

Gerdenümde tīġ-i pür-mevcin ki dil-ber gösterür  

Baḥr-ı şūr-engīze düşmiş bir şināver gösterür (Yetîm D., Mat. 3, M. 2).  

 baḥŝ: üzerinde konuşulan, tartışılan konu, mevzû, mesele.  

Haẕer it baḥŝ ü cedel eyleme pīrān-ı ṭarīḳ  

Ḳavl-i irşād üzere çūn u çirā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 11).  

 baḥŝ eylemek [Kalıp İ.]: bir konu üzerinde söz söylemek, konuşmak, sözünü etmek. 

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥŝ eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 10).  

  baḥŝ itmek [Kalıp İ.]: bir konu üzerinde söz söylemek, konuşmak, sözünü etmek. 

Baḥŝ itmekden leb ü mūy-miyān-ı yārda  

Ḫurde-bīn ü mū-şikāf olmış durur idrākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 7).  

 baḥŝ ü cedel eylemek [Kalıp İ.]: konuşmak, tartışmak, ağız dalaşı etmek. 

Haẕer it baḥŝ ü cedel eyleme pīrān-ı ṭarīḳ  

Ḳavl-i irşād üzere çūn u çirā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 11).  

 baḫş: bağışlama, ihsan. 

Sensin ol pād-şāh-ı kişver baḫş  

K’eyledüñ ḫink-i çarḫı ednā raḫş (Yetîm D., Mes. 2, M. 31).  

 baḫş itmek [Kalıp İ.]: vermek, bağışlamak, ihsan etmek. 

Feraḥlar baḫş idüp bezme sebūlar ṭaşıdur sakī  

Silüp süpürdü ġam gerdin göñül ferrāşıdur sakī (Yetîm D., G. 208, M. 1).  
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 baḫt:  

1.kader, kısmet, talih. 

Bu siyeh baḫtı çeküp eyledi hem-rāh bile  

Aḳ Deñiz yüzlerin itdükde seyāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 31).  

Ḳara gözlü iki şeh-zādeye şāh-ı hümāyūn baḫt  

Niçe şeh Sunḳar’ı ḳıldı ġulām u çāker ü bende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 7).  

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 2). 

Biri Sulṭān Mehemmed Erdevān-ı baḫt-ı Serḫānī(?)  

Biri Sulṭān Selīm Efrāsiyāb-ı mülk-i Yūnānī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 11).  

2. şans, saadet, kutluluk. 

Ey şeh-i sākin-i sürādıḳ baḫt  

Kürsī-i çarḫ zīr pāye-i taḫt (Yetîm D., Mes. 2, M. 29).  

 baḫye-i reng: renkli, süslü dikiş. 

Giremez bu jende-i ḫūnīn-ṭırāza zāhidā  

Baḫye-i rengīn ile peşmīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 6).  

 baʻīd olmak [Kalıp İ.]: uzak olmak. 

Dem-i ẕevḳ u ṣafālarla göñülden ġam baʻīd olsun  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 23). 

 bāʻiŝ: sebep olucu, olan, bādî. 

Bülbülüñ nālesine zāġ u zeġandur bāʻiŝ  

Dimezüz biz ol gül-i ṣaḥn-ı çemendür bāʻiŝ (Yetîm D., G. 21, M. 1, 2. 4, 6, 8, 10).  

Her kimüñ encümende vaḥdeti var  

Aña her yir ḥużūra bāʻiŝdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 2, 4).  
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 bāʿiŝ olmak [Kalıp İ.]: vesile olmak, sebep olmak. 

Şimdi ḥubb-ı cāh ile ġavġā olupdur ṣūfīlik  

Bāʻiŝ -i cemʻiyyet-i dünyā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 2). 

 bā‘iŝ-i ‘izzet: kıymet; yücelik, ululuk sebebi. 

Bā‘iŝ-i ‘izzet ü ẕilletden olayduñ āgāh  

Ḥaşre dek sākit olup söyleyemez idüñ ġāfil (Yetîm D., G. 116, M. 5). 

 baḳmak:  

1.bakışı bir şey üzerine çevirmek, seyretmek. 

Ḳahr u luṭfuñ görinür her ne yaña  

Baḳsa bu ḥavf u recāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 72).  

Sāḳiyā ṣanma görinenleri cām içre ḫabāb  

Leb-i bārīküñe gözlükle baḳar cām-ı şarāb (Yetîm D., Mat. 2, M. 2).  

‘Aḳl-ı dūr endīşe dirken ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı sen de bul  

Bu yaḳına baḳmayup dūr u dırāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 4).  

Ḫāliḳ içün büyük kilīsāda  

Baḳup İncīl’e oḳuya ruhbān (Yetîm D., Kı. 17, M. 4).  

Baḳdum göñül cerīdesine diḳḳat eyledüm  

Ḥicrān ḥikāyetin oḳudum riḳḳat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 1).  

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi  

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 18).  

Çihre-i ṣāfīye ṣūfī baḳmasa  

Ġam degül mirʻāta baḳmaz zişt-rū (Yetîm D., G. 164, M. 3). 

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet perest sen yüri baḳ ḥalvāya (Yetîm D., G. 104, M. 12). 

Görinürden be görinmez çoḳdur  

Ḳartıya baḳ seçesin tā ḥacerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 10).  
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O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 10). 

Çihre-i ṣāfīye ṣūfī baḳmasa  

Ġam degül mirʻāta baḳmaz zişt-rū (Yetîm D., G. 164, M. 4). 

Ṣāf-dil ʻāleme cāhil baḳsa  

Tīre-dil olması günden aẓher (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 43). 

2.üzerinde durmak, meyl etmek, önem vermek. 

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 8). 

3.dikkat etmek, görmek ‖ fark etmek ‖ düşünmek ‖ anlamak. 

Mir‘āt-ı mü‘min oldı çü mü‘min Yetīm gel  

Taḳvīm-i aḥsene naẓar idüp baḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 10).  

Zīnet-i ẓāhiri ḳo bāṭına saʻy it zīrā  

Ehl-i maʻnī baḳamaz ṣūrete sīret var iken (Yetîm D., G. 150, M. 6).  

Beni temkīn ü vaḳār üzre dilerler zühhād  

Baḳamazlar nideyin bu dil-i pür eşvāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 4, 7).  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle  

Ṣafḥa-i cāna baḳup kimdügüñ idrāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 2).  

Ṣuret-i Ḥaḳ’da olan zümre-i buṭlāna baḳup  

Ṣulḥ ile eyledi ol demde ʻināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 7).  

Çarḫ-ı ḫūn-hāra baḳup saʻy-i belīġ eyleyelüm  

Gel geçen ‘ömre te’essüfle dirīġ eyleyelüm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 11).  

Özge ḫilḳatle maḳāmuñ idegör cāy-ı bülend  

Vādī-i ḫulḳa baḳarsañ dibi yoḳ bir çehdür (Yetîm D., G. 59, M. 4).  

Gel intiḳāl içün baḳ maʻnī-i rūşenāya  

İster çü ḥīn-i rıḥlet ehl-i sefer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 5).  
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Ḳo ḥücüb-i ṣūreti şāhid-i maʻnāya baḳ  

Terk-i cihāt eyleyüp dilber-i her cāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12). 

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 10).  

Olma müşrik vücūd-ı ġayra baḳup  

Di muvaḥḥid olup heme odur (Yetîm D., G. 52, M. 5).  

Āh kim gülşen-i vaḥdet gülini  

Kesret-i ḫāra baḳup ilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 8).  

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 8, 77).  

 baḳmamak: üzerinde durmamak, meyl etmemek, önem vermemek. 

Manṣıbın manṣaba vü cāhını çāh añlayalum  

Ḥaẕer üzre olalum bakmayalum dünyāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 6, 8, 78).  

Bād-bān-ı ʻaşḳ açup düşeydi bu deryālara  

Ḥikmete baḳmazdı olup Bū ‘Alī Sīnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 12). 

 baḳan: bakan, nazar eden. 

Her baḳan ġayretle çarḫ-ı pür-şitābuñ ʻaynına  

Nevbetin gözler baḳup bu āsyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 1).  

 bāḳī: daimi, sonsuz, hayattar. 

Ki hergiz olmaya fānī esāsı  

Muḫalled ola bāḳīde bināsı (Yetîm D., Mes. 4, M. 12).  

Rūz-i rūze ḳapadı çün der-i mey-ḫāneleri  

Sāḳīya gel berüye cām-ı şebāne bāḳī (Yetîm D., G. 200, M. 4).  

 bāḳīye: kalanlara. 

Ḥażret-i pīr-i Cemālī’ye ola ecr-i cezīl  

Bāḳīye ‘ömr-i ṭavīl ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 82). 
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 bāl: arının yaptığı tatlı madde ‖ dünya nimetleri. 

Görmedi kimse bir belāsuz bāl  

Biledür ḳand ise merhem ü rīş (Yetîm D., G. 80, M. 7).  

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān bālına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 8).  

Ġayra acı gelürse ġuṣṣa vü ġam  

Devletüñde o bāl ü yaġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 8). 

 bāl: kanat. 

 bāl açmak [Kalıp İ.]: kanat açmak. 

Bāl açup gözle şikāruñ didiler şāhīn-vār  

Zāġ-veş dimediler cīfe-i dehre ḳonuñ (Yetîm D., G. 109, M. 3).  

 bāl ü per: kol kanat. 

Şem‘a-i ruḫsārına zülfi şebinde ol mehüñ  

Bāl ü per yaḳıcı bir pervānedür mihr-i felek (Yetîm D., G. 111, M. 6).  

Devr idüp pervāne-veş bāl ü perüm nūr eylesem  

Tañ mıdur ol şemʻ-i pür-envārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 11).  

Şöyle çekdür gemiyi forsa idüp  

Ḳala mürġ-ābī döküp bāl ü perin (Yetîm D., Kı. 1, M. 22).  

Bāl ü per nūr itdi bir pervānesi cān oynayup  

İtmedi ol sūḫte ḥālin görüp bir dād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 3). 

 bālā: uzun, yüksek, yukarı, yüce. 

İnişin endīşe it bālālıġında ‘ālemün  

Kim naşībin arturur her kim firāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 7).  

Zīr ü bālāya baḳup olma muḳayyed ṭālib  

Virmek isterseñ eger kendüzüñi iṭlāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 7).  
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Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 4).  

Nola bālā vü pest itsem enīnüm  

Belā bezmindeyin zīr ü bemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 9). 

 balġam: balgam. 

Pertev-i mihr-i maḥabbetle gider  

Ol bürūdet ki ʻadū balġamıdur (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 84).  

 bālīn: yastık. 

ʻAşḳ-ı Şīrīn ile cān virdükde miskīn Kūh-ken  

Ṭaġdan bālīni ṣaḥrādan firāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 4).  

 bālīn-i miḥnet: gam, keder, elem yastıığı. 

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 5).  

 bāliş: yastık. 

Cāy-ı emn añlama dünyā-yı ḫaṭardur ötesi  

Bister ü bālişi ḳo çün ḳara yirdür ötesi (Yetîm D., Mat. 16, M. 2).  

 bām: gökyüzü ‖ çatı, dam  

Laḥm-ı ḳadīd içün ṭoplanup bāmı ḳarġalar  

İtler ḳapuda ʻav ʻav idüp üstüḫān arar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 13).  

 bān: vaktiyle Macaristan cihetlerinde sancak beylerine ve prenslere verilen unvan. 

hâkim, serdar, kale muhafızı. 

Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 14). 
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 baña:  

1.ben zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi. 

1.1. kul, köle; āşık; rint; Yetimi 

Baña bī-baḫşīş ʻaṭā-yı rütbet-i ṣaff-ı sipāh  

Bir gedāya pīl iḥsān eylemekdür pād-şāh (Yetîm D., Mat. 13, M. 1).  

Ḥamdü-li’llāh bañadur ġayra degül  

Her ne kim itdüñ ü bisyār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 59).  

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 10).  

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 1).  

Yañılup yazsa baña yār-ı sitem-ger kāġıd  

Bī-vefālıḳlarını dirdi ser-ā-ser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 1, 6).  

Baña bu āh u nāleyile niçün  

Şeh-i bī-ṭabl u bī ‘alem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 3).  

Giydürelden baña bu ḳalb-i mücellā kepenek  

Baña tāklīd idüben giydi mürāyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 1, 2, 4).  

Ḫıżr-ı ḫuceste pey olalı bedreka baña  

Gelmez hücūm-ı ḥāṭıradan tefriḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Dimesün çāk-i girībānum gören şeydā baña  

Perde ol mecnūnuñam ey dāmen-i sahrā baña (Yetîm D., G. 6, M. 1, 2, 4, 6, 8, ).  

Gül yüzüñsüz ḳara yaṣlu görinür sünbül baña  

Şīven-i mātem gelür āvāze-i bülbül baña (Yetîm D., G. 9, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Baña ḫalvetdür encümen olalı  

Ḫalḳ içi gūşe-i ferāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 3).  
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Yüregi yaġını eridüp baña ḫāḳini  

Yanup döker yaşını yemīn ü yesār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 3).  

Fāḳa vü faḳr ile şiʻrüm baña Şeh-nāme yeter  

Naẓm-ı Firdevsī’yile vaṣf-ı Peşen’den geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 9).  

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 12).  

Ḳaṭʻ-ı ʻalāḳa eyledür güç gelen baña  

Terk-i ṭarīḳ-ı ġamda be āsān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 9).  

Vīrānelerde baña virürken nidā-yı būm  

Efrāsiyāb u Ḳayser ü Dārā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 3). 

Ne ḳadar zulm ü sitem var ise itsün baña yār  

Tek varup gayrīlere luṭf u vefā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 9).  

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 3).  

Didüm muʻabbire bu ḫābı itmedi taʻbīr  

Beşāşet ile baña dimeyince tā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 6).  

Virmesün vāʻıẓ baña tek ol dem-i serdüñ elem  

Rāżı olduḳ nārda olan ʻaẕābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 5). 

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 12).  

Saña ḫūr-ı cinān zāhid bi-ḥaḳḳın ʻĪsī-i Meryem  

Baña bir ṣūret-i zībā yeter deyr-i muġān içre (Yetîm D., G. 191, M. 6). 

Tekye-i deşt-i belāyı baña teslīm itdi Ḳays  

Şimdi mi degdigi var ḳardaşa ḳardaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 7).  

Çün āġuşteyiken penbe-i dāġ-ı bülbül  

Vire mi būy-ı vefā baña gülün evrāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 10).  



194 

 

 

 

Ḳavl ile itdi baña gerçi isa’et Ḳapudān  

Lik fiʻlinde tamām itdi iṣābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 1).  

Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp sīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 7). 

Sen ṣavāb eyledügüñ yirlerde  

Görinür baña ḫaṭāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 74).  

Sīnede yaḳduġum fetīle-i dāġ  

Oldı hicrān şebinde baña çerāġ (Yetîm D., G. 94, M. 2).  

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḥ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 3). 

 bāng: ses, sedā, yüksek sesle bağırma, haykırış. 

ʻAceb olmaz ġaribe gūne gūne itlerüñ bāngi  

Lisān-ı muḫtelif çoḳdur dehān-ı tercemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 11).  

 bāng-i ceres: çan sesi 

Ḳaldurup āvāzeyi aʻlāya ey bāng-i ceres  

Gel delīl ol Yesrib ü Baṭḥā’ya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

 bāng-i derā: çan, çıngırak sesi. 

Gül-bāng-i vird-i ḫān-ḳaḥı pest eyledüm  

Ṣaldum bu fānī deyre çü bāng-i derāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 4).  

 bāng-i islām: ezan. 

Ḥıḳd idüp nuṭḳ-ı Yetīm’e didi zühhād-ı derā  

Bāng-i islāmı  belī ehl-i derā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 14).  
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 banmak: katı bir şeyi yumuşak, sulu veya toz hālindeki bir maddeye batırıp 

çıkarmak ‖ şiirde tadına bakmak anlamında kullanılmış.  

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 8).  

 bār:  

1.mānevî ağırlık, yük, eziyet, keder, üzüntü. 

Çeşm-i deryā bārdan kim eşk-i bī-pāyān aḳar  

Ḳaṭraya baḥr-ı muhīti ṣaymayup yek-sān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 1).  

Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

ʻĀḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 10).  

Ḫayli bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 4).  

2.meyve, yemiş, mahsul. 

Yıḳdı bād-ı ecel ol arʻar-ı mevzūnı meded  

Berg ü bārını bulup itdi taʻaddī bī-ḥad (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 38).  

3.yük, ağırlık (mal, mülk bağlamında); görev, sorumluluk ıı zorluk, sıkıntı. 

Ṭabl u rāyet ṣaf-ı sipāh ile  

Bār u ben-gāh-ı pād-şāh ile (Yetîm D., Mes. 2, M. 90).  

 bār-ı girān: ağır yük. 

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 2).  

 bārān: yağmur. 

Biz sebük bārān ile pā-dāş olmazduḳ bu gün  

Üstümüzden ırmasaḳ taḫfīf idüp eskālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 5).  
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Zaḫmlar aġız açarlar çün ṣadef ol ġamze-kār  

Tīrler yaġdurduġunca üstüme bārān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 6).  

Bārān u raʻd ṣanmañuz aḥvālümi görüp  

Zārīlik ile girye ider her zamān ebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 31). 

Yaġıcaḳ tōp u tüfek çün bārān  

Evliyā himmeti olsun perde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 133). 

 bārān-ı raḥmet: rahmet yağmuru. 

Ḫākde mürdeyide cümle nebāt  

Buldı bārān-ı raḥmet ile ḥayāt (Yetîm D., Mes. 2, M. 10).  

 Barbaros: Hayreddin Paşa; tarihin en büyük denizcisi. 

Cenderal ile ki Anderya Ṭora   

Ṣalsa ger Barbaros’a bir nökerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 18). 

 barbuṭ: Arapça kopuz anlamına gelmektedir. 

Ṣalar merdāne-vār āvāz ber-baṭṭ 

Degül mi bi’llāh erkek sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 1,2, 4, 6, 8, 10) 

 bārī: bari, en azından, hiç olmazsa. 

ʻAşḳ etvārını taḳrīr idemez ḳaldı Yetīm  

Bārī taḥrīre gelen defter ü dīvāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 14).  

Raḳīb öldügine yār itdi zārī  

Ölüsi şīvenine degse bārī (Yetîm D., Mat. 15, M. 2).  

 bārīk: nazik, dakik, ince. 

Sāḳiyā ṣanma görinenleri cām içre ḫabāb  

Leb-i bārīküñe gözlükle baḳar cām-ı şarāb (Yetîm D., Mat. 2, M. 2).  

 bārū-yı misk: misk saçan, yağdıran, döken, ışık veren. 

Perçemüñ pür-çīn idüp çoḳ başlu ‘ayyār eyleyen  

Hattuñı Baġdād-ı ḥüsne eylemiş bārū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 6).  
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 baṣar: anlayış, idrak, iz’an, basîret. 

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi  

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 18). 

 baṣmak: basmak. 

Yürürken ökçeñi baṣup ecel ey pīr-i nā-bāliġ  

Nedür bu itdügüñ ṭūl-ı emel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 1). 

 baṣılmak: alt olmak, yenilmek, horlanmak; bastırılmak.  

Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 12). 

 baṣt: yayma, serme, döşeme, açma. 

  basṭ-ı çemen: ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer. 

Bāġda basṭ-ı çemen āb-ı revān bī-vech-i yār  

Mūris-i ġamdur açılmaz ḫāṭır-ı ġamnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 3). 

  baṣt-ı feraḥ eylemek [Kalıp İ.]: ferahlığı yaymak, sermek, açmak. 

Şāyed ola saña şefḳatle diye  

Yüri baṣt-ı feraḥ eyle ġamı dür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 88). 

  baṣup: basıp, basarak. 

Bu Yetīm’üñ göñli kapulı limanı olmaġın  

Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā levend (Yetîm D., G. 33, M. 14).  

 baş:  

1. aşığın başı ‖ fikri, düşüncesi. 

Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 3).  
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Olmasun dir iseñ başuñ kayı  

Yā gibi egrilikden eyle ḥaẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 1).  

Hā çevirdi başına özendürüp pervāneyi  

Yaḳdı kül itdi ġarībi itmedi āzād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 5).  

Dīdār-ı ʻaşḳ ola diyü geldük bu ʻāleme  

Başda hevā-yı cennet ü ġılmān u ḥūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 12).  

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk- nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 12).  

2. kişinin kendi şahsı, zatı ‖ nasihatçi. 

Ayaḳ ḳoyup reh-i ʻaşḳa suʻāl-i intihā itseñ  

Cevābda revā budur başuñdan ibtidādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 4).  

Nūḥ taḫtına binüp başumuza şāh olalum  

Ḫıżr-ı himmetle teveccüh idüp āgāh olalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 29).  

Şehr-i fenāda pāyesi dāmān olan başum  

Köhne pelāsı ḳānlu girībān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Veh ki vüs‘atdeyiken başumuza  

Ālem-i şeş-ciheti ṭar itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 55).  

Miḳrāż-ı ʻaşḳa lā dimeyüp virdi başını  

Bezm-i belāda şevḳ idüp nābe-kār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 7). 

Ne ḳadar bī-ser ü pā vālih ü şeydāları  

Şūriş-i ʻaşḳ ile başındaki ġavġāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 4).  

3. kafa, ser ‖ can, hayat 

Şūr u şerden gelüñüz sıġınalum Mevlā’ya  

Ārif olup başumuz virmeyelüm ġavġāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 2).  

Biñ başum olsa birini itmem dirīġ-i tīg  

Biñ pāre olsa ṭañ mıdur elʻān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 11).  
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Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 7,8).  

Güm olup kim ki göz yumup çekdi  

Ayaġın dāmene başın ceybe (Yetîm D., Kı. 9, M. 2).  

Cemālī ḫāk-i pāyı ey Yetīmī  

Seni başuña sultān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 18).  

Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 4). 

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetîm  

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 14).  

Ayaġı mezlaḳada başı belāda yārın  

Bu gün anlar ki özin bī-ser ü pā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 7).  

Mihr ṣanmañ görinen bir tōp idüpdür başumı  

Şarḳdan ġarba çalar çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān (Yetîm D., G. 155, M. 5).  

4. deniz taşıtlarında en ileri tarafı, ön kısımı. 

Yine başdardalar baştan atup baş ṭōpların güm güm  

Ṣalındı ṣayḥalar birle zelāzil rubʻı meskūna (Yetîm D., G. 182, M. 3). 

 başı açuḳ [D]: kimseden saklanacak bir durumu olmaya, yüz kızartıcı fiilleri 

işlememiş olan ve geçmişi temiz olan anlamlarına gelir. (alnı açık yüzü ak) 

Serden hevā-yı efseri servlik it gider  

Ālem içinde başı açuḳ pād-şālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 6).  

 baş aġrısı: baş ağrısı, dert, tasa, sıkıntı ‖ saltanat. 

Ne baş aġrısıdur diyüp Cemālī  

Yetīmī’ye buyurdı terk-i ser-tāc (Yetîm D., G. 22, M. 11).  
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 baş egmek[D]: direnmekten vazgeçip buyruk altına girmek, inkıyat etmek.  

Fuḳarāyile ki oldum pā-dāş  

Egmedüm beglere aġalara baş (Yetîm D., G. 76, M. 2).  

Demler olur ki ʻaşḳ meşḳ eyler  

Baş egüp her gedāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 4). 

 baş ḳomak [D]: bir şey uğruna ölümü göze almak. 

Esb-i himmet sürüp seferlerde  

Baş ḳomışdum reh-i ḫaṭarlarda (Yetîm D., Mes. 2, M. 94).  

  başını ṭaşdan ṭaşa dögmek [D]: fırsatı kaçırdığı için çok pişman olmak, çaresiz 

kalarak kahırlanmak. 

Başını ṭaşdan ṭaşa dögüp kükermekden ġaraż  

Ḫāk-i pāy-ı gülşene diler varup el ḳara ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 7). 

  başına üşmek [Kalıp İ.]: “başına üşüşmek” her yandan çokça bir araya gelmek, 

toplanmak, birikmek, üşmek. 

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 8). 

  başuñçün: ant veya yalvarma sözü. 

Hemān işbuyimiş diyüp de zāhid  

Başuñçün çeyneme pā-māl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 6). 

  baş üzre çıḳmak [D]: gücünün üstünlüğünü kanıtlamak. 

Baş üzre çıḳdı ḥürmet ile eyledi yirin  

‘Aṣr içre mey gibi k’anı ayaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 5).  

  baş virmek [D]: kendini feda etmeme, sıkıntılı bir duruma gönüllüce girmeme. 

Şūr u şerden gelüñüz sıġınalum Mevlā’ya  

Ārif olup başumuz virmeyelüm ġavġāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 2). 
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 başaḳ: başak. 

Çün ḫūşe çīn-i ḫırmen-i tevhīddür Yetīm  

Bu kiştzār-ı kesret aña bir başaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 14).  

 başdardalar: eskiden deniz savaşlarında kullanılan, 26 veya 36 çifteli, bir küreği beş 

veya yedi kişi tarafından çekilen, çektiri cinsinden gemi. 

Yine başdardalar baştan atup baş ṭōpların güm güm  

Ṣalındı ṣayḥalar birle zelāzil rubʻı meskūna (Yetîm D., G. 182, M. 3).  

 bāşed: Farsça olmak anlamında fiil. 

??? ne mī bāşed dirsin  

Didigümüzce bir yaşıt ḳavara (?) (Yetîm D., Kı. 29, M. 1).  

 başlamak: bir işi yapmak üzere harekete geçmek, bir işe girişmek, şürû etmek. 

Sözüm aḫsen ola diyü Cemālī  

Yetīmī başladı dürlü yalana (Yetîm D., G. 189, M. 12). 

Nerm iderdi dil-i āhenleri Dāvūd-misāl  

Sūz ile başlasa elḥān-ı ġarīb ü neġamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 68, 70).  

Būy-ı vuṣlat virmişem cān-ı hicrān-dīdeye  

Gūş ṭutduḳ başlaya icrāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 4). 

 başlu: başlı. 

Perçemüñ pür-çīn idüp çoḳ başlu ‘ayyār eyleyen  

Hattuñı Baġdād-ı ḥüsne eylemiş bārū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 5).  

 başlu başına [D]: kendisi olarak, kendi başına, öteki şeylerden ayrı olarak, tek 

başına. 

Kendüñi ṣanma şehā şāh-ı cihān tenhā sen  

Her gedā başlu başına naẓar itseñ şehdür (Yetîm D., G. 59, M. 8). 
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 Baṭḥā: Mekke'de bir derenin ismi olup şehr-i mezkûra da alem olmuştur. 

Ḳaldurup āvāzeyi aʻlāya ey bāng-i ceres  

Gel delīl ol Yesrib ü Baṭḥā’ya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 2).  

 bāṭıl:  

1.boş, yanlış, geçersiz. 

Hevāyı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 6).  

Taṣavvuf ʻilmini cāhil ne bilsün  

O kim ḥaḳdur anı bāṭıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 2).  

Bāṭıl efkārı derūnumda ḳomadı sürdi  

Sāyesin salmaḳ ile üstüme ḥaḳḳā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 5).  

2.gizli. 

Söyledügi ḥaḳāyıḳı bāṭıl  

Bilmeyene ne dir isek ḥaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 3).  

 bāṭın: iç, gizli, derun. 

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Zāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 6).  

Zīnet-i ẓāhiri ḳo bāṭına saʻy it zīrā  

Ehl-i maʻnī baḳamaz ṣūrete sīret var iken (Yetîm D., G. 150, M. 5).  

Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 8).  

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetîm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 12).  
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 bāver: inanma, tasdik. 

İtme lāfına vaʻdenüñ bāver  

Güft ü gūda olursa hem-çün dür (Yetîm D., Kı. 23, M. 1). 

 bāz: "doğan" denilen yırtıcı kuş. 

Bāz ṣaydından alur behre-i tām  

İtdi çün kendü periyle pervāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 123). 

 bāz-ı bāzū-yı belāġat: belagat kuşu, şiir kuşu. 

Hayālī bāz-ı bāzū-yı belāġatdür şikār almış  

Yetīm anuñ gibi ḳuşlar uçurmış bād-ı ṣarṣardur (Yetîm D., G. 62, M. 3).  

 bāzār: pazar yeri, çarşı. 

Şiʻrini virdi Yetīm ey dil ḫarīdār olana  

Sayrefīdür ʻarż-ı cevher itdi bāzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 12).  

Mālik-i Dīnār-ı kevneyn oldı bu bāzārda  

Kim ziyānında ḥaẕer itmez daḫı sūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 7).  

Dil metāʻ-ı derd ile gird fenā bāzārına  

Ġırre-i sūd olmadı olup ziyāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 11).  

Naḳd-i cān virdüm metāʻ-ı vaṣlın aldum rāygān  

Ṭālib-i cānāneden bāzārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 10).  

Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup  

Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 7).  

  bāzār itmek [Kalıp İ.]: alışveriş etmek, pazarlık etmek. 

Dōst ile yiyüp iç bāzār itme dir ʻavām  

Dōst ile yiyüp itdi ḫāṣlar bāzārını (Yetîm D., G. 199, M. 12).  
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 bāzer-gān: tüccar, tacir. 

Ehl-i ‘irfānı aḳıt luṭf u keremle kendüñe  

Şāh kim ʻādil ola mülkine bāzer-gān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 10).  

 bāzı: arada bir, ara sıra, bāzen. 

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 7). 

 bāzī: oyun, eğlence, lehv. 

Nerrād-ı çarḫ ile yüri bāzīden it ḫaẕer  

Virme nuḳūd-ı vaḳtüñi luʻb u ḳumāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 11). 

 bāzū: pazı, kol ( güç kudret). 

Bī-sütūn bir luʻb ile Ferhād’ı çaldı yirlere  

Ḳuvvet-i bāzūyile sābıḳda anuñken oyun (Yetîm D., G. 145, M. 4).  

 be: a!, bre! (teklifsiz konuşmalarda dikkati çekmek için kullanılan bir ünlem). 

Tabʻa bu sūz u güdāz ile nezāket be Yetīm  

Ḫüsrev’üñ naẓmıyile şiʻr-i Ḥasen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 9).  

Ḫayāt ṣuyına ṭalıp ḳo ölsün İskender  

Göñülde bul yüri Ḫıżr’uñ be Āb-ı Ḫayvān’ın (Yetîm D., G. 144, M. 12).  

Tecellī nūrına ʻāşıḳ bu gün müstaġrak olmışdur  

Seni dīdār-ı Ḥaḳ’dan kor be zāhid vaʻde-i ferdā (Yetîm D., G. 4, M. 10).  

Raḳṣ ider kendü terānına Yetīm ol deñlü  

Dir görenler be bu kendü çalar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 10).  

Zerd olan berg-i ḫazān üzre ḳızıllıḳ be Yetīm  

Eşk-i ḫūn-ābeyile çihrede taḥrīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 9).  

Gitdüm iḳlīm-i ‘aşḳa dek be Yetīm  

Ṣanma bu kār ki ṭuraġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 9). 
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Merd-i rehsin girü itdüñse eger kevneyni  

Be bilürsin iki ‘ālem saña seng-i rehdür (Yetîm D., G. 59, M. 6). 

Be ṣūfī ḫān-ḳāhuñdan çıḳup mey-ḫāneye gelseñ  

Ṭavāf-ı mey-kede ḥaḳḳı iderdüñ bī-riyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 5). 

Niçe bir söyleyesin ḫalka be sen de diñle  

Bu Yetîm’üñ sözini kār be-nevbet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 9).  

Çeküp bir bir çıḳardı arḳasından cāme-i faḫrı  

Yetîm’i ḳara çullarda be ʻuryān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 14).  

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 9). 

Şiʻrümüz virmemege būy-ı taṣannuʻ be Yetīm  

Ṣanʻat u ʻilm ü kemālāt ile fenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 11). 

Ḳaṭʻ-ı ʻalāḳa eyledür güç gelen baña  

Terk-i ṭarīḳ-ı ġamda be āsān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 10). 

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 10).  

Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 1). 

Be ṣūfī añlayayduñ ʻişret-i kūy-ı ḫarābātı  

Çeküp ber-dūş iderdüñ kisvet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 1). 

Nuṭḳ-ı ʻİsī gibi bi-ḥaḳḳın dili  

Cān baġışlar sözüñ be Seyyid ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 2, 10).  

Seni gird-āba atar bu ẓulumāt  

İyneye al be hidāyet fenerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 9, 14, 24).  

Ġıll ü ġışdan be müberrā olıgör  

Be bulanma yüri deryā olıgör (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 79, 80, 111).  
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 be-ġāyet: aşırı, son derece. 

Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

Āḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 9).  

 be-ḥaḳḳı Kaʻbe: Kaʻbe hakkı için. 

Cihān bāġın gül-i bī-ḫār ister ol iki ġonçe  

Be ḥaḳḳı Kaʻbe yir yoḳdur daḫı ḫār-ı muġaylana (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 56). 

 be-nevbet: nöbetle, sırayla. 

Niçe bir söyleyesin ḫalka be sen de diñle  

Bu Yetîm’üñ sözini kār be-nevbet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 10).  

 bed:  fena, kötü, çirkin. 

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 10).  

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalās  

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 7).  

Ki ṭabīʻat olur ṭabīʻatdan  

Nīk ü bed her ne görse ey ḫoş-ḫū (Yetîm D., Kı. 8, M. 4).  

  bed-gevher: tabiatı fena, soysuz (kimse) ‖ rakip. 

Niçe seng-i siyāha didiler laʻl  

Niçe bed-gevhere ḳıymet virildi (Yetîm D., G. 211, M. 8).  

Sālik-i silk-i cevāhir olmaz  

Terbiyetle ḥacer-i bed-gevher (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 36). 

  bed-ḫū: huyu kötü olan (kimse), huysuz. 

Ḥikmet-āmīz pendümi gūş it  

Olma bed-hūlar ile hem-zānū (Yetîm D., Kı. 8, M. 2).  
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  bed-ḫū olmak [Kalıp İ.]: kötü huylu, huysuz olmak. 

ʻĀşıḳı gördükçe olursın ġażūb  

Olmaġıl gel böyle bed-ḫū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 4).  

  bed-kīş: kötü dinli, çirkin mezhepli, acımasız kimse. 

Fāḳa vü faḳr ādeme çoḳ iş ider  

Ḥīle-ger ü bed-reg ü bed-kīş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 12).  

  bed-mest:  kötü sarhoşluk. 

Giceki bed-mestliklerden bi-ḥamdi’llāh bu gün  

Gitdi yādından ne kim pīr-i muġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 9). 

  bed-nām-ı ʻaşḳ: aşkın kötü şöhreti. 

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk-nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 11).  

  bed-reg: huysuz, aslı kötü olan hayvan veya insan. 

Fāḳa vü faḳr ādeme çoḳ iş ider  

Ḥīle-ger ü bed-reg ü bed-kīş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 12).  

 Bedaḫşān: bugün bir kısmı Afganistan, bir kısmı da Rusya sınırları içinde yer alan 

yukarı Sind ve Horasan bölgesinde, kâbil ile yarkent arasında dağlık bir memlekettir. 

Çok eski zamanlardan beri burada “bedahş” denilen yakut madeni çıkarılır. Edebiyatta 

daima, kırmızı bir cins yakut olan “la'l” ile birlikte anılır. 

Şol deñlü yüzüm üzre dökem ḳaṭra-i ḫūnīn  

Rūm’a gelicek laʻl-i Bedaḫşān ucuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 4).  

 beden: beden, endam. 

Oldı nāzük bedeni hey meded Eyyūb’a ḳarīn  

Arta başlayucuġaz zaḫm-ı vebādan elemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 69).  
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Pūte-i ġamda zer-i hāliṣ iden ʻuşşāḳı  

Tāb-ı hicrān ile ol sīm bedendür bāʻiṣ (Yetîm D., G. 21, M. 6).  

Ḫātır-ı fātirüme cümle gelenden geçdüm  

Cānı ıṭlāḳa virüp ḳayd-ı bedenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 2).  

 bedreka olmak [Kalıp İ.]: kılavuz, yol gösterici olmak. 

Ḫıżr-ı ḫuceste pey olalı bedreka baña  

Gelmez hücūm-ı ḥāṭıradan tefriḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 1).  

 beg: "efendim, ağam-paşam" manasındadır. Rumeli şairleri arasında yaygın 

kullanılan bir hitaptır. 

Mā’il oldı vefāya beglerümüz  

Vardılar hep ṣafāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 18).  

Unf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 1).  

Ḫayr-ı dīn Beg gibi Ġāzī Beg’e hem-rāh olalum  

Gel tonanmāya gidüp ‘azm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 31). 

Ṭaʻn-ı reẕl ehl-i serīr-i rifʻate neyler begüm  

ʻAv ʻav-ı seg māh-ı burc-ı ʻizzete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Defʻi ḳolaydı geçmese ger artuġa begüm  

Ṣabrı sihām-ı faḳra iderdi göñül siper (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 19). 

 beglig: beylik, efendilik. 

Be düşüñdür gözüñ aç ġafleti ḳo  

Ḫābda beglige beñzer hep bu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 112). 

 behr-i ẕaḫīr: coşkun, taşkın deniz. 

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi  

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 18). 



209 

 

 

 

 behre: pay, hiss ‖ kısmet, nasip. 

Ḳūt-ı laʻlinden alınmaz behre  

Nideyin de baṣayın baġruma ṭaş (Yetîm D., G. 76, M. 11).  

İhtişāmundan dilerseñ behre ger  

Cānile ey ḫāce ḫıdmet-kārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 5). 

  behre almak [Kalıp İ.]: pay, hisse almak. 

Ḳūt-ı laʻlinden alınmaz behre  

Nideyin de baṣayın baġruma ṭaş (Yetîm D., G. 76, M. 11).  

  behre-i tām: tam, noksansız hisse. 

Bāz ṣaydından alur behre-i tām  

İtdi çün kendü periyle pervāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 123).  

 behremend: nasibi olan, hissedar. 

Ḳanber’üñdür bu Yetīm üftāde olsun behremend  

Bāb-ı luṭfuñdan senüñ ey Ḥayder-i Kerrār fen (Yetîm D., G. 147, M. 9).  

  behremend olmak [Kalıp İ.]: nasibli, hissedar olmak. 

Vāyesinden ehl-i ʻirfānuñ olur mı behremend  

Olmayanlar manṣıb-ı ehl-i cihāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 9).  

 beklemek: beklemek, durmak. 

Rütbet-i şeyḫ-i Cemālī’yi Yetīmī bekle  

Tā Ḥaḳ’uñ emri irüp mesken idince laḥdi (Yetîm D., G. 203, M. 9).  

Dilerseñ itmege gül-geşt-i ʻālem-i tecrīd  

Alup ʻacūze-i dünyāyı bekleme yanın (Yetîm D., G. 144, M. 8). 

 Bektāşī: Bektaşilik tarikatına mensup kimse. 

Tāc-ı Bektāşī gehi tāc-ı ḳalender urınur  

Nice kisve urınursa ḳo urınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 3).  
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 belā:  

1. āfet, içinden çıkılması, kurtulunması zor durum, musibet, felāket ‖ aşığın sevgilinin 

ayak tozundan mahrum olması. 

Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yiliyile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 5).  

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 4).  

Ayaġı mezlaḳada başı belāda yārın  

Bu gün anlar ki özin bī-ser ü pā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 7).  

İderdüm bir yaña çeşm-i siyāhı fitnesin ey dil  

Belā olmasa bir yaña ṭurup ol ḳāmet-i bālā (Yetîm D., G. 4, M. 6).  

Ol iki merde şeş-cihetden gelip belā  

Ṣīt ü ṣadā-yı ‘aşḳı ṣola ṣaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 3).  

Görmedi kimse bir belāsuz bal  

Biledür ḳand ise merhem ü rīş (Yetîm D., G. 80, M. 7).  

Yüri ey cevr ü cefāsı çoḳça  

Yüri ey derd ü belāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 66).  

Belā deştinde Mecnūn’a dıraḫt-ı kūy-ı Leylī’dür  

Duḫān-ı āhdan ḳat ḳat k’olupdur sāye-bān anda (Yetîm D., G. 180, M. 5).  

Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yeli yile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 5). 

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 6).  

Çār-mīḫa gerdiler ḳaldum keş-ā-keşde Yetīm  

Derd ü endūh u belā bir yaña cihān (Yetîm D., G. 153, M. 10).  
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Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 4).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 6).  

Nola bālā vü pest itsem enīnüm  

Belā bezmindeyin zīr ü bemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 10).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 6). 

2.evet. Allah, ruhlar âlemini yarattığında, ruhlara “elestü bi-rabbiküm (ben sizin 

rabbiniz değil miyim?)” diye sorar. ruhlar, bu soruya “belâ (evet)” cevabını verirler 

(Kur’ân-ı Kerîm 7/172). 

Tā ḫiṭāb-ı elesti gūş itdüm  

Didüm ol demde her belāya belī (Yetîm D., G. 195, M. 6).  

  belā-yı ʻaşḳ: aşk belası, aşk zorluğu. 

Zāhid hevā-yı zühd ile olsun hużūrda  

Āşık belā-yı ʻaşḳ ile sen mübtelālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 8).  

Ser-i kūyuñda cān virdüm belā-yı ʻaşḳ ile cānā  

Ziyāret-gāh içün zeyn it ser-i ḳabrüm ʻalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 7).  

  belā-perver: bela besleyici. 

Melāẕ u melce’-i şehdür mesākin-i belā-perver  

Cenāb-ı pād-şāhī iḥtirāz idüp belāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 63).  

  belā-yı siyeh: kara felaket, afet. 

Bir belā-yı siyehdür ol kākül  

Gerdenüñde günehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 1, 10). 
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 belāġat: şiir söyleme yeteneği. 

Lā diyen kim belāġatine anuñ  

Fuṣahā-yı ‘Arab neʻam diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 11).  

Belāġat şāḥ-sārında idüp āvāze-i mevzūn  

Kadüñ vaṣfın revān itmiş oḳur ez-ber göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 3).  

 belāyā: belâlar, dertler, gamlar.   

Melāẕ u melce’-i şehdür mesākin-i belā-perver  

Cenāb-ı pād-şāhī iḥtirāz idüp belāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 64). 

 Belḫ: Afganistan'ın kuzeyinde yer alan eski bir yerleşim yeridir. 

Hevā-yı Belḫ idüp mürşid dilerseñ ey Yetīm el-ḥaḳ  

Per-i İbrāhīm Edhem’dür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 9). 

 belī: 

1. evet, elbette. 

Dirīġā münkesir gönlüm olupdur yārdan maḥrūm  

Belī gözgü şikest olsa olur dīdārdan maḥrūm (Yetîm D., Mat. 9, M. 2).  

Ḥıḳd idüp nuṭḳ-ı Yetīm’e didi zühhād-ı derā  

Bāng-i islāmı belī ehl-i derā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 14).  

2."ben sizin rabbiniz değil miyim" demiş ve buna kendilerini şahit tutmuştu. onlar da: 

"evet şahidiz" demişlerdi (7/araf 172). 

Tā ḫiṭāb-ı elesti gūş itdüm  

Didüm ol demde her belāya belī (Yetîm D., G. 195, M. 6).  

 belīġ: belâgati olan, yerinde, güzel ve etkili söz söyleyen, belâgatli. 

Merd şāʻir k’ola belīġ ü bülend  

Sāḥat-ı naẓma ṣalmış ola semend (Yetîm D., Mes. 2, M. 45).  
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Çarḫ-ı ḫūn-hāra baḳup saʻy-i belīġ eyleyelüm  

Gel geçen ‘ömre te’essüfle dirīġ eyleyelüm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 11).  

 belki: belki. 

Belki kesretden ictināb itmez  

Ki bu kesret ẓuhūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 3).  

Belki cünbişde olur kūh-ı vaḳār  

Kāh-ı perrende-veş itmez ḫiffet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 19).  

 ben:  ben, birinci tekil şahıs zamiri ‖ aşık 

ʻArş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 2). 

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 9).  

Birlige yitüp ikilikden geçen abdāl-veş  

Tekye-i tefrīd içinde dimedüñ sen ben Dede (Yetîm D., G. 170, M. 8).  

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalās  

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 8).  

Metsem ey muġ-beçe sürme beni der-gāhuñdan  

Çünki ser-ḫoş ola mey-ḫānede ‘ayyāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 5).  

Egleyimezler beni feryād-res maʻcūn ile  

Saḳīyā olsun meded āb-ı ‘ıneb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 5).  

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 5).  

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 1,2, 6, 10).  
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Sen ü ben ʻālemi bildüm ikilik rengiyimiş  

Ṭālib-i yek-cihet oldum sen ü benden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 4, 5).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 3). 

İsteme benden feraḥ cānā ki fikr-i hicr ile  

Ayaġuñ ṭozı ḥaḳı ḫātırda gerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 9).  

Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 11).  

ʻĀşıḳam ben mübtelā itmeñ ḥayātumdan ümīd  

Ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳam yoḳ necātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 1, 14).  

Yār ben it canluyı seng-i sitemden añmadı  

Oldı ġālib bu şikeste üstüḫ āndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 7).  

Geçdi ben dīvāneye bir ṭurra-i şeb-gūn bend  

Oldı tar-ı gīsū-yı Leylī’ yile Mecnūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 1, 4).  

Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 8). 

Gerçi dirler sevişir nice ġanīyile faḳīr  

Ben dirin birbirisin ḥaḳḳ-ı Hüdā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 4).  

Hele ben bildügüm hemān budur  

Cümle eşyāda görinen odur (Yetîm D., G. 52, M. 1).  

Ben ġanī anlara dirin ki olup müstaġnī  

Der-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ’dan da recā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 5).  

Şeh-süvār ekrem ü sermā-yı sefer te’sīr idüp  

Virmeye gibi bu ben ser-bāzuña meydānda iş (Yetîm D., G. 75, M. 6).  

Yük olur mıydum raḳībe dōstum kūyuñda ben  

Olmasa Mıṣrīlere dāyim eşek seyrānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 7). 
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Rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳı ben nice taʻrīf idem  

Her gedā-yı kem-teri bir Sencer ü Dārāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 5). 

Oldı her ābile ayaġumda  

Ben ḳadem-rence ḳılmaġa bir otaġ (Yetîm D., G. 94, M. 4).  

Dilemezdüm ki cihān mülkine ben raḫt çekem  

Nideyin kendümi kendüme ḳomadı ādem (Yetîm D., G. 125, M. 1).  

Ey Yetīm ol gül-bün-i nev-ḫāste yādına ben  

Mürġ-ı cānı naġme-i derd ile gūyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 9).  

Sen ü ben ʻālemi bildüm ikilik rengiyimiş  

Ṭālib-i yek-cihet oldum sen ü benden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 3, 8).  

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 11).  

Ben beni terk itmeyince yāra maḳbūl olmadum  

Olmayınca vālih ü şeydāsı maʻḳūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 1, 4, 5).  

Ben bī-rüsūma ḳāʻide-i resmi söyleme  

Āzād olana añma ya zindān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 5).  

Adem ser-ḥaddine iltüp güm itdüm çünki rāhı ben  

Vücūd iḳlīmine mümkin midür itmek nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Peydā idüp neşāṭ-ı reh-i mā-verāyı ben  

Ḳovdum bu cāy-ı ḥüzni vü mātem serāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14). 

Ārzū-yı ḫānmān itmem bu ġurbet-ḫānede  

Ḫāne-i ġurbet olupdur ben ġarībe ḫānmān (Yetîm D., G. 155, M. 8).  

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 2).  

Ben nice bī-gāne-veş deprenmeyem ey dehr-i dūn  

Āşinālıḳ ṣūretinde yāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 9).  
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Bülbül-i şūrīde-veş ben nice feryād itmeyen  

Gül gibi ḫār ile hem-dem gördüm ol ġonçe-femi (Yetîm D., G. 210, M. 11).  

Mūr-ı miskīne naẓar ṣan ki Süleymān itdi  

Ben faḳīre idicek raḥm u ḥimāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 12).  

Saña ben bir naṣīḥat eyleyeyin  

Ki o pend üzre olmaya bir pend (Yetîm D., Kı. 15, M. 1).  

Faḳr ile dīn araya aldı beni  

Aḳlum alup ḥayrete ṣaldı beni (Yetîm D., Mes. 3, M. 19,20). 

Cān u dilden beni bīzār itdüñ  

Maẓhar-ı ṭaʻne-i aġyār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 49).  

Şāh elinden ġıdā alurken ben  

Türk elinden yiyem mi hīç erzen (Yetîm D., Mes. 2, M. 81, 87, 99, 117).  

Ben nān-ı ḫuşke aş yerür iken revā mıdur  

Sen sükker-i muḥallebiye urasun dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 39, 46).  

Sāḳīyā meclisde benden güft ü gū gelmezdi hīç  

Ger ṣürāhī çekmese boyun diyü ḳulḳul baña (Yetîm D., G. 9, M. 5).  

Cünūn vādīlerin gel gūşe gūşe cümle benden ṣor  

Diyār-ı ʻaḳl-ı dūr-endīşi var kendin bilenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 1).  

Ḳand-i telaṭṭufuñlā beni besle dāyimā  

Bezmüñde tā ki ṭūṭī-i şīrīn-kelām olam (Yetîm D., G. 132, M. 7).  

Ben beni terk itmeyince yāra maḳbūl olmadum  

Olmayınca vālih ü şeydāsı maʻḳūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 1).  

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 2).  

Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 11).  
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Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 2).  

Āşıḳuñ çoḳ beni yād eylemedüñ  

Yüri ey bī-ser ü pāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 69).  

Gerden-i cānı ṭutup tīġ-ı ḳażāya rāzī  

Olmaz isem beni Ḥaḳ ehl-i rıżā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 6).  

Beni temkīn ü vaḳār üzre dilerler zühhād  

Baḳamazlar nideyin bu dil-i pür eşvāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 3).  

Cism-i pür-dāġ ile kuyuñda şitābumdan benüm  

Ḥayrete varup didiler ḳuleden kaplān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 7).  

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 10).  

Ṣalındurmaz muḥīṭi kirpigine  

Benüm çeşm-i terümde bir nemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 8).  

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

Aceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 2).  

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḥ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 4).  

Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

Āleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 5).  

Āh-ı āteş-bārdan düşmiş şerārumdur benüm  

Zāhidā ol āteş-i dūzaḫ ki eylersin beyān (Yetîm D., G. 155, M. 3).  

Görüni geldi bile varın beyt-i ʻankebūt  

Geldi çü yāduma benüm vey yār-ı ġār ev (Yetîm D., G. 161, M. 6).  

Giryeden ḳalmadı çihremde benüm ḳaṭre-i eşk  

Meded itsün demidür ḫūn-ı ciğer ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 5).  
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Mübāhātüñ senüñ zühd ise zāhid  

Benümde iftihārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 6). 

 bend:  

1. sevgilinin saçındaki kıvrım. 

Geçdi ben dīvāneye bir ṭurra-i şeb-gūn bend  

Oldı tar-ı gīsū-yı Leylī’ yile Mecnūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 1).  

2.kemer, bağ. 

Merd olup baġlar iseñ bendini muḥkem ṭonuñ  

Küştī-gīr-i felege bes didürür oyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 1).  

Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem yā niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 6). 

  bend eylemek [Kalıp İ.]: bağlamak. 

Ḳanlu ṣular gibi yolum baġladı eşk-i revān  

Eyledi ben nā-tüvānuñ yolını Ceyḥūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 4, 10).  

  bend olmak [Kalıp İ.]: esir olmak, bağlanmak, asılmak. 

Geçdi ben dīvāneye bir ṭurra-i şeb-gūn bend  

Oldı tar-ı gīsū-yı Leylī’ yile Mecnūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 2, 8).  

 bende: kul, köle, hizmetkâr ‖ imparatorluk kul sisteminde padişahın saraya bağlı 

hizmetkâr ve askerleri. 

İki sulṭān-ı Rūm’a hem ben de  

Olmış idüm yigirmi yıl bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 88, 126).  

Ḳara gözlü iki şeh-zādeye şāh-ı hümāyūn baḫt  

Niçe şeh Sunḳar’ı ḳıldı ġulām u çāker ü bende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 8, 77).  

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 3,4).  
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Der-i Mevlā’sını ḳosa bende  

Ṭutsalar girer āhenīn bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 119, 120).  

Bendesi cümle-i aṣḥābuñ göñül  

Līk cāndan Ḥayder-i Kerrār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 3).  

Ol imām-ı düvāz-deh ḥaḳḳı  

Bendedür Murtażā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 6). 

Müdde‘i cānibini eyledi teşnīʿ tamām  

Bende çün görmeyicek cürm ü cināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 10). 

 benefşe: baharın müjdecisi olan, dağlarda, taşlık yerlerde, çalı ve duvar diplerinde 

yetişen, mor renkli, hoş kokulu bir çiçek. 

Cām-ı gül-reng ile devr idüp benefşe sebzede  

Ġonçe-leb ol nergis-i bimārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 3).  

 beng:  

1.esrar, afyon. 

Pā-bürehne kef-zenān abdāllar  

Bāġa gelsün beng ü buġrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 12). 

2. esrar tiryakisi, esrarkeş. 

Zāhid-i hayrān ile alışmadı reng-i şarāb  

Sāḳîyā meşhūrdur bu içemez bengī şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 2). 

Zāhid ü bengīye yūf didiler  

Ḫākdür evliyāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 9). 

 ben-gāh-ı pād-şāh: padişahın çadırı. 

Ṭabl u rāyet ṣaf-ı sipāh ile  

Bār u ben-gāh-ı pād-şāh ile (Yetîm D., Mes. 2, M. 90). 
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 benlik: kendini herkesten üstün görme durumu, enâniyet, kibir, gurur, enâniyet. 

Perde-i pindār ḳaldur cilve-geh ḳıl dīdeyi  

Benliği terk it serīr-i pād-şeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 2). 

 Beñlü Memi: kişi adıdır. Yetîm’in Seydi Ali'nin evinden bahsederken zikrettiği bir 

kişi. 

Gāh ḫışm u gehi nāz eyleyürek  

Olsa Beñlü Memi pehlūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 110). 

 beñzemek: iki nesne veya kişi arasında ortak yönler bulunmak. 

Deyr-i dünyāda çoḳ ṣanem gördüm  

Yoḳ saña beñzemekde kāfir-kīş (Yetîm D., G. 80, M. 4).  

Seng-i ḫārālarla cūş idüp aḳan ırmaġlar  

Ṣāf-dil-i Ferhād’a beñzer Ḫüsrev-i pür kīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 6).  

Kim ki vādī-i ḥaḳīḳatde mecāza meyl ider  

Aña beñzer Kaʻbe’ye varur Ḥicāz’a meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 2).  

Be düşüñdür gözüñ aç ġafleti ḳo  

Ḫābda beglige beñzer hep bu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 112). 

 beñzedmek: benzetmek. 

Beñzedüp feryāduma feryād-ı çengi ehl-i derd  

Münḥanī ḳāmetle cism-i nā-tüvānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 3).  

Leylī Mecnūn-ı siyeh-baḫta muġaylān sāyesin  

Beñzedelden dūd-ı āha boyadı ḫar-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 6).  

Garḳa-i eşk olalı ey ḫāne-i cism-i żaʻif  

Seyl içinde beyt-i bī-bünyāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 2). 
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Beñzedüp feryāduma feryād-ı çengi ehl-i derd  

Münḥanī ḳāmetle cism-i nā-tüvānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 3). 

 ber: kara, toprak. 

Ḫāṣṣa ol şeh-i cihān-dāruñ  

Baḥr u ber pād-şāhı ḫünkāruñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 84).  

Ceyş-i İslām ile Sulṭān Süleymān ḳaradan  

Baḥr u ber fetḥine ʻasker yürüdi bir aradan (Yetîm D., Mrb. 1, M. 6).  

Çün sefer sevḳ ola baḥr ü berde  

Ḫıżr hem-rāhuñ ola her yirde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 129).  

Ḳaldı Korfozda düşüp Sūḫte Ḳıral  

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 2). 

 berāy-ı evn: ağırbaşlılık, ciddilik maksadıyla. 

Berāy-ı evn-i şeh-zāde nefīr ü ṭabl u kūs u zebḫ  

Serāy-ı ʻişret-engīzi maḳām-ı dest-ḫīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 41). 

 ber-bād: vîran, harap, bakımsız, bozuk. 

  ber-bād eylemek [Kalıp İ.]: mahvetmek, bozmak, kötü duruma sokmak. 

Neydi ber-bād eylemek taḫt-ı esās-ı Ḫüsrev’i  

İtmese Ferhād’ını Şīrīn reh-i şīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 7).  

Ṭarīḳı fiʻl-i nā-şāyesteyile eyledüñ ber-bād  

Erenler yolına virdüñ ḫalel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 5).  

 ber-bād itmek [Kalıp İ.]: mahvetmek, bozmak, kötü duruma sokmak. 

Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 2).  

Faḳr u fāḳa taḳayyüd-i evlād  

Diler īmānum ideler ber-bād (Yetîm D., Mes. 2, M. 110).  
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Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 2).  

 ber-bād olmak [Kalıp İ.]: perişan, harap, viran olmak. 

Çünki ber-bād olacaḳdur nola dirsem çarḫa  

Zīnet-i encüm ile ṭāḳ-ı muʻallāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 9). 

Cāy-ı āsāyiş içün eyler idük bir tekye  

Dehr bünyādı eger olmasa ber-bād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 8).  

Ne ġam ey gūşe-i bī-tūşe olursañ ber-bād  

Tekye-i ġamda dil-i abdālı idüp yirin (Yetîm D., G. 142, M. 7). 

 ber-devām olmak [Kalıp İ.]: devamlı, daim, daimî olmak. 

Devlet gibi ḳāpuñda eger ber-devām olam  

Reşk-i cihān ü ġıbṭā-i cümle enām olam (Yetîm D., G. 132, M. 1).  

Devlet ü ʻizzetde olup ber-devām  

Esb-i saʻādāta süvār ol müdām (Yetîm D., Mes. 3, M. 33).  

Devlet ü ʻizzetüñ ey şāh-ı kerīm  

Ber-devām ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 144).  

 ber-devlet eylemek [Kalıp İ.]: mutlu, bahtlı, talihli etmek. 

Ḥaḳ Teʻālā dilerin devletini ber-devlet  

Eyleye bulmaḳ ile ṣadr-ı vezāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 54).  

 ber-dūş itmek [Kalıp İ.]: omuzuna almak, omuzlamak. 

Sāye ṣalarken üstüme zeyl-i pelās-ı ʻaşḳ  

Ber-dūş idem mi ḫırḳa-i zühd ü riyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 8).  

Be ṣūfī añlayayduñ ʻişret-i kūy-ı ḫarābātı  

Çeküp ber-dūş iderdüñ kisvet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 2). 
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 ber-geşte: perişan, düşkün. 

Kimdür dir iseñ şāhā şehrüñde Yetīm evbāş  

Bir devleti ber-geşte iḳbāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 10). 

 ber-güẕār: yâdigâr olarak verilen şey, hediye, armağan; hatıra. 

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 2). 

 ber-ḳarār olmak [Kalıp İ.]: bir yerde veya bir hal üzere karar kılmak, aynı kararda 

devam etmek, devamlı olmak  

Cāy-ı tebeddülāt iken ey dil bu rūzgār  

Kimse umar mı bunda ola ber-ḳarāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 8).  

Sürur u ḥüzn ile mādām ola ʻālemde bu telvīn  

Ṣafāda ber-ḳarār olsun şeh-i evreng-i Ḳosṭantīn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 36).  

Ber-ḳarār olmaduñ ey dil reh-i Ḥaḳ’da bir dem  

Fikr-i bī-hūdeyile bü’l-hevesī niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 3).  

 ber-mezīd olmak [Kalıp İ.]: çoğalmak, ziyade olmak. 

Saʻādetlerle ʻömr-i nāzenīni ber-mezīd olsun  

Şeb ü ruz-ı cihān-efrūzı dāyim Ḳadr ü ‘īd olsun (Yetîm D., Mrb. 2, M. 21).  

 ber-ṭaraf olmak [Kalıp İ.]:  bir yana itilip saf dışı bırakılmak, ortadan kaldırılmak; 

ortadan kalkmak. 

Ber-ṭaraf oldı cāme-i zer-beft  

Jende giyüp ʻabāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 7). 

 ber-ter eylemek [Kalıp İ.] daha yüksek, daha üstte etmek. 

Dıraḫt-ı Sidre’yi medḥ eyleyüp yād itme ey ṣūfī  

Hevāsın ol hevādan eyledi ber-ter göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 6).  
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 berg: yaprak. 

Yıḳdı bād-ı ecel ol arʻar-ı mevzūnı meded  

Berg ü bārını bulup itdi taʻaddī bī-ḥad (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 38).  

 berg-i ḫazān: sonbaharda sararıp düşen veya düşmek üzere olan yaprak. 

Zerd olan berg-i ḫazān üzre ḳızıllıḳ be Yetīm  

Eşk-i ḫūn-ābeyile çihrede taḥrīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 9).  

Bāġda berg-i ḫazān seyrin niderler eyliyüp  

Ḥāk-i kūy-ı yārda çün rūy-ı zerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 7).  

 berg-i sebz-i dest-āvīz: hediyelik taze yaprak. 

Ṣabā sībī sücūdī diyü girdi tekye-i bāġa  

Ḳodı pīr-i bahār öñinde berg-i sebz-i dest-āvīz (Yetîm D., G. 71, M. 10).  

 berg-i sūsen: susen yaprağı (sivri ve uzun yapraklarından dolayı kılıç, mızrak ve 

hançere benzetilmesi yönüyle). 

Ḳadd-i ʻarʻarda şīve-i reftār  

Berg-i sūsende ʻişve-i güftār (Yetîm D., Mes. 2, M. 18). 

 berg-i ter: taze, yeni açmış yaprak. 

Bu tumṭurāḳ ʻālemi yek-sū idüp Yetīm  

Bir berg-i ter diledi bu kār-ı bāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 14 

 berḫīz: atılan, ayağa kalkan || gönlü coşturan bağlamında içki. 

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

Acep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 4). 

 beriyye: çöl, çok kurak yer, yokluk bölgesi; dünya; insanlar, halk, ahali. 

Berr ü baḥrün levend ü seyyāḥı  

Pā-bürehne beriyye fellāḥı (Yetîm D., Mes. 1, M. 4). 
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 berk: hızlı, çabuk. 

Pūyede esb-i şevketüñ çün berk 

Ṭolı na‘lı şerārı ġarb ile şarḳ (Yetîm D., Mes. 2, M. 33).  

 berr: karada olan, karaya ait, karada yaşayan. 

Berr ü baḥrün levend ü seyyāḥı  

Pā-bürehne beriyye fellāḥı (Yetîm D., Mes. 1, M. 3). 

Süleymān-ı ḥaremden ʻāleme ey Hüdhüd-i müjde  

Olursañ ol iki şāhuñ şerīf ismiyle berrende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 10).  

 berrī: karaya (toprağa) âit, karayla ilgili.  

Nā-ehle açma rāz-ı dili cūş idüp Yetīm  

Berrī olana söyleme deryā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 10).  

Berrīʻālemden el çekerdüñ sen  

Mā-verāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 1).  

 berş: afyon şurubu ve keten yaprağıyla yapılan bir tür sarhoş edici macun. 

Seyr-i ṣaḥrāda fülānı gördüm  

Ḳoḳuban berşini çoḳ çoḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 2).  

Süfehānun ġıdāsı olduġına  

Berş ü efyūna budur istidlāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 2). 

Berş istiʻmāl idenler Ḥaḳ budur  

Ādemīlikden olurlar münseliḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 1).  

Berş ü efyūn ekl idenler Ḥaḳ budur  

Kiẕb ü fiʻl-i nā-pesend itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 1).  

 berü: bu tarafa, bu yana, buraya, beriye. 

Rūz-i rūze ḳapadı çün der-i mey-ḫāneleri  

Sāḳīya gel berüye cām-ı şebāne bāḳī (Yetîm D., G. 200, M. 4).  
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 bes: yeter, yetişir, tamam, kâfi. 

Sözi taṭvīl idüp esrāruñı ifşā itme  

İḫtiṣār eyle Yetîm ehl-i dile bu bes imiş (Yetîm D., G. 82, M. 8).  

Merd olup baġlar iseñ bendini muḥkem ṭonuñ  

Küştī-gīr-i felege bes didürür oyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 2).  

Diyār-ı Rūm seyri bes Yetīm āzādeye yārān  

Yetīmāne iden itsün ʻAcem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 9).  

Defter-i şiʻr ü devāt ü ḳalem ü künc-i ferāġ  

Bize bes memleket ü ḫayl ü ḥaşem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 8).  

Ey Yetīm ol ʻaşḳa bes dirüz ki Leylī ġafletin  

Ḳaldurup maʻşūḳ itdi ʻāşıḳ-ı āgāhını (Yetîm D., G. 193, M. 9).  

Cemālī ṣoḥbeti besdür Yetīmī  

Ḫalāyıḳ terkin ur iclāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 9).  

 beslemek:  

1.büyütmek, yetiştirmek, bakmak. 

Ādem ol ʻaşḳ ile cān-perverlik it  

Ḫar gibi ten besleme yiyüp ʻalef (Yetîm D., G. 96, M. 10).  

2.mecazen geliştirmek; daha etkili, iyi hale getirmek. 

Ḳand-i telaṭṭufuñlā beni besle dāyimā  

Bezmüñde tā ki ṭūṭī-i şīrīn-kelām olam (Yetîm D., G. 132, M. 7).  

 besmele: “Bağışlayan ve esirgeyen Allah’ın adıyle” mânâsına 

gelen Bismillâhirrahmânirrahim sözünün ismi. 

Muṣḥaf-ı ḥüsne besmele ebrū  

Sūre-i ve’ḍ-ḍuḥāsıdur o ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 9).  
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 beş: beş sayı sıfatı. 

Fuḳarā zeyyine olup mā’il  

Ḫıdmetine yüz urdum on beş yıl (Yetîm D., Mes. 2, M. 106).  

 beşāret itmek [Kalıp İ.]: müjdelemek. 

Leylī ki raḫne eyledi Mecnūn kāsesin  

Pür niʻmet-i beşāret idüpdür ṣımaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 10).  

 beşāşet: güler yüzlülük, ferahlılık, aydınlık. 

Didüm muʻabbire bu ḫābı itmedi taʻbīr  

Beşāşet ile baña dimeyince tā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 6).  

 betalet itmek [Kalıp İ.]: avarelik etmek. 

Āḫir-i neş’e ile tünd ü pelīd  

Oluban hayli betaletler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 6).  

 beter: çok fenâ, daha fenâ. 

Faḳr elemi cān u göñülde gider  

Dīn teḳāżāsı ölümden beter (Yetîm D., Mes. 3, M. 22). 

 beyābān: : çöl, sahrâ, bâdiye ‖ dert çekme çölü (ıssızlık ve yalnızlık bağlamında). 

Ṭaşı ṭaş üzre ḳoma bu dih-i vīrānda ṣaḳın  

Gūşe itme bu hevilnāk beyābānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 2).  

Gel nidā-yı ġayb ile Ḫıżr-ı ḫuceste pey gibi  

Ġam beyābānındaki tenhāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 6). 

 beyābān-ı belā: bela, eziyet çölü. 

Çün beyābān-ı belā yollarını ṭutduḳ biz  

Ṣalalum her ṭarafa ṣīt ü ṣadā velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 3).  
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 beyān eylemek [Kalıp İ.]: açıkça göstermek, beyan etmek. 

Āh-ı āteş-bārdan düşmiş şerārumdur benüm  

Zāhidā ol āteş-i dūzaḫ ki eylersin beyān (Yetîm D., G. 155, M. 4). 

 beyāż-ı levḥ-i dil: saf, temiz gönül sayfası. 

Beyāż-ı levḥ-i dilden iste ʻilmi  

Nuḳūşı maḥv idüp ḳırṭāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 7). 

 beyn: dimağ. 

Gerçi güft ü gūy-ı düşmen vaḥşet efzādur velī  

Dōstlar beyninde olan ülfete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 6). 

 beyt:  

1.ev, hane, mesken. 

Dil eyledi ziyāret her beyt ü her çerāġı  

Cānı münevver eyler yoḳdur bir er çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 1, 3).  

O beyti saʻy idüp yapduñsa ḳardaş  

Bināy-yı Kaʻbe olmaz aña pā-dāş (Yetîm D., Mes. 4, M. 15). 

2.beyit (Kıtanın nazım birimi). 

Ġayr maʻnīsin alup beyte heves itme Yetîm  

Mülk-i gayrīde bilürsin ki binā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 13).  

 beyt-i ʻankebūt: örümcek yuvası. mc: derme çatma yapılmış ev. Dayanıksız ve 

kuvvetsiz şey. 

Görüni geldi bile varın beyt-i ʻankebūt  

Geldi çü yāduma benüm vey yār-ı ġār ev (Yetîm D., G. 161, M. 5).  

 beyt-i bī-bünyād: harap, temeli çürük ev. 

Garḳa-i eşk olalı ey ḫāne-i cism-i żaʻif  

Seyl içinde beyt-i bī-bünyāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 4). 
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 beyt-i dil: gönül evi. 

Pertev atma dili ḥaḳ beyt-i dile  

Ġayrlardan süpürüp silimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 5).  

 beyt-i Ebī Derdā: Ebī Derdā'nın (sahabe) evi. 

Ḫābda girmiş idüm beyt-i Ebī Derdā’ya  

Ḥānmānsızlıḳ ile eylediler taʻbīrin (Yetîm D., G. 142, M. 5). 

 beytu’llāh-: Kā'be ‖ çok değer verilen kutsal yer: gönül. 

Binā oldur ki beytu’llāhdur ol  

Göñül dirler yüce der-gāhdur ol (Yetîm D., Mes. 4, M. 13). 

 beytüʻl-aḥzān: hüzünler evi; hz.Yusuf'tan ayrılan hz.Yakûb'un gönül üzgünlüğü 

yaşadığı ve gözyaşı döktüğü ev. 

ʻişret-ābād oḳunup maṣṭaba vü pāy-ı ḫum  

Beytüʻl-aḥzān dinile gūşe-i zühhāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 4).  

 beẕl: esirgemeksizin verme, bol bol saçma. 

Beẕl ü cūduñ rub‘-ı meskūna olaldan münteşir  

Ḥātemi teclīle mevṣūf itdi in ‘āmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 7).  

 beẕl eylemek [Kalıp İ.]: esirgemeden bol bol vermek, sarfetmek, harcamak. 

Āştī Seyyid ʻAlī’yile Yetīm  

Eylemez beẕl ide ger sīm ü zerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 50). 

 beẕl itmek [Kalıp İ.]: cömertlik et. 

Kerāmet sofrasın beẕl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 9).  

‘Iḳd-ı lü’lü beẕl ider ṭabʻ-ı Yetîm  

Rāygān olur gibi deryāda dür (Yetîm D., G. 58, M. 9). 
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 bezm: sohbet meclisi, meclis; içkili, eğlenceli meclis, toplantı. 

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 8).  

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 1).  

Ḳand-i telaṭṭufuñlā beni besle dāyimā  

Bezmüñde tā ki ṭūṭī-i şīrīn-kelām olam (Yetîm D., G. 132, M. 8).  

Nola bālā vü pest itsem enīnüm  

Belā bezmindeyin zīr ü bemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 10). 

Fenā bezmine ey ṭālib eger yol varmaḳ isterseñ  

Gözüñ yaşın şarāb idüp cigercügüñ kebāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 7).  

Bezm ü rezmüñ cürʻa ḫāhı bir nice şeydālaruz  

Tīg-ı ḫūn-āşāmdur devrinde şāhā cām-ı ʻīş (Yetîm D., G. 75, M. 7). 

Ṭolı ḳaldurmāk Cem ü Cemşīd’e neydi bezmde  

Ger naṣīb olsa bu ḫāke cür ‘ā-i cāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 5). 

Vire bahār müjdelerin cünbiş-i ṣabā  

Bezme nihāl-i tāze şükūfe nisār ola (Yetîm D., G. 167, M. 6).  

Feraḥlar baḫş idüp bezme sebūlar ṭaşıdur sakī  

Silüp süpürdü ġam gerdin göñül ferrāşıdur sakī (Yetîm D., G. 208, M. 1). 

 bezm-i belā: Allah'ın ruhları yaratıp "elestü bi-rabbiküm" (ben sizin rabbiniz değil 

miyim?) dediği meclis. 

Miḳrāż-ı ʻaşḳa lā dimeyüp virdi başını  

Bezm-i belāda şevḳ idüp nābe-kār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 8). 

 bezm-i cihān: dünya meclisi. 

Tenedir nāy-ı tarabnāk ile bu bezm-i cihān  

Pür iken ʻāşıḳuñ eglencesi şīven oldı (Yetîm D., G. 212, M. 7). 
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 bezm-i dil-firīb: gönül aldatan, gönül avutan toplantı; eğlence meclisi. 

Bir bezm-i dil-firīb ola nuḳl ola būseler  

Bir gülşen-i ṣafa ola servi kenār ola (Yetîm D., G. 167, M. 7). 

 bezm-i ezel: Allah'ın ruhları yaratıp "elestü bi-rabbiküm" (ben sizin rabbiniz değil 

miyim?) dediği meclis. 

Ḳısmet-i bezm-i ezel endūh u ġamdur ʻāşıḳa  

Cām-ı māl-ā-māldan ger gelse gūn-ā-gūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 3).  

 bezm-i Ḥaḳ: Kur'ân ve iman hakikatlerine dair sohbetlerin yapıldığı meclis. 

Bezm-i Ḥaḳ’dan mest geldi mest gitdi ehl-i ʻaşḳ  

Bu ne bezm-i ḥāṣdur āgāz mest encām mest (Yetîm D., G. 15, M. 3).  

 bezm-i ḥāṣ: hususi, özel meclis. 

Bezm-i Ḥaḳ’dan mest geldi mest gitdi ehl-i ʻaşḳ  

Bu ne bezm-i ḥāṣdur āgāz mest encām mest (Yetîm D., G. 15, M. 4).  

 bezm-i ḫāṣa olmak [Kalıp İ.]: hususi meclis olmak. 

Bir şeb-çerāġ uyardum anuñ pertevī Yetīm  

Bezm-i ḫāṣa oldı hezārān hezār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 10). 

 bezm-i mey: şarap meclisi. 

Bezm-i meyde nāle-i nāyı fiġānum ṣandılar  

Cām-ı cürʻa-pāşı çeşm-i ḫūn-feşānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 1).  

 bezm-i neşāṭ-engīz: neşe veren içki meclisi, dost toplantısı. 

Yürür devr eyleyüp ṭurmaz piyale ey Yetīm aṣlā  

Meğer bezm-i neşāṭ-engīze ibn-i māşīdür sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 10).  

 bezm-i pür remz: remiz dolu sohbet meclisi. 

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 2).  
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 bezm-i rūḥānī: ruhanî toplantı. 

Müşerref ʻarz-ı dīdār ile Serḫān(?) illeri şimdi  

Semā‘-ı bezm-i rūḥānīde Yūnān illeri şimdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 48). 

 bezm-i ṣafā: zevk ü safâ meclisi. 

Göñlüñi cām-ı muṣaffā eyle  

Yār çün bezm-i ṣafānuñ Cem’idür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 94). 

 bırakmak: (bir şeyi, bir kimseyi) beraberinde getirmemek veya götürmemek ‖ 

koyup gitmek. 

Rüzgerin görse muvāfıḳ gemici  

Bıraġur oġlını añmaz pederin (Yetîm D., Kı. 1, M. 38).  

 bī: Farsça ve Arapça kelimelerin başına gelen ve dilimizdeki “-siz, -mez” eklerinin anlamını 

karşılayan ön ek. Olumsuzluk anlamı katan ek. 

 bī-āb eylemek [Kalıp İ.]: susuz etmek. 

Çeşm-i aḥvel veş biri iki görsem yā Eḥad  

Ġār-ı tārīk eyleyüp bī-āb çeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 6).  

 bī ‘alem: sancaksız, bayraksız. 

Baña bu āh u nāleyile niçün  

Şeh-i bī-ṭabl u bī ‘alem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 4). 

 bī ʻamel: amelsiz, niyetsiz. 

Bī ʻamel pendi virür ḫalka firār küllī  

Ṣoḥbete ḫalḳı ider gerçi ki daʻvet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 3).  

 bī-baḫşīş: bahşişsiz, hediyesiz. 

Bana bī-baḫşīş ʻaṭā-yı rütbet-i ṣaff-ı sipāh  

Bir gedāya pīl iḥsān eylemekdür pād-şāh (Yetîm D., Mat. 13, M. 1).  
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 bī-bāk: korkusuz, çekinmeyen, sakınmayan. 

Ḫāl ü haṭṭın fitneye yiltendürüp āşūb ider  

Ḥüsn deryāsında ol bī-bāk ü bī-pervā levend (Yetîm D., G. 33, M. 8).  

Gāh bī-bāk ü ṭarabnāk ü şeġab  

Gāh maġlūb-ı ġam u sūz u güdāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 115).  

 bī-bāḳ olmak [Kalıp İ.]: korkusuz olmak. 

Maʻāş endīşesin terk it yüri bī-ḳayd u bī-bāḳ ol  

Dilerseñ girmeğe ey dil ṭarīḳ-ı ehl-i ḫursende (Yetîm D., G. 190, M. 9).  

 bī-baṣar: basiretsiz. 

Ehl-i ʻabā kimdügin bilmedi bilmez gider  

Cehl ile kʻol bī-baṣar cübbe-i monlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 8).  

 bī-cān:  cansız. 

Cemalüñ ḳısmetin gūş eyleyelden zümre-i aʻdā  

Füsürde ḳalup oldılar dönüp ol demde bī-cāna (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 52).  

 bī-çāre:  çaresiz ‖ düşkün, zavallı. 

Nāleler tekrār ider bī-çāre ʻāşıḳ derd ile  

Bülbül-i şūrīdedür gūyā fiġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 5).  

Yevmiyye-i yārān otuz olduġın işidüp  

Bī-çāre Yetīm didi ṭoḳuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 10).  

 bī-cihāt: yönsüz, yön düşüncesinden uzak. 

Mülk-i lā subḥ u mesā semtinden isterseñ ḫaber  

Bī-cihāta bī-cihet ehl-i nigeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 4).  

 bi-cihāt itmek [Kalıp İ.]: yönsüz, yön düşüncesinden uzak hale getirmek. 

Naẓarı dīde-i basīret ile  

Bi-cihāt itdi şāhid-i ġayba (Yetîm D., Kı. 9, M. 4).  
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 bī-cihāt olmak[Kalıp İ.]: yön düşüncesinden uzak olmak. 

Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 3).  

 bī-cihet: sebepsiz, bahanesiz. Yönsüz, tarafsız. 

Mülk-i lā subḥ u mesā semtinden isterseñ ḫaber  

Bī-cihāta bī-cihet ehl-i nigeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 4).  

 bī-çūn: emsalsiz.  

O ẕāt-ı pāk ü bī-çūna mülāḳī olmaġa ey dil  

Murād-ı nefsi terk eyle hevā-yı mā-sivādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 7).  

 bī-dāne: tanesiz, tohumsuz. 

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 7).  

 bī-derd: dertsiz, derdi olmayan. 

Bī-derd olana şūriş-i ʻaşḳuñdan añma hiç  

Nā-dān içinde söyleme ʻirfān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 3).  

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 1).  

 bī-devlet: talihsiz ‖ devletsiz. 

Niçe bī-devlete devlet virildi  

Niçe kim himmete ḳudret virildi (Yetîm D., G. 211, M. 1).  

Devletüm dād u sited sen eyle  

Dādsuzdur sited-i bī-devlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 26).  

 bī-dīn: dinsiz, kâfir. 

Dümen ṭogrıldup İspanya diyen bī-dīn [ü] melʻūna  

Yine şevḳ eyleyüp girdük ṭonanmā-yı hümāyūna (Yetîm D., G. 182, M. 1).  
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 bī-dūd: dumansız. 

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetîm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 10).  

 bī-gām olmak [Kalıp İ.]: dertsiz, kedersiz, kaygısız olmak. 

Geçelüm ḫavf u recāyile bisāṭ-ı emne  

İşret ü ʻīş ü ṣafāyile olalum bī-gām (Yetîm D., G. 125, M. 12).  

 bī-gāne:  

1.kayıtsızlık, umursamamazlık, tanımamazlıktan gelme. 

Egerçi āşinā-ṣūret görinür līk maʻnīde  

Naẓar itseñ seni görmiş degül bī-gānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 4).  

2.yabancı ‖ rakip. 

Āşnālıklar idüp yoldaşına ḳıymışlar  

Niçe bī-gāne gezer bu reh-i ġurbetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 10).  

 bī-gāne itmek [Kalıp İ.]: kayıtsızlık, umursamamazlık, tanımamazlıktan gelmek. 

Ḳarañuluḳ gidüp geldi yirine rūşenālıḳlar  

Ġamı bī-gāne idüp itdi ʻişret āşinālıḳlar (Yetîm D., Mrb. 2, M. 14, 27).  

 bī-gāne-veş: ilgisiz gibi. 

Ben nice bī-gāne-veş deprenmeyem ey dehr-i dūn  

Āşinālıḳ ṣūretinde yāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 9).  

 bī-maġz: beyinsiz. 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 4). 
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 bī-ġışş: hilesiz, yalansız. 

Ehl-i diller ḥużurı bī-ġışşdur  

İḥtirāz it kederden ey zāyir (Yetîm D., Kı. 18, M. 1).  

 bī-ḥad: sayısız, sınırsız, hesapsız, pek çok. 

Yıḳdı bād-ı ecel ol arʻar-ı mevzūnı meded  

Berg ü bārını bulup itdi taʻaddī bī-ḥad (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 38). 

 bī-ḫıred: akılsız. 

Maḥrem-i rāz-ı dil itme yüri her bī-ḫıredi  

Ādem iseñ özüñe itme yaḳın dīv ü dedi (Yetîm D., G. 203, M. 1).  

 bī-hīş: hesapsız. 

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 6). 

 bī-ḥicāb: çekinmeden, utanmadan. 

Ḫayli bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 4).  

 bī-ḫod: kendinden geçmiş, kendini kaybetmiş. 

Bülbül-i pür-gūy bī-ḫod servler ḥayrān ü zār  

Ġonçe-i sīr-āb teşne bāde-i gül-fām mest (Yetîm D., G. 15, M. 11). 

 bī-ḫūde: beyhude, boşuna. 

Salṭanatı bī-ḫūde vazʻ u ṭumṭurāḳı suḫredür  

Kerr ü ferr ü ḥaşmeti ṭāḳ u revāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 1).  

 bī-hūş: aklı başında olmayan, kendinden geçmiş. 

Hūş yār-ı vaḳt bī-hūş u ser ü pā nā-bedīd  

Bāde-peymā ser-ḫoş ü hengāme-i hengām mest (Yetîm D., G. 15, M. 7).  
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 bī-hūş olmak [Kalıp İ.]: kendinden geçmek, kendini kaybetmek. 

Mest olmaz bādeden ḳanlar yudup bī-hūş olur  

Laʻl-i nābuñ yādına ahbāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 7).  

Müntaḳim olma zebūn-küş olma  

Bir işüñde yüri bī-hūş olma (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 16).  

 bī-iḳrār: gerçeği söylemeyen, açık konuşmayan. 

Tāliʻüm oldı müsāʻīd ayırup aġyārdan  

Ahdine ṭurmaz o bī-iḳrārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 8).  

 bī-ḳarār: devamlı olmama, süreklilik göstermeme, istikrarsız, kararsız. 

Zīr ü zeber olacaġına ʻarz ider Yetīm  

Mihr ü meh ü nücūm ile bu bī-ḳarār ev (Yetîm D., G. 161, M. 10).  

 bī-ḳayd: bağlı olmayan, kurtulmuş. 

Maʻāş endīşesin terk it yüri bī-ḳayd u bī-bāḳ ol  

Dilerseñ girmeğe ey dil ṭarīḳ-ı ehl-i ḫursende (Yetîm D., G. 190, M. 9).  

 bī-kes olmak [Kalıp İ.]: kimsesiz, çaresiz olmak. 

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 6). 

 bī-keyf: halsiz. 

Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 3). 

 bī-ḳıymet: kıymetsiz, değersiz. 

Her nefes bir gevher-i pākīzedür  

Anı bī-ḳıymet ṣanup itme telef (Yetîm D., G. 96, M. 12).  
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 bī-naẓīr: benzersiz, eşsiz. 

Şekke düşmem nāẓır u manẓūrdan ey bī-naẓīr  

Nāẓırı manẓūr görmezsem tebeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 7). 

 bī-nevā: nasipsiz, zavallı. 

Sebük-rūh olmaġa sende liyāḳat añlamañ zāhid  

Girān-cān olmadan geçseñ olursın bī nevā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 8).  

Ḫāce eyler bī-nevāyı sīm ü zer  

Pād-şāh eyler gedāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 1). 

 bī-nūr: ışıksız, nursuz. 

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 2).  

 bī-pā: ayaksız. 

Bī-ser ü bī-pā olup cilve-geh-i ʻaşka düş  

Ẕerre-ṣıfat raḳṣ urup mihr-i dil-ārāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 3).  

 bī-pāy: nasipsiz. 

Bu Yetîm-i güm-şüde üftān ü ḫīzāndur meded  

Ol ġarīb-i bī-ser ü bī-pāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 14). 

 bī-pāyān: sonsuz, tükenmez. 

Çeşm-i deryā bārdan kim eşk-i bī-pāyān aḳar  

Ḳaṭraya baḥr-ı muhīti ṣaymayup yek-sān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 1).  

Ṣāf-dil olmaḳ dilerseñ baḥr-ı bī-pāyān gibi  

Sīneñe kefler urup cūş eylegil ʻummān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 1). 

 bī-pervā: çekinmeden, korkusuz bir biçimde. 

Ḫāl ü haṭṭın fitneye yiltendürüp āşūb ider  

Ḥüsn deryāsında ol bī-bāk ü bī-pervā levend (Yetîm D., G. 33, M. 8). 
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 bī-reyb: şüphesiz, kuşkusuz. 

Ḥüsn-i elfāẓ-ı naẓmına bī-reyb  

Ġıbṭa vü reşk ide lisānü’l-ġayb (Yetîm D., Mes. 2, M. 59). 

 bī-riyā: riyasız, yalansız. 

Be ṣūfī ḫān-ḳāhuñdan çıḳup mey-ḫāneye gelseñ  

Ṭavāf-ı mey-kede ḥaḳḳı iderdüñ bī-riyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 6).  

 bī-rüsūm: usulsüz, kaidesiz. 

Ben bī-rüsūma ḳāʻide-i resmi söyleme  

Āzād olana añma ya zindān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 5). 

 bī şuʻūr: akılsızlık, anlayışsızlık. 

Fehm-i aḳdār itmeyen şol bī şuʻūruñ semtine  

ʻĀḳil olan virmedi aḳdāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 7). 

 bī-sütūn: Ferhat'ın Şirin aşkından deldiği dağ. 

Tīşe-i himmetümde ey Ferhād  

Rīzedür Bī-sütūn didükleri ṭaġ (Yetîm D., G. 94, M. 6).  

Çıḳmadı Mecnūn’dan fikr-i beyābān-ı cünūn  

Gitmedi Ferhād’dan ẕevḳ-ı hevā-yı Bī-sütūn (Yetîm D., G. 145, M. 2, 3).  

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 3).  

Kār ile gördüm muḳayyed Bī-sütūn Ferhād’ını  

Ehl-i ıṭlāḳ eyledüm deşt içre Mecnūn adını (Yetîm D., G. 202, M. 1). 

 bī-telḫ: acısız, zorluksuz. 

Urılaldan esās-ı mey-ḫāne  

Sākī bī telḫ görmedüm bir ʻīş (Yetîm D., G. 80, M. 6). 
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 bī-tūşe: azıksız. 

ʻAḳl-ı maʻāşa ḳādir iken ey dirīġ ü ḥayf  

Bī-tūşe avladı beni İstanbul’uñ ḳışı (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 46).  

 bī-vech: sebepsiz. 

Bāġda basṭ-ı çemen āb-ı revān bī-vech-i yār  

Mūris-i ġamdur açılmaz ḫāṭır-ı ġamnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 3). 

 bī-vefā: vefasız. 

Yañılup yazsa baña yār-ı sitem-ger kāġıd  

Bī-vefālıḳlarını dirdi ser-ā-ser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 2). 

 bī-zer: parasız. 

Bī-zer ü sīm olsa eger bir kişi  

Saḳf-ı semāvāta çıḳar nālişi (Yetîm D., Mes. 3, M. 7). 

 bīʻat eylemek [Kalıp İ.]: büyük bir kimsenin hâkimiyetini, hüküm ve yetki sâhibi 

olduğunu tasdik edip ona tâbi olmayı kabul etme. 

ʻÖmrüm olınca mey-kededen çıkmamaḳ içün  

Pīr-i muġān öñinde ṭurup bīʻat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 6).  

 bīdār: uyanık, uykusuz. 

Te’emmül eyledüm gördüm ser-i bīdāradur ḳaṣdı  

Kemin-gāh içre ḳuṭṭaʻ-ı cihān-ı ḫab-gāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 5).  

 bi-ḥaḳḳ: (ayetin) hakkı için. 

Saña ḫūr-ı cinān zāhid bi-ḥaḳḳın ʻĪsī-i Meryem  

Baña bir ṣūret-i zībā yeter deyr-i muġān içre (Yetîm D., G. 191, M. 5).  

Nuṭḳ-ı ʻİsī gibi bi-ḥaḳḳın dili  

Cān baġışlar sözüñ be Seyyid ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 1).  
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 bi-ḥamdi‘llāh: "Allah'a şükürler olsun" anlamında, Allah’ın nimetlerine ve 

lütuflarına minnet ve teşekkürü bildirmek üzere kullanılan bir ifadedir. 

Bi-ḥamdi‘llāh yine bir ḫoş demüm var  

Ferāġat ‘āleminde ‘ālemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 1).  

Bi-ḫamdi’llāh yine ecrām-ı eflāk  

Ḳılup ṭabʻı ʻanāṣır birle el bir (Yetîm D., Kı. 36, M. 1).  

Bi-hamdi’llāh ki dermāna irişti ʻāḳıbet derdüñ  

Ciger-guşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 11).  

 bihişt-i heşt bāb: Cennetin sekiz kapısı. 

Raġmet-i ‘āşıḳ bu gün dīdāra ḳarşu yanmaġa  

Himmet-i zāhid bihişt-i heşt bābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 4).  

 bile:  

1.bile, dahi. 

Görüni geldi bile varın beyt-i ʻankebūt  

Geldi çü yāduma benüm vey yār-ı ġār ev (Yetîm D., G. 161, M. 5). 

2.de bağlacı. 

Hem bile yıḳmış idük dārını maṣlūblarıñ  

Ol gice yıḳmaġa virdükde icāzet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 33).  

3.ayrıca, üstelik. 

Bu siyeh baḫtı çeküp eyledi hem-rāh bile  

Aḳ Deñiz yüzlerin itdükde seyāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 31).  

4.aynı zamanda, üstelik. 

Görmedi kimse bir belāsuz bal  

Biledür ḳand ise merhem ü rīş (Yetîm D., G. 80, M. 8).  
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5. birlikte, beraber. 

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 4). 

 bi’llāh: ''Allah için, Allah hakkı için'' anlamında bir yemin sözü. 

Cebrī degül midür harekāt ü sükūn-ı dehr  

Bi’llāh vücūd virme ṣakın ihtiyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 6).  

Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 11).  

Ṣalar merdāne-vār āvāz ber-baṭṭ  

Degül mi bi’llāh erkek sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 2).  

Bi’llāh serīr-i ʻizzet-i şāhīye virmezin  

Künc-i ferāġatümde olan būriyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 9).  

 bilmek:  

1.bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak.  

Hele ben bildügüm hemān budur  

Cümle eşyāda görinen odur (Yetîm D., G. 52, M. 1). 

Nārdan ḳıtʻadur sefer bilürüz  

Ey ḫuṣūṣ ola hem-rehüñ nā-dān (Yetîm D., Kı. 27, M. 1).  

Altı nefer kimesnelerüñ līk rızḳına  

Gūşişdedür degül bilürin tāḳat-ı beşer (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 22).  

Ḫarābā girip rāz-ı derūnın añlayup bildi  

Diyar-ı ʻişret ü ʻişüñ ʻaceb sırdaşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 7).  

Bu ḳadar ḥaḳḳ u ḥuḳuḳ ile dirīġ ola dirīġ  

Bilüp aḥvālümüz itmezse şefāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 36).  

Meẕheb-i ‘Īsī’ye bildüm ʻāḳıbet eyler ḳarīn  

Olmaya ger güm-reh-i faḳra ẕeheb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 7). 
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Olma māʻil yaşuma ey müddeʻi bilmez misin  

Kim esāsından yıḳar irince bir dīvarā ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 3). 

2.anlamak, gerçeğine erişmek, idrak etmek ‖ öyle olduğuna inanmak, sanmak, 

zannetmek ‖ kabul etmek, addetmek, saymak. 

Merdlerden bilürüz mekr ü ḥiyel gelmez līk  

Zen-i mekkāre olur ṣūret-i insānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 11).  

Añladı bildi cihān olmaduġın cāy-ı maḳarr  

Mebde’-i aṣla rücū‘ eyleyüben ḳıldı güẕer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 25).  

Nihāl-i serv-i āzādı ḳad-i reftār-ı cānān bil  

Uyūn-ı nergis-i bāġı ser-ā-ser çeşm-i şehlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 5). 

3. anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

ʻAcebdür ḫalkuñ aḥvāli görüp Allāh’ı bilmezler  

‘Ubūdiyyet maḳāmında olup ol şahı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Ehl-i ʻabā kimdügin bilmedi bilmez gider  

Cehl ile kʻol bī-baṣar cübbe-i monlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 7). 

Dün gice esrārumuz mestāna fāş olmış Yetîm  

Bilmedük hüş-yārdan meclisde nāşī var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 10). 

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 4). 

Sūdmend ol ḥaddüñi bilgil ki munżamdur bu gün  

Ṭavr-ı bī endāzenüñ żımnında ḫüsrān-ı ebed (Yetîm D., G. 29, M. 5). 

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 7). 

Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 6). 
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Ferāġat gūşesin ṭut ‘uzlet eyle  

Ne sen il bil seni hem il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 14). 

Ġayr maʻnīsin alup beyte heves itme Yetîm  

Mülk-i gayrīde bilürsin ki binā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 14).  

Merd-i rehsin girü itdüñse eger kevneyni  

Be bilürsin iki ‘ālem saña seng-i rehdür (Yetîm D., G. 59, M. 6). 

Esās-ı ‘āleme gelse tezelzül ġam yimez göñlüm  

Bilür anı ki muḥkemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 8).  

Uṣūl ehli bilürler dāyirem hep  

Ki devr içre medārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 3). 

Ey felek ʻöẕrüñü bildük ki nihāyet yoḳ imiş  

Ḫaste olup düşene hīç ifāḳat yoḳ imiş (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 71). 

Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 2). 

Cemʻ-i kütübe refʻ-i ḥücüb mümkin olmadı  

Bildüm ki ʻilm bilmek imiş oḳumaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 6).  

Sen ü ben ʻālemi bildüm ikilik rengiyimiş  

Ṭālib-i yek-cihet oldum sen ü benden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 3).  

Añladı bildi cihān olmaduġın cāy-ı maḳarr  

Mebde’-i aṣla rücū‘ eyleyüben ḳıldı güẕer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 25).  

4.tanımak. 

Zāhidā ʻālem-i esrār ne keyfiyet imiş  

Bilmek isterseñ eger ʻāşıḳ-ı ḥayrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 10). 

Nefsini bilmek hevāsıyile hep  

Cān feşānlıḳlar idüp geçdi selef (Yetîm D., G. 96, M. 3).  
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5.bir işi yapmakta veya bir şeyin olması husûsunda gösterilen tereddüdü ifâde etmek 

için kullanılır. 

Derd-i ʻaşḳı nideyin bilimedüm  

Baġrumı pāreleyüp dilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 1, 10). 

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 10).  

Rūzgārı mı degüldür bilmen  

Yöni limana naẓar lengerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 141).  

Hey meded bilimedük aġız açup yutdı mı arż  

Yā teraḥḥum idüben baġrına mı baṣdı laḥd (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 39). 

 bilmeyen: bilmeyen kimse; cahil. 

Söyledügi ḥaḳāyıḳı bāṭıl  

Bilmeyene ne dir isek ḥaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 4). 

 bilmezler: bilmeyenler 

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 10). 

 bīm: korku. 

Bu Yetīm āvāre oldı ġarka-i ümmīd ü bīm  

Devr itsün ẓevraḳ-ı gird-āb-ı meclis sākīyā (Yetîm D., G. 2, M. 9). 

 bīmār:  

1. hasta. 

1.1. aşk hastası, âşık. 

Faḳr ile bīmāra ʻıyādet gerek  

Dīn edāsına ʻınāyet gerek (Yetîm D., Mes. 3, M. 23). 
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2.sevgilinin bakışlarına maruz kalan hasta; âşık. 

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 2). 

 biñ: bin, binlerce, pek çok, hayli. 

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 2).  

Sāḳīya ger virmeye devr-i mey-i gül-gūn neşāṭ  

Üstüme biñ dönse virmez kāse-i gerdūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 2).  

Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 6).  

Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 5).  

Herkese ḳadri ḳadar oldı merātib tevzīʻ  

Mertebeñden geçemezsin çalışırsañ biñ yıl (Yetîm D., G. 116, M. 4).  

Günde biñ kez Yezīd’e laʻnet idüp  

Sākin-i Kerbalā’ya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 11).  

Biñ başum olsa birini itmem dirīġ-i tīg  

Biñ pāre olsa ṭañ mıdur elʻān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 11,12).  

Ṣaḳın bir būseyi biñ cāna virme  

Ḥaẕer it aṣṣısı degmez ziyāna (Yetîm D., G. 189, M. 9). 

Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 6).  

 binā:  

1. yapılmış, yapı.  

Binā kim dil-firīb ü dil-rübādur  

Naẓar itsek ḥaḳīḳatde hebādur (Yetîm D., Mes. 4, M. 3, 7, 13).  
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2.gören, görücü. 

Verā-yı ‘arş-ı nūrānīye nāẓır çeşmdür tīre  

Bu ṣaḥn-ı ẓulmet-ābāda muḳābil dīde bīnādur (Yetîm D., G. 53, M. 6).  

Ki hergiz olmaya fānī esāsı  

Muḫalled ola bāḳīde bināsı (Yetîm D., Mes. 4, M. 12).  

 binā-yı āştī: barışıklık, sulh yapısı. 

Raḫne olmaz ḳalb-i ʻāşıḳda binā-yı āştī  

Müddeʻīnüñ ṭutalum muḥkem ṣavaşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 7).  

  binā itmek [Kalıp İ.]: bir düşünce sistemine göre, kurmak, dayamak, yapmak. 

Ġayr maʻnīsin alup beyte heves itme Yetîm  

Mülk-i gayrīde bilürsin ki binā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 14). 

 bināy-yı Kaʻbe: Kaʻbe(bütün müslümanların kıblesi ve ziyâret yeri olan Mekke 

şehrindeki mukaddes binâ, beytullah). 

O beyti saʻy idüp yapduñsa ḳardaş  

Bināy-yı Kaʻbe olmaz aña pā-dāş (Yetîm D., Mes. 4, M. 16). 

 biñ kerre: bin kez, bin defa ‖ defalarca. 

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 8). 

 binmek: (kara, hava ve deniz taşıtlarına) yolculuk yapmak üzere yer almak, girmek. 

Nūḥ taḫtına binüp başumuza şāh olalum  

Ḫıżr-ı himmetle teveccüh idüp āgāh olalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 29). 

 biñ olmak [Kalıp İ.]: binlerce (pek çok, sayıca çok) olsun. 

Ġamdan ayrılmaz göñül biñ olsun esbāb-ı neşāṭ  

Bir göñül maḥzūn ola olmaz ṭarab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 3). 
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  bir 

1.yalnızca, sadece. 

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 2). 

2.aynı, benzer; eş, denk, gibi. 

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Zāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 5). 

Bi-ḫamdi’llāh yine ecrām-ı eflāk  

Ḳılup ṭabʻı ʻanāṣır birle el bir (Yetîm D., Kı. 36, M. 2). 

3. bir sayı sıfatı ‖ herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren (sayı). 

Bu deñiz bir uyumaz düşmendür  

Çip dimez gerçi ki aldım ḫaberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 3). 

Rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳı ben nice taʻrīf idem  

Her gedā-yı kem-teri bir Sencer ü Dārāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 6).  

Cāme-i faḫr ile bir mürdeyidüm efserde  

Çekdi kendüye beni eyledi iḥyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 7).  

Bir pül-i rāh-ı ḫaṭardur bu cihān-ı köhne  

Haẕer it ġaflet ile geçme ayaḳ baṣ muḥkem (Yetîm D., G. 125, M. 3).  

Yine bir  tīr-i müjgānuñ hevāsıyile ʻālemde  

Kemān-ı ʻaşḳı çekmekde bu gün bir pehlevāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 6).  

Şarāb-ı pür-neşāṭı sunma ki ger eylese peymān  

İnanma ġam-fezā bir ser-nigūn peymānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 6).  

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 11).  

Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 14).  
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Görmem Cemālī gibi bir reh-nümā Yetīmī  

Ger cüst ü cūy idersem Mıṣr u ʻIrāḳı Şām’ı (Yetîm D., G. 201, M. 13).  

Bir belā-yı siyehdür ol kākül  

Gerdenüñde günehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 1).  

Ḫayl ü ḥaşemle geçmege bir şāh-rāhdur  

Maḥşer güninde rāh-ı pül-i mezlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 3).  

Ḳayd-ı efkār-ı maʻāşuñ bir girihdür bir girih  

Bu girihlerle olupdur niçe Eflāṭūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 7). 

Özge ḫilḳatle maḳāmuñ idegör cāy-ı bülend  

Vādī-i ḫulḳa baḳarsañ dibi yoḳ bir çehdür (Yetîm D., G. 59, M. 4). 

Her nefes bir gevher-i pākīzedür  

Anı bī-ḳıymet ṣanup itme telef (Yetîm D., G. 96, M. 11). 

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 7, 8).  

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istignā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 1).  

Dürr-i şeh-vār ile pür bir bahrdür ṭabʻ-ı Yetīm  

ʻIḳd-ı lü’lüyile ey gencīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 9). 

Ezel kilkinde naḳş olan cebīnüm üzre nīgūdur  

Eger ḫaṭṭ-ı saʻādetdür eger bir ḳara yazudur (Yetîm D., Mat. 4, M. 2). 

Yine derd ü belāya göñül  

Yaʻnī bir pür-cefāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 2). 

İki şemʻ-i hüdādur şuʻlesinde cān u dil rūşen  

Żıyā vü pertevinde her göñül bir vādī-i Eymen (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 60).  

Şem‘a-i ruḫsārına zülfi şebinde ol mehüñ  

Bāl ü per yaḳıcı bir pervānedür mihr-i felek (Yetîm D., G. 111, M. 6).  
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Pīrlik vaḳtinde ḥālī olma bir dem bādeden  

İster iseñ bir daḫı ʻahd-i şebābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 7,8).  

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli dilde kim yir eyledi  

Genc arar bir maġribī ṣan itdi vīrānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 4).  

Gerdenümde tīġ-i pür-mevcin ki dil-ber gösterür  

Baḥr-ı şūr-engīze düşmiş bir şināver gösterür (Yetîm D., Mat. 3, M. 2).  

Bī-zer ü sīm olsa eger bir kişi  

Saḳf-ı semāvāta çıḳar nālişi (Yetîm D., Mes. 3, M. 7).  

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 2).  

Çeşm-i aḥvel veş biri iki görsem yā Eḥad  

Ġār-ı tārīk eyleyüp bī-āb çeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 5).  

Bu tumṭurāḳ ʻālemi yek-sū idüp Yetīm  

Bir berg-i ter diledi bu kār-ı bāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 14). 

Ḳo efkārı taʻattuş eyleme aḫbārdan gel geç  

Ḫayālāt u serāb u bir ḳurı efsānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 8).  

Giyüp bir cāme-i fāḫir tekebbür ehli olmaḳdan  

Żelīl ü münkesir olmış ‘abā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 9).  

Kīmyādur yā hū Sī-mürg adı vardur kendü yoḳ  

Elsen-i nās üzre bir efsāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 6).  

Yine bir  tīr-i müjgānuñ hevāsıyile ʻālemde  

Kemān-ı ʻaşḳı çekmekde bu gün bir pehlevāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 5). 

Zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmış gibi Ferhād ile Mecnūn  

Döşenmiş biri ṣaḥrāya biri küh-sāra yasdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 4).  

Kāfir-i ‘aşḳ olmayınca zāhid-i ṣad-sāleye  

Dimedi bir kimse yüzinden anuñ īmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 12). 
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Yüri bir gūşeyi ta‘mīr eyle  

Der ü dīvārını taḥrīr eyle (Yetîm D., Mes. 4, M. 9).  

Yine ālāyiş-i dehri yuyalum pāk olalum  

Girelüm bir nemede ʻāşıḳ-ı bī-bāk olalum (Yetîm D., Mrb. 3, M. 14).  

Sen de bir ʻāleme eyle pervāz  

Rūḥ-ı Ḳuds’üñ diyeler hem-demidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 89).  

Vücūdum Ḳāf-ı ‘uzletde çü ‘Anḳā eylemezdüm güm  

Bu ġurbet-ḫānede görsem eger bir āşinā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 4).  

Tāḳ-ı mīnādan Yetīm eyle ḥaẕer bir kimseye  

Olmadı bu pür-ḫalel kāşāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 9).  

Bir baḥre düşdi keştī-i dil yoḳ kenāre hīç  

Bir bād-bānı rāst degül rūzgāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 1, 2).  

Rūm’dan dervīşini bir cezbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 9).  

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 5).  

Düşüp ḫār-ı muġaylānı dem ālūd eyledi Mecnūn  

Ya bir üftāde mest olmış yatur gülzāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 8).  

Nāẓır-ı ḥāb u ḫayāl oldı murāḳıb geçinen  

Ḳara ḳura bir ḳurı rü’yā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 8).  

Cāy-ı āsāyiş içün eyler idük bir tekye  

Dehr bünyādı eger olmasa ber-bād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 7).  

Aşḳ müstevlī olup bir yire irgürdi yolum  

Öñüm ardum bilmeyüp farḳ idemen ṣag u ṣolum (Yetîm D., G. 137, M. 1).  

Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

Acebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 8).  
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Fāriġ oldı eylemekden ārzū-yı verd-i ten  

Añlayan bu bāġda bir ḳurı çalı ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 6, 10).  

Çār-mīḫa gerdiler ḳaldum keş-ā-keşde Yetīm  

Derd ü endūh u belā bir yaña cihān (Yetîm D., G. 153, M. 10).  

Olma māʻil yaşuma ey müddeʻi bilmez misin  

Kim esāsından yıḳar irince bir dīvarā ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 4).  

Bir bezm-i dil-firīb ola nuḳl ola būseler  

Bir gülşen-i ṣafa ola servi kenār ola (Yetîm D., G. 167, M. 8).  

Ẕerre-i nā-çīz idüm bir mihr-i ḫāver eyledi  

Cāmdan pertev ṣalınca āf-tāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 5).  

Var mı bir gülşen ki ḫārı olmaya  

Var mı yā bir genc mārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 1,2).  

Kendüsinden bir tehī ʻāşıḳ gerekdür derk ide  

Kim ne bilsün nidügin remz-i ḫiṭāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 7).  

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk- nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 11).  

Noḳṣān-ı māhı gör kim nur istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 6).  

Şeb irse bir çerāġı beyt içre çün yaḳarlar  

Olsun sevād-ı beytün maʻnī yanar çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 3).  

Bir ḥaḳīrem ḥuḳūḳ-ı sābıḳadan  

Kelimāt itmege edeb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 3).  

Saña ben bir naṣīḥat eyleyeyin  

Ki o pend üzre olmaya bir pend (Yetîm D., Kı. 15, M. 1, 2). 

Gülimez mi ıṣınmaga bir dem  

Üşür iken bir ādem od bulsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 3, 4).  
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Ḳalmadı bir müşevveşü’l-ḫāṭır  

Meğer illā ki ḫāṭır-ı şāʻir (Yetîm D., Mes. 2, M. 41, 99).  

Seyr-i sülūk eyleyüp āsāyiş eyleme  

Seyyāḥ-vār virme göñül bir diyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 10). 

Rūm’dan dervīşini bir cezbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 9). 

Külḫanı gülşen görüp mesken idinmişdür Yetīm  

Bir gedāyı ‘ūrdur elbette yaza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 10).  

Bi-ḥamdi‘llāh yine bir ḫoş demüm var  

Ferāġat ‘āleminde ‘ālemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 1).  

Her ṣanem mūy-miyānī hevesinde ey cān  

Dil-i āvāreyi bir ḳıl ile niçe yiderüz (Yetîm D., G. 65, M. 6).  

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 5).  

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 2).  

Urılaldan esās-ı mey-ḫāne  

Sākī bī telḫ görmedüm bir ʻīş (Yetîm D., G. 80, M. 6). 

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 6).  

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḥ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 4).  

Bu bāġ u rāġda her nehr-i cārī  

Saña tefhīm içün bir rıḥlet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 4).  

Kesb ider ʻālem-i ʻulvīde hezārān şādī  

Dār-ı süflīde olan bir ġamı dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 8).  
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Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 7, 8).  

Ki remz-i ‘ilm-i tevḥīdi bu yolda  

Dimez nā-ehle vü bir cāhile ol (Yetîm D., G. 117, M. 12).  

Oldı zāhid sebū-keş-i meclis  

Yine bir ḫarḳ-ı ʻāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 8).  

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 1).  

Bir bezm-i dil-firīb ola nuḳl ola būseler  

Bir gülşen-i ṣafa ola servi kenār ola (Yetîm D., G. 167, M. 7,8).  

Cüvānā cehli refʻ idüp hevādan ictināb eyle  

Yetiş bir pīr-i dānāya kemālāt iktisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 2).  

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 4, 7, 8).  

Aşḳ ile pür raḫne vü vīrāne dilsin ey Yetīm  

Ol sebebden bir ḫarāb-ābāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 12).  

Āşiyānından uçan mürġ-ı ġarībe yiridür  

Bir ṭarīḳ ile eger itse delālet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 44).  

İtse bir naẓm ile terāne-i ḫāṣ  

İde ḫāk-i Nevāyī’yi raḳḳāṣ (Yetîm D., Mes. 2, M. 51).  

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 3).  

Bir ednā bendesi mālik hezārān māl-ı Kārūn’a  

Libās-ı fāḫir-i Sām u Siyāvuş atları şālı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 77).  

Bāl ü per nūr itdi bir pervānesi cān oynayup  

İtmedi ol sūḫte ḥālin görüp bir dād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 3,4).  
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Yoḳ raḳībe meyli itmez ʻāşıḳ-ı dil-dādeye  

Gelmedi anuñ gibi bir ehl-i istiġnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 6).  

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 8).  

Çoḳdur ey cān maʻrifetle sīnesi ārāste  

Ṣafvet ile ḳam bir āyīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 2). 

Ḳaldurup eflāke dikdüm bir sütūn-ı āteşīn  

Yaʻnī ol nā mihr içün bir āh peydā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 8).  

Bu dünyā bir maḥall-i sürʻat ancaḳ  

Meh ü sāli hemān bir sāʻat ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 1, 2).  

İderdüm bir yaña çeşm-i siyāhı fitnesin ey dil  

Belā olmasa bir yaña ṭurup ol ḳāmet-i bālā (Yetîm D., G. 4, M. 5, 6).  

Ġamdan ayrılmaz göñül biñ olsun esbāb-ı neşāṭ  

Bir göñül maḥzūn ola olmaz ṭarab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 4).  

Ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻatdür yirüm ʻAnḳā-ṣıfāt  

Nān içün bir vādīyi ṭutup dā meşġūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 8). 

Gerek öldür beni gerek dirgir  

Yok sıġıncam ḳapuñ gibi bir yir (Yetîm D., Mes. 2, M. 118).  

Cāmda ʻaks-i ruḫuñ gördüm didüm şevḳ eyleyüp  

Bir iken oldı iki meh-tāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 6).  

Nāfile dem-sāz olup feryād ider her ʻandelīb  

Sīnede her tāze dāġum olalı bir gül baña (Yetîm D., G. 9, M. 4).  

Kerāmet sofrasın beẓl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 10).  

Ḫāl-i hindū laʻl-i nābuñdan senüñ pür-fitnedür  

Şūr u şerden ḫālī olmaz açsa bir zengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 8).  
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Ṣandı bir Ferhād gelmiş kendiden öñ Kūh-ken  

Dehr-i dūnun cūylarla çāk-i küh-sārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 9).  

Sīneye bir māh çekmiş leyl-i istigrāḳda  

Mihrden raḫşende sāġar ḳaldurup eyyām mest (Yetîm D., G. 15, M. 5).  

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 8).  

Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yaġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 1,2).  

Geçdi ben dīvāneye bir ṭurra-i şeb-gūn bend  

Oldı tar-ı gīsū-yı Leylī’ yile Mecnūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 1). 

Şöyle ḳoyıldı göñül yaġmāsına ġavġā-yı ʻaşḳ  

Bir vilāyet almaġa ṣan leşker-i ‘Osmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 6). 

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 9). 

Bu eşkāl-i ḳader derkinde evrāḳ-ı Aristo’dan  

Muḳannen bir söz isterseñ rıżādan ġayrı iġvādur (Yetîm D., G. 53, M. 10).  

Dü-‘ālem ‘işret ü ‘īşine virmen  

Derūn-ı dilde cānā bir ġamum var (Yetîm D., G. 54, M. 4, 8).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 3).  

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş  

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḥas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 1, 10, 12).  

Görmedi kimse bir belāsuz bal  

Biledür ḳand ise merhem ü rīş (Yetîm D., G. 80, M. 7).  

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 1, 2).  
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Çıkmasun femden ki ṭoġrı olmaya tīr-i süḫan  

Kec gider ger olmaya bir tīr zih-gīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 10).  

Çıksa dütüni çaḳ depesinden ʻaceb degül  

Bir kāküli siyāhuñ ucından yanar şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 6, 9).  

Bāl ü per nūr itdi bir pervānesi cān oynayup  

İtmedi ol sūḫte ḥālin görüp bir dād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 3, 4).  

Oldı her ābile ayaġumda  

Ben ḳadem-rence ḳılmaġa bir otaġ (Yetîm D., G. 94, M. 4).  

Bir taḫt olur mı pāye-i tābūt olmaya  

Bir ḳaṣr olur mı şeş-cihetinde ḳuṣūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 5,6).  

Pey-ā-pey dūd-ı dil saḳf-ı semāya  

Sütūn gibi dikilmez bir şebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 8, 12).  

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 8).  

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 10).  

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 4).  

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 4).  

Yine bir tīr-i müjgānuñ hevāsıyile ʻālemde  

Kemān-ı ʻaşḳı çekmekde bu gün bir pehlevāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 5).  

Bu deşt içinde bir ser-i Mecnūn var mıdur  

Leylī iti öñinde şikeste yalaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 11, 14).  

Bir perī sevdāsıyile cānı şeydā eyledüm  

ʻAḳl-ı pür āşüfteyi şūrīde rüsvā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 1, 7, 8).  
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Senüñle ʻālem-i rü’yāda māhī olurken  

Ṭutıldı oltaya bir māh-ı dil-rübā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 4).  

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 4).  

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 9).  

Bir adım rāh-ı Cemāli’yī Yetīmī varımaz  

Ṭutmayan cān u göñülden reh-i faḳr u fāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 11).  

Var mı bir gülşen ki ḫārı olmaya  

Var mı yā bir genc mārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 1,2, 3, 5, 8).  

Ṣaḳın bir būseyi biñ cāna virme  

Ḥaẕer it aṣṣısı degmez ziyāna (Yetîm D., G. 189, M. 9).  

Saña ḫūr-ı cinān zāhid bi-ḥaḳḳın ʻĪsī-i Meryem  

Baña bir ṣūret-i zībā yeter deyr-i muġān içre (Yetîm D., G. 191, M. 6).  

Şarābuñ rengini gördi yazıldı bir pare göñlüm  

Bu ḳaṣr-ı pür-ṣafānuñ bir güzel naḳḳāşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 5, 6).  

Dil eyledi ziyāret her beyt ü her çerāġı  

Cānı münevver eyler yoḳdur bir er çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 2).  

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 4).  

Cenderal ile ki Anderya Ṭora  

Ṣalsa ger Barbaros’a bir nökerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 18).  

Zen-i dünyāya iki bir dime  

Vir ṭalāḳ-ı selāseyi merd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 1).  

Saña ben bir naṣīḥat eyleyeyin  

Ki o pend üzre olmaya bir pend (Yetîm D., Kı. 15, M. 1, 2).  
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Bularuñ imtizācından ẓuhūra  

Getürdi bir cüvānı emr-i taḳdīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 6).  

Sāʻat-i ṣubh-ı ʻīd-i ekberde  

Çün saña virdi bir ḫalef Allāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 2).  

Yenilen nān u nemek ṣanmañ ki dāmānumda  

Bir yetīmem etmegüm çāk-i girībānumda (Yetîm D., Mat. 11, M. 2).  

Bana bī-baḫşīş ʻaṭā-yı rütbet-i ṣaff-ı sipāh  

Bir gedāya pīl iḥsān eylemekdür pād-şāh (Yetîm D., Mat. 13, M. 2).  

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 3). 

Levḥ-i dilde nice bir naḳş-ı vaḳār eyleyelüm  

Ser ü sāmānı ḳoyup ʻaşḳ ile kār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 1).  

Yüzi dilencinüñ ḳaradur ṭorbası ṭolu  

Bir yüzi ḳarayın nola pür olsa niʻmetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 56).  

İki şeh itmez āsāyiş bir iḳlim içre gördiler  

Hemān şāh-ı cihān-baḫşuñ duʻāsıyle olup maḳrūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 29).  

Müntaḳim olma zebūn-küş olma  

Bir işüñde yüri bīhüş olma (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 16, 27).  

Emrüñ ile nola olursa yiri Dār-ı Selām  

Emrüñe lā dimedi bir kezin ol ṭabʻ-ı selīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 76).  

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 5,6).  

Bī-sütūn bir luʻb ile Ferhād’ı çaldı yirlere  

Ḳuvvet-i bāzūyile sābıḳda anuñken oyun (Yetîm D., G. 145, M. 3, 10).  

Fāriġ oldı eylemekden ārzū-yı verd-i ten  

Añlayan bu bāġda bir ḳurı çalı ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 6).  
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Mihr ṣanmañ görinen bir tōp idüpdür başumı  

Şarḳdan ġarba çalar çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān (Yetîm D., G. 155, M. 5). 

Gözümden maḥv olup gitdi nuḳūşı deyr-i dünyānuñ  

Mücerred itmek ile bir ṣanem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 4).  

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 1).  

Kimdür dir iseñ şāhā şehrüñde Yetīm evbāş  

Bir devleti ber-geşte iḳbāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 10).  

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 11).  

Ey Yetīm ister iseñ olmaġa bir şāh-ı levend  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 35).  

Bu Yetīm-i müstemendi kendü öz ḥālinde ḳo  

Ḫalṭ olup bir niçe ehl-i fetrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 10).  

Cīfe-i dünyā-yı ḫabdur her birisi bir ġurāb  

Ṣanma ṭūṭī gibi şekker-ḫā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 3).  

Der-i dīvān-ı şāhīye ne nisbet ser-te-ser dünyā  

Bu yetmiş iki millet pür cihān bir gūşe-i ḥālī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 76).  

Ne bilsün mā kenārın ḫāne perver ẕevḳ-ı pervāzı  

O ẕevki bir Hümā-pervāz olan mürġ-ı çemenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 6).  

Bu dünyā bir maḥall-i sürʻat ancaḳ  

Meh ü sāli hemān bir sāʻat ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 1,2).  

Tīre-diller öñince varmaḳdan  

Ġarażum bir ṣafā-yı ḫāṭırdur (Yetîm D., G. 43, M. 4).  

Āhum hevā-yı ‘aşḳ ile hāk olduġum görüp  

Raḳṣ itdürür ġubāruma bir gird-bād olup (Yetîm D., G. 13, M. 4).  
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4.öyle bir. 

Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarz itmek  muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 10).  

 bir ān: çok kısa bir süre. 

‘İzzet ü ẕillete ḳādir mutaṣarrıflardur  

Kendülerden Ḥaḳ’ı bir ān cüdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 4). 

 bir bir:  

1.bir bir (ikileme). 

Kef-i deryā-yı gevher-pāş ile gūyā şeh-i şāhān  

Ṣadefdür dürr-i şeh-vār ile bir bir lücce-i ‘ummān (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 72).  

2.tek tek, birer birer. 

Şehīd-i ʻaşkunam ey nev-bahārum şāhid isterseñ  

Mezārum üzre bir bir lāle-i ḫūnīn-kefenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 8).  

Çeküp bir bir çıḳardı arḳasından cāme-i faḫrı  

Yetîm’i ḳara çullarda be ʻuryān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 13).  

Saña rūz-ı şümār āsān olacaġın dilerseñ ger  

Yüri aḫvālüñi bir bir leyālīde ḫisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 4).  

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 7).  

 bir dem:  

1.bir nefeslik zaman, bir an, bir zaman. 

Kişver-i ʻaşḳa degin ḳaṭʻ-ı mesāfe eyle  

Tevsen-i himmeti sür itme tekāsül bir dem (Yetîm D., G. 125, M. 6).  

Yüz biñ ḳıyāmet ile bu gün gūş-ı hūşda  

Bir dem olur mı ṣayḥayile nefḫ-i sūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 10).  
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Bir dem nişān-ı sümm-i semendüñ görem diyü  

Yıllarla ḫāk rūb reh-i ḫāṣ u ʻām olam (Yetîm D., G. 132, M. 5). 

Gülimez mi ıṣınmaga bir dem  

Üşür iken bir ādem od bulsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 3).  

2.hiçbir zaman. 

Ber-ḳarār olmaduñ ey dil reh-i Ḥaḳ’da bir dem  

Fikr-i bī-hūdeyile bü’l-hevesī niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 3).  

Pīrlik vaḳtinde ḥālī olma bir dem bādeden  

İster iseñ bir daḫı ʻahd-i şebābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 7).  

Ḳarār itmezdi cān bir dem bu cism-i nā-tüvān içre  

Şehā tīrüñ gelüp maġz olmayaydı üstüḫān içre (Yetîm D., G. 191, M. 1).  

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk-nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 11).  

 bir gün: sonra, ilerde, eninde sonunda, mutlaka. 

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 2).  

 bir içim ṣu: bir içimlik, birazcık. 

Ḫançerüñden mā didükçe olmaduḳ  

Bir içim ṣuyuñdan uṭlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 6).  

 bir iki: birkaç. 

Bir iki gün degül bu kār-ı pür-derd  

Bu kār üstine sāl ü māh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 5).  

Bir iki cām içince mey-kedede  

Açılup ḫoş güşāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 3).  

Bir iki ferzānenüñ seng-i melāmet başına  

Komaduñ yaġdurmayınca ey sipihr-i ser-nigūn (Yetîm D., G. 145, M. 7).  
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Bir iki şāḫ-ı ḫuşk içre nihāl-i tāze vü terdür  

Çemende ḳāmetüñ naḫli ṣaf-ı serv-i çemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 3).  

Bir iki külfetüñ maʻāşıyiçün  

Cünbiş-i ẓāhiri sebeb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 7).  

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 10, 11, 23, 35, 47, 58, 59).  

 bir iki günlük: geçici, çabuk geçen. 

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 7). 

 bir kez: bir defa, bir kerecik, bir defa olsun. 

Ey Cemālī şāh olurdı bu Yetīmī çākerüñ  

Pürsiş-i ḥāl eyleyüp bir kez diyeydüñ ey ḳulum (Yetîm D., G. 137, M. 12).  

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 10).  

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 4).  

 bir nice: bir kaç, bir çok, pek çok. 

Eşk gird-ābında bu müjgān-ı ḫūn-ālūdumuz  

Ḳaʻr-ı deryāda yatur bir niçe mercān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 4).  

Bezm ü rezmüñ cürʻa ḫāhı bir nice şeydālaruz  

Tīg-ı ḫūn-āşāmdur devrinde şāhā cām-ı ʻīş (Yetîm D., G. 75, M. 7).  

Bir niçe dem āb-ı Rükn-ābād’a beñzetdüm seni  

Şimdi ey eşküm şaṭ-ı Baġdād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 1). 

 bir pāre: birazcık, biraz. 

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 1). 
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Nefāyis ġuṣṣasın yimez cihānda  

Kanāʻat eyleyen bir pāre nāna (Yetîm D., G. 189, M. 8).  

Şarābuñ rengini gördi yazıldı bir pāre göñlüm  

Bu ḳaṣr-ı pür-ṣafānuñ bir güzel naḳḳāşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 5). 

 bir zamān: bir zaman, bir zamanlar. 

Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 1). 

 bir sözi iki olmak [Kalıp İ.]: lafını ikiletmek, ilk dediğinde yapmamak. 

Ḥāşe-li’llāh kim ola bir sözi iki bu dem  

Māni‘ün def‘ine ger ide işāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 49). 

 bir yaḳadan baş çıḳarmak: toplu bir halde, dirlikle yaşamak. 

Dāmen-i küh-sāra düşdük şūriş-i Şīrīn ile  

Bir yaḳadan baş çıḳarduḳ Kūh-ken-i miskīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 2). 

 bir yaña itmek [Kalıp İ.]: ortadan kaldırmak, bertaraf etmek. 

İderdüm bir yaña çeşm-i siyāhı fitnesin ey dil  

Belā olmasa bir yaña ṭurup ol ḳāmet-i bālā (Yetîm D., G. 4, M. 5).   

 birāder: erkek kardeş ‖ "ey dost, arkadaş" anlamında kullanılan bir seslenme sözü. 

Ḳoyup ser-māye-i fażlı birāder  

Erāzil meksebine oldı māʻil (Yetîm D., Kı. 5, M. 1). 

 birbiri: birbiri. 

Gerçi dirler sevişir nice ġanīyile faḳīr  

Ben dirin birbirisin ḥaḳḳ-ı Hüdā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 4).  

Yilteyüp birbirini cūş ile dir görenler  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 23).  
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 birer: bir bir; tek tek. 

Bu naẓm-ı pür-żıyāya ḳarşu düşen nezāyir  

Ṣan āf-tāb öñinde yaḳduñ birer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 8). 

 biri: biri, birisi, bir tanesi. 

Biri Sulṭān Mehemmed Erdevān-ı baḫt-ı Serḫānī(?)  

Biri Sulṭān Selīm Efrāsiyāb-ı mülk-i Yūnānī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 11,12). 

Biñ başum olsa birini itmem dirīġ-i tīg  

Biñ pāre olsa ṭañ mıdur elʻān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 11).  

Birisini ḳomaz ki seyr idevüz  

Mā-verā-yı cihān temāşāsı (Yetîm D., Kı. 11, M. 1).  

 birle: ile edatı. 

Nāz u istiġnāsını arturduġınca ol melek  

Ādem olan meskenet birle niyāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 6).  

Yine başdardalar baştan atup baş ṭōpların güm güm  

Ṣalındı ṣayḥalar birle zelāzil rubʻı meskūna (Yetîm D., G. 182, M. 4). 

Bi-ḫamdi’llāh yine ecrām-ı eflāk  

Ḳılup ṭabʻı ʻanāṣır birle el bir (Yetîm D., Kı. 36, M. 2).  

Āteş-i ṭop u tüfek birle ḳılā‘-ı küfre  

Ṣaldı āşūb u ġam u fitne vü āfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 25). 

 birlig: birlik, bir olma. 

Birlige yitüp ikilikden geçen abdāl-veş  

Tekye-i tefrīd içinde dimedüñ sen ben Dede (Yetîm D., G. 170, M. 7). 

 birlige yetmek [Kalıp İ.]: birlikte ve beraber olmak, birliğe ulaşmak. 

Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 5). 
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 bīrūn: dış, dışarı. 

Ehl-i derūn olmaġa saʻy it birūnı ḳo  

Senden saña yaḳını dilerseñ ırāk degül (Yetîm D., G. 124, M. 3). 

ki kāndan oldılar bīrūn  

Ki mislin görmemişdür sayrefī-i çarḫ-ı mīnā-gūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 25).  

Ne keyfiyyet olur keyfiyyet-i pīr-i muġān yā Rab  

Derūnı vü birūnı gibi olmaz pārsā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 8).  

 birünmek: bürünmek. 

Ne ṣūretle görinürse ḳo görinsün abdāl  

Ne pelāsa bürinürse ḳo birünsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 2).  

 biryān: kebap gibi; yanmış, kavrulmuş. 

Bu ḫarāb-ābāda ‘uryān gelmişüz  

Dīde giryān sīne biryān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 2).  

Cān-güdāz ü sīne pür sūzān imiş dervīşlik  

Dīde giryān ü ciger biryān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 2).  

 bisāṭ-ı emn: güven, huzur dünyası. 

Geçelüm ḫavf u recāyile bisāṭ-ı emne  

İşret ü ʻīş ü ṣafāyile olalum bī-gām (Yetîm D., G. 125, M. 11).  

 bī-ser:  perişan, dağınık. 

Bu meṣeldür deliden uṣlı ḫaber ey ʻāḳil  

Reviş-i ʻaşḳı yüri bī-ser ü sāmāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 12).  

Mūy-ı jūlīdelere ḳılma ḥaḳāretle nigāh  

Ḥaḳḳ’a nāz ehli olur bī-ser ü sāmānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 4). 
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 bī-ser ü pā: perişan, dağınık. 

Varmaġa üftān ü ḫīzān her ṭaraf  

Ey Yetīmī bī-ser ü pā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 14).  

Ayaġı mezlaḳada başı belāda yārın  

Bu gün anlar ki özin bī-ser ü pā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 8). 

Cihānuñ ser-firāzısın ki olduñ  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳ içinde bī-ser ü pā (Yetîm D., G. 3, M. 4). 

Ne ḳadar bī-ser ü pā vālih ü şeydāları  

Şūriş-i ʻaşḳ ile başındaki ġavġāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 3).  

Mevlevīler raḳṣ iderler bī-ser ü pā zerr vār  

Pertev-i ʻaşḳı ṣalaldan āf-tāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 3).  

Āşıḳuñ çoḳ beni yād eylemedüñ  

Yüri ey bī-ser ü pāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 70).  

  bī-ser ü pā olmak [Kalıp İ.]: ayaksız ve başsız ol(mevlana'nın divanında geçen 

yolculukta gönül sıfatını elde ettinse, gönül gibi ayaksız gel, başsız gel). 

Cihānuñ ser-firāzısın ki olduñ  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳ içinde bī-ser ü pā (Yetîm D., G. 3, M. 4).  

Bī-ser ü bī-pā olup cilve-geh-i ʻaşka düş  

Ẕerre-ṣıfat raḳṣ urup mihr-i dil-ārāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 3).  

 bister: yatak, döşek. 

İtmedi reşk idüp evreng-i selāṭīne nigāh  

Her kimün bisteri ḫākister-i külḫan oldı (Yetîm D., G. 212, M. 6). 

Cāy-ı emn añlama dünyā-yı ḫaṭardur ötesi  

Bister ü bālişi ḳo çün ḳara yirdür ötesi (Yetîm D., Mat. 16, M. 2).  
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 bisyār: pek çok, çok fazla, sayısız. 

Fitnede ḫāl-i ʻiẕāruñ gösterür tekrār fen  

Çeşm-i cellāduñ velī ḳan itmede bisyār fen (Yetîm D., G. 147, M. 2).  

 bisyār itmek [Kalıp İ.] sayısız, çok fazla etmek. 

Ḥamdü-li’llāh bañadur ġayra degül  

Her ne kim itdüñ ü bisyār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 60). 

 bīş: çok, fazla. 

Cihānuñ az u çoġından geçelden  

Göñülde ṣanma kim bīş ü kemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 6). 

 bişürmek: bir besin maddesini gerektiği kadar ısıda tutarak yenebilecek bir duruma 

getirmek, pişirmek. 

Bulamaccak bişürmege kāhī  

Lāzım olmazdı pāre-i sükker (Yetîm D., Kı. 30, M. 3).  

 bitmek: bitki, ağaç vb. canlıların yeşerip büyümesi. 

Bāġ-ı ʻālem çü bitürmez gül-i bī-ḫār göñül  

Çīn idüp dāmenümi ben bu çemenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 7).  

 biz 

1. çokluk birinci kişi zamiri. 

1.1.âşıklar, aşk erbābları. 

Ādemīlik bu degül ki idesin  

Bizi ġavġāda ḳoyup sen gidesin (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 64).  

Bizi ol günde ḳoma dūzaḫa ilte aʻmāl  

Senden ey şāh-ı rüsül bize şefāʻat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 9).  

Bülbülüñ nālesine zāġ u zeġandur bāʻis  

Dimezüz biz ol gül-i ṣaḥn-ı çemendür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 2).  
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Çün beyābān-ı belā yollarını ṭutduḳ biz  

Ṣalalum her ṭarafa ṣīt ü ṣadā velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 3).  

Genc-i maʻnī-i ḥaḳīḳat bizdedür  

Sūretā biz gerçi vīrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 4, 9, 15). 

Biz sebük-bārān ile pā-dāş olmazduḳ bu gün  

Üstümüzden ırmasaḳ taḫfīf idüp eskālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 5).  

Niçe āzāde-dil olup gezevüz rencīde  

Ḳādir iken niçün itmez bizi rāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 48).  

Olma yaḳın gel bize ey yār-ı pür feraḥ  

Maḥzūn ider ṣaḳın seni ḳalb-i ḥazīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 9).  

Mey-fürūşuñ ayaġı topraġıyuz çün bizden öñ  

Ehl-i diller yüz sürüp olmış türāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 3).  

Ṣuyı bardaḳda dimişler gemiyi ḳāġıdda  

Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i vuḳūf (Yetîm D., Kı. 7, M. 2).  

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 5).  

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 7). 

Zühd ü taḳvāyı nidersin añup ey şeyḫ bize  

Şīve-i ʻaşḳ ile ʻālemde maḥabbet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 7, 9, 10).  

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 5).  

Defter-i şiʻr ü devāt ü ḳalem ü künc-i ferāġ  

Bize bes memleket ü ḫayl ü ḥaşem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 8).  

Bize bir reẕli ḥavāle itmese  

Ḳavli düşnām ola fiʻli şirret (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 27, 54, 61).  
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Her ‘abā-pūş bize ʻarż-ı riyā eylemesün  

Tāc-ı tecrīd urınup çūn ü çirā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 1, 3).  

 bīzār itmek [Kalıp İ.]: bıktırmak, usandırmak. 

Cān u dilden beni bīzār itdüñ  

Maẓhar-ı ṭaʻne-i aġyār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 49).  

Dili bīzār idüp her şeb duʻā ehlinden it yā Rab  

Dem-i ṣubh-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 1). 

 boḳ: insan veya hayvan vücûdundan bağırsaklar yoluyle atılan madde, dışkı, pislik, 

kazûrat, gāita. 

ʻİbret ile naẓar itdükde didüm  

Ḳūt içün yolda cemel boḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 4). 

 boru: boru, sur, nefir. 

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 2).  

 boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma [A]: “Cezaya çarpılacak ölçüde aşırı ve saldırgan 

olma. Ama herkes seni ezecek ölçüde yumuşak ve miskin de olma”. 

Boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma  

Cānib-i ṣulḥı ḳoma mevḳiʻ-i cür’etde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 3). 

 boşalmak: boş duruma gelmek, içinde bir şey kalmamak. 

Kederden ḫāne-i kalbüñ boşalmayınca ʻālemde  

Ṣafa kesb eyleyüp şevḳ-ı Ḫüdā’dan ṭolmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 11).  

 boyamak: renklendirmek, kaplamak. 

Dūd-ı āhıyile göge boyayan eflāki  

Seyl-i eşk ile yu yir yüzine nemnāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 5).  
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Duḫān-ı āha ser-tā-pā boyandum  

Yetīm āh itmeyin mi mātemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 11).  

Leylī Mecnūn-ı siyeh-baḫta muġaylān sāyesin  

Beñzedelden dūd-ı āha boyadı ḫar-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 6).  

Ḳanlara yunmış boyanmış sīnede ey tīr-i dōst  

Lālezār içindeki şimşāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 5).  

 boyn: başı bedene bağlayan uzuv. 

Eyā şāh-ı cihān kesmen ümīd-i vasluñı cāndan  

Elüñden tiġ-ı ḫūn-rīzüñ inerse boynuma ḳaṭʻā (Yetîm D., G. 4, M. 8). 

Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 7).  

Ey Cemālī olmasa her-cāyī eşʻār-ı Yetîm  

Boynına her ʻārifün olmaz idi dīvānı farz (Yetîm D., G. 85, M. 10).  

Şeyḫ-i şöhret cū ridāsın eyleyüp şöhret yükin  

Ṭavḳ-ı şeyṭān gibi aldı boynına laʻnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 2). 

 boyun çekmek [Kalıp İ.]: boyun eğmeme. 

Sāḳīyā meclisde benden güft ü gū gelmezdi hīç  

Ger ṣürāhī çekmese boyun diyü ḳulḳul baña (Yetîm D., G. 9, M. 6).  

 boynında vebāli ḳalmak [D]: bir işin günahını yüklenmek. 

Virdiler nefsi murādın itdiler ẓulm ü sitem  

Añmadılar hīç boynında vebāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 4). 

 böyle: "bunun gibi, buna benzer" anlamında işaret sıfatı. 

Kim revā görür Yetīm’üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 9).  

Kesrete böyle ḥarīṣ olmaz idüñ olsaydı  

Ger dimāġuñda senüñ lezzet-i vaḥdet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 5). 
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Āşıḳı gördükçe olursın ġażūb  

Olmaġıl gel böyle bed-ḫū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 4).  

 bre: e. ey, hey, yahu!. 

Depeden şehre gelüp şarıḳduñ  

Keş aġızlı bre yoġurdı ḳara (Yetîm D., Kı. 29, M. 4). 

 bu:  

1."bu" işaret zamiri. 

Süfehānun ġıdāsı olduġına  

Berş ü efyūna budur istidlāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 2).  

Ey Yetīm ākil-i berş elbette  

Bu ʻAlī’yise hamāḳatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 8). 

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 2).  

Sebeḳat raḥmeti dinilmiş iken  

Dime bu mü’min ü o kāfirdür (Yetîm D., G. 43, M. 8).  

‘Aḳl-ı dūr endīşe dirken ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı sen de bul  

Bu yaḳına baḳmayup dūr u dırāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 4).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 4).  

Ḳahr u luṭfuñ görinür her ne yaña  

Baḳsa bu ḥavf u recāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 72).  

Bu Yetīm’e itdi dīdārı ‘azīz  

Ġayra ‘arż idüp liḳāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 9).  

Şeh-süvār ekrem ü sermā-yı sefer te’sīr idüp  

Virmeye gibi bu ben ser-bāzuña meydānda iş (Yetîm D., G. 75, M. 6).  
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Dirlik buyise dirlügüme ṭoymışam hemān  

Şimden girü bu cismüm ola ḳūt-ı kirm-i ḳabr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 29).  

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 3).  

1.1. Pīr Meḥemmed Çelebi  

Her seyāḥat k’ola niyyet yine gelmekligedür  

Ne seyāḥat ola bu yirini terk itdi ebed (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 44).  

1.2. mutluluk, saadet kapısının yurt olması. 

Ḥaḳ rıżāsı da bu gibi şāhā  

Der-i devlet-penāh ola me’vā (Yetîm D., Mes. 2, M. 113).  

1.3. devamlı, kararlı, sabit. 

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳda sābit-ḳadem ol  

Budur ey dil cenāb-ı Ḥaḳḳ’a minhāc (Yetîm D., G. 22, M. 8).  

1.4. Pīr Meḥemmed Çelebi’ nin ölümü 

Bu ʻaceb vāḳıʻadur kim yārān  

Cem olup eyleyimezler taʻbīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 7).  

1.5. “ölmeden ölünüz”. 

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 5).  

1.6. armağan, bahşiş, hediye. 

Ṭāyir-i ṭabʻumuzuñ cāyizesi  

Bu ki maḳbūl ola bu nāz u niyāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 126). 

1.7. olay, hadise, yaşanan durum. 

Bu ne ḥālet bu ne keyfiyyetdür  

Dōsta düşmene itdi teʻsīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 5).  
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1.8. aşk denizine açılmak. 

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 4).  

1.9. cihan, dünya, kâinat. 

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 3).  

1.10. kul, insan. 

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 4).  

1.11. sevgilinin semtinin etrafını dolaşmak. 

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 8).  

1.12. feleğin gelini 

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 8).  

1.13. sevgili tarafında atılan taş. 

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 1, 2).  

1.14.sevgilinin attığı taş ile kana bulanmış süslü, gösterişli elbise. 

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 1, 2).  

1.15. aşığın aşk ızdırabıyla döktüğü gözyaşı ve yüreğindeki yara. 

Bu köyinimiş dāġlarla göz yaşıdur ʻāşıḳa  

Gūşe-i bī-tūşesinde ḫuşk ü terde āb u nān (Yetîm D., G. 153, M. 7).  
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1.16. deliden uṣlı ḫaber almak. 

Bu meṣeldür deliden uṣlı ḫaber ey ʻāḳil  

Reviş-i ʻaşḳı yüri bī-ser ü sāmāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 11).  

1.17. zahidin göstermiş olduğu keramet. 

Zāhidüñ vechin kerāmetdür ki itdi bāde sürḫ  

Bu ʻaceb olmaz sevādı itse ḫarḳ-ı ʻāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 2).  

1.18. itibara, makama, mevkiye heves etmek. 

Hevāyı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 6).  

1.19. gizli, bilinmeyen, saklanan söz. 

Sözi taṭvīl idüp esrāruñı ifşā itme  

İḫtiṣār eyle Yetîm ehl-i dile bu bes imiş (Yetîm D., G. 82, M. 8).  

1.20. hırs, sonu gelmez arzu, gaflet. 

Yürürken ökçeñi baṣup ecel ey pīr-i nā-bāliġ  

Nedür bu itdügüñ ṭūl-ı emel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 2).  

Be düşüñdür gözüñ aç ġafleti ḳo  

Ḫābda beglige beñzer hep bu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 112).  

1.21. zahidin içki içmemesi. 

Zāhid-i hayrān ile alışmadı reng-i şarāb  

Sāḳîyā meşhūrdur bu içemez bengī şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 2).  

1.22. devir, zaman. 

Cāy-ı tebeddülāt iken ey dil bu rūzgār  

Kimse umar mı bunda ola ber-karāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 8).  
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1.23. aşığın gönlü gibi yıkık, harap bir yerin olmaması. 

Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur  

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 3).  

1.24. şairin mucize gibi yol gösterici sözlerinin olması. 

Ḥaḳ budur muʻciz-nümā elfāẓ ile  

Sözlerüm vardur ki ḫarḳ-ı ‘ādedür (Yetîm D., G. 58, M. 7).  

1.25. Allah’ın tecellisinin yaratılan her şeyde olması. 

Hele ben bildügüm hemān budur  

Cümle eşyāda görinen odur (Yetîm D., G. 52, M. 1).  

1.26. beğenilmemiş, hoşa gitmeyen davranış. 

Ādemīlik bu degül ki idesin  

Bizi ġavġāda ḳoyup sen gidesin (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 63).  

1.27. sevgilinin uğruna ölmek için acele edenler. 

Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

ʻAşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 4).  

1.28. dünya nimetlerine tamah etmek. 

Nice üns eyleyeyin nāz u naʻīm-i dehre  

Dīv-i merdüm ḫōr ile pür reh-i vaḥşetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 6).  

1.29. aşığın canını sevgilisine hediye etmesi. 

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 10).  

1.30.post giyenlerin dost diye çağırması. 

Dōst diyü çaġırur her pōst-pūş  

Buña şāhiddür ḫurūş-ı çeng ü def (Yetîm D., G. 96, M. 16).  
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1.31. meclis, toplantı yeri. 

Bezm-i Ḥaḳ’dan mest geldi mest gitdi ehl-i ʻaşḳ  

Bu ne bezm-i ḥāṣdur āgāz mest encām mest (Yetîm D., G. 15, M. 4).  

1.32. makam, mevki, mutluluğun devam etmesi. 

Devlet ü ʻizzetüñ ey şāh-ı kerīm  

Ber-devām ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 144).  

1.33. kâfir etmek, Müslümanlığını elinden almak. 

Her millete ḳoyup çıḳarur faḳr u fāḳa āh  

Ḳorḳum budur ki eyleye islām içinde gebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 28).  

1.34. kavuşmak, hasretin bitmesi. 

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 2).  

1.35 Yetîm. 

Raḳṣ ider kendü terānına Yetīm ol deñlü  

Dir görenler be bu kendü çalar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 10).  

1.36. yalan söylemek, beğenilmeyen davranışlar yapmak. 

Berş ü efyūn ekl idenler Ḥaḳ budur  

Kiẕb ü fiʻl-i nā-pesend itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 1).  

1.37. afyon şurubunu içenin insanlıktan çıkması. 

Berş istiʻmāl idenler Ḥaḳ budur  

Ādemīlikden olurlar münseliḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 1).  

1.38. alışkanlık haline getirilen davranışı terk etmek. 

Dirdi taḥsīn idüp Cemālī eger  

Bu ḫayālātı görse ḥaḳ budur (Yetîm D., G. 52, M. 20).  
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1.39. kendi varlığından vazgeçmek. 

Ayaḳ ḳoyup reh-i ʻaşḳa suʻāl-i intihā itseñ  

Cevābda revā budur başuñdan ibtidādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 4).  

1.40. işleri oluruna bırakmak, sabırla beklemek. 

Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 11).  

1.41.ömrün uzun olması. 

Ḥażret-i pīr-i Cemālī’ye ola ecr-i cezīl  

Bāḳīye ‘ömr-i ṭavīl ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 82).  

1.42. eskiden, maddî âlemin esâsını teşkil ettiğine inanılan ve basit cisim olarak kabul 

edilen dört unsur: Su, hava, ateş, toprak. 

Bularuñ imtizācından ẓuhūra  

Getürdi bir cüvānı emr-i taḳdīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 5).  

2. işaret sıfatı 

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 10, 12).  

Bu varlıḳ ile yāra varılmaḳ muḥāldür  

Terk eyle varı dōst yolında gedālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 3, 10).  

Cāndan al yürege gire bu dür-i nā-yāb ele  

Derd-i ġavvāṣı yüri ġarka-i ʻummāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 5).  

Tāḳ-ı mīnādan Yetīm eyle ḥaẕer bir kimseye  

Olmadı bu pür-ḫalel kāşāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 10).  

Tabʻa bu sūz u güdāz ile nezāket be Yetīm  

Ḫüsrev’üñ naẓmıyile şiʻr-i ḥasen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 9).  
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Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yiliyile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 6).  

Bunda ḫuddām ile üns itmiş idi ol maḫdūm  

Anda rūḥına iderseñ nola ervāḥı nedīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 79).  

Cāy-ı tebeddülāt iken ey dil bu rūzgār  

Kimse umar mı bunda ola ber-karāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 7, 13, 14).  

Ṭarīḳ-i ʻaşḳı ey zāhid dilerseñ gel riyādan geç  

Gider bu delḳ-ı sālūsı libās-ı pārsādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 2, 6).  

Eşk gird-ābına düşdiyse ne ġam  

Āşinādur bu deñizle mellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 6).  

Sözümi defter ü dīvānda görüp merd-i lebīb  

Didi bu siḥr durur saḳlaya aḫker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 10). 

Yār luṭfından meger gūş eyleye naẓmum Yetīm  

İtmezin ben bu müzaḫref türrehātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 14). 

Dīdeye ʻaks-i ruḫından rūşenā idüp recā  

El yumar olup bu çeşm-i ḫūn-feşāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 4, 6, 8).  

Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yaġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 2, 11).  

Ḳayd-ı efkār-ı maʻāşuñ bir girihdür bir girih  

Bu girihlerle olupdur niçe Eflāṭūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 8, 10). 

Ḥāşe-li’llāh kim diyem dünyāya tenhā suḫredür  

‘Ārif-i Ḥaḳ-bīne bu dünyā vü ʻuḳbā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 2).  

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 3).  

Baña bu āh u nāleyile niçün  

Şeh-i bī-ṭabl u bī ‘alem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 3).  
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Dirdi taḥsīn idüp Cemālī eger  

Bu ḫayālātı görse ḥaḳ budur (Yetîm D., G. 52, M. 20).  

Seri pā pāyı ser eyler cihān-ı bī-ser ü pādur  

Ḥażīżi evc ider evci ḥażīż eyler bu dünyādur (Yetîm D., G. 53, M. 2).  

Raḳṣı naḳṣ itmen ki biz bu ‘āleme  

Dest-efşān pāy-kūbān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 9, 15).  

Tekye-gāh-ı ʻaşḳa dervīşāne gel şāhum ki tā  

ʻAşḳ meşḳ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (Yetîm D., G. 64, M. 10).  

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 1, 3).  

Bu nüh-ḳıbāba ṣaldı cūd u keremle āvāz  

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī Ḥācī Ḳıvām-ı Şīrāz (Yetîm D., G. 66, M. 1, 4).  

Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 1).  

Odlara yansun ḫarāb olsun ki menʻ-i vaṣl ider  

Bu ḫarāb-ābādda āsyābumuz emlākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 10).  

Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 2).  

Yūsuf-ı cān bu göñül Mıṣr’ında  

Oldı sulṭān-ı ‘azizüm ḳardaş (Yetîm D., G. 76, M. 5). 

Māh-ı nev sanmañ şafaḳda nāḫun-ı endūhdan  

Bu sipihrüñ ḳana müstaġrak ḫırāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 6).  

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş  

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḥas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 1, 5, 10, 11).  

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 1).  
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Niçe bir söyleyesin ḫalka be sen de diñle  

Bu Yetîm’üñ sözini kār be-nevbet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 10).  

Dil-i pür derdümüñ eyledi peydā göynüklerinden  

Bu çihrem rengini reng-i zaʿferān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 8).  

Hāce-i münʻim eger efḳar-ı müflis küllī  

Bu cihān ḫalḳınuñ aʻlāsına ednāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 6).  

Bu ʻālem-i şehādet içinde ʻubūrumuz  

Şol ʻāleme durur ki sinīn ü şühūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 7, 11).  

Ehl-i tecrīd ol yüri ġavvāṣ-vār  

Tā ki gevher vire bu baḥr-ı ʻamīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 4, 12).  

Bu dünyā bir maḥall-i sürʻat ancaḳ  

Meh ü sāli hemān bir sāʻat ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 1, 3, 7).  

Ey Cemālī Şems-i Tebrīz-i zamānsın sen bu gün  

Bu Yetīm’e ḥālet-i Monlā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 14).  

Ey Yetîm esbābdan ʻAttār-veş geçmek gerek  

Kim bu yolda ġāret-i dükkān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 10).  

Pīrlik irdi cüvānlıḳ hevesi niceye dek  

Nefsüñ uş uşılā bu aldaması niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 2).  

Ṭolı ḳaldurmāk Cem ü Cemşīd’e neydi bezmde  

Ger naṣīb olsa bu ḫāke cür‘ā-i cāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 6).  

Giydürelden baña bu ḳalb-i mücellā kepenek  

Baña tāklīd idüben giydi mürāyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 1).  

Görse tüccār-ı Ḫıṭā bu ḫāl-i ʻanber-bāruñı  

Çīn ü Māçīn’e gidüp itmezdi cüst ü cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 3). 

Bir iki gün degül bu kār-ı pür-derd  

Bu kār üstine sāl ü māh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 5, 6, 11).  
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Tīre-dil ḳalmış idi itmese ger nūr-ı Cemāl  

Bu Yetīmī’yi bu gün şevḳ ile irşād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 16).  

Bu Yetīm’üñ dü-tā olup ḳaddi  

Seg-i yāra ḳılāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 13).  

Bu Yetīm’e ṭolaşdı varduḳça  

Bir belā-yı siyehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 9).  

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 2, 8, 11, 14).  

Bir pül-i rāh-ı ḫaṭardur bu cihān-ı köhne  

Haẕer it ġaflet ile geçme ayaḳ baṣ muḥkem (Yetîm D., G. 125, M. 3, 16).  

Bu Yetīm-i müstemendi kendü öz ḥālinde ḳo  

Ḫalṭ olup bir niçe ehl-i fetrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 9).  

Gördi ʻömrüm gibi gūne zülfini  

Bu hevādan urdı ser terkin ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 4).  

Bāġ-ı ʻālem çü bitürmez gül-i bī-ḫār göñül  

Çīn idüp dāmenümi ben bu çemenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 8).  

Āhir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 6).  

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 6, 11).  

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 10).  

Bu bāhr içre şināver cünbişini  

Iraḳdan sākin-i sāḥil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 9).  

Kime miʻmār didükse gedüginde ḳodı ṭaş  

Gördüñüz mi bu yıḳıḳ göñlümüzün taʻmīrin (Yetîm D., G. 142, M. 4, 9, 10).  
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Ne deñlü üstüñe dönse bu çarḫ-ı jengārī  

Fülūs-ı aḥmere ṣayma nücūm-ı raḫşānın (Yetîm D., G. 144, M. 3, 10).  

Ḳanber’üñdür bu Yetīm üftāde olsun behremend  

Bāb-ı luṭfuñdan senüñ ey Ḥayder-i Kerrār fen (Yetîm D., G. 147, M. 9).  

Peydā idüp neşāṭ-ı reh-i mā-verāyı ben  

Ḳovdum bu cāy-ı ḥüzni vü mātem serāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 2, 4).  

Açsun bu göñül mürġı per ü bāl-i maḥabbet  

Vādī-i belā kūh-ı ʻanā cümle düz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 5). 

Fāriġ oldı eylemekden ārzū-yı verd-i ten  

Añlayan bu bāġda bir ḳurı çalı ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 6, 9).  

Mecnūn işitse bu dil-i şeydā haberlerin  

Güm eyler idi deşt ile ṣaḥrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 1).  

Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

ʻĀleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 6).  

Ārzū-yı ḫānmān itmem bu ġurbet-ḫānede  

Ḫāne-i ġurbet olupdur ben ġarībe ḫānmān (Yetîm D., G. 155, M. 7).  

Ṭaşı ṭaş üzre ḳoma bu dih-i vīrānda ṣaḳın  

Gūşe itme bu hevilnāk beyābānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 1,2, 14).  

Āşnālıklar idüp yoldaşına ḳıymışlar  

Niçe bī-gāne gezer bu reh-i ġurbetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 10).  

ʻĀleme ʻuryān gelen ʻuryān gider Yetīm  

Bu fenā yolında taḫfīf eyledi rıḥlet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 14).  

Zīr ü zeber olacaġına ʻarz ider Yetīm  

Mihr ü meh ü nücūm ile bu bī-ḳarār ev (Yetîm D., G. 161, M. 10).  

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 2).  
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İki gün bir yirde ıṭlāk ehli itmezken ḳarār  

Ḳayd idindüñ eyledüñ bu göñlümi mesken Dede (Yetîm D., G. 170, M. 12). 

Giremez bu jende-i ḫūnīn-ṭırāza zāhidā  

Baḫye-i rengīn ile peşmīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 5).  

Her baḳan ġayretle çarḫ-ı pür-şitābuñ ʻaynına  

Nevbetin gözler baḳup bu āsyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 2, 4). 

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 6).  

Mübeşşir oldum idüp saña cān-fezā müjde  

Giyürsin egnüme ḫilʻat bu dil-güşā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 2, 5).  

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 12).  

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 10).  

Beni temkīn ü vaḳār üzre dilerler zühhād  

Baḳamazlar nideyin bu dil-i pür eşvāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 4).  

Bu Yetīm’üñ dil-i pür-derd ile sūzına güvāh  

Āh ile çihredeki eşk yeter ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 9).  

Bu deşt-i pür-ḫaṭar ey dil degüldür cāy-ı āsāyiş  

Bu rāh-ı hevlnāk içre sebük-pā ol şitāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 5,6).  

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 3,4).  

Ḳarār itmezdi cān bir dem bu cism-i nā-tüvān içre  

Şehā tīrüñ gelüp maġz olmayaydı üstüḫān içre (Yetîm D., G. 191, M. 1). 

Köhne oldı çü ḳıṣṣa-i Mecnūn  

Kıṣṣa-i nev ḳomaḳ diler bu deli (Yetîm D., G. 195, M. 8, 10).  
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Eşk gird-ābında bu müjgān-ı ḫūn-ālūdumuz  

Ḳaʻr-ı deryāda yatur bir niçe mercān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 3, 8, 9).  

Ṭutmayan ṭavr-ı Cemālī’yi Yetīmī varmadı  

Bu cīhān-ı köhnede ehl-i fenā eṭvārını (Yetîm D., G. 199, M. 14). 

Ey Cemālī ḳor idüñ işigüñe yüz süriye  

Bu Yetīmī’nüñ olaydı eger istiḥḳāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 12).  

Ḫaridār iseñüz bu mevsim içre  

Ne ṣatar diñlenüz dellāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 7).  

Şevḳunla daġ-ı sīnem par par yanarken ey māh  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 4).  

Şarābuñ rengini gördi yazıldı bir pare göñlüm  

Bu ḳaṣr-ı pür-ṣafānuñ bir güzel naḳḳāşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 6).  

Bu naẓm-ı pür-żıyāya ḳarşu düşen nezāyir  

Ṣan āf-tāb öñinde yaḳduñ birer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 7).  

Tenedir nāy-ı tarabnāk ile bu bezm-i cihān  

Pür iken ʻāşıḳuñ eglencesi şīven oldı (Yetîm D., G. 212, M. 7).  

Bu siyeh baḫtı çeküp eyledi hem-rāh bile  

Aḳ Deñiz yüzlerin itdükde seyāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 31, 35, 49).  

Bu deñiz bir uyumaz düşmendür  

Çip dimez gerçi ki aldım ḫaberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 3, 13, 54).  

Ḳaldı Korfozda düşüp Sūḫte Ḳıral  

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 2).  

Ṣuyı bardaḳda dimişler gemiyi ḳāġıdda  

Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i vuḳūf (Yetîm D., Kı. 7, M. 2).  

Belki kesretden ictināb itmez  

Ki bu kesret ẓuhūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 4).  
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Duʻāyile didi her kişi tārīh  

İlāhī ḳıl bu ṭıfl-ı tāzeyi pīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 10).  

Fazl-ı Ḥak’dur bu maḳdemine anuñ  

Nola tāriḫ olursa fażl-ı ilāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 3).  

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 2).  

Her ki dir bu duʻāyiçün āmīn  

Ḫāṭırı gerd-i ġamdan ola emīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 135).  

Ġāzīler bu yola cān ile ṭutup gerdenümüz  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 27, 33).  

Ḳulaḳ ṭut bu Yetīm-i müstemendüñ pendini gūş it  

İrişdi ġam-güsāruñ göñlüñi işimden gir ü ḫōş it (Yetîm D., Mrb. 2, M. 33).  

Cāme-i ʻāriyeden bu ten-i ḫākīyi ṣoyup  

ʻĀrdan ʻārī olup neng ile nāmūsı ḳoyup (Yetîm D., Mrb. 3, M. 9).  

Dirlik buyise dirlügüme ṭoymışam hemān  

Şimden girü bu cismüm ola ḳūt-ı kirm-i ḳabr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 30, 49).  

Bu kerr ü ferr ile Serḫān(?)u Yūnān illeri mesrūr  

Bu ḥāle pāy-ı taḫt ile ḳatı Rūm illeri maḥzūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 33, 34, 35, 44, 49, 76).  

Göñlümüñ sırça sarāyın yıḳduñ  

Gitdi olmaz bu ḫarābe taʻmīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 10, 68, 120, 126). 

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 8, 10, 14, 22, 59, 60).  

Bu Yetīm āvāre oldı ġarka-i ümmīd ü bīm  

Devr itsün ẓevraḳ-ı gird-āb-ı meclis sākīyā (Yetîm D., G. 2, M. 9). 

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 9).  
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Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 10). 

Ḳanı uyḫu ki rüʻyāda cemālüñ  

Göre bu dīde-i bīdār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 6, 9, 12).  

Vücūdum Ḳāf-ı ‘uzletde çü ‘Anḳā eylemezdüm güm  

Bu ġurbet-ḫānede görsem eger bir āşinā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 4).  

Vuṣlat-ı genc dilā fetḥ-i tılısmāt iledür  

Bu fütūḥun dilini sākin-i vīrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 4).  

Bu Yetīm’üñ göñli kapulı limanı olmaġın  

Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā levend (Yetîm D., G. 33, M. 13).  

Ey gedālar sāyesinde ḫoş geçüp idem ḥużūr  

Bu ḥużūra irmez iden ẓıll-ı sulṭānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 8).  

Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 4).  

Ṣadef-i ḳalbi bu Cemālī’nüñ  

Seni eyler Yetīmī āḫir dür (Yetîm D., G. 43, M. 9).  

Gitdüm iḳlīm-i ‘aşḳa dek be Yetīm  

Ṣanma bu kār ki ṭuraġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 10).  

Televvün resmini daḫı bu ḫalka  

Der-i temkīne der-bān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 15).  

Verā-yı ‘arş-ı nūrānīye nāẓır çeşmdür tīre  

Bu ṣaḥn-ı ẓulmet-ābāda muḳābil dīde bīnādur (Yetîm D., G. 53, M. 6, 9).  

Mekteb-i ġamda ṣorarsañ bu Yetīm’üñ ḥālin  

Rūz u şeb şevḳun ile meşḳ-ı mahabbet ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 9).  

Gül-i bī-ḫār dime gel bu çemenzāra Yetîm  

Naẓar it her ṭarafa ālet-i perḫāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 9).  
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Bu ḫarāb-ābāda ‘uryān gelmişüz  

Dīde giryān sīne biryān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 1).  

Biz sebük bārān ile pā-dāş olmazduḳ bu gün  

Üstümüzden ırmasaḳ taḫfīf idüp eskālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 5). 

Mālik-i Dīnār-ı kevneyn oldı bu bāzārda  

Kim ziyānında ḥaẕer itmez daḫı sūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 7).  

Gördi kim virür yele hicr odı cism-i ḫākümüz  

Acıyup ṣular seper bu dīde-i nemnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 2).  

Oḳuyup çün ehl-i dil alur tesellīsin Yetîm  

Yiridür bu şiʻrüñe olsa laḳab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 10).  

Bu Yetîm-i güm-şüde üftān ü ḫīzāndur meded  

Ol ġarīb-i bī-ser ü bī-pāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 13).  

O deryā-yı keremden yaña aḳsun gözlerüm yaşı  

Muḥīṭe irmege itsün bu Ceyḥūn u Aras cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 4).  

Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 4).  

Nev-cüvānlar naḳd-i īmānum alurlardı Yetîm  

Olmasam bu ḫān-ḳāhda himmet-i pīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 14).  

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetîm  

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 13).  

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 9).  

Ben bu rezm içre nā-gehān bir pīr  

Cāna atdı kemān-ı ceẕbesi tīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 99).  

Taʻaccübdür ki varup ṣatayın dir  

Der-i germ-ābede bu ‘aḳl ile gil (Yetîm D., Kı. 5, M. 6).  
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 bū: “baba, ata” anlamına gelen ve özel isimlerin başında kullanılan ebû sözünün 

kısaltılmış şekli. 

Yād eylemeñ yanumda Bū Derdā fenāsı  

Virmiş iken cihānda aña iştihār ev (Yetîm D., G. 161, M. 3).  

 Bū ‘Alī Sīnā: meşhur tıpçı Ali Sina. 

Bād-bān-ı ʻaşḳ açup düşeydi bu deryālara  

Ḥikmete baḳmazdı olup Bū ‘Alī Sīnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 12). 

 Bu ʻAli: Türk düşünürü ve bilgini İbn Sina. 

Ālem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 4). 

 bu dem: bu zaman. 

Devr-i ʻadl ü himāyetüñde bu dem  

Emn ü āsāyiş üzredür ʻālem (Yetîm D., Mes. 2, M. 39).  

 bu gün: bugün. 

Sūdmend ol ḥaddüñi bilgil ki munżamdur bu gün  

Ṭavr-ı bī endāzenüñ żımnında ḫüsrān-ı ebed (Yetîm D., G. 29, M. 5).  

Ayaġı mezlaḳada başı belāda yārın  

Bu gün anlar ki özin bī-ser ü pā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 8).  

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 11).  

Arş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

Aşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 2).  

Ten ki ser-tā-pā maḥabbet nārına yandı bu gün  

Kendüni envār-ı raḥmet ġarḳası ṣandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  
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Ruhbān-ı ʻaşḳ muġ-beçe-i deyr ile bu gün  

Uşşāḳa virdi naḳş-ı kilīsā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 7).  

Hezārān āferīn olsun bu gün Manṣūr-ı Ḥallāc’a  

Ene’l-Ḥaḳ sırrını itdi kitāb-ı ʻaşḳa dībāce (Yetîm D., G. 173, M. 1).  

Raġmet-i ‘āşıḳ bu gün dīdāra ḳarşu yanmaġa  

Himmet-i zāhid bihişt-i heşt bābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 3).  

Görmedük bir cām-ı Cemşīd’i bu gün  

Dehr elinden inkisārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 5). 

Şāh-ı iḳlīm-i çemendür ki bu gün gülşende  

Ceyş-i ezhāra çıḳup eyledi dīvān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 3).  

Yetīm eflāke dūd-ı āh-ı āteşnāküñi ḳaldur  

Çeken sensin bu gün çün rāyet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 10).  

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 29).  

Tīre-dil ḳalmış idi itmese ger nūr-ı Cemāl  

Bu Yetīmī’yi bu gün şevḳ ile irşād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 16).  

Yine bir tīr-i müjgānuñ hevāsıyile ʻālemde  

Kemān-ı ʻaşḳı çekmekde bu gün bir pehlevāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 6).  

Ey Cemālī Şems-i Tebrīz-i zamānsın sen bu gün  

Bu Yetīm’e ḥālet-i Monlā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 13).  

 bucaġ: bucak, köşe, yer. 

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 1).  

 buġrā: turna kuşu. 

Pā-bürehne kef-zenān abdāllar  

Bāġa gelsün beng ü buġrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 12).  
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 buġż itmek [Kalıp İ.]: nefret etmek, kin duymak. 

Buġż idüp aġyāra ey dil yārı sev  

Meyl-i firdevs eyleme dīdārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 1). 

 buḫār: duman, buhar. 

Yeter aḳdı ḳapuñda eşk-i Yetīm  

Ālemi ġarḳ ider buḥār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 10).  

 Buḫārā: Buhara şehri. 

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 12).  

Azm-i Şīrāz u Buḫārā vü Semerḳand idelüm  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 19).  

 būḳalemūn: bulunduğu yerin rengine giren ve böcek yiyen, sıçan büyüklüğünde bir 

hayvan.   

Cihān-ı būḳalemūnuñ görenler elvānın  

Cihānuñ añladılar girye reng ḫandānın (Yetîm D., G. 144, M. 1).  

Münḳalibdür cihān-ı būḳalemūn  

İnbisāṭı ġam ile müdġamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 3).  

 bulmak: 

1.fark etmek. 

İtmeyince yoḳluġa tebdīl sālik varını  

Bulmaġa mümkin degül kendinde Ḥaḳ āsārını (Yetîm D., G. 199, M. 2).  

Aceb midür Cemālī’den Yetīmī’ye şeref çünkim  

Nebātuñ ḳadrini bulur muḳārin çūb ola ḳanda (Yetîm D., G. 190, M. 12).  
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2.ermek, ulaşmak, elde etmek, kavuşmak.. 

Ḥaḳ Teʻālā dilerin devletini ber-devlet  

Eyleye bulmaḳ ile ṣadr-ı vezāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 54).  

Sivādan yummayınca göz Ḫüdā-bīn olmaduñ ʻārif  

Özüñ güm itmeyince sen o kānı bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 2, 4).  

Göñül gayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 2).  

Perveriş bulup dür-i nā-yāb veş  

Ṣayrefī öñinde bulmazdı şeref (Yetîm D., G. 96, M. 20).  

Ḥamdü-li’llāh ki geldi yine bahār  

Buldı ḫoş iʻtidāl leyl ü nehār (Yetîm D., Mes. 2, M. 2).  

Kalduñ evṣāf-ı leb-i cān-perver-i cānānede  

Ey Yetīm ebsem ki şimdi bulduñ aġzuñ dādını (Yetîm D., G. 202, M. 10).  

3.(arayarak veya rastgele) bir şey, bir kimse veya bir durumla karşılaşmak, bulmak. 

Ṣūret-i ḳışrı ḳoyup maʻnī lübbi bulup  

Ehl-i basīret olup ḥażret-i Mevla’ya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 5).  

Selāmetle gelüp ṣıḥḥatde buldı cümle evlādın  

Ḫuṣūṣā seyr idüp gördi Ḥüseyn’ün ḳadd-i şimşādın (Yetîm D., Mrb. 2, M. 17).  

Ġırbāl ile ġubārum aranup bulınmaya  

Demler ola ki istenevüz dilde yād olup (Yetîm D., G. 13, M. 5).  

 ‘Aḳl-ı dūr endīşe dirken ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı sen de bul  

Bu yaḳına baḳmayup dūr u dırāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 3).  

Arayup bulmayısardur daḫı māderle peder  

Görmek isterse seni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 55).  

Ḫayāt ṣuyına ṭalıp ḳo ölsün İskender  

Göñülde bul yüri Ḫıżr’uñ be Āb-ı Ḫayvān’ın (Yetîm D., G. 144, M. 12).  
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Yıḳdı bād-ı ecel ol arʻar-ı mevzūnı meded  

Berg ü bārını bulup itdi taʻaddī bī-ḥad (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 38).  

Nā-revā cünbişini fevt itmez  

Çün maḥall bula esir fırṣat (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 30).  

Gülimez mi ıṣınmaga bir dem  

Üşür iken bir ādem od bulsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 4).  

Her ṭaraf cāy-ı neşāṭ iken ʻacebdür bulmadum  

Bu dil-i ġam-gīne mesken külbe-i aḥzān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 7).  

Pōst-pūş oldum bulaldan kendüzümde būy-ı dōst  

Nite kim nāfe sārıldı oldı hem pehlū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 7).  

Selāmetle gelüp ṣıḥḥatde buldı cümle evlādın  

Ḫuṣūṣā seyr idüp gördi Ḥüseyn’ün ḳadd-i şimşādın (Yetîm D., Mrb. 2, M. 17).  

İstedüm zühd ehli içre bulmadum  

Rind-i dürd āşām veş yār-ı ṣadīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 9).  

Ṣūret-i ḳışrı ḳoyup maʻnī lübbi bulup  

Ehl-i basīret olup ḥażret-i Mevla’ya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 5).  

Ölürseñ ölmedin mūtū hadīsi muḳteżāsınca  

Ḥayāt-ı cāvidān bulup cihānda ölmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 10).  

Ne bilsün müddeʻīler ḥāl-i ʻaşḳı  

Yinür ṣanur bular aḥvāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 2).  

Bulamaccak bişürmege kāhī  

Lāzım olmazdı pāre-i sükker (Yetîm D., Kı. 30, M. 3).  

 bulanmak: aklı karışmak. 

Ġıll ü ġışdan be müberrā olıgör  

Be bulanma yüri deryā olıgör (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 80).  

 



294 

 

 

 

 būm: baykuş. 

Būm menzil-gehini cāy-ı Hümā itmezler  

Ṭuʻme-i ṭūṭīyi güncişke ġıdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 1). 

 bunça: bu denli, bu kadar. 

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 3).  

Bunca zulm ü sitem ü cevre dirīġ  

İʻtirāf itmedüñ ıṣrār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 57). 

 burc: gökte zodyak üzerinde bulunan on iki takımyıldızına verilen ad. 

Ḳapuñda aġlayanlar dimesünler  

Şeref burcında ey meh kevkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 10).  

 burc-ı şeref: gezegenlerle burçlar arasında vebal (düşüş), şeref (yükselme) ve hubût 

(güçten düşme) ilişkileri vardır. her burcun vebali, şerefi ve hubutu vardır. ‘burc-i 

şeref’ mutluluk zamanının, baht açıklığının sembolüdür. 

Çü ṭoġdı gün gibi burc-ı şerefden  

O māh-ı ʻālem-ārā-yı cihān–gīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 7). 

 būriyā: hasır. 

Bi’llāh serīr-i ʻizzet-i şāhīye virmezin  

Künc-i ferāġatümde olan būriyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 10).  

 burmak: bükmek, kırmak. 

Kāġıda burdı yazup vaṣf-ı leb-i yāri Yetīm  

Ḥıfẓ içün yāḫod ider ẓarfını sükker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 13). 

 būse: öpme, öpücük. 

Ġonçe-lebler būsesin almaġa ayaḳlandurup  

Virdi sāḳī bāde-i gülfāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 5).  
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Ṣaḳın bir būseyi biñ cāna virme  

Ḥaẕer it aṣṣısı degmez ziyāna (Yetîm D., G. 189, M. 9).  

Bir bezm-i dil-firīb ola nuḳl ola būseler  

Bir gülşen-i ṣafa ola servi kenār ola (Yetîm D., G. 167, M. 7).  

 būy: koku bir şeyin varlığını belli eden iz, eser. 

 būy-ı dōst: güzel kokulu dost. 

Pōst-pūş oldum bulaldan kendüzümde būy-ı dōst  

Nite kim nāfe sārıldı oldı hem pehlū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 7).  

 būy-ı faḳr: fakirlik, yoksulluk kokusu (fakirliği tatmak, nasıl olduğunu anlamak). 

Mālik-i Dīnārı sevme ey Yetīm  

Būy-ı faḳr al Mālik-i Dīnār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 10).  

 būy-ı fenā: geçici koku. 

Mürġ-ı dil güftārda būy-ı fenā işmām ider  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr ile gūyā ögredür ʻAṭṭār fen (Yetîm D., G. 147, M. 7).  

 būy-ı ma‘rifet: ilim, hüner, marifet kokusu. 

Cān dimāġına Yetīm irmezdi būy-ı ma‘rifet  

Siḥr idüp aḳıtmasa çāh-ı devātuñ cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 9).  

 būy-ı misk: misk kokusu. 

Cān meşāmı çīn-i zülfüñden alurken būy-ı misk  

İtmemişdi meskenin deşt-i Ḫoten āhū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 1).  

 būy-ı nesīm: meltem esintili güzel koku. 

Būy-ı nesīm-i vuṣlat deprenmeyince itmez  

Ol serv-i sāye-güster cān bāġına ḫırāmı (Yetîm D., G. 201, M. 7).  
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 būy-ı taṣannuʻ: yapmacık(bir şiir veya yazıda aşırı sanat yapma) iz,nişan. 

Şiʻrümüz virmemege būy-ı taṣannuʻ be Yetīm  

Ṣanʻat u ʻilm ü kemālāt ile fenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 11).  

 būy-ı vefā: bağlılık, sadakat izi. 

Çün āġuşteyiken penbe-i dāġ-ı bülbül  

Vire mi būy-ı vefā baña gülün evrāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 10).  

 būy-ı vuṣlat: vuslat kokusu.  

Būy-ı vuṣlat virmişem cān-ı hicrān-dīdeye  

Gūş ṭutduḳ başlaya icrāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 3).  

 buyurmak:  

1.bir şeyin yapılmasını kesin olarak bildirmek, emretmek. 

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 6).  

Ne baş aġrısıdur diyüp Cemālī  

Yetīmī’ye buyurdı terk-i ser-tāc (Yetîm D., G. 22, M. 12).  

Görüp ölmelüsini ol ḫūnī  

Buyurur ġamzesine tīz yaraġ (Yetîm D., G. 94, M. 8).  

Ḳāfile sālārumuz şāh-ı Necef  

Remz idüp çünki buyurdı men ʻaref (Yetîm D., G. 96, M. 2).  

2. takdim etmek, sunmak. 

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 3). 

 bükā: ağlayış, ağlama. 

Cemalüñ şevḳine döksün Yetīmī dīdeden ḫūn-āb  

Dil-i pür-derd ile her dem bükā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 14).  



297 

 

 

 

Yüri şādīlik ile ḫandān ol  

Ġamda olsun bu bükāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 68).  

 bükmek: bükmek, eğmek, iki büklüm etmek. 

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 8).  

 bülbül: güzel ötüşlü, bilindik kuş; kuşların âşığı. ‖  āşık. 

Yiyledüp bülbül-i mest ide Ḫüdā  

Gül-şen-i rahmetinüñ verd-i terin (Yetîm D., Kı. 2, M. 7).  

Bülbülüñ ḥālini ger eylese iẕʻān ġonçe  

Ẓulm-ı bī-dādına olurdı peşīmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 1, 5).  

Bülbülüñ nālesine zāġ u zeġandur bāʻis  

Dimezüz biz ol gül-i ṣaḥn-ı çemendür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 1).  

‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 2).  

İtmesem gül gördügümce sen gül-i ḫandān-ı farż  

Eylemezdüm kendüme bülbül gibi efġānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 2).  

Bülbül gibi terāne ile şevḳ idüp Yetīm  

Ol gülşenüñ mücāviri leyl ü nehār ola (Yetîm D., G. 167, M. 9).  

 bülbül-i gūyā: söyleyen bülbül, konuşan bülbül. Aşk şiirleri okuyan,  sevgilinin 

eşiğinde bekleyen aşık. 

Giceler ḫār ile gülşende geçinen güle ḥayf  

Her seḥer nāle ḳılan bülbül-i gūyāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 8).  

 bülbül-i pür-gūy: çok konuşan; şakıyan bülbül. 

Bülbül-i pür-gūy bī-ḫod servler ḥayrān ü zār  

Ġonçe-i sīr-āb teşne bāde-i gül-fām mest (Yetîm D., G. 15, M. 11). 



298 

 

 

 

 bülbül-i şūrīde: çılgın bülbül. 

Nāleler tekrār ider bī-çāre ʻāşıḳ derd ile  

Bülbül-i şūrīdedür gūyā fiġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 6).  

 bülbül-i şūrīde-veş: perişan aşıklar gibi bülbül. 

Bülbül-i şūrīde-veş ben nice feryād itmeyen  

Gül gibi ḫār ile hem-dem gördüm ol ġonçe-femi (Yetîm D., G. 210, M. 11). 

 bülbül-veş: bülbül gibi. 

Nāliş itsem ‘aceb mi bülbül-veş  

Sīne-i pür-figān bāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 5).  

 bülend: yüce, yüksek. 

Merd şāʻir k’ola belīġ ü bülend  

Sāḥat-ı naẓma ṣalmış ola semend (Yetîm D., Mes. 2, M. 45). 

 bülend itmek [Kalıp İ.]: büyüklük etmek. 

Bülend it himmetüñ gül-geşt-i bāġ-ı ʻālem itdükçe  

Çemende ḳāmet-i serv-i revāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 3). 

 bü’l-heves: her şeye istekli, isteği çok. 

Ber-ḳarār olmaduñ ey dil reh-i Ḥaḳ’da bir dem  

Fikr-i bī-hūdeyile bü’l-hevesī niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 4).  

 bünyād: esas, temel.  

Cāy-ı āsāyiş içün eyler idük bir tekye  

Dehr bünyādı eger olmasa ber-bād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 8).  

Ecel eylerken ey ‘āḳil emel bünyādına ḫande  

Olur mı dār-ı dünyāda esās-ı ʻömre pāyende (Yetîm D., G. 190, M. 1).  

Ḫüdā tā ḥaşre dek muḥkem idüp yıḳmaya bünyādın  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 19).  
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 bünyād eylemek [Kalıp İ.]: binâ etmek, inşâ etmek, kurmak. 

Naġme bünyād eylesün mıżrāb-ı meclis sāḳīyā  

Girye itsün cām-ı pür-ḫūn-āb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 1).  

 bünyād itmek [Kalıp İ.]: inşâ etmek, kurmak. 

Cefa bünyād iderken yār deryā  

Acāyib işledi aġyār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 1).  

 bürinmek: giyinmek, giymek, örtünmek. 

Ne ṣūretle görinürse ḳo görinsün abdāl  

Ne pelāsa bürinürse ḳo birünsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 2).  

 bürūdet: maddi ve manevi soğukluk. 

Ḫayli bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 3).  

Pertev-i mihr-i maḥabbetle gider  

Ol bürūdet ki ʻadū balġamıdur (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 84).  

 büt: put ‖ güzel, sevgili. 

 büt itmek [Kalıp İ.]: put etmek. 

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 11).  

 büt-i Rūmī: Anadolulu, beyaz put gibi güzel sevgili. 

Ol büt-i Rūmī’yi yazmaḳdur ḫaṭāyī kāġıda  

Vāsıṭī aḳlām ile çīnī devātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 7).  

 büt-i tersā: put gibi güzel hristiyan sevgili. 

Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 13).  
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 bütün: bütün. 

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 8).  

 büyük: büyük, haşmet, itibar. 

Ḫāliḳ içün büyük kilīsāda  

Baḳup İncīl’e oḳuya ruhbān (Yetîm D., Kı. 17, M. 3). 
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 cāh: yüksek mevki, makam ‖  değer, kıymet. 

Celāl u cāh ile der-bān-ı der-gāh-ı hümāyūnı  

Kiyūmers ü Nerīmān u Ḳubād u Hürmüz emsāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 79).  

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 2). 

Manṣıbın manṣaba vü cāhını çāh añlayalum  

Ḥaẕer üzre olalum bakmayalum dünyāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 5).  

 cāhil: akılsız, şuursuz, kendini bilmeyen, gaflet içinde olan ‖ rakip. 

Taṣavvuf ʻilmini cāhil ne bilsün  

O kim ḥaḳdur anı bāṭıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 1). 

Ki remz-i ‘ilm-i tevḥīdi bu yolda  

Dimez nā-ehle vü bir cāhile ol (Yetîm D., G. 117, M. 12). 

Saḳara ser-nigūn atılmakdur  

Sefere cāhil ile ʻazm hemān (Yetîm D., Kı. 27, M. 4).  

Cāhilüñ māl ile maġrūrlıġı  

Geçmedür şeb-pere ṣāhib şeh-per (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 39, 43).  

 cām:  

1.kadeh ‖ şarap. 

Bir iki cām içince mey-kedede  

Açılup ḫoş güşāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 3).  

Ehl-i şevküñ eli üstinde yanup pār pār cām  

Āteş-i ḥasret ura zümre-i ḥüssāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 7).  

Sāḳiyā ṣanma görinenleri cām içre ḫabāb  

Leb-i bārīküñe gözlükle baḳar cām-ı şarāb (Yetîm D., Mat. 2, M. 1). 
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Ṣafā cāmından özge meşrebüm yoḳ  

Maḥabbet nuḳlı gibi maṭlebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 1). 

2.şarap şişesi; sevgilinin dudaklarının aşığın gözündeki yansımaları.  

Cāmda ʻaks-i ruḫuñ gördüm didüm şevḳ eyleyüp  

Bir iken oldı iki meh-tāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 5). 

3. cam, pencere. 

Ẕerre-i nā-çīz idüm bir mihr-i ḫāver eyledi  

Cāmdan pertev ṣalınca āf-tāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 6).  

 cām-ı cem: şarabı icat eden Cem’in sihirli kadehi. 

İtüñle hem-sifāl olmaḳ hevāsı var iken dilde  

Ṣafā kesb eylemem ʻişret idersem cām-ı Cem’lerle (Yetîm D., G. 179, M. 10).  

Elinde cām-ı Cem her bir gedāsı Keyḳubād-ı vaḳt  

Ururlar naʻralarla nevbet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 7).  

İtlerüñle hem-sifal olan gedalar sāḳīya  

İstemez ger ʻarża itsen ʻişret-i cām-ı Cem’i (Yetîm D., G. 210, M. 8).  

Muṭrib yüri terāneyile ʻarża eyleme  

Cām-ı Cem ile ʻişret-i Kisrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 6).  

 cām-ı Cemşīd: Cemşid'in kadehi. 

Görmedük bir cām-ı Cemşīd’i bu gün  

Dehr elinden inkisārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 5).  

 cām-ı cürʻa-pāş: yudum saçan şarap. 

Bezm-i meyde nāle-i nāyı fiġānum ṣandılar  

Cām-ı cürʻa-pāşı çeşm-i ḫūn-feşānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 2).  
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 cām-ı gītī-nümā: dünyayı gösteren, cihanı gösteren kadeh. 

İşigüñde olan sifāl ü sege  

Cām-ı gītī-nümā vü Cem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 6).  

 cām-ı gül-reng: gül renkli şarap/kadeh. 

Cām-ı gül-reng ile devr idüp benefşe sebzede  

Ġonçe-leb ol nergis-i bimārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 3).  

 cām-ı maḥabbet: muhabbet, sohbet kadehi. 

İçüp cām-ı maḥabbetden şarābı  

Özini mest ü sekrān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 7).  

 cām-ı māl-ā-māl: dopdolu kadeh. 

Ḳısmet-i bezm-i ezel endūh u ġamdur ʻāşıḳa  

Cām-ı māl-ā-māldan ger gelse gūn-ā-gūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 4). 

 cām-ı muṣaffā: temiz, saf, arıtılmış şarap. 

Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 1). 

Göñlüñi cām-ı muṣaffā eyle  

Yār çün bezm-i ṣafānuñ Cem’idür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 93).  

 cām-ı pür-ṣafā: çok parlak; çok temiz kadeh. 

Vużūdan el yumañ ādāb-ı meclisden dügin sāḳī  

Yetîm’e anladur itsün o cām-ı pür-ṣafā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 14).  

 cām-ı ṣahbā: içki kadehi. 

Elinde cām-ı ṣahbāyī iderken ʻīş-i saḥrāyī  

Sikender himmet isterdi der-i ehl-i zevāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 65).   
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 cām-ı şarāb: şarap kadehi. 

Sāḳiyā ṣanma görinenleri cām içre ḫabāb  

Leb-i bārīküñe gözlükle baḳar cām-ı şarāb (Yetîm D., Mat. 2, M. 2).  

  cāme: elbise, çamaşır, giyecek şey. 

 cāme-i ʻāriye: ödünç elbise.(bedenin kalıcı olmayışı kastediliyor). 

Cāme-i ʻāriyeden bu ten-i ḫākīyi ṣoyup  

Ārdan ʻārī olup neng ile nāmūsı ḳoyup (Yetîm D., Mrb. 3, M. 9). 

 cāme-i faḫr: övünme, büyüklenme, böbürlenme elbisesi. 

Çeküp bir bir çıḳardı arḳasından cāme-i faḫrı  

Yetîm’i ḳara çullarda be ʻuryān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 13).  

Giyüp bir cāme-i faḫr tekebbür ehli olmaḳdan  

Żelīl ü münkesir olmış ‘abā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 9). 

Cāme-i faḫr ile bir mürdeyidüm efserde  

Çekdi kendüye beni eyledi iḥyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 7).  

 cāme-i ʻirfān: bilgelik, alimlik elbisesi. 

Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 7).  

 cāme-i zer-beft: sırma ile dokunmuş, altın işlemeli elbise. 

Ber-ṭaraf oldı cāme-i zer-beft  

Jende giyüp ʻabāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 7).  

 cāme-i zer-beft-i şāhī: padişahın altın işlemeli elbisesi. 

Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 7).  

Ḫilʻat-ı faḳr ile istiġnā yolın varmayayın  

Ger virürsem cāme-i zer-beft-i şāhīye çulum (Yetîm D., G. 137, M. 8). 
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  Cāmī: İran’ın tanınmış şairlerinden biri. 

Cāmī-i şevḳ peymā işitse keyfiyyetüm  

Şābāş idüp diyeydi ey tabʻ-ı nükte pervāz (Yetîm D., G. 66, M. 5).  

Süḫan-ı ‘aşḳa gelse mestāne  

Ṣuna Cāmī’ye şevḳi peymāne (Yetîm D., Mes. 2, M. 50). 

  Cāmī-i Ḫorāsān: İran’ın tanınmış şairlerinden biri. 

Ḥāfıẓ u Saʻdī-i Şīrāz olmışuz  

Rūm’a Cāmī-i Ḫorāsān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 12).  

 cān:  

1. gönül, yürek, kalp, dil; ruh.  

1.1. aşığın ruhu, aşığın gönlü 

İhtişāmundan dilerseñ behre ger  

Cānile ey ḫāce ḫıdmet-kārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 6).  

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

ʻAcep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 4).  

Ḫātır-ı fātirüme cümle gelenden geçdüm  

Cānı ıṭlāḳa virüp ḳayd-ı bedenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 2). 

İsteme benden feraḥ cānā ki fikr-i hicr ile  

Ayaġuñ ṭozı ḥaḳı ḫātırda gerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 9).  

Cānı ālüfte idüp eyleme kendüñ peyvend   

Anlara himmeti ola ġayret-i aḳrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 7).  

Dil eyledi ziyāret her beyt ü her çerāġı  

Cānı münevver eyler yoḳdur bir er çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 2).  

Çoḳdur ey cān maʻrifetle sīnesi ārāste  

Ṣafvet ile ḳam bir āyīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 1).  
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Ḫande eyler gibice cānını teslīm itdi  

Aġladup merd ü zeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 57).  

Her ṣanem mūy-miyānī hevesinde ey cān  

Dil-i āvāreyi bir ḳıl ile niçe yiderüz (Yetîm D., G. 65, M. 5).  

Ey ʻazīzüm cān ile ten Mıṣr’ına  

Yūsuf-ı maḥbūs-ı zindān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 7).  

Ḳayd iken göñlümüze fikr-i ser-i zülfeynüñ  

Cān meşāmına virür rāyiḥa-i ıṭlāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 6).  

Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil  

İrādet sevḳ idüp cāna rıżā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 8).  

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 6).  

Ben bu rezm içre nā-gehān bir pīr  

Cāna atdı kemān-ı ceẕbesi tīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 100, 104).  

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 3).  

Ḳarār itmezdi cān bir dem bu cism-i nā-tüvān içre  

Şehā tīrüñ gelüp maġz olmayaydı üstüḫān içre (Yetîm D., G. 191, M. 1).  

Bir perī sevdāsıyile cānı şeydā eyledüm  

ʻAḳl-ı pür āşüfteyi şūrīde rüsvā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 1).  

Būy-ı nesīm-i vuṣlat deprenmeyince itmez  

Ol serv-i sāye-güster cān bāġına ḫırāmı (Yetîm D., G. 201, M. 8).  

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 7).  

Maḳām-ı emn ile mesrūr olanlar ḥürmeti ḥaḳḳı  

Şiʻār-ı ḫavf ile cānum recā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 4).  
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2. insan ve hayvanın yaşam kaynağı olan ve cisim ile beraber şahsiyeti oluşturan 

manevi emirdir ki ölümle bedenden çıkar; bedenin canlılığını sağlayan ana unsur, ruh, 

hayat maddesi. 

2.1. āşığın canı. 

Ḫaste cānum şifāsıdur ol leb  

Tīre göñlüm żiyāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 3).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 3).  

Maḥbesümdür cism-i lāġar itmege cānı ḫalāṣ  

Pāye pāye üstüḫānum nerd-bānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 5).  

Göñlümi ḳapdı cānumı ister  

Gör nice dil-rübāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 3).  

Gerden-i cānı ṭutup tīġ-ı ḳażāya rāzī  

Olmaz isem beni Ḥaḳ ehl-i rıżā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 5).  

Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

ʻAşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 3,4).  

Cān meşāmı çīn-i zülfüñden alurken būy-ı misk  

İtmemişdi meskenin deşt-i Ḫoten āhū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 1, 9).  

Ṣaḳın bir būseyi biñ cāna virme  

Ḥaẕer it aṣṣısı degmez ziyāna (Yetîm D., G. 189, M. 9).  

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 6).  

Ġāzīler bu yola cān ile ṭutup gerdenümüz  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 27).  

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 2).  
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Nāy-veş sūz ile nālişler ider ʻāşıḳ meger  

Āteş urdı cānına zār-ı rebāb-ı Mes. (Yetîm D., G. 198, M. 6).  

Ḫande eyler gibice cānını teslīm itdi  

Aġladup merd ü zeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 57).  

Hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ ile virüp cān  

Vücūdı mülkini itdürdi tārāc (Yetîm D., G. 22, M. 3).  

Pād-şāhum var iken şevḳ-ı sefer  

Yoluña cān virici çāker de (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 140).  

Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 5).  

Niçeler göz yumuban naḳd-i dili oynatdı  

Līk cān naḳdini ehl-i naẓar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 4).  

2.2. sevgili. 

Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 4).  

Naẓar it ḥālüme cānā ḫayāl-i ḥāl lebden  

Gehi sevdāyile memlū gehi ṭopdolı ḳandur dil (Yetîm D., G. 122, M. 7).  

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Ser-i kūyuñda cān virdüm belā-yı ʻaşḳ ile cānā  

Ziyāret-gāh içün zeyn it ser-i ḳabrüm ʻalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 7). 

Muntaẓırdur ʻāşıḳ-ı neẓẓāreler  

ʻArż-ı dīdar eyle cānā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 8).  

Dü-‘ālem ‘işret ü ‘īşine virmen  

Derūn-ı dilde cānā bir ġamum var (Yetîm D., G. 54, M. 4).  
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Gūş-ı zamāne zārumuz ile pür oldı āh  

Cānā niçün ḳulaġuña irmez enīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 8).   

 cān almak [Kalıp İ.]: öldürmek. 

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istignā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 1).  

Gördüm ki itlerine çıḳar üstüḫ ānumuz  

Gel cānum al diyü ecele minnet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 8).  

 cān baġışlamak: can bağışlamışçasına sevindirmek. 

Nuṭḳ-ı ʻİsī gibi bi-ḥaḳḳın dili  

Cān baġışlar sözüñ be Seyyid ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 2).  

 cān feşānlıḳlar itmek [Kalıp İ.]: bir dâvâ uğrunda canını vermek, canını feda etmek. 

Nefsini bilmek hevāsıyile hep  

Cān feşānlıḳlar idüp geçdi selef (Yetîm D., G. 96, M. 4).  

 cān-feżā: cana hayat veren, iç açan. 

Mübeşşir oldum idüp saña cān-fezā müjde  

Giyürsin egnüme ḫilʻat bu dil-güşā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 1).  

 cān-güdāz: can eriten. 

Cān-güdāz ü sīne pür sūzān imiş dervīşlik  

Dīde giryān ü ciger biryān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 1).  

 cān-ı hicrān-dīde: ayrılık görmüş can, beden, kalp. 

Būy-ı vuṣlat virmişem cān-ı hicrān-dīdeye  

Gūş ṭutduḳ başlaya icrāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 3).  

 cān oynamak [Kalıp İ.]: canını feda etmeğe hazır olmak. 

Bāl ü per nūr itdi bir pervānesi cān oynayup  

İtmedi ol sūḫte ḥālin görüp bir dād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 3).  
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 cān-perverlik itmek [Kalıp İ.]: gönüle ferahlık vermek, rûhu beslemek. 

Ādem ol ʻaşḳ ile cān-perverlik it  

Ḫar gibi ten besleme yiyüp ʻalef (Yetîm D., G. 96, M. 9).  

 can teslim etmek [Kalıp İ.]: ölmek 

Ḫande eyler gibice cānını teslīm itdi  

Aġladup merd ü zeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 57).  

 cān virmek [D]: uğruna can fedâ edecek kadar çok istemek, canını vermek. 

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istignā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 1).  

ʻAşḳ-ı Şīrīn ile cān virdükde miskīn Kūh-ken  

Ṭaġdan bālīni ṣaḥrādan firāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 3).  

Ser-i kūyuñda cān virdüm belā-yı ʻaşḳ ile cānā  

Ziyāret-gāh içün zeyn it ser-i ḳabrüm ʻalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 7).  

Hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ ile virüp cān  

Vücūdı mülkini itdürdi tārāc (Yetîm D., G. 22, M. 3).  

Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

ʻAşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 4).  

Pād-şāhum var iken şevḳ-ı sefer  

Yoluña cān virici çāker de (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 140). 

 cān u dil [Kalıp İ.]:  

1. can ve gönül. 

1.1. aşığın canı ve gönlü. 

Maḥzen-i ʻaşḳa dilerseñ miftāh  

Cān u dilden diyegör yā Fettāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 2).  
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Çünki ādem ʻālem-i kübrāyimiş ey cān u dil  

Göz yumup ol ʻālemi seyrān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 3).  

Cān u dilden beni bīzār itdüñ  

Maẓhar-ı ṭaʻne-i aġyār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 49).  

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 7).  

Ḥulle-i raḥmet ile cān u dili şād olsun  

Kim duʻā eyler ise rūhına ābād olsun (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 83). 

İki şemʻ-i hüdādur şuʻlesinde cān u dil rūşen  

Żıyā vü pertevinde her göñül bir vādī-i Eymen (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 59).  

Cān u dilden beni bīzār itdüñ  

Maẓhar-ı ṭaʻne-i aġyār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 49, 96).  

Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 9).  

Cān u dil kişverini ḳıldı żabṭ itdi tamām  

ʻAşḳa nice dimeyem şāh-ı cihān-gīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 5).  

ʻĀlem dehān-ı ejder ü ādem ġıdāyiken  

ʻĀḳil midür ki cān u dilinde fütūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 4).  

Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yaġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 1).  

 cān u göñül [Kalıp İ.]: can ve gönül; ruh ve gönül. 

Faḳr elemi cān u göñülde gider  

Dīn teḳāżāsı ölümden beter (Yetîm D., Mes. 3, M. 21). 

Bir adım rāh-ı Cemāli’yī Yetīmī varımaz  

Ṭutmayan cān u göñülden reh-i faḳr u fāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 12).  

Mıṣr-ı ḥüsnüñde dil-āverlik idüp cān u göñül  

Cünd-i ʻaşkuñ ile gör kim neler oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 5).  
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 cānān: sevgili, gönül verilmiş. 

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 1).  

 cāndan:  yürekten, gönülden. 

Eyā şāh-ı cihān kesmen ümīd-i vasluñı cāndan  

Elüñden tiġ-ı ḫūn-rīzüñ inerse boynuma ḳaṭʻā (Yetîm D., G. 4, M. 7).  

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 7).  

Aġniyāyı dil ü cāndan fuḳarā sevmezler  

Fuḳarāyı nite kim ehl-i ġına sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 1, 9).  

Bendesi cümle-i aṣḥābuñ göñül  

Līk cāndan Ḥayder-i Kerrār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 4).  

Cāndan el yū ki gire bu dür-i nā-yāb ele   

Derd-i ġavvāṣı yüri ġarka-i ʻummāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 5).  

 cānib: taraf, cihet, yan. 

Cennet-ābād-ı çemenzār-ı cihān çoḳ ammā  

Südlüce cānibidür bāġ-ı İrem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 10).  

Yine her cānibe ʻaşḳ ile müşg ü merḥabā geldi  

Dil-i maḥzūn-ı yārāna meserretle ṣafā geldi (Yetîm D., Mrb. 2, M. 25).  

Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yaġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 2).  

Müdde‘i cānibini eyledi teşnīʿ tamām  

Bende çün görmeyicek cürm ü cināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 9).  

 cānib-i ṣulḥ: barış yanlısı, tarafı. 

Boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma  

Cānib-i ṣulḥı ḳoma mevḳiʻ-i cür’etde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 4).  



313 

 

 

 

 cārī: yürürlükte olan, geçerli olan kanun, yasa ‖ Allah'ın kanunu. 

Şehāna eyledüñ emrüñi cārī  

Gedālıḳ ḥükmini idelden icrā (Yetîm D., G. 3, M. 5). 

  cāru-keş: süpüren. 

Miyān-beste olup cāru-keşidür pārsā-yı ʻaşḳ  

Tehī görmez erenler ḫıdmet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 3).  

 cāvidān: ebedî, kalıcı, dâimî, bâkî. 

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 8).  

 cāy: yer, mahal, mevki. 

 cāy-ı āsāyiş: güvenli, huzurlu yerler. 

Cāy-ı āsāyiş içün eyler idük bir tekye  

Dehr bünyādı eger olmasa ber-bād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 7).  

Bu deşt-i pür-ḫaṭar ey dil degüldür cāy-ı āsāyiş  

Bu rāh-ı hevlnāk içre sebük-pā ol şitāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 5). 

 cāy-ı bülend itmek [Kalıp İ.]:  yüce, ulu makam haline getirmek. 

Özge ḫilḳatle maḳāmuñ idegör cāy-ı bülend  

Vādī-i ḫulḳa baḳarsañ dibi yoḳ bir çehdür (Yetîm D., G. 59, M. 3). 

 cāy-ı emn: emniyetli, güvenli yer. 

Cāy-ı emn añlama dünyā-yı ḫaṭardur ötesi  

Bister ü bālişi ḳo çün ḳara yirdür ötesi (Yetîm D., Mat. 16, M. 1).  

 cāy-ı ḫarābe: harabe, virane, yıkıntı yer. 

Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur  

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 3).  
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 cāy-ı Hümā: Hüma kuşunun yeri, mevkisi. 

Būm menzil-gehini cāy-ı Hümā itmezler  

Ṭuʻme-i ṭūṭīyi güncişke ġıdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 1).  

 cāy-ı ḥüzn: üzüntü, sıkıntı makamı. 

Peydā idüp neşāṭ-ı reh-i mā-verāyı ben  

Ḳovdum bu cāy-ı ḥüzni vü mātem serāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 2).  

 cāy-ı maḳarr: durulan, mesken edinilen yer. 

Añladı bildi cihān olmaduġın cāy-ı maḳarr  

Mebde’-i aṣla rücū‘ eyleyüben ḳıldı güẕer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 25).  

 cāy-ı mihr: sevgi mekânı, yeri. 

Cāy-ı mihr iken göñül lāyıḳ mı ola kīne-gāh  

Mihr ile ey sīne-i pür-kīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 3).  

 cāy-ı neşāṭ: huzurlu, neşeli yer. 

Her ṭaraf cāy-ı neşāṭ iken ʻacebdür bulmadum  

Bu dil-i ġam-gīne mesken külbe-i aḥzān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 7). 

 cāy-ı sürūr: mutluluk veren yer. 

Āşub u şūr-ı dehr ile ey dil ḥużūr yoḳ  

Pürdür ġumūm-ı ḥādise cāy-ı sürūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 2).  

 cāy-ı taḥsīn: övülmüş yer; mevki. 

Yüce ḫāne degüldür cāy-ı taḥsīn  

Nüzūl-i dīndür çün rifʻat-i tīn (Yetîm D., Mes. 4, M. 1).  

 cāy-ı ṭarab: eğlence, şenlik mekanı. 

Kimseye ṣaḥn-ı çemen olmadı çün cāy-ı ṭarab  

Kim ola kim ide bu gūşe-i aḥzānı ṭaleb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 13).  
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 cāy-ı tebeddülāt: değişimler, değişiklikler yeri. 

Cāy-ı tebeddülāt iken ey dil bu rūzgār  

Kimse umar mı bunda ola ber-karāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 7). 

  cāyize: şairlere Ks.lerle övdükleri büyükler tarafından kendilerine verilen bahşiş. 

Ṭāyir-i ṭabʻumuzuñ cāyizesi  

Bu ki maḳbūl ola bu nāz u niyāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 125). 

  ceb: kıyafetlerin yanında bulunan içine bir şey koymaya yarayan küçük yer. 

Yetîm’e sīm ü zer-efşānlıḳ itme  

Dir iken sana dāmān u cebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 14).  

  cebīn: alın. 

Ezel kilkinde naḳş olan cebīnüm üzre nīgūdur  

Eger ḫaṭṭ-ı saʻādetdür eger bir ḳara yazudur (Yetîm D., Mat. 4, M. 1).  

Çoḳ eser yazmış idi kātib-i ṣun‘uñ ḳalemi  

Oḳınur idi cebīninde sa‘ādet raḳamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 62).  

  cebr: zorlama, zor kullanma, zor. 

Künc-i ḫamūl u gūşe-i faḳr u ribāṭ-ı ṣabr  

Miḫnet-serā vü kāḫ-ı belā vü melāẕ-ı cebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 26).  

 cebrī: Zor altında yaptırılan, zorâki. 

ʻĀrıżuñda o ḫāl-i pür-āşūb  

Zāhidüñ göñlini k’alur cebrī (Yetîm D., Kı. 26, M. 2).  

Cebrī degül midür harekāt ü sükūn-ı dehr  

Bi’llāh vücūd virme ṣakın ihtiyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 5).  

  ced: dede, büyük baba, anne veya babanın babası. 

Mekteb-i tenden anı ḫācesi āzād itdi  

Ebcede çıkmasına muntaẓır iken eb ü ced (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 42).  
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 cedel itmek [Kalıp İ.]: savaşmak, kavga etmek, cenk etmek. 

Kellemü’n-nās ile ʻāmil ol cedel idüp yine  

İtmesün kem ‘aḳl olan ilzāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 3).  

Eger feḥvā-yı lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e nāẓırsañ  

Yetîm’e ter düşüp itme cedel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 12).  

 cefā: cefa, eziyet, incitme. 

Yüri ey cevr ü cefāsı çoḳça  

Yüri ey derd ü belāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 65).  

Cefā bünyād iderken yār deryā  

ʻAcāyib işledi aġyār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 1).  

 cefā itmek [Kalıp İ.]: eziyet etmek, sıkıntı vermek. 

‘Āşıḳı gör nice incitdi cefā-cū yārān  

Eyleyüp ḳaṣd-ı mükāfāt cefā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 12).  

 cefā-cū: cefa edici, cefakâr, zalim, gaddar, acımasız. 

‘Āşıḳı gör nice incitdi cefā-cū yārān  

Eyleyüp ḳaṣd-ı mükāfāt cefā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 11). 

 cefā-pīşe: cefa etmeyi, cevretmeyi huy edinmiş olan, zalim -sevgili-. 

Ey cefā-pīşe vü sitem endīş  

Gel e müştāḳı eyleme dil-rīş (Yetîm D., G. 80, M. 1).  

  cehennem: Ahirette günahkârların ceza ve azap görecekleri yer. 

Zāhidā nār-ı ḥased senden ki münfekk olmaya  

Fāyide ne tutalum olduñ cehennemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 6).  

  cehl: bilgisizlik, cahillik. 

Ehl-i ʻabā kimdügin bilmedi bilmez gider  

Cehl ile kʻol bī-baṣar cübbe-i monlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 8).  

Hevāyı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 5). 
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Cehl ile ʻömri ṣarf idüp naḥva  

ʻÖrf ile giymegil ḳabā dülbend (Yetîm D., Kı. 15, M. 3). 

Cüvānā cehli refʻ idüp hevādan ictināb eyle  

Yetiş bir pīr-i dānāya kemālāt iktisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 1).  

  celāl: görkem, azamet. 

Celāl u cāh ile der-bān-ı der-gāh-ı hümāyūnı  

Kiyūmers ü Nerīmān u Ḳubād u Hürmüz emsāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 79).  

  celb: getirtilmek, çağırtılmak. 

Rūm’dan dervīşini bir cezbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 9).  

 celb eylemek [Kalıp İ.]: kendine doğru çekmek, üzerine çekmek; gözünü boyamak. 

Otuz üç aḳçası yevmī gelürken  

Anı celb eyledi pūl-ı erāzil (Yetîm D., Kı. 5, M. 4). 

  cellād: idama çarptırılan hükümlülerin ve eskiden örfen katli iktiza edenlerin ölüm 

işlemini terine getiren görevli kimse ‖ merhametsiz. 

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 15). 

 Cem: 

1. Cemşid ve Cem: İran'da ilk önce saltanat süren Pişdâdiyân sülalesinin dördüncü ve 

en büyük hükümdarıdır. Cem, büyük padişah manasında olup sonradan adına ışık 

anlamındaki "şîd" sözcüğü eklenmiştir. Cem, şarabı bulmakla meşhur olmuştur ve 

Divan şiirinde de şarap, kadeh (câm, Câm-Cem) ve eğlence meclisi ile zikredilir. 

Ṭolı ḳaldurmāk Cem ü Cemşīd’e neydi bezmde  

Ger naṣīb olsa bu ḫāke cür‘ā-i cāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 5).  
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İşigüñde olan sifāl ü sege  

Cām-ı gītī-nümā vü Cem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 6). 

2.toplanma. 

Göñlüñi cām-ı muṣaffā eyle  

Yār çün bezm-i ṣafānuñ cemidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 94).  

  cemʻ-i kütüb: kitapların hepsi. 

Cemʻ-i kütübe refʻ-i ḥücüb mümkin olmadı  

Bildüm ki ʻilm bilmek imiş oḳumaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 5).  

 cemʿ olmak [D]: bir araya gelmek, toplanmak. 

Cem‘ olup cümle velāyet açamazken umaruz  

Fetḥ-i bāb idüp ide ‘arż-ı kerāmet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 41).  

Bu ʻaceb vāḳıʻadur kim yārān  

Cem olup eyleyimezler taʻbīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 8).  

  cemāl: güzellik; güzel yüz ‖ sevgilinin güzelliği; sevgilinin güzel yüzü. 

Cemalüñ şevḳine döksün Yetīmī dīdeden ḫūn-āb  

Dil-i pür-derd ile her dem bükā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 13).  

Cemalüñ ḳısmetin gūş eyleyelden zümre-i aʻdā   

Füsürde ḳalup oldılar dönüp ol demde bī-cāna (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 51).  

Ḳanı uyḫu ki rüʻyāda cemālüñ  

Göre bu dīde-i bīdār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 5).  

Gerçi ‘arż eyledi ṣıfāt-ı celāl  

Nām-ı maṭbūʻı gibi ʻayn-ı cemāl (Yetîm D., Mes. 2, M. 102).  

 cemāl-i yār: sevgilinin güzelliği. 

Cemāl-i yāra ḥayrānsın Yetīmī  

Yine fāş oldı bu esrār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 11).  
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  Cemal/ Cemālī: Yetim'in bağlandığı âlim ve şair Karamanlı şeyh. 

Sofra-i ḫān-ı Cemāl itdi Yetīm’i meges  

Ḳāf-ı ḳanāʿatde līk kendüyi ʻAnḳa görür (Yetîm D., G. 41, M. 9).  

Tīre-dil ḳalmış idi itmese ger nūr-ı Cemāl  

Bu Yetīmī’yi bu gün şevḳ ile irşād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 15).  

Cemālī pertevin görmez Yetīmī dīde-i zāhid  

Żıyā-yı şemsi mümkin mi göre ḫuffāş-ı nā-bīnā (Yetîm D., G. 4, M. 11).  

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 11).  

Emr-i Ḥaḳ irdi sefer eyledi çün pīr Cemāl  

Rūm’da saña ḳarar oldı Yetīm emr-i muḥāl (Yetîm D., Mrb. 3, M. 21).  

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetîm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 11).  

ʻĀlem-i ʻaşḳ-ı Cemālī’ye düşüp ẕevḳ itmedi  

Ey Yetīmī olmayan ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 9).  

Ḥikmet āmīz sözüñ irse Cemālī’ye Yetīm  

Dir idi rūḥını şād eyledüñ Eflāṭūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 9).  

Ṣadef-i ḳalb-i Cemālī’ye Yetīmī girseñ  

Ḳıymet ü ḳadrüñe olmazdı bahā bu ʻālem (Yetîm D., G. 125, M. 15).  

Ḥażret-i pīr-i Cemālī’ye ola ecr-i cezīl  

Bāḳīye ‘ömr-i ṭavīl ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 81).  

Ne baş aġrısıdur diyüp Cemālī  

Yetīmī’ye buyurdı terk-i ser-tāc (Yetîm D., G. 22, M. 11).  

Ṣadef-i ḳalbi bu Cemālī’nüñ  

Seni eyler Yetīmī āḫir dür (Yetîm D., G. 43, M. 9).  

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet-perest sen yüri ḥalvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 11).  
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Cemālī nāmını sebt it Yetīmī tā ki eşʻāruñ  

Zamāne levḥ-i sīmīne yaza altun ḳalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 13).  

Gel Cemalī’yile gül-geşt-i çemen eyleyelüm  

Ey Yetīm olmuş iken gülşene mihmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 11).  

Çün Cemālīlerdenüz lāyıḳ degüldür meyl ide  

Ey Yetîmī zişte vü murdāra ṭabʻ-ı pākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 11).  

Dil aḥvālin Cemālī’den ṣoruñ ṣormañ Yetīmī’den  

Ki hicret ideli andan iñen ḫayli zamāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 11).  

Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 11).  

ʻAceb midür Cemālī’den Yetīmī’ye şeref çünkim  

Nebātuñ ḳadrini bulur muḳārin çūb ola ḳanda (Yetîm D., G. 190, M. 11).  

Ḳo tafṣīli Cemālī’den Yetīmī  

İşitdüñse eger icmāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 11).  

Ey Cemālī Şems-i Tebrīz-i zamānsın sen bu gün  

Bu Yetīm’e ḥālet-i Monlā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 13).  

Cemālī ṣoḥbeti besdür Yetīmī  

Ḫalāyıḳ terkin ur iclāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 9).  

Cemālī emrine çünkim Yetīmī imtisāl itdüñ  

Suʻāl-i ḳīl ü ḳāli ḳo daḫı çün ü çirādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 9).  

Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 11).  

Cemālī ḫāk-i pāyı ey Yetīmī  

Seni başuña sultān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 17).  

Dirdi taḥsīn idüp Cemālī eger  

Bu ḫayālātı görse ḥaḳ budur (Yetîm D., G. 52, M. 19).  
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Ey Cemālī şeh-i naẓm oldı Yetīmī salıyor  

Şuʻarā-yı ḳudemā ravżasına velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 9).  

Gel Cemālī işiginde özüñi ḫāk der it  

K’āstānuñda Yetīmī diyeler ḥāk derüz (Yetîm D., G. 65, M. 9).  

Ey Cemālī olmasa her-cāyī eşʻār-ı Yetîm  

Boynına her ʻārifün olmaz idi dīvānı farz (Yetîm D., G. 85, M. 9). 

Baḥr-ı ʻaşk içre Cemālī olmasa  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetīm’e ger ṣadef (Yetîm D., G. 96, M. 17).  

Gör tecellīyi Cemālī çü Yetīmī imrūz  

Zāhidüñ dimek ile vaʻde-i ferdāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 11).  

Cemālī remzine nevʻan vuḳūfuñ olmayınca sen  

İçinde ehl-i ʻirfānuñ Yetīmī olmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 13).  

Āşinālıḳ it Cemālī olmasun  

Bu Yetîmî baḥr-ı ḥayretde ġarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 11). 

Cemālī meẕhebin ṭutduñ Yetîmî  

Diyelden iḫtiyārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 9).  

Hazret-i pīr-i Cemālī etegin ṭutdun ise  

Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 13).  

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 9).  

Baḥr-ı bezmüñde Cemālī düşüp alçaġa Yetīm  

Üsti yanında göre ḫār u ḫası niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 9).  

ʻAşḳ pīridür Cemālī ey Yetīmī merd iseñ  

Ẕeyline idüp teşebbüs ġayrdan kendüñi çek (Yetîm D., G. 111, M. 11).  

Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetîm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 11).  
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Cemālī mürşid-i server Yetīmī  

Cenābında dil-i āgāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 9).  

Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 11).  

Ḥāl diliyle Cemālī remzin  

Ey Yetīmī nideyim bilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 9).  

Cemālī āstānında Yetīmī  

Senüñ ḥālüñi nā-ḳābil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 11).  

Çün Cemālī sözini himmet ile gūş itdüñ  

Ey Yetīm eyle seri secdede fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 11).  

Gel Cemālī gibi ṣāf ölmek içün sen de Yetīm  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 9).  

Ey Cemālī niçe bir eşk-i Yetīm  

Baḥr olup ʻumḳ u kenārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 9).  

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 9).  

Sözüm aḫsen ola diyü Cemālī  

Yetīmī başladı dürlü yalana (Yetîm D., G. 189, M. 11). 

Ey Cemālī ḳor idüñ işigüñe yüz süriye  

Bu Yetīmī’nüñ olaydı eger istiḥḳāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 11).  

Görmem Cemālī gibi bir reh-nümā Yetīmī  

Ger cüst ü cūy idersem Mıṣr u ʻIrāḳı Şām’ı (Yetîm D., G. 201, M. 13).  

Ey Cemālī şāh olurdı bu Yetīmī çākerüñ  

Pürsiş-i ḥāl eyleyüp bir kez diyeydüñ ey ḳulum (Yetîm D., G. 137, M. 11).  

Bir adım rāh-ı Cemāli’yī Yetīmī varımaz  

Ṭutmayan cān u göñülden reh-i faḳr u fāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 11).  
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Ṭutmayan ṭavr-ı Cemālī’yi Yetīmī varmadı  

Bu cīhān-ı köhnede ehl-i fenā eṭvārını (Yetîm D., G. 199, M. 13).  

Rütbet-i şeyḫ-i Cemālī’yi Yetīmī bekle  

Tā Ḥaḳ’uñ emri irüp mesken idince laḥdi (Yetîm D., G. 203, M. 9, 11).  

 Cemālī-veş: Cemalī gibi. 

Cemālī-veş Yetīmī eyledüñ çün  

Gözüñüñ yaşını mānend-i deryā (Yetîm D., G. 3, M. 11).  

 cemel: deve. 

ʻİbret ile naẓar itdükde didüm  

Ḳūt içün yolda cemel boḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 4).  

 cem‘iyyet: topluluk, meclis ‖ huzur, düzen. 

İster iseñ dil-i ṣāfīler ile cem‘iyyet  

Ṣuḥuf-ı dilde olan naḳş-ı perākendeyi (Yetîm D., G. 116, M. 11).  

 cemʻiyyet-i dünyā: insanların tamamı, cemiyetin bütünü. 

Şimdi ḥubb-ı cāh ile ġavġā olupdur ṣūfīlik  

Bāʻis-i cemʻiyyet-i dünyā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 2).  

 cem’iyyet-i yārān: arkadaş, dost toplantısı. 

Cem’iyyet-i yārāna ʻarż itme ṭarīḳatden  

Āyīn ü rüsūm eyler abdālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 3).  

 Cemşīd: şarabı bulmasıyla meşhur İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Ṭolı ḳaldurmāk Cem ü Cemşīd’e neydi bezmde  

Ger naṣīb olsa bu ḫāke cür‘ā-i cāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 5). 

 cenāb: dergâh, huzur, makam ‖ eşik. 

Cemālī mürşid-i server Yetīmī  

Cenābında dil-i āgāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 10).  

İki şeh-zādeler iki dil-āver pād-şālardur  

Cenābında Ferīdūn ile Keyḫüsrev gedālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 14).  
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 cenāb-ı cilve-geh-i ʻaşḳ: aşk meydanının kapısı. 

Cenāb-ı cilve-geh-i ʻaşḳa eyleyüp pervāz  

Ḳanaduñ altına al bu sipihr eyvānın (Yetîm D., G. 144, M. 9). 

 cenāb-ı Ḥaḳḳ: Allah’ın huzuru. 

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳda sābit-ḳadem ol  

Budur ey dil cenāb-ı Ḥaḳḳ’a minhāc (Yetîm D., G. 22, M. 8).  

 cenāb-ı mey-kede: meyhanenin kapısı. 

Gūşe-i Firdevs’dür ey dil cenāb-ı mey-kede  

Sāḳiler ġılmān ü kevserdür şarāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 1).  

 cenāb-ı pād-şāh: padişahın huzuru. 

Melāẕ u melce’-i şehdür mesākin-i belā-perver  

Cenāb-ı pād-şāhī iḥtirāz idüp belāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 64).  

 cenāb-ı şeh-i heft-kişver: yedi cihan padişahının huzuru, makamı. 

Meyi itmeyem cenāb-ı şeh-i heft-kişvere  

Ger ḳullaruñ içinde kemīne ġulām olam (Yetîm D., G. 132, M. 3).  

  cenāḥ-ı mīḫ açmak [Kalıp İ.]: büyük, ulu kanadını açmak. 

Yetîm’üñ göñli ḳuşın olmışdur  

Cenāḥ-ı mīḫ açup şeh-bāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 10).  

 Cenderal: Venedik amiri. 

Cenderal ile ki Anderya Ṭora  

Ṣalsa ger Barbaros’a bir nökerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 17).  

  Ceneviz: Osmanlılar’ın Cenova cumhûriyetine verdikleri isim. 

Ceneviz memleketin ḫāk ile yek-sān idelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 15).  
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  ceng: savaş, muharebe ‖ çekişme, münakaşa. 

Ḥāfız u nāẓıruñ olsun Allāh  

Ceng ü āşūb olıcaḳ yirlerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 132). 

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 6).  

 ceng eylemek [Kalıp İ.]: savaşmak, kavga etmek. 

Allāh Allāh diyü gül-bāng ile ceng eyleyelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 3).  

 ceng itmek [Kalıp İ.]: savaşmak, kavga etmek. 

Ceng iderdüm ol iki segler ile kūyuñda  

Līk araya girüp yine ḥamiyyet aralar (Yetîm D., G. 55, M. 3).  

  ceng-cū: cenk arayıcı, kavgacı. 

Elinde ceng-cū ġāzilerüñ şemşīr-i ʻuryānı  

Ḳara kāfirleri ḳoydu ser-ā-ser ḳırmızı ṭona (Yetîm D., G. 182, M. 7).  

  cennet: îmanlı ve iyi kimselerin ölümden sonra Allah tarafından mükâfat olarak 

konulacakları ve içinde ebediyen yaşayacakları, her türlü tasavvurun üstünde güzellik 

ve nîmetlerle dolu yer.  

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 12). 

 cennet-ābād-ı çemenzār-ı cihān: dünyanın cennet gibi gül bahçesi; gezinti yeri. 

Cennet-ābād-ı çemenzār-ı cihān çoḳ ammā  

Südlüce cānibidür bāġ-ı İrem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 9). 

  cer: yer. 

Ġayret ocaġıdur çün şiʻr-i Yetīm-i pür-suz  

Efsürde olup itmez tūmārı cer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 10).  
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  cerb: uygun, yumuşak, hoş. 

Çarḫ-ı mihmān küşe perhīz idüp aldanmayalum  

Cerb ü şirin niʻmetine didügince ṣunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 6). 

  Cercīs: Circîs. İsa Peygamber’den üç yüz yıl sonra yaşadığına inanılan dinî, tarihî ve 

efsanevi bir kişidir. Roma İmparatorluğu’nun zulmüne maruz kalmakla birlikte hak 

dine inanmaktan vazgeçmeyen ve türlü işkencelerle öldürülen Cercìs’in adı klâsik 

şiirimizde oldukça az geçer. Samimi bir hıristiyan olan ve hıristiyanlarca Saint George 

olarak bilinen Cercìs, müslümanlarca da salih bir kimse, hatta bir nebi olarak bilinir. 

Cercìs, hak dine davet ettiği emir tarafından türlü işkencelere maruz bırakılır. Zindana 

atılır, etleri demir taraklarla taranır, etleri parçalanarak arslanlara yedirilir, kaynar 

kazanda eritilir. Her defasında yeniden diriltirilir ve Allah’a olan inancını dile getirir. 

Sonunda ona işkence edenler, Allah’ın gönderdiği bir ateşle yok edilir. 

Dehr-i ber-cāy-ı ḫaṭar Cercīs’e ḫargāh-ı ʻadem  

Hīç mevcūd ola mı insāna künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 3).  

  ceres: çan, çıngırak. 

Zebān-ı hem-rehi ṣaḳla perākende süḫandan sen  

Muḥarrik olmasa itmez bu yolda bir ceres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 10).  

ʻUḳāb-ı evc-i ʻizzet ṣaydına ol iki şeh-bāza  

Olup minḳār māh-ı nev ceres ḫūr-şīd-i raḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 6).  

 ceres-i nāle: inilti, feryat çanı. 

Āteş-i āhum ile yandı yine meşʻaleler  

Ceres-i nālem ile ṭoldı reh-i merḥaleler (Yetîm D., G. 57, M. 2).  

  cerīde: defter, kitap, gazete. 

Baḳdum göñül cerīdesine diḳḳat eyledüm  

Ḥicrān ḥikāyetin oḳudum riḳḳat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 1).  
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 cev: arpa tanesi. 

Ebed ḥāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 8).  

  cevāb: bir soruya, bir söz veya yazıya, bir durum ve ihtiyaca söz, yazı veya başka bir 

ifade yoluyla verilen karşılık, yanıt. 

Ayaḳ ḳoyup reh-i ʻaşḳa suʻāl-i intihā itseñ  

Cevābda revā budur başuñdan ibtidādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 4).  

 cevāb-ı ḳaṭʻī: kesin cevap. 

Ger ṣorarlarsa Cemālī’yi cevāb-ı ḳaṭʻī  

Fużalā-yı ṭuruḳuñ merciʻi vü muʻtekidi (Yetîm D., G. 203, M. 11). 

  cevānib-i ʻizzet: değer, ululuk, yücelik tarafı; yönü. 

Deñiz içinde deñiz mālikine mālik olan  

Olur cevānib-i ʻizzetde āşinā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 8).  

  cevdet-i ṭabʻ: hoş, latif mizaç. 

Cevdet-i ṭabʻum Yetīm idüp şikārın ṭārz-ı ḫāṣ  

Kebg-i fikr-i vādī-i eşʻārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 13).  

 cevher: cevher, mücevher. 

Şiʻrini virdi Yetīm ey dil ḫarīdār olana  

Sayrefīdür ʻarż-ı cevher itdi bāzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 12).  

 cevher-i ʻaşḳ: aşkın özü, kaynağı. 

Cevher-i ʻaşḳı dimez ʻāşıḳ mahāret ʻarż idüp  

Vāṣıl-ı iksīr lā-büd eylemez ıẓhār fen (Yetîm D., G. 147, M. 5).  

 cevher-i derd-i ʻaşḳ: aşk derdinin mayası, yaratılışı. 

Naḳd-i eşki anuñ ki vāfirdür  

Cevher-i derd-i ʻaşḳa ḳādirdür (Yetîm D., G. 43, M. 2).  
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 cevlān-gāh/ cevlān-geh: gezilip dolaşılan yer. 

Der-i devlet penāhı rütbesi eflākden ʻālī  

Serāyı saḳfı cevlān-gāh-ı mürġ-ı ʻizz ü iḳbāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 74). 

Elinden per açup şāhuñ iki şeh-bāz-ı derrende  

Şikārı oldı cevlān-gehlerinde çarḫ-ı gerdende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 2). 

 cevr:  

1. haksızlık edip incitme, eza; eziyet, üzme, zulüm. 

1.1. sevgilinin aşığa çektirdiği sıkıntılar.  

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 5,6). 

Bunca zulm ü sitem ü cevre dirīġ  

İʻtirāf itmedüñ ıṣrār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 57, 65). 

1.2 düşmanın eziyeti. 

Neyleyeydi ḳara göñüllü ʻadū  

Olmasa cevrüñ elinden ḳayġu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 48).  

 cevr eylemek [D]: eziyet etmek, acı çektirmek. 

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 8).  

  ceyb: yaka ‖ cep. 

Güm olup kim ki göz yumup çekdi  

Ayaġın dāmene başın ceybe (Yetîm D., Kı. 9, M. 2).  

  ceyḫun: ceyhun nehri ‖ suları çok ve azgın bir biçimde aktığı için gözyaşlarının 

akışı ceyhun'a benzetilir. 

Furāt u Dicle vü Ceyhūn olupdur  

Gözümden cūş iden enhār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 3). 
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Ḳanlu ṣular gibi yolum baġladı eşk-i revān  

Eyledi ben nā-tüvānuñ yolını Ceyḥūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 4).  

O deryā-yı keremden yaña aḳsun gözlerüm yaşı  

Muḥīṭe irmege itsün bu Ceyḥūn u Aras cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 4).  

  ceyş: asker, ordu. 

 ceyş-i ʻadū: düşman askerleri. 

‘Adem ser-haddine ceyş-i ʻadū göçsün ki dünyānuñ  

Ser-ā-ser rubʻ-ı meskūnı sunıldı āl-i ʻOsmān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 53).  

 ceyş-i ezhār: çiçekler ordusu. 

Şāh-ı iḳlīm-i çemendür ki bu gün gülşende  

Ceyş-i ezhāra çıḳup eyledi dīvān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 4). 

 ceyş-i İslām: İslam orduları. 

Ceyş-i İslām ile Sulṭān Süleymān ḳaradan  

Baḥr u ber fetḥine ʻasker yürüdi bir aradan (Yetîm D., Mrb. 1, M. 5). 

 ceyş-i kerem: cömertlik ordusu, askerleri. 

Żabt olursa mülk-i dil ceyş-i keremle żabṭ olur  

Olmaz ol kişver cüyūş u şeş-per ü tīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 5). 

 ceyş-i ẓafer-yāb: zafere ulaşmış, muzaffer ordu. 

Livā-yı nuṣret-āyātı çeküp ol iki şeh-zāde  

O dem ceyş-i ẓafer-yāb ile ṭayy itdi nice hāmūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 32). 

 ceẕbe: ruhun heyecanı, coşkunluk. 

Rūm’dan dervīşini bir ceẕbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 9).  

Ben bu rezm içre nā-gehān bir pīr  

Cāna atdı kemān-ı ceẕbesi tīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 100).  
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 ceẕbe-i Leylī: Leyla'nın aşk daveti. 

Ceẕbe-i Leylī’yi gör kim çihre-i Mecnūn ṣanup  

Düşdi yüzin göricek nāḳa izinüñ kāhını (Yetîm D., G. 193, M. 3). 

 Cibrīl: Cebrail, tabir olunan dört büyük melekten peygamberlere vahiy indirmekle 

görevli olanı. İlahî emirleri meleklere ve peygamberlere ulaştıran vahiy meleği. 

Ger hezārān per açup pervāz ide Cibrīl-i dil  

Ahrakat didürür sūz-ı ḥabāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 11). 

 cīfe: kokmuş ceset, leş, lâşe. 

 cīfe-i dehr: dünyanın leşi. 

Bāl açup gözle şikāruñ didiler şāhīn-vār  

Zāġ-veş dimediler cīfe-i dehre ḳonuñ (Yetîm D., G. 109, M. 4).  

 cīfe-i dünyā-yı ḫab: uyku(gaflet) dünyasının leşi. 

Cīfe-i dünyā-yı ḫabdur her birisi bir ġurāb  

Ṣanma ṭūṭī gibi şekker-ḫā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 3). 

  ciger: ciğer, bağır, yürek ‖ aşığın yüreği. 

Fenā bezmine ey ṭālib eger yol varmaḳ isterseñ  

Gözüñ yaşın şarāb idüp cigercügüñ kebāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 8).  

Nice ādem ola kim aġlamaya ḥasret ile  

Cigerini kim ola dağlamaya miḥnet ile (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 36).  

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 5).  

Şikeste-ḥāl Ferhād’un ciger pergālesidür hep  

Degüldür lāleler yir yir ki seng-i ḫāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 5).  

Cān-güdāz ü sīne pür sūzān imiş dervīşlik  

Dīde giryān ü ciger biryān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 2).  
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  ciger-gūşe: ciğerpare, evlat. 

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24, 28, 32, 36).  

 cihān: dünya, âlem ‖ bütün insanlar, herkes. 

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 3, 7).  

Cihānuñ ser-firāzısın ki olduñ  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳ içinde bī-ser ü pā (Yetîm D., G. 3, M. 3).  

Sūz-ı derūn ile cihāndan ʻubūruma  

Āhum ʻalevlerin ʻalem-i türbet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 3).  

Seri pā pāyı ser eyler cihān-ı bī-ser ü pādur  

Ḥażīżi evc ider evci ḥażīż eyler bu dünyādur (Yetîm D., G. 53, M. 1).  

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 9).  

Cihān-ı būḳalemūnuñ görenler elvānın  

Cihānuñ añladılar girye reng ḫandānın (Yetîm D., G. 144, M. 2).  

Ayaḳ baṣ gel şeh-i kişver-sitāna ser-fürū itme  

Gedā-yı ser-firāz olup cihāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 2).  

Künc-i ʻuzlet var iken añmañ Yetīm’e ʻālemi  

Eylemez mürġ-i ḳafes raġbet cihānuñ bāġına (Yetîm D., G. 176, M. 10).  

Ḳaldı Korfozda düşüp Sūḫte Ḳıral  

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 2).  

Hezārān ‘īd ile sūr-ı sürūr-efzādan artuḳdur  

Cihānuñ şimdiki ḥāli ʻaceb ẕevḳ u ṣafālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 20, 28, 55, 83).  

Nefāyis ġuṣṣasın yimez cihānda  

Kanāʻat eyleyen bir pāre nāna (Yetîm D., G. 189, M. 7).  
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Ölürseñ ölmedin mūtū hadīsi muḳteżāsınca  

Ḥayāt-ı cāvidān bulup cihānda ölmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 10).  

Ehl-i dilüñ melce’i ḳapuñ durur  

İki cihān devleti ṭapuñ durur (Yetîm D., Mes. 3, M. 4).  

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 15, 25, 59).  

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetîm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 12).  

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 1).  

Yād eylemeñ yanumda Bū Derdā fenāsı  

Virmiş iken cihānda aña iştihār ev (Yetîm D., G. 161, M. 4).  

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 9).  

Cihān u ehline idüp vedāʻı  

Enīsin fikr-i Sübḥān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 3).  

Hāce-i münʻim eger efḳar-ı müflis küllī  

Bu cihān ḫalḳınuñ aʻlāsına ednāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 6). 

Sicndür bu cihān teng ü tārīk  

İçinde mü’min ehl-i ḥaşyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 7).  

Cihān içinde varım ʻaşḳdur ʻaşḳ  

Cihān aġyār u yārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 1,2).  

Dilemezdüm ki cihān mülkine ben raḫt çekem  

Nideyin kendümi kendüme ḳomadı ādem (Yetîm D., G. 125, M. 1).  

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 9).  
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Çār-mīḫa gerdiler ḳaldum keş-ā-keşde Yetīm  

Derd ü endūh u belā bir yaña cihān (Yetîm D., G. 153, M. 10).  

Ṣuyı bardaḳda dimişler gemiyi ḳāġıdda  

Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i vuḳūf (Yetîm D., Kı. 7, M. 2).  

Gözümden dökdügüm yaşı cihāna  

İki ḳanlu ṣular itdüm revāne (Yetîm D., G. 189, M. 1).  

Cihānuñ az u çoġından geçelden  

Göñülde ṣanma kim bīş ü kemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 5).  

Der-i dīvān-ı şāhīye ne nisbet ser-te-ser dünyā  

Bu yetmiş iki millet pür cihān bir gūşe-i ḥālī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 76).  

 cihān-ı būḳalemūn: dönek dünya.(bulunduğu yerin rengine giren ve böcek yiyen, 

sıçan büyüklüğünde bir hayvan). 

Cihān-ı būḳalemūnuñ görenler elvānın  

Cihānuñ añladılar girye reng ḫandānın (Yetîm D., G. 144, M. 1).  

Münḳalibdür cihān-ı būḳalemūn  

İnbisāṭı ġam ile müdġamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 3). 

 cihān-dīde: dünyayı gören, görmüş geçirmiş göz. 

Yire el arḳasın koyup cihān-dīde olanlar dir  

Gök altında müsellemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 5).  

 cihān-gīr-i zamān olmak [Kalıp İ.]: devrin fatihi, büyük hükümdarı olmak. 

Cihān-gīr-i zamān olmaḳ dilerseñ  

Yüri olma Ḫüdā ġayrına muḥtāc (Yetîm D., G. 22, M. 9).  

 cihān-ı ḫab-gāh: uyku dünyası, gafillik dünyası. 

Te’emmül eyledüm gördüm ser-i bīdāradur ḳaṣdı  

Kemin-gāh içre ḳuṭṭaʻ-ı cihān-ı ḫab-gāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 6).  
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 cihān-ı köhne:  viran, yıkık dünya. 

Bir pül-i rāh-ı ḫaṭardur bu cihān-ı köhne  

Haẕer it ġaflet ile geçme ayaḳ baṣ muḥkem (Yetîm D., G. 125, M. 3). 

Ṭutmayan ṭavr-ı Cemālī’yi Yetīmī varmadı  

Bu cīhān-ı köhnede ehl-i fenā eṭvārını (Yetîm D., G. 199, M. 14). 

 cihān-efrūz: Gül ü Hüsrev Mesnevisinin kişilerindendir. Isfahan şahının kız 

kardeşidir. 

Saʻādetlerle ʻömr-i nāzenīni ber-mezīd olsun  

Şeb ü ruz-ı cihān-efrūzı dāyim Ḳadr ü ‘īd olsun (Yetîm D., Mrb. 2, M. 22).  

  cihāt: cihetler, taraflar. 

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 3).  

Şeş cihāta bu Mrb.ʻ ṣalup āvāz-ı bülend  

Atdı nuṣretler ile ḳalʻa-i Efrenc’e kemend (Yetîm D., Mrb. 1, M. 33).  

  cilā: parlaklık, parlama, parıltı. 

Gözlerüm rūşenāsıdur ol ruḫ  

Pās-ı ḳalbüm cilāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 2).  

 cilve-geh / cilve-gāh: görünme yeri, gezinti yeri (sevgilinin göründüğü/bulunduğu 

yer). 

Zīr-i rānuñ ola semend-i ḫurūş  

Cilve-gāhuñ ola miyān-ı cüyūş (Yetîm D., Mes. 2, M. 132).  

Perde-i pindār ḳaldur cilve-geh ḳıl dīdeyi  

Benliği terk it serīr-i pād-şeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 1).  

 cilve-geh-i ʻaşk: aşk meydanı. 

Bī-ser ü bī-pā olup cilve-geh-i ʻaşka düş  

Ẕerre-ṣıfat raḳṣ urup mihr-i dil-ārāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 3).  
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  cinān: cennetler. 

Ehl-i dīdār ʻaynına gelmez  

Selsebīl ü cinān temāşāsı (Yetîm D., Kı. 11, M. 4).  

  cināyet: insanın canına veya uzuvlarına yönelik saldırma, öldürme; adam öldürme 

derecesinde ağır suç; hata, günah. 

Müdde‘i cānibini eyledi teşnīʿ tamām  

Bende çün görmeyicek cürm ü cināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 10). 

  cism: insan ve hayvan bedeni, gövde, ceset, ten ‖ aşığın bedeni. 

Cism ẓulmānını refʻ eyle münevver dil olup  

Rūz u şeb ẓikr-i Ḥüdā’yile ṣafāda ol hem (Yetîm D., G. 125, M. 7). 

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 2).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 3).  

Nuḳūş-ı ġayrdan levḥ-i dili pāk eyleyüp ol merd  

Boyadı ḳanlara cismin sözin itmedi illāca (Yetîm D., G. 173, M. 4).  

Ḥalḳa ḥalḳa dāġlardan cismüme giydüm zırıh  

Şāh-ı merdānum yine muḥkem neberdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 3).  

Yaḫ-dān itdi ʻālemi idüp şitā şitāb  

Sincābī gör ki girdi yine cism-i āf-tāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 2, 30).  

 cism-i ḫāk: topraktan yaratılmış beden. 

Gördi kim virür yele hicr odı cism-i ḫākümüz  

Acıyup ṣular seper bu dīde-i nemnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 1).  

 cism-i lāġar: ince, zarif beden. 

Maḥbesümdür cism-i lāġar itmege cānı ḫalāṣ  

Pāye pāye üstüḫānum nerd-bānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 5).  
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 cism-i nā-tüvān: zayıf, halsiz beden. 

Beñzedüp feryāduma feryād-ı çengi ehl-i derd  

Münḥanī ḳāmetle cism-i nā-tüvānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 4).  

Ḳarār itmezdi cān bir dem bu cism-i nā-tüvān içre  

Şehā tīrüñ gelüp maġz olmayaydı üstüḫān içre (Yetîm D., G. 191, M. 1). 

 cism-i pür-dāġ: yaralarla dolu beden. 

Cism-i pür-dāġ ile kuyuñda şitābumdan benüm  

Ḥayrete varup didiler ḳuleden kaplān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 7).  

  cū: ırmak. 

Gāh baḥr-ı ‘amīḳ olub mevvāc  

Gāh geşt-i cihān ider cūdur (Yetîm D., G. 52, M. 8).  

Her nihāl-i tāzeyi taḥrīk idüp bād-ı bahār  

Sāye-güster itdi cūyuñ ʻarʻara şimşādını (Yetîm D., G. 202, M. 8). 

 cū eylemek [Kalıp İ.]: aramak, araştırmak. 

Şeyḫ-i şöhret cū ridāsın eyleyüp şöhret yükin  

Ṭavḳ-ı şeyṭān gibi aldı boynına laʻnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 1).  

  cūd: el açıklığı, cömertlik, bereket. 

Bu nüh-ḳıbāba ṣaldı cūd u keremle āvāz  

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī Ḥācī Ḳıvām-ı Şīrāz (Yetîm D., G. 66, M. 1).  

Ṣubḥ u mesāda gitmez olupdur yüzümden āh  

Cūd u seḫā ricāsına dest-i ḫacāletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 54).  

Yetīm’em şāh-ı deryā-dil seḫā vü cūda ġarḳ itdi  

Neheng āsā ʻaceb olmaz dem ursam ḳaʻr-ı deryadan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 69).  

Bezl ü cūduñ rub‘-ı meskūna olaldan münteşir  

Ḥātemi bahlile mevṣūf itdi in ‘āmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 7).  
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  cūş: coşma, taşma, kaynama, coşkunluk, galeyan. 

Yilteyüp birbirini cūş ile dir görenler  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 23).  

 cūş eylemek [Kalıp İ.]: çoşup taşmak. 

Ṣāf-dil olmaḳ dilerseñ baḥr-ı bī-pāyān gibi  

Sīneñe kefler urup cūş eylegil ʻummān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 2).  

 cūş itmek [Kalıp İ.]: coşmak, taşmak, kaynamak. 

Nā-ehle açma rāz-ı dili cūş idüp Yetīm  

Berrī olana söyleme deryā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 9).  

Girye itsem cūş ider baḥr-ı muḥīṭ-i bī-kerān  

Ṣayḥa itsem lerzeye varur zemīn ü āsmān (Yetîm D., G. 155, M. 1).  

Seng-i ḫārālarla cūş idüp aḳan ırmaġlar  

Ṣāf-dil-i Ferhād’a beñzer Ḫüsrev-i pür-kīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 5).  

Naʻralar peydā idüñ her gūşeden ey ehl-i şevḳ  

Cūş idüp çün pür-enīn oldı rebāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 8).  

Furāt u Dicle vü Ceyhūn olupdur  

Gözümden cūş iden enhār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 4).  

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 3).  

Cūylar cūş itdi ṣaḥrā vaḳtidür  

Lāleler çıḳdı temāşā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 1).  

Çü irdüñ der-i maḳṣūda yüri deryā gibi cūş it  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 35). 

  cūy: ırmak, akarsu, su. 

Ṣandı bir Ferhād gelmiş kendiden öñ Kūh-ken  

Dehr-i dūnun cūylarla çāk-i küh-sārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 10).  
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Cūylar cūş itdi ṣaḥrā vaḳtidür  

Lāleler çıḳdı temāşā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 1).  

Cūylar ṣanmañ ḥabāb ile düşüp her vādīye  

Gözyaşıyle ġarḳa-i āvāre ser-gerdān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 3). 

Cūylar cünbişidür ṣanma fenā deştinde  

Dehr ili daḫı sürer silsilesin Mecnūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 5).  

 cūy-bār: ırmak, büyük ırmak. 

Var mıdır bir ḫuşk-leb kim dīdeden  

Çihresinden cūy-bārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 4).  

Sāḳī-i gül-ʻiẕār u mey-i ḫoş-güvār ola  

Āvāze-i hezār olup cūy-bār ola (Yetîm D., G. 167, M. 2).  

 cūy-ı misk: misk ırmakları. 

Cān dimāġına Yetīm irmezdi būy-ı ma‘rifet  

Siḥr idüp aḳıtmasa çāh-ı devātuñ cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 10).  

  cübbe: uzun ve geniş elbise. 

Ser-bürehne ‘ūrlar semtini taʻyīb itmesün  

Her faḳīh-i medrese cübbeyle destārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 8).  

ʻÖrf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

ʻAşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 9). 

 cübbe-i monlā: molla cübbesi. 

Ehl-i ʻabā kimdügin bilmedi bilmez gider  

Cehl ile kʻol bī-baṣar cübbe-i monlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 8). 

 cübbe-i nāmūs: edep, haya cübbesi. 

Ṣuya ṣalduñ ise seccāde-i nengi zāhid  

ʻAşḳ ile cübbe-i nāmūsı çeküp çāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 8).  
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  cüdā: ayrı, ayrılmış, uzak düşmüş. 

Ḳavuşduñ ḥasrete cümle düş oldı ol cüdālıḳlar  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 15).  

 cüdā itmek: ayrı kalmak, uzak kalmak. 

‘İzzet ü ẕillete ḳādir mutaṣarrıflardur  

Kendülerden Ḥaḳ’ı bir ān cüdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 4).  

  cüll-i himmet: büyük yardım, ihsan. 

Ḳara ṭopraḳça gelmez gözine aḳçası dehrüñ  

İdenler cüll-i himmetle kerem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 8).  

 cümle: 

1.bütün, tüm, hepsi, her şey. 

Cünūn vādīlerin gel gūşe gūşe cümle benden ṣor  

Diyār-ı ʻaḳl-ı dūr-endīşi var kendin bilenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 1).  

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Zāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 6).  

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 8).  

Hele ben bildügüm hemān budur  

Cümle eşyāda görinen odur (Yetîm D., G. 52, M. 2).  

Ḫātır-ı fātirüme cümle gelenden geçdüm  

Cānı ıṭlāḳa virüp ḳayd-ı bedenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 1).  

Cem‘ olup cümle velāyet açamazken umaruz  

Fetḥ-i bāb idüp ide ‘arż-ı kerāmet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 41).  

Ḳavuşduñ ḥasrete cümle düş oldı ol cüdālıḳlar  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 15, 17).  
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Aġlasun mātem idüp cümle cihān bu ḥāle  

Çıḳsun eflāke bu derd ile fiġān u nāle (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 59).  

Ḫākde mürdeyide cümle nebāt  

Buldı bārān-ı raḥmet ile ḥayāt (Yetîm D., Mes. 2, M. 9).  

2. hepimiz. 

Ḳanı ol ḥażret-i maḥdūm-ı Efendī-zāde  

Ḳalḳdı aradan idüp cümlemüzi üftāde (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 48).  

3.baştanbaşa. 

Açsun bu göñül mürġı per ü bāl-i maḥabbet  

Vādī-i belā kūh-ı ʻanā cümle düz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 6).  

  cümle-i aṣḥāb: peygamberimizi görmek ve sohbetine ermek şerefine sahip 

kimselerin hepsi. 

Bendesi cümle-i aṣḥābuñ göñül  

Līk cāndan Ḥayder-i Kerrār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 3). 

 cünbiş: kımıldama, hareket etme; oyun, eğlence ‖ hile, düzen. 

Cūylar cünbişidür ṣanma fenā deştinde  

Dehr ili daḫı sürer silsilesin Mecnūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 5).  

Belki cünbişde olur kūh-ı vaḳār  

Kāh-ı perrende-veş itmez ḫiffet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 19, 29, 108).  

Bu bāhr içre şināver cünbişini  

Iraḳdan sākin-i sāḥil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 9).  

Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 4, 8, 12).  

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 7).  
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 cünbiş eylemek [Kalıp İ.]: kımıldama, hareket etme. 

Ebed ḥāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 8, 12).  

Mü’ezzin çaġırup Allāhu Ekber dir mesācidde  

Ḫüdā yadıyile eyler deyirlerde derā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 10).  

 cünbiş itmek [Kalıp İ.]: kımıldama, hareket etme. 

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan  

Aşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 4).  

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş  

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḥas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 2, 4, 6, 10, 14).  

Dem-i ʻĪsī gibi gülşende itdi çün ṣabā cünbiş  

Demidür rūḥ-ı sānīyile itsek sāḳīyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 1, 2, 6, 14 ).  

 cünbiş-i ṣabā: gün doğusundan esen hafif ve tatlı rüzgârın hareketleri. 

Vire bahār müjdelerin cünbiş-i ṣabā  

Bezme nihāl-i tāze şükūfe nisār ola (Yetîm D., G. 167, M. 5).  

 cünbiş-i ẓāhir: açık, gözle görülür hareketler. 

Bir iki külfetüñ maʻāşıyiçün  

Cünbiş-i ẓāhiri sebeb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 8).  

  cünd-i ʻaşk: aşk askerleri. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde dil-āverlik idüp cān u göñül  

Cünd-i ʻaşkuñ ile gör kim neler oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 6).  

  cünûn: çılgınlık, delilik. 

Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 8).  

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 10).  
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Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 4).  

Cünūn vādīlerin gel gūşe gūşe cümle benden ṣor  

Diyār-ı ʻaḳl-ı dūr-endīşi var kendin bilenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 1).  

 cürʻa: yudum, bir yudum. 

  cürʻa ḫāh: bir yudum isteyen. 

Bezm ü rezmüñ cürʻa ḫāhı bir nice şeydālaruz  

Tīg-ı ḫūn-āşāmdur devrinde şāhā cām-ı ʻīş (Yetîm D., G. 75, M. 7).  

  cür‘ā-i cām: bir içimlik, bir yudumluk şarap. 

Ṭolı ḳaldurmāk Cem ü Cemşīd’e neydi bezmde  

Ger naṣīb olsa bu ḫāke cür‘ā-i cāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 6). 

 cür’et: cesaret, yiğitlik, korkmayarak ileriye atılma. 

Boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma  

Cānib-i ṣulḥı ḳoma mevḳiʻ-i cür’etde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 4).  

 cür’et eylemek [Kalıp İ.]: cesaret, yiğitlik etmek; korkmayarak ileriye atılmak. 

Minbere çıkmaḳ ile buldı çü rütbet vāʻıẓ  

Aşırı söylemege eyledi cür’et vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 2).  

  cürm: suç, günah. 

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 11).  

Müdde‘i cānibini eyledi teşnīʿ tamām  

Bende çün görmeyicek cürm ü cināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 10).  

Pād-şehden ‘aṭā vü luṭf u kerem  

Bendelerden ḫaṭā vü cürm ü nedem (Yetîm D., Mes. 2, M. 126).  

  cüst olmak [Kalıp İ.]: çabuk davranmak; hızlı, çevik olmak. 

Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

ʻĀḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 10).  
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  cüst ü cū itmek [Kalıp İ.]: aramak, araştırmak. 

Leylī cüst ü cū idüp deşt-i belā güm-rāhını  

İtdi sahrāda derā-yı nāḳa āh ü vāhını (Yetîm D., G. 193, M. 1).  

Görse tüccār-ı Ḫıṭā bu ḫāl-i ʻanber-bāruñı  

Çīn ü Māçīn’e gidüp itmezdi cüst ü cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 4).  

Görmem Cemālī gibi bir reh-nümā Yetīmī  

Ger cüst ü cūy idersem Mıṣr u ʻIrāḳı Şām’ı (Yetîm D., G. 201, M. 14).  

 cüst ü cū olmak [Kalıp İ.]: araştırmak, aramak, soruşturmak. 

Cüst ü cūda oluban ʻāḳil ü ferzāne ṣıfat  

Ḫıdmet-i Ḥaḳ’da özün çābük ü çālāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 3). 

  cüvān: genç, delikanlı. 

Cüvāna cehli refʻ idüp hevādan ictināb eyle  

Yetiş bir pīr-i dānāya kemālāt iktisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 1).  

Bularuñ imtizācından ẓuhūra  

Getürdi bir cüvānı emr-i taḳdīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 6).  

Cüvānlar çihresi seyrinde nūr-ı çeşmi ḫarc itdüñ  

Aġardı gözlerüñ hem-çü sebel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 3).  

 cüvānlıḳ: gençlik. 

Pīrlik irdi cüvānlıḳ hevesi niceye dek  

Nefsüñ uş uşılā bu aldaması niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 1). 

  cüyūş: asker güruhları, alayları. 

Żabt olursa mülk-i dil ceyş-i keremle żabṭ olur  

Olmaz ol kişver cüyūş u şeş-per ü tīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 6).  

 

 

 



344 

 

 

 

Ç 

 çābük ü çālāk eylemek [Kalıp İ.]: hareketli, çabuk, çevik hale getirmek. 

Cüst ü cūda oluban ʻāḳil ü ferzāne ṣıfat  

Ḫıdmet-i Ḥaḳ’da özün çābük ü çālāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 4).  

  çāder: çadır. 

Merdilik iḳlīm-i dil seyyāḥı olmaḳdur Yetīm  

Ol ki çāder pūş zendür oldı seyyāḥ-ı cihān (Yetîm D., G. 155, M. 10). 

 çaġırmak: bağırmak, seslenmek ‖ yalvarmak, yakarmak (Allah ve meded 

bağlamında). 

Dōst diyü çaġırur her pōst-pūş  

Buña şāhiddür ḫurūş-ı çeng ü def (Yetîm D., G. 96, M. 15).  

Eneʻl-Haḳ çaġırup Manṣūr-ı Ḥallāc  

Melāmet dārını idindi miʻrāc (Yetîm D., G. 22, M. 1). 

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 1).  

Ḫayli bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 4).  

Mü’ezzin çaġırup Allāhu Ekber dir mesācidde  

Ḫüdā yadıyile eyler deyirlerde derā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 9).  

  çağlamak: coşkun biçimde akmak, coşmak. 

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 3).  

Dīde-i terden revān olan sirişküm her yaña  

Çaġlayup yollar keser Nīl ü Aras ırmaġına (Yetîm D., G. 176, M. 4). 
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  çāh: kuyu, çukur; yer altı zindanı ‖ aşıkların sevgilinin saçından yapılan zincirlerle 

tutsak kaldığı zindan. 

Hevā-yı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 5,6).  

Cān dimāġına Yetīm irmezdi būy-ı ma‘rifet  

Siḥr idüp aḳıtmasa çāh-ı devātuñ cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 10).  

Zeḳanuñ çāhına düşenler içün  

Resen-i ḳaʻr-ı çehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 7).  

Manṣıbın manṣaba vü cāhını çāh añlayalum  

Ḥaẕer üzre olalum bakmayalum dünyāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 5).  

 çāḥ-ı raṣad: gözlem çukuruı, gözlem yeri. 

Çün saña çāḥ-ı raṣaddur ʻunṣur-ı ḫāki ḥakīm  

Nāẓır-ı seyyāre vü ḫūr-şīd ü meh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 13). 

 çāh-ı zeḳan: çene çukuru. 

ʻĀşıḳı lücce-i baḥr-ı ġama pertāb iden  

Ol iki ṭurra ile çāh-ı zeḳandur bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 4).  

 çāḫ-ı zeneḫdān: çene çukuru, tuzak. 

Pāk-rū dil k’itdi ol çāḫ-ı zeneḫdānı melāz  

Yūsuf-ı güm-geşte gūyā itdi zindānı melāz (Yetîm D., G. 35, M. 1). 

 çāh-ı ẕillet: hor görülme, alçaklık çukuru. 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 3). 

  çāk: parçalanmış. 

Tāb-ı meyden çihre gül gül şūḫ u şeng sīne çāk  

Ol levend-i şīfte destārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 5). 
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 çāk-i girībān: yırtık, perişan yaka. 

Dimesün çāk-i girībānum gören şeydā baña  

Perde ol mecnūnuñam ey dāmen-i sahrā baña (Yetîm D., G. 6, M. 1).  

Yenilen nān u nemek ṣanmañ ki dāmānumda  

Bir yetīmem etmegüm çāk-i girībānumda (Yetîm D., Mat. 11, M. 2).  

 çāk-i girībān eylemek [Kalıp İ.]: üzüntü ve kederle yakasını parçalamak‖ aşıklar için 

aşk derdiyle delirip üstünü başını yırtmak bir gurur kaynağı ve aşıklık göstergesidir. 

Olupdur sīnede dāġ-ı nihānum gün gibi rūşen  

Beni şehr içre ey çāk-i girībān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 10).  

 çāk-i küh-sār: yarık, çatlak dağ tepesi. 

Ṣandı bir Ferhād gelmiş kendiden öñ Kūh-ken  

Dehr-i dūnun cūylarla çāk-i küh-sārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 10).  

 çāk eylemek [Kalıp İ.]: yırtmak. 

Ṣuya ṣalduñ ise seccāde-i nengi zāhid  

ʻAşḳ ile cübbe-i nāmūsı çeküp çāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 8). 

 çāker: kul, köle ‖ âşık. 

Ey Cemālī şāh olurdı bu Yetīmī çākerüñ  

Pürsiş-i ḥāl eyleyüp bir kez diyeydüñ ey ḳulum (Yetîm D., G. 137, M. 11).  

Ḳara gözlü iki şeh-zādeye şāh-ı hümāyūn baḫt  

Niçe şeh Sunḳar’ı ḳıldı ġulām u çāker ü bende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 8). 

Pād-şāhum var iken şevḳ-ı sefer  

Yoluña cān virici çāker de (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 140).  

 çāker-i Hindū: Hintli köle. 

Geldi mücrim ḳuluñ ṣuçın dileyü  

Rū-siyeh ṣanki çāker-i Hindū (Yetîm D., Mes. 2, M. 124). 
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 çalmak:  

1.çalmak; bir müziği dinlemeyi sağlayan aleti çalıştırmak. 

Fetḥ ü nuṣretler olup ṭabl-ı beşāret çalalum  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 19).  

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 2). 

Ḫaṭvesinde sāḥat-i kevneyni idbār eylesün  

Mıḳraʻa çal bādiye peymāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 8).  

2.vurmak, çarpmak, hırpalamak, zarar ziyan vermek.  

Geh deper gāh süser geh ısırır gāh çalar  

Niçe ḥayvānlar olur ṣuret-i insanda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 9).  

Menhec-i rāh-ı ʻalāyiken ʻācebdür yirlere  

Çalınup günden güne ednā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 10).  

Mihr ṣanmañ görinen bir tōp idüpdür başumı  

Şarḳdan ġarba çalar çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān (Yetîm D., G. 155, M. 6).  

  çalı: dikenli odunumsu bitki. 

Fāriġ oldı eylemekden ārzū-yı verd-i ten  

Añlayan bu bāġda bir ḳurı çalı ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 6). 

  çalışmak: bir şeyin olması, yapılması, elde edilmesi için gereken gayreti göstermek, 

çaba sarfetmek. 

Herkese ḳadri ḳadar oldı merātib tevzīʻ  

Mertebeñden geçemezsin çalışırsañ biñ yıl (Yetîm D., G. 116, M. 4).  

  çār: dört. 

Çār ʻunṣurda müjeñ fikriyile rūḥ-ı revān  

Çarḫ-ı çārümde Mesiḥā’yile sūzen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 3).  
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  çarḫ: eski astronomideki batıl inanca göre birbiri içinde dönen feleklerden oluşan 

kâinat, gök, sema. 

Çünki ber-bād olacaḳdur nola dirsem çarḫa  

Zīnet-i encüm ile ṭāḳ-ı muʻallāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 9).  

Çıḳup şeh-zādeler ʻizzet serīrine ʻadāletle  

Edā itdi ne zulmı ḫalḳa bu çarḫ-ı sitīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 44).  

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 2).  

Herf-ser ejder-i çarḫuñ o da ṭatdı zehrin  

Göreyin çarḫı ola döne döne zīr ü zeber (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 32).  

Mevlevī gibi felek çarḫa girüp itdi semāʻ  

Nāle-i nāy olalı hem-demi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 5).  

Çekmek içün kemān-ı ḥāllācı  

Çarḫ yāyı kepāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 10).  

Maḥv iderdi meşhedüm resmin mürūr-ı rūzgār  

Çarḫ elinden inmese ṭaşlar eger ṭopraġına (Yetîm D., G. 176, M. 8).  

Ey şeh-i şāh-bāz-ı ʻAnḳā ṣayd  

Ṣayd-gāhuñda çarḫ ednā ṣayd (Yetîm D., Mes. 2, M. 76).  

 çarḫ-ı çārüm: dördüncü gök, dördüncü kat, Hz. İsa’nın bulunduğu söylenen kat, 

güneş katı, güneşin bulunduğu felek. 

Çār ʻunṣurda müjeñ fikriyile rūḥ-ı revān  

Çarḫ-ı çārümde Mesiḥā’yile sūzen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 4). 

 çarḫ-ı gerden: dönen dünya, felek. 

Elinden per açup şāhuñ iki şeh-bāz-ı derrende  

Şikārı oldı cevlān-gehlerinde çarḫ-ı gerdende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 2). 
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 çarḫ-ı gerdiş: dönek dünya. 

Ḳuvvetde eyledi kiminüñ tāliʻin felek  

Zaʻf üzre eyledi kiminüñ çarḫ-ı gerdişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 42). 

 çarḫ-ı ḫūn-hār: kan akıtan, merhametsiz felek. 

Çarḫ-ı ḫūn-hāra baḳup saʻy-i belīġ eyleyelüm  

Gel geçen ‘ömre te’essüfle dirīġ eyleyelüm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 11). 

 çarḫ-ı jengār: kirli dünya. 

Ne deñlü üstüñe dönse bu çarḫ-ı jengārī  

Fülūs-ı aḥmere ṣayma nücūm-ı raḫşānın (Yetîm D., G. 144, M. 3). 

 çarḫ-ı mihmān: dünya konuğu, misafiri. 

Çarḫ-ı mihmān küşe perhīz idüp aldanmayalum  

Cerb ü şirin niʻmetine didügince ṣunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 5). 

 çarḫ-ı pür-şitāb: aceleci felek. 

Her baḳan ġayretle çarḫ-ı pür-şitābuñ ʻaynına  

Nevbetin gözler baḳup bu āsyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 1).  

  çār-mīḫa germek: haç biçimindeki darağacına çivilemek. 

Çār-mīḫa gerdiler ḳaldum keş-ā-keşde Yetīm  

Derd ü endūh u belā bir yaña cihān (Yetîm D., G. 153, M. 9).  

 çeh: kuyu, tuzak. 

Özge ḫilḳatle maḳāmuñ idegör cāy-ı bülend  

Vādī-i ḫulḳa baḳarsañ dibi yoḳ bir çehdür (Yetîm D., G. 59, M. 4).  

 çeh ḳılmak [Kalıp İ.]: kuyu haline getirmek. 

Çeşm-i aḥvel veş biri iki görsem yā Eḥad  

Ġār-ı tārīk eyleyüp bī-āb çeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 6). 
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 çekmek:  

1.dizmek, sıralamak, yerleştirmek. 

Sīneye bir māh çekmiş leyl-i istigrāḳda  

Mihrden raḫşende sāġar ḳaldurup eyyām mest (Yetîm D., G. 15, M. 5).  

Dilemezdüm ki cihān mülkine ben raḫt çekem  

Nideyin kendümi kendüme ḳomadı ādem (Yetîm D., G. 125, M. 1).  

2.açmak, kaldırmak. 

Ṣuya ṣalduñ ise seccāde-i nengi zāhid  

ʻAşḳ ile cübbe-i nāmūsı çeküp çāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 8).  

Be ṣūfī añlayayduñ ʻişret-i kūy-ı ḫarābātı  

Çeküp ber-dūş iderdüñ kisvet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 2). 

3.(bir şeyi bulunduğu yerden) kendine doğru getirmek, kendine yaklaştırmak. 

Cāme-i faḫr ile bir mürdeyidüm efserde  

Çekdi kendüye beni eyledi iḥyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 8).  

Meze-i meclis idüñ çün çekdi  

Bu Yetīm eṭʻime-i mā-ḥażarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 53).  

Çeküp bir bir çıḳardı arḳasından cāme-i faḫrı  

Yetîm’i ḳara çullarda be ʻuryān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 13).  

4.(sıkıntı ve üzüntü duyarak) yaşamak, ıztırap içinde olmak ‖ güç durumlara 

dayanmak, katlanmak. 

Bu siyeh baḫtı çeküp eyledi hem-rāh bile  

Aḳ Deñiz yüzlerin itdükde seyāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 31). 

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 1).  

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 7).  
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Güm olup kim ki göz yumup çekdi  

Ayaġın dāmene başın ceybe (Yetîm D., Kı. 9, M. 1).  

Bāgda çekme ḫazān ḫavfın çü şāḫ-ı mīve-dār  

Serv keş āzāde ol ‘ālem çemenzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 3).  

Serāçe-i reh-i vaḥşet degül mi dünyā  

Gel ülfet eyleme çekme ġam-ı firāvānın (Yetîm D., G. 144, M. 6).  

Merde dünyā sevgisi gibi aġır yük gelmedi  

Virme dil dünyāya çekme merd iseñ ʻavret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 8).  

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 6).  

Yük bacından aġlamazey sār-bān-ı rāh-ı ʻaşḳ  

Dirhem-i eşki döküp çeksem nola miḥnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 12).  

5.göğe yükseltmek. 

Livā-yı nuṣret-āyātı çeküp ol iki şeh-zāde  

O dem ceyş-i ẓafer-yāb ile ṭayy itdi nice hāmūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 31).  

Yetīm eflāke dūd-ı āh-ı āteşnāküñi ḳaldur  

Çeken sensin bu gün çün rāyet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 10).  

6. uzak durmak. 

Ḏalālet yolların mesdūd idüp ehl-i hevādan çek  

Ṣırāṭ-ı müstaḳīm üzre hüdā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 11).  

ʻAşḳ pīridür Cemālī ey Yetīmī merd iseñ  

Ẕeyline idüp teşebbüs ġayrdan kendüñi çek (Yetîm D., G. 111, M. 12).  

Şu kim tekmīl-i ‘irfān eylemişdür  

Çeküp kendüyi pinhān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 2).  
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7.(üzerinde bulunan bıçak, kılıç, tabanca gibi silâhları) kullanmak üzere çıkarıp eline 

almak, kullanmaya davranmak. 

Deryā-yı ḫūn u sīne müşebbek şehān-ı ṣayd  

Māhī-i ḫançeri çeküp ol aġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 8).  

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 3).  

Çekmek içün kemān-ı ḥāllācı  

Çarḫ yāyı kepāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 9).  

Yine bir tīr-i müjgānuñ hevāsıyile ʻālemde  

Kemān-ı ʻaşḳı çekmekde bu gün bir pehlevāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 6). 

 çekdürmek: çektirmek, taşımak. 

Şöyle çekdür gemiyi forsa idüp  

Ḳala mürġ-ābī döküp bāl ü perin (Yetîm D., Kı. 1, M. 21). 

  çekinmek: çekinmek, sakınmak, dikkat etmek. 

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 8).  

 çelebi: efendi, bey, kibar kimse. 

Nās ekser teneffür itdükçe  

Çelebī zümresi olur meyyāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 4). 

  çemen: ağaç ve çiçekleri olan çayır, bahçenin oturulacak gölgelik çayırı; yeşil ve 

kısa otla yani çimenle örtülü yer, yeşillik; çimenlik. 

Şāh-ı iḳlīm-i çemendür ki bu gün gülşende  

Ceyş-i ezhāra çıḳup eyledi dīvān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 3).  

Ṭolanur gülşeni bülbül yine pervāne-ṣıfat  

Çemene oldı meğer şemʻ-i şeb-istān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 6).  
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Çemende ṣanki āteşdür yanar yir yir gül-i ḥamrā  

Duḫān-ı āh-ı bülbüldür ser-ā-ser servler gūyā (Yetîm D., G. 4, M. 1). 

Bülend it himmetüñ gül-geşt-i bāġ-ı ʻālem itdükçe  

Çemende ḳāmet-i serv-i revāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 4).  

Gel Cemalī’yile gül-geşt-i çemen eyleyelüm  

Ey Yetīm olmuş iken gülşene mihmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 11). 

Bir iki şāḫ-ı ḫuşk içre nihāl-i tāze vü terdür  

Çemende ḳāmetüñ naḫli ṣaf-ı serv-i çemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 4).  

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 9).  

Dest-ber-dest idüp çemende çenār  

Serv-i āzād öñinde ḫıdmet-kār (Yetîm D., Mes. 2, M. 15).  

Kimseye ṣaḥn-ı çemen olmadı çün cāy-ı ṭarab  

Kim ola kim ide bu gūşe-i aḥzānı ṭaleb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 13).  

Bāġ-ı ʻālem çü bitürmez gül-i bī-ḫār göñül  

Çīn idüp dāmenümi ben bu çemenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 8).  

  çemenzār: çimenlik, bahçe. 

Bāgda çekme ḫazān ḫavfın çü şāḫ-ı mīve-dār  

Serv keş āzāde ol ‘ālem çemenzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 4).  

Gül-i bī-ḫār dime gel bu çemenzāra Yetîm  

Naẓar it her ṭarafa ālet-i perḫāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 9).  

 çenār: çınar ağacı. 

Dest-ber-dest idüp çemende çenār  

Serv-i āzād öñinde ḫıdmet-kār (Yetîm D., Mes. 2, M. 15). 

  çerāġ: mum, kandil, alev ‖ sevgili, sevgilinin yüzü. 

Dāġlardan tekye-gāh-ı ʻaşḳda yaḳduñ çerāġ  

Gün gibi ʻāşıḳlara rūşen delīl olan Dede (Yetîm D., G. 170, M. 3).  
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Tekye-i ġamda dil ocaġumdur  

Dāġ-ı sīnem yanar çerāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 2).  

Çerāġı sūz-ı Ḫüsrev’den uyandur ey Yetīm ammā  

Nezāket yolların gel zāde-i tabʻı ḥasenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 9).  

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 1, 2, 4, 6, 8, 9, 10).  

Dil eyledi ziyāret her beyt ü her çerāġı  

Cānı münevver eyler yoḳdur bir er çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 2).  

 çerāġ-ı naẓm: şiirin ışığı, kandili. 

Hüsrev şerāresinden yaḳduñ çerāġ-ı naẓmı  

Nāz kilkiyile olduñ ṭarz-ı ḥasende mümtāz (Yetîm D., G. 66, M. 7). 

 çerāġ olmak [Kalıp İ.]: çıra, kandil, mum olmak. 

Sīnede yaḳduġum fetīle-i dāġ  

Oldı hicrān şebinde baña çerāġ (Yetîm D., G. 94, M. 2).  

 çerāġ u çeşm-i ‘Osmānī: Osmanlı Devleti'nin göz nuru. 

Mülūk-i āl-i Selçuḳ ile Sāsānīlere nisbet  

Çerāġ u çeşm-i ‘Osmānī delīl ü pīşvālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 16). 

  çerçūb: çerçöp. 

Şāh-ı Ṭūbī durur ol dīde-i Ḥaḳ-bīn olana  

Dime ġafletle ṣaḳın çerçūb u ḫār u ḫas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 4).  

  çeri: asker. 

Çerisin ṣūretüñ kesr itmeyince  

Saña feṭh olmadı iḳlīm-i maʻnā (Yetîm D., G. 3, M. 7). 
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  çeşm: göz, dide, ayn. 

Gözüñ aydın münevver itdi çeşmüñ çihre-i maṭlūb  

Ciger-guşen yüzin gördün hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 7).  

 çeşm-i āhū: āhū gözlü. 

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 5). 

 çeşm-i aḥvel: şaşı göz. 

Çeşm-i aḥvel veş biri iki görsem yā Eḥad  

Ġār-ı tārīk eyleyüp bī-āb çeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 5).  

 çeşm-i cellād: cana kıyıcı, can alıcı bakış; sevgilinin yan bakışı. 

Fitnede ḫāl-i ʻiẕāruñ gösterür tekrār fen  

Çeşm-i cellāduñ velī ḳan itmede bisyār fen (Yetîm D., G. 147, M. 2).  

 çeşmi-i cihān-bīn: dünyayı, cihanı gören göz. 

Dūr olsun nūrdan çeşmi-i cihān-bīni anuñ  

Tūtyā-yı ḫāk-i pāyuñ olmaya andı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 5). 

 çeşm-i deryā: denizin gözleri. 

Çeşm-i deryā bārdan kim eşk-i bī-pāyān aḳar  

Ḳaṭraya baḥr-ı muhīti ṣaymayup yek-sān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 1).  

 çeşm-i ḫūn-feşān: kan saçan göz. 

Dīdeye ʻaks-i ruḫından rūşenā idüp recā  

El yumar olup bu çeşm-i ḫūn-feşāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 4).  

Bezm-i meyde nāle-i nāyı fiġānum ṣandılar  

Cām-ı cürʻa-pāşı çeşm-i ḫūn-feşānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 2). 

 çeşm-i ʻibret: ibretlik bakış. 

Şu nergis kim temāşā eyledüñ sen  

Senüñçün ol da çeşm-i ʻibret ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 6). 
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 çeşm-i şehlā: hafif şaşı göz. 

Nihāl-i serv-i āzādı ḳad-i reftār-ı cānān bil  

Uyūn-ı nergis-i bāġı ser-ā-ser çeşm-i şehlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 6).  

 çeşm-i siyāh: siyah, kara göz(sevgilinin -fitne saçan-gözleri). 

İderdüm bir yaña çeşm-i siyāhı fitnesin ey dil  

Belā olmasa bir yaña ṭurup ol ḳāmet-i bālā (Yetîm D., G. 4, M. 5). 

 çeşm-i ter: ıslak göz. 

Ṣalındurmaz muḥīṭi kirpigine  

Benüm çeşm-i terümde bir nemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 8).  

 çeşme-sār-ı cān: can çeşmesi. 

Ẓulmet-i dildür Yetīm İskender’e ḥāyil olan  

Çeşme-sār-ı cānda gör Āb-ı Ḥayāt el’ān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 14). 

  çetr: çadır, gölgelik. 

Tünd-bād-ı āh-ı maẓlūma naẓar ḫüsrevlerüñ  

Sāye-bān u ḫayme vü çetr ü visāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 4). 

 çetr-i dil: gönül, kalp çadırı. 

Açmaġa çetr-i dili al-i ṭınāb ola Yetīm  

Mey-i ṣāfī dem ola ʻunṣur-ı evtāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 9). 

  çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān: feleğin acımasız değneği. 

Mihr ṣanmañ görinen bir tōp idüpdür başumı  

Şarḳdan ġarba çalar çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān (Yetîm D., G. 155, M. 6). 

  çevik: çabuk ve kolay davranan, atik, tetik, çâlâk. 

Ol çevik ḳuş ayaġından ṭutılup  

Ḥırṣ-ı dāneyle ḳodı dāma serin (Yetîm D., Kı. 2, M. 3).  

 

 



357 

 

 

 

 çevirmek: bir şeyin yönünü değiştirmek, döndürmek. 

Hā çevirdi başına özendürüp pervāneyi  

Yaḳdı kül itdi ġarībi itmedi āzād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 5).  

 çeynemek: çiğnemek, unutmak. 

Hemān işbuyimiş diyüp de zāhid  

Başuñçün çeyneme pā-māl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 6).  

Pocalar orsa varur çeynetmez  

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 5).  

  çıḫ: içeriden dışarıya varmak, gitmek. 

İt gibi ḫır ḫır ṭalaşduḳça dirin  

Kimse yok mıdur diye şunlara çıḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 4). 

çıḳmak:  

1.yükselmek, ulaşmak. 

Per ü bāl-i tecerrüd açmayınca  

Felek saḳfına çıḳmadıñ çü ʻīsā (Yetîm D., G. 3, M. 10).  

Bī-zer ü sīm olsa eger bir kişi  

Saḳf-ı semāvāta çıḳar nālişi (Yetîm D., Mes. 3, M. 8). 

Mekteb-i tenden anı ḫācesi āzād itdi  

Ebcede çıḳmasına muntaẓır iken eb ü ced (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 42, 60).  

Çıḳsa dütüni çaḳ depesinden ʻaceb degül  

Bir kāküli siyāhuñ ucından yanar şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 5).  

Yā Rab bu faḳr ile neye varur ḥikāyetüm  

Eflāke çıḳsa yiri degül mi şikāyetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 50).  

Minbere çıkmaḳ ile buldı çü rütbet vāʻıẓ  

Aşırı söylemege eyledi cür’et vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 1).  
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2.kurtulmak. 

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 7).  

Didi ṣudan çıḳarurken keçemi  

Hey yalan dünyede ṭon mı ṣaların (Yetîm D., Kı. 1, M. 45).  

3. (tahta) çıkma. 

Çıḳup şeh-zādeler ʻizzet serīrine ʻadāletle  

Edā itdi ne zulmı ḫalḳa bu çarḫ-ı sitīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 43).  

4. bir sebeple bulunulan yerden ayrılmak; birinin veya bir makamın huzuruna varmak. 

Şāh-ı iḳlīm-i çemendür ki bu gün gülşende  

Ceyş-i ezhāra çıḳup eyledi dīvān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 4).  

Be ṣūfī ḫān-ḳāhuñdan çıḳup mey-ḫāneye gelseñ  

Ṭavāf-ı mey-kede ḥaḳḳı iderdüñ bī-riyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 5).  

ʻÖmrüm olınca mey-kededen çıḳmamaḳ içün  

Pīr-i muġān öñinde ṭurup bīʻat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 5).  

5.söylenmemek. 

Çıḳmasun femden ki ṭoġrı olmaya tīr-i süḫan  

Kec gider ger olmaya bir tīr zih-gīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 9). 

6.açılmak. 

Cūylar cūş itdi ṣaḥrā vaḳtidür  

Lāleler çıḳdı temāşā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 2).  

7.bir yola girmek. 

Şol zamān içre ki Rodos’a ġazā niyyetine  

Çıḳdı ṭonanmayile itdi ṣalābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 18).  
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8.(ortaya) çıkmak. 

Gördüm ki itlerine çıḳar üstüḫ ānumuz  

Gel cānum al diyü ecele minnet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 7).  

ʻÖrf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

ʻAşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 9).  

Çıḳmadı Mecnūn’dan fikr-i beyābān-ı cünūn  

Gitmedi Ferhād’dan ẕevḳ-ı hevā-yı Bī-sütūn (Yetîm D., G. 145, M. 1). 

Meger odlar çıḳa ġam sillesiyile ol dem  

Ḳalmaya ḫūn-ı ciğerden eser ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 7).  

9.çıkarmak (giysi bağlamında). 

Çıḳarup pīreheni Pīr Meḥemmed Çelebī  

Giydi derdā kefeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 49).  

Göñlegüm acı deñiz çıḳarsun  

Ger girem bir yimiş iken likerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 47).  

Çeküp bir bir çıḳardı arḳasından cāme-i faḫrı  

Yetîm’i ḳara çullarda be ʻuryān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 13).  

 çihre:  çehre, yüz. 

Dil-i pür derdümüñ eyledi peydā göynüklerinden  

Bu çihrem rengini reng-i zaʿferān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 8).  

Cüvānlar çihresi seyrinde nūr-ı çeşmi ḫarc itdüñ  

Aġardı gözlerüñ hem-çü sebel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 3).  

Kevkeb-i baḫtum añup eşk-i revānı subḥa dek  

Çihrem üzre zeyn idüp ʻıḳd-ı Süreyyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 6).  

Ey nūr-ı baṣar saña fedā iki göz olsun  

Tek ḫāk-i reh-i kūyūn ile çihre ṭoz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 2).  
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Var mıdır bir ḫuşk-leb kim dīdeden  

Çihresinden cūy-bārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 4).  

Giryeden ḳalmadı çihremde benüm ḳaṭre-i eşk  

Meded itsün demidür ḫūn-ı ciğer ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 5, 10).  

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 5).  

Gözüñ aydın münevver itdi çeşmüñ çihre-i maṭlūb  

Ciger-guşen yüzin gördün hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 7).  

Zerd olan berg-i ḫazān üzre ḳızıllıḳ be Yetīm  

Eşk-i ḫūn-ābeyile çihrede taḥrīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 10).  

Çihrede eşk-i yetīmüm gibi evbāş yatar  

Rūm’dur nuṣret umup ḫayl-i ḳızılbaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 1).  

Tāb-ı meyden çihre gül gül şūḫ u şeng sīne çāk  

Ol levend-i şīfte destārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 5). 

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

Aşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 1).  

 çihre-i Mecnūn: Mecnun'un yüzü, çehresi. 

Ceẕbe-i Leylī’yi gör kim çihre-i Mecnūn ṣanup  

Düşdi yüzin göricek nāḳa izinüñ kāhını (Yetîm D., G. 193, M. 3). 

 çihre-i ṣāfī: saf, berrak yüz. 

Çihre-i ṣāfīye ṣūfī baḳmasa  

Ġam degül mirʻāta baḳmaz zişt-rū (Yetîm D., G. 164, M. 3). 

 çihre-i zerd: sarı beniz, yüz. 

Çihre-i zerd ile mesrūr olmasın mı ehl-i derd  

Hāṭır-ı ḫāce ḥazīn olsa virür altun neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 9).  
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  Çīn:  

1.Asya’nın doğusunda bulunan geniş ülke.  

Görse tüccār-ı Ḫıṭā bu ḫāl-i ʻanber-bāruñı  

Çīn ü Māçīn’e gidüp itmezdi cüst ü cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 4).  

2. Klâsik Türk şiirinde, ceylanlar nedeniyle misk kokusuna, misk kokusu nedeniyle de 

sevgilinin saçının kıvrımlarına atfen kullanılmıştır. 

Çün ḫūşe çīn-i ḫırmen-i tevhīddür Yetīm  

Bu kiştzār-ı kesret aña bir başaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 13).  

 çīn-i zülf: saç kıvrımı ‖ sevgilinin saç kıvrımı. 

Cān meşāmı çīn-i zülfüñden alurken būy-ı misk  

İtmemişdi meskenin deşt-i Ḫoten āhū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 1).  

  çīn itmek [Kalıp İ.]: toplamak(yere değmesin diye tutmak). 

Bāġ-ı ʻālem çü bitürmez gül-i bī-ḫār göñül  

Çīn idüp dāmenümi ben bu çemenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 8).  

 çīnī: çini, bakır. 

Ol büt-i Rūmī’ yi yazmaḳdur ḫaṭāyī kāġıda  

Vāsıṭī aḳlām ile çīnī devātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 8).  

  çip: pek çok. 

Bu deñiz bir uyumaz düşmendür  

Çip dimez gerçi ki aldım ḫaberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 4).  

 çok: sayı, nicelik, değer, güç, derece vb. bakımından büyük ve aşırı olan, az karşıtı. 

Cihānuñ az u çoġından geçelden  

Göñülde ṣanma kim bīş ü kemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 5).  

Āşıḳuñ çoḳ beni yād eylemedüñ  

Yüri ey bī-ser ü pāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 69).  

Çoḳ eser yazmış idi kātib-i ṣun‘uñ ḳalemi  

Oḳınur idi cebīninde sa‘ādet raḳamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 61).  
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Fāḳa vü faḳr ādeme çoḳ iş ider  

Ḥīle-ger ü bed-reg ü bed-kīş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 11).  

Çoḳdur ey cān maʻrifetle sīnesi ārāste  

Ṣafvet ile ḳam bir āyīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 1).  

Perçemüñ pür-çīn idüp çoḳ başlu ‘ayyār eyleyen  

Hattuñı Baġdād-ı ḥüsne eylemiş bārū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 5).  

Genc-i dünyāya ḥārīs olma Yetīm el çek el  

Çoḳdur efʻī-i zehirnāk bu vīrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 14). 

Cennet-ābād-ı çemenzār-ı cihān çoḳ ammā  

Südlüce cānibidür bāġ-ı İrem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 9).  

Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 1). 

Her gūşede o şāhuñ çokdur çerāġı ammā  

Yoḳdur Yetīm’e mānend ehl-i hüner çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 9). 

Görinürden be görinmez çoḳdur  

Ḳartıya baḳ seçesin tā ḥacerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 9).  

Ṭumṭurāk u meḫāsin-i elfāẓ  

Virür insāna çoḳ şeref ḥaḳḳā (Yetîm D., Kı. 6, M. 2).  

Deyr-i dünyāda çoḳ ṣanem gördüm  

Yoḳ saña beñzemekde kāfir-kīş (Yetîm D., G. 80, M. 3).  

Yüri ey cevr ü cefāsı çoḳça  

Yüri ey derd ü belāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 65, 66, 68, 70, 72, 74, 76, 78).  

Düşme engin-i ġama furtuna çoḳdur ṣavılur  

Sākin-i fülk-i rıżā ol görinince ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 7).  

Aceb olmaz ġaribe gūne gūne itlerüñ bāngi  

Lisān-ı muḫtelif çoḳdur dehān-ı tercemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 12). 
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 çoḳ çoḳ: fazla fazla. 

Seyr-i ṣaḥrāda fülānı gördüm  

Ḳoḳuban berşini çoḳ çoḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 2). 

 çoḳ olmak [Kalıp İ.]: fazla olmak. 

Olmasa yār ile aġyār olmaz  

Şāʻirüñ hüsn ü edāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 75).  

  çözmek: açmak. 

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 2).  

 çūb: ağaç. 

ʻAceb midür Cemālī’den Yetīmī’ye şeref çünkim  

Nebātuñ ḳadrini bulur muḳārin çūb ola ḳanda (Yetîm D., G. 190, M. 12). 

  çul: kıldan veya yünden hayvan örtüsü ‖ elbise. 

Çeküp bir bir çıḳardı arḳasından cāme-i faḫrı  

Yetîm’i ḳara çullarda be ʻuryān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 14).  

Ḫilʻat-ı faḳr ile istiġnā yolın varmayayın  

Ger virürsem cāme-i zer-beft-i şāhīye çulum (Yetîm D., G. 137, M. 8).  

Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 12).  

Çul yirine bir nice gāv ü ḫara  

Giydürür ḳat ḳat ḳabāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 3). 

 çü:  

1. çünkü, -dığı için; nasıl ki. 

Yetîm itdüñ çü ʻazm-i rāh-ı ġurbet  

Ḫüdā yāruñ olā ḫoş niyyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 9).  
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Görüni geldi bile varın beyt-i ʻankebūt  

Geldi çü yāduma benüm vey yār-ı ġār ev (Yetîm D., G. 161, M. 6).  

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 5).  

Çü ṭoġdı gün gibi burc-ı şerefden  

O māh-ı ʻālem-ārā-yı cihān –gīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 7).  

Mir‘āt-ı mü‘min oldı çü mü‘min Yetīm gel  

Taḳvīm-i aḥsene naẓar idüp baḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 9).  

Bāgda çekme ḫazān ḫavfın çü şāḫ-ı mīve-dār  

Serv keş āzāde ol ‘ālem çemenzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 3).  

Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 1).  

Gör tecellīyi Cemālī çü Yetīmī imrūz  

Zāhidüñ dimek ile vaʻde-i ferdāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 11). 

Bāġ-ı ʻālem çü bitürmez gül-i bī-ḫār göñül  

Çīn idüp dāmenümi ben bu çemenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 7).  

Gül-bāng-i vird-i ḫān-ḳaḥı pest eyledüm  

Ṣaldum bu fānī deyre çü bāng-i derāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 4).  

Saña yoḳdur ḫafī çü ʻarz eyler  

Varaḳ-ı nā nüvişte ḫaṭṭ-ı celī (Yetîm D., G. 195, M. 3).  

Gel intiḳāl içün baḳ maʻnī-i rūşenāya  

İster çü ḥīn-i rıḥlet ehl-i sefer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 6). 

Çü ṭoġdı gün gibi burc-ı şerefden  

O māh-ı ʻālem-ārā-yı cihān –gīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 7).  

Aḥsen olur çü ekẕeb-i eş‘ār  

Şā‘ire olmasun mı lāf şi‘ār (Yetîm D., Mes. 2, M. 65).  
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Şāh-ı Ġāzī’nüñ olupdur çü ġazā matlūbı  

Kāfire gönderelüm ṣāʻiḳalarla ṭōpı (Yetîm D., Mrb. 1, M. 9). 

Çü irdüñ der-i maḳṣūda yüri deryā gibi cūş it  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 35).  

Hilāl-āsā rikābında şuʻā-ʻı gevher-i nā-yāb  

Cihanı ḳıldı nūrānī çü mihr-i çenber-i gerdūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 28).  

Vücūdum Ḳāf-ı ‘uzletde çü ‘Anḳā eylemezdüm güm  

Bu ġurbet-ḫānede görsem eger bir āşinā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 3).  

Köhne oldı çü ḳıṣṣa-i Mecnūn  

Kıṣṣa-i nev ḳomaḳ diler bu deli (Yetîm D., G. 195, M. 7).  

Minbere çıkmaḳ ile buldı çü rütbet vāʻıẓ  

Aşırı söylemege eyledi cür’et vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 1).  

2. "madem, mademki" anlamı katmıştır. 

Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 1).  

3."bu nedenle, bu yüzden" anlamı vardır. 

Per ü bāl-i tecerrüd açmayınca  

Felek saḳfına çıkmadıñ çü ʻ īsā (Yetîm D., G. 3, M. 10).  

 çün:  

1. çünkü, -dığı için; nasıl ki. 

Cemālī-veş Yetīmī eyledüñ çün  

Gözüñüñ yaşını mānend-i deryā (Yetîm D., G. 3, M. 11).  

Zaḫmlar aġız açarlar çün ṣadef ol ġamze-kār  

Tīrler yaġdurduġunca üstüme bārān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 5).  

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 4).  
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Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 10).  

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 10).  

Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil  

İrādet sevḳ idüp cāna rıżā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 7).  

Kerāmet sofrasın beẓl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 10).  

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 9).  

Çün beyābān-ı belā yollarını ṭutduḳ biz  

Ṣalalum her ṭarafa ṣīt ü ṣadā velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 3).  

Gördi dil çün zülf-i pīç-ā-pīçüñi  

Ḥāli şūrīde olup sevdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 3).  

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 9).  

Maḥv itdi ḫāk-i pāyuñe çün secde eyledük  

Mihr-i münīri pertev-i nūr-ı cebīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 3, 5).  

Çün Cemālīlerdenüz lāyıḳ degüldür meyl ide  

Ey Yetîmī zişte vü murdāra ṭabʻ-ı pākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 11).  

Oḳuyup çün ehl-i dil alur tesellīsin Yetîm  

Yiridür bu şiʻrüñe olsa laḳab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 9).  

Teşne-i sīr-āb itmez çün şarāb u bādeye  

Ġarḳa eyle zemzem ü zerḳāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 9).  

Dem-i ʻĪsī gibi gülşende itdi çün ṣabā cünbiş  

Demidür rūḥ-ı sānīyile itsek sāḳīyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 1).  
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Ruḫlaruñ āyāt-ı ḫaṭṭı pāk ṭutsun k’oldı çün  

Ṭahr ile mess eylemek mü’minlere Ḳur’ān’ı farż (Yetîm D., G. 85, M. 5).  

Rebāb ü ney enīn ü nāle itsün  

Olupdur çün süḫan-perdāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 4).  

Ṣal tezerv-i maʻnī-i ḫāṣa Yetīm  

Olmış iken elde çün şāhīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 10).  

Bāġda berg-i ḫazān seyrin niderler eyliyüp  

Ḥāk-i kūy-ı yārda çün rūy-ı zerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 8).  

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 5).  

Çün Cemālī sözini himmet ile gūş itdüñ  

Ey Yetīm eyle seri secdede fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 11).  

Mey-fürūşuñ ayaġı topraġıyuz çün bizden öñ  

Ehl-i diller yüz sürüp olmış türāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 3, 8).  

Revādur eyler isen ???????? iḥsānı  

Yetīm ātiyeden itdi çün saña müjde (Yetîm D., G. 175, M. 10).  

Efendim ḳanumuz çün şīr-i māder  

Ḥelāl olsun içersen ḳana ḳana (Yetîm D., G. 189, M. 3).  

Çün saña çāḥ-ı raṣaddur ʻunṣur-ı ḫāki ḥakīm  

Nāẓır-ı seyyāre vü ḫūr-şīd ü meh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 13).  

Yetīm eflāke dūd-ı āh-ı āteşnāküñi ḳaldur  

Çeken sensin bu gün çün rāyet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 10).  

Rūz-i rūze ḳapadı çün der-i mey-ḫāneleri  

Sāḳīya gel berüye cām-ı şebāne bāḳī (Yetîm D., G. 200, M. 3, 9).  

Müdde‘i cānibini eyledi teşnīʿ tamām  

Bende çün görmeyicek cürm ü cināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 10, 28).  
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Yüze yüz herkese muḳābil olup  

Söyleme gördügüñi çün gözgü (Yetîm D., Kı. 19, M. 4).  

Ḥużūr-ı pür-ḥuyūra peyk-i peyġam  

Yitişdürdi süḫan res çün saḥīfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 2, 3).  

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 4).  

Sāʻat-i ṣubh-ı ʻīd-i ekberde  

Çün saña virdi bir ḫalef Allāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 2).  

Ehl-i Yetīm çün ecel derdine bulmadı devā  

Ey tecerrüd ʻālemi ehlen ve sehlen merḥabā (Yetîm D., Mat. 1, M. 1).  

Cāy-ı emn añlama dünyā-yı ḫaṭardur ötesi  

Bister ü bālişi ḳo çün ḳara yirdür ötesi (Yetîm D., Mat. 16, M. 2).  

Pād-şāh-ı şükūfedür çün verd  

Dil-i bülbülde istemez ola gerd (Yetîm D., Mes. 2, M. 27, 33).  

Yüce ḫāne degüldür cāy-ı taḥsīn  

Nüzūl-i dīndür çün rifʻat-i tīn (Yetîm D., Mes. 4, M. 2).  

Bir reh-nişīn sā’ile döndi Yetīm çün  

Bir iki füls-i aḥmere degmezdi devletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 57).  

Yā gibi egri olan yanuñda  

Ṭoġrı atıldı yabana çün tīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 12, 30, 94, 124).  

Kimseye ṣaḥn-ı çemen olmadı çün cāy-ı ṭarab  

Kim ola kim ide bu gūşe-i aḥzānı ṭaleb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 13).  

2."bu nedenle, bu yüzden" anlamı vardır. 

Çün ḫūşe çīn-i ḫırmen-i tevhīddür Yetīm  

Bu kiştzār-ı kesret aña bir başaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 13).  

Şeb irse bir çerāġı beyt içre çün yaḳarlar  

Olsun sevād-ı beytün maʻnī yanar çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 3).  
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Meze-i meclis idüñ çün çekdi  

Bu Yetīm eṭʻime-i mā-ḥażarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 53).  

Oldı çün mūris-i melāl imlāl  

Sözi īcāz u münteḫab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 5). 

3. "için" anlamı katmıştır. 

Pence uzadur ḫamselere her ġazelüm çün  

Ey ṭabʻ-ı süḫan-senc söz az olsun öz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 7).  

Emr-i Ḥaḳ irdi sefer eyledi çün pīr Cemāl  

Rūm’da saña ḳarar oldı Yetīm emr-i muḥāl (Yetîm D., Mrb. 3, M. 21).  

Ol ādem-zādeler iki perī-veş çün ki tīz itdi  

Viṣāl-i müddetin nāzik nişest itdi vü hīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 37, 39).  

Çün sefer sevḳ ola baḥr ü berde  

Ḫıżr hem-rāhuñ ola her yirde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 129).  

Çün ḫān-ḳāh u mey-kedeye ḳur‘a eyledük  

Düşdi o dār-ı nedve saña mefsaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 7).  

4."gibi" anlamında edat. 

Yaġıcaḳ tōp u tüfek çün bārān  

Evliyā himmeti olsun perde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 133). 

 çün ü çirā: nasıl, niçin. 

Haẕer it bahs ü cedel eyleme pīrān-ı ṭarīḳ  

Ḳavl-i irşād üzere çün u çirā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 12).  

Cemālī emrine çünkim Yetīmī imtisāl itdüñ  

Suʻāl-i ḳīl ü ḳāli ḳo daḫı çün ü çirādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 10).  

Her ‘abā-pūş bize ʻarż-ı riyā eylemesün  

Tāc-ı tecrīd urınup çūn ü çirā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 2).  
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  çünki: çünkü, -dığı için. 

Devletüñ çünki āḫiri letdür  

Lete lāyıḳ degül mi māyil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 3).  

Binānuñ şeş-cihātı olsa āhen  

Fenā seylinden olmaz çünki me’men (Yetîm D., Mes. 4, M. 8).  

Çünki dünyā sicn-i mü’mindür Yetîm itme ṭarab  

Vażʻ-ı bī- hūde durur ger göstere mescūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 11).  

Ḳāfile sālārumuz şāh-ı Necef  

Remz idüp çünki buyurdı men ʻaref (Yetîm D., G. 96, M. 2).  

Çünki ber-bād olacaḳdur nola dirsem çarḫa  

Zīnet-i encüm ile ṭāḳ-ı muʻallāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 9). 

Çünki ādem ʻālem-i kübrāyimiş ey cān u dil  

Göz yumup ol ʻālemi seyrān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 3).  

Çünki Ḥaḳ naḥnü ḳasemnā didi menʻ-i müddeʻī  

Ḥāʾil-i feyż olsa rızḳ-ı ḳısmete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 7).  

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 1).  

Adem ser-ḥaddine iltüp güm itdüm çünki rāhı ben  

Vücūd iḳlīmine mümkin midür itmek nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 1).  

Metsem ey muġ-beçe sürme beni der-gāhuñdan  

Çünki ser-ḫoş ola mey-ḫānede ‘ayyāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 6). 

  çünkim: 

1.çünkü. 

Cemālī emrine çünkim Yetīmī imtisāl itdüñ  

Suʻāl-i ḳīl ü ḳāli ḳo daḫı çün ü çirādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 9).  

Aceb midür Cemālī’den Yetīmī’ye şeref çünkim  

Nebātuñ ḳadrini bulur muḳārin çūb ola ḳanda (Yetîm D., G. 190, M. 11).  
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Gevher-i nā-yāb u zehr olsa ʻaceb olmaz Yetīm  

Ḳaṭra-i nīsān döker çünkim seḥāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 14).  

2."sanki, gibi" manasındadır. 

Bāde çünkim ʻaṣā-yı pīrāndur  

Pīr oldum ʻaṣāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 5). 
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     D 

  da: ''de, da'' bağlacı. 

Ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻatdür yirüm ʻAnḳā-ṣıfāt  

Nān içün bir vādīyi ṭutup da meşġūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 8).  

Herf-ser ejder-i çarḫuñ o da ṭatdı zehrin  

Göreyin çarḫı ola döne döne zīr ü zeber (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 31).  

Ben ġanī anlara dirin ki olup müstaġnī  

Der-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ’dan da recā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 6).  

Şu nergis kim temāşā eyledüñ sen  

Senüñçün ol da çeşm-i ʻibret ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 6).  

Ḥaḳ rıżāsı da bu gibi şāhā  

Der-i devlet-penāh ola me’vā (Yetîm D., Mes. 2, M. 113).  

  dābbe: binek ve yük hayvanı ‖ yaratık. 

Ādeme nuṣḥı sükūn ile edā eyle ṣaḳın  

Depinüp dābbe veş eyleme ḫiffet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 8).  

 dād:  

1.bağış, ihsan; yardım, himmet. 

2.verme, veriş. 

  dād itmek [Kalıp İ.]: insaf etmek, merhamet etmek, adil davranmak, hak ettiğini 

vermek 

Bāl ü per nūr itdi bir pervānesi cān oynayup  

İtmedi ol sūḫte ḥālin görüp bir dād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 4). 

  dād u sited etmek [Kalıp İ.]: alışveriş yapmak. 

Devletüm dād u sited sen eyle  

Dādsuzdur sited-i bī-devlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 25).  
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  dād-ı Ḥaḳ: Allah vergisi, İlahi takdir. 

Bu Yetīm’üñ dād-ı Ḥaḳ’dur virdügi ḳaṭʻ-ı cevāb  

Görmedüm bir kimsenüñ anda su’āli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 9).  

  dādsuz: adaletsiz. 

Devletüm dād u sited sen eyle  

Dādsuzdur sited-i bī-devlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 26). 

  dāġ: yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, nişan. aşk, elem, keder vb. içe 

işleyen duyguların verdiği yanıklık, yara. İnsanın unutamayacağı derecede şiddetli 

üzüntüden kinaye olarak kullanılır. Kendini dağlamak, tanıklarda aşkın ya da aşk 

acısının şiddetine delâlet etmektedir. 

Ḥalḳa ḥalḳa dāġlardan cismüme giydüm zırıh  

Şāh-ı merdānum yine muḥkem neberdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 3).  

Nāfile dem-sāz olup feryād ider her ʻandelīb  

Sīnede her tāze dāġum olalı bir gül baña (Yetîm D., G. 9, M. 4).  

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 10).  

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 5).  

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 1).  

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

Aşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 1).  

Bu köyinimiş dāġlarla göz yaşıdur ʻāşıḳa  

Gūşe-i bī-tūşesinde ḫuşk ü terde āb u nān (Yetîm D., G. 153, M. 7). 

Āteş-i şevḳ ile ser-tā-pā yanan rūşen Dede  

Tāze tāze dāġlarla zeyn olan gülşen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 2, 3).  
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 dāġ-ı bülbül: bülbül yarası. 

Çün āġuşteyiken penbe-i dāġ-ı bülbül  

Vire mi būy-ı vefā baña gülün evrāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 9). 

 dāġ-ı ciger: yürek yarası. 

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 1).  

 dāġ-ı nihān: saklı, gizli yara; dert. 

Olupdur sīnede dāġ-ı nihānum gün gibi rūşen  

Beni şehr içre ey çāk-i girībān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 9).  

 dāġ-ı sīne: kalp yarası. 

Tekye-i ġamda dil ocaġumdur  

Dāġ-ı sīnem yanar çerāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 2).  

Şevḳunla daġ-ı sīnem par par yanarken ey māh  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 3).      

 dağlamak: aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların verdiği yanıklık, yara. 

Nice ādem ola kim aġlamaya ḥasret ile  

Cigerini kim ola dağlamaya miḥnet ile (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 36). 

  daḫı:  

1. bağlaç olan da, de. 

Televvün resmini daḫı bu ḫalka  

Der-i temkīne der-bān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 15).  

Cemālī emrine çünkim Yetīmī imtisāl itdüñ  

Suʻāl-i ḳīl ü ḳāli ḳo daḫı çün ü çirādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 10).  

Mālik-i Dīnār-ı kevneyn oldı bu bāzārda  

Kim ziyānında ḥaẕer itmez daḫı sūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 8).  
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Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 13).  

Ziyāde servlik idüp ṭutma rifʻatde Yetīm özüñ  

Tenezzül eyleyüp daḫı fülāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 10).  

Pīrlik vaḳtinde ḥālī olma bir dem bādeden  

İster iseñ bir daḫı ʻahd-i şebābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 8).  

Daḫı evlād u ensābı cihān ṭurduḳça var olsun  

Serīr-i ʻizzet üzre her birisi kām-kār olsun (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 83).  

Ṭāḳ-ı mīnāyı ʻaceb mi iñiletse nāle  

İñledür kūhı daḫı olmuş iken ḳalbi ḥacer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 34,).  

2. bile, dahi. 

Dil ʻiẕāruñda oḳur idi sevād-ı ḫaṭṭuñ  

Seçer iken daḫı ʻālemde ḳaradan aḳı (Yetîm D., G. 200, M. 8).  

Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 12).  

Cūylar cünbişidür ṣanma fenā deştinde  

Dehr ili daḫı sürer silsilesin Mecnūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 6). 

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 3).  

Cihān bāġın gül-i bī-ḫār ister ol iki ġonçe  

Be ḥaḳḳı Kaʻbe yir yoḳdur daḫı ḫār-ı muġaylana (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 56).  

Arayup bulmayısardur daḫı māderle peder  

Görmek isterse seni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 55).  

  daḳḳ-ı bāb itmek [Kalıp İ.]: kapı çalmak. 

Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 9).  
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  ḍalālet: sapkınlık, doğru yoldan ayrılma. 

Ḍalālet yolların mesdūd idüp ehl-i hevādan çek  

Ṣırāṭ-ı müstaḳīm üzre hüdā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 11). 

 dam: 

1. tuzak, ağ. 

Beni Sī-mürg’a iletdi per ü bāl-i himmet  

Dāne vü dāmı ḳoyup zāġ u zeġandan geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 6). 

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 1). 

İñende dām u dāneyle o mürġ-i zīrek avlanmaz  

Naʻīm-i cenneti ẕikr eyleme ürker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 7). 

2.dam, çatı. 

Ol çevik ḳuş ayaġından ṭutılup  

Ḥırṣ-ı dāneyle ḳodı dāma serin (Yetîm D., Kı. 2, M. 4). 

  dāmān/ dāmen:  elbise, etek. 

Yenilen nān u nemek ṣanmañ ki dāmānumda  

Bir yetīmem etmegüm çāk-i girībānumda (Yetîm D., Mat. 11, M. 1).  

Yetîm’e sīm ü zer-efşānlıḳ itme  

Dir iken sana dāmān u cebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 14). 

Şehr-i fenāda pāyesi dāmān olan başum  

Köhne pelāsı ḳānlu girībān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 1).  

Bāġ-ı ʻālem çü bitürmez gül-i bī-ḫār göñül  

Çīn idüp dāmenümi ben bu çemenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 8).  

Güm olup kim ki göz yumup çekdi  

Ayaġın dāmene başın ceybe (Yetîm D., Kı. 9, M. 2).  
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 dāmen-i deşt: çöl etekleri. 

Dāmen-i deşt ise Mecnūn’ı girībān-çāk idüp  

Vādī-i mihnetde itmişdür tek ü pūdan zebūn (Yetîm D., G. 145, M. 5).  

Her yaḳayı seḥāb idüp gül-geşt  

Düşdi ter anı gördi dāmen-i deşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 6).  

 dāmen-i ‘ırż: haysiyet eteği, iffet. 

Kuyuña varur idüm ol iki aġzı ḳaralar  

Ḳorḳarın ‘av ‘av diyüp dāmen-i ‘ırżum paralar (Yetîm D., G. 55, M. 2).  

 dāmen-i küh-sār: dağ eteği. 

Dāmen-i küh-sāra düşdük şūriş-i Şīrīn ile  

Bir yaḳadan baş çıḳarduḳ Kūh-ken-i miskīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 1).  

 dāmen-i sahrā: çöl eteği. 

Dimesün çāk-i girībānum gören şeydā baña  

Perde ol mecnūnuñam ey dāmen-i sahrā baña (Yetîm D., G. 6, M. 2).  

  dāmen–i zühd: zahitlik elbisesi. 

Kūçe-i mey-kedelerde görsem  

Dāmen–i zühdi mey-ālūde yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 100).  

  dānā: alim, bilgin, bilgili, bilen kimse. 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 4). 

 dāne:  

1.tuzağa serpilen hububat 

İñende dām u dāneyle o mürġ-i zīrek avlanmaz  

Naʻīm-i cenneti ẕikr eyleme ürker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 7).  

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 1).  
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2.arpa, buğday gibi ürünleri oluşturan ufacık meyve. 

Enkerüʻl-aṣvāt ile daʻvetde hāy u hūy idüp  

Ekl-i cerb-i dāne vü ḥalvā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 6). 

Beni Sī-mürg’a iletdi per ü bāl-i himmet  

Dāne vü dāmı ḳoyup zāġ u zeġandan geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 6).  

3.tane, adet, miktar. 

Fezā’il ḫırmeninüñ dānesini  

Nedür dihḳān-ı bī-hāṣıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 3).  

  dāne-çīn: tane toplayan. 

Sūrāḫ-ı ḫāke mūr gibi dāne-çīn olup  

Gūşişdedür faḳīr ü ġanī erkek ü dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 43).  

  dār: ev, yurt. 

Eneʻl-Haḳ çaġırup Manṣūr-ı Ḥallāc  

Melāmet dārını idindi miʻrāc (Yetîm D., G. 22, M. 2).  

Hem bile yıḳmış idük dārını maṣlūblarıñ  

Ol gice yıḳmaġa virdükde icāzet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 33). 

 dār-ı dünyā: dünya yurdu, yeryüzü. 

Ecel eylerken ey ‘āḳil emel bünyādına ḫande  

Olur mı dār-ı dünyāda esās-ı ʻömre pāyende (Yetîm D., G. 190, M. 2).  

 dār-ı ḳurbet: gam yurdu. 

Ezelī mazhar-ı Ḥaḳ olmasa ẕāt-ı ādem  

Dār-ı ḳurbetde nite olayidi ol ebedī (Yetîm D., G. 203, M. 6).  

 dār-ı naʻīm: cennet yurdu. 

Yā ilāhī ḳılasın menzilini Dār-ı Naʻīm  

Rūḥ-ı pākini muʻazzez idesin anda muḳīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 73).  
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 dār-ı nedve: toplantı yeri, meclis. 

Çün ḫān-ḳāh u mey-kedeye ḳur‘a eyledük  

Düşdi o dār-ı nedve saña mefsaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 8). 

 dār-ı selām: selamet, cennet yurdu. 

Emrüñ ile nola olursa yiri Dār-ı Selām  

Emrüñe lā dimedi bir kezin ol ṭabʻ-ı selīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 75).  

 dār-ı süflī: alçaklık yurdu, evi. 

Kesb ider ʻālem-i ʻulvīde hezārān şādī  

Dār-ı süflīde olan bir ġamı dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 8). 

 Dārā: İran'ın Keyaniyan sülalesinin dokuzuncu ve sonuncu hükümdarıdır. Ekber ve 

Keykûbâd da derler. Mecazen “padişah” karşılığında kullanılır. İhtişam ve iktidarıyla 

şiirlere konu olmuştur. 

Ẓıll-ı Ḥaḳ insān-ı kāmildür anuñdur salṭanat  

Nāḳıṣam ger dimeyem Sührāb u Dārā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 6).  

Vīrānelerde baña virürken nidā-yı būm  

Efrāsiyāb u Ḳayser ü Dārā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 4).  

Teġāfül itmesün şehler riʻāyāt-ı reʻāyādan  

Adāletdür ġaraż Sührāb u Efrīdūn u Dārā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 62).  

  Dārāb: Behmen-i Dırâz-Dest’in oğludur. 

Rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳı ben nice taʻrīf idem  

Her gedā-yı kem-teri bir Sencer ü Dārāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 6). 

  dārū: ilaç, deva. 

Gāh zehr-i dehān-ı efʻīdür  

Laḥm-ı efʻīde gāh dārūdur (Yetîm D., G. 52, M. 14).  
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  dārü’ş-şifā: tımarhane, akıl hastanesi. 

Ġam marīżinüñ ṭabīb-i hāẕıkıdur mey-fürūş  

Gel yetiş ey ḫaste-dil dārü’ş-şifādan şerbet al (Yetîm D., Kı. 35, M. 4).  

  dāstān: destan. 

Nükte-perdāz-ı maḥabbetdür Yetîm-i nā-murād  

Zāhid-i pür-gū degüldür dāstān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 14). 

  da‘vā: iddia, mesele. 

Zen ü ferzend ile da‘vāyı tecerrüd itme  

Ḥaḳ kelāmında işit fitnedür evlād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 9). 

 daʻvā-yı neseb itmek [Kalıp İ.]: soy meselesi yapmak. 

Merd iseñ ehl-i ḥaseb ol itme daʻvā-yı neseb  

Fikr-i ābā itmedin eyle ibāhim ẕikr-i ced (Yetîm D., G. 29, M. 7). 

  daʻvet: çağırma, davet. 

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet perest sen yüri baḳ ḥalvāya (Yetîm D., G. 104, M. 12).  

Enkerüʻl-aṣvāt ile daʻvetde hāy u hūy idüp  

Ekl-i cerb-i dāne vü ḥalvā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 5). 

 daʿvet itmek [Kalıp İ.]: davet etmek, çağırmak. 

Bī ʻamel pendi virür ḫalka firār küllī  

Ṣoḥbete ḫalḳı ider gerçi ki daʻvet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 4). 

 Dāvūd: Hz. Davud (as) peygamber. 

İñlese nāy-ı Mehemmed Ḳāsım  

Gūş ṭutsaḳ dem-i Dāvūd’a yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 104).  

 Dāvūd-misāl: Hz. Davud gibi. 

Nerm iderdi dil-i āhenleri Dāvūd-misāl  

Sūz ile başlasa elḥān-ı ġarīb ü neġamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 67). 
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  dāyim: daim, sürekli. 

Yük olur mıydum raḳībe dōstum kūyuñda ben  

Olmasa Mıṣrīlere dāyim eşek seyrānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 8).  

Saʻādetlerle ʻömr-i nāzenīni ber-mezīd olsun  

Şeb ü ruz-ı cihān-efrūzı dāyim Ḳadr ü ‘īd olsun (Yetîm D., Mrb. 2, M. 22).  

  dāyimā: her zaman. 

Ḫisset ehlinden yañadur dāyimā  

Sevmedi ehl-i seḫāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 5). 

Ḳand-i telaṭṭufuñlā beni besle dāyimā  

Bezmüñde tā ki ṭūṭī-i şīrīn-kelām olam (Yetîm D., G. 132, M. 7).  

 dāyir: dair, dönen. 

Uṣūl ehli bilürler dāyirem hep  

Ki devr içre medārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 3). 

 de:  

1."de" bağlacı. 

‘Aḳl-ı dūr endīşe dirken ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı sen de bul  

Bu yaḳına baḳmayup dūr u dırāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 3).  

Ḳūt-ı laʻlinden alınmaz behre  

Nideyin de baṣayın baġruma ṭaş (Yetîm D., G. 76, M. 12).  

Biri mescid yolın ṭutdı biri mey-ḫāneye gitdi  

İkisi de degül ʻārif yanında nā-revā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 12).  

Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 14).  

Gel Cemālī gibi ṣāf ölmek içün sen de Yetīm  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 9).  
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Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 12).  

Nāme de açılup mecālisde  

Vāḳıf ide ‘avāmı peyġāma (Yetîm D., G. 181, M. 7). 

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 9).  

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 8).  

Hemān işbuyimiş diyüp de zāhid  

Başuñçün çeyneme pā-māl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 5).  

Ḳadd-i ḥācetçe söyleyüp de sükūt  

Eylemek ʻāḳilānedür ammā (Yetîm D., Kı. 6, M. 3).  

İki sulṭān-ı Rūm’a hem ben de  

Olmış idüm yigirmi yıl bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 87).  

Sen de bir ʻāleme eyle pervāz  

Rūḥ-ı Ḳuds’üñ diyeler hem-demidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 89, 140).  

Niçe bir söyleyesin ḫalka be sen de diñle  

Bu Yetîm’üñ sözini kār be-nevbet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 9).  

2.demek, anlatmak, söylemek. 

Rāstī ḳāmet-i cānāna elif diyeliden  

Aşḳ dersin oḳuruz ʻaşḳ fünūnını dirüz (Yetîm D., G. 65, M. 8, 9, 10).  

Ṭavşana ḳaç tazıya tut dime der kūyuñda  

Müddeʻī yatmış iken yār diye ṭaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 7).  

 Deccāl: ilahi dinlere göre kıyamete yakın ortaya çıkıp insanları saptıracak olan 

yalancı ve fitneci şahıs. 

Ey Mehdī-i dīn ġayret aḥbābı helāk itdi  

Gel ḫāricīyile ḳıl Deccāl’ı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 6).  
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 ded: et yiyen yabani hayvanların ortak adı. 

Zümre-i bed-ḫāh ile insān iseñ üns eyleme  

Ādemi eyler helāk olsa karīn dīv ü ded (Yetîm D., G. 29, M. 4).  

 dede: 

1. hitap kelimesi. 

Āteş-i şevḳ ile ser-tā-pā yanan rūşen Dede  

Tāze tāze dāġlarla zeyn olan gülşen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

2.bir kimsenin babasının veya annesinin babası, büyük baba. 

Tekye-gāh-ı felāketüñ dedesi  

Şah-rāh-ı fena felek-zedesi (Yetîm D., Mes. 1, M. 1).  

  def: zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden yapılan çalgı. 

Defe gel sille muṭrib gūşmāl it  

Senüñle ola tā dem-sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 5).  

Def fütāde nāy dem-beste güsiste tār-ı çeng  

Rīḫte bāde şikeste şīşe dürd-āşām mest (Yetîm D., G. 15, M. 9). 

Dōst diyü çaġırur her pōst-pūş  

Buña şāhiddür ḫurūş-ı çeng ü def (Yetîm D., G. 96, M. 16).  

 def‘: savma, ortadan kaldırma. 

Ḥāşe-li’llāh kim ola bir sözi iki bu dem  

Māni‘ün def‘ine ger ide işāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 50).  

Defʻi ḳolaydı geçmese ger artuġa begüm  

Ṣabrı sihām-ı faḳra iderdi göñül siper (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 19).  

 defʻ eylemek [Kalıp İ.]: savmak, uzaklaştırmak, kovmak. 

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 4). 
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 defter: birbirine rabtedilmiş sade kâğıtların hey'et-i mecmuası. 

ʻAşḳ etvārını taḳrīr idemez ḳaldı Yetīm  

Bārī taḥrīre gelen defter ü dīvāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 14).  

Sözümi defter ü dīvānda görüp merd-i lebīb  

Didi bu siḥr durur saḳlaya aḫker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 9).  

Pür-sūz tā ki olmaya dīvān u defteri  

Ṣayman ḥisābā şāʻir-i rengīn-edāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 13).  

 defter-i ‘aḳl: akıl, doğru düşünme defteri. 

Defter-i ‘aḳlı ḳo ki ‘aḳiller  

Nīst dīvāne-rāk ḳalem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 7).  

 defter-i ehl-i fenā: yokluk, hiçlik erbabının defteri. 

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 3).  

 defter-i şiʻr: şiir defteri. 

Defter-i şiʻr ü devāt ü ḳalem ü künc-i ferāġ  

Bize bes memleket ü ḫayl ü ḥaşem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 7). 

 degin: dek, kadar. 

Kişver-i ʻaşḳa degin ḳaṭʻ-ı mesāfe eyle  

Tevsen-i himmeti sür itme tekāsül bir dem (Yetîm D., G. 125, M. 5).  

 degmek: 

1.bedel olmak, layık olmak, karşılık gelmek, kıymetinde olmak. 

Raḳīb öldügine yār itdi zārī  

Ölüsi şīvenine degse bārī (Yetîm D., Mat. 15, M. 2).  

Bir reh-nişīn sā’ile döndi Yetīm çün  

Bir iki füls-i aḥmere degmezdi devletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 58).  
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Ḥüsn ile Yūsuf olacaġına şübhe yoḳ idi  

Degmiş olsaydı eger Mıṣr-ı ḫayāta ʻalemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 66). 

2.dokunmak, el sürmek. 

Tekye-i deşt-i belāyı baña teslīm itdi Ḳays  

Şimdi mi degdigi var ḳardaşa ḳardaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 8). 

  degül: değil. 

Bu deşt-i pür-ḫaṭar ey dil degüldür cāy-ı āsāyiş  

Bu rāh-ı hevlnāk içre sebük-pā ol şitāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 5).  

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 12).  

ʻĀşıḳ-ı pürḥāle pūş ī de degül aḥvālümüz  

Nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳa nite kim aḳvālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 1).  

Nükte-i ġāmıżadur bāb-ı maḥabbetden dem  

Ol degül müftī-i dehr añladıgı mes’eleler (Yetîm D., G. 57, M. 8).  

Şikeste-ḥāl Ferhād’un ciger pergālesidür hep  

Degüldür lāleler yir yir ki seng-i ḫāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 6).  

Biri mescid yolın ṭutdı biri mey-ḫāneye gitdi  

İkisi de degül ʻārif yanında nā-revā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 12).  

Bir iki gün degül bu kār-ı pür-derd  

Bu kār üstine sāl ü māh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 5).  

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Vey şeh-i kişver-i nikāt ü rümūz  

Muhtefī fehmüñe degül mermūz (Yetîm D., Mes. 2, M. 78).  

Yüce ḫāne degüldür cāy-ı taḥsīn  

Nüzūl-i dīndür çün rifʻat-i tīn (Yetîm D., Mes. 4, M. 1, 5, 6).  
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Altı nefer kimesnelerüñ līk rızḳına  

Gūşişdedür degül bilürin tāḳat-ı beşer (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 22).  

Aḳl ü idrāk ile ṣāḥib-devlet  

Olanuñ hāli degüldür nisbet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 18, 33, 59, 63, 141).  

  degül mi [Kalıp İ.]: değil mi. 

Ṣalar merdāne-vār āvāz ber-baṭṭ  

Degül mi bi’llāh erkek sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 2).  

Serāçe-i reh-i vaḥşet degül mi dünyā  

Gel ülfet eyleme çekme ġam-ı firāvānın (Yetîm D., G. 144, M. 5).  

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 10). 

Devletüñ çünki āḫiri letdür  

Lete lāyıḳ degül mi māyil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 4).  

Bulur elbet kesād-ı naẓm revāc  

Şeb-i deycūr içün degül mi sirāc (Yetîm D., Mes. 2, M. 44).  

Yā Rab bu faḳr ile neye varur ḥikāyetüm  

Eflāke çıḳsa yiri degül mi şikāyetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 50).  

Gūşe-i encümen-i nükte-şinās  

Ola rūşen mi degül anda bu rāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 120).  

 degül midür ki  [Kalıp İ.]: değil mi ki, değil midir ki. 

Cebrī degül midür harekāt ü sükūn-ı dehr  

Bi’llāh vücūd virme ṣakın ihtiyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 5).  

 dehān: ağız. 

 dehān-ı ejder: ejder (büyük yılan) ağzı. 

ʻĀlem dehān-ı ejder ü ādem ġıdāyiken  

ʻĀḳil midür ki cān u dilinde fütūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 3).  
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 dehān-ı tercemān: tercüman ağzı, dili. 

ʻAceb olmaz ġaribe gūne gūne itlerüñ bāngi  

Lisān-ı muḫtelif çoḳdur dehān-ı tercemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 12).  

  dehr: zaman, devir; dünya, âlem. 

Ey Yetîm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 14).  

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 7).  

Gitmedi velvele vü ṣīt ü ṣadāsı dehrüñ  

Ṭaġları iñledeli nāle-i Ferhād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 5).  

Görmedük bir cām-ı Cemşīd’i bu gün  

Dehr elinden inkisārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 6).  

.Ṭatlu dirliginde dehrüñ hādise  

Zehr-i merdüm-kūş gibi ḥalvādadur (Yetîm D., G. 58, M. 5).  

Cūylar cünbişidür ṣanma fenā deştinde  

Dehr ili daḫı sürer silsilesin Mecnūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 6). 

Tek ü pūda nesīm ü bād-ı şimāl  

Ḫoş-hevāyile dehr māl-ā-māl (Yetîm D., Mes. 2, M. 4).  

Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur  

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 4).  

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 4).  

Ḳara ṭopraḳça gelmez gözine aḳçası dehrüñ  

İdenler cüll-i himmetle kerem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 7).  

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 8).  
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Ṣalsa dehre söz ile sūz-ı nev  

Köhne eczāyı gül ide Ḫüsrev (Yetîm D., Mes. 2, M. 61).  

Düşmenüm pest degülmişse eger  

Sebt olaydı ṣuḥuf-ı dehre neler (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 34).  

Cāy-ı āsāyiş içün eyler idük bir tekye  

Dehr bünyādı eger olmasa ber-bād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 8). 

 dehr-i ber-cāy-ı ḫaṭar: zorluklar, korkular dünyası, zamanı. 

Dehr-i ber-cāy-ı ḫaṭar Cercīs’e ḫargāh-ı ʻadem  

Hīç mevcūd ola mı insāna künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 3).  

 dehr-i dūn: alçak dünya; kahpe felek. 

Ṣandı bir Ferhād gelmiş kendiden öñ Kūh-ken  

Dehr-i dūnun cūylarla çāk-i küh-sārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 10).  

Ben nice bī-gāne-veş deprenmeyem ey dehr-i dūn  

Āşinālıḳ ṣūretinde yāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 9).  

  dehşet: korkunç bir şey veya tehlike önünde şaşıp kalma. ürkme, korkma, korkunç 

şey. 

Düşdi küffār içine dehşet ü heybet şöyle  

Reyb Fireng’ide şāyed diyü ġāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 23). 

  dek: -e kadar, -e değin dek. 

Bā‘is-i ‘izzet ü ẕilletden olayduñ āgāh  

Ḥaşre dek sākit olup söyleyemez idüñ ġāfil (Yetîm D., G. 116, M. 6).  

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 7).  

Gitdüm iḳlīm-i ‘aşḳa dek be Yetīm  

Ṣanma bu kār ki ṭuraġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 9).  

Kevkeb-i baḫtum añup eşk-i revānı subḥa dek  

Çihrem üzre zeyn idüp ʻıḳd-ı Süreyyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 5).  
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Ḫüdā tā ḥaşre dek muḥkem idüp yıḳmaya bünyādın  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 19).  

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 9). 

 deḳāyıḳ: incelikler, güçlükler. 

Deḳāyıḳdan dem ursun tār-ı ṭanbūr  

Açub ʻaşḳ ile gizlü rāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 7).  

  delālet itmek [Kalıp İ.]: yol göstermek, rehberlik ve aracılık etmek. 

Āşiyānından uçan mürġ-ı ġarībe yiridür  

Bir ṭarīḳ ile eger itse delālet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 44).  

  deli: akıl veya şuuru yerinde olmayan, çılgın, meczup. 

Delidür terk-i ‘ādet eylemeyen  

‘Ādeti terk idenler uṣludur (Yetîm D., G. 52, M. 17).  

Köhne oldı çü ḳıṣṣa-i Mecnūn  

Kıṣṣa-i nev ḳomaḳ diler bu deli (Yetîm D., G. 195, M. 8).  

  deliden uṣlı ḫaber işit[A]: deli sır saklamasını bilmez. Gördüğünü, bildiğini olduğu 

gibi söyler. Bundan dolayı –zaman olur ki- haberin doğrusu ondan alınır. 

Bu meṣeldür deliden uṣlı ḫaber ey ʻāḳil   

Reviş-i ʻaşḳı yüri bī-ser ü sāmāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 11). 

 delīl: delil, kanıt işaret. 

Ḥüccāc-ı ʻaşḳa Kaʻbe-i kūyuñ delīlidür  

Şimdi nişān-ı rāh-ı beyābān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 7).  

Dāġlardan tekye-gāh-ı ʻaşḳda yaḳduñ çerāġ  

Gün gibi ʻāşıḳlara rūşen delīl olan Dede (Yetîm D., G. 170, M. 4).  

Mülūk-i āl-i Selçuḳ ile Sāsānīlere nisbet  

çerāġ u çeşm-i ‘Osmānī delīl ü pīşvālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 16). 
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 delīl olmak [Kalıp İ.]: bir dava ve meseleyi ispata yarayan şey, delil olmak. 

Ḳaldurup āvāzeyi aʻlāya ey bāng-i ceres  

Gel delīl ol Yesrib ü Baṭḥā’ya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 2).  

Şuʻle-i dāġum ʻadem semtine olmışdur delīl  

Güm ider pervāneyi ger eylese irşād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 7).  

Tonanmāya delīl olup yine fānūs-ı Ḥayru’d-dīn  

Şu deñlü ġarba ʻazm itdük ki şarḳı düşdi Anḳona (Yetîm D., G. 182, M. 5).  

 delḳ: eski ve yamalı derviş hırkası. 

 delḳ-ı rind: rind hırkası. 

Mey-kede yollarında egnümüze  

Delḳ-ı rindi  libās-ı fāḫirdür (Yetîm D., G. 43, M. 6).  

 delḳ-ı sālūs: ikiyüzlülük, riyakarlık hırkası. 

Ṭarīḳ-i ʻaşḳı ey zāhid dilerseñ gel riyādan geç  

Gider bu delḳ-ı sālūsı libās-ı pārsādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 2).  

  dellāl-ı ʻaşḳ: aşk tellalı. 

Ḫaridār iseñüz bu mevsim içre  

Ne ṣatar diñlenüz dellāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 8). 

 dem:  

1.an, zaman, lahza, vakit, nefes. 

Nefs ejderhāsını ḫāk ister itdün nūr idüp  

Ey dem-i sūz-ı derūnı od saçan evren Dede (Yetîm D., G. 170, M. 6).  

İñlese nāy-ı Mehemmed Ḳāsım  

Gūş ṭutsaḳ dem-i Dāvūd’a yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 104).  

Bi-ḥamdi‘llāh yine bir ḫoş demüm var  

Ferāġat ‘āleminde ‘ālemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 1).  
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Giryeden ḳalmadı çihremde benüm ḳaṭre-i eşk  

Meded itsün demidür ḫūn-ı ciğer ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 6).  

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk- nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 11).  

Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 6).  

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 3).  

Ġırbāl ile ġubārum aranup bulınmaya  

Demler ola ki istenevüz dilde yād olup (Yetîm D., G. 13, M. 6).  

Dem-i ʻĪsī gibi gülşende itdi çün ṣabā cünbiş  

Demidür rūḥ-ı sānīyile itsek sāḳīyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 2).  

Lī maʿ Allāh demidür her demi dervīşlerüñ  

Aḳl ile derk olamaz ʻālemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 1).  

Demler olur ki ʻaşḳ meşḳ eyler  

Baş egüp her gedāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 3).  

Demler idi ki feyż-resān-ı cihān idüm  

Şimdi su’āl eylemek oldı ṣınāʻatum (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 51).  

Tā ḫiṭāb-ı elesti gūş itdüm  

Didüm ol demde her belāya belī (Yetîm D., G. 195, M. 6).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 5).  

Nükte-i ġāmıżadur bāb-ı maḥabbetden dem  

Ol degül müftī-i dehr añladıgı mes’eleler (Yetîm D., G. 57, M. 7).  

Kişver-i ʻaşḳa degin ḳaṭʻ-ı mesāfe eyle  

Tevsen-i himmeti sür itme tekāsül bir dem (Yetîm D., G. 125, M. 6). 
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Müddeʻīler gözine ṭokunduġı demde Yetīm  

Şol ġarībe döndi dūş ola kilābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 9).  

Açmaġa çetr-i dili al-i ṭınāb ola Yetīm  

Mey-i ṣāfī dem ola ʻunṣur-ı evtāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 10).  

Meger odlar çıḳa ġam sillesiyile ol dem  

Ḳalmaya ḫūn-ı ciğerden eser ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 7).  

Pervāneyi gel idüp germ olmasun iñen şemʻ  

Söyündürür dem olur pervāneler çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 8).  

Bir niçe dem āb-ı Rükn-ābād’a beñzetdüm seni  

Şimdi ey eşküm şaṭ-ı Baġdād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 1).  

Ṣuret-i Ḥaḳ’da olan zümre-i buṭlāna baḳup  

Ṣulḥ ile eyledi ol demde ʻināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 8, 19, 46).  

Livā-yı nuṣret-āyātı çeküp ol iki şeh-zāde  

O dem ceyş-i ẓafer-yāb ile ṭayy itdi nice hāmūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 32, 49, 52).  

Geldi ‘işret demleri mey-ḫāneden ṣalmaḳ gerek  

Na’ra-i mestān ile āvāze-i çengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 3).  

2.kan, hun. 

Düşüp ḫār-ı muġaylānı dem ālūd eyledi Mecnūn  

Ya bir üftāde mest olmış yatur gülzāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 7).  

 dem-i Ferhād: Ferhād'ın yaşadığı zaman, dönem. 

Dem-i Ferhād iken ṣanur bu ʻālem  

Kızardı lāleden küh-sār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 9).  

 dem-i fıṭrat: yaratılış zamanı, anı. 

Yetīm incinme eṭvār-ı cihāna  

Ne kim oldı dem-i fıṭrat virildi (Yetîm D., G. 211, M. 10).  
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 dem-i ʻĪsī: İsa peygamberin çağı, zamanı. 

Dem-i ʻĪsī gibi gülşende itdi çün ṣabā cünbiş  

Demidür rūḥ-ı sānīyile itsek sāḳīyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 1).  

 dem-i naḳd: zaman sermayesi. 

Ey dirīgā ki bu mevsimde metāʻ-ı levhe  

Telef idüp dem-i naḳdi ṣu gibi ḫarc iderüz (Yetîm D., G. 65, M. 4).  

 dem olmak [Kalıp İ.]: vaktin, zamanın gelmesi. 

Nola meẕmūm-ı cihān oldıyise bāde yine  

Dem ola rehne gele ḫırḳa vü seccāde yine (Yetîm D., G. 185, M. 2). 

 dem-i rıḥlet: ölüm zamanı. 

Ey Yetīm olmayıcaḳ bād-ı cihān peymā veş  

Saʻb yollarda ḳalursın dem-i rıḥletde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 14).  

 dem-i serd: soğuk nefes. 

Virmesün vāʻıẓ baña tek ol dem-i serdüñ elem  

Rāżı olduḳ nārda olan ʻaẕābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 5).  

 dem-i ṣubh-ı viṣāl: kavuşma sabahı, zamanı. 

Dili bīzār idüp her şeb duʻā ehlinden it yā Rab  

Dem-i ṣubh-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 2).  

 dem urmak [Kalıp İ.]: bahsetmek, konuşmak. 

Deḳāyıḳdan dem ursun tār-ı ṭanbūr  

Açub ʻaşḳ ile gizlü rāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 7).  

Yetīm’em şāh-ı deryā-dil seḫā vü cūda ġarḳ itdi  

Neheng āsā ʻaceb olmaz dem ursam ḳaʻr-ı deryadan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 70).  

 dem-i ẕevḳ: eğlence, cünbüş zamanı. 

Dem-i ẕevḳ u ṣafālarla göñülden ġam baʻīd olsun  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 23).  
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 dem-beste: şaşkın ve suskun hale gelmiş, bir olay karşısında donakalmış, nefesi 

kesilmiş, çok şaşırmış. 

Def fütāde nāy dem-beste güsiste tār-ı çeng  

Rīḫte bāde şikeste şīşe dürd-āşām mest (Yetîm D., G. 15, M. 9).  

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 2).  

Gel deñiz yüzlerini kafire teng eyleyelüm  

Ṣayḥa-i ṭōp ile dem-beste vü deng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 2).  

  dem-sāz: arkadaş, dost, sırdaş. 

Ḥāfıẓ-ı Şīrāz ile dem-sāz ü hem-ḥāl olmaġa  

Ey Yetīm itmek gerek feḥvā-yı Kur’ān’ı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 9).  

Nāleme dem-sāz olan ey ʻaks-i kūh-ı Bī-sütūn  

Derd ile feryād iden Ferhād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 7).  

Defe gel sille muṭrib gūşmāl it  

Senüñle ola tā dem-sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 6).  

 dem-sāz olmak [Kalıp İ.]: arkadaş, dost, sırdaş olmak. 

Nāfile dem-sāz olup feryād ider her ʻandelīb  

Sīnede her tāze dāġum olalı bir gül baña (Yetîm D., G. 9, M. 3).  

  deng eylemek [Kalıp İ.]: şaşkın, sersem etmek. 

Gel deñiz yüzlerini kafire teng eyleyelüm  

Ṣayḥa-i ṭōp ile dem-beste vü deng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 2). 

 deñiz: deniz ‖ çok geniş, uçsuz bucaksız. 

Endūh-ı ġuṣṣa-i dili şerḥ itme ki Yetīm  

Mümkin degül yazılsa deñizler midād olup (Yetîm D., G. 13, M. 10).  

Bu deñiz bir uyumaz düşmendür  

Çip dimez gerçi ki aldım ḫaberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 3).  
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Eşk gird-ābına düşdiyse ne ġam  

Āşinādur bu deñizle mellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 6).  

Deñiz içinde deñiz mālikine mālik olan  

Olur cevānib-i ʻizzetde āşinā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 7).  

Göñlegüm acı deñiz çıḳarsun  

Ger girem bir yimiş iken likerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 47).  

Gel deñiz yüzlerini kafire teng eyleyelüm  

Ṣayḥa-i ṭōp ile dem-beste vü deng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 1).  

 deñlü: "kadar" anlamında üstünlük derecesini belirten bir söz. 

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 9).  

Tonanmāya delīl olup yine fānūs-ı Ḥayru’d-dīn  

Şu deñlü ġarba ʻazm itdük ki şarḳı düşdi Anḳona (Yetîm D., G. 182, M. 6). 

  depe: tepe. 

Çıksa dütüni çaḳ depesinden ʻaceb degül  

Bir kāküli siyāhuñ ucından yanar şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 5). 

Depeden şehre gelüp şarıḳduñ  

Keş aġızlı bre yoġurdı ḳara (Yetîm D., Kı. 29, M. 3).  

  depmek: tepmek, tekmelemek. 

Geh deper gāh süser geh ısırır gāh çalar  

Niçe ḥayvānlar olur ṣuret-i insanda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 9).  

  depinmek: şiddetle hareket etmek, saldırmak, çırpınmak, tepinmek. 

Ādeme nuṣḥı sükūn ile edā eyle ṣaḳın  

Depinüp dābbe veş eyleme ḫiffet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 8).  

  deprenmek: kımıldamak, hareket etmek. 

Būy-ı nesīm-i vuṣlat deprenmeyince itmez  

Ol serv-i sāye-güster cān bāġına ḫırāmı (Yetîm D., G. 201, M. 7).  
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Ben nice bī-gāne-veş deprenmeyem ey dehr-i dūn  

Āşinālıḳ ṣūretinde yāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 9).  

  depretmek: kımıldatmak, titreştirmek. 

Depreden sāz-ı cünūnı naġme-i ʻūd istemez  

Nāle-i dil-sūz iden elḥān-ı Dāvūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 1).  

 der:  

1.kapı. 

Yüri bir gūşeyi ta‘mīr eyle  

Der ü dīvārını taḥrīr eyle (Yetîm D., Mes. 4, M. 10).  

2.başına geldiği kelimelere “-de, içinde” anlamı katarak zarflar yapar. 

Sen zümre-i ḳallāşa ey ḫāce göñül virme  

Der kise iken itme ol mālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 8).  

 der-i devlet: devlet kapısı. 

Der-i devlet penāhı rütbesi eflākden ʻālī  

Serāyı saḳfı cevlān-gāh-ı mürġ-ı ʻizz ü iḳbāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 73). 

 der-i devlet-penāh: mutluluk, saadet, varlık kapısı. 

Ḥaḳ rıżāsı da bu gibi şāhā  

Der-i devlet-penāh ola me’vā (Yetîm D., Mes. 2, M. 114).  

 der-i dildār: sevgilinin kapısının eşiği. 

Der-i dildārda Yetīm yārān seni añmaz mı  

Añmamak mı olur aṣḥāb-ı Kehif Ḳıṭmīr’in (Yetîm D., G. 142, M. 9). 

 der-i dīvān: büyük meclis kapısı. 

Der-i dīvān-ı şāhīye ne nisbet ser-te-ser dünyā  

Bu yetmiş iki millet pür cihān bir gūşe-i ḥālī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 75).  
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 der-i ehl-i zevāyā: zaviyelerin kapısı. 

Elinde cam-ı ṣahbāyī iderken ʻīş-i saḥrāyī  

Sikender himmet isterdi der-i ehl-i zevāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 66). 

 der-i germ-ābe: hamam, ılıca kapısı. 

Taʻaccübdür ki varup ṣatayın dir  

Der-i germ-ābede bu ‘aḳl ile gil (Yetîm D., Kı. 5, M. 6).  

 der-i ḥaḳ: Allah'ın huzuru, kapısı. 

İstiʻānet idüp der-i Ḥaḳ’dan  

Azm-i ṣāḥib ḥaseb neseb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 1).  

 der-i ḥammār: şarap yapan ve satan kişinin kapısı. 

İḥāṭa eylemişlerdür meges-rānı olup ervāḥ  

Yetîm ālūde leb düşmiş der-i ḥammāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 10). 

 der-i maḳṣūd: niyet, amaç kapısı. 

Der-i maḳṣūda el irgürmek içün  

Gözi yaşını ‘ummān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 5). 

Çü irdüñ der-i maḳṣūda yüri deryā gibi cūş it  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 35). 

 der-i Mevlā: Allah'ın huzuru. 

Der-i Mevlā’sını ḳosa bende  

Ṭutsalar girer āhenīn bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 119). 

 der-i mey-ḫāne: meyhane kapısı. 

Rūz-i rūze ḳapadı çün der-i mey-ḫāneleri  

Sāḳīya gel berüye cām-ı şebāne bāḳī (Yetîm D., G. 200, M. 3).  

 der-i Sulṭān Süleymān: Sultan Süleyman’ın kapısı. 

Yetīm ol māhī-i teşne ṣıfat gel ḳalma sāḥilde  

Der-i Sulṭān Süleymān’a yüz ur kim ‘ayn-ı deryādur (Yetîm D., G. 53, M. 14).  
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 der-i temkīn: tedbir kapısı. 

Televvün resmini daḫı bu ḫalka  

Der-i temkīne der-bān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 16).  

  der-bān: kapıcı, kapıda duran görevli, bevvâb. 

Televvün resmini daḫı bu ḫalka  

Der-i temkīne der-bān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 16).  

 der-bān olmak [Kalıp İ.]: kapıcı. 

Bād fi’l-hāl irişdi vü oldı  

Ḳapusın yapup açmaġa der-bān (Yetîm D., Kı. 20, M. 4).  

 der-bān-ı der-gāh-ı hümāyūn: kutlu, mübarek tekkenin kapısı. 

Celāl u cāh ile der-bān-ı der-gāh-ı hümāyūnı  

Kiyūmers ü Nerīmān u Ḳubād u Hürmüz emsāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 79). 

  derā: çan, çıngırak. 

Kārbānı izin yitirmez idüñ  

Ger derāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 4).  

Mü’ezzin çaġırup Allāhu Ekber dir mesācidde  

Ḫüdā yadıyile eyler deyirlerde derā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 10).  

 derā-yı nāḳa: dişi devenin çanı. 

Leylī cüst ü cū idüp deşt-i belā güm-rāhını  

İtdi sahrāda derā-yı nāḳa āh ü vāhını (Yetîm D., G. 193, M. 2).  

  der-be-der olmak [D]: kapı kapı gezen, serseri, dağınık, perişan olmak. 

Der-be-der olmışum kapuñ ḳoyalı  

Güm-rehüm nefs-i şūmuma uyalı (Yetîm D., Mes. 2, M. 115).  
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 derd: dert, gam, keder, kasâvet, tasa, kaygı, manevi hoşnutsuzluk ‖ sevgilinin 

neden olduğu dert. 

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 1).  

Göñül eyle livā-yı āhı peydā  

Şeh-i iḳlim-i derd olduñ ne pervā (Yetîm D., G. 3, M. 2).  

Aġlamasın mı derd ile maḫzūn olup göñül  

Gülmek naṣīb olmadı ‘ālemda şād olup (Yetîm D., G. 13, M. 7).  

Beñzedüp feryāduma feryād-ı çengi ehl-i derd  

Münḥanī ḳāmetle cism-i nā-tüvānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 3).  

Nāleler tekrār ider bī-çāre ʻāşıḳ derd ile  

Bülbül-i şūrīdedür gūyā fiġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 5).  

Arş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

Aşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 2).  

Derd-i ʻaşḳ ile Yetīm olmış iken dil-ḫaste  

Diñ ṭabībe gelüben derde devā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 14).  

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 4).  

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

Aşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 2).  

Nitekim deşt ü bāġ u ṣaḥrāya  

Ola derd ile lāle pīrāye (Yetîm D., Mes. 2, M. 128).  

Bi-hamdi’llāh ki dermāna irişti ʻāḳıbet derdüñ  

Ciger-guşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 11).  

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istignā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 1, 10).  
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Ey göñül almaḳ içün derd metāʻın olmaz  

Ḳaṭre-i eşk gibi naḳd-i direm dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 3).  

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 1).  

Nāleme dem-sāz olan ey ʻaks-i kūh-ı Bī-sütūn  

Derd ile feryād iden Ferhād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 8).  

Yüri ey cevr ü cefāsı çoḳça  

Yüri ey derd ü belāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 66).  

Aġlasun mātem idüp cümle cihān bu ḥāle  

Çıḳsun eflāke bu derd ile fiġān u nāle (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 60).  

.Vāridāt-ı vird ile ḫoş-hāl gördük zāhidi  

Eylesün şimden girü derd ehline mıżrāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 4).  

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 6).  

Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 12).  

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 4).  

 derd-i ʻaşḳ: aşk, gönül derdi. 

Derd-i ʻaşḳı nideyin bilimedüm  

Baġrumı pāreleyüp dilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 1). 

Derd-i ʻaşḳ ile Yetīm olmış iken dil-ḫaste  

Diñ ṭabībe gelüben derde devā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 13).  

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 9).  
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 derd-i derun: gönül derdi. 

Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

Āleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 5).  

 derd-i ġavvāṣ: dalgıcın derdi. 

Cāndan el yū ki gire bu dūr-i nā-yāb ele 

Derd-i ġavvāṣı yüri ġarka-i ʻummāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 6). 

 derd-i nā-cins: aynı cinsten olmayanların derdi. 

Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 2).  

 derdine devā bulmak [D]: sıkıntıyı çözümlemek, atlatmak, çaresizliği yenmek. 

Ehl-i Yetīm çün ecel derdine bulmadı devā  

Ey tecerrüd ʻālemi ehlen ve sehlen merḥabā (Yetîm D., Mat. 1, M. 1).  

 derd ü bela [Kalıp İ.]: dert ve bela. 

Yine derd ü belāya göñül  

Yaʻnī bir pür-cefāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 1).  

 derdā: bela ve derd. 

Cefa bünyād iderken yār deryā  

Acāyib işledi aġyār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Çıḳarup pīreheni Pīr Meḥemmed Çelebī  

Giydi derdā kefeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 50).  

  der-gāh: tarîkatlarda dervişlerin zikir ve ibâdet ettikleri ve içinde tarîkatın 

gerektirdiği biçimde yaşadıkları yer, tekke; bir büyüğün, büyük bir yerin herkes için 

başvurma yeri olan kapısı, huzûru, eşiği ‖ huzur, makam, eşik; sevgilinin kapı eşiği, 

huzuru. 

Binā oldur ki beytu’llāhdur ol  

Göñül dirler yüce der-gāhdur ol (Yetîm D., Mes. 4, M. 14).  
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Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 1).  

Metsem ey muġ-beçe sürme beni der-gāhuñdan  

Çünki ser-ḫoş ola mey-ḫānede ‘ayyāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 5).  

 der-gāh-ı ḫāṣ: hususi, özel dergah. 

Dile der-gāh-ı ḫāṣından rıżāsın  

Ki ‘āma luṭfın iḥsān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 19).  

 der-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ: Cenâb-ı Hakk'ın rahmet kapısı. 

Ben ġanī anlara dirin ki olup müstaġnī  

Der-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ’dan da recā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 6). 

 derk: anlama, kavrama, idrâk. 

Bu eşkāl-i ḳader derkinde evrāḳ-ı Aristo’dan  

Muḳannen bir söz isterseñ rıżādan ġayrı iġvādur (Yetîm D., G. 53, M. 9). 

 derk itmek [Kalıp İ.]: anlamak, kavramak, idrâk etmek. 

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 4).  

Kendüsinden bir tehī ʻāşıḳ gerekdür derk ide  

Kim ne bilsün nidügin remz-i ḫiṭāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 7).  

 derk olmak [Kalıp İ.]: anlamak, kavramak, idrâk etmek. 

lī-maʿallāh demidür her demi dervīşlerüñ  

ʻAḳl ile derk olamaz ʻālemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 2).  

 der-kem: pusuda, saldırıya hazır. 

Oldı ʻāşıḳ tār-ı zülfeyn-i girih-gīr ile żabṭ  

Şīr iner olur ol iki zincīr ile żabṭ der-kem (Yetîm D., G. 88, M. 2).  

 dermān: ilâç, çare ‖ kuvvet, takat. 

Bi-hamdi’llāh ki dermāna irişti ʻāḳıbet derdüñ  

Ciger-guşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 11). 
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 dermend: dertli, tasalı. 

Müstemend ü müsāfir-i iḳlīm   

Dermend ü fütāde ya‘nī Yetīm (Yetîm D., Mes. 1, M. 6).  

 derûn: gönül, iç, arka, kalp, yürek 

Bāṭıl efkārı derūnumda ḳomadı sürdi  

Sāyesin salmaḳ ile üstüme ḥaḳḳā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 5).  

Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 1).  

Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

Āleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 5).  

Sūz-ı derūn ile cihāndan ʻubūruma  

Āhum ʻalevlerin ʻalem-i türbet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 3).  

Ne keyfiyyet olur keyfiyyet-i pīr-i muġān yā Rab  

Derūnı vü birūnı gibi olmaz pārsā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 8).  

 derūn-ı dil: kalbin derinlikleri, yürek. 

Dü-‘ālem ‘işret ü ‘īşine virmen  

Derūn-ı dilde cānā bir ġamum var (Yetîm D., G. 54, M. 4).  

  dervīş: Allah için alçak gönüllülüğü ve fıkarâlığı kabul eden veya bir tarikata bağlı 

bulunan kimse; fakir ve ihtiyaçlı kimse ‖ âşık. 

Cān-güdāz ü sīne pür sūzān imiş dervīşlik  

Dīde giryān ü ciger biryān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Rūm’dan dervīşini bir cezbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 9).  

lī-maʿallāh demidür her demi dervīşlerüñ  

Aḳl ile derk olamaz ʻālemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

İbret-i künc-i ferāġ oldur ki dervīş ü gedā  

Kendüyi göstermeye Efrāsiyāb’uñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 5). 
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Şāh-ı ʻālem Yetîm’üñe bir gün  

Dimedüñ rahm idüp nider dervīş (Yetîm D., G. 80, M. 10).  

Lisān-ı ġayb u ṣafīr-i sürūşdur dervīş  

Düşürme saʻy idüp elden Yetîm dīvānın (Yetîm D., G. 144, M. 13).  

Gedālar semtine şehler dil-i āgāh ile oldı  

Olaldan şāh u dervīşe ẓuhūr Ādem’le Ḥavvā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 68).  

 dervīşāne: : bir tarikata girip ilim gören talebeye yakışır tarzda olarak. 

Tekye-gāh-ı ʻaşḳa dervīşāne gel şāhum ki tā  

Aşḳ meşḳ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (Yetîm D., G. 64, M. 9).  

 deryā: deniz. 

Kerem deryāları mevvācıdur çün  

Kemān korsarlıgın lutf it ḫarīfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 3).  

Puslayı gözlük idindi gözine  

Ol ki deryāda didi yol seçerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 12).  

‘Iḳd-ı lü’lü beẕl ider ṭabʻ-ı Yetîm  

Rāygān olur gibi deryāda dür (Yetîm D., G. 58, M. 10).  

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 3). 

Ḫāl ü haṭṭın fitneye yiltendürüp āşūb ider  

Ḥüsn deryāsında ol bī-bāk ü bī-pervā levend (Yetîm D., G. 33, M. 8, 14).  

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş  

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḥas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 2).  

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 8).  

Nā-ehle açma rāz-ı dili cūş idüp Yetīm  

Berrī olana söyleme deryā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 10).  
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Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 9).  

Ger felek fülk ola ʻāḳil midür ol  

İḫtiyār eyleye deryā seferin (Yetîm D., Kı. 1, M. 2).  

Çü irdüñ der-i maḳṣūda yüri deryā gibi cūş it  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 35).  

Ġıll ü ġışdan be müberrā olıgör  

Be bulanma yüri deryā olıgör (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 80).  

İsteyenler nūr-ı Ḥaḳḳ ile Ḥaḳ’ı  

Ṣan semekdür kim arar deryāda ṣu (Yetîm D., G. 164, M. 8).  

Bād-bān-ı ʻaşḳ açup düşeydi bu deryālara  

Ḥikmete baḳmazdı olup Bū ‘Alī Sīnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 11).  

Keder-i mevc-i havādis yirini sāḥil idüp  

Ḳalbümüz ṣāf ḳılıp döndürelim deryāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 4).  

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 10).  

Cefa bünyād iderken yār deryā  

Acāyib işledi aġyār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 1). 

 deryā-dil: geniş gönüllü. 

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 9).  

 deryā-yı eşk: gözyaşı denizi. 

Deryā-yı eşk ideli ṭūfān ḥikāyetin  

Ġavvāṣ unutdı lücce-i ʻummān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 1).  

 deryā-yı eşk-i dīde: gözyaşı denizi. 

Yā vāṣıl-ı ṣadef yā şikār-ı neheng olur  

Deryā-yı eşk-i dīdede pinhān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 4).  
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 deryā-yı ḫūn: kan gölü, denizi. 

Deryā-yı ḫūn u sīne müşebbek şehān-ı ṣayd  

Māhī-i ḫançeri çeküp ol aġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 7).  

 deryā-yı kerem: lutuf, iyilik, merhamet denizi. 

O deryā-yı keremden yaña aḳsun gözlerüm yaşı  

Muḥīṭe irmege itsün bu Ceyḥūn u Aras cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 3).  

 deryā-yı ‘ummān: açık deniz. 

Bu neheng-i ṭabʻ ile biz ey Yetîm  

‘Umḳı yoḳ deryā-yı ‘ummān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 16).  

 dest: el. 

 dest-ber-dest itmek [Kalıp İ.]: eli el üstünde, el pençe divan durmak. 

Dest-ber-dest idüp çemende çenār  

Serv-i āzād öñinde ḫıdmet-kār (Yetîm D., Mes. 2, M. 15).  

 dest-i dırāz: uzun el. 

Rāst u çeb ṭolaşur kīse bür-i dest-i dırāz  

Naḳd-i vaḳt oynamasun ʻālem-i kesretde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 7).  

 dest-efşān: el çırpan. 

Raḳṣı naḳṣ itmen ki biz bu ‘āleme  

Dest-efşān pāy-kūbān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 10).  

 dest-i ḫacālet: utangaç el.(bir şey isterken el açmak ile bağlantılı). 

Ṣubḥ u mesāda gitmez olupdur yüzümden āh  

Cūd u seḫā ricāsına dest-i ḫacāletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 54).  

 dest-ḫīz itmek [Kalıp İ.]: el uzatmak, el atmak. 

Berāy-ı evn-i şeh-zāde nefīr ü ṭabl u kūs u zebḫ  

Serāy-ı ʻişret-engīzi maḳām-ı dest-ḫīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 42).  
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 dest-māl: el silme bezi, mendil. 

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 4).  

 dest-i zulm: eziyet, kötülük eli. 

Dest-i zulmı dırāz iderse nola  

Sebeb-i āh-ı rehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 3).  

 destān: hikaye, söylence, efsanevi anlatı. 

ʻÖrf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

ʻAşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 9). 

  destār: sarık, imame. 

Ser-bürehne ‘ūrlar semtini taʻyīb itmesün  

Her faḳīh-i medrese cübbeyle destārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 8).  

Tāb-ı meyden çihre gül gül şūḫ u şeng sīne çāk  

Ol levend-i şīfte destārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 6).  

 deşt: bozkır, ova, sahrâ, çöl. 

Mecnūn’ı deşte gönderüp uzaġa ṣaldılar  

Ferhād’ı sürdiler yoḳuşa ṭaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 1).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 3).  

Bu deşt içinde bir ser-i Mecnūn var mıdur  

Leylī iti öñinde şikeste yalaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 11).  

Nitekim deşt ü bāġ u ṣaḥrāya  

Ola derd ile lāle pīrāye (Yetîm D., Mes. 2, M. 127).  

Mecnūn işitse bu dil-i şeydā haberlerin  

Güm eyler idi deşt ile ṣaḥrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 2).  

Cūylar cünbişidür ṣanma fenā deştinde  

Dehr ili daḫı sürer silsilesin Mecnūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 5).  
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Belā deştinde Mecnūn’a dıraḫt-ı kūy-ı Leylī’dür  

Duḫān-ı āhdan ḳat ḳat k’olupdur sāye-bān anda (Yetîm D., G. 180, M. 5). 

 deşt-i belā: bela çölü. 

Leylī cüst ü cū idüp deşt-i belā güm-rāhını  

İtdi sahrāda derā-yı nāḳa āh ü vāhını (Yetîm D., G. 193, M. 1).  

 deşt-i ḫoten: Çinli tüccar. 

Cān meşāmı çīn-i zülfüñden alurken būy-ı misk  

İtmemişdi meskenin deşt-i Ḫoten āhū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 2).  

 deşt-i pür-ḫaṭar: tehlike dolu çöl. 

Bu deşt-i pür-ḫaṭar ey dil degüldür cāy-ı āsāyiş  

Bu rāh-ı hevlnāk içre sebük-pā ol şitāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 5).  

 devā: çare, ilaç. 

 devā eylemek [Kalıp İ.]: şifa vermek, iyileştirmek. 

Derd-i ʻaşḳ ile Yetīm olmış iken dil-ḫaste  

Diñ ṭabībe gelüben derde devā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 14).  

 devā olmak [D]: çare, ilaç olmak. 

‘Āḳıbet olmaz ecel marżāsına ey dil devā  

Ḥāliyā ‘ilm-i eṭıbbā vü müdāvā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 7).  

 devābb: binek hayvanları. Hayvanlar. 

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 10).  

 devāt: divit; kalemleri koyacak bir kutu yanında kapaklı hokkasıyla, beldeki kuşağa 

çaprazlamasına sokularak taşınan ufak bir yazı takımı. 

Cān dimāġına Yetīm irmezdi būy-ı ma‘rifet  

Siḥr idüp aḳıtmasa çāh-ı devātuñ cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 10).  
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Ol büt-i Rūmī’ yi yazmaḳdur ḫaṭāyī kāġıda  

 Vāsıṭī aḳlām ile çīnī devātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 8).  

Defter-i şiʻr ü devāt ü ḳalem ü künc-i ferāġ  

Bize bes memleket ü ḫayl ü ḥaşem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 7).  

  devlet: baht, talih, büyük saadet, kut, büyük mutluluk; kudret. Devlet işleri, 

hükümranlık zamanı, devlet görevi anlamlarıyla tevriyeli kullanılmıştır ‖ Osmanlı 

padişahlığı. 

Devletüm dād u sited sen eyle  

Dādsuzdur sited-i bī-devlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 25). 

Bir reh-nişīn sā’ile döndi Yetīm çün  

Bir iki füls-i aḥmere degmezdi devletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 58).  

Ġayra acı gelürse ġuṣṣa vü ġam  

Devletüñde o bal ü yaġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 8).  

Devlet gibi ḳāpuñda eger ber-devām olam  

Reşk-i cihān ü ġıbṭā-i cümle enām olam (Yetîm D., G. 132, M. 1).  

Unf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 1).  

Kimdür dir iseñ şāhā şehrüñde Yetīm evbāş  

Bir devleti ber-geşte iḳbāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 10).  

Ḥaḳ Teʻālā dilerin devletini ber-devlet  

Eyleye bulmaḳ ile ṣadr-ı vezāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 53).  

İşigüñe ʻarż iderin zilletüm  

Luṭf idüp incinme aña devletüm (Yetîm D., Mes. 3, M. 6).  

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 3, 4).  

Niçe bī-devlete devlet virildi  

Niçe kim himmete ḳudret virildi (Yetîm D., G. 211, M. 1).  
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Ehl-i dilüñ melce’i ḳapuñ durur  

İki cihān devleti ṭapuñ durur (Yetîm D., Mes. 3, M. 4, 33).  

Devletüñ çünki āḫiri letdür  

Lete lāyıḳ degül mi māyil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 3).  

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 2).  

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 1).  

Devlet ü ʻizzetüñ ey şāh-ı kerīm  

Ber-devām ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 143).  

 devr: dünya, felek kader, tâlih, baht, müddet, zaman, vakit, mevsim ‖ Dönme, kendi 

ekseni etrâfında hareket etme. 

Uṣūl ehli bilürler dāyirem hep  

Ki devr içre medārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 4).  

Bezm ü rezmüñ cürʻa ḫāhı bir nice şeydālaruz  

Tīg-ı ḫūn-āşāmdur devrinde şāhā cām-ı ʻīş (Yetîm D., G. 75, M. 8).  

 devr-i ʻadl: adalet vakti. 

Devr-i ʻadl ü himāyetüñde bu dem  

Emn ü āsāyiş üzredür ʻālem (Yetîm D., Mes. 2, M. 39).  

 devr eylemek [Kalıp İ.]: dönmek, dolaşmak ‖ gelip geçmek. 

Yürür devr eyleyüp ṭurmaz piyale ey Yetīm aṣlā  

Meğer bezm-i neşāṭ-engīze ibn-i māşīdür sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 9).  

 devr itmek [Kalıp İ.]: bir şeyin çevresinde dolaşmak, dönüp dolaşmak. 

Cām-ı gül-reng ile devr idüp benefşe sebzede  

Ġonçe-leb ol nergis-i bimārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 3, 11).  

Tīre-ḥālüz zülf-i şeb-rengüñle devr itsün meded  

Āftāb-ı şaʻşaʻa pertāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 3, 10). 



411 

 

 

 

 devr-i mey-i gül-gūn: gül renkli şarabın dönüşü. 

Sāḳīya ger virmeye devr-i mey-i gül-gūn neşāṭ  

Üstüme biñ dönse virmez kāse-i gerdūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 1).  

 dey: kış mevsimi. 

Ḫayli bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 3).  

 deyr:  

1.kilise, manastır, meyhane. 

Mü’ezzin çaġırup Allāhu Ekber dir mesācidde  

Ḫüdā yadıyile eyler deyirlerde derā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 10).  

Varup deyre ṭavāf-ı Kaʻbe itsem  

Acep midür ki kārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 7).  

2. insanlık âlemi, dünya. 

Gül-bāng-i vird-i ḫān-ḳaḥı pest eyledüm  

Ṣaldum bu fānī deyre çü bāng-i derāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 4).  

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 12).  

 deyr-i cihān: dünya, cihan meyhanesi; kilisesi. 

Güşāde-rūy u handān-leb ṣürāḥī vü ḳadeh sākī  

Ḫum-ı mey-ḫāne-veş deyr-i cihānda hep ṣafā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 6).  

 deyr-i dünyā: dünya kilisesi. 

Deyr-i dünyāda çoḳ ṣanem gördüm  

Yoḳ saña beñzemekde kāfir-kīş (Yetîm D., G. 80, M. 3).  

Gözümden maḥv olup gitdi nuḳūşı deyr-i dünyānuñ  

Mücerred itmek ile bir ṣanem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 3). 
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 deyr-i muġān: mecusî mabedi, meyhane. 

Saña ḫūr-ı cinān zāhid bi-ḥaḳḳın ʻĪsī-i Meryem  

Baña bir ṣūret-i zībā yeter deyr-i muġān içre (Yetîm D., G. 191, M. 6). 

  dıraḫt: ağaç. 

  dıraḫt-ı kūy-ı Leylī: Leyla'nın semtinin ağacı. 

Belā deştinde Mecnūn’a dıraḫt-ı kūy-ı Leylī’dür  

Duḫān-ı āhdan ḳat ḳat k’olupdur sāye-bān anda (Yetîm D., G. 180, M. 5).  

  dıraḫt-ı sāye: gölge salan, koruyan ağaç. 

Ḫayālī şāh-ı pür ezhār-ı bāg-ı ḥüsn-i behcetdür  

Yetīm esmār-ı ḥikmetle dıraḫt-ı sāye-güsterdür (Yetîm D., G. 62, M. 8).  

  dıraḫt-ı Sidre: Sidre (Trabzon hurması nev'inden bir ağaç.) ağacı. 

Dıraḫt-ı Sidre’yi medḥ eyleyüp yād itme ey ṣūfī  

Hevāsın ol hevādan eyledi ber-ter göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 5). 

  dırāz: uzun. 

‘Aḳl-ı dūr endīşe dirken ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı sen de bul  

Bu yaḳına baḳmayup dūr u dırāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 4).  

Rāst u çeb ṭolaşur kīse ber-i dest-i dırāz  

Naḳd-i vaḳt oynamasun ʻālem-i kesretde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 7).  

Vaḳt nāzik sözümüz dūr u dırāz  

Gehi şīven gehi āvāze-i sāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 113).   

 dırāz itmek [Kalıp İ.]: uzatmak. 

Dest-i zulmı dırāz iderse nola  

Sebeb-i āh-ı rehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 3).  

 dībāce itmek [Kalıp İ.]: önsöz, giriş, başlangıç etmek. 

Hezārān āferīn olsun bu gün Manṣūr-ı Ḥallāc’a  

Ene’l-Ḥaḳ sırrını itdi kitāb-ı ʻaşḳa dībāce (Yetîm D., G. 173, M. 2).  
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 dicle: Dicle nehri. 

Furāt u Dicle vü Ceyhūn olupdur  

Gözümden cūş iden enhār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 3).  

 Dicle ırmaġı: Dicle nehri, ırmağı. 

Mıṣr-ı ḥüsnini nigāruñ idecek yād göñül  

Dicle ırmaġın ider yaşumı Baġdād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 2).  

 dīdār: yüz, çehre, sima, güzel yüzün görünmesi ‖ sevgilinin yüzü ‖ tasavvuf. 

cenâbıhakk’ın müminlere vâdettiği görünüşü, tecellîsi. 

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 11).  

Dirīġā münkesir gönlüm olupdur yārdan maḥrūm  

Belī gözgü şikest olsa olur dīdārdan maḥrūm (Yetîm D., Mat. 9, M. 2).  

Bu Yetīm’e itdi dīdārı ‘azīz  

Ġayra ‘arż idüp liḳāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 9).  

Buġż idüp aġyāra ey dil yārı sev  

Meyl-i firdevs eyleme dīdārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 2).  

Raġmet-i ‘āşıḳ bu gün dīdāra ḳarşu yanmaġa  

Himmet-i zāhid bihişt-i heşt bābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 3).  

 dīdār-ı ʻaşḳ olmak [Kalıp İ.]: aşkın güzel yüzü olmak. 

Dīdār-ı ʻaşḳ ola diyü geldük bu ʻāleme  

Başda hevā-yı cennet ü ġılmān u ḥūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 11).  

 dīdār-ı ʻazīz:  yüce, değerli yüz. 

O nūr-ı dīdeler naḳşı dü-çeşm-i şāhda mevcūd  

Gözinden ḫāṣ u ‘āmuñ līk dīdār-ı ʻazīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 46).  

 dīdār-ı ḥaḳ: hakkın tecellisi, görünüşü. 

Tecellī nūrına ʻāşıḳ bu gün müstaġrak olmışdur  

Seni dīdār-ı Ḥaḳ’dan kor be zāhid vaʻde-i ferdā (Yetîm D., G. 4, M. 10).  
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 dīdār itmek [Kalıp İ.]: tecelli etmek, görünmek. 

Turra-i ḥūr ile dīdār itsün  

Kaṣr-ı Firdevs’de şām u seḥerin (Yetîm D., Kı. 2, M. 9).  

 dīde: göz ‖ aşığın gözleri. 

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 4). 

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 4).  

Bu ḫarāb-ābāda ‘uryān gelmişüz  

Dīde giryān sīne biryān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 2).  

Cān-güdāz ü sīne pür sūzān imiş dervīşlik  

Dīde giryān ü ciger biryān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 2).  

Evc-i ʻizzetde dilerseñ ola ser ey dīde  

Zerreye mihr gibi eyle naẓar ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Dīdeye ʻaks-i ruḫından rūşenā idüp recā  

El yumar olup bu çeşm-i ḫūn-feşāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 3).  

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 4).  

Verā-yı ‘arş-ı nūrānīye nāẓır çeşmdür tīre  

Bu ṣaḥn-ı ẓulmet-ābāda muḳābil dīde bīnādur (Yetîm D., G. 53, M. 6).  

Perde-i pindār ḳaldur cilve-geh ḳıl dīdeyi  

Benliği terk it serīr-i pād-şeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Cemalüñ şevḳine döksün Yetīmī dīdeden ḫūn-āb  

Dil-i pür-derd ile her dem bükā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 13).  

Var mıdır bir ḫuşk-leb kim dīdeden  

Çihresinden cūy-bārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 3).  
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 dīde-i basīret: anlayışlı, ileri görüşlü göz. 

Naẓarı dīde-i basīret ile  

Bi-cihāt itdi şāhid-i ġayba (Yetîm D., Kı. 9, M. 3).  

 dīde-i bīdār: uyanık, uykusuz göz. 

Ḳanı uyḫu ki rüʻyāda cemālüñ  

Göre bu dīde-i bīdār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 6).  

 dīde-i ḥaḳ-bīn: hakkı gören göz. 

Şāh-ı Ṭūbī durur ol dīde-i Ḥaḳ-bīn olana  

Dime ġafletle ṣaḳın çerçūb u ḫār u ḫas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 3).  

 dīde-i müştāḳ: özleyen, can atan, aşık göz. 

Ḫāk-i pāyinden uman dīde-i müştāḳ içün  

Didi ol sīm-beden ṭālib-i iksīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 3).  

 dīde-i nemnāk: nemli, ıslak göz. 

Gördi kim virür yele hicr odı cism-i ḫākümüz  

Acıyup ṣular seper bu dīde-i nemnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 2).  

 dīde-i ter: ıslak gözler. 

Āteşīn āhı yıḳārdı felegi olmasa ger  

Dīde-i terden aḳan şol nemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 12).  

Dīde-i terden revān olan sirişküm her yaña  

Çaġlayup yollar keser Nīl ü Aras ırmaġına (Yetîm D., G. 176, M. 3).  

 dīde-i zāhid: zahid gözü. 

Cemālī pertevin görmez Yetīmī dīde-i zāhid  

Żıyā-yı şemsi mümkin mi göre ḫuffāş-ı nā-bīnā (Yetîm D., G. 4, M. 11).  

 diger-gūn: başka, başka türlü, başka şekil. 

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 1).  
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 dih-i vīrān: yıkık, dökük köy. 

Ṭaşı ṭaş üzre ḳoma bu dih-i vīrānda ṣaḳın  

Gūşe itme bu hevilnāk beyābānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 1).  

  dihḳān: çiftçi. 

 dihḳān-ı ‘aşḳ: aşk çiftçisi. 

Sebze-i nev ḳalbi mesrūr eyler ey dihḳān-ı ‘aşḳ  

Kiştzār-ı cāna gel toḫm-ı ġam-ı cānānı ek (Yetîm D., G. 111, M. 7).  

 dihḳān-ı bī-hāṣıl: mahsulsüz çiftçi. 

Fezā’il ḫırmeninüñ dānesini  

Nedür dihḳān-ı bī-hāṣıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 4).  

  diken:  bazı nebatatta bulunan sivri ve batan iğne, hâr. mec. mani, engel. 

Hüviyyet mīvesin gördüñ nihāl-i vaḥdet üstinde  

Ki bāġ-ı dilden ayruġı dikenle bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 4).  

 diḳḳat eylemek [Kalıp İ.]: duygularla düşünceyi bir şey üzerinde toplamak, uyanık 

davranmak. 

Baḳdum göñül cerīdesine diḳḳat eyledüm  

Ḥicrān ḥikāyetin oḳudum riḳḳat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 1).  

  dikmek: (bir şeyi) dikine duracak şekilde yere koyup yerleştirmek 

Ḳaldurup eflāke dikdüm bir sütūn-ı āteşīn  

Yaʻnī ol nā mihr içün bir āh peydā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 7).  

Pey-ā-pey dūd-ı dil saḳf-ı semāya  

Sütūn gibi dikilmez bir şebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 8).  

Zulmet-i küfri götürdügi dilā rūşendür  

Dikdi çün nüh-felege gün gibi rāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 28).  
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 dil: 

1. yürek, gönül, kalp. 

1.1. aşığın gönlü. 

Olupdur bāġ-ı cān sīr-āb eşk-i cūy-bāruñla  

Ter ü tāze olup dilden anuñçün ṣolmadun ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 8).  

Aşḳ ile pür raḫne vü vīrāne dilsin ey Yetīm  

Ol sebebden bir ḫarāb-ābāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 11).  

İtüñle hem-sifāl olmaḳ hevāsı var iken dilde  

Ṣafā kesb eylemem ʻişret idersem cām-ı Cem’lerle (Yetîm D., G. 179, M. 9).  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳda sābit-ḳadem ol  

Budur ey dil cenāb-ı Ḥaḳḳ’a minhāc (Yetîm D., G. 22, M. 8).  

Muḫtefīdür dime ey dil mā-sivādan çek elüñ  

Tārik-i ġayr-ı Ḥaḳ’a eclā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 11).  

Pertev atma dili ḥaḳ beyt-i dile  

Ġayrlardan süpürüp silimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 5).  

ut tevāẓuʻ ṭarīḳını ey dil  

İster iseñ eger reh-i rifʻat (Yetîm D., Kı. 14, M. 1).  

Ber-ḳarār olmaduñ ey dil reh-i Ḥaḳ’da bir dem  

Fikr-i bī-hūdeyile bü’l-hevesī niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 3).  

Ġam tenāvül eyleyüp dilden idersem nola āh  

Dūddan ḫālī olur mı hīç ʻayyāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 3).  

Şiʻrini virdi Yetīm ey dil ḫarīdār olana  

Sayrefīdür ʻarż-ı cevher itdi bāzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 11).  

Maʻāş endīşesin terk it yüri bī-ḳayd u bī-bāḳ ol  

Dilerseñ girmeğe ey dil ṭarīḳ-ı ehl-i ḫursende (Yetîm D., G. 190, M. 10).  
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Keserler dil çıkarmazlar ṣaḳın hem-rāhdan ey dil  

Ki ebnā- yı zamān ḳadr-i refīḳ-ı rāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 7).  

Gördi dil çün zülf-i pīç-ā-pīçüñi  

Ḥāli şūrīde olup sevdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 3).  

Kuyunā ʻazm eylemez dil sīne-i ṣad-çākden  

Raḫne-i vīrān nişīn kāḫ-ı zer-endūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 3).  

Ġırbāl ile ġubārum aranup bulınmaya  

Demler ola ki istenevüz dilde yād olup (Yetîm D., G. 13, M. 6).  

Gelmez ḥisāba dilde olan ġuṣṣa vü ġumūm  

Emvāc-ı Baḥr-ı Ḳulzüm’e olmaz şümāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 3).  

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli dilde kim yir eyledi  

Genc arar bir maġribī ṣan itdi vīrānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 3).  

Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 3, 7).  

Cāy-ı tebeddülāt iken ey dil bu rūzgār  

Kimse umar mı bunda ola ber-karāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 7).  

O ẕāt-ı pāk ü bī-çūna mülāḳī olmaġa ey dil  

Murād-ı nefsi terk eyle hevā-yı mā-sivādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 7).  

Dil metāʻ-ı derd ile gird fenā bāzārına  

Ġırre-i sūd olmadı olup ziyāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 11).  

Pāk-rū dil k’itdi ol çāḫ-ı zenneḫdānı melāz  

Yūsuf-ı güm-geşte gūyā itdi zindānı melāz (Yetîm D., G. 35, M. 1).  

İderdüm bir yaña çeşm-i siyāhı fitnesin ey dil  

Belā olmasa bir yaña ṭurup ol ḳāmet-i bālā (Yetîm D., G. 4, M. 5).  

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 2).  
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Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Cism ẓulmānını refʻ eyle münevver dil olup  

Rūz u şeb ẓikr-i Ḥüdā’yile ṣafāda ol hem (Yetîm D., G. 125, M. 7).  

Tekye-i ġamda dil ocaġumdur  

Dāġ-ı sīnem yanar çerāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 1).  

Āh kim dīvāne dil ġavġādadur  

Añmayup imrūzını ferdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 1).  

Āşub u şūr-ı dehr ile ey dil ḥużūr yoḳ  

Pürdür ġumūm-ı ḥādise cāy-ı sürūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 1). 

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 6).  

Merde dünyā sevgisi gibi aġır yük gelmedi  

Virme dil dünyāya çekme merd iseñ ʻavret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 8).  

Buġż idüp aġyāra ey dil yārı sev  

Meyl-i firdevs eyleme dīdārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 1).  

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 5).  

Gūşe-i Firdevs’dür ey dil cenāb-ı mey-kede  

Sāḳiler ġılmān ü kevserdür şarāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 1).  

Bu deşt-i pür-ḫaṭar ey dil degüldür cāy-ı āsāyiş  

Bu rāh-ı hevlnāk içre sebük-pā ol şitāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 5).  

Ger hezārān per açup pervāz ide Cibrīl-i dil  

Ahrakat didürür sūz-ı ḥabāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 11).  

Dil ʻiẕāruñda oḳur idi sevād-ı ḫaṭṭuñ  

Seçer iken daḫı ʻālemde ḳaradan aḳı (Yetîm D., G. 200, M. 7).  
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Görse İstanbul’da nehrini Kāġıd-ḫāne’nüñ  

Yurdı dilden ehl-i Şīrāz āb-ı Rükn-ābād’ını (Yetîm D., G. 202, M. 6).  

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 3).  

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 3).  

Döymedi dil ol meh-i müşgīn-niḳābı görmege  

Māyil oldı göz yaşı ol āf-tābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 1).  

Dil eyledi ziyāret her beyt ü her çerāġı  

Cānı münevver eyler yoḳdur bir er çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 1).  

2.dil, lisan ‖ aşığın dili. 

Dili bīzār idüp her şeb duʻā ehlinden it yā Rab  

Dem-i ṣubh-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 1).  

Nuṭḳ-ı ʻİsī gibi bi-ḥaḳḳın dili  

Cān baġışlar sözüñ be Seyyid ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 1).  

Vuṣlat-ı genc dilā fetḥ-i tılısmāt iledür  

Bu fütūḥun dilini sākin-i vīrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 4).  

Ḥāl diliyle Cemālī remzin  

Ey Yetīmī nideyim bilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 9).  

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 8).  

Türkī dilde Yetīm sözlerüñe  

Süḫan-ı kümmel-i ‘Acem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 9).  

Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

ʻAcebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 7).  
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3.söz, ifade etme, söyleme. 

Yetîm’e sen şeker-lebden irişdi acı diller ḥayf  

Yidürdüñ tūṭī-i sīrīn-kelāma ḳand-i zehr-āmīz (Yetîm D., G. 71, M. 11).  

Süḫandān ehli diller mecmaʻı yine olup memlū  

Gehi şatranc u eşʻār u gehi lāġ ile güft ü gū (Yetîm D., Mrb. 2, M. 29).  

 dil almak [D]: gönül almak, sevindirmek. 

Kalʻa-i Rodos’a varduḳda o dem Pāşā’ya  

Dil alup göstericek niçe mahāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 20).  

  dil-āver: yürekli, cesur, yiğit. 

İki şeh-zādeler iki dil-āver pād-şālardur  

Cenābında Ferīdūn ile Keyḫüsrev gedālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 13).  

 dil-āverlik itmek [Kalıp İ.]: yiğitlik etmek, cesur olmak. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde dil-āverlik idüp cān u göñül  

Cünd-i ʻaşkuñ ile gör kim neler oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 5).  

 dil çıkarmak [Kalıp İ.]: ağız açmamak, konuşmamak. 

Keserler dil çıkarmazlar ṣaḳın hem-rāhdan ey dil  

Ki ebnā-yı zamān ḳadr-i refīḳ-ı rāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 7).  

 dil-i fersūde: eskimiş, yıpranmış gönül. 

Varmaġa gūşe-i maḳṣūda yine  

Mużṭaribdür dil-i fersūde yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 98).  

 dil-firīb: gönül aldatan, cazibeli. 

Binā kim dil-firīb ü dil-rübādur  

Naẓar itsek ḥaḳīḳatde hebādur (Yetîm D., Mes. 4, M. 3).  

 dil-i ġam-gīn: gamlı, tasalı gönül. 

Her ṭaraf cāy-ı neşāṭ iken ʻacebdür bulmadum  

Bu dil-i ġam-gīne mesken külbe-i aḥzān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 8).  
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 dil-i güm-rāh: yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış gönül. 

Şeb-i deycūrdur rūşen nehārum ey dil-i güm-rāh  

Hidāyet kevkebin iste yitürdüm şāh-rāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 3).  

 dil-güşā: gönül açan, kalbe ferah veren. 

Mübeşşir oldum idüp saña cān-fezā müjde  

Giyürsin egnüme ḫilʻat bu dil-güşā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 2). 

 dil-ḫaste: gönlü hasta, hasta gönüllü ‖ âşık. 

Derd-i ʻaşḳ ile Yetīm olmış iken dil-ḫaste  

Diñ ṭabībe gelüben derde devā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 13). 

 dil itmek [Kalıp İ.] : dile getirmek, konuşmak. 

Maḥrem-i rāz-ı dil itme yüri her bī-ḫıredi  

Ādem iseñ özüñe itme yaḳın dīv ü dedi (Yetîm D., G. 203, M. 1).  

 dil-i maḥzūn-ı yārān: dostun, sevgilinin hüzünlü gönlü. 

Yine her cānibe ʻaşḳ ile müşg ü merḥabā geldi  

Dil-i maḥzūn-ı yārāna meserretle ṣafā geldi (Yetîm D., Mrb. 2, M. 26).  

 dil-i münbasiṭ: geniş gönüllü. 

Ey dil-i münbasiṭ ḳatı gülme  

Ḫande żımnında girye munżamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 1).  

 dil-i pāşā: paşanın gönlü. 

Dil-i Pāşā añā reşk eyledüginden diledi  

Baḥr semtin gözedüp ide ṣıyānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 21).  

 dil-i pür derd: çok dertli gönül. 

Dil-i pür derdümüñ eyledi peydā göynüklerinden  

Bu çihrem rengini reng-i zaʿferān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 7).  

Cemalüñ şevḳine döksün Yetīmī dīdeden ḫūn-āb  

Dil-i pür-derd ile her dem bükā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 14).  
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Bu Yetīm’üñ dil-i pür-derd ile sūzına güvāh  

Āh ile çihredeki eşk yeter ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 9).  

 dil-i pür eşvāḳ: arzu, istek dolu gönül. 

Beni temkīn ü vaḳār üzre dilerler zühhād  

Baḳamazlar nideyin bu dil-i pür eşvāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 4).  

 dili rāz açmak [Kalıp İ.]: gönül sırrını açma. 

Nā-ehle açma rāz-ı dili cūş idüp Yetīm  

Berrī olana söyleme deryā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 9).  

  dil-rīş eylemek [Kalıp İ.]: yüreği yaralı etmek. 

Ey cefā-pīşe vü sitem endīş  

Gel e müştāḳı eyleme dil-rīş (Yetîm D., G. 80, M. 2).  

 dil-i ṣad-pāre: parça parça olmuş gönül. 

Zaḫmlardur urılan tīġ-ı belāyile yine  

Dil-i ṣad-pāresine merhemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 10).  

 dil-i sāde: saf, temiz gönül. 

Her dil-i sādede neyler ḫaṭ-ı laʻlüñ naḳşı  

Ḫaṭṭ-ı yāḳūt revā mı yazıla her kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 7).  

 dil-i ṣāfī: şifa verici gönül. 

İster iseñ dil-i ṣāfīler ile cem‘iyyet  

Ṣuḥuf-ı dilde olan naḳş-ı perākendeyi (Yetîm D., G. 116, M. 11).  

 dil-i seng: taş gönüllü. 

Raḥm-ı Pervīz olmadı Ferhād-ı bī-dil ḥāline  

Ṭaġlar feryād eylerken dil-i sengīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 8). 

 dil sürmek [Kalıp İ.]: gönlü uzaklaştırmak, gönlü uzak tutmak. 

Dil sürüp tarḥ eyledi dünyā hevāsın kendüden  

Baḥrdür lā-büd kenāre eyledi murdārını (Yetîm D., G. 199, M. 7).  
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 dil-i şeydā: çılgın gönül. 

Mecnūn işitse bu dil-i şeydā haberlerin  

Güm eyler idi deşt ile ṣaḥrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 1).  

 dil uzatmak [Kalıp İ.]: bir kimse veya bir şey için kötü söylemek. 

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 10). 

 dil virmek [D]: gönül vermek, sevmek, aşık olmak. 

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 7).  

 dilā: ey gönül. 

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 1).  

Vuṣlat-ı genc dilā fetḥ-i tılısmāt iledür  

Bu fütūḥun dilini sākin-i vīrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 3).  

Zulmet-i küfri götürdügi dilā rūşendür  

Dikdi çün nüh-felege gün gibi rāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 27).  

  dil-ber: gönül alan, güzel, mahbube. 

Gerdenümde tīġ-i pür-mevcin ki dil-ber gösterür  

Baḥr-ı şūr-engīze düşmiş bir şināver gösterür (Yetîm D., Mat. 3, M. 1).  

 dilber-i hercāy: vefasız güzel. 

Ḳo ḥücüb-i ṣūreti şāhid-i maʻnāya baḳ  

Terk-i cihāt eyleyüp dilber-i hercāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 2).  

  dil-dāde: gönül vermiş, âşık. lebüñle çeşmüñe ʿālem bizi dildādedür dirler lebüñle 

çeşmüñe ʿālem bizi dildādedür dirler. 

Yoḳ raḳībe meyli itmez ʻāşıḳ-ı dil-dādeye  

Gelmedi anuñ gibi bir ehl-i istiġnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 5). 
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 dil-dūz: gönül delen, kalbe batan ‖  kalp diken, (yaralı) gönlü dikici. 

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

Acep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 4). 

  dil-rübā: gönül çalan, gönül hırsızı ‖ güzel, sevgili. 

Göñlümi ḳapdı cānumı ister  

Gör nice dil-rübāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 4).  

Binā kim dil-firīb ü dil-rübādur  

Naẓar itsek ḥaḳīḳatde hebādur (Yetîm D., Mes. 4, M. 3). 

Ey göz yaşı öñüme düşüp pīşvālıḳ it  

Ol dil-rübā işigine gel reh-nümālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 2).  

 dil ü cān [Kalıp İ.]: gönül ve can. 

Aġniyāyı dil ü cāndan fuḳarā sevmezler  

Fuḳarāyı nite kim ehl-i ġına sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 1).  

Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 5).  

  dilemek: dilemek, istemek, arzulamak. 

Dilerseñ itmege gül-geşt-i ʻālem-i tecrīd  

Alup ʻacūze-i dünyāyı bekleme yanın (Yetîm D., G. 144, M. 7).  

İhtişāmundan dilerseñ behre ger  

Cānile ey ḫāce ḫıdmet-kārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 5).  

Evc-i ʻizzetde dilerseñ ola ser ey dīde  

Zerreye mihr gibi eyle naẓar ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 1).  

Saña rūz-ı şümār āsān olacaġın dilerseñ ger  

Yüri aḫvālüñi bir bir leyālīde ḫisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 3).  

Maʻāş endīşesin terk it yüri bī-ḳayd u bī-bāḳ ol  

Dilerseñ girmeğe ey dil ṭarīḳ-ı ehl-i ḫursende (Yetîm D., G. 190, M. 10).  
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Ṣāf-dil olmaḳ dilerseñ baḥr-ı bī-pāyān gibi  

Sīneñe kefler urup cūş eylegil ʻummān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 1).  

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 3).  

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 1).  

Köhne oldı çü ḳıṣṣa-i Mecnūn  

Kıṣṣa-i nev ḳomaḳ diler bu deli (Yetîm D., G. 195, M. 8).  

İtlerüñle hem-sifāl olmaḳ diler  

Seg raḳībüñ ḳatı ulu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 7).  

Geldi mücrim ḳuluñ ṣuçın dileyü  

Rū-siyeh ṣanki çāker-i Hindū (Yetîm D., Mes. 2, M. 123).  

Dilemezdüm ki cihān mülkine ben raḫt çekem  

Nideyin kendümi kendüme ḳomadı ādem (Yetîm D., G. 125, M. 1).  

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 4).  

Beni temkīn ü vaḳār üzre dilerler zühhād  

Baḳamazlar nideyin bu dil-i pür eşvāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 3).  

Bu tumṭurāḳ ʻālemi yek-sū idüp Yetīm  

Bir berg-i ter diledi bu kār-ı bāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 14).  

Dile der-gāh-ı ḫāṣından rıżāsın  

Ki ‘āma luṭfın iḥsān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 19).  

Dil-i Pāşā añā reşk eyledüginden diledi  

Baḥr semtin gözedüp ide ṣıyānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 21). 

Cihān-gīr-i zamān olmaḳ dilerseñ  

Yüri olma Ḫüdā ġayrına muḥtāc (Yetîm D., G. 22, M. 9).  
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Göñül ilhām-ı rabbānī dilerseñ  

Yüri iġvā yile vesvāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 3).  

Ṭarīḳ-i ʻaşḳı ey zāhid dilerseñ gel riyādan geç  

Gider bu delḳ-ı sālūsı libās-ı pārsādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 1).  

Maḥzen-i ʻaşḳa dilerseñ miftāh  

Cān u dilden diyegör yā Fettāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 1).  

Gel sebük-bār ol dilerseñ ey refīḳ  

Merdde rev diyeler ehl-i ṭarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 1).  

Hevā-yı Belh idüp mürşid dilerseñ ey Yetīm el-ḥaḳ  

Per-i İbrāhīm Edhem’dür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 9). 

Ehl-i derūn olmaġa saʻy it birūnı ḳo  

Senden saña yaḳını dilerseñ ırāk degül (Yetîm D., G. 124, M. 4).  

Dilerseñ Ḫıżr-ı rūşen-rāya irmek hem-çü İskender  

Uyup ḥayvāna gel itme ẓulem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 5).  

Başını ṭaşdan ṭaşa dögüp kükermekden ġaraż  

Ḫāk-i pāy-ı gülşene diler varup el ḳara ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 8).  

Vāʻıẓ ʻavām içinde diler hāy ü hūy idüp  

Gerçek yirine geçire yalan ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 7).  

Faḳr u fāḳa taḳayyüd-i evlād  

Diler īmānum ideler ber-bād (Yetîm D., Mes. 2, M. 110).  

Ḥaḳ Teʻālā dilerin devletini ber-devlet  

Eyleye bulmaḳ ile ṣadr-ı vezāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 53).  

Diler iseñ ki olasın maḫdūm  

Herkese yüz süriyüp it ḫıdmet (Yetîm D., Kı. 14, M. 3).  
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 dilencinüñ yüzi ḳaradur ṭorbası ṭolu [Ö]: dilenci yüzsüzdür ve torbası doludur. 

Enveri. 

Yüzi dilencinüñ ḳaradur ṭorbası ṭolu  

Bir yüzi ḳarayın nola pür olsa niʻmetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 55). 

 dilimek: bir şeyin boyuna veya enine bölünmüş, kesilmiş veya ayrılmış parçası. 

Derd-i ʻaşḳı nideyin bilimedüm  

Baġrumı pāreleyüp dilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 2).  

  dimāġ: burun; damak; beyin, şuur, akıl, bilinç. 

Kesrete böyle ḥarīṣ olmaz idüñ olsaydı  

Ger dimāġuñda senüñ lezzet-i vaḥdet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 6).  

Cān dimāġına Yetīm irmezdi būy-ı ma‘rifet  

Siḥr idüp aḳıtmasa çāh-ı devātuñ cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 9).  

 dimek:  

1.ummak. 

Olmasun dir iseñ başuñ kayı  

Yā gibi egrilikden eyle ḥaẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 1).  

Ḫançerüñden mā didükçe olmaduḳ  

Bir içim ṣuyuñdan uṭlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 5).  

2. demek, söylemek. 

Duʻāyile didi her kişi tārīh  

İlāhī ḳıl bu ṭıfl-ı tāzeyi pīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 9).  

Bāl açup gözle şikāruñ didiler şāhīn-vār  

Zāġ-veş dimediler cīfe-i dehre ḳonuñ (Yetîm D., G. 109, M. 3).  

Çünki Ḥaḳ naḥnü ḳasemnā didi menʻ-i müddeʻī  

Ḥāʾil-i feyż olsa rızḳ-ı ḳısmete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 7). 
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Aşḳı oyuncaḳ iden zāhidi didüm göricek  

Nār-ı sūzān ile ehl-i saḳar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 7).  

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 8, 14).  

İbret ile naẓar itdükde didüm  

Ḳūt içün yolda cemel boḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 3).  

Puslayı gözlük idindi gözine  

Ol ki deryāda didi yol seçerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 12).  

Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 12).  

Ṣuyı bardaḳda dimişler gemiyi ḳāġıdda  

Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i vuḳūf (Yetîm D., Kı. 7, M. 1).  

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

Acebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 9).  

Yire el arḳasın koyup cihān-dīde olanlar dir  

Gök altında müsellemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 5).  

İt gibi ḫır ḫır ṭalaşduḳça dirin  

Kimse yok mıdur diye şunlara çıḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 3).  

Cāmda ʻaks-i ruḫuñ gördüm didüm  şevḳ eyleyüp  

Bir iken oldı iki meh-tāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 5).  

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 3).  

Raḳṣ ider kendü terānına Yetīm ol deñlü  

Dir görenler be bu kendü çalar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 10).  

‘Aḳl-ı dūr endīşe dirken ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı sen de bul  

Bu yaḳına baḳmayup dūr u dırāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 3).  
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Ḥikmet āmīz sözüñ irse Cemālī’ye Yetīm  

Dir idi rūḥını şād eyledüñ Eflāṭūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 10).  

Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 1).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 5).  

Yetîm’e sīm ü zer-efşānlıḳ itme  

Dir iken sana dāmān u cebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 14).  

Ġayra ṭāḳat mi olur ġayretümüzden dir iken  

Yār kūyına güẕer bād-ı ṣabā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 11).  

Söyledügi ḥaḳāyıḳı bāṭıl  

Bilmeyene ne dir isek ḥaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 4).  

Kimdür dir iseñ şāhā şehrüñde Yetīm evbāş  

Bir devleti ber-geşte iḳbāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 9).  

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 1).  

??? ne mī bāşed dirsin  

Didigümüzce bir yaşıt ḳavara (?) (Yetîm D., Kı. 29, M. 1).  

Terāne gerçi rūz-ı maḥşere ṣıġmaz dinür ammā  

Gel e gör nālelerle kesret-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 5).  

Bāl açup gözle şikāruñ didiler şāhīn-vār  

Zāġ-veş dimediler cīfe-i dehre ḳonuñ (Yetîm D., G. 109, M. 4).  

Merdüme ḫaṣlet didügüñ sīm imiş  

Nuḳre vü zer vācib-i taʻzīm imiş (Yetîm D., Mes. 3, M. 25).  

Cāmī-i şevḳ peymā işitse keyfiyyetüm  

Şābāş idüp diyeydi ey tabʻ-ı nükte pervāz (Yetîm D., G. 66, M. 6).  
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Ben ġanī anlara dirin ki olup müstaġnī  

Der-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ’dan da recā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 5).  

Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 12).  

Cemālī meẕhebin ṭutduñ Yetîmî  

Diyelden iḫtiyārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 10).  

Yilteyüp birbirini cūş ile dir görenler  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 23). 

Her ki dir bu duʻāyiçün āmīn  

Ḫāṭırı gerd-i ġamdan ola emīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 135).  

Taʻaccübdür ki varup ṣatayın dir  

Der-i germ-ābede bu ‘aḳl ile gil (Yetîm D., Kı. 5, M. 5).  

Ḫayli bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 4, 7).  

Bülbülüñ nālesine zāġ u zeġandur bāʻis  

Dimezüz biz ol gül-i ṣaḥn-ı çemendür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 2).  

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

Acep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 4).  

Merd olup baġlar iseñ bendini muḥkem ṭonuñ  

Küştī-gīr-i felege bes didürür oyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 2).  

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 8).  

Lāyile küfrümi īmāna mübeddel ḳıldı  

Didürüp cān u göñülden baña illā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 4).  

Didüm muʻabbire bu ḫābı itmedi taʻbīr  

Beşāşet ile baña dimeyince tā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 6).  
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Ne baş aġrısıdur diyüp Cemālī  

Yetīmī’ye buyurdı terk-i ser-tāc (Yetîm D., G. 22, M. 11).  

Ẓıll-ı Ḥaḳ insān-ı kāmildür anuñdur salṭanat  

Nāḳıṣam ger dimeyem Sührāb u Dārā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 6).  

Ḫāk-i pāyinden uman dīde-i müştāḳ içün  

Didi ol sīm-beden ṭālib-i iksīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 4).  

Olma müşrik vücūd-ı ġayra baḳup  

Di muvaḥḥid olup heme odur (Yetîm D., G. 52, M. 6, 19).  

Kuyuña varur idüm ol iki aġzı ḳaralar  

Ḳorḳarın ‘av ‘av diyüp dāmen-i ‘ırżum paralar (Yetîm D., G. 55, M. 2).  

Ger hezārān per açup pervāz ide Cibrīl-i dil  

Ahrakat didürür sūz-ı ḥabāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 12).  

Sabıḳan dimiş idi nuṣḥ ile pīr  

Eyle terk-i ‘ulūfeyi te’ḫīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 111).  

Cism-i pür-dāġ ile kuyuñda şitābumdan benüm  

Ḥayrete varup didiler ḳuleden kaplān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 8).  

Rāstī ḳāmet-i cānāna elif diyeliden  

Aşḳ dersin oḳuruz ʻaşḳ fünūnını dirüz (Yetîm D., G. 65, M. 8, 10).  

Mü’ezzin çaġırup Allāhu Ekber dir mesācidde  

Ḫüdā yadıyile eyler deyirlerde derā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 9).  

Zāhid ü bengīye yūf didiler  

Ḫākdür evliyāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 9).  

Didi ṣudan çıḳarurken keçemi  

Hey yalan dünyede ṭon mı ṣaların (Yetîm D., Kı. 1, M. 45).  

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 4).  
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Bu deñiz bir uyumaz düşmendür  

Çip dimez  gerçi ki aldım ḫaberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 4).  

Çarḫ-ı mihmān küşe perhīz idüp aldanmayalum  

Cerb ü şirin niʻmetine didügince  ṣunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 6).  

Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 1).  

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir  ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 8).  

Gör tecellīyi Cemālī çü Yetīmī imrūz  

Zāhidüñ dimek  ile vaʻde-i ferdāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 12).  

Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

Acebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 7).  

Cevher-i ʻaşḳı dimez ʻāşıḳ mahāret ʻarż idüp  

Vāṣıl-ı iksīr lā-büd eylemez ıẓhār fen (Yetîm D., G. 147, M. 5).  

Ey Yetīm ol ʻaşḳa bes dirüz ki Leylī ġafletin  

Ḳaldurup maʻşūḳ itdi ʻāşıḳ-ı āgāhını (Yetîm D., G. 193, M. 9). 

Hemān işbuyimiş diyüp de zāhid  

Başuñçün çeyneme pā-māl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 5).  

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 9).  

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 4).  

Atılan seng-i cefāsın mı diyem her dūnuñ  

Üstüme dönmedügin mi añayın gerdūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 1).  

Gel sebük-bār ol dilerseñ ey refīḳ  

Merdde rev diyeler ehl-i ṭarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 2).  



434 

 

 

 

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 12).  

3. rivayette bulunmak. 

Gerçi dirler sevişir nice ġanīyile faḳīr  

Ben dirin birbirisin ḥaḳḳ-ı Hüdā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 3).  

Dōst ile yiyüp iç bāzār itme dir ʻavām  

Dōst ile yiyüp itdi ḫāṣlar bāzārını (Yetîm D., G. 199, M. 11).  

4. iddia etmek, iddiada bulunmak. 

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 2). 

5. buyurmak, emretmek. 

Şāyed ola saña şefḳatle diye  

Yüri baṣt-ı feraḥ eyle ġamı dür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 87).  

Şāh-ı Ṭūbī durur ol dīde-i Ḥaḳ-bīn olana  

Dime ġafletle ṣaḳın çerçūb u ḫār u ḫas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 4).  

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 26). 

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 5). 

6. okumak; kaleme almak, yazmak. 

Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 10).  

Yañılup yazsa baña yār-ı sitem-ger kāġıd  

Bī-vefālıḳlarını dirdi ser-ā-ser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 2).  
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7. cevap vermek, karşılık vermek. 

Miḳrāż-ı ʻaşḳa lā dimeyüp virdi başını  

Bezm-i belāda şevḳ idüp nābe-kār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 7).  

Sözümi defter ü dīvānda görüp merd-i lebīb  

Didi bu siḥr durur saḳlaya aḫker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 10).  

Kār-ger oldı müjeñ eşkümle didüm didi yār  

Kesin olmaz mı virilirse tīġ-ı cevher-dāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 5).  

Yevmiyye-i yārān otuz olduġın işidüp  

Bī-çāre Yetīm didi ṭoḳuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 10). 

Tā ḫiṭāb-ı elesti gūş itdüm  

Didüm ol demde her belāya belī (Yetîm D., G. 195, M. 6).  

Emrüñ ile nola olursa yiri Dār-ı Selām  

Emrüñe lā dimedi bir kezin ol ṭabʻ-ı selīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 76).  

Ḥıḳd idüp nuṭḳ-ı Yetīm’e didi zühhād-ı derā  

Bāng-i islāmı belī ehl-i derā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 13).  

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ’dur şecer içinde ene’llāh diyen  

Hem ene’l-Ḥaḳ ki ser-i dārda Manṣūr didi (Yetîm D., G. 203, M. 8).  

Gerçi dirler sevişir nice ġanīyile faḳīr  

Ben dirin birbirisin ḥaḳḳ-ı Hüdā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 4).  

Lā diyen kim belāġatine anuñ  

Fuṣahā-yı ‘Arab neʻam diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 11).  

Ne isterse raḳībe yoḳ dimezdük  

Atacaḳ nesnemüz olsa yabana (Yetîm D., G. 189, M. 5).  

8. dedikodu yapmak. 

Dimesün çāk-i girībānum gören şeydā baña  

Perde ol mecnūnuñam ey dāmen-i sahrā baña (Yetîm D., G. 6, M. 1).  
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9. istemek, dilemek. 

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 8).  

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 9).  

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 1).  

10. düşünmek. 

Dime iḫvān-ı ṣafādur ṣaḳın ey Yūsuf-ı cān  

Vādī-i ḥıḳd ü ḥasedde nice ḳardaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 3).  

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 25).  

11. şikâyette bulunmak, sitem etmek, söylenmek. 

Ey Cemālī şāh olurdı bu Yetīmī çākerüñ  

Pürsiş-i ḥāl eyleyüp bir kez diyeydüñ ey ḳulum (Yetîm D., G. 137, M. 12).  

Kāfir-i ‘aşḳ olmayınca zāhid-i ṣad-sāleye  

Dimedi bir kimse yüzinden anuñ īmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 12).  

Şāh-ı ʻālem Yetîm’üñe bir gün  

Dimedüñ rahm idüp nider dervīş (Yetîm D., G. 80, M. 10).  

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 10).  

Birlige yitüp ikilikden geçen abdāl-veş  

Tekye-i tefrīd içinde dimedüñ sen ben Dede (Yetîm D., G. 170, M. 8).  

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 4).  
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Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 4).  

Çünki ber-bād olacaḳdur nola dirsem çarḫa  

Zīnet-i encüm ile ṭāḳ-ı muʻallāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 9).  

Ḳapuñda aġlayanlar dimesünler  

Şeref burcında ey meh kevkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 9).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 5).  

12. anlatmak, dertleşmek. 

Didüm muʻabbire bu ḫābı itmedi taʻbīr  

Beşāşet ile baña dimeyince tā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 5).  

Ki remz-i ‘ilm-i tevḥīdi bu yolda   

Dimez nā-ehle vü bir cāhile ol (Yetîm D., G. 117, M. 12).  

13. ... diye adlandırmak, ... diye vasıflandırmak. 

Niçe seng-i siyāha didiler laʻl  

Niçe bed-gevhere ḳıymet virildi (Yetîm D., G. 211, M. 7).  

Binā oldur ki beytu’llāhdur ol  

Göñül dirler yüce der-gāhdur ol (Yetîm D., Mes. 4, M. 14).  

Sen de bir ʻāleme eyle pervāz  

Rūḥ-ı Ḳuds’üñ diyeler hem-demidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 90).  

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 1).  

Muḫtefīdür dime ey dil mā-sivādan çek elüñ  

Tārik-i ġayr-ı Ḥaḳ’a eclā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 11).  

Dimeyüp ḫāṣ u ʻām u kūdek ü pīr  

Yada vü āşināya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 5).  
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Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 1).  

Gerçi dir vīrāneye dīvāne künc-i ʻāfiyet  

Olmadı dīvāneye vīrāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 1).  

Ḥāşe-li’llāh kim diyem dünyāya tenhā suḫredür  

‘Ārif-i Ḥaḳ-bīne bu dünyā vü ʻuḳbā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 1).  

Ġam-ı dünyā nedür ki ġam diyeler  

Ya aña miḥnet ü elem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Cān u dil kişverini ḳıldı żabṭ itdi tamām  

Aşḳa nice dimeyem şāh-ı cihān-gīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 6).  

Zen-i dünyāya iki bir dime  

Vir ṭalāḳ-ı selāseyi merd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 1).  

Gül-i bī-ḫār dime gel bu çemenzāra Yetîm  

Naẓar it her ṭarafa ālet-i perḫāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 9).  

Sebeḳat raḥmeti dinilmiş iken  

Dime bu mü’min ü o kāfirdür (Yetîm D., G. 43, M. 8).  

Kime miʻmār didükse gedüginde ḳodı ṭaş  

Gördüñüz mi bu yıḳıḳ göñlümüzün taʻmīrin (Yetîm D., G. 142, M. 3).  

Tīşe-i himmetümde ey Ferhād  

Rīzedür Bī-sütūn didükleri ṭaġ (Yetîm D., G. 94, M. 6).  

 dīn: bir milletin itikatça umumen tuttuğu yol, dîn-i islâm. 

Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 1).  

Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 13).  

Faḳr ile dīn araya aldı beni  

Aḳlum alup ḥayrete ṣaldı beni (Yetîm D., Mes. 3, M. 19).  
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Faḳr elemi cān u göñülde gider  

Dīn teḳāżāsı ölümden beter (Yetîm D., Mes. 3, M. 22, 24).  

  dinilmek: denilmek, söylenilmek. 

ʻişret-ābād oḳunup maṣṭaba vü pāy-ı ḫum  

Beytüʻl-aḥzān dinile gūşe-i zühhāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 4).  

Sebeḳat raḥmeti dinilmiş iken  

Dime bu mü’min ü o kāfirdür (Yetîm D., G. 43, M. 7).  

  diñlemek: dinlemek, kulak vermek. 

Niçe bir söyleyesin ḫalka be sen de diñle  

Bu Yetîm’üñ sözini kār be-nevbet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 9).  

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 22).  

Ḫaridār iseñüz bu mevsim içre  

Ne ṣatar diñlenüz dellāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 8). 

 dip: bir şeyin en derin ve aşağı yeri. Kök, temel. 

Özge ḫilḳatle maḳāmuñ idegör cāy-ı bülend  

Vādī-i ḫulḳa baḳarsañ dibi yoḳ bir çehdür (Yetîm D., G. 59, M. 4).  

  dirgir: dirilmek, canlanmak. 

Gerek öldür beni gerek dirgir  

Yok sıġıncam ḳapuñ gibi bir yir (Yetîm D., Mes. 2, M. 117).  

 dirhem-i eşk: göz yaşının zerresi. 

Yük bacından aġlamazey sār-bān-ı rāh-ı ʻaşḳ  

Dirhem-i eşki döküp çeksem nola miḥnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 12).  

 dirīġ/ dirīġā : çok yazık! Eyvahlar olsun! 

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 4).  
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Bunca zulm ü sitem ü cevre dirīġ  

İʻtirāf itmedüñ ıṣrār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 57).  

Çarḫ-ı ḫūn-hāra baḳup saʻy-i belīġ eyleyelüm  

Gel geçen ‘ömre te’essüfle dirīġ eyleyelüm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 12).  

Aḳl-ı maʻāşa ḳādir iken ey dirīġ ü ḥayf  

Bī-tūşe avladı beni İstanbul’uñ ḳışı (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 45).  

Bu ḳadar ḥaḳḳ u ḥuḳuḳ ile dirīġ ola dirīġ  

Bilüp aḥvālümüz itmezse şefāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 35). 

Dirīġā münkesir gönlüm olupdur yārdan maḥrūm  

Belī gözgü şikest olsa olur dīdārdan maḥrūm (Yetîm D., Mat. 9, M. 1).  

Ey dirīgā ki bu mevsimde metāʻ-ı levhe  

Telef idüp dem-i naḳdi ṣu gibi ḫarc iderüz (Yetîm D., G. 65, M. 3).  

Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 2).  

 dirīġ-i tīg itmek: kılıçtan esirgemek. 

Biñ başum olsa birini itmem dirīġ-i tīg  

Biñ pāre olsa ṭañ mıdur elʻān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 11).  

 dirilmek: canlanmak, hayat bulmak. 

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 5).  

 dirlig/ dirlik: dirlik; düzen, huzur, rahat, hayat. 

Ṭatlu dirliginde dehrüñ hādise  

Zehr-i merdüm-kūş gibi ḥalvādadur (Yetîm D., G. 58, M. 5).  

Dirlik buyise dirlügüme ṭoymışam hemān  

Şimden girü bu cismüm ola ḳūt-ı kirm-i ḳabr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 29).  
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 diş urmak [Kalıp İ.]: yemek, tadına bakmak. 

Ben nān-ı ḫuşke aş yerür iken revā mıdur  

Sen sükker-i muḥallebiye urasun dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 40).  

 dişi: kadın. 

Sūrāḫ-ı ḫāke mūr gibi dāne-çīn olup  

Gūşişdedür faḳīr ü ġanī erkek ü dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 44).  

  ditretmek: titretmek, titremesine yol açmak. 

Yirleri şīven ü nālişler ile ditredelüm  

Gökleri iñledelüm virmek ile nāleye med (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 45).  

 dīv: cin, ifrit ‖ dev, korkulan (kimse); şeytan. 

Maḥrem-i rāz-ı dil itme yüri her bī-ḫıredi  

Ādem iseñ özüñe itme yaḳın dīv ü dedi (Yetîm D., G. 203, M. 2).  

Zümre-i bed-ḫāh ile insān iseñ üns eyleme  

Ādemi eyler helāk olsa karīn dīv ü ded (Yetîm D., G. 29, M. 4).  

 dīv-i merdüm: dev, korkulan insan. 

Nice üns eyleyeyin nāz u naʻīm-i dehre  

Dīv-i merdüm ḫōr ile pür reh-i vaḥşetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 6).  

 dīvān:  

1.bir şairin şiirlerini kafiyelerine ve harf sırasına uygun bir şekilde topladığı mecmua. 

ʻAşḳ etvārını taḳrīr idemez ḳaldı Yetīm  

Bārī taḥrīre gelen defter ü dīvāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 14).  

Sözümi defter ü dīvānda görüp merd-i lebīb  

Didi bu siḥr durur saḳlaya aḫker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 9).  

Lisān-ı ġayb u ṣafīr-i sürūşdur dervīş  

Düşürme saʻy idüp elden Yetîm dīvānın (Yetîm D., G. 144, M. 14).  
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Pür-sūz tā ki olmaya dīvān u defteri  

Ṣayman ḥisābā şāʻir-i rengīn-edāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 13).  

Ey Cemālī olmasa her-cāyī eşʻār-ı Yetîm  

Boynına her ʻārifün olmaz idi dīvānı farz (Yetîm D., G. 85, M. 10).  

2. meclis, huzur, makam ‖ sevgilinin meclisi, makamı. 

Şāh-ı iḳlīm-i çemendür ki bu gün gülşende  

Ceyş-i ezhāra çıḳup eyledi dīvān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 4).  

  dīvāne: çılgın, deli, mecnun ; [tas.] aşk sebebiyle şaşkın ve hayretler içinde süluk 

vadisinde gezen kimse; aşık. 

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 9).  

Gerçi dir vīrāneye dīvāne künc-i ʻāfiyet  

Olmadı dīvāneye vīrāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 1). 

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 7).  

Āh kim dīvāne dil ġavġādadur  

Añmayup imrūzını ferdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 1).  

Geçdi ben dīvāneye bir ṭurra-i şeb-gūn bend  

Oldı tar-ı gīsū-yı Leylī’ yile Mecnūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 1).  

 dḭvāne olmak [D]: bağlanmak ‖ delirmek, kendinden geçmek. 

Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 14).  

Pīrlikde oldı dīvānen Yetīm  

Eyledüñ ol pīri uṣlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 9).  
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 dīvāne-rak: daha çok divâne. 

Defter-i ‘aḳlı ḳo ki ‘aḳiller  

Nīst dīvāne-rāk ḳalem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 8).  

 dīvāne-veş: divane gibi. 

Yaḫod dīvāne-veş şehri vü ḫalḳı  

Ḳoyup ‘azm-i beyābān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 9).  

  dīvār: duvar. 

Olma māʻil yaşuma ey müddeʻi bilmez misin  

Kim esāsından yıḳar irince bir dīvarā ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 4).  

Yüri bir gūşeyi ta‘mīr eyle  

Der ü dīvārını taḥrīr eyle (Yetîm D., Mes. 4, M. 10).  

 dīvār itmek [Kalıp İ.]: kapatmak. 

Ġayra meftūḥ iken ol bāb-ı kerem  

Bize iġmāz ile dīvār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 54).  

 diyār: memleket, yöre, ülke. 

Seyr-i sülūk eyleyüp āsāyiş eyleme  

Seyyāḥ-vār virme göñül bir diyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 10).  

Menbaʻ-ı ehl-i ṣafādur her diyār ammā Yetīm  

Rūm gibi olmaya ṭabʻı Güher-pāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 9).  

 diyār-ı ʻaḳl-ı dūr-endīş: tedbirli düşünme ülkeleri. 

Cünūn vādīlerin gel gūşe gūşe cümle benden ṣor  

Diyār-ı ʻaḳl-ı dūr-endīşi var kendin bilenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 2).  

 diyār-ı ʻaşḳ: aşk ülkesi, memleketi. 

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 3).  
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 diyar-ı ʻişret: içki yeri. 

Ḫarābā girip rāz-ı derūnın añlayup bildi  

Diyar-ı ʻişret ü ʻişüñ ʻaceb sırdaşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 8).  

 diyār-ı Rūm: Anadolu. 

Diyār-ı Rūm seyri bes Yetīm āzādeye yārān  

Yetīmāne iden itsün ʻAcem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 9).  

 diye: 

1. söyleyecek, diyecek. 

İt gibi ḫır ḫır ṭalaşduḳça dirin  

Kimse yok mıdur diye şunlara çıḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 4).  

2. diyerek, söyleyerek; sayıklayarak. 

Ṭavşana ḳaç tazıya tut dime der kūyuñda  

Müddeʻī yatmış iken yār diye ṭaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 8).  

 diyegör: söyle de gör. 

Maḥzen-i ʻaşḳa dilerseñ miftāh  

Cān u dilden diyegör yā Fettāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 2).  

 diyeli: dediğimden beri. 

Rāstī ḳāmet-i cānāna elif diyeliden  

Aşḳ dersin oḳuruz ʻaşḳ fünūnını dirüz (Yetîm D., G. 65, M. 7).  

 diyen: diyen, söyleyen kimse anlamında sıfat fiil. 

Dümen ṭogrıldup İspanya diyen bī-dīn [ü] melʻūna  

Yine şevḳ eyleyüp girdük ṭonanmā-yı hümāyūna (Yetîm D., G. 182, M. 1).  

Ḥazer eyler ḳoyunından göricek  

Nūḥ evinde diyen ol gerçek erin (Yetîm D., Kı. 1, M. 44).  

Fiʻli ehl-i hevāyile mevṣūf  

Olana ṣūfī diyen aḥmaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 2).  
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Venedik seyfleridür tedbīr  

Şimdi Andarya diyen ebterde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 136).  

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ’dur şecer içinde ene’llāh diyen  

Hem ene’l-Ḥaḳ ki ser-i dārda Manṣūr didi (Yetîm D., G. 203, M. 7).  

 diyü: diyerek, diye, amacıyla, nedeniyle, sebebiyle. 

Sāḳīyā meclisde benden güft ü gū gelmezdi hīç  

Ger ṣürāhī çekmese boyun diyü ḳulḳul baña (Yetîm D., G. 9, M. 6).  

Ṣabā sībī sücūdī diyü girdi tekye-i bāġa  

Ḳodı pīr-i bahār öñinde berg-i sebz-i dest-āvīz (Yetîm D., G. 71, M. 9).  

Dōst diyü çaġırur her pōst-pūş  

Buña şāhiddür ḫurūş-ı çeng ü def (Yetîm D., G. 96, M. 15).  

Dīdār-ı ʻaşḳ ola diyü geldük bu ʻāleme  

Başda hevā-yı cennet ü ġılmān u ḥūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 11).  

Gördüm ki itlerine çıḳar üstüḫ ānumuz  

Gel cānum al diyü ecele minnet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 8).  

Bir dem nişān-ı sümm-i semendüñ görem diyü  

Yıllarla ḫāk rūb reh-i ḫāṣ u ʻām olam (Yetîm D., G. 132, M. 5).  

Sözüm aḫsen ola diyü Cemālī  

Yetīmī başladı dürlü yalana (Yetîm D., G. 189, M. 11).  

Göñlüñi zanca diyü eglemedin  

Gözle Ḥaḳḳ’uñ be ḳażā vü ḳaderin (Yetîm D., Kı. 1, M. 23, 24).  

Ḳorḳarın göre diyü ol serv-ḳad ḳılmaz güzer  

Ḳabrüm üzre açıcaḳ revzen mürūr-ı rūzgār (Yetîm D., Mat. 5, M. 1).  

Allāh Allāh diyü gül-bāng ile ceng eyleyelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 3, 17).  

Ālem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 3).  
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 dost: dost, arkadaş ‖ sevgili. 

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 7).  

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 7).  

Gerçi güft ü gūy-ı düşmen vaḥşet efzādur velī  

Dōstlar beyninde olan ülfete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 6).  

Bu ne ḥālet bu ne keyfiyyetdür  

Dōsta düşmene itdi teʻsīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 6, 52).  

Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 8). 

Dōst diyü çaġırur her pōst-pūş  

Buña şāhiddür ḫurūş-ı çeng ü def (Yetîm D., G. 96, M. 15).  

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 7).  

Āh-ı āteş-bār ile ifşā iderdüm ʻāleme  

Sırr-ı ʻaşḳı dōstum ger olmasa kitmānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 4, 7).  

Bu varlıḳ ile yāra varılmaḳ muḥāldür  

Terk eyle varı dōst yolında gedālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 4).  

  dōst ile yiyüp iç bāzār itme [A]: "alışverişte iki taraf da kendi çıkarını 

düşündüğünden iki dost arasındaki alışveriş dostluğu bozabilir" anlamında kullanılan 

bir söz. 

Dōst ile yiyüp iç bāzār itme dir ʻavām  

Dōst ile yiyüp itdi ḫāṣlar bāzārını (Yetîm D., G. 199, M. 11).  
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 dökmek:  

1.akıtmak, dökmek 

1.1.gözyaşı akıtmak, dökmek. 

Cemalüñ şevḳine döksün Yetīmī dīdeden ḫūn-āb  

Dil-i pür-derd ile her dem bükā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 13).  

Yük bacından aġlamazey sār-bān-ı rāh-ı ʻaşḳ  

Dirhem-i eşki döküp çeksem nola miḥnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 12).  

Zāhide eylerse her gün dökdüği ol āb feyż  

Aşḳ-ı āteşnākden alur dil-i aḥbāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 1).  

Yüregi yaġını eridüp baña ḫāḳini  

Yanup döker yaşını yemīn ü yesār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 4).  

Gözümden dökdügüm yaşı cihāna  

İki ḳanlu ṣular itdüm revāne (Yetîm D., G. 189, M. 1).  

1.2.kan, ter, su vb. akıtmak, dökmek. 

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 1).  

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

Aceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 2).  

Şol deñlü yüzüm üzre dökem ḳaṭra-i ḫūnīn  

Rūm’a gelicek laʻl-i Bedaḫşān ucuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 3).  

Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup  

Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 7).  

1.3. (tüy) dökmek. 

Şöyle çekdür gemiyi forsa idüp  

Ḳala mürġ-ābī döküp bāl ü perin (Yetîm D., Kı. 1, M. 22).  
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Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 6).  

1.4.(yağmur) dökmek. 

Gevher-i nā-yāb u zehr olsa ʻaceb olmaz Yetīm  

Ḳaṭra-i nīsān döker çünkim seḥāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 14).  

 dönmek: 

1. dönmek, kendi etrafında hareket etmek. 

Sāḳīya ger virmeye devr-i mey-i gül-gūn neşāṭ  

Üstüme biñ dönse virmez kāse-i gerdūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 2).  

Ne deñlü üstüñe dönse bu çarḫ-ı jengārī  

Fülūs-ı aḥmere ṣayma nücūm-ı raḫşānın (Yetîm D., G. 144, M. 3).  

Atılan seng-i cefāsın mı diyem her dūnuñ  

Üstüme dönmedügin mi añayın gerdūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 2).  

2. bir şeyi andıracak duruma girmek, benzemek, benzetmek. 

Keder-i mevc-i havādis yirini sāḥil idüp  

Ḳalbümüz ṣāf ḳılıp döndürelim deryāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 4).  

Bir reh-nişīn sā’ile döndi Yetīm çün  

Bir iki füls-i aḥmere degmezdi devletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 57).  

3.bakmak. 

Müddeʻīler gözine ṭokunduġı demde Yetīm  

Şol ġarībe döndi dūş ola kilābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 10).  

Cemalüñ ḳısmetin gūş eyleyelden zümre-i aʻdā  

Füsürde ḳalup oldılar dönüp ol demde bī-cāna (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 52).  

4. geri gelmek, geri dönmek, vazgeçmek. 

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 7). 
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Göz yumup feth ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 9).  

 döşenmek: döşenmek, serilmek. 

Zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmış gibi Ferhād ile Mecnūn  

Döşenmiş biri ṣaḥrāya biri küh-sāra yasdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 4). 

 döşürmek: düşürmek. 

Dü-ʻālem naḳdini oynatmayınca  

Döşürüp almadılar şāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 10).  

 döymek: dayanamamak, katlanamamak, tahammül edememek. 

Ey köçek ebruvānun eyle tırāş  

Döyemez yayḳaraya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 16).  

Tābına döymeye küllī kül ola kevn ü mekān  

Zāhir olursa eger sūz-ı derūnum yā Rab (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 19).  

Döymedi dil ol meh-i müşgīn-niḳābı görmege  

Māyil oldı göz yaşı ol āf-tābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 1).  

Pa-bürehne itdügüñ seyr ü sülūka döymeye  

Ḫalḳ-ı ʻālem itseler ger kefşini āhen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 9).  

 duʻā: Allah’a yalvarma, niyaz; birinin iyiliği için Allah’a yalvarma, yakarış ‖ 

sevgiliye kavuşmak için âşık tarafından yapılan dua. 

Dili bīzār idüp her şeb duʻā ehlinden it yā Rab  

Dem-i ṣubh-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 1).  

Sözi ḫatm eyle gel Yetîm abdāl  

Muntaẓırdur duʻāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 18).  

Duʻāyile didi her kişi tārīh  

İlāhī ḳıl bu ṭıfl-ı tāzeyi pīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 9).  

Her ki dir bu duʻāyiçün āmīn  

Ḫāṭırı gerd-i ġamdan ola emīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 135).  
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Felek-sā sāye-bānlar sāye-dār ṣaḥn-ı gītīdür  

Ṭınāb efvāh-ı ‘ālemde duʻālardur senālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 18, 30).  

 duʻā eylemek [Kalıp İ.]: Allah'a yalvarmak; niyaz etmek. 

Ḥulle-i raḥmet ile cān u dili şād olsun  

Kim duʻā eyler ise rūhına ābād olsun (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 84).  

 duʻāya el ḳaldurmak [Kalıp İ.]: dua etmek için el açmak. 

Rūz u şeb gel Ḫüdā’ya yalvaralum  

Ḳaldurup el duʻāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 2).  

 dūd: duman (ateş bağlamında) ‖ keder, acı; kargaşa, mücadele. 

Ġam tenāvül eyleyüp dilden idersem nola āh  

Dūddan ḫālī olur mı hīç ʻayyāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 4).  

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 1).  

 dūd-ı āh: ah dumanı ‖çekilen ateşli ahlardan çıkan duman ‖ yürek yangını. 

Leylī Mecnūn-ı siyeh-baḫta muġaylān sāyesin  

Beñzedelden dūd-ı āha boyadı ḫar-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 6).  

Dūd-ı āhıyile göge boyayan eflāki  

Seyl-i eşk ile yu yir yüzine nemnāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 5).  

 dūd-ı āh-ı āteşnāk: ateşli ahın dumanı. 

Yetīm eflāke dūd-ı āh-ı āteşnāküñi ḳaldur  

Çeken sensin bu gün çün rāyet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 9).  

 dūd-ı dil: gönül dumanı. 

Pey-ā-pey dūd-ı dil saḳf-ı semāya  

Sütūn gibi dikilmez bir şebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 7).  
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  duḫān: duman. 

 duḫān-ı āh: feryadın dumanı. 

Belā deştinde Mecnūn’a dıraḫt-ı kūy-ı Leylī’dür  

Duḫān-ı āhdan ḳat ḳat k’olupdur sāye-bān anda (Yetîm D., G. 180, M. 6).  

İḥtirāz it duḫān-ı āhumdan  

Düşmesün kūyuña şirār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 7).  

Duḫān-ı āha ser-tā-pā boyandum  

Yetīm āh itmeyin mi mātemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 11).  

 duḫān-ı āh-ı bülbül: bülbülün ahının, feryadının dumanı. 

Çemende ṣanki āteşdür yanar yir yir gül-i ḥamrā  

Duḫān-ı āh-ı bülbüldür ser-ā-ser servler gūyā (Yetîm D., G. 4, M. 2). 

  duḫter: kız ‖ (şarap) kızı. 

Südlüce ṣuyı sūd itseydi  

Duḫterün māderi südine eger (Yetîm D., Kı. 30, M. 2).  

 dūn: alçak, soysuz. 

Atılan seng-i cefāsın mı diyem her dūnuñ  

Üstüme dönmedügin mi añayın gerdūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 1).  

 dur: bildirme eki. 

Sözümi defter ü dīvānda görüp merd-i lebīb  

Didi bu siḥr durur saḳlaya aḫker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 10).  

Şāh-ı Ṭūbī durur ol dīde-i Ḥaḳ-bīn olana  

Dime ġafletle ṣaḳın çerçūb u ḫār u ḫas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 3).  

Bu ʻālem-i şehādet içinde ʻubūrumuz  

Şol ʻāleme durur ki sinīn ü şühūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 8).  

Çünki dünyā sicn-i mü’mindür Yetîm itme ṭarab  

Vażʻ-ı bī- hūde durur ger göstere mescūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 12).  
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Ehl-i dilüñ melce’i ḳapuñ durur  

İki cihān devleti ṭapuñ durur (Yetîm D., Mes. 3, M. 3,4).  

 dūr olmak [Kalıp İ.]: uzaklaşmak, uzak olmak. 

Dūr olsun nūrdan çeşmi-i cihān-bīni anuñ  

Tūtyā-yı ḫāk-i pāyuñ olmaya andı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 5). 

 durmak: beklemek. 

Baḥs itmekden leb ü mūy-miyān-ı yārda  

Ḫurde-bīn ü mū-şikāf olmış durur idrākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 8). 

 dūş olmak [Kalıp İ.]: dadanmak, yapışmak. 

Müddeʻīler gözine ṭokunduġı demde Yetīm  

Şol ġarībe döndi dūş ola kilābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 10). 

 dūzaḫ: cehennem, cehennem ateşi. 

Bizi ol günde ḳoma dūzaḫa ilte aʻmāl  

Senden ey şāh-ı rüsül bize şefāʻat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 9).  

 dūzaḫī olmak [Kalıp İ.]: cehennemlik olmak, cehenneme mensup olmak. 

Dūzaḫī olmaḳ sezādur zahide  

K’olmadı ol nār-ı ʻaşḳ ile ḥarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 7).  

  dü: iki. 

  dü-‘ālem: iki dünya, ''ölümden önceki dünya hayatı ve ölümden sonraki ahiret 

hayatı.''. 

Dü-‘ālem ‘işret ü ‘īşine virmen  

Derūn-ı dilde cānā bir ġamum var (Yetîm D., G. 54, M. 3).  

İki şehr-i muʻaẓẓamdur Ḳalātā’yile İstanbul  

Ḥaḳīḳatde dü-‘alemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 2).  

Dü-ʻālem naḳdini oynatmayınca  

Döşürüp almadılar şāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 9).  
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Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 1, 10).  

  dü-çeşm: iki göz. 

İcāzet riştesine lafẓ-ı dür-bār oldı çün peyvend  

İki şeh-zāde ḫünkāruñ dü-çeşmin laʻl-rīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 40).  

 dü-çeşm-i şāh: padişahın gözleri. 

O nūr-ı dīdeler naḳşı dü-çeşm-i şāhda mevcūd  

Gözinden ḫāṣ u ‘āmuñ līk dīdār-ı ʻazīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 45). 

  dü-sāle: iki yaş. 

Ṣabī veş pīr-i ṣad-sāle yatur gehvāre-i tende  

Yeni dü-sāle oġlancık taṣaddur ehli babadur (Yetîm D., G. 53, M. 8).  

 dü-tā olmak [Kalıp İ.]: iki kat olmak, eğrilmiş olmak. 

Bu Yetīm’üñ dü-tā olup ḳaddi  

Seg-i yāra ḳılāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 13).  

 düşmen olmak [Kalıp İ.]: nefret etmek, hakkında kötü duygular beslemek. 

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 7).  

 dükenmek-: bitmek, sona ermek. 

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 5).  

  dülbend: ince pamuk bezi ‖ sarık, örtü. 

Cehl ile ʻömri ṣarf idüp naḥva  

Örf ile giymegil ḳabā dülbend (Yetîm D., Kı. 15, M. 4). 
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 dümen: deniz ve hava taşıtlarında, taşıtı gitmesi istenen yöne çevirmeye ve istenen 

doğrultuda götürmeye yarayan hareketli parça ‖ yönetim, idâre. 

Kafire ġāret içün ṭoġrulalı dümenler  

Gemiler forsa yürür ṭorıdadur yelkenler (Yetîm D., Mrb. 1, M. 21). 

 dümen ṭogrıldmak: geminin gideceği yönü ayarlamak. 

Dümen ṭogrıldup İspanya diyen bī-dīn [ü] melʻūna  

Yine şevḳ eyleyüp girdük ṭonanmā-yı hümāyūna (Yetîm D., G. 182, M. 1). 

 dün: içinde bulunulan günden bir önceki gün ‖ kısa bir zaman önce. 

Dün gice esrārumuz mestāna fāş olmış Yetîm  

Bilmedük hüş-yārdan meclisde nāşī var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 9).  

Dün gice ṣaḥn-ı çemende yāri tenhā avladum  

Seyr idüp ol serv-i ḫoş-reftārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 1).  

 dünyā: dünya, felek, yeryüzü; âlem, cihan. 

Cāy-ı emn añlama dünyāyı ḫaṭardur ötesi  

Bister ü bālişi ḳo çün ḳara yirdür ötesi (Yetîm D., Mat. 16, M. 1).  

Seri pā pāyı ser eyler cihān-ı bī-ser ü pādur  

Ḥażīżi evc ider evci ḥażīż eyler bu dünyādur (Yetîm D., G. 53, M. 2).  

‘Adem ser-haddine ceyş-i ʻadū göçsün ki dünyānuñ  

Ser-ā-ser rubʻ-ı meskūnı sunıldı āl-i ʻOsmān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 53).  

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10)  

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 8).  

Bu dünyā bir maḥall-i sürʻat ancaḳ  

Meh ü sāli hemān bir sāʻat ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 1).  

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān-küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 1).  
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Dil sürüp tarḥ eyledi dünyā hevāsın kendüden  

Baḥrdür lā-büd kenāre eyledi murdārını (Yetîm D., G. 199, M. 7).  

Der-i dīvān-ı şāhīye ne nisbet ser-te-ser dünyā  

Bu yetmiş iki millet pür cihān bir gūşe-i ḥālī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 75).  

Ḥāşe-li’llāh kim diyem dünyāya tenhā suḫredür  

‘Ārif-i Ḥaḳ-bīne bu dünyā vü ʻuḳbā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 1, 2).  

Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Āşıḳa dünyāda var mı ey ʻaceb feryād-res  

Andelībe ola mı ol ġonçe-leb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 1).  

Serāçe-i reh-i vaḥşet degül mi dünyā  

Gel ülfet eyleme çekme ġam-ı firāvānın (Yetîm D., G. 144, M. 5).  

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 1).  

Merde dünyā sevgisi gibi aġır yük gelmedi  

Virme dil dünyāya çekme merd iseñ ʻavret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 7).  

 Zen-i dünyāya iki bir dime  

Vir ṭalāḳ-ı selāseyi merd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 1).  

Çünki dünyā sicn-i mü’mindür Yetîm itme ṭarab  

Vażʻ-ı bī- hūde durur ger göstere mescūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 11).  

Merde dünyā sevgisi gibi aġır yük gelmedi  

Virme dil dünyāya çekme merd iseñ ʻavret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 8).  

Manṣıbın manṣaba vü cāhını çāh añlayalum  

Ḥaẕer üzre olalum bakmayalum dünyāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 6, 53).  

Merd iseñ ferd ol muḳayyed olma ıṭlāḳ isteyüp  

Ḳaḥbe dünyānuñ nikāḥı vü ṭalāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 8).  
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Didi ṣudan çıḳarurken keçemi  

Hey yalan dünyede ṭon mı ṣaların (Yetîm D., Kı. 1, M. 46).  

  düpdüz:  baştanbaşa, tamamıyle, dümdüz. 

Kālā-yı iʻtiḳādı vir kārvān-ı ʻaşḳa  

Ṭutdı ṭarīkı düpdüz ġāret-ger ü ḫarāmī (Yetîm D., G. 201, M. 10).  

 dür: 

1. inci ‖ söz, şiir. 

‘Iḳd-ı lü’lü beẕl ider ṭabʻ-ı Yetîm  

Rāygān olur gibi deryāda dür (Yetîm D., G. 58, M. 10).  

İtme lāfına vaʻdenüñ bāver  

Güft ü gūda olursa hem-çün dür (Yetîm D., Kı. 23, M. 2).  

Vaḳt nāzik sözümüz dūr u dırāz  

Gehi şīven gehi āvāze-i sāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 113).  

Olup ʻummān-ı eşk içinde ġavvāṣ  

Maʻānī dürlerini eyle peydā (Yetîm D., G. 3, M. 14).  

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 9).  

2.bir şeyi kıvırıp silindir biçiminde kendi üzerine sarmak. 

Şāyed ola saña şefḳatle diye  

Yüri baṣt-ı feraḥ eyle ġamı dür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 88).  

 dür eylemek [Kalıp İ.]: inci haline getirmek, inci etmek. 

Ṣadef-i ḳalbi bu Cemālī’nüñ  

Seni eyler Yetīmī āḫir dür (Yetîm D., G. 43, M. 10).  

 dürr-i ḫoş-āb-ı Mesnevī: Mesnevi’nin parlak incisi. 

Ey maʻārif baḥrinüñ ġavvāṣı isterseñ eger  

Ḳaʻr-ı deryā-dildedür dürr-i ḫoş-āb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 10). 
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 dür-i nā-yāb: bulunmaz, nadir inci. 

Umayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 8).  

Perveriş bulup dür-i nā-yāb veş  

Ṣayrefī öñinde bulmazdı şeref (Yetîm D., G. 96, M. 19).  

 dürr-i semīn: değerli, kıymetli inci. 

Zeyn ü zīver ola yesār u yemīn  

Ol iki şeb-çerāġ u dürr-i semīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 134).  

 dürr-i şeh-vār: büyük inci. 

Kef-i deryā-yı gevher-pāş ile gūyā şeh-i şāhān  

Ṣadefdür dürr-i şeh-vār ile bir bir lücce-i ‘ummān (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 72).  

Dürr-i şeh-vār ile pür bir bahrdür ṭabʻ-ı Yetīm  

ḳd-ı lü’lüyile ey gencīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 9).  

 dürd-āşām: kalender meşrep ‖ tortulu şarap içme bağlamında. 

Def fütāde nāy dem-beste güsiste tār-ı çeng  

Rīḫte bāde şikeste şīşe dürd-āşām mest (Yetîm D., G. 15, M. 10).  

 dürlü: çeşitli ‖ inci dolu. 

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 8).  

 dürlü yalan: çeşit çeşit mazeret, yalan. 

Sözüm aḫsen ola diyü Cemālī  

Yetīmī başladı dürlü yalana (Yetîm D., G. 189, M. 12).  

 dürüst: doğru, düzgün, sağlam. 

Yazsa nāzüklügini ger engüşt  

Ola naẓm-ı ḥasen ḥaşīn ü dürüşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 64).  
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 düstūr: aynı konudaki hüküm ve kurallara ölçü teşkil edecek sağlamlık ve 

genişlikteki ana kural, temel kaide. 

ʻAḳl-ı derrāküñ ile her düstūr  

Āṣāf-ı ʻahd ü rıfḳ ile ma‘mūr (Yetîm D., Mes. 2, M. 37).  

 düşen: düşen, tutulan (kimse). 

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 2).  

Zeḳanuñ çāhına düşenler içün  

Resen-i ḳaʻr-ı çehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 7).  

Ey per ü bāl nā-tüvān oldum  

Türk eline düşen ṭoġan oldum (Yetîm D., Mes. 2, M. 80).  

 düşmek: 

1.akmak, damlamak, dökülmek, düşmek. 

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 10).  

Her yaḳayı seḥāb idüp gül-geşt  

Düşdi ter anı gördi dāmen-i deşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 6).  

Düşüp ḫār-ı muġaylānı dem ālūd eyledi Mecnūn  

Ya bir üftāde mest olmış yatur gülzāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 7).  

Ṣalsa eflāke ẓarīf āvāze  

Düşse sūz-ı Hüseyin ‘ūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 102).  

2.bir bölüşme sonunda payına ayrılmak (hissesine, payına düşmek bağlamında). 

Bu naẓm-ı pür-żıyāya ḳarşu düşen nezāyir  

Ṣan āf-tāb öñinde yaḳduñ birer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 7).  

Çün ḫān-ḳāh u mey-kedeye ḳur‘a eyledük  

Düşdi o dār-ı nedve saña mefsaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 8).  
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3.tutulmak,  düşmek,  yakalanmak. 

Ḳaldı Korfozda düşüp Sūḫte Ḳıral  

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 1).  

Yine derd ü belāya göñül  

Yaʻnī bir pür-cefāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 2, 4, 10).  

Sırr-ı mektūbuñı Yetīm ṣaḳın  

İtme ifşā düşersin ālāma (Yetîm D., G. 181, M. 10).  

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 30).  

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 5).  

Hevā-yı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 5).  

Cūylar ṣanmañ ḥabāb ile düşüp her vādīye  

Gözyaşıyle ġarḳa-i āvāre ser-gerdān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 3).  

Yirin od eyledi ġālib hevā-yı rü’yet-i dīdār  

Ki yüz üzre düşüp ḫāke yürür āb-ı revāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 10).  

Eşk gird-ābına düşdiyse ne ġam  

Āşinādur bu deñizle mellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 5).  

Ḫayālī vādī-i şiʻrüñ olup güm-geşte ḫayrānı  

Yetīm ol vādīye düşmişlere sālār u reh-berdür (Yetîm D., G. 62, M. 10).  

Dāmen-i küh-sāra düşdük şūriş-i Şīrīn ile  

Bir yaḳadan baş çıḳarduḳ Kūh-ken-i miskīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 1).  

Bir baḥre düşdi keştī-i dil yoḳ kenāre hīç  

Bir bād-bānı rāst degül rūzgāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 1).  

Düşme gird-āb-ı ṭa‘na eyle güẕer  

Baḥr-ı naẓm āşināsıyiseñ eger (Yetîm D., Mes. 2, M. 69).  
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İḥtirāz it duḫān-ı āhumdan  

Düşmesün kūyuña şirār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 8).  

Baḥr-ı bezmüñde Cemālī düşüp alçaġa Yetīm  

Üsti yanında göre ḫār u ḫası niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 9).  

4.olmak, olumsuz bir duruma girmek. 

Düşdi küffār içine dehşet ü heybet şöyle  

Reyb Fireng’ide şāyed diyü ġāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 23).  

Sūziş-i derd-i derūn nidügin evrāḳa  

Yazmaḳ olurdı eger düşmese od āfāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 2).  

Kendü ayaġıyile gelse ḳul  

Luṭfa maẓhar düşüp olur maḳbūl (Yetîm D., Mes. 2, M. 122).  

ekke düşmem nāẓır u manẓūrdan ey bī-naẓīr  

Nāẓırı manẓūr görmezsem tebeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 7).  

5.uğramak, kapılmak, meyletmek. 

Varṭa-i tīh-i ḫayālāta düşüp  

Olur encām-ı maḳālüm āġāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 117).  

Yāruñ kilābı kesret ile üşmegin Yetīm  

Düşdüm ferāġ ʻālemine vaḥdet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 10).  

Bād-bān-ı ʻaşḳ açup düşeydi bu deryālara  

Ḥikmete baḳmazdı olup Bū ‘Alī Sīnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 11).  

Bī-ser ü bī-pā olup cilve-geh-i ʻaşka düş  

Ẕerre-ṣıfat raḳṣ urup mihr-i dil-ārāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 3).  

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 3).  

Ālem-i ʻaşḳ-ı Cemālī’ye düşüp ẕevḳ itmedi  

Ey Yetīmī olmayan ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 9).  
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Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 3).  

Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 13).  

Ber-ṭaraf oldı cāme-i zer-beft  

Jende giyüp ʻabāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 8).  

Kesrete düşme göñül gūşe-i vaḥdet var iken  

Eyle taḥṣīl-i maʻārif yüri fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 1).  

Gerdenümde tīġ-i pür-mevcin ki dil-ber gösterür  

Baḥr-ı şūr-engīze düşmiş bir şināver gösterür (Yetîm D., Mat. 3, M. 2). 

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 4).  

Tonanmāya delīl olup yine fānūs-ı Ḥayru’d-dīn  

Şu deñlü ġarba ʻazm itdük ki şarḳı düşdi Anḳona (Yetîm D., G. 182, M. 6).  

Bāde çünkim ʻaṣā-yı pīrāndur  

Pīr oldum ʻaṣāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 6).  

Düşme engin-i ġama furtuna çoḳdur ṣavılur  

Sākin-i fülk-i rıżā ol görinince ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 7).  

Uyanıḳlar ne ḳılur gicelerde  

Düşüp ḫāba varan ġāfil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 8).  

Cūylar ṣanmañ ḥabāb ile düşüp her vādīye  

Gözyaşıyle ġarḳa-i āvāre ser-gerdān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 3).  

6.değerinin azalması. 

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 22).  
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7.(mezarın üzerine) düşmek. 

Gül gibi elden ele alunur iken ḥayfā  

Düşdi ṭopraġa ten-i Pīr Meḥemmed Çelebî (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 52).  

8.vazgeçmek, bırakmak. 

Geçüp ʻizzet serīrinde muʻazzezdür gedā meşreb  

Düşüp ḥāk-i meẓelletde yatur her pādşā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 2). 

 düşmen: düşman, rakip. 

Bu deñiz bir uyumaz düşmendür  

Çip dimez gerçi ki aldım ḫaberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 3).  

Bu ne ḥālet bu ne keyfiyyetdür  

Dōsta düşmene itdi teʻsīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 6, 31, 33).  

Gerçi güft ü gūy-ı düşmen vaḥşet efzādur velī  

Dōstlar beyninde olan ülfete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 5).  

 düşmen olmak [Kalıp İ.]: nefret etmek, hakkında kötü duygular beslemek. 

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 7).  

 düşnām: azarlamak, sövmek. 

Bize bir reẕli ḥavāle itmese  

Ḳavli düşnām ola fiʻli şirret (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 28).  

 düşüñdürmek: aklından geçirmek, göz önüne getirmek. 

Be düşüñdür gözüñ aç ġafleti ḳo  

Ḫābda beglige beñzer hep bu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 111). 

 düşürmek: aşağı düşmesine veya dik durumdan yatık duruma gelmesine, 

devrilmesine sebep olmak, ıskat etmek. 

Lisān-ı ġayb u ṣafīr-i sürūşdur dervīş  

Düşürme saʻy idüp elden Yetîm dīvānın (Yetîm D., G. 144, M. 14).  
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 dütün: duman. 

Çıksa dütüni çaḳ depesinden ʻaceb degül  

Bir kāküli siyāhuñ ucından yanar şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 5).  

  düz olmak [Kalıp İ.]: yatay durumda olan, üzerinde girintisi ve çıkıntısı olmayan. 

Açsun bu göñül mürġı per ü bāl-i maḥabbet  

Vādī-i belā kūh-ı ʻanā cümle düz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 6).  

 düzd: hırsız. 

Düzd-i ḥavādis aldı metāʻ-ı ḥużurını  

Bu kārbān-serāda ol ādem ki sak degül (Yetîm D., G. 124, M. 7). 

 düzd-i ecel: zaman çalan, ölüm. 

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 8).  

 düzmek: hazırlamak, dizmek. 

Götür at raḫt-ı vücūdı gözüñ aç ḳalma ki hep  

Düzdi rāh-ı ‘ademe yollarını ḳāfileler (Yetîm D., G. 57, M. 6).  
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 e: ey, hey. 

Terāne gerçi rūz-ı maḥşere ṣıġmaz dinür ammā  

Gel e gör nālelerle kesret-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 6). 

Ey cefā-pīşe vü sitem endīş  

Gel e müştāḳı eyleme dil-rīş (Yetîm D., G. 80, M. 2).  

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 2). 

 eb: baba, peder, ata. 

Mesīḥā-vār geldüm māderümden  

Nefaḫtü fīhi sırrında ebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 6).  

Eb ü ecdādı ḫıdmetinde peder  

Ṭurnacı başı idi pür şeh-per (Yetîm D., Mes. 2, M. 85).  

Mekteb-i tenden anı ḫācesi āzād itdi  

Ebcede çıkmasına muntaẓır iken eb ü ced (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 42). 

 ebced: her harfi bir sayıyı karşılayan Arap harfleri ile yazılı sekiz kelimeden 

meydana gelen bir hesap sistemi. 

Mekteb-i tenden anı ḫācesi āzād itdi  

Ebcede çıkmasına muntaẓır iken eb ü ced (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 42). 

 ebed: ebediyet, sonsuz. 

Ebed ḥāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 7).  

Her seyāḥat k’ola niyyet yine gelmekligedür  

Ne seyāḥat ola bu yirini terk itdi ebed (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 44).  
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  ebedī: sonsuz, ölümsüz, bâkî. 

Resen-i şaʻşaʻa-i mihr-i felek olmasa ger  

Olur idi ebedī  jāleye zindān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 10).  

Ezelī mazhar-ı Ḥaḳ olmasa ẕāt-ı ādem  

Dār-ı ḳurbetde nite olayidi ol ebedī (Yetîm D., G. 203, M. 6).  

 ebkem: dilsiz. 

Hazret-i pīr-i Cemālī etegin ṭutdun ise  

Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 14).  

 eblaḳ-ı eyyām: devrin, çağın alacalı atı. 

Pād-şāh-ı Rūm’a rām olsun semend-i ʻizz ü nāz  

Kʻola mādām eblaḳ-ı eyyāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 12). 

 ebleh: ahmak, akılsız, şuursuz. 

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetîm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 10).  

  ebnā: oğullar, çocuklar, evlâtlar. 

 ebnā-yı ‘ālem: dünya çocukları. 

Mesīḥ-āsā Yetīm ıẓhār-ı muʻciz eyledüñ ammā  

Ṣaḳın ebnā-yı ‘ālemden Yehūdī vār aʻdādur (Yetîm D., G. 53, M. 12).  

 ebnā-yı cins: aynı cinsten olanlar(aynı soydan olanlar). 

Gūş-vāre olur şu söz ki Yetîm  

Çekdi ebnā-yı cinsüm aña kulaġ (Yetîm D., G. 94, M. 10).  

 ebnā-yı zamān: devir, zaman çocukları. 

Keserler dil çıkarmazlar ṣaḳın hem-rāhdan ey dil  

Ki ebnā-yı zamān ḳadr-i refīḳ-ı rāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 8). 

 

 



466 

 

 

 

 ebr: bulut. 

Ṭolsa ger ebr ile semā yaġmaz  

Şiddet-i rūzgār ile yaġmur (Yetîm D., Kı. 23, M. 3).  

Bārān u raʻd ṣanmañuz aḥvālümi görüp  

Zārīlik ile girye ider her zamān ebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 32).  

  ebrū: kaş. 

Ol hilāl ebrūları görüp ider  

Nāle veş incelmegi āyīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 5).  

Muṣḥaf-ı ḥüsne besmele ebrū  

Sūre-i ve’ḍ-ḍuḥāsıdur o ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 9).  

 ebruvān: kaşlar. 

Ey köçek ebruvānun eyle tırāş  

Döyemez yayḳaraya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 15).  

 ebsem: susmuş, sessiz. 

Kalduñ evṣāf-ı leb-i cān-perver-i cānānede  

Ey Yetīm ebsem ki şimdi bulduñ aġzuñ dādını (Yetîm D., G. 202, M. 10).  

  ebter: bir işe yaramayan, faydasız, eksik, kötü. 

Venedik seyfleridür tedbīr  

Şimdi Andarya diyen ebterde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 136).  

 ebter itmek [Kalıp İ.]: eksik, noksan etmek. 

Fāḳa vü faḳr ādemi ebter ider  

Kelb ider ḫūk ider ḫar ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 9). 

  ebyāt: ikişer mısrâdan ibâret manzum sözler, beyitler. (beyt. çoğulu) 

Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 9).  
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  ecdād: atalar, dedeler, cedler. 

Eb ü ecdādı ḫıdmetinde peder  

Ṭurnacı başı idi pür şeh-per (Yetîm D., Mes. 2, M. 85).  

  ecel: ölüm anı, hayatın sonu, ölüm. 

Gördüm ki itlerine çıḳar üstüḫ ānumuz  

Gel cānum al diyü ecele minnet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 8).  

Ecel eylerken ey ‘āḳil emel bünyādına ḫande  

Olur mı dār-ı dünyāda esās-ı ʻömre pāyende (Yetîm D., G. 190, M. 1).  

Ehl-i Yetīm çün ecel derdine bulmadı devā  

Ey tecerrüd ʻālemi ehlen ve sehlen merḥabā (Yetîm D., Mat. 1, M. 1).  

Yıḳdı bād-ı ecel ol arʻar-ı mevzūnı meded  

Berg ü bārını bulup itdi taʻaddī bī-ḥad (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 37).  

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 8).  

‘Āḳıbet olmaz ecel marżāsına ey dil devā  

Ḥāliyā ‘ilm-i eṭıbbā vü müdāvā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 7).  

Yürürken ökçeñi baṣup ecel ey pīr-i nā-bāliġ   

Nedür bu itdügüñ ṭūl-ı emel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 1).  

 ecl: sebep. 

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 7).  

 eclā olmak [Kalıp İ.]: aşikâr, belli olmak. 

Muḫtefīdür dime ey dil mā-sivādan çek elüñ  

Tārik-i ġayr-ı Ḥaḳ’a eclā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 12).  

 ecr: mânevî karşılık, sevap. 

Arż-ı ḥālī-i vaḳfı mekseb içün  

Ecr mislin virüp ṭaleb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 10). 
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 ecr-i cezīl: bol, çok sevap. 

Ḥażret-i pīr-i Cemālī’ye ola ecr-i cezīl  

Bāḳīye ‘ömr-i ṭavīl ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 81).  

  ecrām-ı eflāk: gök cisimleri. 

Bi-ḫamdi’llāh yine ecrām-ı eflāk  

Ḳılup ṭabʻı ʻanāṣır birle el bir (Yetîm D., Kı. 36, M. 1).  

 eczā: cüzler, parçalar, kısımlar. 

Ṣalsa dehre söz ile sūz-ı nev  

Köhne eczāyı gül ide Ḫüsrev (Yetîm D., Mes. 2, M. 62).  

edā: naz, işve, cilve ‖ üslup, ifade,. 

Olmasa yār ile aġyār olmaz  

Şāʻirüñ hüsn ü edāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 76).  

Faḳr ile bīmāra ʻıyādet gerek  

Dīn edāsına ʻınāyet gerek (Yetîm D., Mes. 3, M. 24).  

 edā eylemek [Kalıp İ.]: yerine getirmek. 

Ādeme nuṣḥı sükūn ile edā eyle ṣaḳın  

Depinüp dābbe veş eyleme ḫiffet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 7). 

 edā itmek [Kalıp İ.]: yerine getirmek, yapmak. 

Çıḳup şeh-zādeler ʻizzet serīrine ʻadāletle  

Edā itdi ne zulmı ḫalḳa bu çarḫ-ı sitīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 44).  

 edeb itmek [Kalıp İ.]: utanmak. 

Bir ḥaḳīrem ḥuḳūḳ-ı sābıḳadan  

Kelimāt itmege edeb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 4).  

 edeli: ettiğinden beri. 

Deryā-yı eşk ideli ṭūfān ḥikāyetin   

Ġavvāṣ unutdı lücce-i ʻummān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 1). 
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 ednā: basit, küçük, aşağı ‖ aşağılık kişi. 

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi ednā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 10).  

Sensin ol pād-şāh-ı kişver baḫş  

K’eyledüñ ḫink-i çarḫı ednā raḫş (Yetîm D., Mes. 2, M. 32).  

Ey şeh-i şāh-bāz-ı ʻAnḳā ṣayd  

Ṣayd-gāhuñda çarḫ ednā ṣayd (Yetîm D., Mes. 2, M. 76). 

Bir ednā bendesi mālik hezārān māl-ı Kārūn’a  

Libās-ı fāḫir-i Sām u Siyāvuş atları şālı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 77).  

Hāce-i münʻim eger efḳar-ı müflis küllī  

Bu cihān ḫalḳınuñ aʻlāsına ednāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 6).  

 ednā olmak [Kalıp İ.]: pek aşağı, en alçak, küçük ve değersiz olmak. 

Menhec-i rāh-ı ʻalāyiken ʻācebdür yirlere  

Çalınup günden güne ednā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 10).  

 efʻāl: fiiller, işler. 

ʻĀşıḳ olanuñ olur aḥvali perākende  

Eṭvārı vü efʻāli aḳvāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 2).  

  efendi: buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, efendi. 

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 2).  

Efendim ḳanumuz çün şīr-i māder  

Ḥelāl olsun içersen ḳana ḳana (Yetîm D., G. 189, M. 3).  

 efendī-zāde: Şeyh Cemal. 

Ḳanı ol ḥażret-i maḥdūm-ı Efendī-zāde  

Ḳalḳdı aradan idüp cümlemüzi üftāde (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 47).  
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  efġān: ıztırapla bağırma, haykırma, feryat. 

İtmesem gül gördügümce sen gül-i ḫandān-ı farż  

Eylemezdüm kendüme bülbül gibi efġānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 2).  

 efʻī :engerek yılanı. 

 efʻī-i firḳat: ayrılık yılanı. 

Efʻī-i firḳat helāk eyler helāk  

Her kimüñ bir yār-ı ġārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 7).  

 efʻī-i zehirnāk: zehirli engerek yılanı. 

Genc-i dünyāya ḥārīs olma Yetīm el çek el  

Çoḳdur efʻī-i zehirnāk bu vīrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 14).  

 efkār: endişe, tasa, kaygı, üzüntü, keder, düşünce. 

Ḳo efkārı taʻattuş eyleme aḫbārdan gel geç  

Ḫayālāt u serāb u bir ḳurı efsānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 7).  

Bāṭıl efkārı derūnumda ḳomadı sürdi  

Sāyesin salmaḳ ile üstüme ḥaḳḳā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 5). 

Ṭaġıtduḳça ruḫuñda bād zülfüñ  

Perākende olur efkār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 8). 

 efḳar-ı müflis: parasız kalma, iflas etme fikri. 

Hāce-i münʻim eger efḳar-ı müflis küllī  

Bu cihān ḫalḳınuñ aʻlāsına ednāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 5). 

 eflāk: felekler, gökler, dünyalar, âlemler, şairler ‖ âşıklar, ahlarının dumanlarıyla 

bu felekleri etkileyebileceklerini ve böylece kaderlerini değiştirebileceklerini tasavvur 

ederler. 

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 7).  
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Der-i devlet penāhı rütbesi eflākden ʻālī  

Serāyı saḳfı cevlān-gāh-ı mürġ-ı ʻizz ü iḳbāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 73).  

Dūd-ı āhıyile göge boyayan eflāki  

Seyl-i eşk ile yu yir yüzine nemnāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 5).  

Ḳaldurup eflāke dikdüm bir sütūn-ı āteşīn  

Yaʻnī ol nā mihr içün bir āh peydā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 7).  

Yā Rab bu faḳr ile neye varur ḥikāyetüm  

Eflāke çıḳsa yiri degül mi şikāyetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 50). 

Ṣalsa eflāke ẓarīf āvāze  

Düşse sūz-ı Hüseyin ‘ūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 101).  

Aġlasun mātem idüp cümle cihān bu ḥāle  

Çıḳsun eflāke bu derd ile fiġān u nāle (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 60).  

Yetīm eflāke dūd-ı āh-ı āteşnāküñi ḳaldur  

Çeken sensin bu gün çün rāyet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 9).  

 Eflāṭūn: M.Ö. 430-348 yılları arasında yaşamış, Aristo’nun hocası olan Yunanlı 

filozof. Asıl adı Platon’dur. Edebiyatta akıl, hikmet ve isabetli görüş timsali olarak 

kabul edilir. 

Ḳayd-ı efkār-ı maʻāşuñ bir girihdür bir girih  

Bu girihlerle olupdur niçe Eflāṭūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 8).  

Ḥikmet āmīz sözüñ irse Cemālī’ye Yetīm  

Dir idi rūḥını şād eyledüñ Eflāṭūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 10).  

 Efrāsiyāb: Büyük İskender'den evvel yaşamış ve Keyhüsrev tarafından öldürülmüş 

olan Maveraünnehir Kralı Turan'lı bir yiğit, Alp Er Tunga. 

ʻİbret-i künc-i ferāġ oldur ki dervīş ü gedā  

Kendüyi göstermeye Efrāsiyāb’uñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 6).  

Biri Sulṭān Mehemmed Erdevān-ı baḫt-ı Serḫānī(?)  

Biri Sulṭān Selīm Efrāsiyāb-ı mülk-i Yūnānī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 12).  
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Vīrānelerde baña virürken nidā-yı būm  

Efrāsiyāb u Ḳayser ü Dārā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 4).  

  Efrenc: Fransız, Frenk, Avrupalı. 

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 10).  

  Efrīdūn: Cemşid soyundan, anlayışlı ve zekasıyla meşhur olan bir İran hükümdarı. 

Teġāfül itmesün şehler riʻāyāt-ı reʻāyādan  

Adāletdür ġaraż Sührāb u Efrīdūn u Dārā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 62).  

 efṣaḥ olmak [Kalıp İ.]: fasih, en düzgün, en açık olmak. 

Şu‘arā ḫayli içre efṣaḥ ola  

Tīġ-ı elfāẓ ile müsellaḥ ola (Yetîm D., Mes. 2, M. 47).  

 efsāne: dillere düşmüş, meşhur olmuş hâdise. 

Olmaz idi vāʻıẓuñ efsānesi māniʻ Yetīm  

Māh-ı rūze olmasaydı ḳufl-ı bāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 9).  

Kīmyādur yā hū Sī-mürg adı vardur kendü yoḳ  

Elsen-i nās üzre bir efsāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 6).  

  efser: taç. 

Cāme-i faḫr ile bir mürdeyidüm efserde  

Çekdi kendüye beni eyledi iḥyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 7).  

 efser itmek [Kalıp İ.]: tac sahibi yapmak, yükseltmek. 

Yazup irsāl ideyin şāha gedālar ḥālin  

Ola kim varup ide pāyesin efser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 12).  

 efsūn: sihir, büyü. 

Pür-füsūn-ı şiʻr ile şöyle muḳayyeddür Yetīm  

Eylemez bu nevʻ ile ṭabʻın hezār efsūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 10).  
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  efsürde: donmuş, donuk, duygusuz. 

  efsürde olmak [Kalıp İ.]: duygusuz, hissiz olmak ‖ soluk, donmuş olmak. 

Ġayret ocaġıdur çün şiʻr-i Yetīm-i pür-suz  

Efsürde olup itmez tūmārı cer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 10).  

Germ-i ḫūn ola mı hīç efsürde  

Nār-ı fiʻlin ide mi ḫākister (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 41).  

  efsürde-ḥāl: duygusuz, hissiz, gayretsiz. 

Zāhid efsürde-ḥāl iken meyli  

Sūz-ı ʻaşḳa ʻaceb midür olsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 1).  

  efsürde-ḥāl olmak [Kalıp İ.]: donuk ‖ duygusuz, hissiz olmak. 

Aġzını poyraza açup efsürde-ḥāl olur  

İtmez zaḫīre mūr gibi her ki iktisāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 5).  

  efvāh-ı ‘ālem: insanların dili. 

Felek-sā sāye-bānlar sāye-dār ṣaḥn-ı gītīdür  

Ṭınāb efvāh-ı ‘ālemde duʻālardur senālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 18).  

 efyūn: afyon, haşhaştan çıkan uyutucu bir madde. 

Berş ü efyūn ekl idenler Ḥaḳ budur  

Kiẕb ü fiʻl-i nā-pesend itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 1).  

Süfehānun ġıdāsı olduġına  

Berş ü efyūna budur istidlāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 2).  

  efzā: (sonlarına eklenen kelimelere) artıran, çoğaltan mânasını verir. 

Gerçi güft ü gūy-ı düşmen vaḥşet efzādur velī  

Dōstlar beyninde olan ülfete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 5).  

Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 6).  
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 eger:  şart anlamını güçlendirmek için şart cümlelerinin başına getirilir. 

Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil  

İrādet sevḳ idüp cāna rıżā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 7).  

Zāhidā ʻālem-i esrār ne keyfiyet imiş  

Bilmek isterseñ eger ʻāşıḳ-ı ḥayrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 10).  

Dirdi taḥsīn idüp Cemālī eger  

Bu ḫayālātı görse ḥaḳ budur (Yetîm D., G. 52, M. 19).  

Maḥv iderdi meşhedüm resmin mürūr-ı rūzgār  

Çarḫ elinden inmese ṭaşlar eger ṭopraġına (Yetîm D., G. 176, M. 8).  

Ḳo tafṣīli Cemālī’den Yetīmī  

İşitdüñse eger icmāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 12).  

Ṭut tevāẓuʻ ṭarīḳını ey dil  

İster iseñ eger reh-i rifʻat (Yetîm D., Kı. 14, M. 2).  

Ezel kilkinde naḳş olan cebīnüm üzre nīgūdur  

Eger ḫaṭṭ-ı saʻādetdür eger bir ḳara yazudur (Yetîm D., Mat. 4, M. 2).  

Düşme gird-āb-ı ṭa‘na eyle güẕer  

Baḥr-ı naẓm āşināsıyiseñ eger (Yetîm D., Mes. 2, M. 70).  

Bī-zer ü sīm olsa eger bir kişi  

Saḳf-ı semāvāta çıḳar nālişi (Yetîm D., Mes. 3, M. 7).  

Tābına döymeye küllī kül ola kevn ü mekān  

Zāhir olursa eger sūz-ı derūnum yā Rab (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 20, 21).  

Vücūdum Ḳāf-ı ‘uzletde çü ‘Anḳā eylemezdüm güm  

Bu ġurbet-ḫānede görsem eger bir āşinā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 4).  

Hāce-i münʻim eger efḳar-ı müflis küllī  

Bu cihān ḫalḳınuñ aʻlāsına ednāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 5).  

Cāy-ı āsāyiş içün eyler idük bir tekye  

Dehr bünyādı eger olmasa ber-bād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 8).  
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Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 12).  

Āşiyānından uçan mürġ-ı ġarībe yiridür  

Bir ṭarīḳ ile eger itse delālet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 44, 51).  

Devlet gibi ḳāpuñda eger ber-devām olam  

Reşk-i cihān ü ġıbṭā-i cümle enām olam (Yetîm D., G. 132, M. 1).  

Sūziş-i derd-i derūn nidügin evrāḳa  

Yazmaḳ olurdı eger düşmese od āfāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 2).  

Fenā bezmine ey ṭālib eger yol varmaḳ isterseñ  

Gözüñ yaşın şarāb idüp cigercügüñ kebāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 7).  

Ey Cemālī ḳor idüñ işigüñe yüz süriye  

Bu Yetīmī’nüñ olaydı eger istiḥḳāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 12).  

Zīr ü bālāya baḳup olma muḳayyed ṭālib  

Virmek isterseñ eger kendüzüñi iṭlāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 8).  

Düşmenüm pest degülmişse eger  

Sebt olaydı ṣuḥuf-ı dehre neler (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 33).  

Tābına döymeye küllī kül ola kevn ü mekān  

Zāhir olursa eger sūz-ı derūnum yā Rab (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 20, 66).  

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 8).  

Rāstī kişver-i ‘aşḳa seni iltürdi eger  

Zāhidā hem-dem olıbilseyidüñ ʻuşşāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 5).  

Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 12).  

Merd-i rehsin girü itdüñse eger kevneyni  

Be bilürsin iki ‘ālem saña seng-i rehdür (Yetîm D., G. 59, M. 5).  
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Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 6).  

Eger feḥvā-yı lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e nāẓırsañ  

Yetîm’e ter düşüp itme cedel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 11).  

Ḫilāf-ı cins ile zinhār oturma  

Eger vāḳi‘ ola ikrāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 4). 

Ey maʻārif baḥrinüñ ġavvāṣı isterseñ eger  

Ḳaʻr-ı deryā-dildedür dürr-i ḫoş-āb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 9).  

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 7). 

Südlüce ṣuyı sūd itseydi  

Duḫterün māderi südine eger (Yetîm D., Kı. 30, M. 2).  

 egerçi: eğer ki, gerçi, doğrusu. 

Egerçi āşinā-ṣūret görinür līk maʻnīde  

Naẓar itseñ seni görmiş degül bī-gānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 3).  

Aşḳ ile mebhūt ü ḥayrānam egerçi ben gedā  

Ḥāmdü-li’llāh zāhid-i ḫod-rā gibi gūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 5).  

 eglemek: alıkoymak, geciktirmek, vakit geçirtmek, durdurmak. 

Egleyimezler beni feryād-res maʻcūn ile  

Saḳīyā olsun meded āb-ı ‘ıneb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 5).  

Göñlüñi zanca diyü eglemedin  

Gözle Ḥaḳḳ’uñ be ḳażā vü ḳaderin (Yetîm D., Kı. 1, M. 23).  

 eglence: eğlence, eğlenme işi. 

Tenedir nāy-ı tarabnāk ile bu bezm-i cihān  

Pür iken ʻāşıḳuñ eglencesi şīven oldı (Yetîm D., G. 212, M. 8).  
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 eglenmek: oyalanmak ‖ vakit geçirmek ‖ eğlenmek. 

Eğlenilmez k’ola reftāra mecāl  

Pāy-der-gil olan ol gūş ḫarda (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 137).  

 egn: sırt, arka, üst. 

Mübeşşir oldum idüp saña cān-fezā müjde  

Giyürsin egnüme ḫilʻat bu dil-güşā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 2).  

Mey-kede yollarında egnümüze  

Delḳ-ı rindī libās-ı fāḫirdür (Yetîm D., G. 43, M. 5).  

ʻÖrf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

ʻAşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 10).  

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 18).  

 egri: doğru veya düz olmayan, bir noktasında yön değiştiren, çarpık, münhani. 

Yā gibi egri olan yanuñda  

Ṭoġrı atıldı yabana çün tīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 11).  

Olmasun dir iseñ başuñ kayı  

Yā gibi egrilikden eyle ḥaẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 2).  

 eḥad: Allah.“Tek, bir” anlamında esmâ-i hüsnâdandır. 

Çeşm-i aḥvel veş biri iki görsem yā Eḥad  

Ġār-ı tārīk eyleyüp bī-āb çeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 5).  

 ehl:  

1.sahip, malik; bir vasfı taşıyan / taşıyanlar. 

Giyüp bir cāme-i fāḫir tekebbür ehli olmaḳdan  

Żelīl ü münkesir olmış ‘abā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 10).  

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 6).  
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Vāridāt-ı vird ile ḫoş-hāl gördük zāhidi  

Eylesün şimden girü derd ehline mıżrāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 4).  

İstedüm zühd ehli içre bulmadum  

Rind-i dürd āşām veş yār-ı ṣadīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 9).  

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 10).  

Niçe ehl-i ḥarīre giydürüp şāl  

Niçe şāl ehline ḫilʻat virildi (Yetîm D., G. 211, M. 4).  

Ṣabī veş pīr-i ṣad-sāle yatur gehvāre-i tende  

Yeni dü-sāle oġlancık taṣaddur ehli babadur (Yetîm D., G. 53, M. 8).  

Ṭutmayan ṭavr-ı Cemālī’yi Yetīmī varmadı  

Bu cīhān-ı köhnede ehl-i fenā eṭvārını (Yetîm D., G. 199, M. 14).  

Ehl-i Yetīm çün ecel derdine bulmadı devā  

Ey tecerrüd ʻālemi ehlen ve sehlen merḥabā (Yetîm D., Mat. 1, M. 1).  

Süḫandān ehli diller mecmaʻı yine olup memlū  

Gehi şatranc u eşʻār u gehi lāġ ile güft ü gū (Yetîm D., Mrb. 2, M. 29).  

‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 1).  

Uṣūl ehli bilürler dāyirem hep  

Ki devr içre medārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 3).  

ʻĪş ü ʻişret-ḫāne ey nāz u naʻīm ehli size  

ʻĀşıḳ-ı ġam-ḫāreye ser-ḫadd-i miḥnetdür mekān (Yetîm D., G. 153, M. 3).  

Mūy-ı jūlīdelere ḳılma ḥaḳāretle nigāh  

Ḥaḳḳ’a nāz ehli olur bī-ser ü sāmānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 4).  

İki gün bir yirde ıṭlāk ehli itmezken ḳarār  

Ḳayd idindüñ eyledüñ bu göñlümi mesken Dede (Yetîm D., G. 170, M. 11).  
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Naẓar ehlinden iḥtirāz eyler  

Perde-pūş-ı nigehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 5).  

Dili bīzār idüp her şeb duʻā ehlinden it yā Rab  

Dem-i ṣubh-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Ḫisset ehlinden yañadur dāyimā  

Sevmedi ehl-i seḫāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 5).  

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

Aşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 2).  

İlticā it o kerīmü’ş-şāna  

Ki kerem ehlinüñ ol ekremidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 86).  

Giyüp bir cāme-i fāḫir tekebbür ehli olmaḳdan  

Żelīl ü münkesir olmış ‘abā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 9).  

2.bir yerin, bir topluluğun halkından olanlar, oraya mensup bulunanlar. 

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 9).  

Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 8).  

Kār ile gördüm muḳayyed Bī-sütūn Ferhād’ını  

Ehl-i ıṭlāḳ eyledüm deşt içre Mecnūn adını (Yetîm D., G. 202, M. 2).  

3.aile, ev halkı. 

Cihān u ehline idüp vedāʻı  

Enīsin fikr-i Sübḥān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 3).  

 ehl-i ʻabā: ʻabā sahipleri (dervişler, şeyhler, zahidler). 

Ehl-i ʻabā kimdügin bilmedi bilmez gider  

Cehl ile kʻol bī-baṣar cübbe-i monlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 7).  
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 ehl-i ʻaşḳ: kalpleri Allah sevgisiyle dolu olanlar. 

Bezm-i Ḥaḳ’dan mest geldi mest gitdi ehl-i ʻaşḳ  

Bu ne bezm-i ḥāṣdur āgāz mest encām mest (Yetîm D., G. 15, M. 3).  

 ehl-i basīret olmak [Kalıp İ.]: gerçeği kalple anlayan olmak. 

Ṣūret-i ḳışrı ḳoyup maʻnī lübbi bulup  

Ehl-i basīret olup ḥażret-i Mevla’ya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 6).  

 ehl-i bīdār: uykusuzlar. 

Ehl-i bīdār ‘ālemin görmez  

Anlaruñ himmeti ki uyḫudur (Yetîm D., G. 52, M. 15).  

 ehl-i cāh: itibar, rütbe sahibi. 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 4).  

 ehl-i derā: kilise ehli, kilise halkı. 

Ḥıḳd idüp nuṭḳ-ı Yetīm’e didi zühhād-ı derā  

Bāng-i islāmı belī ehl-i derā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 14).  

 ehl-i derd: dert sahipleri, aşık, derviş. 

Beñzedüp feryāduma feryād-ı çengi ehl-i derd  

Münḥanī ḳāmetle cism-i nā-tüvānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 3).  

Çihre-i zerd ile mesrūr olmasın mı ehl-i derd  

Hāṭır-ı ḫāce ḥazīn olsa virür altun neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 9).  

 ehl-i derūn: gönül ehli. 

Ehl-i derūn olmaġa saʻy it birūnı ḳo  

Senden saña yaḳını dilerseñ ırāk degül (Yetîm D., G. 124, M. 3).  

 ehl-i dīdār: cenâbıhakk’ın müminlere vâdettiği görünüşüne, tecellîsine sahip. 

Ehl-i dīdār ʻaynına gelmez  

Selsebīl ü cinān temāşāsı (Yetîm D., Kı. 11, M. 3). 
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 ehl-i dil: gönül ehli; neşeli, zevkli, hal ehli, aşk ve şevk sahibi kimse. 

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 10).  

Mey-fürūşuñ ayaġı topraġıyuz çün bizden öñ  

Ehl-i diller yüz sürüp olmış türāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 4).  

Ehl-i diller yolına sürinelüm ḫāk olalum  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 15).  

Ehl-i diller gūşdur ser-tābe-pā  

Söylesünler ʻūd-ı şeş-tā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 9). 

Ehl-i dilüñ melce’i ḳapuñ durur  

İki cihān devleti ṭapuñ durur (Yetîm D., Mes. 3, M. 3, 29).  

Sözi taṭvīl idüp esrāruñı ifşā itme  

İḫtiṣār eyle Yetîm ehl-i dile bu bes imiş (Yetîm D., G. 82, M. 8).  

Ehl-i diller ḥużurı bī-ġışşdur  

İḥtirāz it kederden ey zāyir (Yetîm D., Kı. 18, M. 1). 

Oḳuyup çün ehl-i dil alur tesellīsin Yetîm  

Yiridür bu şiʻrüñe olsa laḳab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 9).  

 ehl-i dil olmak [Kalıp İ.]: gönül ehli olmak. mâneviyata çok kıymet veren, kalben 

Cenab-ı Hakk'a çok yakınlık hissedip çok hikmetlerden anlayan olmak. 

Ehl-i dil ol yitişüp pāye-i rūhānīye  

Ḥaşerāta virülür mertebe-i āb u gil (Yetîm D., G. 116, M. 9).  

 ehl-i firāset: anlayış, sezgi, iz‘an sahibi. 

Müslimīn üzre nite ḥākim-i vaḳt olayidi  

Olmasa ʻaḳl ile ger ehl-i firāset Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 4).  

 ehl-i ġına: bıkkın, bezgin. 

Aġniyāyı dil ü cāndan fuḳarā sevmezler  

Fuḳarāyı nite kim ehl-i ġına sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 2).  
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 ehl-i güneh ḳılmak [Kalıp İ.]: günah sahibi etmek. 

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 12).  

 ehl-i ḥarīr: ipekli kumaş sahibi, ipekli kumaş giyen. 

Niçe ehl-i ḥarīre giydürüp şāl  

Niçe şāl ehline ḫilʻat virildi (Yetîm D., G. 211, M. 3).  

 ehl-i ḥaseb olmak [Kalıp İ.]: asaletli olmak. 

Merd iseñ ehl-i ḥaseb ol itme daʻvā-yı neseb  

Fikr-i ābā itmedin eyle ibāhim ẕikr-i ced (Yetîm D., G. 29, M. 7). 

 ehl-i ḥaşyet: Allah’ın büyüklüğünü, azametini idrak eden kulun O’nu hakkıyle tâzim 

edememek ve kulluğuna lâyık olamamak endîşesiyle kalbinde hissettiği ürperme, 

korku, havfın bir üst derecesi. 

Sicndür bu cihan teng ü tārīk  

İçinde mü’min ehl-i ḥaşyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 8).  

 ehl-i hevā: nefsinin arzularına düşkün olanlar. 

Ḏalālet yolların mesdūd idüp ehl-i hevādan çek  

Ṣırāṭ-ı müstaḳīm üzre hüdā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 11).  

Fiʻli ehl-i hevāyile mevṣūf  

Olana ṣūfī diyen aḥmaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 1).  

 ehl-i hüner: hüner sahipleri, yazarlar. 

Her gūşede o şāhuñ çokdur çerāġı ammā  

Yoḳdur Yetīm’e mānend ehl-i hüner çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 10).  

 ehl-i iḳrār olmak[Kalıp İ.]: kabul edenlerden, tasdik edenlerden olmak. 

Ehl-i iḳrār ol gözüm dervīşlik itsün ẓuhūr  

Kim gözinden münkirüñ pinhān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 5).  
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 ehl-i ‘irfān: Cenab-ı Hakkı tanıyıp bilen, hak ve hakikatin özüne ve esasına ulaşan, 

bilgi ve marifet sahibi kimseler. 

Ehl-i ‘irfānı aḳıt luṭf u keremle kendüñe  

Şāh kim ʻādil ola mülkine bāzer-gān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 9).  

Vāyesinden ehl-i ʻirfānuñ olur mı behremend  

Olmayanlar manṣıb-ı ehl-i cihāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 9). 

Cemālī remzine nevʻan vuḳūfuñ olmayınca sen  

İçinde ehl-i ʻirfānuñ Yetīmī olmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 14).  

 ehl-i istimdād: medet uman, yardım dileyen. 

Eşk-i ḫūnīnüm rümūz-ı ʻaşḳı tefhīm eyledi  

Nite kim itdi ifāde ehl-i istimdāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 6).  

 ehl-i kerem: kerem sahibi olanlar, ikram edenler, asil davrananlar. 

İtlicā eyle Nişānī-i kerīmü’ş-şāna  

Ey Yetīm ister iseñ ehl-i kerem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 12).  

 ehl-i keştī: gemide olanlar, gemi mürettebatı. 

Ḳurı ṣalındıda ehl-i keştī  

Ṣuluġından giderür mi naẓarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 39).  

 ehl-i maʻnī: mana āleminin bilgisine, idrakine sahip; malik. 

Zīnet-i ẓāhiri ḳo bāṭına saʻy it zīrā  

Ehl-i maʻnī baḳamaz ṣūrete sīret var iken (Yetîm D., G. 150, M. 6). 

 ehl-i naẓar: bakış ehli. 

Niçeler göz yumuban naḳd-i dili oynatdı  

Līk cān naḳdini ehl-i naẓar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 4).  
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 ehl-i nemed: nemed (bazı tarikatlarda dervişlerin gösterişten ve süsten 

kaçınmalarının ifadesi olarak giydikleri kaba keçe; yokluğu ve yoksunluğu temsil eden 

elbise) giyenler. 

Keder-i ḳalb ile ey sūf giyen itme ḳıyāṣ  

Kendüñe ṣāf u mücellā olan ehl-i nemedi (Yetîm D., G. 203, M. 4).  

 ehl-i nigeh ḳılmak [Kalıp İ.]: bakış ehli etmek (baktığını görebilen anlamlandıran). 

Mülk-i lā subḥ u mesā semtinden isterseñ ḫaber  

Bī-cihāta bī-cihet ehl-i nigeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 4).  

 ehl-i rāh: hakikati gören, doğru yolda yürüyen. 

Kemīn-gāh-ı ṭarīḳı görme ġāfil  

Sülūk u seyre ehl-i rāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 8).  

 ehl-i rıżā: rıza (Allah’tan gelen her şeyi îtiraz etmeden, sızlanmadan karşılaması, 

kabul etme) sahibi. 

Gerden-i cānı ṭutup tīġ-ı ḳażāya rāzī  

Olmaz isem beni Ḥaḳ ehl-i rıżā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 6).  

 ehl-i saḳar: cehennem ehli, cehennemlikler. 

ʻAşḳı oyuncaḳ iden zāhidi didüm göricek  

Nār-ı sūzān ile ehl-i saḳar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 8).  

 ehl-i sefer: yolculuğa çıkacaklar. 

Gel intiḳāl içün baḳ maʻnī-i rūşenāya  

İster çü ḥīn-i rıḥlet ehl-i sefer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 6).  

 ehl-i seḫā: bağış, ikram sahibi ve cömert olanlar. 

Ḫisset ehlinden yañadur dāyimā  

Sevmedi ehl-i seḫāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 6).  
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 ehl-i serīr-i rifʻat: yücelik tahtına sahip. 

Ṭaʻn-ı reẕl ehl-i serīr-i rifʻate neyler begüm  

ʻAv ʻav-ı seg māh-ı burc-ı ʻizzete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 1).  

 ehl-i siyāb: elbise sahipleri. 

Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 8). 

 ehl-i şevk: arzu, heves sahibi. 

Ehl-i şevküñ eli üstinde yanup pār pār cām  

Āteş-i ḥasret ura zümre-i ḥüssāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 7).  

Naʻralar peydā idüñ her gūşeden ey ehl-i şevḳ  

Cūş idüp çün pür-enīn oldı rebāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 7). 

 ehl-i şīrāz: Şiraz (Şiraz şehri, İranlılar'ın anavatanı olan Fars bölgesinin -ki İran 

halkı ve dili de adını buradan alır- merkezinde bulunması, eski eserleri ve bozulmamış 

kent dokusuyla ayrıca çevresindeki bağlarıyla ve ünlü şaraplarıyla İran'ın en güzel ve 

en çok turist çeken şehirlerinden birisidir. Yüzyıllar boyunca bir kültür ve sanat şehri 

olarak bilinen Şiraz, 'İran'ın kültür başkenti' 'şairler şehri' ve 'güller şehri' gibi 

unvanlara sahiptir. )halkı. 

Görse İstanbul’da nehrini Kāġıd-ḫāne’nüñ  

Yurdı dilden ehl-i Şīrāz āb-ı Rükn-ābād’ını (Yetîm D., G. 202, M. 6).  

 ehl-i şühūt: kâinatta tevhid delillerini aynen seyreden, ilâhi ve gizli sırlarını hakkın 

izni ile gören şuhud ehli. 

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 3).  

 ehl-i tār: saz telinden anlayan. 

Ṣanʻatumdur żaʻf u ḳuvvetle miyānuñdan enīn  

Naġme eyler zīr ü bem gösterse ehl-i tār fen (Yetîm D., G. 147, M. 4).  
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 ehl-i ṭarab: eğlence, şenlik ehli. 

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 5).  

 ehl-i ṭarīḳ: tarikata girmiş olan kimse veya kimseler, derviş. 

Gel sebük-bār ol dilerseñ ey refīḳ  

Merdde rev diyeler ehl-i ṭarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 2).  

 ehl-i tecrīd: (dünyâsından geçmiş olan) dervişler. 

Ehl-i tecrīd ol yüri ġavvāṣ-vār  

Tā ki gevher vire bu baḥr-ı ʻamīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 3). 

 ehl-i tevḥīd olmak [Kalıp İ.]: Allah'ın birliğine ve her şeyin ondan geldiğine iman 

etmek. 

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 2).  

 ehl-i veraʻ: Allah’tan korkup haramdan, günahtan, kötülüklerden sakınan, dînî 

buyrukları titizlikle yerine getiren, takva sahibi. 

Olmışam ehl-i veraʻ maʻnīde  

Sūretā kendümi itdüm ḳallāş (Yetîm D., G. 76, M. 7). 

 ehl-i vuḳūf: anlayış ve idrak sahibi. 

Ṣuyı bardaḳda dimişler gemiyi ḳāġıdda  

Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i vuḳūf (Yetîm D., Kı. 7, M. 2).  

 ehlen ve sehlen: “hoş geldin, merhaba, nasılsın?” anlamında hatır sorma sözü. 

Ehl-i Yetīm çün ecel derdine bulmadı devā  

Ey tecerrüd ʻālemi ehlen ve sehlen merḥabā (Yetîm D., Mat. 1, M. 2).  

 ejderhā: bin tane başı olan efsanevî, korkunç ve pek büyük bir hayvan, büyük yılan. 

Nefs ejderhāsını ḫāk ister itdün nūr idüp  

Ey dem-i sūz-ı derūnı od saçan evren Dede (Yetîm D., G. 170, M. 5).  
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 ekl: yeme. 

 ekl itmek [Kalıp İ.]: bir şeyi yemek. 

Berş ü efyūn ekl idenler Ḥaḳ budur  

Kiẕb ü fiʻl-i nā-pesend itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 1).  

 ekl-i cerb: yağlı, besili yiyecek. 

Enkerüʻl-aṣvāt ile daʻvetde hāy u hūy idüp  

Ekl-i cerb-i dāne vü ḥalvā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 6).  

 ekmek: toprağa tohum atmak veya gömmek. 

Sebze-i nev ḳalbi mesrūr eyler ey dihḳān-ı ‘aşḳ  

Kiştzār-ı cāna gel toḫm-ı ġam-ı cānānı ek (Yetîm D., G. 111, M. 8).  

  ekrem: kerim, cömert, lutuf ve kerem sâhibi 

Şeh-süvār ekrem ü sermā-yı sefer te’sīr idüp  

Virmeye gibi bu ben ser-bāzuña meydānda iş (Yetîm D., G. 75, M. 5). 

İlticā it o kerīmü’ş-şāna  

Ki kerem ehlinüñ ol ekremidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 86).  

  ekser: çoğu, en çoğu. 

Nās ekser teneffür itdükçe  

Çelebī zümresi olur meyyāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 3).  

 ekẕeb: büyük iftira, büyük yalan, uydurma. 

Aḥsen olur çü ekẕeb-i eş‘ār  

Şā‘ire olmasun mı lāf şi‘ār (Yetîm D., Mes. 2, M. 65).  

  ekẕeb itmek [Kalıp İ.]: iftira atmak. 

Gel Yetīm itme ekẕebi aḥsen  

Lā-yuḳālu li-ehlihi ehlen (Yetîm D., Mes. 2, M. 67).  
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  el: 

1. kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan bölümü. 

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 1).  

Ey pīr-i çarḫ ḳaldı ṭaş altında elleri  

Raḥm eyle bu Yetīm’üñ elin al atalıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 9). 

Ehl-i şevküñ eli üstinde yanup pār pār cām  

Āteş-i ḥasret ura zümre-i ḥüssāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 7). 

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 30).  

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 7).  

Elinde ceng-cū ġāzilerüñ şemşīr-i ʻuryānı  

Ḳara kāfirleri ḳoydu ser-ā-ser ḳırmızı ṭona (Yetîm D., G. 182, M. 7).  

Elinden per açup şāhuñ iki şeh-bāz-ı derrende  

Şikārı oldı cevlān-gehlerinde çarḫ-ı gerdende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 1, 65).  

Maḥv iderdi meşhedüm resmin mürūr-ı rūzgār  

Çarḫ elinden inmese ṭaşlar eger ṭopraġına (Yetîm D., G. 176, M. 8).  

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 7).  

Görmedük bir cām-ı Cemşīd’i bu gün  

Dehr elinden inkisārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 6).  

Neyleyeydi ḳara göñüllü ʻadū  

Olmasa cevrüñ elinden ḳayġu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 48).  

Ey Yetîm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 14).  
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Eyā şāh-ı cihān kesmen ümīd-i vasluñı cāndan  

Elüñden tiġ-ı ḫūn-rīzüñ inerse boynuma ḳaṭʻā (Yetîm D., G. 4, M. 8).  

2. diyar, mekân. 

Şāh elinden ġıdā alurken ben  

Türk elinden yiyem mi hīç erzen (Yetîm D., Mes. 2, M. 82).  

3. hâkimiyet, sahiplik, mülkiyet. 

Ṣal tezerv-i maʻnī-i ḫāṣa Yetīm  

Olmış iken elde çün şāhīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 10).  

Ey per ü bāl nā-tüvān oldum  

Türk eline düşen ṭoġan oldum (Yetîm D., Mes. 2, M. 80).  

  el almak [Kalıp İ.]: tarikata girmeye, belli bir şeyhe intisap etmeye ve ondan evrat 

(vazife, ders) almaktır. 

Bize el virmeden ey ṣūfī elüm almaḳsa  

Kimseyi kimseye muḥtāc Ḫüdā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 3).  

Ey pīr-i çarḫ ḳaldı ṭaş altında elleri  

Raḥm eyle bu Yetīm’üñ elin al atalıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 10).  

  el arḳasın koymak [Kalıp İ.]: ellerini beline koymak. 

Yire el arḳasın koyup cihān-dīde olanlar dir  

Gök altında müsellemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 5). [yire el arḳasın koyup, -sı, -n ] 

  el irgürmek [Kalıp İ.]: ulaşmak, kavuşmak. 

Der-i maḳṣūda el irgürmek içün  

Gözi yaşını ‘ummān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 5).  

  el ḳarmak [Kalıp İ.]: ellerini ovuşturmak. (Altın almak için elini ovuşturanlar) 

Başını ṭaşdan ṭaşa dögüp kükermekden ġaraż  

Ḫāk-i pāy-ı gülşene diler varup el ḳara ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 8). 
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Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem yā niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 6).  

  el bir ḳılmak[Kalıp İ.]: işbirliği yapmak, beraber hareket etmek. 

Bi-ḫamdi’llāh yine ecrām-ı eflāk  

Ḳılup ṭabʻı ʻanāṣır birle el bir (Yetîm D., Kı. 36, M. 2).  

  el çekmek [D]: ilgisini kesmek, dünyadan el etek çekmek. 

Genc-i dünyāya ḥārīs olma Yetīm el çek el  

Çoḳdur efʻī-i zehirnāk bu vīrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 13).  

Berri ʻālemden el çekerdüñ sen  

Mā-verāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 1).  

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 9).  

Muḫtefīdür dime ey dil mā-sivādan çek elüñ  

Tārik-i ġayr-ı Ḥaḳ’a eclā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 11).  

  elden düşürmemek [D]: bir şey sürekli elinde olmak ve onunla ilgilenmek 

Lisān-ı ġayb u ṣafīr-i sürūşdur dervīş  

Düşürme saʻy idüp elden Yetîm dīvānın (Yetîm D., G. 144, M. 14). 

  elden ele alınmak [D]: iyi nitelikleri dolayısıyla çok ilgi görmek, çok beğenilmek. 

Gül gibi elden ele alunur iken ḥayfā  

Düşdi ṭopraġa ten-i Pīr Meḥemmed Çelebî (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 51).  

  el uzatmak [Kalıp İ.]: almaya, dokunmaya kalkışmak. 

Ḫalḳa zülfüñ oldı ḳayġu a yigit  

Zulm elin uzatdı gīsū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 2).  

 el virmek [Kalıp İ.]: birisini kabul edip tarikate almak. 

Ālāyiş-i dü-kevn ile ey şeyḫ virme el  

Ālūdeyile eylemezin merḥabāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 5). 



491 

 

 

 

Bize el virmeden ey ṣūfī elüm almaḳsa  

Kimseyi kimseye muḥtāc Ḫüdā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 3).  

 el yummak: el yıkamak. 

Vużūdan el yumañ ādāb-ı meclisden dügin sāḳī  

Yetîm’e anladur itsün o cām-ı pür-ṣafā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 13).  

Dīdeye ʻaks-i ruḫından rūşenā idüp recā  

El yumar olup bu çeşm-i ḫūn-feşāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 4). 

 el-amān: "aman, medet" anlamında yardım ve şikayet sözü; "bıktım artık, yeter, 

kâfî" anlamında şikayet sözü. 

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istignā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 2).  

 elʻān: şimdi, şu anda. 

Biñ başum olsa birini itmem dirīġ-i tīg  

Biñ pāre olsa ṭañ mıdur elʻān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 12).  

Ẓulmet-i dildür Yetīm İskender’e ḥāyil olan  

Çeşme-sār-ı cānda gör Āb-ı Ḥayāt elʻān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 14).  

 elbet/  elbette: mutlaka, hiç şüphesiz, muhakkak. 

Bulur elbet kesād-ı naẓm revāc  

Şeb-i deycūr içün degül mi sirāc (Yetîm D., Mes. 2, M. 43).  

Ey Yetīm ākil-i berş elbette  

Bu ʻAlī’yise hamāḳatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 7).  

Külḫanı gülşen görüp mesken idinmişdür Yetīm  

Bir gedāyı ‘ūrdur elbette yaza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 10).  

Olur elbette ki maḥzūn ḫāṭır  

Zişt-ṣūret k’ide mir’āta naẓar (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 45).  

 



492 

 

 

 

 ele: öyle. 

Cāndan al yürege gire bu dür-i nā-yāb ele  

Derd-i ġavvāṣı yüri ġarka-i ʻummāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 5). 

 elem: acı, üzüntü, keder ‖ aşığın sevgilinin saç ve boyundan kaynaklanan kederi. 

Oldı nāzük bedeni hey meded Eyyūb’a ḳarīn  

Arta başlayucuġaz zaḫm-ı vebādan elemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 70).  

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 1).  

Faḳr elemi cān u göñülde gider  

Dīn teḳāżāsı ölümden beter (Yetîm D., Mes. 3, M. 21).  

Ġam-ı dünyā nedür ki ġam diyeler  

Ya aña miḥnet ü elem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 2).  

Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 2).  

Virmesün vāʻıẓ baña tek ol dem-i serdüñ elem  

Rāżı olduḳ nārda olan ʻaẕābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 5).  

 elfāẓ: kelimeler, lafızlar. 

Ḥaḳ budur muʻciz-nümā elfāẓ ile  

Sözlerüm vardur ki ḫarḳ-ı ‘ādedür (Yetîm D., G. 58, M. 7).  

Hayālī tīg-ı elfāẓı ṣalarsa rubʻ-ı meskūna  

Yetīm elfāẓınuñ zīr-i nigīni heft-kişverdür (Yetîm D., G. 62, M. 6).  

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 9).  

 el-ḥaḳ: doğrusu, hakka, hak budur ki. 

Hevā-yı Belh idüp mürşid dilerseñ ey Yetīm el-ḥaḳ  

Per-i İbrāhīm Edhem’dür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 9).  
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Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 11).  

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetîm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 10).  

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 9).  

 elḥān: nağmeler, ezgiler, melodiler. 

 elḥān-ı Dāvūd: Davut Peygamberin namesi. 

Depreden sāz-ı cünūnı naġme-i ʻūd istemez  

Nāle-i dil-sūz iden elḥān-ı Dāvūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 2).  

 elḥān-ı ġarīb: değişik, bambaşka şarkılar. 

Nerm iderdi dil-i āhenleri Dāvūd-misāl  

Sūz ile başlasa elḥān-ı ġarīb ü neġamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 68).  

 elif: Arap alfabesinin ilk harfi; ince, uzun boylu sevgili. 

Rāstī ḳāmet-i cānāna elif diyeliden  

Aşḳ dersin oḳuruz ʻaşḳ fünūnını dirüz (Yetîm D., G. 65, M. 7).  

  elsen-i nās: fasih ve düzgün konuşan insan. 

Kīmyādur yā hū Sī-mürg adı vardur kendü yoḳ  

Elsen-i nās üzre bir efsāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 6).  

 elvān: renkler, çeşitler. 

Cihān-ı būḳalemūnuñ görenler elvānın  

Cihānuñ añladılar girye reng ḫandānın (Yetîm D., G. 144, M. 1).  

 emārāt: nişanlar, alâmetler; "emâre"nin cem'idir. 

Mużmahil eyle gider ṣūret emārātını sen  

Tā ki temyīz olına maʻnī-i emr-i mübhem (Yetîm D., G. 125, M. 9).  
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  emek: bir iş uğruna gayret ve çaba sarf etmek. 

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 1).  

 emel: istek, arzu. 

Ecel eylerken ey ‘āḳil emel bünyādına ḫande  

Olur mı dār-ı dünyāda esās-ı ʻömre pāyende (Yetîm D., G. 190, M. 1).  

 emīn olmak[Kalıp İ.]: emniyet içinde olmak. 

Her ki dir bu duʻāyiçün āmīn  

Ḫāṭırı gerd-i ġamdan ola emīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 136).  

 emīr-i kāmrān: muradına eren, ikbal sahibi sultan. 

Olupdur ṣūretā gerçi gedā-yı nā-murād ammā  

Maʻānī kişveri içre emīr-i kāmrāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 4).  

 emlāk: mal mülk. 

Odlara yansun ḫarāb olsun ki menʻ-i vaṣl ider  

Bu ḫarāb-ābādda āsyābumuz emlākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 10).  

 emn: korkusuzluk, eminlik, huzur ve rahatlık. 

Devr-i ʻadl ü himāyetüñde bu dem  

Emn ü āsāyiş üzredür ʻālem (Yetîm D., Mes. 2, M. 40).  

Emn virmezdi Yetīm abdāla kesret olmasa  

Tekye-i vaḥdet gibi menzil-geh-i me’men Dede (Yetîm D., G. 170, M. 13).  

  emr: buyruk, emir. 

Şehāna eyledüñ emrüñi cārī  

Gedālıḳ ḥükmini idelden icrā (Yetîm D., G. 3, M. 5).  

Cemālī emrine çünkim Yetīmī imtisāl itdüñ  

Suʻāl-i ḳīl ü ḳāli ḳo daḫı çün ü çirādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 9).  

İstiḳāmetle itdi istişhād  

Festeḳım emrini ḳad-i şimşād (Yetîm D., Mes. 2, M. 14).  
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Emrüñ ile nola olursa yiri Dār-ı Selām  

Emrüñe lā dimedi bir kezin ol ṭabʻ-ı selīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 75,76). 

Rütbet-i şeyḫ-i Cemālī’yi Yetīmī bekle  

Tā Ḥaḳ’uñ emri irüp mesken idince laḥdi (Yetîm D., G. 203, M. 10).  

 emr-i Ḥaḳ: Allah'ın emri, isteği. 

Emr-i Ḥaḳ irdi sefer eyledi çün pīr Cemāl  

Rūm’da saña ḳarar oldı Yetīm emr-i muḥāl (Yetîm D., Mrb. 3, M. 21).  

 emr-i muḥāl: imkânsız emir. 

Emr-i Ḥaḳ irdi sefer eyledi çün pīr Cemāl  

Rūm’da saña ḳarar oldı Yetīm emr-i muḥāl (Yetîm D., Mrb. 3, M. 22).  

 emr-i taḳdīr: Allah'ın takdir ve tayini; kaderin emri. 

Bularuñ imtizācından ẓuhūra  

Getürdi bir cüvānı emr-i taḳdīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 6).  

 emṣal: benzer. 

Celāl u cāh ile der-bān-ı der-gāh-ı hümāyūnı  

Kiyūmers ü Nerīmān u Ḳubād u Hürmüz emsāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 80).  

 emsem: ilaç ve zehir ‖ panzehir. 

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 3).  

 emvāc: dalgalar. 

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 9).  

 emvāc-ı baḥr-ı Ḳulzüm: Kızıldeniz' in dalgaları. 

Gelmez ḥisāba dilde olan ġuṣṣa vü ġumūm  

Emvāc-ı Baḥr-ı Ḳulzüm’e olmaz şümāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 4).  
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 enbāz olmak [Kalıp İ.]: ortak olmak. 

Tīr kim ġayr-ı ḳanadla uçısar  

Olmadı laḥm-ı şikāra enbāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 122).  

 encām: son, nihayet. 

Ḥażret-i şāh-ı kerīmüñ nāmudur nāmıñ senüñ  

Nuṣret ü ʻavn iledür āġāz u encāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 2).  

Varṭa-i tīh-i ḫayāl encāmum āġāz itmedin  

Vaḳtidür itsem Yetîm itmāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 9).  

Bezm-i Ḥaḳ’dan mest geldi mest gitdi ehl-i ʻaşḳ  

Bu ne bezm-i ḥāṣdur āgāz mest encām mest (Yetîm D., G. 15, M. 4).  

 encām olmak [Kalıp İ.] : son bulmak, nihâyetlenmek. 

Varṭa-i tīh-i ḫayālāta düşüp  

Olur encām-ı maḳālüm āġāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 118).  

 encüm: yıldızlar. 

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 1). 

 encümen: meclis ‖ içki meclisi; içki içenler. 

Baña ḫalvetdür encümen olalı  

Ḫalḳ içi gūşe-i ferāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 3).  

Encümenlerde gezüp ḫalvet iden sālikler  

Şöhre-i şehr olup ṣīt ü ṣadā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 5).  

Her kimüñ encümende vaḥdeti var  

Aña her yir ḥużūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 1).  

 encümen-i nükte-şinās: ince manaları anlayan topluluk. 

Gūşe-i encümen-i nükte-şinās  

Ola rūşen mi degül anda bu rāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 119).  
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 endīşe / endīş: düşünce, fikir, kaygı. 

Ey cefā-pīşe vü sitem endīş  

Gel e müştāḳı eyleme dil-rīş (Yetîm D., G. 80, M. 1).  

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalās  

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 7).  

Maʻāş endīşesin terk it yüri bī-ḳayd u bī-bāḳ ol  

Dilerseñ girmeğe ey dil ṭarīḳ-ı ehl-i ḫursende (Yetîm D., G. 190, M. 9).  

‘Aḳl-ı dūr endīşe dirken ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı sen de bul  

Bu yaḳına baḳmayup dūr u dırāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 3).  

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 6).  

 endīşe-i dü-kevn: dünya ve ahiret düşüncesi. 

Endīşe-i dü-kevni yek-sū idenler ile  

Pā-dāş olup tek ü pū eyler Yetîm-i ser-bāz (Yetîm D., G. 66, M. 9). 

 endīşe itmek [Kalıp İ.]: tasalanmak, kaygılanmak. 

İnişin endīşe it bālālıġında ‘ālemün  

Kim naşībin arturur her kim firāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 7).  

 endūh:  keder, elem, gam, gussa, kaygı, sıkıntı, ıztırab, üzüntü. 

Ḳısmet-i bezm-i ezel endūh u ġamdur ʻāşıḳa  

Cām-ı māl-ā-māldan ger gelse gūn-ā-gūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 3).  

Çār-mīḫa gerdiler ḳaldum keş-ā-keşde Yetīm  

Derd ü endūh u belā bir yaña cihān (Yetîm D., G. 153, M. 10).  

Ġam u endūhı bī-gāne ideñ ol āşinā geldi  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 27).  

Sakin-i zāviye-i miḥnet ü endūh u ġamı  

Söyledüp itdüre ger ḥāli ḥikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 37).  
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 endūḥ-ı cānān: sevgilinin kederi. 

İden endūḥ-ı cānān ile ġam iḳlīmini seyrān  

İder terk-i vücūd ile ʻadem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 1).  

 endūh-ı ġuṣṣa-i dil: gönül derdi, yürek sıkıntısı. 

Endūh-ı ġuṣṣa-i dili şerḥ itme ki Yetīm  

Mümkin degül yazılsa deñizler midād olup (Yetîm D., G. 13, M. 9).  

 eneʻl- Ḥaḳ: ben Hakk’ım [Hallâc-ı Mansur’un vecd hâlinde söylediği ve dâra 

çekilmesine sebep olan meşhur söz olup edebiyâtımızda vahdet görüşünün ve taşkın 

cezbenin ifâdesi olarak çok kullanılmıştır]. 

Eneʻl- Ḥaḳ çaġırup Manṣūr-ı Ḥallāc  

Melāmet dārını idindi miʻrāc (Yetîm D., G. 22, M. 1).  

Hezārān āferīn olsun bu gün Manṣūr-ı Ḥallāc’a  

Ene’l-Ḥaḳ sırrını itdi kitāb-ı ʻaşḳa dībāce (Yetîm D., G. 173, M. 2).  

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ’dur şecer içinde ene’llāh diyen  

Hem ene’l-Ḥaḳ ki ser-i dārda Manṣūr didi (Yetîm D., G. 203, M. 8).  

  ene’llāh: Hallac'ın "Ben Hakk'ım" sözü. Kalbin masivadan arınarak Hakk'ın esma, 

sıfat ve zılâl nûrlarına ayna olması sonucu meydana gelen şiddetli sevgi ve aşk 

sebebiyle söylenmiş bir söz. 

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ’dur şecer içinde ene’llāh diyen  

Hem ene’l-Ḥaḳ ki ser-i dārda Manṣūr didi (Yetîm D., G. 203, M. 7).  

 engin: denizin karadan açıklara doğru ufuk hattına kadar uzanan kısmı. 

Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 8).  

Allāh Allāh diyü engine ṭonanmā ṣalalum  

Portaḳal memleketin Südde’ye varup alalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 17).  
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 engin-i ġam: ucu bucağı bulunmayan gam denizi. 

Düşme engin-i ġama furtuna çoḳdur ṣavılur  

Sākin-i fülk-i rıżā ol görinince ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 7).  

 engüşt: parmak. 

Yazsa nāzüklügini ger engüşt  

Ola naẓm-ı ḥasen ḥaşīn ü dürüşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 63).  

  enhār: ırmaklar. 

Furāt u Dicle vü Ceyhūn olupdur  

Gözümden cūş iden enhār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 4).  

 enhar-ı sirişk: gözyaşı nehirleri. 

Aḳıtmayınca enhar-ı sirişki ravża-i cāna  

Göñülden gül gibi ḫurrem oluban gülmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 5).  

  enīn: inilti, inlemek. 

Gūş-ı zamāne zārumuz ile pür oldı āh  

Cānā niçün ḳulaġuña irmez enīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 8).  

Rebāb ü ney enīn ü nāle itsün  

Olupdur çün süḫan-perdāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 3).  

Ṣanʻatumdur żaʻf u ḳuvvetle miyānuñdan enīn  

Naġme eyler zīr ü bem gösterse ehl-i tār fen (Yetîm D., G. 147, M. 3).  

Nola bālā vü pest itsem enīnüm  

Belā bezmindeyin zīr ü bemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 9). 

 enīs: dost, arkadaş, yâr, sırdaş. 

Cihān u ehline idüp vedāʻı  

Enīsin fikr-i Sübḥān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 4).  

 enkerüʻl-aṣvāt: seslerin en çirkini. 

Enkerüʻl-aṣvāt ile daʻvetde hāy u hūy idüp  

Ekl-i cerb-i dāne vü ḥalvā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 5).  
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 ensāb: nesepler, soylar. 

Daḫı evlād u ensābı cihān ṭurduḳça var olsun  

Serīr-i ʻizzet üzre her birisi kām-kār olsun (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 83).  

 envār: ışık, nur, aydınlık; güzellik, canlılık. 

Ẕāt-ı Ḥaḳ envārına müstāġraḳ iken rāġıbuz  

Baḥr içinde ṭālib-i mā oldıġı gibi semek (Yetîm D., G. 111, M. 3).  

 envār-ı raḥmet: rahmet (Allah’ın yaratıklarına olan merhameti, acıma ve 

esirgemesi) ışıkları. 

Ten ki ser-tā-pā maḥabbet nārına yandı bu gün  

Kendüni envār-ı raḥmet ġarḳası ṣandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 2).  

 er: yiğit, erkek, koca, adam. 

Ḥazer eyler ḳoyunından göricek  

Nūḥ evinde diyen ol gerçek erin (Yetîm D., Kı. 1, M. 44).  

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 8).  

Noḳṣān-ı māhı gör kim nur istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 6). 

Dil eyledi ziyāret her beyt ü her çerāġı  

Cānı münevver eyler yoḳdur bir er çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 2).  

  erāẕil: pek alçak ve soysuz kimseler. 

Ḳoyup ser-māye-i fażlı birāder  

Erāẕil meksebine oldı māʻil (Yetîm D., Kı. 5, M. 2).  

 erbāb-ı ḥācāt: dilek, istek, dua ehli. 

Kerāmet sofrasın beẓl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 9).  
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 ercmend olmak [Kalıp İ.]: muhterem, şerefli, itibarlı olmak. 

Her kim ṭufeyl eyleye bir iki gūsfend  

Ālem anuñ ṭufeyli olup ola ercmend (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 12).  

 Erdevān: eşkanilerin son padişahı. 

Biri Sulṭān Mehemmed Erdevān-ı baḫt-ı Serḫānī(?)  

Biri Sulṭān Selīm Efrāsiyāb-ı mülk-i Yūnānī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 11).  

 eren: dinî konularda öncü olan şahsiyet. 

Ṭarīḳı fiʻl-i nā-şāyesteyile eyledüñ ber-bād  

Erenler yolına virdüñ ḫalel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 6).  

Gel erenler yolını varmaḳ içün  

Ey Yetīm evliyāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 13).  

Miyān-beste olup cāru-keşidür pārsā-yı ʻaşḳ  

Tehī görmez erenler ḫıdmet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 4).  

 erkek: er, yiğit. 

Ṣalar merdāne-vār āvāz ber-baṭṭ  

Degül mi bi’llāh erkek sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 2).  

Sūrāḫ-ı ḫāke mūr gibi dāne-çīn olup  

Gūşişdedür faḳīr ü ġanī erkek ü dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 44).  

 ervāḥ: ruhlar, canlar. 

İḥāṭa eylemişlerdür meges-rānı olup ervāḥ  

Yetîm ālūde leb düşmiş der-i ḥammāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 9).  

Bunda ḫuddām ile üns itmiş idi ol maḫdūm  

Anda rūḥına iderseñ nola ervāḥı nedīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 80).  

 erzen: darı ‖ tane. 

Şāh elinden ġıdā alurken ben  

Türk elinden yiyem mi hīç erzen (Yetîm D., Mes. 2, M. 82).  
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 esās: temel, asıl, mebna, hakikat. 

Neydi ber-bād eylemek taḫt-ı esās-ı Ḫüsrev’i  

İtmese Ferhād’ını Şīrīn reh-i şīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 7). 

Ki hergiz olmaya fānī esāsı  

Muḫalled ola bāḳīde bināsı (Yetîm D., Mes. 4, M. 11).  

Olma māʻil yaşuma ey müddeʻi bilmez misin  

Kim esāsından yıḳar irince bir dīvarā ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 4).  

 esās-ı ʻaḳl: aklın esasları, temelleri. 

Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 2).  

 esās-ı ‘ālem: dünyanın temeli, hakikat kaynağı. 

Esās-ı ‘āleme gelse tezelzül ġam yimez göñlüm  

Bilür anı ki muḥkemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 7).  

 esās-ı mey-ḫāne: meyhane temeli. 

Urılaldan esās-ı mey-ḫāne  

Sākī bī telḫ görmedüm bir ʻīş (Yetîm D., G. 80, M. 5). 

 esās-ı ʻömr: hayatın temeli, yaşamın esası. 

Ecel eylerken ey ‘āḳil emel bünyādına ḫande  

Olur mı dār-ı dünyāda esās-ı ʻömre pāyende (Yetîm D., G. 190, M. 2).  

  esb: at.  

 esb-i himmet: kerem, lütuf atı. 

Reh-zen-i aġyāra esb-i himmeti sürmekdedür  

Olmayan bu yolda yār-ı hem-ʻināndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 5).  

Esb-i himmet sürüp seferlerde  

Baş ḳomışdum reh-i ḫaṭarlarda (Yetîm D., Mes. 2, M. 93).  
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 esb-i saʻādāt: mutluluk, bahtiyarlık atı. 

Devlet ü ʻizzetde olup ber-devām  

Esb-i saʻādāta süvār ol müdām (Yetîm D., Mes. 3, M. 34).  

 esb-i şevket: ulu, haşmetli naz atı. 

Pūyede esb-i şevketüñ çün berḳ  

Ṭolı na‘lı şerārı ġarb ile şarḳ (Yetîm D., Mes. 2, M. 33).  

 esb-i tāzī: fasih dille şiir yazan şair ‖ arap atı. 

Esb-i tāzīden olur mı maʻdūd  

Pāy-der-gil ola lāgar-ı hār (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 37).  

 esbāb:  sebeb'ler, vasıtalar, vesileler. 

Ey Yetîm esbābdan ʻAttār-veş geçmek gerek  

Kim bu yolda ġāret-i dükkān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 9).  

 esbāb-ı neşāṭ: sevinç, mutluluk sebepleri. 

Ġamdan ayrılmaz göñül biñ olsun esbāb-ı neşāṭ  

Bir göñül maḥzūn ola olmaz ṭarab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 3). 

 eser:  

1.eser, iz, nişan. 

Meger odlar çıḳa ġam sillesiyile ol dem  

Ḳalmaya ḫūn-ı ciğerden eser ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 8).  

2.bir kimsenin meydana getirdiği şey. 

Çoḳ eser yazmış idi kātib-i ṣun‘uñ ḳalemi  

Oḳınur idi cebīninde sa‘ādet raḳamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 61). 

  eskāl: ağır şeyler, ağırlık. 

Biz sebük bārān ile pā-dāş olmazduḳ bu gün  

Üstümüzden ırmasaḳ taḫfīf idüp eskālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 6).  
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 esmār-ı ḥikmet: bilgelik, hikmet meyvesi. 

Ḫayālī şāh-ı pür ezhār-ı bāg-ı ḥüsn-i behcetdür  

Yetīm esmār-ı ḥikmetle dıraḫt-ı sāye-güsterdür (Yetîm D., G. 62, M. 8).  

 esmek: (hava için) bir yönden bir yöne doğru hissedilir şekilde hareket etmek. 

Ḫayli bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 3).  

Eser ise nesīm-i nuṣret ü ʻavn  

Ḥanẓal-ı telḫi ḫoş-ruṭab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 15).  

Maynayile saġanaḳdan ḳorḳman  

Ne ḳadar esse ṣavursa yeñerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 34).  

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

Acebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 9).  

 esir: kul, köle ‖ düşkün. 

Nā-revā cünbişini fevt itmez   

Çün maḥall bula esir fırṣat (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 30). 

 esrār: gizlenilen ve bilinmeyen şeyler, aklın ermeyeceği işler, gizli hususlar, sırr’ın 

çoğulu. 

Dün gice esrārumuz mestāna fāş olmış Yetîm  

Bilmedük hüş-yārdan meclisde nāşī var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 9).  

Vehmüm oldur ki ḫāme esrārum  

Yazuban intişār ider ‘āma (Yetîm D., G. 181, M. 5).  

Sözi taṭvīl idüp esrāruñı ifşā itme  

İḫtiṣār eyle Yetîm ehl-i dile bu bes imiş (Yetîm D., G. 82, M. 7).  

Cemāl-i yāra ḥayrānsın Yetīmī  

Yine fāş oldı bu esrār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 12).  
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Görüp esrār-ı cürʻa-dān-ı Ḥaḳ’ ı  

Oldı ḥayrān-ı Ḫüdā beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 13). 

Görmez idi mey-kede ṣadrında kimse ṣūfīyi  

‘Ārif olsa hān-kāh küncinde esrārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 6).  

 esrār-ı ʻaşḳ-ı yār: sevgili aşkının sırrı, gizemi. 

Sırrı ʻayān eylemedi ser virüp Yetīm  

Esrār-ı ʻaşḳ-ı yār ile ḥayrān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 14).  

 esrār-ı cürʻa-dān-ı ḥaḳ: Allah'ın şefaat sırları, gizleri. 

Görüp esrār-ı cürʻa-dān-ı Ḥaḳ’ı  

Oldı ḥayrān-ı Ḫüdā beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 13).  

  eski: çok kullanmaktan yıpranmış, harap olmuş şey. 

Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 12).  

 esved: kara, siyah. 

Aslı anuñ kim şaḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 8).  

 eşʻār: şiirler ‖ yetim tarafından sevgili için yazılan aşk şiirleri. 

Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarz itmek muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 10).  

Ey Cemālī olmasa her-cāyī eşʻār-ı Yetîm  

Boynına her ʻārifün olmaz idi dīvānı farz (Yetîm D., G. 85, M. 9).  

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 9).  

Cemālī nāmını sebt it Yetīmī tā ki eşʻāruñ  

Zamāne levḥ-i sīmīne yaza altun ḳalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 13).  
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Süḫandān ehli diller mecmaʻı yine olup memlū  

Gehi şatranc u eşʻār u gehi lāġ ile güft ü gū (Yetîm D., Mrb. 2, M. 30).  

Kesb idüp evṣāf-ı laʻl-i cān fezāsından ṣafā  

Āb-dār eşʻārum ol serv-i revān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 4). 

Aḥsen olur çü ekẕeb-i eş‘ār  

Şā‘ire olmasun mı lāf şi‘ār (Yetîm D., Mes. 2, M. 65).  

 eşcār: ağaçlar. 

Giydi eşcār ḫilʻat-i ḫadrā  

Her biri Ḥażret-i Ḥıżır gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 11).  

 eşek: eşek, merkep. 

Yük olur mıydum raḳībe dōstum kūyuñda ben  

Olmasa Mıṣrīlere dāyim eşek seyrānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 8).  

 eşk: gözyaşı ‖ aşığın gözyaşları. 

Olup ʻummān-ı eşk içinde ġavvāṣ  

Maʻānī dürlerini eyle peydā (Yetîm D., G. 3, M. 13).  

Kār-ger oldı müjeñ eşkümle didüm didi yār  

Kesin olmaz mı virilirse tīġ-ı cevher-dāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 5).  

Çihrede eşk-i yetīmüm gibi evbāş yatar  

Rūm’dur nuṣret umup ḫayl-i ḳızılbaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 1).  

Yeter aḳdı ḳapuñda eşk-i Yetīm  

Ālemi ġarḳ ider buḥār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 9).  

Mācerā-yı derūnı eşküm ile  

Yazar idüm ne gelse evhāma (Yetîm D., G. 181, M. 3).  

Ey Cemālī niçe bir eşk-i Yetīm  

Baḥr olup ʻumḳ u kenārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 9).  

Bu Yetīm’üñ dil-i pür-derd ile sūzına güvāh  

Āh ile çihredeki eşk yeter ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 10).  
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Bir niçe dem āb-ı Rükn-ābād’a beñzetdüm seni  

Şimdi ey eşküm şaṭ-ı Baġdād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 2).  

Eşk gird-ābında bu müjgān-ı ḫūn-ālūdumuz  

Ḳaʻr-ı deryāda yatur bir niçe mercān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 3).  

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

ʻAşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 1).  

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 5). 

Şol ġazel kim iderin eşküm ile taḥrīrin  

Lāl olup ḳaldı zebānum idemen taḳrīrin (Yetîm D., G. 142, M. 1).  

Eşk gird-ābına düşdiyse ne ġam  

Āşinādur bu deñizle mellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 5).  

 eşk-i bī-pāyān: sonsuz, tükenmez gözyaşı. 

Çeşm-i deryā bārdan kim eşk-i bī-pāyān aḳar  

Ḳaṭraya baḥr-ı muhīti ṣaymayup yek-sān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 1).  

 eşk-i bülbül: bülbülün gözyaşları. 

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 9).  

 eşk-i cūy-bār: nehirlerin gözyaşı. 

Olupdur bāġ-ı cān sīr-āb eşk-i cūy-bāruñla  

Ter ü tāze olup dilden anuñçün ṣolmadun ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 7).  

 eşk-i ḫūn-ābe: kanlı gözyaşı. 

Zerd olan berg-i ḫazān üzre ḳızıllıḳ be Yetīm  

Eşk-i ḫūn-ābeyile çihrede taḥrīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 10).  

 eşk-i ḫūn-ābey: kanlı gözyaşı. 

Eşk-i ḫūn-ābeyiken zīver-i dīvān-ı Yetīm  

Al evrāḳ ile ḥayfā ki müzeyyen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 9). 
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 eşk-i ḫūnī: kanlı gözyaşı. 

Eşk-i ḫūnīnüm rümūz-ı ʻaşḳı tefhīm eyledi  

Nite kim itdi ifāde ehl-i istimdāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 5).  

Mest-i bed-nām olmadum tā olmayınca sāḳīya  

Pāre-i baġrum kebābum eşk-i ḫūnīnüm mülüm (Yetîm D., G. 137, M. 10). 

 eşk-i revān: akan gözyaşı. 

Ḳanlu ṣular gibi yolum baġladı eşk-i revān  

Eyledi ben nā-tüvānuñ yolını Ceyḥūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 3).  

Kevkeb-i baḫtum añup eşk-i revānı subḥa dek  

Çihrem üzre zeyn idüp ʻıḳd-ı Süreyyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 5).  

 eşkāl: şekiller, suretler. 

 eşkāl-i eşyā: eşyanın sureti, görünüşü. 

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 9).  

 eşkāl-i ḳader: alınyazısı şekilleri. 

Bu eşkāl-i ḳader derkinde evrāḳ-ı Aristo’dan  

Muḳannen bir söz isterseñ rıżādan ġayrı iġvādur (Yetîm D., G. 53, M. 9).  

 eşyā: mevcudat, yaratılmış olan her şey. 

Hele ben bildügüm hemān budur  

Cümle eşyāda görinen odur (Yetîm D., G. 52, M. 2).  

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 3).  

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 10).  
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 et: insanlarda ve hayvanlarda, deriyle kemik arasında bulunan ve kas ile yağdan 

oluşan tabaka. 

Yirler etümi bir yañadan pisiler üşüp  

Yoḳ tutmaġa aġızlarını pāre-i ciger (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 15).  

 etegi ṭutmak [D]: yardım istemek. 

Hazret-i pīr-i Cemālī etegin ṭutdun ise  

Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 13). 

 eṭfāl: çocuklar. 

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 7). 

 eṭʻime-i mā-ḥażar: önceden hazırlanmış yemekler. 

Meze-i meclis idüñ çün çekdi  

Bu Yetīm eṭʻime-i mā-ḥażarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 54).  

 etmek: ekmek; yemek; geçimi sağlayacak iş, şey. 

Yenilen nān u nemek ṣanmañ ki dāmānumda  

Bir yetīmem etmegüm çāk-i girībānumda (Yetîm D., Mat. 11, M. 2).  

 eṭvār: tavırlar, davranışlar, haller, tarzlar. 

ʻAşḳ eṭvārını taḳrīr idemez ḳaldı Yetīm  

Bārī taḥrīre gelen defter ü dīvāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 13).  

Ṭutmayan ṭavr-ı Cemālī’yi Yetīmī varmadı  

Bu cīhān-ı köhnede ehl-i fenā eṭvārını (Yetîm D., G. 199, M. 14).  

ʻĀşıḳ olanuñ olur aḥvali perākende  

Eṭvārı vü efʻāli aḳvāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 2).  

 eṭvār-ı cihān: dünya tavrı, durumu. 

Yetīm incinme eṭvār-ı cihāna  

Ne kim oldı dem-i fıṭrat virildi (Yetîm D., G. 211, M. 9). 



510 

 

 

 

 eṭvār itmek [Kalıp İ.]: davranmak, hareket etmek. 

Āḫere ṭavr-ı pesendīde bize  

Na-pesendīdece eṭvār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 62).  

 ev: ev hane ‖ gönül evi, gönül. 

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 1,2).  

Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp sīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 8, 18).  

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi  

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 18).  

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān-küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

 evbāş: ayak takımı, serseri topluluğu. 

Çihrede eşk-i yetīmüm gibi evbāş yatar  

Rūm’dur nuṣret umup ḫayl-i ḳızılbaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 1).  

Kimdür dir iseñ şāhā şehrüñde Yetīm evbāş  

Bir devleti ber-geşte iḳbāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 9).  

Nā-ḫalef ü müdbir ü ḳallāş ider  

Kīse-bür ü reh-zen ü evbāş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 14).  

 evc: gök ‖ gökyüzünün en yüksek noktası, doruk, yüce. 

Seri pā pāyı ser eyler cihān-ı bī-ser ü pādur  

Ḥażīżi evc ider evci ḥażīż eyler bu dünyādur (Yetîm D., G. 53, M. 2).  

 evc-i ḥasen: güzel gökyüzü. 

Gāh mihr-i sipihr-i ‘izzetdür  

Gāh evc-i ḥasende meh-rūdur (Yetîm D., G. 52, M. 10).  
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 evc itmek [Kalıp İ.]: ulu, değerli etmek. 

Seri pā pāyı ser eyler cihān-ı bī-ser ü pādur  

Ḥażīżi evc ider evci ḥażīż eyler bu dünyādur (Yetîm D., G. 53, M. 2). 

 evc-i ʻizzet: ululuğun, yüceliğin en yüksek noktası; zirvesi. 

Evc-i ʻizzetde dilerseñ ola ser ey dīde  

Zerreye mihr gibi eyle naẓar ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 1).  

 evhām: vehimler, kuruntular, kuşkular, sebepsiz zan ve korkular. 

Mācerā-yı derūnı eşküm ile  

Yazar idüm ne gelse evhāma (Yetîm D., G. 181, M. 4).  

 evlād: çocuklar; kişinin soyundan gelenler. 

Selāmetle gelüp ṣıḥḥatde buldı cümle evlādın  

Ḫuṣūṣā seyr idüp gördi Ḥüseyn’ün ḳadd-i şimşādın (Yetîm D., Mrb. 2, M. 17).  

Zen ü ferzend ile da‘vā-yı tecerrüd itme  

Ḥaḳ kelāmında işit fitnedür evlād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 10).  

Faḳr u fāḳa taḳayyüd-i evlād  

Diler īmānum ideler ber-bād (Yetîm D., Mes. 2, M. 109).  

Daḫı evlād u ensābı cihān ṭurduḳça var olsun  

Serīr-i ʻizzet üzre her birisi kām-kār olsun (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 83).  

 evliyā: Allah dostları, veliler. 

Zāhid ü bengīye yūf didiler  

Ḫākdür evliyāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 10).  

Gel erenler yolını varmaḳ içün  

Ey Yetīm evliyāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 14).  

Yaġıcaḳ tōp u tüfek çün bārān  

Evliyā himmeti olsun perde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 134).  
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 evrād: evrat; okunması âdet edinilmiş olan belli âyet, sûre ve duâlar. 

Tenedirnayile āvāze-i naḳş u taṣnīf  

Ġalebe eyleye ḥālāt ile evrāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 6).  

 evrāḳ: yapraklar. 

Çün āġuşteyiken penbe-i dāġ-ı bülbül  

Vire mi būy-ı vefā baña gülün evrāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 10).  

Bu eşkāl-i ḳader derkinde evrāḳ-ı Aristo’dan  

Muḳannen bir söz isterseñ rıżādan ġayrı iġvādur (Yetîm D., G. 53, M. 9).  

Eşk-i ḫūn-ābeyiken zīver-i dīvān-ı Yetīm  

Al evrāḳ ile ḥayfā ki müzeyyen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 10).  

Sūziş-i derd-i derūn nidügin evrāḳa  

Yazmaḳ olurdı eger düşmese od āfāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 1). 

 evreng-i selāṭīn: sultanlar tahtı. 

İtmedi reşk idüp evreng-i selāṭīne nigāh  

Her kimün bisteri ḫākister-i külḫan oldı (Yetîm D., G. 212, M. 5). 

  evṣāf: güzellikler. 

Kesb idüp evṣāf-ı laʻl-i cān fezāsından ṣafā  

Āb-dār eşʻārum ol serv-i revān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 3).  

 evṣāf-ı leb-i cān-perver-i cānāne: sevgilinin cana can katan dudağının güzellikleri. 

Kalduñ evṣāf-ı leb-i cān-perver-i cānānede  

Ey Yetīm ebsem ki şimdi bulduñ aġzuñ dādını (Yetîm D., G. 202, M. 9). 

 evṣāf-ı Peşen: Peşen'in (Efrasiyab'ın babası olan İran hükümdar) nitelikleri, 

özellikleri. 

Olsa ol ḫüsrev-i ḫūbān nola tedvīne sebeb  

Naẓm-ı Firdevsī’ye evṣāf-ı Peşen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 8).  
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 evvel: evvela, önce. 

Evvel-i neş’e-i berş ile kişi  

Şūh olup gerçi şeṭāretler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 1).  

Ṣuyı bardaḳda dimişler gemiyi ḳāġıdda  

Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i vuḳūf (Yetîm D., Kı. 7, M. 2).  

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 9).  

 evvel āḫir: baştan sona. 

Evvel āḫir sözümüz ḥaḳḳ velī  

Maẓhar-ı sırr-ı ʻalā Seyyid ʻAlī (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 127).  

  evvelā: birinci derecede, birinci olarak. 

Zāhidā ṣulḥ u ṣalāḥ ister iseñ  

Evvelā kendüñi eyle ıṣlāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 4).  

 evren: kainat, alem. 

Nefs ejderhāsını ḫāk ister itdün nūr idüp  

Ey dem-i sūz-ı derūnı od saçan evren Dede (Yetîm D., G. 170, M. 6).  

 ey: (ünlem) kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin dikkati çekilmek 

istendiğinde adın başına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü. 

Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetîm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 12).  

Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 8).  

Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 7). 

Gel Cemalī’yile gül-geşt-i çemen eyleyelüm  

Ey Yetīm olmuş iken gülşene mihmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 12).  
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Şiʻrini virdi Yetīm ey dil ḫarīdār olana  

Sayrefīdür ʻarż-ı cevher itdi bāzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 11).  

Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 3).  

Metsem ey muġ-beçe sürme beni der-gāhuñdan  

Çünki ser-ḫoş ola mey-ḫānede ‘ayyāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 5). 

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 12).  

Olma yaḳın gel bize ey yār-ı pür feraḥ  

Maḥzūn ider ṣaḳın seni ḳalb-i ḥazīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 9). 

Ey köçek ebruvānun eyle tırāş  

Döyemez yayḳaraya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 15).  

Āşıḳa dünyāda var mı ey ʻaceb feryād-res  

Andelībe ola mı ol ġonçe-leb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 1). 

Ḳaldurup āvāzeyi aʻlāya ey bāng-i ceres  

Gel delīl ol Yesrib ü Baṭḥā’ya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 1, 2, 4, 8, 10, 12, 14).  

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetîm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 10).  

Ey Yetîm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 13). 

Ey cefā-pīşe vü sitem endīş  

Gel e müştāḳı eyleme dil-rīş (Yetîm D., G. 80, M. 1).  

Ālem-i ʻaşḳ-ı Cemālī’ye düşüp ẕevḳ itmedi  

Ey Yetīmī olmayan ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 10).  

Ey Cemālī olmasa her-cāyī eşʻār-ı Yetîm  

Boynına her ʻārifün olmaz idi dīvānı farz (Yetîm D., G. 85, M. 9).  
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Olupdur sīnede dāġ-ı nihānum gün gibi rūşen  

Beni şehr içre ey çāk-i girībān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 10).  

Yürürken ökçeñi baṣup ecel ey pīr-i nā-bāliġ  

Nedür bu itdügüñ ṭūl-ı emel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Āşub u şūr-ı dehr ile ey dil ḥużūr yoḳ  

Pürdür ġumūm-ı ḥādise cāy-ı sürūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 1).  

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḥ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 3, 10).  

Gel sebük-bār ol dilerseñ ey refīḳ  

Merdde rev diyeler ehl-i ṭarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 1).  

Muḫtefīdür dime ey dil mā-sivādan çek elüñ  

Tārik-i ġayr-ı Ḥaḳ’a eclā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 11, 13).  

Ḥīle-i nefs ü şeyātīn olmasa ey merd-i Ḥaḳ  

Sālik-i rāh-ı Ḥaḳ’a āsān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 7, 9).  

Hazret-i pīr-i Cemālī etegin ṭutdun ise  

Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 14).  

Ber-ḳarār olmaduñ ey dil reh-i Ḥaḳ’da bir dem  

Fikr-i bī-hūdeyile bü’l-hevesī niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 3). 

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 1, 7, 11).  

Terk idüp ey Yetīm oġlanı  

Aḥmaḳ oldı nisāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 9).  

Gel erenler yolını varmaḳ içün  

Ey Yetīm evliyāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 14).  

Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 12).  
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Ey Cemālī şāh olurdı bu Yetīmī çākerüñ  

Pürsiş-i ḥāl eyleyüp bir kez diyeydüñ ey ḳulum (Yetîm D., G. 137, M. 11). 

Ḥāl diliyle Cemālī remzin  

Ey Yetīmī nideyim bilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 10).  

Ey ġazālüm raḳīb-i segden ḳāç  

Nā-gehān itmesün şikār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 3).  

Ey nūr-ı baṣar saña fedā iki göz olsun  

Tek ḫāk-i reh-i kūyūn ile çihre ṭoz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 1, 6).  

Çün Cemālī sözini himmet ile gūş itdüñ  

Ey Yetīm eyle seri secdede fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 12).  

Ey Yetīm olmayıcaḳ bād-ı cihān peymā veş  

Saʻb yollarda ḳalursın dem-i rıḥletde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 13).  

Ey göñül almaḳ içün derd metāʻın olmaz  

Ḳaṭre-i eşk gibi naḳd-i direm dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 3, 12).  

Nefs ejderhāsını ḫāk ister itdün nūr idüp  

Ey dem-i sūz-ı derūnı od saçan evren Dede (Yetîm D., G. 170, M. 6).  

Ey Mehdī-i dīn ġayret aḥbābı helāk itdi  

Gel ḫāricīyile ḳıl Deccāl’ı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 5).  

Ey Cemālī niçe bir eşk-i Yetīm  

Baḥr olup ʻumḳ u kenārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 9).  

Ey Yetīm ol ʻaşḳa bes dirüz ki Leylī ġafletin  

Ḳaldurup maʻşūḳ itdi ʻāşıḳ-ı āgāhını (Yetîm D., G. 193, M. 9). 

Ey ʿĀlī-sīret eyledüñ Ḳanber  

Bu Yetīm-i ḳalenderi be ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 9).  

Ey maʻārif baḥrinüñ ġavvāṣı isterseñ eger  

Ḳaʻr-ı deryā-dildedür dürr-i ḫoş-āb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 9).  
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Ey Cemālī ḳor idüñ işigüñe yüz süriye  

Bu Yetīmī’nüñ olaydı eger istiḥḳāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 11).  

Kalduñ evṣāf-ı leb-i cān-perver-i cānānede  

Ey Yetīm ebsem ki şimdi bulduñ aġzuñ dādını (Yetîm D., G. 202, M. 10).  

Ey Yetīm eyler idüm kendümi nā-yāb eger  

Olsayidi sebeb-i künc-i ferāġat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 51).  

Ey Yetīm ākil-i berş elbette  

Bu ʻAlī’yise hamāḳatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 7).  

Ḫalḳ içün eyledüñse ey ḥāfıẓ  

Kaʻbe’de ḫoş tilāvet-i Kur’ān (Yetîm D., Kı. 17, M. 1).  

Ey dil-i münbasiṭ ḳatı gülme  

Ḫande żımnında girye munżamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 1).  

Nārdan ḳıtʻadur sefer bilürüz  

Ey ḫuṣūṣ ola hem-rehüñ nā-dān (Yetîm D., Kı. 27, M. 2). 

Ehl-i Yetīm çün ecel derdine bulmadı devā  

Ey tecerrüd ʻālemi ehlen ve sehlen merḥabā (Yetîm D., Mat. 1, M. 2).  

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 2).  

Ey şeh-i şāh-bāz-ı ʻAnḳā ṣayd  

Ṣayd-gāhuñda çarḫ ednā ṣayd (Yetîm D., Mes. 2, M. 75, 79).  

Ey işigi secde-gāh-ı ehl-i rāz  

Vey ḳapusı maḳṣad-ı ṣāḥib-niyāz (Yetîm D., Mes. 3, M. 1).  

Ey Yetīm ister iseñ olmaġa bir şāh-ı levend  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 35).  

Ne ġam ey gūşe-i bī-tūşe olursañ ber-bād  

Tekye-i ġamda dil-i abdālı idüp yirin (Yetîm D., G. 142, M. 7). 
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Ey göz yaşı öñüme düşüp pīşvālıḳ it  

Ol dil-rübā işigine gel reh-nümālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 1).  

Bu meṣeldür deliden uṣlı ḫaber ey ʻāḳil  

Reviş-i ʻaşḳı yüri bī-ser ü sāmāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 11).  

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 7). 

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalās  

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 7).  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳda sābit-ḳadem ol  

Budur ey dil cenāb-ı Ḥaḳḳ’a minhāc (Yetîm D., G. 22, M. 8).  

Cāy-ı tebeddülāt iken ey dil bu rūzgār  

Kimse umar mı bunda ola ber-karāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 7).  

Ṭarīḳ-i ʻaşḳı ey zāhid dilerseñ gel riyādan geç  

Gider bu delḳ-ı sālūsı libās-ı pārsādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 1, 7).  

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 9).  

Ḥāfıẓ-ı Şīrāz ile dem-sāz ü hem-ḥāl olmaġa  

Ey Yetīm itmek gerek feḥvā-yı Kur’ān’ı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 10).  

Şehīd-i ʻaşkunam ey nev-bahārum şāhid isterseñ  

Mezārum üzre bir bir lāle-i ḫūnīn-kefenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 7).  

‘Āḳıbet olmaz ecel marżāsına ey dil devā  

Ḥāliyā ‘ilm-i eṭıbbā vü müdāvā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 7).  

Cemālī ḫāk-i pāyı ey Yetīmī  

Seni başuña sultān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 17).  

Ey Cemālī şeh-i naẓm oldı Yetīmī salıyor  

Şuʻarā-yı ḳudemā ravżasına velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 9).  
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Dime iḫvān-ı ṣafādur ṣaḳın ey Yūsuf-ı cān  

Vādī-i ḥıḳd ü ḥasedde nice ḳardaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 3).  

Ey ʻazīzüm cān ile ten Mıṣr’ına  

Yūsuf-ı maḥbūs-ı zindān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 7, 15).  

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 12).  

Her ṣanem mūy-miyānī hevesinde ey cān  

Dil-i āvāreyi bir ḳıl ile niçe yiderüz (Yetîm D., G. 65, M. 5).  

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetîm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 11).  

Ālem-i ʻaşḳ-ı Cemālī’ye düşüp ẕevḳ itmedi  

Ey Yetīmī olmayan ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 10).  

Göz yumup feth ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 10).  

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 5).  

Yanmaġı pervāneler kimden görürdi ey Yetîm  

Vādī-i sūz u güdāza olmasa üstād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 9).  

Tīşe-i himmetümde ey Ferhād  

Rīzedür Bī-sütūn didükleri ṭaġ (Yetîm D., G. 94, M. 5). 

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 9).  

Ey şeh-i sākin-i sürādıḳ baḫt  

Kürsī-i çarḫ zīr pāye-i taḫt (Yetîm D., Mes. 2, M. 29).  

Āşıḳuñ çoḳ beni yād eylemedüñ  

Yüri ey bī-ser ü pāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 70).  
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Ey felek ʻöẕrüñü bildük ki nihāyet yoḳ imiş  

Ḫaste olup düşene hīç ifāḳat yoḳ imiş (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 71).  

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 6).  

Çoḳdur ey cān maʻrifetle sīnesi ārāste  

Ṣafvet ile ḳam bir āyīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 1, 10).  

Ṣuyā İskenderleri iltüp getürmişdür ṣusuz  

Teşne olma ey gedā gel bu serāyuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 4). 

İderdüm bir yaña çeşm-i siyāhı fitnesin ey dil  

Belā olmasa bir yaña ṭurup ol ḳāmet-i bālā (Yetîm D., G. 4, M. 5).  

Dimesün çāk-i girībānum gören şeydā baña  

Perde ol mecnūnuñam ey dāmen-i sahrā baña (Yetîm D., G. 6, M. 2).  

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 9, 11).  

Ey pīr-i çarḫ ḳaldı ṭaş altında elleri  

Raḥm eyle bu Yetīm’üñ elin al atalıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 9).  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳda sābit-ḳadem ol  

Budur ey dil cenāb-ı Ḥaḳḳ’a minhāc (Yetîm D., G. 22, M. 8).  

Ol lebi ġonçeyi medḥ eyleyimez  

Ey Yetīm olsa hezārān meddāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 10). 

Āteş-i ʻaşḳa yanup ḫākister oldum hey meded  

Ey semender-vār idenler nār-ı sūzānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 6, 7).  

Varmaġa üftān ü ḫīzān her ṭaraf  

Ey Yetīmī bī-ser ü pā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 14).  

Çerāġı sūz-ı Ḫüsrev’den uyandur ey Yetīm ammā  

Nezāket yolların gel zāde-i tabʻı ḥasenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 9). 
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Keserler dil çıkarmazlar ṣaḳın hem-rāhdan ey dil  

Ki ebnā-yı zamān ḳadr-i refīḳ-ı rāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 7).  

Ey dirīgā ki bu mevsimde metāʻ-ı levhe  

Telef idüp dem-i naḳdi ṣu gibi ḫarc iderüz (Yetîm D., G. 65, M. 3).  

Cāmī-i şevḳ peymā işitse keyfiyyetüm  

Şābāş idüp diyeydi ey tabʻ-ı nükte pervāz (Yetîm D., G. 66, M. 6).  

Ey köçek ebruvānun eyle tırāş  

Döyemez yayḳaraya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 15).  

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetîm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 10).  

Çün Cemālīlerdenüz lāyıḳ degüldür meyl ide  

Ey Yetîmī zişte vü murdāra ṭabʻ-ı pākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 12).  

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

Acep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 3, 6).  

Çünki ādem ʻālem-i kübrāyimiş ey cān u dil  

Göz yumup ol ʻālemi seyrān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 3).  

Hevā-yı Belh idüp mürşid dilerseñ ey Yetīm el-ḥaḳ  

Per-i İbrāhīm Edhem’dür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 9).  

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 2, 14).  

Ey Yetīm ol gül-bün-i nev-ḫāste yādına ben  

Mürġ-ı cānı naġme-i derd ile gūyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 9).  

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 11).  

Āteş-i ʻaşḳ ile yandum yetiş ey yārān-ı eşk  

Ṭaġılup bād-ı fenādan yile varmadın külüm (Yetîm D., G. 137, M. 3, 12).  
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Şeb-i deycūrdur rūşen nehārum ey dil-i güm-rāh  

Hidāyet kevkebin iste yitürdüm şāh-rāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 3).  

Bir iki ferzānenüñ seng-i melāmet başına  

Komaduñ yaġdurmayınca ey sipihr-i ser-nigūn (Yetîm D., G. 145, M. 8).  

Yirüñ ey ġonçe itme ḫār ṣaḳın  

Eyleme ʻandelībi zār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 1).  

Ḳanber’üñdür bu Yetīm üftāde olsun behremend  

Bāb-ı luṭfuñdan senüñ ey Ḥayder-i Kerrār fen (Yetîm D., G. 147, M. 10).  

Ālāyiş-i dü-kevn ile ey şeyḫ virme el  

Ālūdeyile eylemezin merḥabāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 5).  

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 3, 7, 10).  

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istignā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 2, 3).  

Bize el virmeden ey ṣūfī elüm almaḳsa  

Kimseyi kimseye muḥtāc Ḫüdā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 3). 

Buġż idüp aġyāra ey dil yārı sev  

Meyl-i firdevs eyleme dīdārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 1, 6, 9).  

Olma māʻil yaşuma ey müddeʻi bilmez misin  

Kim esāsından yıḳar irince bir dīvarā ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 3).  

Maḳāmuñ ey göñül ʻAnḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanāʻat ḳıl  

Zeġan veş per açup her āşiyāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 5).  

Cāy-ı mihr iken göñül lāyıḳ mı ola kīne-gāh  

Mihr ile ey sīne-i pür-kīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 4).  

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 5).  
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Gūşe-i Firdevs’dür ey dil cenāb-ı mey-kede  

Sāḳiler ġılmān ü kevserdür şarāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 1, 7).  

Sen zümre-i ḳallāşa ey ḫāce göñül virme  

Der kise iken itme ol mālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 7).  

Evc-i ʻizzetde dilerseñ ola ser ey dīde  

Zerreye mihr gibi eyle naẓar ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Bu deşt-i pür-ḫaṭar ey dil degüldür cāy-ı āsāyiş  

Bu rāh-ı hevlnāk içre sebük-pā ol şitāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 5, 7).  

Ecel eylerken ey ‘āḳil emel bünyādına ḫande  

Olur mı dār-ı dünyāda esās-ı ʻömre pāyende (Yetîm D., G. 190, M. 1, 10).  

Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yok muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 7, 9).  

Şekke düşmem nāẓır u manẓūrdan ey bī-naẓīr  

Nāẓırı manẓūr görmezsem tebeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 7).  

Mey-kede künci mücāvirleriyüz ey sāḳī  

Naʻralardan yiridür pür idevüz āfāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 1).  

Keder-i ḳalb ile ey sūf giyen itme ḳıyāṣ  

Kendüñe ṣāf u mücellā olan ehl-i nemedi (Yetîm D., G. 203, M. 3).  

Dıraḫt-ı Sidre’yi medḥ eyleyüp yād itme ey ṣūfī  

Hevāsın ol hevādan eyledi ber-ter göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 5).  

Şevḳunla daġ-ı sīnem par par yanarken ey māh  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 3).  

Bir niçe dem āb-ı Rükn-ābād’a beñzetdüm seni  

Şimdi ey eşküm şaṭ-ı Baġdād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 2, 3, 5, 7, 9, 11, 13).  

Yürür devr eyleyüp ṭurmaz piyale ey Yetīm aṣlā  

Meğer bezm-i neşāṭ-engīze ibn-i māşīdür sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 9).  
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Ki ṭabīʻat olur ṭabīʻatdan  

Nīk ü bed her ne görse ey ḫoş-ḫū (Yetîm D., Kı. 8, M. 4).  

Tut tevāẓuʻ ṭarīḳını ey dil  

İster iseñ eger reh-i rifʻat (Yetîm D., Kı. 14, M. 1).  

Ehl-i diller ḥużurı bī-ġışşdur  

İḥtirāz it kederden ey zāyir (Yetîm D., Kı. 18, M. 2).  

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 2, 4).  

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 1).  

Ne diyem ẕāt-ı pāküñe ey şāh  

Oḳurken o ẕāta ẓıllu’llāh (Yetîm D., Mes. 2, M. 35).  

Aḳl-ı maʻāşa ḳādir iken ey dirīġ ü ḥayf  

Bī-tūşe avladı beni İstanbul’uñ ḳışı (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 45).  

Süleymān-ı ḥaremden ʻāleme ey Hüdhüd-i müjde  

Olursañ ol iki şāhuñ şerīf ismiyle berrende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 9).  

Yüri ey cevr ü cefāsı çoḳça  

Yüri ey derd ü belāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 65, 66).  

Devlet ü ʻizzetüñ ey şāh-ı kerīm  

Ber-devām ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 143).  

 eyā: "ey, hey" manasına gelen ve arapça kelime ve terkiplere giren nidâ edatıdır. 

Eyā şāh-ı cihān kesmen ümīd-i vasluñı cāndan  

Elüñden tiġ-ı ḫūn-rīzüñ inerse boynuma ḳaṭʻā (Yetîm D., G. 4, M. 7).  

 eylemek: 

1. dönüştürmek, etmek, haline getirmek. 

Mürġ-ı cānı ḳafes-i tenden uçup  

Eyledi ravża-i Firdevs yirin (Yetîm D., Kı. 2, M. 6).  



525 

 

 

 

Göñlüñi cām-ı muṣaffā eyle  

Yār çün bezm-i ṣafānuñ Cem’idür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 93).  

Sūz-ı derūn ile cihāndan ʻubūruma  

Āhum ʻalevlerin ʻalem-i türbet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 4).  

Kevkeb-i baḫtum añup eşk-i revānı subḥa dek  

Çihrem üzre zeyn idüp ʻıḳd-ı Süreyyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 6, 10).  

Cihān u ehline idüp vedāʻı  

Enīsin fikr-i Sübḥān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 4, 16).  

Ey ʿĀlī-sīret eyledüñ Ḳanber  

Bu Yetīm-i ḳalenderi be ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 9).  

2. eylemek, etmek, yapmak, kılmak. Yardımcı fiil olarak kullanılır. 

Şāh-ı iḳlīm-i çemendür ki bu gün gülşende  

Ceyş-i ezhāra çıḳup eyledi dīvān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 4).  

Ṣanki ṣuda ṣuvarur māhī-i teşne eyledi  

Ẕātına rāġıb olan müstaġraḳ-ı envārını (Yetîm D., G. 199, M. 5, 8).  

Ālāyiş-i dü-kevn ile ey şeyḫ virme el  

Ālūdeyile eylemezin merḥabāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 6).  

Gerden-i cānı ṭutup tīġ-ı ḳażāya rāzī  

Olmaz isem beni Ḥaḳ ehl-i rıżā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 6).  

Veyā geşt eyleyüp şehri vücūdın  

Nişān-ı seng-i ṭıflān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 12).  

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 3).  

Perçemüñ pür-çīn idüp çoḳ başlu ‘ayyār eyleyen  

Hattuñı Baġdād-ı ḥüsne eylemiş bārū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 6).  
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3. başarmak. 

Yāruñ kilābı kesret ile üşmegin Yetīm  

Düşdüm ferāġ ʻālemine vaḥdet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 10).  

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 2).  

4. yerine getirmek ‖ kast edilen/istenen şeyin hemen yerine getirilmesi. 

Çün Cemālī sözini himmet ile gūş itdüñ  

Ey Yetīm eyle seri secdede fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 12).  

5.demek, söylemek. 

Muṭrib yüri terāneyile ʻarża eyleme  

Cām-ı Cem ile ʻişret-i Kisrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 5).  

Her ‘abā-pūş bize ʻarż-ı riyā eylemesün  

Tāc-ı tecrīd urınup çūn ü çirā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 2).  

Çarḫ-ı ḫūn-hāra baḳup saʻy-i belīġ eyleyelüm  

Gel geçen ‘ömre te’essüfle dirīġ eyleyelüm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 12).  

Mesnevī ṭarzın itse ger iḥyā  

Sırr-ı Monlā’yı eyleye gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 54).  

Ḫalḳ içün eyledüñse ey ḥāfıẓ  

Kaʻbe’de ḫoş tilāvet-i Kur’ān (Yetîm D., Kı. 17, M. 1).  

 eyleyelden: ettiğinden beri. 

Üstüḫānum eyleyelden ol kemān-ebrū nişān  

Rāstī tīrini maġz-ı üstüḫānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 7).  

 eytām: yetim'ler, babası vefat etmiş. 

Kim revā görür Yetīm’üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 10).  
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 eyyām: günler, devir, zaman. 

Sīneye bir māh çekmiş leyl-i istigrāḳda  

Mihrden raḫşende sāġar ḳaldurup eyyām mest (Yetîm D., G. 15, M. 6).  

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 3).  

  eyvān: saray, köşk. 

Cenāb-ı cilve-geh-i ʻaşḳa eyleyüp pervāz  

Ḳanaduñ altına al bu sipihr eyvānın (Yetîm D., G. 144, M. 10).  

  Eyyūb: Hz. Eyyub Peygamber, sabrın simgesi. 

Oldı nāzük bedeni hey meded Eyyūb’a ḳarīn  

Arta başlayucuġaz zaḫm-ı vebādan elemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 69).  

 ez: "den, dan" mânâsına gelir. 

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 10).  

 ez-ber oḳumak: bir metne, yazıya bakmadan okumak. 

Belāġat şāḥ-sārında idüp āvāze-i mevzūn  

Kadüñ vaṣfın revān itmiş oḳur ez-ber göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 4).  

Ol ṣanem ḫāṭır-nişān itdükde ʻuşşāḳı raḳīb  

Küfri ez-ber oḳıyup mekrin hemān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 8).  

 ez-berlemek: (bir şeyi) bir yazıya bakmadan, bir kimsenin yardımı olmadan aynen 

tekrarlayacak şekilde zihne yerleştirmek, ezber etmek, hıfzetmek ‖ (çok tekrar edilen 

bir şeyi) iyice öğrenmiş olmak, bellemek. 

Ġonçemüz minnet Ḫüdā’ya gülsitan ezberlemiş  

İşve vü nāz āyetin ol nev-cüvān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  
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 ezel:  başlangıcı olmayan geçmiş zaman, başlangıcı tasavvur edilemeyen zaman. 

Ezel kilkinde naḳş olan cebīnüm üzre nīgūdur  

Eger ḫaṭṭ-ı saʻādetdür eger bir ḳara yazudur (Yetîm D., Mat. 4, M. 1). 

  ezelī: çok eskiden beri, öteden beri; başlangıcı olmayan. 

Ezelī mazhar-ı Ḥaḳ olmasa ẕāt-ı ādem  

Dār-ı ḳurbetde nite olayidi ol ebedī (Yetîm D., G. 203, M. 5). 
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 fāḳa vü faḳr: yoksulluk. 

Fāḳa vü faḳr ādemi ebter ider  

Kelb ider ḫūk ider ḫar ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 9, 11).  

Fāḳa vü faḳr ile şiʻrüm baña Şeh-nāme yeter  

Naẓm-ı Firdevsī’yile vaṣf-ı Peşen’den geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 9).  

 faḳīh-i medrese: medrese hocası, fıkıh âlimi. 

Ser-bürehne ‘ūrlar semtini taʻyīb itmesün  

Her faḳīh-i medrese cübbeyle destārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 8).  

 faḳīr:   

1. ‘ben’, ‘bendeniz’ anlamında. 

Mūr-ı miskīne naẓar ṣan ki Süleymān itdi  

Ben faḳīre idicek raḥm u ḥimāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 12).  

2.yoksul, aciz, zavallı, çaresiz, ihtiyaç sahibi.  

Sūrāḫ-ı ḫāke mūr gibi dāne-çīn olup  

Gūşişdedür faḳīr ü ġanī erkek ü dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 44). 

Gerçi dirler sevişir nice ġanīyile faḳīr  

Ben dirin birbirisin ḥaḳḳ-ı Hüdā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 3). 

  faḳr: yoksul, aciz, zavallı, çaresiz, ihtiyaç sahibi.  

Ḳomaduġı yirden idenler şikār  

Faḳr sebeb oldı aña āşikār (Yetîm D., Mes. 3, M. 16, 17, 19, 21, 23).  

Yā Rab bu faḳr ile neye varur ḥikāyetüm  

Eflāke çıḳsa yiri degül mi şikāyetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 49).  
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 fakr u fāka: yoksulluk. 

Faḳr u fāḳa taḳayyüd-i evlād  

Diler īmānum ideler ber-bād (Yetîm D., Mes. 2, M. 109).  

Her millete ḳoyup çıḳarur faḳr u fāḳa āh  

Ḳorḳum budur ki eyleye islām içinde gebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 27).  

  fānī: gelip geçici, ölümlü. 

Gül-bāng-i vird-i ḫān-ḳaḥı pest eyledüm  

Ṣaldum bu fānī deyre çü bāng-i derāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 4).  

 fānī olmak [Kalıp İ.]: ölümlü, kalımsız, bâkî olmayan. 

Ki hergiz olmaya fānī esāsı  

Muḫalled ola bāḳīde bināsı (Yetîm D., Mes. 4, M. 11).  

 fānūs: şişeden kandil ve fener örtüsü. 

Tonanmāya delīl olup yine fānūs-ı Ḥayru’d-dīn  

Şu deñlü ġarba ʻazm itdük ki şarḳı düşdi Anḳona (Yetîm D., G. 182, M. 5).  

 fāriġ olmak [Kalıp İ.]: feragat etmek, geri durmak, uzak kalmak. 

Fāriġ oldı eylemekden ārzū-yı verd-i ten  

Añlayan bu bāġda bir ḳurı çalı ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 5).  

 faris: atlı, süvari. 

Faris iken piyāde oldı göñül  

Alçaḳ oldı fütāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 1). 

 farḳ itmek [Kalıp İ.]: ayırmak, anlamak. 

ʻAşḳ müstevlī olup bir yire irgürdi yolum  

Öñüm ardum bilmeyüp farḳ idemen ṣag u ṣolum (Yetîm D., G. 137, M. 2).  

 farṭ-ı şecāʻat: aşırı yiğitlik, yüreklilik, cesâret. 

Ketḫüda Beg ki o ḫulk-ı ḥasen ü ṭabʻ-ı laṭīf  

Fehm ider anda niçe farṭ-ı şecāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 30). 
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 farż: zorunlu, farz. 

Ruḫlaruñ āyāt-ı ḫaṭṭı pāk ṭutsun k’oldı çün  

Ṭahr ile mess eylemek mü’minlere Ḳur’ān’ı farż (Yetîm D., G. 85, M. 6). 

 farż eylemek [Kalıp İ.]: bir şeyin yapılmasını kesin biçimde emretmek. 

İtmesem gül gördügümce sen gül-i ḫandān-ı farż  

Eylemezdüm kendüme bülbül gibi efġānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 2).  

Görüp aḫlāḳını fütüvvetini  

Cāna farż eyledüm maḥabbetini (Yetîm D., Mes. 2, M. 104).  

 farż itmek [Kalıp İ.]: bir hükme varmak için dayanak olarak kabul etmek üzere var 

saymak, öyle imiş gibi kabul etmek, öyle saymak. 

İtmesem gül gördügümce sen gül-i ḫandān-ı farż  

Eylemezdüm kendüme bülbül gibi efġānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 1).  

 farż olmak [Kalıp İ.]: zorunlu olmak. 

Āh-ı āteş-bār ile ifşā iderdüm ʻāleme  

Sırr-ı ʻaşḳı dōstum ger olmasa kitmānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 4, 8, 10).  

  faṣıl: bölüm, kısım. 

Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ   

Saʻy eyle ola mā-beyne feżāyil faṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 8).  

Aşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 1).  

 fāş:meydana çıkmış, açığa vurulmuş, duyulmuş. 

 fāş eylemek [Kalıp İ.]: açmak, herkesçe bilinir hale getirmek. 

Sīnede ṣaḳladuġum rāz-ı ġamı  

Ölürin eylemezin illere fāş (Yetîm D., G. 76, M. 10).  

Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem yā niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 5).  
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 fāş itmek [Kalıp İ.]: ortaya çıkarmak. 

Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

Āleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 6).  

 fāş olmak [Kalıp İ.]: açığa çıkmak, belirgin hale gelmek. 

Cemāl-i yāra ḥayrānsın Yetīmī  

Yine fāş oldı bu esrār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 12).  

Dün gice esrārumuz mestāna fāş olmış Yetîm  

Bilmedük hüş-yārdan meclisde nāşī var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 9).  

  fāyide: fayda, kazanç. 

Ḳodı ayaḳ ḳaraya Aḳdeñiz’üñ  

Öñ gören fāyidesinden żararın (Yetîm D., Kı. 1, M. 42).  

Zāhidā nār-ı ḥased senden ki münfekk olmaya  

Fāyide ne tutalum olduñ cehennemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 6).  

 fażl: cömertlik, iyilik, lutuf, kerem. 

  fażl-ı Ḥak: Allah'ın lütfu, iyiliği, cömertliği. 

Fażl-ı Ḥak’dur bu maḳdemine anuñ  

Nola tāriḫ olursa fażl-ı ilāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 3).  

  fażl-ı ilāh: Allah'ın lütfu, iyiliği, cömertliği. 

Fazl-ı Ḥak’dur bu maḳdemine anuñ  

Nola tāriḫ olursa fażl-ı ilāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 4). 

 fedā olmak [Kalıp İ.]: varsın gitsin, uğrunda yok olsun. 

Ey nūr-ı baṣar saña fedā iki göz olsun  

Tek ḫāk-i reh-i kūyūn ile çihre ṭoz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 1).  

 fehm: anlama, anlayış, idrak. 

Vey şeh-i kişver-i nikāt ü rümūz  

Muhtefī fehmüñe degül mermūz (Yetîm D., Mes. 2, M. 78). 
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 fehm itmek [Kalıp İ.]: anlamak, idrak etmek, kavramak, düşünmek. 

Ketḫüda Beg ki o ḫulk-ı ḥasen ü ṭabʻ-ı laṭīf  

Fehm ider anda niçe farṭ-ı şecāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 30).  

Fehm-i aḳdār itmeyen şol bī şuʻūruñ semtine  

Āḳil olan virmedi aḳdāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 7).  

 feḥvā: anlam, mana. 

Eger feḥvā-yı lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e nāẓırsañ  

Yetîm’e ter düşüp itme cedel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 11).  

 feḥvā-yı Kur’ān: Kur’an-ı Kerim'in manası, anlattıkları. 

Ḥāfıẓ-ı Şīrāz ile dem-sāz ü hem-ḥāl olmaġa  

Ey Yetīm itmek gerek feḥvā-yı Kur’ān’ı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 10).  

 felek: gökyüzü, sema; talih, baht, kader ‖ dünya. 

Āteşīn āhı yıḳārdı felegi olmasa ger  

Dīde-i terden aḳan şol nemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 11).  

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 1).  

İḫtiyar eylemişem pīr-i muġān pīrümdür  

Felege mey-kedeyi viremezin yirümdür (Yetîm D., G. 42, M. 2).  

Per ü bāl-i tecerrüd açmayınca  

Felek saḳfına çıkmadıñ çü ʻīsā (Yetîm D., G. 3, M. 10).  

Ger felek fülk ola ʻāḳil midür ol  

İḫtiyār eyleye deryā seferin (Yetîm D., Kı. 1, M. 1).  

Ḳuvvetde eyledi kiminüñ tāliʻin felek  

Zaʻf üzre eyledi kiminüñ çarḫ-ı gerdişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 41).  

Ey felek ʻöẕrüñü bildük ki nihāyet yoḳ imiş  

Ḫaste olup düşene hīç ifāḳat yoḳ imiş (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 71).  
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 felek-sā: felek gibi. 

Felek-sā sāye-bānlar sāye-dār ṣaḥn-ı gītīdür  

Ṭınāb efvāh-ı ‘ālemde duʻālardur senālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 17).  

 felek-zede: feleğin zulmüne uğramış, talihsiz. 

Tekye-gāh-ı felāketüñ dedesi  

Şah-rāh-ı fena felek-zedesi (Yetîm D., Mes. 1, M. 2).  

 fellāḥ: ekinci, çiftçi, özellikle mısır çiftçisi. 

Berr ü baḥrün levend ü seyyāḥı  

Pā-bürehne beriyye fellāḥı (Yetîm D., Mes. 1, M. 4).  

Kūyuñı itme rakībe mesken  

Mıṣr sulṭānı yaraşmaz fellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 8).  

 fem: ağız. 

Çıkmasun femden ki ṭoġrı olmaya tīr-i süḫan  

Kec gider ger olmaya bir tīr zih-gīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 9).  

Rāzdān ile hüviyyet ḫaberin virmezler  

Mühr-i gencīne-i sırdur femi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 4).  

 fen: marifet, hüner, sanat; hile, tuzak. 

Fitnede ḫāl-i ʻiẕāruñ gösterür tekrār fen  

Çeşm-i cellāduñ velī ḳan itmede bisyār fen (Yetîm D., G. 147, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 1). 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 3).  

Şiʻrümüz virmemege būy-ı taṣannuʻ be Yetīm  

Ṣanʻat u ʻilm ü kemālāt ile fenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 12).  
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  fenā: gelip geçici olma durumu, devamlı ve kalıcı olmama, ölümlü ve son bulucu 

olma, ölümlülük, fânilik; [tas.]  Kulun benliğinin Allah’ın varlığında yok olması, 

eşyânın nazarından silinmesi, kendi fiilini göremez olması, kesret âleminin 

kayıtlarından sıyrılıp Hakk’ın tasarrufu altına girmesi hâli. 

Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yiliyile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 6).  

Dil metāʻ-ı derd ile gird fenā bāzārına  

Ġırre-i sūd olmadı olup ziyāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 11).  

Cūylar cünbişidür ṣanma fenā deştinde  

Dehr ili daḫı sürer silsilesin Mecnūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 5).  

Fenā bezmine ey ṭālib eger yol varmaḳ isterseñ  

Gözüñ yaşın şarāb idüp cigercügüñ kebāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 7).  

Ḳalma itdüklerine yārānuñ  

Ḳo mükāfātı fenā ‘ālemidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 92).  

Āleme ʻuryān gelen ʻuryān gider Yetīm  

Bu fenā yolında taḫfīf eyledi rıḥlet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 14).  

Yād eylemeñ yanumda Bū Derdā fenāsı  

Virmiş iken cihānda aña iştihār ev (Yetîm D., G. 161, M. 3).  

  fenā seyl: her şeyin sel gibi akıp gittiği, gelip geçtiği yer, dünya. 

Binānuñ şeş-cihātı olsa āhen  

Fenā seylinden olmaz çünki me’men (Yetîm D., Mes. 4, M. 8).  

 fener: saydam bir maddeden yapılmış veya böyle bir madde ile donatılmış, içinde 

ışık kaynağı bulunan aydınlatma aracı; gemilere yol gösteren ışık kulesi II tas. Hz. 

Muhammed'in Tanrı'dan gelen ilk ışık olması anısına, ruhun aydınlanmasının bir 

sembolü olarak algılanan ve cem törenlerinde kullanılan çerağ, kandil, mum. 
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Seni gird-āba atar bu ẓulumāt  

İyneye al be hidāyet fenerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 14).  

 fenn-i cünūn-ı ʻaşḳ: aşk çılgınlığının hüneri; ilmi. 

Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 13).  

 fenẓur: bak, gör. 

Maẓhar-ı fenẓurū olup nergis  

Jāle-i ‘aynı oldı Nīl ü Aras (Yetîm D., Mes. 2, M. 19).  

 fer: nur, ziya. 

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 2).  

 ferāġ: azat olma, kurtulma. 

Yāruñ kilābı kesret ile üşmegin Yetīm  

Düşdüm ferāġ ʻālemine vaḥdet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 10).  

 ferāġat: hakkından vaz geçmek, bir şey istememek. şahsî dâvasından vaz geçmek. 

Ferāġat gūşesin ṭut ‘uzlet eyle  

Ne sen il bil seni hem il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 13).  

Bi-ḥamdi‘llāh yine bir ḫoş demüm var  

Ferāġat ‘āleminde ‘ālemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 2).  

 feraḥ: sevinç, sevinme ve mutluluk. 

Feraḥlar baḫş idüp bezme sebūlar ṭaşıdur sakī  

Silüp süpürdü ġam gerdin göñül ferrāşıdur sakī (Yetîm D., G. 208, M. 1).  

İsteme benden feraḥ cānā ki fikr-i hicr ile  

Ayaġuñ ṭozı ḥaḳı ḫātırda gerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 9).  

 ferdâ: yarın, ertesi gün; öbür dünya, âhiret. 

Āh kim dīvāne dil ġavġādadur  

Añmayup imrūzını ferdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 2).  
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Niye geldük ne gerek soñumuzı fikr idelüm  

Āḳil olup bu işi ḳomayalum ferdāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 10).  

 ferd olmak [Kalıp İ.]: eşi olmayan, eşsiz olmak. 

Merd iseñ ferd ol muḳayyed olma ıṭlāḳ isteyüp  

Ḳaḥbe dünyānuñ nikāḥı vü ṭalāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 7).  

Ferd olup ʻālem-i tecrīde güẕār eyleyelüm  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 3).  

Ḳaydı ıṭlāḳa eyleyüp tebdīl  

Gir tecerrüd ṭarīḳına ferd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 4). 

 feres: at, beygir. 

Yetîm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

Alef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 14).  

  Ferhād: Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin başkahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar mühendistir; sevgilisine kavuşmak için zorlu, 

gerçekleşmesi güç işleri göze alan âşığı simgeler. 

Çıḳmadı Mecnūn’dan fikr-i beyābān-ı cünūn  

Gitmedi Ferhād’dan ẕevḳ-ı hevā-yı Bī-sütūn (Yetîm D., G. 145, M. 2).  

Kār ile gördüm muḳayyed Bī-sütūn Ferhād’ını  

Ehl-i ıṭlāḳ eyledüm deşt içre Mecnūn adını (Yetîm D., G. 202, M. 1).  

Neydi ber-bād eylemek taḫt-ı esās-ı Ḫüsrev’i  

İtmese Ferhād’ını Şīrīn reh-i şīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 8).  

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 4).  

Ṣandı bir Ferhād gelmiş kendiden öñ Kūh-ken  

Dehr-i dūnun cūylarla çāk-i küh-sārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 9).  
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Şikeste-ḥāl Ferhād’un ciger pergālesidür hep  

Degüldür lāleler yir yir ki seng-i ḫāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 5).  

Mecnūn’ı deşte gönderüp uzaġa ṣaldılar  

Ferhād’ı sürdiler yoḳuşa ṭaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 2).  

Bī-sütūn bir luʻb ile Ferhād’ı çaldı yirlere  

Ḳuvvet-i bāzūyile sābıḳda anuñken oyun (Yetîm D., G. 145, M. 3).  

Seng-i ḫārālarla cūş idüp aḳan ırmaġlar  

Ṣāf-dil-i Ferhād’a beñzer Ḫüsrev-i pür kīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 6).  

Nāleme dem-sāz olan ey ʻaks-i kūh-ı Bī-sütūn  

Derd ile feryād iden Ferhād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 8).  

Zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmış gibi Ferhād ile Mecnūn  

Döşenmiş biri ṣaḥrāya biri küh-sāra yasdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 3).  

Tīşe-i himmetümde ey Ferhād  

Rīzedür Bī-sütūn didükleri ṭaġ (Yetîm D., G. 94, M. 5).  

Şol şerār-ı tîşedendür tābiş-i sūz-ı Yetīm  

Kim anı Ferhād ṣaldı şūriş-i Şīrīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 10).  

 Ferhād-ı bī-dil ḥāli: Ferhad'ın dilsiz, suskun hali. 

Raḥm-ı Pervīz olmadı Ferhād-ı bī-dil ḥāline  

Ṭaġlar feryād eylerken dil-i sengīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 7).  

 Ferīdūn: İran'da Pişdadi sülalesinin altıncı hükümdarıdır. Lakabı Ferruh'dur. 

İki şeh-zādeler iki dil-āver pād-şālardur  

Cenābında Ferīdūn ile Keyḫüsrev gedālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 14).  

 ferrāş: süpüren, çöpçü, hizmetçi. 

Feraḥlar baḫş idüp bezme sebūlar ṭaşıdur sakī  

Silüp süpürdü ġam gerdin göñül ferrāşıdur sakī (Yetîm D., G. 208, M. 2).  

 



539 

 

 

 

 feryād: bağırıp çağırma. Yüksek sesle yardım istemek. 

Beñzedüp feryāduma feryād-ı çengi ehl-i derd  

Münḥanī ḳāmetle cism-i nā-tüvānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 3).  

 feryād-ı çengi: çenginin feryadı. 

Beñzedüp feryāduma feryād-ı çengi ehl-i derd  

Münḥanī ḳāmetle cism-i nā-tüvānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 3). 

 feryād eylemek [Kalıp İ.]: eyvah etmek. 

Raḥm-ı Pervīz olmadı Ferhād-ı bī-dil ḥāline  

Ṭaġlar feryād eylerken dil-i sengīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 8).  

 feryād itmek [Kalıp İ.]: yüksek sesle bağırmak, haykırmak. 

Nāleme dem-sāz olan ey ʻaks-i kūh-ı Bī-sütūn  

Derd ile feryād iden Ferhād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 8).  

Nāfile dem-sāz olup feryād ider her ʻandelīb  

Sīnede her tāze dāġum olalı bir gül baña (Yetîm D., G. 9, M. 3).  

Bülbül-i şūrīde-veş ben nice feryād itmeyen  

Gül gibi ḫār ile hem-dem gördüm ol ġonçe-femi (Yetîm D., G. 210, M. 11). 

 feryād-res: feryat edenin imdadına yetişen, yardım eden (kimse). 

ʻĀşıḳa dünyāda var mı ey ʻaceb feryād-res  

ʻAndelībe ola mı ol ġonçe-leb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

 feryād-res olmak: imdada yetişen, yardımcı olmak. 

Meẕheb-i ‘Īsī’ye bildüm ʻāḳıbet eyler ḳarīn  

Olmaya ger güm-reh-i faḳra ẕeheb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 8).  

 ferzāne: bilgili, iyi yetişmiş (kimse); tas. dünya bağlantılarından sıyrılmış olan 

derviş ‖ âşık. 

Bir iki ferzānenüñ seng-i melāmet başına  

Komaduñ yaġdurmayınca ey sipihr-i ser-nigūn (Yetîm D., G. 145, M. 7).  
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Cüst ü cūda oluban ʻāḳil ü ferzāne ṣıfat  

Ḫıdmet-i Ḥaḳ’da özün çābük ü çālāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 3).  

  ferzend: oğul, erkek çocuk. 

Zen ü ferzend ile da‘vā-yı tecerrüd itme  

Ḥaḳ kelāmında işit fitnedür evlād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 9).  

 festeḳım: ıstikamet üzere ol. (Hud Suresi 112.ayet). 

İstiḳāmetle itdi istişhād  

Festeḳım emrini ḳad-i şimşād (Yetîm D., Mes. 2, M. 14).  

 fetḥ: açma, açılma; fetih, ele geçirme. 

Göz yumup fetḥ ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 9).  

Ceyş-i İslām ile Sulṭān Süleymān ḳaradan  

Baḥr u ber fetḥine ʻasker yürüdi bir aradan (Yetîm D., Mrb. 1, M. 6).  

Fetḥ ü nuṣretler olup ṭabl-ı beşāret çalalum  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 19).  

 fetḥ-i bāb itmek [Kalıp İ.]: kapıları elde etmek, ele geçirmek. 

Cem‘ olup cümle velāyet açamazken umaruz  

Fetḥ-i bāb idüp ide ‘arż-ı kerāmet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 42).  

 fetḥ itmek [Kalıp İ.]: savaşla ele geçirmek, zaptetmek. 

Rūm şāhı hücūm idüp gūyā  

Feth ider ḍarbı ḳalʻa-i gebri (Yetîm D., Kı. 26, M. 4).  

 fetḥ olmak [Kalıp İ.]: ele geçirilmek, zaptedilmek. 

Çerisin ṣūretüñ kesr itmeyince  

Saña feth olmadı iḳlīm-i maʻnā (Yetîm D., G. 3, M. 8). 

 fetḥ-i tılısmāt: tılsımları ele geçirme. 

Vuṣlat-ı genc dilā fetḥ-i tılısmāt iledür  

Bu fütūḥun dilini sākin-i vīrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 3).  
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  fetīle: fitil. 

Noḳṣān-ı māhı gör kim nur istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 6). 

 fetīle-i dāġ: yaranın fitili. 

Sīnede yaḳduġum fetīle-i dāġ  

Oldı hicrān şebinde baña çerāġ (Yetîm D., G. 94, M. 1).  

 fetret: iki vak'a arasındaki zaman. 

Bu Yetīm-i müstemendi kendü öz ḥālinde ḳo  

Ḫalṭ olup bir niçe ehl-i fetrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 10).  

 fetvā: İslam hukuku ile ilgili bir sorunun dinî hukuk kurallarına göre çözümünü 

açıklayan, şeyhülislam veya müftü tarafından verilebilen cevap ‖ yapılan veya 

yapılacak bir şeyi tasdik etmek, izin; bir konuda yargıda, değerlendirmede bulunma. 

Ḳatline ʻāşıḳlaruñ ḥükmini gör müftīnüñ  

Ölmedin ölenlere virdügi fetvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 8).  

 fevḳ: daha ileri, daha öte, daha üst. 

Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ  

Saʻy eyle ola mā-beyne feżāyil fāṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 7).  

 fevt itmek [Kalıp İ.]: kaçırmak, kaybetmek, yitirmek. 

Nā-revā cünbişini fevt itmez  

Çün maḥall bula esir fırṣat (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 29).  

 feyż: bereket, bolluk; huzur, refah, mutluluk ‖ Allah tarafından kula lutfedilen ve 

ilham yoluyle kalbe gelen şey, vâridat. 

Naẓm-ı muʻcizle Yetīm itse nola mestānelik  

Ḳalb-i mirʻāt-ı ṣafāda feyż mest ilhām mest (Yetîm D., G. 15, M. 14).  

Rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳı ben nice taʻrīf idem  

Her gedā-yı kem-teri bir Sencer ü Dārāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 6).  
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 feyż almak [Kalıp İ.]: bilgi sahibi olmak, aydınlanmak, örnek almak. 

Zāhide eylerse her gün dökdüği ol āb feyż  

Aşḳ-ı āteşnākden alur dil-i aḥbāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 2).  

 feyż eylemek [Kalıp İ.]: bağışlamak, bereketlendirmek. 

Zāhide eylerse her gün dökdüği ol āb feyż  

Aşḳ-ı āteşnākden alur dil-i aḥbāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 1).  

Vāridāt-ı vird ile ḫoş-hāl gördük zāhidi  

Eylesün şimden girü derd ehline mıżrāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 4).  

 feyż itmek [Kalıp İ.]: ihsan etmek. 

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 8, 10).  

 feyż-resān-ı cihān: bereket ve bolluk getiren. 

Demler idi ki feyż-resān-ı cihān idüm  

Şimdi su’āl eylemek oldı ṣınāʻatum (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 51).  

 fezā: gökyüzü, uçsuz bucaksız yer, alan. 

Kesb idüp evṣāf-ı laʻl-i cān fezāsından ṣafā  

Āb-dār eşʻārum ol serv-i revān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 3).  

 feżā’il: faziletler, üstün özellikler. 

Feżā’il ḫırmeninüñ dānesini  

Nedür dihḳān-ı bī-hāṣıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 3).  

Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ  

Saʻy eyle ola mā-beyne feżā’il fāṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 8).  

 fırṣat: fırsat, imkan. 

Kesrete düşme göñül gūşe-i vaḥdet var iken  

Eyle taḥṣīl-i maʻārif yüri fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 2, 12).  
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Nā-revā cünbişini fevt itmez  

Çün maḥall bula esir fırṣat (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 30).  

  fi’d-dāreyn: iki dünya. 

Ger sevādü’l veçhi fi’d-dāreyne itmezsem naẓar  

Sürḫ-rūlar maḥfilinde rū-siyeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 9).  

 fiġān: feryat, figan, ağlama, inleme. 

Bezm-i meyde nāle-i nāyı fiġānum ṣandılar  

Cām-ı cürʻa yāşı ṣandılar çeşm-i ḫūn-feşānum (Yetîm D., G. 47, M. 1).  

Nāleler tekrār ider bī-çāre ʻāşıḳ derd ile  

Bülbül-i şūrīdedür gūyā fiġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 6).  

Aġlasun mātem idüp cümle cihān bu ḥāle  

Çıḳsun eflāke bu derd ile fiġān u nāle (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 60).  

 fiġān-ı seg-i yār: sevgilinin hayranlarının feryadı, inlemesi. 

Ḳanı ṣabā fiġān-ı seg-i yār ile gelüp  

Gūş-ı Yetīm’e irgüre yārān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 9).  

 fiker: yelken örtüsü. 

Ġāzīler ḥūra olurken güyegi  

Yaşmaġında geminüñ gör fikerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 28).  

 fikr: düşünme, tefekkür. 

Çār ʻunṣurda müjeñ fikriyile rūḥ-ı revān  

Çarḫ-ı çārümde Mesiḥā’yile sūzen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 3).  

Hāṭıra itmez gedā fikr-i ser-i Keyḫüsrev’i  

Peşe-i nāçīz veş ol maġz-ı Nemrūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 5).  

 fikr-i ābā: babaların fikirleri, düşünceleri. 

Merd iseñ ehl-i ḥaseb ol itme daʻvā-yı neseb  

Fikr-i ābā itmedin eyle ibāhim ẕikr-i ced (Yetîm D., G. 29, M. 8).  
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 fikr-i ʻamīḳ eylemek [Kalıp İ.]: derin düşünmek. 

Varṭa-i mevci görüp sāḥile itme naẓar  

Fikr-i ʻamīḳ eyleyüp lücce-i deryāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 10).  

 fikr-i beyābān-ı cünūn: delilik çölünün fikri. 

Çıḳmadı Mecnūn’dan fikr-i beyābān-ı cünūn  

Gitmedi Ferhād’dan ẕevḳ-ı hevā-yı Bī-sütūn (Yetîm D., G. 145, M. 1).  

 fikr-i bī-hūde: nafile, boş, faydasız düşünce. 

Ber-ḳarār olmaduñ ey dil reh-i Ḥaḳ’da bir dem  

Fikr-i bī-hūdeyile bü’l-hevesī niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 4).  

 fikr-i bülend eylemek [Kalıp İ.]: büyük düşünmek. 

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 1).  

 fikr-i hicr: ayrılık fikri, düşüncesi. 

İsteme benden feraḥ cānā ki fikr-i hicr ile  

Ayaġuñ ṭozı ḥaḳı ḫātırda gerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 9).  

 fikr itmek [Kalıp İ.]: düşünmek, mülahaza etmek. 

Fikr idüp virdüm yine aḳlāma reftār u reviş  

Olmadı pā-dāş idüp ʻallāme reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 1).  

Niye geldük ne gerek soñumuzı fikr idelüm  

ʻĀḳil olup bu işi ḳomayalum ferdāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 9).  

 fikr-i ser-i zülfeyn: iki zülüf (yüzün iki yanından sarkan saç lülesi.) düşüncesi. 

Ḳayd iken göñlümüze fikr-i ser-i zülfeynüñ  

Cān meşāmına virür rāyiḥa-i ıṭlāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 5).  

 fikr-i sivā: Allah’tan başka varlıkların fikri. 

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 1).  
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 fikr-i Sübḥān: Allah düşüncesi. 

Cihān u ehline idüp vedāʻı  

Enīsin fikr-i Sübḥān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 4).  

 fiʻl: davranış, eylem, amel. 

Ḳavl ile itdi baña gerçi isa’et Ḳapudān  

Lik fiʻlinde tamām itdi iṣābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 2).  

Fiʻli  ehl-i hevāyile mevṣūf  

Olana ṣūfī diyen aḥmaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 1).  

Bize bir reẕli ḥavāle itmese  

Ḳavli düşnām ola fiʻli  şirret (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 28).  

 fiʻl-ḥāl: bu anda, hemen, şimdi. 

Bād fiʻl-hāl irişdi vü oldı  

Ḳapusın yapup açmaġa der-bān (Yetîm D., Kı. 20, M. 3).  

 fiʻl-i nā-pesend: beğenilmemiş davranış. 

Berş ü efyūn ekl idenler Ḥaḳ budur  

Kiẕb ü fiʻl-i nā-pesend itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 2).  

 firār: kaçma. 

Bī ʻamel pendi virür ḫalka firār küllī  

Ṣoḥbete ḫalḳı ider gerçi ki daʻvet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 3).  

  firāş: döşek, yatak. 

ʻAşḳ-ı Şīrīn ile cān virdükde miskīn Kūh-ken  

Ṭaġdan bālīni ṣaḥrādan firāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 4).  

 firāz: yükselmek. 

İnişin endīşe it bālālıġında ‘ālemün  

Kim naşībin arturur her kim firāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 8).  
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 fireng: 

1. Osmanlıların Avrupalılara, özellikle Fransızlara verdikleri ad. 

Düşdi küffār içine dehşet ü heybet şöyle  

Reyb Fireng’ide şāyed diyü ġāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 24).  

2.Avrupa toprakları. 

Allāh Allāh diyü gül-bāng ile ceng eyleyelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24, 28, 32, 36).  

 fitne: 

1. arabozucu, kışkırtıcı, fitneci. 

Zen ü ferzend ile da‘vā-yı tecerrüd itme  

Ḥaḳ kelāmında işit fitnedür evlād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 10).  

Āteş-i ṭop u tüfek birle ḳılā‘-ı küfre  

Ṣaldı āşūb u ġam u fitne vü āfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 26).  

2.sevgiliye ait güzellik unsurları. 

2.1. sevgilinin gözleri 

İderdüm bir yaña çeşm-i siyāhı fitnesin ey dil  

Belā olmasa bir yaña ṭurup ol ḳāmet-i bālā (Yetîm D., G. 4, M. 5).  

2.2. sevgilinin yanağı 

Ḫāl ü haṭṭın fitneye yiltendürüp āşūb ider  

Ḥüsn deryāsında ol bī-bāk ü bī-pervā levend (Yetîm D., G. 33, M. 7).  

2.3.sevgilinin yüzündeki siyah ben 

Fitnede ḫāl-i ʻiẕāruñ gösterür tekrār fen  

Çeşm-i cellāduñ velī ḳan itmede bisyār fen (Yetîm D., G. 147, M. 1).  

Fitne iḳlīmi şāhıdur ol ḫāl  

Ḥüsn ili pādşāhıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 5).  
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  fora eylemek [Kalıp İ.]: açmak. 

Ḳaçalar tente fora eyleyürek  

Pulye’nüñ ḫālī ḳoyup ḳıyıların (Yetîm D., Kı. 1, M. 19).  

 forsa: gemilerde kürek çeken tutsak veya hükümlü kimse. 

Şöyle çekdür gemiyi forsa idüp  

Ḳala mürġ-ābī döküp bāl ü perin (Yetîm D., Kı. 1, M. 21).  

 forsa yürümek: gemiyi forsalar aracılığıyla ilerletmek. 

Kafire ġāret içün ṭoġrulalı dümenler  

Gemiler forsa yürür ṭorıdadur yelkenler (Yetîm D., Mrb. 1, M. 22).  

 fuḳarā: fakirler. 

Aġniyāyı dil ü cāndan fuḳarā sevmezler  

Fuḳarāyı nite kim ehl-i ġına sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 1,2).  

Fuḳarāyile ki oldum pā-dāş  

Egmedüm beglere aġalara baş (Yetîm D., G. 76, M. 1).  

Fuḳarā zeyyine olup mā’il  

Ḫıdmetine yüz urdum on beş yıl (Yetîm D., Mes. 2, M. 105).  

 Furāt: Fırat nehri. 

Furāt u Dicle vü Ceyhūn olupdur  

Gözümden cūş iden enhār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 3).  

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 4).  

 furtuna: fırtına, rüzgâr.  

Düşme engin-i ġama furtuna çoḳdur ṣavılur  

Sākin-i fülk-i rıżā ol görinince ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 7).  

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 10).  
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 fuṣahā-yı ‘Arab: fasih konuşan Arap. 

Lā diyen kim belāġatine anuñ  

Fuṣahā-yı ‘Arab neʻam diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 12).  

 fużalā-yı ṭuruḳ: tarikatlerin fazîletli insanları. 

Ger ṣorarlarsa Cemālī’yi cevāb-ı ḳaṭʻī  

Fużalā-yı ṭuruḳuñ merciʻi vü muʻtekidi (Yetîm D., G. 203, M. 12). 

 fülān: falan kişi, kimse. 

Ziyāde servlik idüp ṭutma rifʻatde Yetīm özüñ  

Tenezzül eyleyüp daḫı fülāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 10).  

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 10).  

Seyr-i ṣaḥrāda fülānı gördüm  

Ḳoḳuban berşini çoḳ çoḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 1).  

 fülk: gemi. 

Ger felek fülk ola ʻāḳil midür ol  

İḫtiyār eyleye deryā seferin (Yetîm D., Kı. 1, M. 1). 

  füls-i aḥmer: kırmızı para; bakır para. 

Bir reh-nişīn sā’ile döndi Yetīm çün  

Bir iki füls-i aḥmere degmezdi devletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 58). 

Ne deñlü üstüñe dönse bu çarḫ-ı jengārī  

Fülūs-ı aḥmere ṣayma nücūm-ı raḫşānın (Yetîm D., G. 144, M. 4).  

 fünun: fenler, bilimler. 

Rāstī ḳāmet-i cānāna elif diyeliden  

Aşḳ dersin oḳuruz ʻaşḳ fünūnını dirüz (Yetîm D., G. 65, M. 8).  

 füsürde: donmuş ‖ güçsüz, cansız. 

Cemalüñ ḳısmetin gūş eyleyelden zümre-i aʻdā  

Füsürde ḳalup oldılar dönüp ol demde bī-cāna (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 52).  
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 fütāde: düşkün, biçare ‖ âşık. 

Def fütāde nāy dem-beste güsiste tār-ı çeng  

Rīḫte bāde şikeste şīşe dürd-āşām mest (Yetîm D., G. 15, M. 9).  

Faris iken piyāde oldı göñül  

Alçaḳ oldı fütāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 2).  

Müstemend ü müsāfir-i iḳlīm  

Dermend ü fütāde ya‘nī Yetīm (Yetîm D., Mes. 1, M. 6).  

  fütūḥ: fetihler, zaferler, nusretler. 

Vuṣlat-ı genc dilā fetḥ-i tılısmāt iledür  

Bu fütūḥun dilini sākin-i vīrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 4).  

Göz yumup feth ü fütūḥ-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 9).  

 fütūr: bıkkınlık, usanç; ümitsizlik. 

ʻĀlem dehān-ı ejder ü ādem ġıdāyiken  

ʻĀḳil midür ki cān u dilinde fütūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 4).  

 fütüvvet: dinî ve mesleki birlik, esnaf teşkilatı, ahilik; cömertlik. 

Görüp aḫlāḳını fütüvvetini  

Cāna farż eyledüm maḥabbetini (Yetîm D., Mes. 2, M. 103).  
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 ġāfil: çevresinden ve gerçeklerden habersiz olan, gaflet içinde bulunan, dalgın, 

dikkatsiz ve düşüncesiz (kimse), basîretsiz, aymaz. 

Uyanıḳlar ne ḳılur gicelerde  

Düşüp ḫāba varan ġāfil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 8).  

Bā‘is-i ‘izzet ü ẕilletden olayduñ āgāh  

Ḥaşre dek sākit olup söyleyemez idüñ ġāfil (Yetîm D., G. 116, M. 6).  

Kemīn-gāh-ı ṭarīḳı görme ġāfil  

Sülūk u seyre ehl-i rāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 7).  

 ġaflet: gafillik, bîhaberlik, dalgınlık, boş bulunmak bilinçsizlik. 

Ey Yetīm ol ʻaşḳa bes dirüz ki Leylī ġafletin  

Ḳaldurup maʻşūḳ itdi ʻāşıḳ-ı āgāhını (Yetîm D., G. 193, M. 9).  

Bir pül-i rāh-ı ḫaṭardur bu cihān-ı köhne  

Haẕer it ġaflet ile geçme ayaḳ baṣ muḥkem (Yetîm D., G. 125, M. 4).  

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 9).  

Be düşüñdür gözüñ aç ġafleti  ḳo  

Ḫābda beglige beñzer hep bu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 111).  

Şāh-ı Ṭūbī durur ol dīde-i Ḥaḳ-bīn olana  

Dime ġafletle ṣaḳın çerçūb u ḫār u ḫas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 4).  

 ġaflet eylemek [Kalıp İ.]: farkına varmamak, dalgınlık veya dikkatsizlik sebebiyle 

gerektiği gibi davranamamak, boş bulunmak. 

Tünd-bād-ı āhdan ey müddeʻī-i ser-firāz  

Eyleme ġaflet ki ḳavm-i ʻĀd’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 14).  
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 gāh: bazen, zaman zaman, ara sıra. 

Gāh baḥr-ı ‘amīḳ olub mevvāc  

Gāh geşt-i cihān ider cūdur (Yetîm D., G. 52, M. 7, 8,9, 10, 12,, 13, 14).  

Reh-i mescidde gehi gāh reh-i mey-kedede  

Ne ṭarīḳa sürinürse ḳo sürinsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 5, 7).  

Geh deper gāh süser geh ısırır gāh çalar  

Niçe ḥayvānlar olur ṣuret-i insanda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 9). 

Gāh ḫışm u gehi nāz eyleyürek  

Olsa Beñlü Memi pehlūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 109, 115, 116).  

Pāy alup vaṣlı metāʻından ṭoyımlıḳ itmege  

Geh segirdüm gāh pusi mü’min ü tersā levend (Yetîm D., G. 33, M. 10).  

 ġalebe eylemek [Kalıp İ.]: yenmek, mağlûp etmek. 

Tenedirnayile āvāze-i naḳş u taṣnīf  

Ġalebe eyleye ḥālāt ile evrāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 6).  

 ġālib: üstün gelen, yenen, galebe çalan (kimse). 

Yirin od eyledi ġālib hevā-yı rü’yet-i dīdār  

Ki yüz üzre düşüp ḫāke yürür āb-ı revāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 9).  

 ġālib olmak [D]: üstün gelmek. 

Yār ben it canluyı seng-i sitemden añmadı  

Oldı ġālib bu şikeste üstüḫāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 8).  

 ġam: kaygı, tasa, endûh, gussa. Sevgiliden uzak kalan aşığın hem şikâyetçi olduğu 

hem de ilke edindiği ruh hali. 

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 1).  
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Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yeli yile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 5).  

Eşk gird-ābına düşdiyse ne ġam  

Āşinādur bu deñizle mellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 5).  

Ġayra acı gelürse ġuṣṣa vü ġam  

Devletüñde o bal ü yaġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 7).  

Ġam-ı dünyā nedür ki ġam diyeler  

Ya aña miḥnet ü elem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 1).  

Dü-‘ālem ‘işret ü ‘īşine virmen  

Derūn-ı dilde cānā bir ġamum var (Yetîm D., G. 54, M. 4).  

Ġamdan ayrılmaz göñül biñ olsun esbāb-ı neşāṭ  

Bir göñül maḥzūn ola olmaz ṭarab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 3).  

Gel nidā-yı ġayb ile Ḫıżr-ı ḫuceste pey gibi  

Ġam beyābānındaki tenhāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 6). 

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 1).  

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü- ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 2).  

Ḳısmet-i bezm-i ezel endūh u ġamdur ʻāşıḳa  

Cām-ı māl-ā-māldan ger gelse gūn-ā-gūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 3).  

Kesb ider ʻālem-i ʻulvīde hezārān şādī  

Dār-ı süflīde olan bir ġamı dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 8).  

Ne ġam ey gūşe-i bī-tūşe olursañ ber-bād  

Tekye-i ġamda dil-i abdālı idüp yirin (Yetîm D., G. 142, M. 7).  

İden endūḥ-ı cānān ile ġam iḳlīmini seyrān  

İder terk-i vücūd ile ʻadem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 1).  
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Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 1).  

Meger odlar çıḳa ġam sillesiyile ol dem  

Ḳalmaya ḫūn-ı ciğerden eser ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 7).  

Ġam tenāvül eyleyüp dilden idersem nola āh  

Dūddan ḫālī olur mı hīç ʻayyāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 3).  

Feraḥlar baḫş idüp bezme sebūlar ṭaşıdur sakī  

Silüp süpürdü ġam gerdin göñül ferrāşıdur sakī (Yetîm D., G. 208, M. 2).  

Āteş-i ṭop u tüfek birle ḳılā‘-ı küfre  

Ṣaldı āşūb u ġam u fitne vü āfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 26).  

Münḳalibdür cihān-ı būḳalemūn  

İnbisāṭı ġam ile müdġamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 4).  

Ġam marīżinüñ ṭabīb-i hāẕıkıdur mey-fürūş  

Gel yetiş ey ḫaste-dil dārü’ş-şifādan şerbet al (Yetîm D., Kı. 35, M. 3).  

Her ki dir bu duʻāyiçün āmīn  

Ḫāṭırı gerd-i ġamdan ola emīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 136).  

Faḳr ile pā-der-gil olup ḳalmışam  

Guṣṣa vü ġam lüccesine ṭalmışam (Yetîm D., Mes. 3, M. 18).  

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

Acebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 10, 14, 23, 27).  

Şāyed ola saña şefḳatle diye  

Yüri baṣt-ı feraḥ eyle ġamı dür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 88, 116).  

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 2).  

ʻAşk ṣaḥrāsı sebük-pālarını yitmez mi  

Merḥale ḳaṭʻıyiçün ġuṣṣa vü ġam zād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 12).  
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Sakin-i zāviye-i miḥnet ü endūh u ġamı  

Söyledüp itdüre ger ḥāli ḥikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 37).  

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istignā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 1).  

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

Acebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 10).  

Yüri şādīlik ile ḫandān ol  

Ġamda olsun bu bükāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 68).  

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 5).  

Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil  

İrādet sevḳ idüp cāna rıżā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 7).  

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 5).  

 ġam degül: ne çıkar, zararı yok, aldırma! 

Çihre-i ṣāfīye ṣūfī baḳmasa  

Ġam degül mirʻāta baḳmaz zişt-rū (Yetîm D., G. 164, M. 4). 

 ġam-ı dünyā: dünyanın gamı, kederi. 

Ġam-ı dünyā nedür ki ġam diyeler  

Ya aña miḥnet ü elem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 1).  

 ġam-fezā: kederi, derdi arttıran. Acı veren. 

Şarāb-ı pür-neşāṭı sunma ki ger eylese peymān  

İnanma ġam-fezā bir ser-nigūn peymānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 6).  

 ġam-ı firāvān: fazla kaygı, tasa. 

Serāçe-i reh-i vaḥşet degül mi dünyā  

Gel ülfet eyleme çekme ġam-ı firāvānın (Yetîm D., G. 144, M. 6).  
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 ġam-güsār: gam, keder gideren; teselli veren. 

Ḳulaḳ ṭut bu Yetīm-i müstemendüñ pendini gūş it  

İrişdi ġam-güsāruñ göñlüñi işimden gir ü ḫōş it (Yetîm D., Mrb. 2, M. 34).  

 ġam yimemek [D]: tasa etmemek, kaygılanmamak, üzülmemek. 

Esās-ı ‘āleme gelse tezelzül ġam yimez göñlüm  

Bilür anı ki muḥkemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 7).  

 ġamze: göz süzerek göz ucu ile bakma, göz kuyruğunda görülen gönül çekici 

hareket, göz kırpma; [tas.] batıni feyiz ve cezbe. 

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 3).  

Görüp ölmelüsini ol ḫūnī  

Buyurur ġamzesine tīz yaraġ (Yetîm D., G. 94, M. 8). 

 ġamze-i ḫūn-rīz: kan dökücü yan bakış. 

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

Aceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 2).  

 ġamze-kār: gamzeli, süzgün bakışlı. 

Zaḫmlar aġız açarlar çün ṣadef ol ġamze-kār  

Tīrler yaġdurduġunca üstüme bārān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 5).  

  ġanī: sâhip olduğu şeyle yetinen, fazlasını istemeyen, gözü tok (kimse) ; bol, çok 

fazla. 

Sūrāḫ-ı ḫāke mūr gibi dāne-çīn olup  

Gūşişdedür faḳīr ü ġanī erkek ü dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 44).  

Gerçi dirler sevişir nice ġanīyile faḳīr  

Ben dirin birbirisin ḥaḳḳ-ı Hüdā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 3).  
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Ben ġanī anlara dirin ki olup müstaġnī  

Der-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ’dan da recā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 5). 

 ġāra: mağara. 

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 2).  

 ġaraż: gaye, maksat, istek, amaç. 

Tīre-diller öñince varmaḳdan  

Ġarażum bir ṣafā-yı ḫāṭırdur (Yetîm D., G. 43, M. 4).  

Başını ṭaşdan ṭaşa dögüp kükermekden ġaraż  

Ḫāk-i pāy-ı gülşene diler varup el ḳara ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 7).  

Teġāfül itmesün şehler riʻāyāt-ı reʻāyādan  

Adāletdür ġaraż Sührāb u Efrīdūn u Dārā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 62).  

 ġarb: Batı, batı yönü. 

Şarḳ u ġarbı gezelüm mihr-i cihān-tāb gibi  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 7).  

Pūyede esb-i şevketüñ çün berḳ  

Ṭolı na‘lı şerārı ġarb ile şarḳ (Yetîm D., Mes. 2, M. 34).  

Mihr ṣanmañ görinen bir tōp idüpdür başumı  

Şarḳdan ġarba çalar çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān (Yetîm D., G. 155, M. 6).  

Tonanmāya delīl olup yine fānūs-ı Ḥayru’d-dīn  

Şu deñlü ġarba ʻazm itdük ki şarḳı düşdi Anḳona (Yetîm D., G. 182, M. 6).  

 ġāret: akın etmek, yağmalamak, talan etmek. 

Düşdi küffār içine dehşet ü heybet şöyle  

Reyb Fireng’ide şāyed diyü ġāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 24).  

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 13, 21). 
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 ġāret-i cān: can yağması. 

Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yaġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 1).  

 ġāret-i dükkān: dükkân yağmalamak, talan etmek. 

Ey Yetîm esbābdan ʻAttār-veş geçmek gerek  

Kim bu yolda ġāret-i dükkān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 10).  

 ġam-ı firāvān: fazla kaygı, tasa. 

Serāçe-i reh-i vaḥşet degül mi dünyā  

Gel ülfet eyleme çekme ġam-ı firāvānın (Yetîm D., G. 144, M. 6).  

 ġāret-ger: yağmacılık. 

Kālā-yı iʻtiḳādı vir kārvān-ı ʻaşḳa  

Ṭutdı ṭarīkı düpdüz ġāret-ger ü ḫarāmī (Yetîm D., G. 201, M. 10).  

Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 13). 

  ġār-ı tārīk: karanlık mağara. 

Çeşm-i aḥvel veş biri iki görsem yā Eḥad  

Ġār-ı tārīk eyleyüp bī-āb çeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 6).  

 ġarīb: kimsesiz, biçare, zavallı || âşık. 

Bu Yetîm-i güm-şüde üftān ü ḫīzāndur meded  

Ol ġarīb-i bī-ser ü bī-pāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 14).  

Miḥnet vücūdumı reh-i ʻaşkuñda itdi güm  

Raḥm itmedüñ ġarībüñe yoluñda öldügüm (Yetîm D., Mat. 8, M. 2).  

Hā çevirdi başına özendürüp pervāneyi  

Yaḳdı kül itdi ġarībi itmedi āzād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 6).  
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Ārzū-yı ḫānmān itmem bu ġurbet-ḫānede  

Ḫāne-i ġurbet olupdur ben ġarībe ḫānmān (Yetîm D., G. 155, M. 8).  

Müddeʻīler gözine ṭokunduġı demde Yetīm  

Şol ġarībe döndi dūş ola kilābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 10).  

Aceb olmaz ġarībe gūne gūne itlerüñ bāngi  

Lisān-ı muḫtelif çoḳdur dehān-ı tercemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 11).  

 ġarīk olmak: batmak, dalmak, boğulmak. 

Āşinālıḳ it Cemālī olmasun  

Bu Yetîmî baḥr-ı ḥayretde ġarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 12).  

  ġarḳ itmek [Kalıp İ.]: gark etmek, suya batırmak, boğmak. 

Yeter aḳdı ḳapuñda eşk-i Yetīm  

Ālemi ġarḳ ider buḥār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 10).  

Yetīm’em şāh-ı deryā-dil seḫā vü cūda ġarḳ itdi  

Neheng āsā ʻaceb olmaz dem ursam ḳaʻr-ı deryadan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 69).  

 ġarḳa: batmış, boğulmuş. 

Ten ki ser-tā-pā maḥabbet nārına yandı bu gün  

Kendüni envār-ı raḥmet ġarḳası ṣandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 2).  

 ġarḳa-i āvāre: perişanlığa batmış. 

Cūylar ṣanmañ ḥabāb ile düşüp her vādīye  

Gözyaşıyle ġarḳa-i āvāre ser-gerdān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 4).  

 ġarḳa-i eşk olmak [Kalıp İ.]: gözyaşına batmak, gark olmak. 

Ġarḳa-i eşk olalı ey ḫāne-i cism-i żaʻif  

Seyl içinde beyt-i bī-bünyāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 3).  
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  ġarḳa eylemek [Kalıp İ.]: batırmak, boğmak.  

Teşne-i sīr-āb itmez çün şarāb u bādeye  

Ġarḳa eyle zemzem ü zerḳāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 10).  

 ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳ: aşk girdabına batmış âşık. 

ʻĀşıḳam ben mübtelā itmeñ ḥayātumdan ümīd  

Ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳam yoḳ necātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 2). 

 ġarka-i ʻummān: denize, okyanusa batmış. 

Cāndan al yürege gire bu dür-i nā-yāb ele  

Derd-i ġavvāṣı yüri ġarka-i ʻummāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 6).  

 ġarka-i ümmīd ü bīm: ümide ve korkuya batmış, boğulmuş. 

Bu Yetīm āvāre oldı ġarka-i ümmīd ü bīm  

Devr itsün ẓevraḳ-ı gird-āb-ı meclis sākīyā (Yetîm D., G. 2, M. 9).  

 gāv: öküz. 

Çul yirine bir nice gāv ü ḫara  

Giydürür ḳat ḳat ḳabāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 3).  

 ġavġā: döğüşme, gürültü ‖ herhangi bir amaca erişmek, bir şeyi elde etmek veya bir 

şeye karşı koyabilmek için harcanan çaba, verilen mücadele. 

Āh kim dīvāne dil ġavġādadur  

Añmayup imrūzını ferdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 1).  

Şūr u şerden gelüñüz sıġınalum Mevlā’ya  

Ārif olup başumuz virmeyelüm ġavġāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 2).  

Ne ḳadar bī-ser ü pā vālih ü şeydāları  

Şūriş-i ʻaşḳ ile başındaki ġavġāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 4).  

Ādemīlik bu degül ki idesin  

Bizi ġavġāda ḳoyup sen gidesin (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 64).  
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 ġavġā-yı ʻaşḳ: aşk gürültüsü, kavgası. 

Şöyle ḳoyıldı göñül yaġmāsına ġavġā-yı ʻaşḳ  

Bir vilāyet almaġa ṣan leşker-i ‘Osmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 5).  

 ġavġā-yı maʻāş: hayat kavgası, yaşam mücadelesi. 

Neʻam-ı naḥnü ḳaṣemnā yile sīr  

Olalı ḳalmadı ġavġā-yı maʻāş (Yetîm D., G. 76, M. 4).  

 ġavġā olmak [Kalıp İ.]: kavga etmek. 

Şimdi ḥubb-ı cāh ile ġavġā olupdur ṣūfīlik  

Bāʻis-i cemʻiyyet-i dünyā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 1).  

 ġavvāṣ: dalgıç, dalan ‖ şair. 

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 7). 

Ey maʻārif baḥrinüñ ġavvāṣı isterseñ eger  

Ḳaʻr-ı deryā-dildedür dürr-i ḫoş-āb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 9).  

Olup ʻummān-ı eşk içinde ġavvāṣ  

Maʻānī dürlerini eyle peydā (Yetîm D., G. 3, M. 13).  

Deryā-yı eşk ideli ṭūfān ḥikāyetin  

Ġavvāṣ unutdı lücce-i ʻummān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 2).  

 ġavvāṣ-ı gevher: hakiki dalgıç, dalgıç yaratılışlı.(mayasında vardır). 

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür  

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür (Yetîm D., G. 62, M. 2).  

 ġavvāṣ olmak[Kalıp İ.]: dalgıç olmak ‖ şair olmak. 

Olup ʻummān-ı eşk içinde ġavvāṣ  

Maʻānī dürlerini eyle peydā (Yetîm D., G. 3, M. 13).  
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 ġavvāṣ-vār: dalgıç gibi. 

Ehl-i tecrīd ol yüri ġavvāṣ-vār  

Tā ki gevher vire bu baḥr-ı ʻamīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 3).  

 ġāyet: amaç, maksat, gaye. 

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 4).  

 ġayr: başkası, başka ‖ sevgili, Allah'tan başka her şey. 

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 2).  

Göz yumup feth ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 9).  

Aşḳ pīridür Cemālī ey Yetīmī merd iseñ  

Ẕeyline idüp teşebbüs ġayrdan kendüñi çek (Yetîm D., G. 111, M. 12).  

Pertev atma dili ḥaḳ beyt-i dile  

Ġayrlardan süpürüp silimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 6).  

Cihān-gīr-i zamān olmaḳ dilerseñ  

Yüri olma Ḫüdā ġayrına muḥtāc (Yetîm D., G. 22, M. 10).  

Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 12).  

Ġayra acı gelürse ġuṣṣa vü ġam  

Devletüñde o bal ü yaġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 7).  

Ġayra meftūḥ iken ol bāb-ı kerem  

Bize iġmāz ile dīvār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 53, 59).  

Bu Yetīm’e itdi dīdārı ‘azīz  

Ġayra ‘arż idüp liḳāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 10).  
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Ġayr maʻnīsin alup beyte heves itme Yetîm  

Mülk-i gayrīde bilürsin ki binā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 13).  

Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 9).  

Ne ḳadar zulm ü sitem var ise itsün baña yār  

Tek varup ġayrīlere luṭf u vefā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 10, 11).  

Bu eşkāl-i ḳader derkinde evrāḳ-ı Aristo’dan  

Muḳannen bir söz isterseñ rıżādan ġayrı iġvādur (Yetîm D., G. 53, M. 10).  

Göñül ġayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 1).  

 ġayret:  

1.kıskançlık. 

Ey Mehdī-i dīn ġayret aḥbābı helāk itdi  

Gel ḫāricīyile ḳıl Deccāl’ı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 5).  

2.çaba, çalışma, azim. 

Her baḳan ġayretle çarḫ-ı pür-şitābuñ ʻaynına  

Nevbetin gözler baḳup bu āsyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 1).  

Ġayra ṭāḳat mi olur ġayretümüzden dir iken  

Yār kūyına güẕer bād-ı ṣabā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 11).  

Ādem olan ġayret altında olur lā-büd ricāl  

Ḳomadılar ġayret altında olup ġayret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 9, 10).  

Ġayret ocaġıdur çün şiʻr-i Yetīm-i pür-suz  

Efsürde olup itmez tūmārı cer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 9).  
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 ġayret-i aḳrān: mevki, rütbe ve durumları birbirine uygun olanların kıskançlığı; 

çekememezliği. 

Cānı ālüfte idüp eyleme kendüñ peyvend  

Anlara himmeti ola ġayret-i aḳrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 8).  

 ġayret altında olmak [Kalıp İ.]: dikkatle ve sebatla çalışma sorumluluğu. 

Ādem olan ġayret altında olur lā-büd ricāl  

Ḳomadılar ġayret altında olup ġayret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 10).  

 ġayr-ı ḳanad: kanatsız. 

Tīr kim ġayr-ı ḳanadla uçısar  

Olmadı laḥm-ı şikāra enbāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 121).  

 ġazā: din uğruna yapılan savaş. 

Şāh-ı Ġāzī’nüñ olupdur çü ġazā matlūbı  

Kāfire gönderelüm ṣāʻiḳalarla ṭōpı (Yetîm D., Mrb. 1, M. 9).  

Şol zamān içre ki Rodos’a ġazā niyyetine  

Çıḳdı ṭonanmayile itdi ṣalābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 17).  

 ġazā itmek [Kalıp İ.]: cenk etmek, savaşmak. 

Kenz-i lā-yefnāya itdük ittikā  

Şāhlar itsün ġazā-yı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 8).  

 ġazāl: ahu, ceylan ‖ sevgili. 

Ey ġazālüm raḳīb-i segden ḳāç  

Nā-gehān itmesün şikār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 3).  

 ġażanfer-ṣavlet: aslanca, kahramanca saldıran. 

Gürbe-veş mūş-ı pelīde ṣalmaz  

Ṭabʻ kim ola ġażanfer-ṣavlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 22).  
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 ġazel: beyit sayısı 5-10 arasında değişen, ilk beytinin dizeleri birbiriyle, sonraki 

beyitlerinin ikinci dizeleri birinci beyitle uyaklı, genellikle lirik konularda yazılan 

Divan edebiyatı nazım biçimi. 

Pence uzadur ḫamselere her ġazelüm çün  

Ey ṭabʻ-ı süḫan-senc söz az olsun öz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 7).  

Şol ġazel kim iderin eşküm ile taḥrīrin  

Lāl olup ḳaldı zebānum idemen taḳrīrin (Yetîm D., G. 142, M. 1).  

 gāzī:  

1.din uğrunda harbeden, cihadda yaralanmış veya harbetmiş olan kimse. 

Elinde ceng-cū gāzīlerüñ şemşīr-i ʻuryānı  

Ḳara kāfirleri ḳoydu ser-ā-ser ḳırmızı ṭona (Yetîm D., G. 182, M. 7).  

Ġāzīler ḥūra olurken güyegi  

Yaşmaġında geminüñ gör fikerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 27).  

Ġāzīler bu yola cān ile ṭutup gerdenümüz  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 27).  

2.Kanuni Sultan Süleyman. 

Ḫayr-ı dīn Beg gibi Ġāzī Beg’e hem-rāh olalum  

Gel tonanmāya gidüp ‘azm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 31).  

 ġażūb: öfkeli. 

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 3).  

 ġażūb olmak [Kalıp İ.]: öfkeli olmak. 

ʻĀşıḳı gördükçe olursın ġażūb  

Olmaġıl gel böyle bed-ḫū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 3).  
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 gebr eylemek [Kalıp İ.]: kâfir etmek. 

Her millete ḳoyup çıḳarur faḳr u fāḳa āh  

Ḳorḳum budur ki eyleye islām içinde gebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 28).  

 geç: 

1.haline gelmek, dönüşmek ‖ yaşamak. 

Vāʻıẓ ʻavām içinde diler hāy ü hūy idüp  

Gerçek yirine geçire yalan ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 8).  

2.(yılları) geçmek, (ömrü) tüketmek. 

Ḫüdāyā şāh-ı devrānuñ şebi Ḳadr ola rūyı ‘īd  

Safā vü ẕevḳ u ‘işretlerle geçsün her meh ü sāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 82).  

3.(gelip) geçmek. ‖...diye anılmak. 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 3).  

4.bir engeli aşmak, geçmek. 

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 5).  

Geçdi ben dīvāneye bir ṭurra-i şeb-gūn bend  

Oldı tar-ı gīsū-yı Leylī’ yile Mecnūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 1).  

Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

ʻĀḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 9).  

Bu Yetīm’üñ göñli kapulı limanı olmaġın  

Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā levend (Yetîm D., G. 33, M. 14).  

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

ʻAcep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 3).  
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5.(bir şeyden) vazgeçmek, (bir şeye) yüz çevirmek, terk etmek. 

Ḳo efkārı taʻattuş eyleme aḫbārdan gel geç  

Ḫayālāt u serāb u bir ḳurı efsānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 7).  

Ṭarīḳ-i ʻaşḳı ey zāhid dilerseñ gel riyādan geç  

Gider bu delḳ-ı sālūsı libās-ı pārsādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Ey Yetîm esbābdan ʻAttār-veş geçmek gerek  

Kim bu yolda ġāret-i dükkān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 9).  

Geçelüm ḫavf u recāyile bisāṭ-ı emne  

İşret ü ʻīş ü ṣafāyile olalum bī-gām (Yetîm D., G. 125, M. 11).  

Herkese ḳadri ḳadar oldı merātib tevzīʻ  

Mertebeñden geçemezsin çalışırsañ biñ yıl (Yetîm D., G. 116, M. 4).  

Geçüp ʻizzet serīrinde muʻazzezdür gedā meşreb  

Düşüp ḥāk-i meẓelletde yatur her pādşā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 1).  

Ḫātır-ı fātirüme cümle gelenden geçdüm  

Cānı ıṭlāḳa virüp ḳayd-ı bedenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Cihānuñ az u çoġından geçelden  

Göñülde ṣanma kim bīş ü kemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 5). 

Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 3).  

6.tükenmek, bitmek, sona ermek; sönmek; etki yapmak, işlemek. 

Defʻi ḳolaydı geçmese ger artuġa begüm  

Ṣabrı sihām-ı faḳra iderdi göñül siper (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 19).  

7.gitmek, uzaklaşmak. 

Ḫayl ü ḥaşemle geçmege bir şāh-rāhdur  

Maḥşer güninde rāh-ı pül-i mezlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 3). 
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Sebük-rūh olmaġa sende liyāḳat añlamañ zāhid  

Girān-cān olmadan geçseñ olursın bī nevā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 8).  

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 9).  

Bir pül-i rāh-ı ḫaṭardur bu cihān-ı köhne  

Haẕer it ġaflet ile geçme ayaḳ baṣ muḥkem (Yetîm D., G. 125, M. 4).  

Ey Yetîm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 13).  

8.(bir yerden) geçmek, bir yerden başka bir yere gitmek. 

Vādī-i nārı geçüp bād-ı hümūmı görmedin  

Ravżadan yanmışlara ṣal sāye ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 11).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 3).  

Nefsini bilmek hevāsıyile hep  

Cān feşānlıḳlar idüp geçdi selef (Yetîm D., G. 96, M. 4).  

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 14).  

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām u ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 9).  

 geçen: geçen, giden ‖ uzaklaşan. 

Birlige yitüp ikilikden geçen abdāl-veş  

Tekye-i tefrīd içinde dimedüñ sen ben Dede (Yetîm D., G. 170, M. 7).  

Çarḫ-ı ḫūn-hāra baḳup saʻy-i belīġ eyleyelüm  

Gel geçen ‘ömre te’essüfle dirīġ eyleyelüm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 12).  
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 geçinmek:  

1. yaşamak, hayatını devam ettirmek. 

Giceler ḫār ile gülşende geçinen güle ḥayf  

Her seḥer nāle ḳılan bülbül-i gūyāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 7).  

2.taslamak, ...imiş gibi davranmak. 

Nāẓır-ı ḥāb u ḫayāl oldı murāḳıb geçinen  

Ḳara ḳura bir ḳurı rü’yā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 7).  

  gedā: dilenci, köle; kimsesiz, zavallı, yoksul ‖ aşık. 

Yazup irsāl ideyin şāha gedālar ḥālin  

Ola kim varup ide pāyesin efser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 11).  

Ey gedālar sāyesinde ḫoş geçüp idem ḥużūr  

Bu ḥużūra irmez iden ẓıll-ı sulṭānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 7).  

Demler olur ki ʻaşḳ meşḳ eyler  

Baş egüp her gedāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 4).  

Ṣuyā İskenderleri iltüp getürmişdür ṣusuz  

Teşne olma ey gedā gel bu serāyuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 4).  

Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yok muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 7).  

Elinde cām-ı Cem her bir gedāsı Keyḳubād-ı vaḳt  

Ururlar naʻralarla nevbet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 7).  

Şehāna eyledüñ emrüñi cārī  

Gedālıḳ ḥükmini idelden icrā (Yetîm D., G. 3, M. 6).  

İtlerüñle hem-sifal olan gedālar sāḳīya  

İstemez ger ʻarża itsen ʻişret-i cām-ı Cem’i (Yetîm D., G. 210, M. 7).  

İki şeh-zādeler iki dil-āver pād-şālardur  

Cenābında Ferīdūn ile Keyḫüsrev gedālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 14, 67).  
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Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 8).  

Aşḳ ile mebhūt ü ḥayrānam egerçi ben gedā  

Ḥāmdü-li’llāh zāhid-i ḫod-rā gibi gūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 5).  

İbret-i künc-i ferāġ oldur ki dervīş ü gedā  

Kendüyi göstermeye Efrāsiyāb’uñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 5).  

Ḫāce eyler bī-nevāyı sīm ü zer  

Pād-şāh eyler gedāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 2).  

Hāṭıra itmez gedā fikr-i ser-i Keyḫüsrev’i  

Peşe-i nāçīz veş ol maġz-ı Nemrūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 5).  

Demler olur ki ʻaşḳ meşḳ eyler  

Baş egüp her gedāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 4).  

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 3).  

Bana bī-baḫşīş ʻaṭā-yı rütbet-i ṣaff-ı sipāh  

Bir gedāya pīl iḥsān eylemekdür pād-şāh (Yetîm D., Mat. 13, M. 2).  

Kendüñi ṣanma şehā şāh-ı cihān tenhā sen  

Her gedā başlu başına naẓar itseñ şehdür (Yetîm D., G. 59, M. 8).  

Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedāyı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 6).  

 gedālıḳ itmek [Kalıp İ.]: Allah'ın tecellisini elde etmek için dilencilik etmek. 

Bu varlıḳ ile yāra varılmaḳ muḥāldür  

Terk eyle varı dōst yolında gedālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 4).  

 gedā-yı kem- ter: hakir, değersiz dilenci. 

Rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳı ben nice taʻrīf idem  

Her gedā-yı kem-teri bir Sencer ü Dārāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 6).  
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 gedā meşreb: dilenci yaratılışlı. 

Geçüp ʻizzet serīrinde muʻazzezdür gedā meşreb  

Düşüp ḥāk-i meẓelletde yatur her pādşā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 1).  

 gedā-yı nā-murād: muradına eremeyen dilenci. 

Olupdur ṣūretā gerçi gedā-yı nā-murād ammā  

Maʻānī kişveri içre emīr-i kāmrāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 3). 

 gedā-yı ser-firāz: başı dik dilenci. 

Ayaḳ baṣ gel şeh-i kişver-sitāna ser-fürū itme  

Gedā-yı ser-firāz olup cihāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 2).  

 gedā ṭabʻa: dilenci tavırlı. 

Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem yā niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 5).  

 gedāyı ‘ūr: tek gözlü dilenci. 

Külḫanı gülşen görüp mesken idinmişdür Yetīm  

Bir gedāyı ‘ūrdur elbette yaza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 10).  

 gedüg: eksik. 

Kime miʻmār didükse gedüginde ḳodı ṭaş  

Gördüñüz mi bu yıḳıḳ göñlümüzün taʻmīrin (Yetîm D., G. 142, M. 3).  

 geh: "geh ... gâh ..." bağlacı. bazen, kimi zaman. 

Pāy alup vaṣlı metāʻından ṭoyımlıḳ itmege  

Geh segirdüm gāh pusi mü’min ü tersā levend (Yetîm D., G. 33, M. 10).  

Geh deper gāh süser geh ısırır gāh çalar  

Niçe ḥayvānlar olur ṣuret-i insanda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 9).  
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 gehī: bazen de, kimi zaman da. 

Künc-i mey-hanede gehī i naʻra  

Ḫān-ḳāhlarda gāh yā hūdur (Yetîm D., G. 52, M. 11).  

Tāc-ı Bektāşī gehī tāc-ı ḳalender urınur  

Nice kisve urınursa ḳo urınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 3, 5, 7).  

Naẓar it ḥālüme cānā ḫayāl-i ḥāl lebden  

Gehi sevdāyile memlū gehī ṭopdolı ḳandur dil (Yetîm D., G. 122, M. 8).  

Süḫandān ehli diller mecmaʻı yine olup memlū  

Gehi şatranc u eşʻār u gehī lāġ ile güft ü gū (Yetîm D., Mrb. 2, M. 30).  

Gāh ḫışm u gehī nāz eyleyürek  

Olsa Beñlü Memi pehlūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 109, 114).  

 gehvāre-i ten: beden beşiği. 

Ṣabī veş pīr-i ṣad-sāle yatur gehvāre-i tende  

Yeni dü-sāle oġlancık taṣaddur ehli babadur (Yetîm D., G. 53, M. 7).  

 gel:  

1.tavsiye amaçlı söylenen bir söz. 

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 6). 

Gel Yetīm itme ekẕebi aḥsen  

Lā-yuḳālu li-ehlihi ehlen (Yetîm D., Mes. 2, M. 67).  

Ey cefā-pīşe vü sitem endīş  

Gel e müştāḳı eyleme dil-rīş (Yetîm D., G. 80, M. 2).  

Göñül vaḥşet idüp gel nāsdan ḳaç  

Ḫüdā’yile olup ḫannāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 1).  

Gül-i bī-ḫār dime gel bu çemenzāra Yetîm  

Naẓar it her ṭarafa ālet-i perḫāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 9).  
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Olma yaḳın gel bize ey yār-ı pür feraḥ  

Maḥzūn ider ṣaḳın seni ḳalb-i ḥazīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 9).  

Mir‘āt-ı mü‘min oldı çü mü‘min Yetīm gel  

Taḳvīm-i aḥsene naẓar idüp baḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 9).  

Āşıḳı gördükçe olursın ġażūb  

Olmaġıl gel böyle bed-ḫū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 4).  

Ṭarīḳ-i ʻaşḳı ey zāhid dilerseñ gel riyādan geç  

Gider bu delḳ-ı sālūsı libās-ı pārsādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 1).  

Cünūn vādīlerin gel gūşe gūşe cümle benden ṣor  

Diyār-ı ʻaḳl-ı dūr-endīşi var kendin bilenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 1, 3).  

Sözi ḫatm eyle gel Yetîm abdāl  

Muntaẓırdur duʻāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 17).  

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 3).  

Rūz u şeb gel Ḫüdā’ya yalvaralum  

Ḳaldurup el duʻāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 1).  

Şūr u şerden gelüñüz sıġınalum Mevlā’ya  

Ārif olup başumuz virmeyelüm ġavġāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 1, 12).  

Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 2).  

Gel selef silkine sālik münselik  

Olıgör tā olasın ḫayr-ı ḫalef (Yetîm D., G. 96, M. 5).  

Gel sebük-bār ol dilerseñ ey refīḳ  

Merdde rev diyeler ehl-i ṭarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 1).  

Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetîm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 11).  
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Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 2).  

Gördüm ki itlerine çıḳar üstüḫ ānumuz  

Gel cānum al diyü ecele minnet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 8).  

Gel erenler yolını varmaḳ içün  

Ey Yetīm evliyāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 13).  

Dilerseñ Ḫıżr-ı rūşen-rāya irmek hem-çü İskender  

Uyup ḥayvāna gel itme ẓulem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 6).  

Gel Cemālī gibi ṣāf ölmek içün sen de Yetīm  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 9).  

Ey Mehdī-i dīn ġayret aḥbābı helāk itdi  

Gel ḫāricīyile ḳıl Deccāl’ı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 6).  

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 9).  

Ferd olup ʻālem-i tecrīde güẕār eyleyelüm  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24).  

Ḳalma gel ʻālem-i āb u gilde  

Kederi tā ḳoma cān u dilde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 95).  

Serāçe-i reh-i vaḥşet degül mi dünyā  

Gel ülfet eyleme çekme ġam-ı firāvānın (Yetîm D., G. 144, M. 6).  

2.isteklendirmek, çabukluk belirtmek için kullanılan bir söz, hadi. 

Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 7).  

Gel deñiz yüzlerini kafire teng eyleyelüm  

Ṣayḥa-i ṭōp ile dem-beste vü deng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 1).  

Allāh Allāh diyü gül-bāng ile ceng eyleyelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24, 28, 32, 36).  
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3.davet etmek, çağırmak ‖ buyurmak, şereflendirmek. 

Kuḥl içün ḫāk-i pāy-ı yārānı  

Ṭuta gelsün ṣabāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 8).  

Ḳıṣṣa-i gülşeni gel mürġ-ı ḫoş elḥāndan işit  

Ṭālib-i ḥikmet iseñ ḥikmeti Lokmān’dan işit (Yetîm D., G. 17, M. 1).  

Gel Cemālī işiginde özüñi ḫāk der it  

K’āstānuñda Yetīmī diyeler ḥāk derüz (Yetîm D., G. 65, M. 9).  

Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 1).  

Pā-bürehne kef-zenān abdāllar  

Bāġa gelsün beng ü buġrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 12).  

4.emir anlamında gel. 

Ey göz yaşı öñüme düşüp pīşvālıḳ it  

Ol dil-rübā işigine gel reh-nümālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 2).  

Tekye-gāh-ı ʻaşḳa dervīşāne gel şāhum ki tā  

ʻAşḳ meşḳ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (Yetîm D., G. 64, M. 9).  

Defe gel sille muṭrib gūşmāl it  

Senüñle ola tā dem-sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 5).  

Ḳaldurup āvāzeyi aʻlāya ey bāng-i ceres  

Gel delīl ol Yesrib ü Baṭḥā’ya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 2).  

Gel Cemalī’yile gül-geşt-i çemen eyleyelüm  

Ey Yetīm olmuş iken gülşene mihmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 11).  

Rūz-i rūze ḳapadı çün der-i mey-ḫāneleri  

Sāḳīya gel berüye cām-ı şebāne bāḳī (Yetîm D., G. 200, M. 4).  

Gel intiḳāl içün baḳ maʻnī-i rūşenāya  

İster çü ḥīn-i rıḥlet ehl-i sefer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 5).  
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Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 6).  

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 1, 4).  

Yetīm ol māhī-i teşne ṣıfat gel ḳalma sāḥilde  

Der-i Sulṭān Süleymān’a yüz ur kim ‘ayn-ı deryādur (Yetîm D., G. 53, M. 13).  

Ḳo efkārı taʻattuş eyleme aḫbārdan gel geç  

Ḫayālāt u serāb u bir ḳurı efsānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 7).  

Ebed ḥāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 7).  

Sözi ḫatm eyle gel Yetîm abdāl  

Muntaẓırdur duʻāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 17).  

Ṣuyā İskenderleri iltüp getürmişdür ṣusuz  

Teşne olma ey gedā gel bu serāyuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 4).  

Terāne gerçi rūz-ı maḥşere ṣıġmaz dinür ammā  

Gel e gör nālelerle kesret-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 6).  

Pervāneyi gel idüp germ olmasun iñen şemʻ  

Söyündürür dem olur pervāneler çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 7).  

Çerāġı sūz-ı Ḫüsrev’den uyandur ey Yetīm ammā  

Nezāket yolların gel zāde-i tabʻı ḥasenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 10).  

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 1, 8, 9).  

Gel nidā-yı ġayb ile Ḫıżr-ı ḫuceste pey gibi  

Ġam beyābānındaki tenhāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 5).  

Ayaḳ baṣ gel şeh-i kişver-sitāna ser-fürū itme  

Gedā-yı ser-firāz olup cihāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 1).  
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 gelmek: 

1.ulaşmak, varmak, gelmek. 

Derd-i ʻaşḳ ile Yetīm olmış iken dil-ḫaste  

Diñ ṭabībe gelüben derde devā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 14).  

Bu ḫarāb-ābāda ‘uryān gelmişüz  

Dīde giryān sīne biryān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14, 16).  

Şol deñlü yüzüm üzre dökem ḳaṭra-i ḫūnīn  

Rūm’a gelicek laʻl-i Bedaḫşān ucuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 4).  

Esās-ı ‘āleme gelse tezelzül ġam yimez göñlüm  

Bilür anı ki muḥkemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 7).  

Kendü ayaġıyile gelse ḳul  

Luṭfa maẓhar düşüp olur maḳbūl (Yetîm D., Mes. 2, M. 121).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 5, 17, 25, 26).  

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetîm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 9).  

Depeden şehre gelüp şarıḳduñ  

Keş aġızlı bre yoġurdı ḳara (Yetîm D., Kı. 29, M. 3).  

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 6).  

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 3).  

Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

ʻAcebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 7).  

Geldi mücrim ḳuluñ ṣuçın dileyü  

Rū-siyeh ṣanki çāker-i Hindū (Yetîm D., Mes. 2, M. 123).  
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Ṣandı bir Ferhād gelmiş kendiden öñ Kūh-ken  

Dehr-i dūnun cūylarla çāk-i küh-sārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 9).  

Ḳanı ṣabā fiġān-ı seg-i yār ile gelüp  

Gūş-ı Yetīm’e irgüre yārān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 9).  

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 10).  

Be ṣūfī ḫān-ḳāhuñdan çıḳup mey-ḫāneye gelseñ  

Ṭavāf-ı mey-kede ḥaḳḳı iderdüñ bī-riyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 5).  

Sāḳīyā meclisde benden güft ü gū gelmezdi hīç  

Ger ṣürāhī çekmese boyun diyü ḳulḳul baña (Yetîm D., G. 9, M. 5).  

Bezm-i Ḥaḳ’dan mest geldi mest gitdi ehl-i ʻaşḳ  

Bu ne bezm-i ḥāṣdur āgāz mest encām mest (Yetîm D., G. 15, M. 3).  

2.görünmek, gibi görünmek. 

Gül yüzüñsüz ḳara yaṣlu görinür sünbül baña  

Şīven-i mātem gelür āvāze-i bülbül baña (Yetîm D., G. 9, M. 2).  

Sīt ü sadā-yı ‘aşk ile pürdür kulaġumuz  

Zāhid ‘aceb mi gelse sözüñ laḳlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 6).  

Ġayra acı gelürse ġuṣṣa vü ġam  

Devletüñde o bal ü yaġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 7).  

Otuz üç aḳçası yevmī gelürken  

Anı celb eyledi pūl-ı erāzil (Yetîm D., Kı. 5, M. 3).  

Merde dünyā sevgisi gibi aġır yük gelmedi  

Virme dil dünyāya çekme merd iseñ ʻavret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 7).  

3.(fikir, hayal vb.) gelmek, hâsıl olmak, ilham olmak. 

Görüni geldi bile varın beyt-i ʻankebūt  

Geldi çü yāduma benüm vey yār-ı ġār ev (Yetîm D., G. 161, M. 6).  
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Ḫāk-sār olduġuma yoluñda  

Ḫāṭıra gelmesün ġubār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 6).  

Ḫıżr-ı ḫuceste pey olalı bedreka baña  

Gelmez hücūm-ı ḥāṭıradan tefriḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 2).  

4.(vakti, zamanı) gelmek. 

Ḥamdü-li’llāh ki geldi yine bahār  

Buldı ḫoş iʻtidāl leyl ü nehār (Yetîm D., Mes. 2, M. 1).  

Geldi ‘işret demleri mey-ḫāneden ṣalmaḳ gerek  

Na’ra-i mestān ile āvāze-i çengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 3).  

5.isabet etmek, saplanmak. 

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 1).  

Ḳarār itmezdi cān bir dem bu cism-i nā-tüvān içre  

Şehā tīrüñ gelüp maġz olmayaydı üstüḫān içre (Yetîm D., G. 191, M. 2).  

Ṭoġrılup peykān-ı zehr-ālūd-ı dōst  

Geldügince sīneñi eyle hedef (Yetîm D., G. 96, M. 14).  

6.belirmek, ortaya çıkmak, var olmak. 

Ey Yetîm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 14).  

Ḫātır-ı fātirüme cümle gelenden geçdüm  

Cānı ıṭlāḳa virüp ḳayd-ı bedenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 1).  

Mācerā-yı derūnı eşküm ile  

Yazar idüm ne gelse evhāma (Yetîm D., G. 181, M. 4).  

Pupadur gerçi ṣaḳın yapraḳdan  

Gele nā-geh ṣavamazsın ḫaṭarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 8).  
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Ḳarañuluḳ gidüp geldi yirine rūşenālıḳlar  

Ġamı bī-gāne idüp itdi ʻişret āşinālıḳlar (Yetîm D., Mrb. 2, M. 13).  

7.dünyaya gelmek || doğmak. 

Dīdār-ı ʻaşḳ ola diyü geldük bu ʻāleme  

Başda hevā-yı cennet ü ġılmān u ḥūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 11).  

Niye geldük ne gerek soñumuzı fikr idelüm  

Āḳil olup bu işi ḳomayalum ferdāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 9). 

Mesīḥā-vār geldüm māderümden  

Nefaḫtü fīhi sırrında ebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 5).  

Yoḳ raḳībe meyli itmez ʻāşıḳ-ı dil-dādeye  

Gelmedi anuñ gibi bir ehl-i istiġnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 6).  

8.beri gelmek, yaklaşmak. 

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 8).  

9.(gözüne) görünmek, tesir etmek. 

Ehl-i dīdār ʻaynına gelmez  

Selsebīl ü cinān temāşāsı (Yetîm D., Kı. 11, M. 3).  

Ġam u endūhı bī-gāne ideñ ol āşinā geldi  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 27).  

10.gelmek, ortaya çıkmak, belirmek. 

Ḳısmet-i bezm-i ezel endūh u ġamdur ʻāşıḳa  

Cām-ı māl-ā-māldan ger gelse gūn-ā-gūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 4).  

Süḫan-ı ‘aşḳa gelse mestāne  

Ṣuna Cāmī’ye şevḳi peymāne (Yetîm D., Mes. 2, M. 49).  

Ol iki merde şeş-cihetden gelip belā  

Ṣīt ü ṣadā-yı ‘aşḳı ṣola ṣaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 3).  



580 

 

 

 

Merdlerden bilürüz mekr ü ḥiyel gelmez līk  

Zen-i mekkāre olur ṣūret-i insānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 11).  

 gelen: gelen(şey). 

ʻAşḳ etvārını taḳrīr idemez ḳaldı Yetīm  

Bārī taḥrīre gelen defter ü dīvāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 14).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 4).  

 gemi: gemi, suda yüzen insan ve yük taşımaya yarayan taşıt. 

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 4).  

Şöyle çekdür gemiyi forsa idüp  

Ḳala mürġ-ābī döküp bāl ü perin (Yetîm D., Kı. 1, M. 21, 28).  

Kafire ġāret içün ṭoġrulalı dümenler  

Gemiler forsa yürür ṭorıdadur yelkenler (Yetîm D., Mrb. 1, M. 22).  

 gemici: gemi işleten veya gemilerde çalışan kimse. 

Be ḳamartinde silisreyle bilür  

Gemici neftīlerinüñ hünerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 32, 37).  

 genc: hazine, define. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli dilde kim yir eyledi  

Genc arar bir maġribī ṣan itdi vīrānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 4).  

Var mı bir gülşen ki ḫārı olmaya  

Var mı yā bir genc mārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 2).  

 genc-i dünyā: dünya hazineleri. 

Genc-i dünyāya ḥārīs olma Yetīm el çek el  

Çoḳdur efʻī-i zehirnāk bu vīrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 13).  



581 

 

 

 

 genc-i maʻnī-i ḥaḳīḳat: zahirin ardındaki gizli ve örtülü mana hazinesi. 

Genc-i maʻnī-i ḥaḳīḳat bizdedür  

Sūretā biz gerçi vīrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 3).  

 genc-i sırr: hazine sırrı. 

Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem yā niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 5).  

  gencīne: hazine. 

Dürr-i şeh-vār ile pür bir bahrdür ṭabʻ-ı Yetīm  

Iḳd-ı lü’lüyile ey gencīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 10).  

  gendüm: buğday. 

Ebed ḥāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 8).  

 ger:  

1.eğer, şayet. 

Şarāb-ı pür-neşāṭı sunma ki ger eylese peymān  

İnanma ġam-fezā bir ser-nigūn peymānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 5).  

Olmaz idüm tācir-i deşt-i cünūn Mecnūn gibi  

Ger seg-i Leylī pelāsı olmasa kālā baña (Yetîm D., G. 6, M. 4).  

Sāḳīyā meclisde benden güft ü gū gelmezdi hīç  

Ger ṣürāhī çekmese boyun diyü ḳulḳul baña (Yetîm D., G. 9, M. 6, 7).  

Ẓıll-ı Ḥaḳ insān-ı kāmildür anuñdur salṭanat  

Nāḳıṣam ger dimeyem Sührāb u Dārā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 6).  

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 10).  
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Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 6). 

Ḫāk-i mezār-ı Ḫāfıẓ raḳṣ eyleye ṣafādan  

Ger olayidi nāzil aña bu naẓm-ı iʻcāz (Yetîm D., G. 66, M. 4).  

Meẕheb-i ‘Īsī’ye bildüm ʻāḳıbet eyler ḳarīn  

Olmaya ger güm-reh-i faḳra ẕeheb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 8).  

Āh-ı āteş-bār ile ifşā iderdüm ʻāleme  

Sırr-ı ʻaşḳı dōstum ger olmasa kitmānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 4). 

Sāḳīya ger virmeye devr-i mey-i gül-gūn neşāṭ  

Üstüme biñ dönse virmez kāse-i gerdūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 1, 4, 12).  

Çıkmasun femden ki ṭoġrı olmaya tīr-i süḫan  

Kec gider ger olmaya bir tīr zih-gīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 10).  

Kesrete böyle ḥarīṣ olmaz idüñ olsaydı  

Ger dimāġuñda senüñ lezzet-i vaḥdet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 6).  

Şuʻle-i dāġum ʻadem semtine olmışdur delīl  

Güm ider pervāneyi ger eylese irşād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 8).  

Baḥr-ı ʻaşk içre Cemālī olmasa  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetīm’e ger ṣadef (Yetîm D., G. 96, M. 18).  

Āteşīn āhı yıḳārdı felegi olmasa ger  

Dīde-i terden aḳan şol nemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 11).  

Ṭolı ḳaldurmāk Cem ü Cemşīd’e neydi bezmde  

Ger naṣīb olsa bu ḫāke cür‘ā-i cāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 6).  

Örf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

Aşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 10).  

Tīre-dil ḳalmış idi itmese ger nūr-ı Cemāl  

Bu Yetīmī’yi bu gün şevḳ ile irşād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 15).  
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Meyi itmeyem cenāb-ı şeh-i heft-kişvere  

Ger ḳullaruñ içinde kemīne ġulām olam (Yetîm D., G. 132, M. 4).  

Ḫilʻat-ı faḳr ile istiġnā yolın varmayayın  

Ger virürsem cāme-i zer-beft-i şāhīye çulum (Yetîm D., G. 137, M. 8).  

Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 4, 10).  

Ādem olmaz müddeʻī ger giyse ḳat ḳat ḫāreyi  

Ḫar ʻazīz olmaz ne deñlü ursalar ḫilʻat yükin (Yetîm D., G. 158, M. 3).  

İhtişāmundan dilerseñ behre ger  

Cānile ey ḫāce ḫıdmet-kārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 5).  

Pa-bürehne itdügüñ seyr ü sülūka döymeye  

Ḫalḳ-ı ʻālem itseler ger kefşini āhen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 10).  

Bülbülüñ ḥālini ger eylese iẕʻān ġonçe  

Ẓulm-ı bī-dādına olurdı peşīmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 1, 8, 9).  

Saña rūz-ı şümār āsān olacaġın dilerseñ ger  

Yüri aḫvālüñi bir bir leyālīde ḫisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 3).  

Ger sevādü’l veçhi fi’d-dāreyne itmezsem naẓar  

Sürḫ-rūlar maḥfilinde rū-siyeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 9).  

Ger hezārān per açup pervāz ide Cibrīl-i dil  

Ahrakat didürür sūz-ı ḥabāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 11).  

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk- nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 12, 14).  

Ger ṣorarlarsa Cemālī’yi cevāb-ı ḳaṭʻī  

Fużalā-yı ṭuruḳuñ merciʻi vü muʻtekidi (Yetîm D., G. 203, M. 11).  

İtlerüñle hem-sifal olan gedalar sāḳīya  

İstemez ger ʻarża itsen ʻişret-i cām-ı Cem’i (Yetîm D., G. 210, M. 8).  
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Müslimīn üzre nite ḥākim-i vaḳt olayidi  

Olmasa ʻaḳl ile ger ehl-i firāset Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 4, 38, 46, 50).  

Ger felek fülk ola ʻāḳil midür ol  

İḫtiyār eyleye deryā seferin (Yetîm D., Kı. 1, M. 1, 10, 18, 48, 50).  

Kārbānı izin yitirmez idüñ  

Ger derāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 4).  

Gözgüye ḳarşu ṭutsa şeklin ger  

Zişt ü zībā özin görür nāẓır (Yetîm D., Kı. 18, M. 3).  

Ṭolsa ger ebr ile semā yaġmaz  

Şiddet-i rūzgār ile yaġmur (Yetîm D., Kı. 23, M. 3).  

Mesnevī ṭarzın itse ger iḥyā  

Sırr-ı Monlā’yı eyleye gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 53, 55).  

Yazsa nāzüklügini ger engüşt  

Ola naẓm-ı ḥasen ḥaşīn ü dürüşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 63).  

Defʻi ḳolaydı geçmese ger artuġa begüm  

Ṣabrı sihām-ı faḳra iderdi göñül siper (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 19).  

2.bir şeyin uçlarından veya kenarlarından çekerek gergin duruma getirmek, uzatmak. 

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 6).  

 gerçek: aslı olan, uydurma olmayan, doğru, hakiki, sahih. 

Vāʻıẓ ʻavām içinde diler hāy ü hūy idüp  

Gerçek yirine geçire yalan ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 8).  

Ḥazer eyler ḳoyunından göricek  

Nūḥ evinde diyen ol gerçek erin (Yetîm D., Kı. 1, M. 44).  
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 gerçi: aslına bakılırsa, aslında; her ne kadar, …ise de; ama, ancak, fakat, lâkin 

Bī ʻamel pendi virür ḫalka firār küllī  

Ṣoḥbete ḫalḳı ider gerçi ki daʻvet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 4).  

Olupdur ṣūretā gerçi gedā-yı nā-murād ammā  

Maʻānī kişveri içre emīr-i kāmrāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 3).  

Gerçi güft ü gūy-ı düşmen vaḥşet efzādur velī  

Dōstlar beyninde olan ülfete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 5).  

Terāne gerçi rūz-ı maḥşere ṣıġmaz dinür ammā  

Gel e gör nālelerle kesret-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 5).  

Ḳavl ile itdi baña gerçi isa’et Ḳapudān  

Lik fiʻlinde tamām itdi iṣābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 1). 

Evvel-i neş’e-i berş ile kişi  

Şūh olup gerçi şeṭāretler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 2).  

Gerçi ‘arż eyledi ṣıfāt-ı celāl  

Nām-ı maṭbūʻı gibi ʻayn-ı cemāl (Yetîm D., Mes. 2, M. 101).  

Bu deñiz bir uyumaz düşmendür  

Çip dimez gerçi ki aldım ḫaberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 4, 7).  

Gerçi dir vīrāneye dīvāne künc-i ʻāfiyet  

Olmadı dīvāneye vīrāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 1).  

Genc-i maʻnī-i ḥaḳīḳat bizdedür  

Sūretā biz gerçi vīrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 4).  

Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 1).  

Gerçi dirler sevişir nice ġanīyile faḳīr  

Ben dirin birbirisin ḥaḳḳ-ı Hüdā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 3).  

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 1).  
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 gerd: toz, toprak, gubar. 

Niçe ser-keş tüvānāyı zebūn u nā-tüvān idüp  

Meẕellet gerdine ḳadrin ḳarīb itdi ser-efkende (Yetîm D., G. 190, M. 6).  

Feraḥlar baḫş idüp bezme sebūlar ṭaşıdur sakī  

Silüp süpürdü ġam gerdin göñül ferrāşıdur sakī (Yetîm D., G. 208, M. 2).  

İsteme benden feraḥ cānā ki fikr-i hicr ile  

Ayaġuñ ṭozı ḥaḳı ḫātırda gerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 10).  

 gerd-i ġam: hüzün, keder tozu.  

Her ki dir bu duʻāyiçün āmīn  

Ḫāṭırı gerd-i ġamdan ola emīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 136).  

 gerd olmak [Kalıp İ.]: toz toprak olmak. 

Pād-şāh-ı şükūfedür çün verd  

Dil-i bülbülde istemez ola gerd (Yetîm D., Mes. 2, M. 28).  

 gerden: boyun, gerdan. 

Bir belā-yı siyehdür ol kākül  

Gerdenüñde günehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 2).  

Gerden-i cānı ṭutup tīġ-ı ḳażāya rāzī  

Olmaz isem beni Ḥaḳ ehl-i rıżā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 5).  

Ġāzīler bu yola cān ile ṭutup gerdenümüz  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 27).  

Gerdenümde tīġ-i pür-mevcin ki dil-ber gösterür  

Baḥr-ı şūr-engīze düşmiş bir şināver gösterür (Yetîm D., Mat. 3, M. 1).  

 gerdūn: dönen, devreden; felek. 

Atılan seng-i cefāsın mı diyem her dūnuñ  

Üstüme dönmedügin mi añayın gerdūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 2).  
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 gerek: gerek, olmalı, lazım. 

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 3).  

Kendüsinden bir tehī ʻāşıḳ gerekdür derk ide  

Kim ne bilsün nidügin remz-i ḫiṭāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 7).  

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 3).  

Geldi ‘işret demleri mey-ḫāneden ṣalmaḳ gerek  

Na’ra-i mestān ile āvāze-i çengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 3).  

Ey Yetîm esbābdan ʻAttār-veş geçmek gerek  

Kim bu yolda ġāret-i dükkān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 9).  

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 2).  

Gerek öldür beni gerek dirgir  

Yok sıġıncam ḳapuñ gibi bir yir (Yetîm D., Mes. 2, M. 117).  

Faḳr ile bīmāra ʻıyādet gerek  

Dīn edāsına ʻınāyet gerek (Yetîm D., Mes. 3, M. 23,24).  

Ḥāfıẓ-ı Şīrāz ile dem-sāz ü hem-ḥāl olmaġa  

Ey Yetīm itmek gerek feḥvā-yı Kur’ān’ı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 10).  

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 3).  

  germ: sıcak. 

 germ itmek [Kalıp İ.]: Harâretlendirmek, harâret kazandırmak. 

Pervāneyi gel idüp germ olmasun iñen şemʻ  

Söyündürür dem olur pervāneler çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 7). 
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 germ-i ḫūn: şarab harareti, sıcaklığı. 

Germ-i ḫūn ola mı hīç efsürde  

Nār-ı fiʻlin ide mi ḫākister (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 41).  

 geşt: gezme, geçme, seyretme. 

 geşt-i cihān itmek [Kalıp İ.]: evreni, kâinatı gezmek. 

Gāh baḥr-ı ‘amīḳ olub mevvāc  

Gāh geşt-i cihān ider cūdur (Yetîm D., G. 52, M. 8).  

 geşt eylemek [Kalıp İ.]: dolaşmak, gezmek. 

Veyā geşt eyleyüp şehri vücūdın  

Nişān-ı seng-i ṭıflān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 11).  

Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur  

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 4).  

 geşt itmek [Kalıp İ.]: dolaşmak, gezmek. 

Şeb-revān şehr-i dili geşt idüben gezmekde  

Saña māni’ olā nefsüñ ‘asesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 5).  

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 12).  

 getürmek: bir şeyle birlikte gelmek, o şeyin gelmesini sağlamak. 

Bularuñ imtizācından ẓuhūra  

Getürdi bir cüvānı emr-i taḳdīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 6).  

Vaḥy ü bāng-i per-i Cibrīl iken iller ṣandı  

Oynayuraḳ getürür baña kebūter kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 6).  

Bularuñ imtizācından ẓuhūra  

Getürdi bir cüvānı emr-i taḳdīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 6).  
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  gevher: cevher, mücevher, elmas, inci. 

Ehl-i tecrīd ol yüri ġavvāṣ-vār  

Tā ki gevher vire bu baḥr-ı ʻamīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 4).  

İki pākīze gevherdür ki kāndan oldılar bīrūn  

Ki mislin görmemişdür sayrefī-i çarḫ-ı mīnā-gūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 25).  

 gevher-i nā-yāb: eşsiz, nadir mücevher. 

Gevher-i nā-yāb ile pür ḳulzüm-i ṭabʻuñ Yetīm  

Eyleyüp ḫavf-ı neheng olma o kāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 13).  

Gevher-i nā-yāb u zehr olsa ʻaceb olmaz Yetīm  

Ḳaṭra-i nīsān döker çünkim seḥāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 13).  

 gevher-i pākīze: hakîkî, gerçek mücevher. 

Her nefes bir gevher-i pākīzedür  

Anı bī-ḳıymet ṣanup itme telef (Yetîm D., G. 96, M. 11).  

 gevher-pāş: gevher saçıcı, saçan. 

Kef-i deryā-yı gevher-pāş ile gūyā şeh-i şāhān  

Ṣadefdür dürr-i şeh-vār ile bir bir lücce-i ‘ummān (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 71).  

 gezmek: bir yerde dolaşmak, yürümek. 

Āşnālıklar idüp yoldaşına ḳıymışlar  

Niçe bī-gāne gezer bu reh-i ġurbetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 10).  

Ḳaldı Korfozda düşüp Sūḫte Ḳıral  

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 2).  

Şarḳ u ġarbı gezelüm mihr-i cihān-tāb gibi  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 7).  

Encümenlerde gezüp ḫalvet iden sālikler  

Şöhre-i şehr olup ṣīt ü ṣadā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 5).  
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Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 4).  

Niçe āzāde-dil olup gezevüz rencīde  

Ḳādir iken niçün itmez bizi rāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 47).  

Şeb-revān şehr-i dili geşt idüben gezmekde  

Saña māni’ olā nefsüñ ‘asesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 5). 

 ġıbṭa: aynı hâli şiddetle arzu etme, imrenme. 

Ḥüsn-i elfāẓ-ı naẓmına bī-reyb  

Ġıbṭa vü reşk ide lisānü’l-ġayb (Yetîm D., Mes. 2, M. 60).  

Ḫıṭṭa-i Rūm eylemez reşki hemān  

Ġıbṭa-i Īrān u Tūrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 14).  

 ġıbṭa-i cümle enām: tüm canlıların imrendiği, gıptayla baktığı. 

Devlet gibi ḳāpuñda eger ber-devām olam  

Reşk-i cihān ü ġıbṭa-i cümle enām olam (Yetîm D., G. 132, M. 2).  

 ġıdā: gıda, besin, yemek. 

Ālem dehān-ı ejder ü ādem ġıdāyiken  

Āḳil midür ki cān u dilinde fütūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 3).  

Süfehānun ġıdāsı olduġına  

Berş ü efyūna budur istidlāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 1). 

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 9). 

Şāh elinden ġıdā alurken ben  

Türk elinden yiyem mi hīç erzen (Yetîm D., Mes. 2, M. 81).  

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet perest sen yüri baḳ ḥalvāya (Yetîm D., G. 104, M. 11).  
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 ġıdā itmek [Kalıp İ.]: yemek, yiyecek etmek. 

Būm menzil-gehini cāy-ı Hümā itmezler  

Ṭuʻme-i ṭūṭīyi güncişke ġıdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 2).  

 ġıdā olmak [Kalıp İ.]: besin, yiyecek oldu. 

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet-perest sen yüri ḥalvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 11).  

 ġıdā-yı rind: rindin hayat kaynağı, gücü. 

Tereşşüḥ itmesün keyfiyyet-i mey zahid-i ḫuşke  

Ġıdā-yı rind iken bade anuñ ne aşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 4).  

  ġıll ü ġış: kin ve hile. 

Ġıll ü ġışdan be müberrā olıgör  

Be bulanma yüri deryā olıgör (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 79).  

 ġılmān: cennetteki erkek köle. 

Dīdār-ı ʻaşḳ ola diyü geldük bu ʻāleme  

Başda hevā-yı cennet ü ġılmān u ḥūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 12).  

Gūşe-i Firdevs’dür ey dil cenāb-ı mey-kede  

Sāḳiler ġılmān ü kevserdür şarāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 2).  

 ġırbāl: harmandan elde edilen hububatı samandan ayırmak için kullanılan elek, 

kalbur. 

Ġırbāl ile ġubārum aranup bulınmaya  

Demler ola ki istenevüz dilde yād olup (Yetîm D., G. 13, M. 5). 

 ġırre: mağrur, kibirli║asılsız bir şeye aldanmış.  

Dil metāʻ-ı derd ile gird fenā bāzārına  

Ġırre-i sūd olmadı olup ziyāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 12).  
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 gibi: gibi, benzetme edatı. 

Ḫande eyler gibice cānını teslīm itdi  

Aġladup merd ü zeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 57).  

Olmaz idüm tācir-i deşt-i cünūn Mecnūn gibi  

Ger seg-i Leylī pelāsı olmasa kālā baña (Yetîm D., G. 6, M. 3).  

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 4, 6).  

Ḳanlu ṣular gibi yolum baġladı eşk-i revān  

Eyledi ben nā-tüvānuñ yolını Ceyḥūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 3).  

Ṭatlu dirliginde dehrüñ hādise  

Zehr-i merdüm-kūş gibi ḥalvādadur (Yetîm D., G. 58, M. 6).  

Çihrede eşk-i yetīmüm gibi evbāş yatar  

Rūm’dur nuṣret umup ḫayl-i ḳızılbaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 1).  

Aḳıtmayınca enhar-ı sirişki ravża-i cāna  

Göñülden gül gibi ḫurrem oluban gülmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 6).  

Ṣafā cāmından özge meşrebüm yoḳ  

Maḥabbet nuḳlı gibi maṭlebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 2, 8).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ envārına müstāġraḳ iken rāġıbuz  

Baḥr içinde ṭālib-i mā oldıġı gibi semek (Yetîm D., G. 111, M. 4).  

Zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmış gibi Ferhād ile Mecnūn  

Döşenmiş biri ṣaḥrāya biri küh-sāra yasdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 3).  

Ādem ol ʻaşḳ ile cān-perverlik it  

Ḫar gibi ten besleme yiyüp ʻalef (Yetîm D., G. 96, M. 10).  

Gördi ʻömrüm gibi gūne zülfini  

Bu hevan urdı ser terkin ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 3).  

Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup  

Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 8).  
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Eşk gird-ābında bu müjgān-ı ḫūn-ālūdumuz  

Ḳaʻr-ı deryāda yatur bir niçe mercān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 4).  

Menbaʻ-ı ehl-i ṣafādur her diyār ammā Yetīm  

Rūm gibi olmaya ṭabʻı Güher-pāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 10).  

Olmasun dir iseñ başuñ kayı  

Yā gibi egrilikden eyle ḥaẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 2).  

Gölge aġardı gün gibi tōpuñ  

Vaḥy-i Cibrīl olurdı mektūbuñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 73, 113, 118).  

Nitekim sebzede nesīm-i bahār  

Peyk-i peyvende gibi ide güẕār (Yetîm D., Mes. 2, M. 130).  

Çü irdüñ der-i maḳṣūda yüri deryā gibi cūş it  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 35).  

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi  

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 17).  

Olupdur sīnede dāġ-ı nihānum gün gibi rūşen  

Beni şehr içre ey çāk-i girībān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 9).  

Hayālī bāz-ı bāzū-yı belāġatdür şikār almış  

Yetīm anuñ gibi ḳuşlar uçurmış bād-ı ṣarṣardur (Yetîm D., G. 62, M. 4).  

Gördügin Leylī sanan Mecnūn gibi  

Vālih ü āşüfte ḥayrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 5).  

Ey dirīgā ki bu mevsimde metāʻ-ı levhe  

Telef idüp dem-i naḳdi ṣu gibi ḫarc iderüz (Yetîm D., G. 65, M. 4).  

İtmesem gül gördügümce sen gül-i ḫandān-ı farż  

Eylemezdüm kendüme bülbül gibi efġānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 2).  

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 6).  
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‘Iḳd-ı lü’lü beẕl ider ṭabʻ-ı Yetîm  

Rāygān olur gibi deryāda dür (Yetîm D., G. 58, M. 10).  

Baş üzre çıḳdı ḥürmet ile eyledi yirin  

‘Aṣr içre mey gibi k’anı ayaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 6).  

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 1).  

Dem-i ʻĪsī gibi gülşende itdi çün ṣabā cünbiş  

Demidür rūḥ-ı sānīyile itsek sāḳīyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 1, 8).  

Cīfe-i dünyā-yı ḫabdur her birisi bir ġurāb  

Ṣanma ṭūṭī gibi şekker-ḫā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 4).  

Mevlevī gibi felek çarḫa girüp itdi semāʻ  

Nāle-i nāy olalı hem-demi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 5).  

Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 13).  

Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetîm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 11).  

Devlet gibi ḳāpuñda eger ber-devām olam  

Reşk-i cihān ü ġıbṭā-i cümle enām olam (Yetîm D., G. 132, M. 1).  

Aşḳ ile mebhūt ü ḥayrānam egerçi ben gedā  

Ḥāmdü-li’llāh zāhid-i ḫod-rā gibi gūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 6, 10).  

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 10).  

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 7).  

Şeyḫ-i şöhret cū ridāsın eyleyüp şöhret yükin  

Ṭavḳ-ı şeyṭān gibi aldı boynına laʻnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 2, 7).  
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Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 2, 4).  

Bülbül gibi terāne ile şevḳ idüp Yetīm  

Ol gülşenüñ mücāviri leyl ü nehār ola (Yetîm D., G. 167, M. 9).  

Gel Cemālī gibi ṣāf ölmek içün sen de Yetīm  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 9).  

Emn virmezdi Yetīm abdāla kesret olmasa  

Tekye-i vaḥdet gibi menzil-geh-i me’men Dede (Yetîm D., G. 170, M. 14).  

Evc-i ʻizzetde dilerseñ ola ser ey dīde  

Zerreye mihr gibi eyle naẓar ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 2).  

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 9).  

Nuṭḳ-ı ʻİsī gibi bi-ḥaḳḳın dili  

Cān baġışlar sözüñ be Seyyid ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 1).  

Ṣāf-dil olmaḳ dilerseñ baḥr-ı bī-pāyān gibi  

Sīneñe kefler urup cūş eylegil ʻummān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 6).  

Görmem Cemālī gibi bir reh-nümā Yetīmī  

Ger cüst ü cūy idersem Mıṣr u ʻIrāḳı Şām’ı (Yetîm D., G. 201, M. 13).  

Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur  

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 3).  

Bülbül-i şūrīde-veş ben nice feryād itmeyen  

Gül gibi ḫār ile hem-dem gördüm ol ġonçe-femi (Yetîm D., G. 210, M. 12).  

Zulmet-i küfri götürdügi dilā rūşendür  

Dikdi çün nüh-felege gün gibi rāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 28).  
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Oḳ gibi ṭoġruluḳ idüp her-bār  

Eylegil menzil-i murāda güẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 3).  

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 2).  

İt gibi ḫır ḫır ṭalaşduḳça dirin  

Kimse yok mıdur diye şunlara çıḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 3).  

Çü ṭoġdı gün gibi burc-ı şerefden  

O māh-ı ʻālem-ārā-yı cihān–gīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 7).  

Gerçi ‘arż eyledi ṣıfāt-ı celāl  

Nām-ı maṭbūʻı gibi ʻayn-ı cemāl (Yetîm D., Mes. 2, M. 102).  

Ḫayr-ı dīn Beg gibi Ġāzī Beg’e hem-rāh olalum  

Gel tonanmāya gidüp ‘azm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 31).  

Her ne kim ḫāṭıra olsa yuyalum āb gibi  

Kāyinātı görelüm vāḳıʻa-i ḫāb gibi (Yetîm D., Mrb. 3, M. 5, 6, 7).  

Aġzını poyraza açup efsürde-ḥāl olur  

İtmez zaḫīre mūr gibi her ki iktisāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 6, 43).  

Yā gibi egri olan yanuñda  

Ṭoġrı atıldı yabana çün tīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 11).  

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 30, 51).  

Gel nidā-yı ġayb ile Ḫıżr-ı ḫuceste pey gibi  

Ġam beyābānındaki tenhāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 5).  

Şeh-süvār ekrem ü sermā-yı sefer te’sīr idüp  

Virmeye gibi bu ben ser-bāzuña meydānda iş (Yetîm D., G. 75, M. 6).  

 gice: gece vakti, gece. 

Giceki bed-mestliklerden bi-ḥamdi’llāh bu gün  

Gitdi yādından ne kim pīr-i muġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 9).  
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Uyanıḳlar ne ḳılur gicelerde  

Düşüp ḫāba varan ġāfil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 7).  

Dün gice esrārumuz mestāna fāş olmış Yetîm  

Bilmedük hüş-yārdan meclisde nāşī var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 9). 

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 7).  

Dün gice ṣaḥn-ı çemende yāri tenhā avladum  

Seyr idüp ol serv-i ḫoş-reftārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 1).  

Gündüzin ṣāyim olup giceler  

Ḫoş namāz üzre olup ḳılımadum (Yetîm D., G. 138, M. 3).  

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 3).  

Hem bile yıḳmış idük dārını maṣlūblarıñ  

Ol gice yıḳmaġa virdükde icāzet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 34).  

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 1).  

Giceler ḫār ile gülşende geçinen güle ḥayf  

Her seḥer nāle ḳılan bülbül-i gūyāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 7).  

  gil: balçık ‖ insan bedeninin hammadesi: toprak, çamur. 

Ehl-i dil ol yitişüp pāye-i rūhānīye  

Ḥaşerāta virülür mertebe-i āb u gil (Yetîm D., G. 116, M. 10).  

Taʻaccübdür ki varup ṣatayın dir  

Der-i germ-ābede bu ‘aḳl ile gil (Yetîm D., Kı. 5, M. 6).  

Ḥaḳīḳat ḫāne āb u gil degüldür  

Ṭaş üzre ṭaş ḳoyan ʻāḳil degüldür (Yetîm D., Mes. 4, M. 5). 

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 9).  
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 girmek:   

1.içeri girmek, dâhil olmak. 

Cāndan el yū ki gire bu dūr-i nā-yāb ele 

Derd-i ġavvāṣı yüri ġarka-i ʻummāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 5).  

Ṣadef-i ḳalb-i Cemālī’ye Yetīmī girseñ  

Ḳıymet ü ḳadrüñe olmazdı bahā bu ʻālem (Yetîm D., G. 125, M. 15).  

Ḳaydı ıṭlāḳa eyleyüp tebdīl  

Gir tecerrüd ṭarīḳına ferd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 4).  

Mevlevī gibi felek çarḫa girüp itdi semāʻ  

Nāle-i nāy olalı hem-demi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 5).  

Der-i Mevlā’sını ḳosa bende  

Ṭutsalar girer āhenīn bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 120).  

Ḳulaḳ ṭut bu Yetīm-i müstemendüñ pendini gūş it  

İrişdi ġam-güsāruñ göñlüñi işimden gir ü ḫōş it (Yetîm D., Mrb. 2, M. 34).  

Maʻāş endīşesin terk it yüri bī-ḳayd u bī-bāḳ ol  

Dilerseñ girmeğe ey dil ṭarīḳ-ı ehl-i ḫursende (Yetîm D., G. 190, M. 10).  

Dümen ṭogrıldup İspanya diyen bī-dīn [ü] melʻūna  

Yine şevḳ eyleyüp girdük ṭonanmā-yı hümāyūna (Yetîm D., G. 182, M. 2). 

2.giyinmek. 

Giremez bu jende-i ḫūnīn-ṭırāza zāhidā  

Baḫye-i rengīn ile peşmīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 5).  

Yine ālāyiş-i dehri yuyalum pāk olalum  

Girelüm bir nemede ʻāşıḳ-ı bī-bāk olalum (Yetîm D., Mrb. 3, M. 14).  

3. belli bir işi yapmak için o işle ilgili yerde bulunmak; bir yerde bulunmak, yer almak. 

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 11).  
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4. bir yere, mekâna girmek-gitmek. 

Aşk ile Meşhed’i ziyaret içün  

Girdiler Kerbelā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 12).  

Ṣabā sībī sücūdī diyü girdi tekye-i bāġa  

Ḳodı pīr-i bahār öñinde berg-i sebz-i dest-āvīz (Yetîm D., G. 71, M. 9).  

Ravża-i şeyḫe muḳābil yapılan kūşecügün  

Ḳapusı yoḳ ki girem āh şikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 40).  

Girüp bu rāh-ı pür-ḫavfa silāḥuñ eyleseñ yoldaş  

Bir adım eylemez senden yaña feryād-res cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 11).  

Girmişüz meydān-ı ʻaşḳa ser-bürehne ʻāşıḳuz  

Zāhidā gözle tārikı çek yüri kisvet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 5).  

Ḫābda girmiş idüm beyt-i Ebī Derdā’ya  

Ḥānmānsızlıḳ ile eylediler taʻbīrin (Yetîm D., G. 142, M. 5).  

Bu Yetīm’üñ göñli kapulı limanı olmaġın  

Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā levend (Yetîm D., G. 33, M. 14). 

Ḫarābā girip rāz-ı derūnın añlayup bildi  

Diyar-ı ʻişret ü ʻişüñ ʻaceb sırdaşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 7).  

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 2).  

Yaḫ-dān itdi ʻālemi idüp şitā şitāb  

Sincābī gör ki girdi yine cism-i āf-tāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 2).  

  girān: ağır, sıkıcı. 

  girān-cān eylemek [Kalıp İ.]: ağır canlı, sıkıcı etmek. 

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 1). 
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  girān-cān olmak [Kalıp İ.]: ağır canlı, sıkıcı olmak. 

Sebük-rūh olmaġa sende liyāḳat añlamañ zāhid  

Girān-cān olmadan geçseñ olursın bī nevā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 8). 

  gird: yuvarlak. 

Dil metāʻ-ı derd ile gird fenā bāzārına  

Ġırre-i sūd olmadı olup ziyāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 11). 

 gird-āb: 

1.denizlerde, nehirlerde suların döndüğü tehlikeli yer, anafor, su çevrintisi. 

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 4).  

Seni gird-āba atar bu ẓulumāt  

İyneye al be hidāyet fenerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 13).  

2.girdap (çok ağlamaktan meydâna gelen ve bütün bedeni çevreleyen gözyaşı seli). 

Eşk gird-ābında bu müjgān-ı ḫūn-ālūdumuz  

Ḳaʻr-ı deryāda yatur bir niçe mercān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 3).  

Eşk gird-ābına düşdiyse ne ġam  

Āşinādur bu deñizle mellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 5).  

  gird-āb-ı ṭa‘n: ayıplama, kötüleme girdabı. 

Düşme gird-āb-ı ṭa‘na eyle güẕer  

Baḥr-ı naẓm āşināsıyiseñ eger (Yetîm D., Mes. 2, M. 69). 

 gird-bād olmak [Kalıp İ.]: çöl hortumu haline gelmek, çöl hortumu olmak. 

Āhum hevā-yı ‘aşḳ ile hāk olduġum görüp  

Raḳṣ itdürür ġubāruma bir gird-bād olup (Yetîm D., G. 13, M. 4). 
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 girībān: yaka, elbise. 

Şehr-i fenāda pāyesi dāmān olan başum  

Köhne pelāsı ḳānlu girībān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 2).  

 girībān-çāk itmek: yakası yırtık etmek.(perişan etmek anlamında). 

Dāmen-i deşt ise Mecnūn’ı girībān-çāk idüp  

Vādī-i mihnetde itmişdür tek ü pūdan zebūn (Yetîm D., G. 145, M. 5).    

 girih: düğüm, bağ ‖ sıkıntı, bela, zorluk, sorun. 

Ḳayd-ı efkār-ı maʻāşuñ bir girihdür bir girih  

Bu girihlerle olupdur niçe Eflāṭūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 7, 8).  

 girü itmek [Kalıp İ.]: girmek, dâhil olmak. 

Merd-i rehsin girü itdüñse eger kevneyni  

Be bilürsin iki ‘ālem saña seng-i rehdür (Yetîm D., G. 59, M. 5).  

 girü ḳalmak [Kalıp İ.]: geride kalmak. 

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 8).  

 giryān: ağlamaklı, ağlayan. 

Bu ḫarāb-ābāda ‘uryān gelmişüz  

Dīde giryān sīne biryān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 2).  

Cān-güdāz ü sīne pür sūzān imiş dervīşlik  

Dīde giryān ü ciger biryān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 2).  

 girye: ağlama, gözyaşı. 

Giryeden ḳalmadı çihremde benüm ḳaṭre-i eşk  

Meded itsün demidür ḫūn-ı ciğer ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 5).  

Cihān-ı būḳalemūnuñ görenler elvānın  

Cihānuñ añladılar girye reng ḫandānın (Yetîm D., G. 144, M. 2).  
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Ey dil-i münbasiṭ ḳatı gülme  

Ḫande żımnında girye munżamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 2).  

 girye itmek [Kalıp İ.]: ağlamak, sızlanmak; şikâyet etmek. 

Bārān u raʻd ṣanmañuz aḥvālümi görüp  

Zārīlik ile girye ider her zamān ebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 32).  

Girye itsem cūş ider baḥr-ı muḥīṭ-i bī-kerān  

Ṣayḥa itsem lerzeye varur zemīn ü āsmān (Yetîm D., G. 155, M. 1).  

Naġme bünyād eylesün mıżrāb-ı meclis sāḳīyā  

Girye itsün cām-ı pür-ḫūn-āb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 2).  

 gīsū: kadınların arkalarına saldıkları saç bölüğü; omza dökülen saç, uzun saç,zülüf, 

kâkül, saç örgüsü. 

Ḫalḳa zülfüñ oldı ḳayġu a yigit  

Zulm elin uzatdı gīsū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 2).  

  gitmek:  

1.gitmek 

1.1. bulunduğu yerden ayrılmak, uzaklaşmak. 

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 2).  

Görse tüccār-ı Ḫıṭā bu ḫāl-i ʻanber-bāruñı  

Çīn ü Māçīn’e gidüp itmezdi cüst ü cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 4).  

Gitdüm iḳlīm-i ‘aşḳa dek be Yetīm  

Ṣanma bu kār ki ṭuraġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 9).  

Bezm-i Ḥaḳ’dan mest geldi mest gitdi ehl-i ʻaşḳ  

Bu ne bezm-i ḥāṣdur āgāz mest encām mest (Yetîm D., G. 15, M. 3).  
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Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 28).  

Ādemīlik bu degül ki idesin  

Bizi ġavġāda ḳoyup sen gidesin (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 64).  

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 1).  

1.2. (belli bir yönde) belli bir yol takip etmek, yürümek, ilerlemek. 

Biri mescid yolın ṭutdı biri mey-ḫāneye gitdi  

İkisi de degül ʻārif yanında nā-revā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 11).  

1.3. ölmek 

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 3).  

2.bitmek, tükenmek, yok olmak. 

2.1.(zaman için) geçmek, sona ermek, yaşanıp tükenmek, bitmek. 

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 5).  

3.akmak, erişmek, varmak, ulaşmak. 

Faḳr elemi cān u göñülde gider  

Dīn teḳāżāsı ölümden beter (Yetîm D., Mes. 3, M. 21).  

Çıkmasun femden ki ṭoġrı olmaya tīr-i süḫan  

Kec gider ger olmaya bir tīr zih-gīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 10).  

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 1).  

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 2).  
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4.bitmek, yok olmak, uzaklaşmak, ortadan kaldırmak. 

Serden hevā-yı efseri servlik it gider  

Ālem içinde başı açuḳ pād-şālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 5).  

Mużmahil eyle gider ṣūret emārātını sen  

Tā ki temyīz olına maʻnī-i emr-i mübhem (Yetîm D., G. 125, M. 9).  

Çıḳmadı Mecnūn’dan fikr-i beyābān-ı cünūn  

Gitmedi Ferhād’dan ẕevḳ-ı hevā-yı Bī-sütūn (Yetîm D., G. 145, M. 2).  

Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

Acebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 7).  

Ṭarīḳ-i ʻaşḳı ey zāhid dilerseñ gel riyādan geç   

Gider bu delḳ-ı sālūsı libās-ı pārsādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 2).  

Gözümden maḥv olup gitdi nuḳūşı deyr-i dünyānuñ  

Mücerred itmek ile bir ṣanem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 3).  

Ṣubḥ u mesāda gitmez olupdur yüzümden āh  

Cūd u seḫā ricāsına dest-i ḫacāletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 53).  

Gitmedi velvele vü ṣīt ü ṣadāsı dehrüñ  

Ṭaġları iñledeli nāle-i Ferhād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 5).  

Giceki bed-mestliklerden bi-ḥamdi’llāh bu gün  

Gitdi yādından ne kim pīr-i muġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 10).  

Āhir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 5).  

Ḳarañuluḳ gidüp geldi yirine rūşenālıḳlar  

Ġamı bī-gāne idüp itdi ʻişret āşinālıḳlar (Yetîm D., Mrb. 2, M. 13).  

Göñlümüñ sırça sarāyın yıḳduñ  

Gitdi olmaz bu ḫarābe taʻmīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 10).  
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5. katılmak, dâhil olmak. 

Allāh Allāh diyü gül-bāng ile ceng eyleyelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24, 28, 32, 36).  

6.devam etmek, sürmek, dayanmak. 

Ehl-i ʻabā kimdügin bilmedi bilmez gider  

Cehl ile kʻol bī-baṣar cübbe-i monlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 7).  

Pertev-i mihr-i maḥabbetle gider  

Ol bürūdet ki ʻadū balġamıdur (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 83).  

7.gitgide, gittikçe, zaman geçtikçe. 

Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 14).  

  giymek: örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek. 

Giydürelden baña bu ḳalb-i mücellā kepenek  

Baña tāklīd idüben giydi mürāyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 1,2).  

Ber-ṭaraf oldı cāme-i zer-beft  

Jende giyüp ʻabāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 8).  

Ādem olmaz müddeʻī ger giyse ḳat ḳat ḫāreyi  

Ḫar ʻazīz olmaz ne deñlü ursalar ḫilʻat yükin (Yetîm D., G. 158, M. 3).  

Mübeşşir oldum idüp saña cān-fezā müjde  

Giyürsin egnüme ḫilʻat bu dil-güşā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 2).  

Giydi eşcār ḫilʻat-i ḫadrā  

Her biri Ḥażret-i Ḥıżır gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 11).  

Çul yirine bir nice gāv ü ḫara  

Giydürür ḳat ḳat ḳabāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 4).  

Keder-i ḳalb ile ey sūf giyen itme ḳıyāṣ  

Kendüñe ṣāf u mücellā olan ehl-i nemedi (Yetîm D., G. 203, M. 3).  
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Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 7).  

Ḥalḳa ḥalḳa dāġlardan cismüme giydüm zırıh  

Şāh-ı merdānum yine muḥkem neberdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 3).  

Giyüp bir cāme-i fāḫir tekebbür ehli olmaḳdan  

Żelīl ü münkesir olmış ‘abā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 9).  

Çıḳarup pīreheni Pīr Meḥemmed Çelebī  

Giydi derdā kefeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 50).  

Niçe ehl-i ḥarīre giydürüp şāl  

Niçe şāl ehline ḫilʻat virildi (Yetîm D., G. 211, M. 3). 

Cehl ile ʻömri ṣarf idüp naḥva  

Örf ile giymegil ḳabā dülbend (Yetîm D., Kı. 15, M. 4).  

  gizlü rāz açmak [Kalıp İ.]: sır açmak, sırrını söylemek. 

Deḳāyıḳdan dem ursun tār-ı ṭanbūr  

Açub ʻaşḳ ile gizlü rāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 8).  

 ġonçe: 

1.gonca; henüz açılmamış gül tomurcuğu ‖  sevgili. 

Yirüñ ey ġonçe itme ḫār ṣaḳın  

Eyleme ʻandelībi zār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 1).  

Bülbülüñ ḥālini ger eylese iẕʻān ġonçe  

Ẓulm-ı bī-dādına olurdı peşīmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Cihān bāġın gül-i bī-ḫār ister ol iki ġonçe  

Be ḥaḳḳı Kaʻbe yir yoḳdur daḫı ḫār-ı muġaylana (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 55).  

1.1. sevgilinin ağzı, dudakları. 

Ol lebi ġonçeyi medḥ eyleyimez  

Ey Yetīm olsa hezārān meddāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 9).  
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Ġonçemüz minnet Ḫüdā’ya gülsitan ezberlemiş  

ʻİşve vü nāz āyetin ol nev-cüvān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 1).  

1.2. sevgilinin yüzü. 

Meserret bāġına ol ġonçeler olsun gül-i şādī  

Ser-efrāzān-ı ṣaḥn-ı ʻālem olsun ḳadd-i şimşādı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 23).  

 ġonçe-fem: gonca ağızlı ‖ sevgili. 

Bülbül-i şūrīde-veş ben nice feryād itmeyen  

Gül gibi ḫār ile hem-dem gördüm ol ġonçe-femi (Yetîm D., G. 210, M. 12).  

 ġonçe-leb: gonca dudak ‖ gonca dudaklı sevgili 

Ġonçe-lebler būsesin almaġa ayaḳlandurup  

Virdi sāḳī bāde-i gülfāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 5).  

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 4).  

ʻĀşıḳa dünyāda var mı ey ʻaceb feryād-res  

ʻAndelībe ola mı ol ġonçe-leb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 2).  

Cām-ı gül-reng ile devr idüp benefşe sebzede  

Ġonçe-leb ol nergis-i bimārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 4). 

 ġonçe-i sīr-āb: körpe gonca. 

Bülbül-i pür-gūy bī-ḫod servler ḥayrān ü zār  

Ġonçe-i sīr-āb teşne bāde-i gül-fām mest (Yetîm D., G. 15, M. 12).  

 Göçerī-zāde: özel isim. 

Göçerī-zāde güreş tutmaḳ ile  

Lerzeye varsayidi oda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 105). 
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 göçmek: göç, bir yerden başka bir yere taşınmak. 

‘Adem ser-haddine ceyş-i ʻadū göçsün ki dünyānuñ  

Ser-ā-ser rubʻ-ı meskūnı sunıldı āl-i ʻOsmān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 53).  

 gök: gök, gökyüzü. 

Şevḳunla daġ-ı sīnem par par yanarken ey māh  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 4). 

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 2).  

Dūd-ı āhıyile göge boyayan eflāki  

Seyl-i eşk ile yu yir yüzine nemnāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 5).  

Yirleri şīven ü nālişler ile ditredelüm  

Gökleri iñledelüm virmek ile nāleye med (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 46). 

Yire el arḳasın koyup cihān-dīde olanlar dir  

Gök altında müsellemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 6). 

 gölge: güneş ışınlarından korunacak yer. 

Gölge aġardı gün gibi tōpuñ  

Vaḥy-i Cibrīl olurdı mektūbuñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 73).  

  göndermek: göndermek ‖ yollamak. 

Mecnūn’ı deşte gönderüp uzaġa ṣaldılar  

Ferhād’ı sürdiler yoḳuşa ṭaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 1).  

Şāh-ı Ġāzī’nüñ olupdur çü ġazā matlūbı  

Kāfire gönderelüm ṣāʻiḳalarla ṭōpı (Yetîm D., Mrb. 1, M. 10).  

 göñleg: gömlek. 

Göñlegüm acı deñiz çıḳarsun  

Ger girem bir yimiş iken likerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 47).  
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 göñül: îman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü bütün duyguların kaynağı olduğu kabul 

edilen kalbin mânevî yönü, yürek [tas.] Cenâb-ı Hakk’ın insanda tecellî ettiği yer, 

tasavvufî aşkın kaynağı. 

İki gün bir yirde ıṭlāk ehli itmezken ḳarār  

Ḳayd idindüñ eyledüñ bu göñlümi mesken Dede (Yetîm D., G. 170, M. 12).  

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 12).  

Göñlüñi zanca diyü eglemedin  

Gözle Ḥaḳḳ’uñ be ḳażā vü ḳaderin (Yetîm D., Kı. 1, M. 23).  

Ḳayd iken göñlümüze fikr-i ser-i zülfeynüñ  

Cān meşāmına virür rāyiḥa-i ıṭlāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 5).  

 Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 5).  

ʻĀrıżuñda o ḫāl-i pür-āşūb  

Zāhidüñ göñlini k’alur cebrī (Yetîm D., Kı. 26, M. 2).  

Bu Yetīm’üñ göñli kapulı limanı olmaġın  

Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā levend (Yetîm D., G. 33, M. 13).  

Yetîm’üñ göñli ḳuşın olmışdur  

Cenāḥ-ı mīḫ açup şeh-bāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 9).  

Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur  

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 3).  

Şöyle ḳoyıldı göñül yaġmāsına ġavġā-yı ʻaşḳ  

Bir vilāyet almaġa ṣan leşker-i ‘Osmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 5).  

Ẕerrede rūşen-naẓar mihr-i dil-ārā görür  

Ḳaṭrede ṣāfī göñül lücce-i deryā görür (Yetîm D., G. 41, M. 2).  

Aḳıtmayınca enhar-ı sirişki ravża-i cāna  

Göñülden gül gibi ḫurrem oluban gülmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 6).  
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Baḳdum göñül cerīdesine diḳḳat eyledüm  

Ḥicrān ḥikāyetin oḳudum riḳḳat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 1).  

Kesrete düşme göñül gūşe-i vaḥdet var iken  

Eyle taḥṣīl-i maʻārif yüri fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 1).  

Bendesi cümle-i aṣḥābuñ göñül  

Līk cāndan Ḥayder-i Kerrār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 3).  

Ey göñül almaḳ içün derd metāʻın olmaz  

Ḳaṭre-i eşk gibi naḳd-i direm dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 3).  

Maḳāmuñ ey göñül ʻAnḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanāʻat ḳıl  

Zeġan veş per açup her āşiyāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 5).  

Cāy-ı mihr iken göñül lāyıḳ mı ola kīne-gāh  

Mihr ile ey sīne-i pür-kīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 3).  

Bir adım rāh-ı Cemāli’yī Yetīmī varımaz  

Ṭutmayan cān u göñülden reh-i faḳr u fāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 12).  

Dem-i ẕevḳ u ṣafālarla göñülden ġam baʻīd olsun  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 23).  

Göñül eyle livā-yı āhı peydā  

Şeh-i iḳlim-i derd olduñ ne pervā (Yetîm D., G. 3, M. 1).  

Lāyile küfrümi īmāna mübeddel ḳıldı  

Didürüp cān u göñülden baña illā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 4).  

Göñül gayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 1).  

Bāġ-ı ʻālem çü bitürmez gül-i bī-ḫār göñül  

Çīn idüp dāmenümi ben bu çemenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 7).  

Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 1).  
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Açsun bu göñül mürġı per ü bāl-i maḥabbet  

Vādī-i belā kūh-ı ʻanā cümle düz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 5).  

O serv-ḳāmete ṭoġrı açupdur per göñül mürġi  

Yüce yirlere pervāz eylemek ister göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Aġlamasın mı derd ile maḫzūn olup göñül  

Gülmek naṣīb olmadı ‘ālemda şād olup (Yetîm D., G. 13, M. 7).  

Baḳdum göñül cerīdesine diḳḳat eyledüm  

Ḥicrān ḥikāyetin oḳudum riḳḳat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 1).  

Göñül vaḥşet idüp gel nāsdan ḳaç  

Ḫüdā’yile olup ḫannāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 1, 3, 5).  

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 8).  

Ḫaste cānum şifāsıdur ol leb  

Tīre göñlüm żiyāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 4).  

Cihānuñ az u çoġından geçelden  

Göñülde ṣanma kim bīş ü kemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 6).  

Esās-ı ‘āleme gelse tezelzül ġam yimez göñlüm  

Bilür anı ki muḥkemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 7).  

Yūsuf-ı cān bu göñül Mıṣr’ında  

Oldı sulṭān-ı ‘azizüm ḳardaş (Yetîm D., G. 76, M. 5).  

Göñül Sī-mürġ’ına Ḳāf-ı maḥabbet āşiyān iken  

Mekānını semender-vār nīrān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 3).  

Mıṣr-ı ḥüsnini nigāruñ idecek yād göñül  

Dicle ırmaġın ider yaşumı Baġdād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14, 16).  

Faḳr elemi cān u göñülde gider  

Dīn teḳāżāsı ölümden beter (Yetîm D., Mes. 3, M. 21).  
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Binā oldur ki beytu’llāhdur ol  

Göñül dirler yüce der-gāhdur ol (Yetîm D., Mes. 4, M. 14).  

Aşḳa yurt olduñ göñül tedbīr-i ʻaklum neylesün  

Ḥīle-i rūbāh sıġmaz şīr-i ner yataġına (Yetîm D., G. 176, M. 5).  

Feraḥlar baḫş idüp bezme sebūlar ṭaşıdur sakī  

Silüp süpürdü ġam gerdin göñül ferrāşıdur sakī (Yetîm D., G. 208, M. 2).  

Ḫayāt ṣuyına ṭalıp ḳo ölsün İskender  

Göñülde bul yüri Ḫıżr’uñ be Āb-ı Ḫayvān’ın (Yetîm D., G. 144, M. 12).  

Bu Yetīm’üñ dü-tā olup ḳaddi  

Seg-i yāra ḳılāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 14). 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde dil-āverlik idüp cān u göñül  

Cünd-i ʻaşkuñ ile gör kim neler oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 5).  

Ġamdan ayrılmaz göñül biñ olsun esbāb-ı neşāṭ  

Bir göñül maḥzūn ola olmaz ṭarab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 3,4).  

Faris iken piyāde oldı göñül  

Alçaḳ oldı fütāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Dirīġā münkesir gönlüm olupdur yārdan maḥrūm  

Belī gözgü şikest olsa olur dīdārdan maḥrūm (Yetîm D., Mat. 9, M. 1).  

Defʻi ḳolaydı geçmese ger artuġa begüm  

Ṣabrı sihām-ı faḳra iderdi göñül siper (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 20).  

İki şemʻ-i hüdādur şuʻlesinde cān u dil rūşen  

Żıyā vü pertevinde her göñül bir vādī-i Eymen (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 60).  

Göñlümüñ sırça sarāyın yıḳduñ  

Gitdi olmaz bu ḫarābe taʻmīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 91, 93).  

Ẕerrede rūşen-naẓar mihr-i dil-ārā görür  

Ḳaṭrede ṣāfī göñül lücce-i deryā görür (Yetîm D., G. 41, M. 2).  
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Şehīd-i Kerbelā’yiçün göñül Baġdād-ı ḫūnīn şaṭ  

Revān eyler nite sürḫ-āb aḳıdur ḫaṭṭ-ı Tebrīz (Yetîm D., G. 71, M. 7).  

Yine derd ü belāya göñül  

Yaʻnī bir pür-cefāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Şarābuñ rengini gördi yazıldı bir pare göñlüm  

Bu ḳaṣr-ı pür-ṣafānuñ bir güzel naḳḳāşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 5).  

 göñlüñi ḫōş itmek [D]: mutlu etmek, sevinçli kılmak. 

Ḳulaḳ ṭut bu Yetīm-i müstemendüñ pendini gūş it  

İrişdi ġam-güsāruñ göñlüñi işimden gir ü ḫōş it (Yetîm D., Mrb. 2, M. 34).  

 göñül ḳapmak:  “gönül çalmak”sevgisini kazanmak, kendine âşık etmek, kalbini 

çalmak. 

Göñlümi ḳapdı cānumı ister  

Gör nice dil-rübāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 3).  

 göñül virmek [D]: sevmek, bağlanmak. 

Seyr-i sülūk eyleyüp āsāyiş eyleme  

Seyyāḥ-vār virme göñül bir diyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 10).  

Sen zümre-i ḳallāşa ey ḫāce göñül virme  

Der kise iken itme ol mālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 7).  

 görmek: 

1. görmek 

1.1.göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak, seçmek; göz yardımıyla bir şeyin 

varlığını algılamak; belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak, yaşamak, izlemek. 

Her ne kim ḫāṭıra olsa yuyalum āb gibi  

Kāyinātı görelüm vāḳıʻa-i ḫāb gibi (Yetîm D., Mrb. 3, M. 6).  
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Kūçe-i mey-kedelerde görsem  

Dāmen–i zühdi mey-ālūde yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 99).  

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 2).  

‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Āhum hevā-yı ‘aşḳ ile hāk olduġum görüp  

Raḳṣ itdürür ġubāruma bir gird-bād olup (Yetîm D., G. 13, M. 3).  

Şarābuñ rengini gördi yazıldı bir pare göñlüm  

Bu ḳaṣr-ı pür-ṣafānuñ bir güzel naḳḳāşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 5).  

Görmedük bir cām-ı Cemşīd’i bu gün  

Dehr elinden inkisārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 5).  

Selāmetle gelüp ṣıḥḥatde buldı cümle evlādın  

Ḫuṣūṣā seyr idüp gördi Ḥüseyn’ün ḳadd-i şimşādın (Yetîm D., Mrb. 2, M. 18).  

Herf-ser ejder-i çarḫuñ o da ṭatdı zehrin  

Göreyin çarḫı ola döne döne zīr ü zeber (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 32).  

Seyr-i ṣaḥrāda fülānı gördüm  

Ḳoḳuban berşini çoḳ çoḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 1).  

Bārān u raʻd ṣanmañuz aḥvālümi görüp  

Zārīlik ile girye ider her zamān ebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 31).  

Gözgüye ḳarşu ṭutsa şeklin ger  

Zişt ü zībā özin görür nāẓır (Yetîm D., Kı. 18, M. 4).  

ʻĀrıżında görmeyüp ṣaçın ḳalem  

Ser-nigūn oldı hemān miskīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 1).  

Görüp aḫlāḳını fütüvvetini  

Cāna farż eyledüm maḥabbetini (Yetîm D., Mes. 2, M. 103).  
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Cemālī pertevin görmez Yetīmī dīde-i zāhid  

Żıyā-yı şemsi mümkin mi göre ḫuffāş-ı nā-bīnā (Yetîm D., G. 4, M. 11).  

Baḥr-ı bezmüñde Cemālī düşüp alçaġa Yetīm  

Üsti yanında göre ḫār u ḫası niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 10).  

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 9).  

Gördi kim virür yele hicr odı cism-i ḫākümüz  

Acıyup ṣular seper bu dīde-i nemnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 1).  

Gördi dil çün zülf-i pīç-ā-pīçüñi  

Ḥāli şūrīde olup sevdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 3).  

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 4). 

Ceẕbe-i Leylī’yi gör kim çihre-i Mecnūn ṣanup  

Düşdi yüzin göricek nāḳa izinüñ kāhını (Yetîm D., G. 193, M. 4).  

Ḥazer eyler ḳoyunından göricek  

Nūḥ evinde diyen ol gerçek erin (Yetîm D., Kı. 1, M. 43).  

Bir dem nişān-ı sümm-i semendüñ görem diyü  

Yıllarla ḫāk rūb reh-i ḫāṣ u ʻām olam (Yetîm D., G. 132, M. 5).  

Arayup bulmayısardur daḫı māderle peder  

Görmek isterse seni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 56).  

Āşıḳı gördükçe olursın ġażūb  

Olmaġıl gel böyle bed-ḫū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 3).  

Gördügin Leylī sanan Mecnūn gibi  

Vālih ü āşüfte ḥayrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 5).  

Döymedi dil ol meh-i müşgīn-niḳābı görmege  

Māyil oldı göz yaşı ol āf-tābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  
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Çeşm-i aḥvel veş biri iki görsem yā Eḥad  

Ġār-ı tārīk eyleyüp bī-āb çeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 5).  

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24, 28, 32, 36).  

Vādī-i nārı geçüp bād-ı hümūmı görmedin  

Ravżadan yanmışlara ṣal sāye ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 11).  

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 4). 

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 10).  

Görüp ölmelüsini ol ḫūnī  

Buyurur ġamzesine tīz yaraġ (Yetîm D., G. 94, M. 7).  

Ol hilāl ebrūları görüp ider  

Nāle veş incelmegi āyīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 5).  

Mıṣr-ı ḥüsnüñde dil-āverlik idüp cān u göñül  

Cünd-i ʻaşkuñ ile gör kim neler oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 6).  

Ceẕbe-i Leylī’yi gör kim çihre-i Mecnūn ṣanup  

Düşdi yüzin göricek nāḳa izinüñ kāhını (Yetîm D., G. 193, M. 3).  

Terāne gerçi rūz-ı maḥşere ṣıġmaz dinür ammā  

Gel e gör nālelerle kesret-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 6).  

‘Āşıḳı gör nice incitdi cefā-cū yārān  

Eyleyüp ḳaṣd-ı mükāfāt cefā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 11). 

Yaḫ-dān itdi ʻālemi idüp şitā şitāb  

Sincābī gör ki girdi yine cism-i āf-tāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 2).  

Vücūdum Ḳāf-ı ‘uzletde çü ‘Anḳā eylemezdüm güm  

Bu ġurbet-ḫānede görsem eger bir āşinā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 4).  
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Varṭa-i mevci görüp sāḥile itme naẓar  

Fikr-i ʻamīḳ eyleyüp lücce-i deryāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 9).  

Bāgda çekme ḫazān ḫavfın çü şāḫ-ı mīve-dār  

Serv keş āzāde ol ‘ālem çemenzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 4).  

Görinürden be görinmez çoḳdur  

Ḳartıya baḳ seçesin tā ḥacerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 9).  

Ne ṣūretle görinürse ḳo görinsün abdāl  

Ne pelāsa bürinürse ḳo birünsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 1).  

Ḫudʻa vü ḥīlesin unutdı ʻadū-yı rūbāh  

Anlara görinicek şīr ḳıyāfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 14).  

Düşme engin-i ġama furtuna çoḳdur ṣavılur  

Sākin-i fülk-i rıżā ol görinince ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 8).  

Ḳorḳarın göre diyü ol serv-ḳad ḳılmaz güzer  

Ḳabrüm üzre açıcaḳ revzen mürūr-ı rūzgār (Yetîm D., Mat. 5, M. 1).  

Görmez idi mey-kede ṣadrında kimse ṣūfīyi  

‘Ārif olsa hān-kāh küncinde esrārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 5).  

Vāridāt-ı vird ile ḫoş-hāl gördük zāhidi  

Eylesün şimden girü derd ehline mıżrāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 3).  

Cāmda ʻaks-i ruḫuñ gördüm didüm şevḳ eyleyüp  

Bir iken oldı iki meh-tāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 5).  

Deyr-i dünyāda çoḳ ṣanem gördüm  

Yoḳ saña beñzemekde kāfir-kīş (Yetîm D., G. 80, M. 3).  

Gördüm ki itlerine çıḳar üstüḫ ānumuz  

Gel cānum al diyü ecele minnet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 7).  

Görse tüccār-ı Ḫıṭā bu ḫāl-i ʻanber-bāruñı  

Çīn ü Māçīn’e gidüp itmezdi cüst ü cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 3).  
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Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 6).  

Aşḳı oyuncaḳ iden zāhidi didüm göricek  

Nār-ı sūzān ile ehl-i saḳar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 7).  

Rüzgerin görse muvāfıḳ gemici  

Bıraġur oġlını añmaz pederin (Yetîm D., Kı. 1, M. 37).  

Gördi ʻömrüm gibi gūne zülfini  

Bu hevādan urdı ser terkin ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 3).  

Her yaḳayı seḥāb idüp gül-geşt  

Düşdi ter anı gördi dāmen-i deşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 6).  

Sözümi defter ü dīvānda görüp merd-i lebīb  

Didi bu siḥr durur saḳlaya aḫker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 9).  

Mest-i lā-yaʻḳıl Yetīm’i gördiler mey-ḫanede  

İctinabı var iken tuʻm u şarābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 9).  

Niçesinüñ görmişüz māl ü menāli ḳaldıġın  

Īş ü ‘işret-ḫānesi vīrān ü ḫālī ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 1).  

Görse İstanbul’da nehrini Kāġıd-ḫāne’nüñ  

Yurdı dilden ehl-i Şīrāz āb-ı Rükn-ābād’ını (Yetîm D., G. 202, M. 5).  

Ki ṭabīʻat olur ṭabīʻatdan  

Nīk ü bed her ne görse ey ḫoş-ḫū (Yetîm D., Kı. 8, M. 4).  

1.2.anlamak, bakmak, kavramak, sezmek, fark etmek. 

Ẕerrede rūşen-naẓar mihr-i dil-ārā görür  

Ḳaṭrede ṣāfī göñül lücce-i deryā görür (Yetîm D., G. 41, M. 1, 2, 6).  

Te’emmül eyledüm gördüm ser-i bīdāradur ḳaṣdı  

Kemin-gāh içre ḳuṭṭaʻ-ı cihān-ı ḫab-gāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 5).  

Ehl-i bīdār ‘ālemin görmez  

Anlaruñ himmeti ki uyḫudur (Yetîm D., G. 52, M. 15, 20).  
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Ḳahr u luṭfuñ görinür her ne yaña  

Baḳsa bu ḥavf u recāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 71).  

Acebdür ḫalkuñ aḥvāli görüp Allāh’ı bilmezler  

‘Ubūdiyyet maḳāmında olup ol şahı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 1).  

Görmez idi mey-kede ṣadrında kimse ṣūfīyi  

‘Ārif olsa hān-kāh küncinde esrārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 6).  

Görmedi kimse bir belāsuz bal  

Biledür ḳand ise merhem ü rīş (Yetîm D., G. 80, M. 7).  

Şekke düşmem nāẓır u manẓūrdan ey bī-naẓīr  

Nāẓırı manẓūr görmezsem tebeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 8).  

Hüviyyet mīvesin gördüñ nihāl-i vaḥdet üstinde  

Ki bāġ-ı dilden ayruġı dikenle bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 3).  

Perdesini kesretüñ kaldur ki tā  

Şāhid-i vaḥdet görinsün her ṭaraf (Yetîm D., G. 96, M. 8).  

İki şeh itmez āsāyiş bir iḳlim içre gördiler  

Hemān şāh-ı cihān-baḫşuñ duʻāsıyle olup maḳrūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 29).  

Görüp esrār-ı cürʻa-dān-ı Ḥaḳ’ı  

Oldı ḥayrān-ı Ḫüdā beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 13).  

Noḳṣān-ı māhı gör kim nur istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 5).  

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 10).  

Ẓulmet-i dildür Yetīm İskender’e ḥāyil olan  

Çeşme-sār-ı cānda gör Āb-ı Ḥayāt el’ān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 14).  

Gör tecellīyi Cemālī çü Yetīmī imrūz  

Zāhidüñ dimek ile vaʻde-i ferdāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 11).  
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Ḳatline ʻāşıḳlaruñ ḥükmini gör müftīnüñ  

Ölmedin ölenlere virdügi fetvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 7).  

Göñlümi ḳapdı cānumı ister  

Gör nice dil-rübāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 4).  

Görüp esrār-ı cürʻa-dān-ı Ḥaḳ’ ı  

Oldı ḥayrān-ı Ḫüdā beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 13).  

1.3. rüyada görmek. 

Ḳanı uyḫu ki rüʻyāda cemālüñ  

Göre bu dīde-i bīdār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 6). 

2.düşünmek,  göz önüne almak. 

Miyān-beste olup cāru-keşidür pārsā-yı ʻaşḳ  

Tehī görmez erenler ḫıdmet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 4).  

Kār ile gördüm muḳayyed Bī-sütūn Ferhād’ını  

Ehl-i ıṭlāḳ eyledüm deşt içre Mecnūn adını (Yetîm D., G. 202, M. 1).  

3.denk gelmek, rastlamak, şahit olmak. 

Yüze yüz herkese muḳābil olup  

Söyleme gördügüñi çün gözgü (Yetîm D., Kı. 19, M. 4).  

Müdde‘i cānibini eyledi teşnīʿ tamām  

Bende çün görmeyicek cürm ü cināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 10).  

Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

Acebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 8).  

Bāl ü per nūr itdi bir pervānesi cān oynayup  

İtmedi ol sūḫte ḥālin görüp bir dād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 4).  

Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur  

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 3).  
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Bülbül-i şūrīde-veş ben nice feryād itmeyen  

Gül gibi ḫār ile hem-dem gördüm ol ġonçe-femi (Yetîm D., G. 210, M. 12).  

Urılaldan esās-ı mey-ḫāne  

Sākī bī telḫ görmedüm bir ʻīş (Yetîm D., G. 80, M. 6).  

Bu Yetīm’üñ dād-ı Ḥaḳ’dur virdügi ḳaṭʻ-ı cevāb  

Görmedüm bir kimsenüñ anda su’āli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 10).  

4.zannetmek 

Ehl-i ʻabā kimdügin bilmedi bilmez gider  

Cehl ile kʻol bī-baṣar cübbe-i monlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 8, 10).  

Kemīn-gāh-ı ṭarīḳı görme ġāfil  

Sülūk u seyre ehl-i rāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 7).  

5.öğrenmek, yaşayarak tecrübe edinmek. 

Yanmaġı pervāneler kimden görürdi ey Yetîm  

Vādī-i sūz u güdāza olmasa üstād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 9).  

Görelüm alnumuza her ne ki yazdı Yaradan  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-ı Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 7).  

Kime miʻmār didükse gedüginde ḳodı ṭaş  

Gördüñüz mi bu yıḳıḳ göñlümüzün taʻmīrin (Yetîm D., G. 142, M. 4).  

6.tanımak, bilmek. 

Görmem Cemālī gibi bir reh-nümā Yetīmī  

Ger cüst ü cūy idersem Mıṣr u ʻIrāḳı Şām’ı (Yetîm D., G. 201, M. 13).  

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 4). 

İki pākīze gevherdür ki kāndan oldılar bīrūn  

Ki mislin görmemişdür sayrefī-i çarḫ-ı mīnā-gūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 26).  
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7.dayanmak, katlanmak. 

Virmesün vāʻıẓ baña tek ol dem-i serdüñ elem  

Rāżı olduḳ nārda olan ʻaẕābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 6).  

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 1).  

8. ... olarak görmek, (gibi) görünmek, düşünmek, kabul etmek. 

Külḫanı gülşen görüp mesken idinmişdür Yetīm  

Bir gedāyı ‘ūrdur elbette yaza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 9). 

Egerçi āşinā-ṣūret görinür līk maʻnīde  

Naẓar itseñ seni görmiş degül bī-gānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 3).  

Gül yüzüñsüz ḳara yaṣlu görinür sünbül baña  

Şīven-i mātem gelür āvāze-i bülbül baña (Yetîm D., G. 9, M. 1).  

Sen ṣavāb eyledügüñ yirlerde  

Görinür baña ḫaṭāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 74).  

9.yapmak. 

 Sen uṣluluḳ idüp zāhid işüñ gör  

Ḳo kendü ḥāline abdāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 3). 

 görinen: aşikâr, belirgin, açıkta. 

Hele ben bildügüm hemān budur  

Cümle eşyāda görinen odur (Yetîm D., G. 52, M. 2).  

  gördügince: gördüğü zaman. 

Ādemüñ ardınca zemm idüp yüzin  

Gördügince rīş-ḫand itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 4).  
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 gördügümce: gördüğüm zaman. 

İtmesem gül gördügümce sen gül-i ḫandān-ı farż  

Eylemezdüm kendüme bülbül gibi efġānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 1).   

 gören: görenler ‖ aşıklar. 

Cihān-ı būḳalemūnuñ görenler elvānın  

Cihānuñ añladılar girye reng ḫandānın (Yetîm D., G. 144, M. 1).  

Yilteyüp birbirini cūş ile dir görenler  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 23).  

Bundan aʻlā vü laṭīf olmaya reftār ü reviş  

Görene reng-i taʻalluḳ olā āzād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 14).  

Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 8).  

Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 4).  

Dimesün çāk-i girībānum gören şeydā baña  

Perde ol mecnūnuñam ey dāmen-i sahrā baña (Yetîm D., G. 6, M. 1).  

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 9).  

Raḳṣ ider kendü terānına Yetīm ol deñlü  

Dir görenler be bu kendü çalar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 10).  

  görinen: görünen (şey). 

Sāḳiyā ṣanma görinenleri cām içre ḫabāb  

Leb-i bārīküñe gözlükle baḳar cām-ı şarāb (Yetîm D., Mat. 2, M. 1).  

Mihr ṣanmañ görinen bir tōp idüpdür başumı  

Şarḳdan ġarba çalar çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān (Yetîm D., G. 155, M. 5).  
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  görmiş degül: görmemiş, görülmemiş. 

Egerçi āşinā-ṣūret görinür līk maʻnīde  

Naẓar itseñ seni görmiş degül bī-gānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 4).  

  görüni gelmek: görünmek. 

Görüni geldi bile varın beyt-i ʻankebūt  

Geldi çü yāduma benüm vey yār-ı ġār ev (Yetîm D., G. 161, M. 5).  

  göstermek: görülmesini sağlamak, görmesine yol açmak ‖ açıkça ortaya koymak, 

göz önüne sermek 

Ṣanʻatumdur żaʻf u ḳuvvetle miyānuñdan enīn  

Naġme eyler zīr ü bem gösterse ehl-i tār fen (Yetîm D., G. 147, M. 4).  

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 6, 10, 12, 10).  

İbret-i künc-i ferāġ oldur ki dervīş ü gedā  

Kendüyi göstermeye Efrāsiyāb’uñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 6).  

Yār gösterse işiginde raḳībüñ ḥaẕer it  

Var imiş rāh-ı bedi ḥīle-i şeyṭānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 5).  

Gerdenümde tīġ-i pür-mevcin ki dil-ber gösterür  

Baḥr-ı şūr-engīze düşmiş bir şināver gösterür (Yetîm D., Mat. 3, M. 1, 2).  

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 7).  

Fitnede ḫāl-i ʻiẕāruñ gösterür tekrār fen  

Çeşm-i cellāduñ velī ḳan itmede bisyār fen (Yetîm D., G. 147, M. 1).  

Kerteriz it ṭutup aḳındısını  

Göstere tā belaġoz reh-güzerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 16).  

 

 



625 

 

 

 

 götürmek: uzaklaştırmak, kaldırmak. 

Götür at raḫt-ı vücūdı gözüñ aç ḳalma ki hep  

Düzdi rāh-ı ‘ademe yollarını ḳāfileler (Yetîm D., G. 57, M. 5).  

Zulmet-i küfri götürdügi dilā rūşendür  

Dikdi çün nüh-felege gün gibi rāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 27).  

 göynük: yanık, gönül yanığı, dert. 

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 10).  

Dil-i pür derdümüñ eyledi peydā göynüklerinden  

Bu çihrem rengini reng-i zaʿferān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 7).  

 göz: 

1.göz; bakış, nazar. 

1.1. sevgilinin gözleri, bakışları. 

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 1).  

O nūr-ı dīdeler naḳşı dü-çeşm-i şāhda mevcūd  

Gözinden ḫāṣ u ‘āmuñ līk dīdār-ı ʻazīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 46).  

1.2. aşığın gözü. 

Ehl-i iḳrār ol gözüm dervīşlik itsün ẓuhūr  

Kim gözinden münkirüñ pinhān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 5).  

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 10).  

Puslayı gözlük idindi gözine  

Ol ki deryāda didi yol seçerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 11).  
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Ey nūr-ı baṣar saña fedā iki göz olsun  

Tek ḫāk-i reh-i kūyūn ile çihre ṭoz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 1).  

O deryā-yı keremden yaña aḳsun gözlerüm yaşı  

Muḥīṭe irmege itsün bu Ceyḥūn u Aras cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 3).  

Fenā bezmine ey ṭālib eger yol varmaḳ isterseñ  

Gözüñ yaşın şarāb idüp cigercügüñ kebāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 8).  

Cemālī-veş Yetīmī eyledüñ çün  

Gözüñüñ yaşını mānend-i deryā (Yetîm D., G. 3, M. 12).  

Der-i maḳṣūda el irgürmek içün  

Gözi yaşını ‘ummān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 6).  

Cüvānlar çihresi seyrinde nūr-ı çeşmi ḫarc itdüñ  

Aġardı gözlerüñ hem-çü sebel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 4).  

Gözümden dökdügüm yaşı cihāna  

İki ḳanlu ṣular itdüm revāne (Yetîm D., G. 189, M. 1).  

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

ʻAcebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 9).  

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 2).  

Gözlerüm rūşenāsıdur ol ruḫ  

Pās-ı ḳalbüm cilāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 1).  

Furāt u Dicle vü Ceyhūn olupdur  

Gözümden cūş iden enhār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 4).  

Cemālī-veş Yetīmī eyledüñ çün  

Gözüñüñ yaşını mānend-i deryā (Yetîm D., G. 3, M. 12).  

2.bakış, düşünce, görüş. 

Ehl-i iḳrār ol gözüm dervīşlik itsün ẓuhūr  

Kim gözinden münkirüñ pinhān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 6).  
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Ey Yetîm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 13).  

Gözümden maḥv olup gitdi nuḳūşı deyr-i dünyānuñ  

Mücerred itmek ile bir ṣanem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 3).  

 göz açmak [D]: uyanık, dikkatli olmak; fırsattan yararlanmak, fırsatı kaçırmamak 

için dikkat kesilmek. 

Be düşüñdür gözüñ aç ġafleti ḳo  

Ḫābda beglige beñzer hep bu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 111). 

Götür at raḫt-ı vücūdı gözüñ aç ḳalma ki hep  

Düzdi rāh-ı ‘ademe yollarını ḳāfileler (Yetîm D., G. 57, M. 5).  

 gözü aydın [D]: sevinçli bir olay dolayısıyla kullanılan bir kutlama sözü. 

Gözüñ aydın münevver itdi çeşmüñ çihre-i maṭlūb  

Ciger-guşen yüzin gördün hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 7).  

 gözden çıḳarmak [D]: bir mal veya paranın elinden çıkarılmasına katlanmak, bir 

şeyden vazgeçmek ve yokluğuna razı olmak. 

ʻÖrf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

ʻAşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 9).  

 göz yummak [D]: kabahatlerini, kusurlarını hoş karşılamak, görmezlikten gelmek, 

bağışlamak. 

Göz yumup feth ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 9).  

Çünki ādem ʻālem-i kübrāyimiş ey cān u dil  

Göz yumup ol ʻālemi seyrān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 4).  

Niçeler göz yumuban naḳd-i dili oynatdı  

Līk cān naḳdini ehl-i naẓar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 3).  
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Sivādan yummayınca göz Ḫüdā-bīn olmaduñ ʻārif  

Özüñ güm itmeyince sen o kānı bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 1).  

Güm olup kim ki göz yumup çekdi  

Ayaġın dāmene başın ceybe (Yetîm D., Kı. 9, M. 1).  

 gözi ṭoymak [D]: gözü doymak, çok istenen bir şeye kavuşup, artık istemez duruma 

gelmek. 

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi  

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 17).  

 gözine ḳara ṭopraḳça gelmez [D]: toprak kadar bile değer taşımamak. 

Ḳara ṭopraḳça gelmez gözine aḳçası dehrüñ  

İdenler cüll-i himmetle kerem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 7).  

 gözine ilişmek [D]:  gözüne çarpmak, istemeden, birdenbire, rastgele görmek. 

Müddeʻīler gözine ṭokunduġı demde Yetīm  

Şol ġarībe döndi dūş ola kilābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 9). 

 gözci: gözlemleme veya gözetleme işini yapan kimse. 

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 26). 

  gözetmek: gözetmek, izlemek ‖ tedbir almak. 

Dil-i Pāşā añā reşk eyledüginden diledi  

Baḥr semtin gözedüp ide ṣıyānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 22).  

 gözgü: ayna. 

Gözgüye ḳarşu ṭutsa şeklin ger  

Zişt ü zībā özin görür nāẓır (Yetîm D., Kı. 18, M. 3).  

Yüze yüz herkese muḳābil olup  

Söyleme gördügüñi çün gözgü (Yetîm D., Kı. 19, M. 4).  
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Dirīġā münkesir gönlüm olupdur yārdan maḥrūm  

Belī gözgü şikest olsa olur dīdārdan maḥrūm (Yetîm D., Mat. 9, M. 2).  

 gözlemek: dikkatle bakmak, dikkat etmek, gözetmek; beklemek. 

Her baḳan ġayretle çarḫ-ı pür-şitābuñ ʻaynına  

Nevbetin gözler baḳup bu āsyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 2). 

Bāl açup gözle şikāruñ didiler şāhīn-vār  

Zāġ-veş dimediler cīfe-i dehre ḳonuñ (Yetîm D., G. 109, M. 3).  

Girmişüz meydān-ı ʻaşḳa ser-bürehne ʻāşıḳuz  

Zāhidā gözle tārikı çek yüri kisvet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 6).  

Göñlüñi zanca diyü eglemedin  

Gözle Ḥaḳḳ’uñ be ḳażā vü ḳaderin (Yetîm D., Kı. 1, M. 24). 

 gözlük: gözlük. 

Puslayı gözlük idindi gözine  

Ol ki deryāda didi yol seçerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 11).  

Sāḳiyā ṣanma görinenleri cām içre ḫabāb  

Leb-i bārīküñe gözlükle baḳar cām-ı şarāb (Yetîm D., Mat. 2, M. 2).  

 göz yaşı: gözyaşı. 

Ey göz yaşı öñüme düşüp pīşvālıḳ it  

Ol dil-rübā işigine gel reh-nümālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 1). [ 

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 1).  

Bu köyinimiş dāġlarla göz yaşıdur ʻāşıḳa  

Gūşe-i bī-tūşesinde ḫuşk ü terde āb u nān (Yetîm D., G. 153, M. 7).  

Döymedi dil ol meh-i müşgīn-niḳābı görmege  

Māyil oldı göz yaşı ol āf-tābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 2).  
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Cūylar ṣanmañ ḥabāb ile düşüp her vādīye  

Gözyaşıyle ġarḳa-i āvāre ser-gerdān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 4). 

 ġubār: toz, toprak; (tanıklarda sevgili/padişahın kapısı veya eşiğinde bulunan ve 

gönülden temizlenmesi gereken toz bağlamlarında). 

Āhum hevā-yı ‘aşḳ ile hāk olduġum görüp  

Raḳṣ itdürür ġubāruma bir gird-bād olup (Yetîm D., G. 13, M. 4, 5).  

Ḫāk-sār olduġuma yoluñda  

Ḫāṭıra gelmesün ġubār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 6).  

 gūl: hayâlet, hortlak, kötü cin, şeytan. 

Aşḳ ile mebhūt ü ḥayrānam egerçi ben gedā  

Ḥāmdü-li’llāh zāhid-i ḫod-rā gibi gūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 6).  

 ġulām: kul, köle, esir, bende. 

Ḳara gözlü iki şeh-zādeye şāh-ı hümāyūn baḫt  

Niçe şeh Sunḳar’ı ḳıldı ġulām u çāker ü bende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 8).  

 ġulām olmak [Kalıp İ.]: köle olmak. 

Meyi itmeyem cenāb-ı şeh-i heft-kişvere  

Ger ḳullaruñ içinde kemīne ġulām olam (Yetîm D., G. 132, M. 4).  

  ġulüvv itmek [Kalıp İ.]: saldırmak, hücum etmek, ayaklanmak. 

Ḫāl-i ʻanber-bār u zülf-i müşg-bū  

Nāfe-i Tātār’a itmişdür ġulüvv (Yetîm D., G. 164, M. 2).  

  ġumūm: kederler. 

Gelmez ḥisāba dilde olan ġuṣṣa vü ġumūm  

Emvāc-ı Baḥr-ı Ḳulzüm’e olmaz şümāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 3). 
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 ġumūm-ı ḥādise: üzücü, kederli olaylar. 

Āşub u şūr-ı dehr ile ey dil ḥużūr yoḳ  

Pürdür ġumūm-ı ḥādise cāy-ı sürūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 2).  

 gūn: renk; tür, çeşit, nevi.  

Gördi ʻömrüm gibi gūne zülfini  

Bu hevādan urdı ser terkin ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 3).  

 gūn-ā-gūn: türlü türlü, renk renk ‖ çeşit çeşit. 

Ḳısmet-i bezm-i ezel endūh u ġamdur ʻāşıḳa  

Cām-ı māl-ā-māldan ger gelse gūn-ā-gūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 4).  

 gūne gūne: türlü türlü, çeşitli. 

ʻAceb olmaz ġaribe gūne gūne itlerüñ bāngi  

Lisān-ı muḫtelif çoḳdur dehān-ı tercemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 11).  

 ġurāb: karga  ‖ rakip, ağyar. 

Cīfe-i dünyā-yı ḫabdur her birisi bir ġurāb  

Ṣanma ṭūṭī gibi şekker-ḫā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 3).  

Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp sīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 8).  

 ġurbet: doğup yaşanılmış olan yerden uzak yer, gurbetlik (sevgiliden ayrı olmak     

bağlamında). 

Āşnālıklar idüp yoldaşına ḳıymışlar  

Niçe bī-gāne gezer bu reh-i ġurbetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 10).  

 ġurbet-ḫāne: yabancı memleket ‖ dünya. 

Vücūdum Ḳāf-ı ‘uzletde çü ‘Anḳā eylemezdüm güm  

Bu ġurbet-ḫānede görsem eger bir āşinā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 4).  



632 

 

 

 

Ārzū-yı ḫānmān itmem bu ġurbet-ḫānede  

Ḫāne-i ġurbet olupdur ben ġarībe ḫānmān (Yetîm D., G. 155, M. 7).  

  gūsfend: koyun. 

Her kim ṭufeyl eyleye bir iki gūsfend  

Ālem anuñ ṭufeyli olup ola ercmend (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 11, 23, 35, 47, 59).  

 ġuṣṣa:  kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa, endişe. 

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü- ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 2).  

ʻAşk ṣaḥrāsı sebük-pālarını yitmez mi  

Merḥale ḳaṭʻıyiçün ġuṣṣa vü ġam zād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 12).  

Faḳr ile pā-der-gil olup ḳalmışam  

Ġuṣṣa vü ġam lüccesine ṭalmışam (Yetîm D., Mes. 3, M. 18).  

Neşāṭ irdi ḳudūminden ṭaġıldı ġuṣṣa vü ḳayġu  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 31).  

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 1).  

Gelmez ḥisāba dilde olan ġuṣṣa vü ġumūm  

Emvāc-ı Baḥr-ı Ḳulzüm’e olmaz şümāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 3).  

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 2).  

Ġayra acı gelürse ġuṣṣa vü ġam  

Devletüñde o bal ü yaġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 7).  

Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 1).  
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 ġuṣṣa yemek [Kalıp İ.]: herhangi bir şeyi dert etmemek. 

Nefāyis ġuṣṣasın yimez cihānda  

Kanāʻat eyleyen bir pāre nāna (Yetîm D., G. 189, M. 7). 

  gūş: kulak. 

Gūş u hūş ile iderseñ ıṣġā 

İdeyin ʻizz-i ḥużūra taḳrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 3, 138).  

Yār luṭfından meger gūş eyleye naẓmum Yetīm  

İtmezin ben bu müzaḫref türrehātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 13).  

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 6).  

Ḳanı ṣabā fiġān-ı seg-i yār ile gelüp  

Gūş-ı Yetīm’e irgüre yārān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 10).  

Ehl-i diller gūşdur ser-tābe-pā  

Söylesünler ʻūd-ı şeş-tā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 9).  

 gūş eylemek [Kalıp İ.]: dinlemek, kulak vermek. 

Yār luṭfından meger gūş eyleye naẓmum Yetīm  

İtmezin ben bu müzaḫref türrehātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 13).  

Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

Acebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 8).  

İntiẓārum kelāmın eylese gūş  

Ravżasında Niẓāmī ide ḫurūş (Yetîm D., Mes. 2, M. 57).  

Cemalüñ ḳısmetin gūş eyleyelden zümre-i aʻdā  

Füsürde ḳalup oldılar dönüp ol demde bī-cāna (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 51).  

 gūş-ı hūş: can kulağı. 

Yüz biñ ḳıyāmet ile bu gün gūş-ı hūşda  

Bir dem olur mı ṣayḥayile nefḫ-i sūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 9).  
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 gūş irmek [Kalıp İ.]: duymak, kulağına gelmek. 

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 6).  

 gūş itmek [Kalıp İ.]: işitmek, dinlemek, kulak vermek. 

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 2).  

Çün Cemālī sözini himmet ile gūş itdüñ  

Ey Yetīm eyle seri secdede fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 11).  

Tā ḫiṭāb-ı elesti gūş itdüm  

Didüm ol demde her belāya belī (Yetîm D., G. 195, M. 5).  

 Ḥikmet-āmīz pendümi gūş it  

Olma bed-hūlar ile hem-zānū (Yetîm D., Kı. 8, M. 1).  

Ḳulaḳ ṭut bu Yetīm-i müstemendüñ pendini gūş it  

İrişdi ġam-güsāruñ göñlüñi işimden gir ü ḫōş it (Yetîm D., Mrb. 2, M. 33). 

 gūş ṭutmak [D]: dikkatle dinlemek. 

Būy-ı vuṣlat virmişem cān-ı hicrān-dīdeye  

Gūş ṭutduḳ başlaya icrāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 4).  

İñlese nāy-ı Mehemmed Ḳāsım  

Gūş ṭutsaḳ dem-i Dāvūd’a yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 104).  

 gūş-ı zamāne: çağın, devrin kulakları. 

Gūş-ı zamāne zārumuz ile pür oldı āh  

Cānā niçün ḳulaġuña irmez enīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 7).  

 gūşe: köşe, taraf, yer. 

Ṭaşı ṭaş üzre ḳoma bu dih-i vīrānda ṣaḳın  

Gūşe itme bu hevilnāk beyābānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 2).  



635 

 

 

 

Ferāġat gūşesin ṭut ‘uzlet eyle  

Ne sen il bil seni hem il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 13).  

Naʻralar peydā idüñ her gūşeden ey ehl-i şevḳ  

Cūş idüp çün pür-enīn oldı rebāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 7).  

Gūşe nolur iderin saḳf-ı semāyı menzil  

Sa‘y idüp itdüre ger ḳaṭ‘-ı mesāḳıt Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 45).  

Yüri bir gūşeyi ta‘mīr eyle  

Der ü dīvārını taḥrīr eyle (Yetîm D., Mes. 4, M. 9).  

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 3).  

Her gūşede o şāhuñ çokdur çerāġı ammā  

Yoḳdur Yetīm’e mānend ehl-i hüner çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 9).  

Cünūn vādīlerin gel gūşe gūşe cümle benden ṣor  

Diyār-ı ʻaḳl-ı dūr-endīşi var kendin bilenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 1). 

 gūşe-i aḥzān: hüzünler, kederler köşesi. 

Kimseye ṣaḥn-ı çemen olmadı çün cāy-ı ṭarab  

Kim ola kim ide bu gūşe-i aḥzānı ṭaleb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 14).  

 gūşe-i bī-tūşe: azıksızlık, açlık köşesi. 

Ne ġam ey gūşe-i bī-tūşe olursañ ber-bād  

Tekye-i ġamda dil-i abdālı idüp yirin (Yetîm D., G. 142, M. 7).  

Bu köyinimiş dāġlarla göz yaşıdur ʻāşıḳa  

Gūşe-i bī-tūşesinde ḫuşk ü terde āb u nān (Yetîm D., G. 153, M. 8).  

 gūşe-i faḳr: fakirlik, yoksulluk köşesi. 

Künc-i ḫamūl u gūşe-i faḳr u ribāṭ-ı ṣabr  

Miḫnet-serā vü kāḫ-ı belā vü melāẕ-ı cebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 25).  
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 gūşe-i ferāġ: vazgeçme köşesi, terk etme yeri. 

Baña ḫalvetdür encümen olalı  

Ḫalḳ içi gūşe-i ferāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 4).  

 gūşe-i firdevs: cennet köşesi, cennetin en güzel yeri. 

Gūşe-i Firdevs’dür ey dil cenāb-ı mey-kede  

Sāḳiler ġılmān ü kevserdür şarāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 1).  

 gūşe-i ḥāl: uzak köşe. 

Der-i dīvān-ı şāhīye ne nisbet ser-te-ser dünyā  

Bu yetmiş iki millet pür cihān bir gūşe-i ḥālī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 76).  

 gūşe-i maḳṣūd: niyetlenen yer, ulaşılmak istenen mekan. 

Varmaġa gūşe-i maḳṣūda yine  

Mużṭaribdür dil-i fersūde yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 97).  

 gūşe-i mey-ḫāne: meyhane köşesi. 

Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 3). 

 gūşe-i vaḥdet: yalnızlık köşesi. 

Kesrete düşme göñül gūşe-i vaḥdet var iken  

Eyle taḥṣīl-i maʻārif yüri fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 1).  

 gūşe-i zühhād: zahidler köşesi. 

işret-ābād oḳunup maṣṭaba vü pāy-ı ḫum  

Beytüʻl-aḥzān dinile gūşe-i zühhāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 4). 

  gūşiş: çalışma, uğraşma. 

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 9).  
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Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 5).  

Altı nefer kimesnelerüñ līk rızḳına  

Gūşişdedür degül bilürin tāḳat-ı beşer (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 22, 44).  

  gūşmāl itmek [D]: kulak çekmek; yola getirme. 

Defe gel sille muṭrib gūşmāl it  

Senüñle ola tā dem-sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 5).  

  gūyā: sanki, güya, faraza, sözde. 

Ey Yetīm ol gül-bün-i nev-ḫāste yādına ben  

Mürġ-ı cānı naġme-i derd ile gūyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 10).  

Mürġ-ı dil güftārda būy-ı fenā işmām ider   

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr ile gūyā ögredür ʻAṭṭār fen (Yetîm D., G. 147, M. 8).  

Şāʻir-i tīġ zebāna ṣunılupdur gūyā  

ʻĀlemüñ naẓmıyiçün seyf ü ḳalem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 5).  

Rūm şāhı hücūm idüp gūyā  

Feṭh ider ḍarbı ḳalʻa-i gebri (Yetîm D., Kı. 26, M. 3).  

Mesnevī ṭarzın itse ger iḥyā  

Sırr-ı Monlā’yı eyleye gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 54).  

Çemende ṣanki āteşdür yanar yir yir gül-i ḥamrā  

Duḫān-ı āh-ı bülbüldür ser-ā-ser servler gūyā (Yetîm D., G. 4, M. 2).  

Kef-i deryā-yı gevher-pāş ile gūyā şeh-i şāhān  

Ṣadefdür dürr-i şeh-vār ile bir bir lücce-i ‘ummān (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 71).  

Pāk-rū dil k’itdi ol çāḫ-ı zenneḫdānı melāz  

Yūsuf-ı güm-geşte gūyā itdi zindānı melāz (Yetîm D., G. 35, M. 2).  

Nāleler tekrār ider bī-çāre ʻāşıḳ derd ile  

Bülbül-i şūrīdedür gūyā fiġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 6).  
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Giydi eşcār ḫilʻat-i ḫadrā  

Her biri Ḥażret-i Ḥıżır gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 12).  

 güç gelmek [D]: bir işin yapılmasında zorluk çekme. 

Ḳaṭʻ-ı ʻalāḳa eyledür güç gelen baña  

Terk-i ṭarīḳ-ı ġamda be āsān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 9). 

 güdāz: eriten, yakan. 

Gāh bī-bāk ü ṭarabnāk ü şeġab  

Gāh maġlūb-ı ġam u sūz u güdāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 116).  

Tabʻa bu sūz u güdāz ile nezāket be Yetīm  

Ḫüsrev’üñ naẓmıyile şiʻr-i ḥasen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 9).  

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 7).  

 güft: söz, kelâm. 

Güft ü şenīd-i velvele-i ʻaşḳ ile Yetīm  

Ḳoyman ḳulaġuma süḫan-ı mā-ʻadāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 11).  

 güft ü gū: dedikodu. 

Sāḳīyā meclisde benden güft ü gū gelmezdi hīç  

Ger ṣürāhī çekmese boyun diyü ḳulḳul baña (Yetîm D., G. 9, M. 5).  

Süḫandān ehli diller mecmaʻı yine olup memlū  

Gehi şatranc u eşʻār u gehi lāġ ile güft ü gū (Yetîm D., Mrb. 2, M. 30).  

Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 6).  

İtme lāfına vaʻdenüñ bāver  

Güft ü gūda olursa hem-çün dür (Yetîm D., Kı. 23, M. 2).  

Gerçi güft ü gūy-ı düşmen vaḥşet efzādur velī  

Dōstlar beyninde olan ülfete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 5).  
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Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 6).  

  güftār: söz, kelam. 

Mürġ-ı dil güftārda būy-ı fenā işmām ider  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr ile gūyā ögredür ʻAṭṭār fen (Yetîm D., G. 147, M. 7).  

 güftār-ı fem: ağızdan çıkan söz. 

Musṭafā ḫulḳını oḫşardı temāmet ḫulḳı  

ʻĪsevī muʻciz idi ʻāleme güftār-ı femi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 64).  

  güher: cevher, mücevher, ,inci. 

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 30).  

 gül: 

1.gül. Küçük, dikenli bir ağaçta yetişen çiçektir ki şeklinin ve kokusunun güzelliğiyle 

meşhurdur. Şairler arasında bülbülün maşuku olarak bilinir. en makbul çiçektir. 

1.1. çiçek. 

Āh kim gülşen-i vaḥdet gülini  

Kesret-i ḫāra baḳup ilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 7).  

Aḳıtmayınca enhar-ı sirişki ravża-i cāna  

Göñülden gül gibi ḫurrem oluban gülmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 6).  

Gül gibi elden ele alunur iken ḥayfā  

Düşdi ṭopraġa ten-i Pīr Meḥemmed Çelebî (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 51). 

Şāḫ-ı evreng şāh-ı gül oldı  

Ser-fürū itdi serv ḳul oldı (Yetîm D., Mes. 2, M. 23).  

Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup  

Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 8).  
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1.2. sevgili. 

Giceler ḫār ile gülşende geçinen güle ḥayf  

Her seḥer nāle ḳılan bülbül-i gūyāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 7).  

Çün āġuşteyiken penbe-i dāġ-ı bülbül  

Vire mi būy-ı vefā baña gülün evrāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 10).  

Ḫārdan ʻandelīb idüp şekvā  

Gül ḳulaḳ ṭutup eyledi ıṣġā (Yetîm D., Mes. 2, M. 26).  

İtmesem gül gördügümce sen gül-i ḫandān-ı farż  

Eylemezdüm kendüme bülbül gibi efġānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 1).  

Bülbül-i şūrīde-veş ben nice feryād itmeyen  

Gül gibi ḫār ile hem-dem gördüm ol ġonçe-femi (Yetîm D., G. 210, M. 12).  

1.3. sevgilinin yanağı, yüzü. 

Gül yüzüñsüz ḳara yaṣlu görinür sünbül baña  

Şīven-i mātem gelür āvāze-i bülbül baña (Yetîm D., G. 9, M. 1).  

1.4. sevgilinin aşığın göğsünde neden olduğu yara ve yanıklar. 

Nāfile dem-sāz olup feryād ider her ʻandelīb  

Sīnede her tāze dāġum olalı bir gül baña (Yetîm D., G. 9, M. 4). 

 gül-i bī-ḫār: dikensiz gül. 

Gül-i bī-ḫār dime gel bu çemenzāra Yetîm  

Naẓar it her ṭarafa ālet-i perḫāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 9).  

Bāġ-ı ʻālem çü bitürmez gül-i bī-ḫār göñül  

Çīn idüp dāmenümi ben bu çemenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 7).  

Cihān bāġın gül-i bī-ḫār ister ol iki ġonçe  

Be ḥaḳḳı Kaʻbe yir yoḳdur daḫı ḫār-ı muġaylana (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 55).  
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 gül-i ḥamrā: kırmızı gül. 

Çemende ṣanki āteşdür yanar yir yir gül-i ḥamrā  

Duḫān-ı āh-ı bülbüldür ser-ā-ser servler gūyā (Yetîm D., G. 4, M. 1).  

 gül-i ḫandān: açılmış gül / sevgili. 

İtmesem gül gördügümce sen gül-i ḫandān-ı farż  

Eylemezdüm kendüme bülbül gibi efġānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 1). 

  gül itmek [Kalıp İ.]: güle dönüştürmek, gül gibi güzel hale getirmek. 

Ṣalsa dehre söz ile sūz-ı nev  

Köhne eczāyı gül ide Ḫüsrev (Yetîm D., Mes. 2, M. 62).  

 gül-ʻiẕār: gül yanaklı. 

Sāḳī-i gül-ʻiẕār u mey-i ḫoş-güvār ola  

Āvāze-i hezār olup cūy- bār ola (Yetîm D., G. 167, M. 1).  

 gül-i ṣaḥn-ı çemendür: bahçenin orta gülü. 

Bülbülüñ nālesine zāġ u zeġandur bāʻis  

Dimezüz biz ol gül-i ṣaḥn-ı çemendür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 2).  

  gül-i şādī: mutlu, huzurlu olmak. 

Meserret bāġına ol ġonçeler olsun gül-i şādī  

Ser-efrāzān-ı ṣaḥn-ı ʻālem olsun ḳadd-i şimşādı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 23). [şādī ol, -sun ] 

  gül-sitān: gül bahçesi. 

Açsa ger Gül-sitān-ı ‘irfānı  

Eyleye rūḥ-ı Sa‘dī seyrānı (Yetîm D., Mes. 2, M. 55).  

 gül-i ter: taze gül. 

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 28).  
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  gülmek: gülmek, tebessüm etmek. 

Ey dil-i münbasiṭ ḳatı gülme  

Ḫande żımnında girye munżamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 1).  

Aḳıtmayınca enhar-ı sirişki ravża-i cāna  

Göñülden gül gibi ḫurrem oluban gülmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 6).  

Gülimez mi ıṣınmaga bir dem  

Üşür iken bir ādem od bulsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 3).  

Aġlamasın mı derd ile maḫzūn olup göñül  

Gülmek naṣīb olmadı ‘ālemda şād olup (Yetîm D., G. 13, M. 8).  

 gül-bang: eskiden muhtelif tarîkatların âyinlerinde, saray, lonca, yeniçeri ocağı, 

mehter vb. yerlerdeki muayyen merâsimlerde belli bir tertîbe göre yüksek sesle 

okunan duâ ve ilâhî dizisi. 

Allāh Allāh diyü gül-bāng ile ceng eyleyelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 3).  

 gül-bāng-i vird-i ḫān-ḳaḥ: tekkede sürekli okunan duâ ve ilâhî. 

Gül-bāng-i vird-i ḫān-ḳaḥı pest eyledüm  

Ṣaldum bu fānī deyre çü bāng-i derāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 3).  

 gül-bün-i nev-ḫāste: yeni hasta gül fidanı ‖ sevgili. 

Ey Yetīm ol gül-bün-i nev-ḫāste yādına ben  

Mürġ-ı cānı naġme-i derd ile gūyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 9).  

  güldürmek: gülmesine sebep olmak, gülmesini sağlamak, sevindirmek. 

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 1).  

 

 



643 

 

 

 

  gül-geşt: gül bahçesi. 

 gül-geşt eylemek [Kalıp İ.]: gül bahçesinde gezintiye çıkmak. 

Gel Cemalī’yile gül-geşt-i çemen eyleyelüm  

Ey Yetīm olmuş iken gülşene mihmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 11). 

 gül-geşt itmek [Kalıp İ.]: gül bahçesine dönüştürmek. 

Her yaḳayı seḥāb idüp gül-geşt  

Düşdi ter anı gördi dāmen-i deşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 5).  

Bülend it himmetüñ gül-geşt-i bāġ-ı ʻālem itdükçe  

Çemende ḳāmet-i serv-i revāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 3).  

 gül-geşt-i ʻālem-i tecrīd itmek [Kalıp İ.]: tecrit (dünyâya âit şeylerden vazgeçerek 

gönlünü Allah’a bağlama, kalbi mâsivâdan arındırma) alemini gül bahçesi etmek. 

Dilerseñ itmege gül-geşt-i ʻālem-i tecrīd  

Alup ʻacūze-i dünyāyı bekleme yanın (Yetîm D., G. 144, M. 7).  

 gülgūn: gül renkli. 

İtdi gülgūnī varaḳ üzre ṣarīr  

Reng-i ruḫsāra idüp taḥsīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 7).  

Leblerüñ şermendesi olup ḳızardı sāḳīyā  

Yāḫod ol gülgūn ruḫuñ ʻaksinden oldı bāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 4).  

 gül gül: pembe pembe allanmak. 

Tāb-ı meyden çihre gül gül şūḫ u şeng sīne çāk  

Ol levend-i şīfte destārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 5).  

  gülşen: bahçe, gül bahçesi, çiçek bahçesi ‖ sevgilinin yüzü. 

Dem-i ʻĪsī gibi gülşende itdi çün ṣabā cünbiş  

Demidür rūḥ-ı sānīyile itsek sāḳīyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 1).  
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Bülbül gibi terāne ile şevḳ idüp Yetīm  

Ol gülşenüñ mücāviri leyl ü nehār ola (Yetîm D., G. 167, M. 10).  

Külḫanı gülşen görüp mesken idinmişdür Yetīm  

Bir gedāyı ‘ūrdur elbette yaza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 9).  

Āteş-i şevḳ ile ser-tā-pā yanan rūşen Dede  

Tāze tāze dāġlarla zeyn olan gülşen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 2).  

Var mı bir gülşen ki ḫārı olmaya  

Var mı yā bir genc mārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 1).  

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 10). 

Giceler ḫār ile gülşende geçinen güle ḥayf  

Her seḥer nāle ḳılan bülbül-i gūyāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 7).  

Şāh-ı iḳlīm-i çemendür ki bu gün gülşende  

Ceyş-i ezhāra çıḳup eyledi dīvān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 3, 5).  

Gel Cemalī’yile gül-geşt-i çemen eyleyelüm  

Ey Yetīm olmuş iken gülşene mihmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 12).  

 gül-şen-i rahmet: rahmet bahçesi. 

Yiyledüp bülbül-i mest ide Ḫüdā  

Gül-şen-i rahmetinüñ verd-i terin (Yetîm D., Kı. 2, M. 8). 

 gülşen-i ṣafa: eğlence, mutluluk bahçesi. 

Bir bezm-i dil-firīb ola nuḳl ola būseler  

Bir gülşen-i ṣafa ola servi kenār ola (Yetîm D., G. 167, M. 8). 

 gülşen-i vaḥdet: birlik bahçesi.(Allah'ın varlığı, birliği, tek olması). 

Āh kim gülşen-i vaḥdet gülini  

Kesret-i ḫāra baḳup ilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 7).  
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 gülsitān: gül bahçesi, çiçeklik ‖ Şeyh Sa'id-i Şirazî'nin Gülistan kitabı. 

Ġonçemüz minnet Ḫüdā’ya gülsitān ezberlemiş  

İşve vü nāz āyetin ol nev-cüvān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 1).  

 gülzār: bahçe, gül bahçesi. 

Düşüp ḫār-ı muġaylānı dem ālūd eyledi Mecnūn  

Ya bir üftāde mest olmış yatur gülzāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 8).  

  güm: kayıp, yok. 

 güm eylemek [Kalıp İ.]: kaybetmek, yok etmek. 

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 3).  

Vücūdum Ḳāf-ı ‘uzletde çü ‘Anḳā eylemezdüm güm  

Bu ġurbet-ḫānede görsem eger bir āşinā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 3). 

Mecnūn işitse bu dil-i şeydā haberlerin  

Güm eyler idi deşt ile ṣaḥrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 2). 

  güm-geşte: kaybolmuş, yolunu kaybetmiş. 

Ḫayālī vādī-i şiʻrüñ olup güm-geşte ḫayrānı  

Yetīm ol vādīye düşmişlere sālār u reh-berdür (Yetîm D., G. 62, M. 9).   

 güm itmek [Kalıp İ.]: yok etmek, kaybetmek. 

Şuʻle-i dāġum ʻadem semtine olmışdur delīl  

Güm ider pervāneyi ger eylese irşād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 8).  

Sivādan yummayınca göz Ḫüdā-bīn olmaduñ ʻārif  

Özüñ güm itmeyince sen o kānı bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 2). 

ʻAdem ser-ḥaddine iltüp güm itdüm çünki rāhı ben  

Vücūd iḳlīmine mümkin midür itmek nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 1). 
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Miḥnet vücūdumı reh-i ʻaşkuñda itdi güm  

Raḥm itmedüñ ġarībüñe yoluñda öldügüm (Yetîm D., Mat. 8, M. 1). 

 güm olmak [Kalıp İ.]: kaybolmak, yok olmak. 

Güm olup kim ki göz yumup çekdi  

Ayaġın dāmene başın ceybe (Yetîm D., Kı. 9, M. 1).  

  güm güm: çok gürültü çıkarmak. 

Yine başdardalar baştan atup baş ṭōpların güm güm  

Ṣalındı ṣayḥalar birle zelāzil rubʻı meskūna (Yetîm D., G. 182, M. 3). 

  gümān: şüphe, kuşku. 

Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 2). 

  güm-rāh/ güm-reh: yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış. 

Şeb-i deycūrdur rūşen nehārum ey dil-i güm-rāh  

Hidāyet kevkebin iste yitürdüm şāh-rāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 3).  

Leylī cüst ü cū idüp deşt-i belā güm-rāhını  

İtdi sahrāda derā-yı nāḳa āh ü vāhını (Yetîm D., G. 193, M. 1).  

Şeb-i tārīk irişdi güm-rāhuz  

Kevkeb-i reh-nümāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 9). 

Der-be-der olmışum kapuñ ḳoyalı  

Güm-rehüm nefs-i şūmuma uyalı (Yetîm D., Mes. 2, M. 116).  

 güm-reh-i faḳr: yolunu şaşırmış, sapmış fakir. 

Meẕheb-i ‘Īsī’ye bildüm ʻāḳıbet eyler ḳarīn  

Olmaya ger güm-reh-i faḳra ẕeheb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 8). 
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  güm-şüde: kaybolmuş, yitmiş. 

Bu Yetîm-i güm-şüde üftān ü ḫīzāndur meded  

Ol ġarīb-i bī-ser ü bī-pāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 13).  

 gün: gün, zaman, aydınlık. 

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 7). 

Ṣāf-dil ʻāleme cāhil baḳsa  

Tīre-dil olması günden aẓher (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 44).  

Bizi ol günde ḳoma dūzaḫa ilte aʻmāl  

Senden ey şāh-ı rüsül bize şefāʻat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 9).  

Bir iki gün degül bu kār-ı pür-derd  

Bu kār üstine sāl ü māh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 5).  

Biz sebük bārān ile pā-dāş olmazduḳ bu gün  

Üstümüzden ırmasaḳ taḫfīf idüp eskālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 5).  

Ḫayl ü ḥaşemle geçmege bir şāh-rāhdur  

Maḥşer güninde rāh-ı pül-i mezlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 4).  

Günde biñ kez Yezīd’e laʻnet idüp  

Sākin-i Kerbalā’ya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 11).  

  gün gibi: âşikar, ortada, aydınlık. 

Dāġlardan tekye-gāh-ı ʻaşḳda yaḳduñ çerāġ  

Gün gibi ʻāşıḳlara rūşen delīl olan Dede (Yetîm D., G. 170, M. 4).  

Çü ṭoġdı gün gibi burc-ı şerefden  

O māh-ı ʻālem-ārā-yı cihān–gīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 7).  

Gölge aġardı gün gibi tōpuñ  

Vaḥy-i Cibrīl olurdı mektūbuñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 73).  
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Zulmet-i küfri götürdügi dilā rūşendür  

Dikdi çün nüh-felege gün gibi rāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 28).  

Olupdur sīnede dāġ-ı nihānum gün gibi rūşen  

Beni şehr içre ey çāk-i girībān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 9).  

 günāh: Allah’ın emirlerine aykırı olan davranış, mâsiyet. 

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 11).  

 güncişk: serçe. 

Būm menzil-gehini cāy-ı Hümā itmezler  

Ṭuʻme-i ṭūṭīyi güncişke ġıdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 2).  

 günden güne: gün geçtikçe, git gide, her gün biraz daha. 

Menhec-i rāh-ı ʻalāyiken ʻācebdür yirlere  

Çalınup günden güne ednā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 10).  

  gündüz: gündüz. 

Gündüzin ṣāyim olup giceler  

Ḫoş namāz üzre olup ḳılımadum (Yetîm D., G. 138, M. 3). 

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 3).  

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 1). 

 güneh: günah, suç, hata. 

Bir belā-yı siyehdür ol kākül  

Gerdenüñde günehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 2).  
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 gürbe-veş: kedi gibi. 

Gürbe-veş mūş-ı pelīde ṣalmaz  

Ṭabʻ kim ola ġażanfer-ṣavlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 21).  

 güreş tutmaḳ [Kalıp İ.]: güreş yapmak. 

Göçerī-zāde güreş tutmaḳ ile  

Lerzeye varsayidi oda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 105).  

 gürīz eylemek [Kalıp İ.]: firar etmek, kaçmak. 

Ḥıfẓa maġrūr olma vaḥşīdür ʻilm eyler gürīz  

Saʻy idüp eyle ʻulūmı ḳayd-ı taḥrīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 11).  

 güsiste: kırılmış. 

Def fütāde nāy dem-beste güsiste tār-ı çeng  

Rīḫte bāde şikeste şīşe dürd-āşām mest (Yetîm D., G. 15, M. 9). 

 güşāde: açık, ferah, güzel. 

Göz yumup feth ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 10).  

Bir iki cām içince mey-kedede  

Açılup ḫoş güşāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 4).  

 güşāde-rûy: güler yüz. 

Güşāde-rūy u handān-leb ṣürāḥī vü ḳadeh sākī  

Ḫum-ı mey-ḫāne-veş deyr-i cihānda hep ṣafā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 5).  

  güvāh: şahit, tanık; delil. 

Bu Yetīm’üñ dil-i pür-derd ile sūzına güvāh  

Āh ile çihredeki eşk yeter ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 9).  
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  güẕār: geçme, geçiş. 

  güẕār eylemek [Kalıp İ.]: geçip gitmek. 

Ferd olup ʻālem-i tecrīde güẕār eyleyelüm  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 3).  

  güẕār itmek [Kalıp İ.]: geçmek, gitmek. 

Nitekim sebzede nesīm-i bahār  

Peyk-i peyvende gibi ide güẕār (Yetîm D., Mes. 2, M. 130).  

 güzel: biçimindeki uyum ve ölçülerindeki denge ile hoşa giderek hayranlık 

uyandıran. 

Şarābuñ rengini gördi yazıldı bir pare göñlüm  

Bu ḳaṣr-ı pür-ṣafānuñ bir güzel naḳḳāşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 6).  

 güzellik: estetik bir zevk, coşku, hoşlanma duygusu uyandıran nitelik, hüsn. 

Güzellik taḫt-gāhınuñ ser-āmed pād-şāhısın  

Turursañ kişver-i cānı nola ḫayl ü ḥaşemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 5). 

  güẕer: Geçme, geçiş. 

 güẕer eylemek [Kalıp İ.]: geçmek, aşmak. 

Saʻd Vaḳḳās oḳıdur āh-ı dil-i dervīşān  

Her ne semte güẕer eylerse ḫaṭā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 10).  

Ġayra ṭāḳat mi olur ġayretümüzden dir iken  

Yār kūyına güẕer bād-ı ṣabā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 12).  

Oḳ gibi ṭoġruluḳ idüp her-bār  

Eylegil menzil-i murāda güẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 4).  

Düşme gird-āb-ı ṭa‘na eyle güẕer  

Baḥr-ı naẓm āşināsıyiseñ eger (Yetîm D., Mes. 2, M. 69).  
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 güẕer ḳılmak [Kalıp İ.]: geçiş, geçmek. 

Añladı bildi cihān olmaduġın cāy-ı maḳarr  

Mebde’-i aṣla rücū‘ eyleyüben ḳıldı güẕer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 26).  

Ḳorḳarın göre diyü ol serv-ḳad ḳılmaz güzer  

Ḳabrüm üzre açıcaḳ revzen mürūr-ı rūzgār (Yetîm D., Mat. 5, M. 1). 
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 hā: dikkat çekmek amacıyla kullanılan ünlem. 

Hā çevirdi başına özendürüp pervāneyi  

Yaḳdı kül itdi ġarībi itmedi āzād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 5). 

 ḫāb: uyku. 

Uyanıḳlar ne ḳılur gicelerde  

Düşüp ḫāba varan ġāfil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 8).  

Didüm muʻabbire bu ḫābı itmedi taʻbīr  

Beşāşet ile baña dimeyince tā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 5).  

Be düşüñdür gözüñ aç ġafleti ḳo  

Ḫābda beglige beñzer hep bu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 112).  

Ḫābda girmiş idüm beyt-i Ebī Derdā’ya  

Ḥānmānsızlıḳ ile eylediler taʻbīrin (Yetîm D., G. 142, M. 5).  

 ḫāb-gāh: uyku yeri, uyku odası. 

Te’emmül eyledüm gördüm ser-i bīdāradur ḳaṣdı  

Kemin-gāh içre ḳuṭṭaʻ-ı cihān-ı ḫāb-gāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 6).  

  ḥabāb: su üzerinde peyda olan kabarcık.  

Cūylar ṣanmañ ḥabāb ile düşüp her vādīye  

Gözyaşıyle ġarḳa-i āvāre ser-gerdān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 3).  

Sāḳiyā ṣanma görinenleri cām içre ḫabāb  

Leb-i bārīküñe gözlükle baḳar cām-ı şarāb (Yetîm D., Mat. 2, M. 1).  

  ḫaber: haber, bilgi. 

Berri ʻālemden el çekerdüñ sen  

Mā-verāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 2).  
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Şu dem kim bu ḫaberler irdi ser-ḫadd-i Ḫorāsān’a  

Tezelzül virdi ḫavf ile hirās Īrān u Tūrān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 49).  

Rāzdān ile hüviyyet ḫaberin virmezler  

Mühr-i gencīne-i sırdur femi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 3).  

Mecnūn işitse bu dil-i şeydā ḫaberlerin  

Güm eyler idi deşt ile ṣaḥrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

ʻĀleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 5).  

Mülk-i lā subḥ u mesā semtinden isterseñ ḫaber  

Bī-cihāta bī-cihet ehl-i nigeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 3).  

 ḫaber almak [Kalıp İ.]: bilgi almak, bir şeyi duymak, öğrenmek. 

Bu deñiz bir uyumaz düşmendür  

Çip dimez gerçi ki aldım ḫaberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 4).  

Kārbānı izin yitirmez idüñ  

Ger derāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 4).  

  ḫāce: sarıklı efendi, molla, hoca, imam. 

Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem yā niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 5).  

Mekteb-i tenden anı ḫācesi āzād itdi  

Ebcede çıkmasına muntaẓır iken eb ü ced (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 41).  

İhtişāmundan dilerseñ behre ger  

Cānile ey ḫāce ḫıdmet-kārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 6).  

Sen zümre-i ḳallāşa ey ḫāce göñül virme  

Der-kise iken itme ol mālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 7).  

Ḫāce eyler bī-nevāyı sīm ü zer  

Pād-şāh eyler gedāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 1).  
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 ḫāce-i münʻim: in'âm eden, nîmet veren, yedirip içiren hoca. 

Ḫāce-i münʻim eger efḳar-ı müflis küllī  

Bu cihān ḫalḳınuñ aʻlāsına ednāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 5).  

 Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh: tasavvuf büyüklerinden biri. 

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 11).  

  ḥacer: taş, kaya. 

Görinürden be görinmez çoḳdur  

Ḳartıya baḳ seçesin tā ḥacerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 10).  

Sālik-i silk-i cevāhir olmaz  

Terbiyetle ḥacer-i bed-gevher (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 36).  

Ṭāḳ-ı mīnāyı ʻaceb mi iñiletse nāle  

İñledür kūhı daḫı olmuş iken ḳalbi ḥacer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 34).  

 Ḥācı Bektāş: Ḥācı Bektāş-ı Veli. 

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 2).  

 Ḥācī Ḳıvām-ı Şīrāz: İranlı şair. 

Bu nüh-ḳıbāba ṣaldı cūd u keremle āvāz  

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī Ḥācī Ḳıvām-ı Şīrāz (Yetîm D., G. 66, M. 2).  

 ḫacil olmak [Kalıp İ.]: utanmak, mahçup olmak, utançtan bir kimsenin yüzüne 

bakamayacak duruma gelmek. 

Maṣrafına rāġıb olur ehl-i dil  

Ṭālib olan ẕātına olur ḫacil (Yetîm D., Mes. 3, M. 30).  
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 Ḫācū: İranlı şair. 

İrişelden kemāle naẓm-ı Yetīm  

Ḳaṣd-ı Selmān ü naḳd-i Ḫācū’dur (Yetîm D., G. 52, M. 22).  

 ḥadd: sınır, hudut. 

Sūdmend ol ḥaddüñi bilgil ki munżamdur bu gün  

Ṭavr-ı bī endāzenüñ żımnında ḫüsrān-ı ebed (Yetîm D., G. 29, M. 5).  

Nīl-i eşkümle Mıṣr-ı ten yıḳılur  

Ḥadden aşdı ziyāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 12).  

  ḥadīs: Hazret-i Peygamberin kelâm-ı şerîfi. 

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün ḥadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 9).  

Ölürseñ ölmedin mūtū ḥadīsi muḳteżāsınca  

Ḥayāt-ı cāvidān bulup cihānda ölmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 9).  

 ḥādise: olay. 

Ṭatlu dirliginde dehrüñ hādise  

Zehr-i merdüm-kūş gibi ḥalvādadur (Yetîm D., G. 58, M. 5).  

 ḥafıẓ:  

1.gözetici, koruyucu, muhafaza eden, koruyup saklayan, yapılan bütün işleri 

tafsilatıyla saklayıp hıfzeden. 

Ḥāfıẓ u nāẓıruñ olsun Allāh  

Ceng ü āşūb olıcaḳ yirlerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 131).  

2.Kur’ân-ı Kerîm’i bütünüyle ezberlemiş olan ve ezberden okuyabilen kimse. 

Ḫalḳ içün eyledüñse ey ḥāfıẓ  

Kaʻbe’de ḫoş tilāvet-i Kur’ān (Yetîm D., Kı. 17, M. 1).  
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3. Hâfız-ı Şirâzî 14. yüzyılda yaşamış İran'lı şair. Şiraz'da doğmuştur. Farsçanın en 

büyük şairlerinden biri olduğu kabul edilir. 

Ḥāfıẓ u Saʻdī-i Şīrāz olmışuz  

Rūm’a Cāmī-i Ḫorāsān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 11).  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetîm irdükde Ḥāfıẓ semʻine  

Eyleyüp tūmār-ı şiʻrden ḥırz-ı cān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 11).  

Ḥāfıẓ-ı Şīrāz ile dem-sāz ü hem-ḥāl olmaġa   

Ey Yetīm itmek gerek feḥvā-yı Kur’ān’ı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 9).  

  ḫafī: gizli, saklı, sır. 

Saña yoḳdur ḫafī çü ʻarz eyler  

Varaḳ-ı nā nüvişte ḫaṭṭ-ı celī (Yetîm D., G. 195, M. 3).  

 ẖāh: istemek. 

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 4).  

  ḥāʾil-i feyż: huzur, refah, mutluluk engeli. 

Çünki Ḥaḳ naḥnü ḳasemnā didi menʻ-i müddeʻī  

Ḥāʾil-i feyż olsa rızḳ-ı ḳısmete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 8).  

 ḫāk: 

1.toprak. 

Āhir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 6).  

İtse bir naẓm ile terāne-i ḫāṣ  

İde ḫāk-i Nevāyī’yi raḳḳāṣ (Yetîm D., Mes. 2, M. 52).  

Ḫākde mürdeyide cümle nebāt  

Buldı bārān-ı raḥmet ile ḥayāt (Yetîm D., Mes. 2, M. 9).  
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Yirin od eyledi ġālib hevā-yı rü’yet-i dīdār  

Ki yüz üzre düşüp ḫāke yürür āb-ı revāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 10).  

Zāhid ü bengīye yūf didiler  

Ḫākdür evliyāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 10).  

Cāme-i ʻāriyeden bu ten-i ḫākīyi ṣoyup  

ʻĀrdan ʻārī olup neng ile nāmūsı ḳoyup (Yetîm D., Mrb. 3, M. 9).  

2. yer, yeryüzü, zemin, ülke. 

Rūm’dan dervīşini bir cezbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 10).  

Ṭolı ḳaldurmāk Cem ü Cemşīd’e neydi bezmde  

Ger naṣīb olsa bu ḫāke cür ‘ā-i cāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 6).  

 ḫāk ile yek-sān eylemek [D]: yerle bir etmek. 

Yüz urup ayaġına ḫāṣ u ‘āmuñ  

Özin ḫāk ile yek-sān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 14).  

 ḫāk ile yek-sān itmek [D]: harap olmak, bütünüyle ortadan kalkmak. 

Ceneviz memleketin ḫāk ile yek-sān idelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 15). 

 ḫāk itmek [Kalıp İ.]: toprak etmek, öldürmek, yok etmek. 

Nefs ejderhāsını ḫāk ister itdün nūr idüp  

Ey dem-i sūz-ı derūnı od saçan evren Dede (Yetîm D., G. 170, M. 5).  

 ḫāk -i kūy-ı yār: sevgili semtinin toprağı. 

Bāġda berg-i ḫazān seyrin niderler eyliyüp  

Ḫāk-i kūy-ı yārda çün rūy-ı zerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 8).  
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 ḫāk-i mezār-ı Ḫāfıẓ: Hâfız'ın kabrinin toprağı (Hâfız-ı Şirâzî14. Yüzyılda yaşamış 

İran'lı şair. Şiraz'da doğmuştur. Farsçanın en büyük şairlerinden biri olduğu kabul 

edilir.). 

Ḫāk-i mezār-ı Ḫāfıẓ raḳṣ eyleye ṣafādan  

Ger olayidi nāzil aña bu naẓm-ı iʻcāz (Yetîm D., G. 66, M. 3).  

 ḫāk -i meẓellet: ayaklar altı. 

Geçüp ʻizzet serīrinde muʻazzezdür gedā meşreb  

Düşüp ḫāk-i meẓelletde yatur her pādşā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 2).  

 ḫāk olmak [Kalıp İ.]: toprak olmak(ölmek). 

Ebed ḫāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 7).  

Ehl-i diller yolına sürinelüm ḫāk olalum  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 15).  

Āhum hevā-yı ‘aşḳ ile ḫāk olduġum görüp  

Raḳṣ itdürür ġubāruma bir gird-bād olup (Yetîm D., G. 13, M. 3).  

 ḫāk-rūb: tozu toprağı temizleyen. 

Bir dem nişān-ı sümm-i semendüñ görem diyü  

Yıllarla ḫāk rūb reh-i ḫāṣ u ʻām olam (Yetîm D., G. 132, M. 6).  

 ḫāk-i pāy: ayağın toprağı, tozu, ayağın bastığı toprak, yer. ‖ sevgilinin ayak 

toprağı/tozu; sevgilinin huzuru/katı. 

Cemālī ḫāk-i pāyı ey Yetīmī  

Seni başuña sultān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 17).  

Maḥv itdi ḫāk-i pāyuñe çün secde eyledük  

Mihr-i münīri pertev-i nūr-ı cebīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 3).  
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Ser-firāz olmayup tevāżuʻ ile  

Yüz sürüp ḫāk-i pāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 4).  

Ḫāk-i pāyinden uman dīde-i müştāḳ içün  

Didi ol sīm-beden ṭālib-i iksīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 3).  

 ḫāk-i pāy-ı gülşen: gül bahçesinin toprağı. 

Başını ṭaşdan ṭaşa dögüp kükermekden ġaraż  

Ḫāk-i pāy-ı gülşene diler varup el ḳara ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 8).  

 ḫāk-i pāy-ı yārān: sevgilinin  ‖ dostun ayağının toprağı. 

Kuḥl içün ḫāk-i pāy-ı yārānı  

Ṭuta gelsün ṣabāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 7). 

 ḫāk-i reh-i kūy: sevgilinin bulunduğu yerin toprağı. 

Ey nūr-ı baṣar saña fedā iki göz olsun  

Tek ḫāk-i reh-i kūyūn ile çihre ṭoz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 2).  

 ḥaḳ: 

1. gerçekten var olan, varlığında şüphe bulunmayan, eşyayı var eden, gerçek anlamda 

mülk sahibi olan Allah. 

Görüp esrār-ı cürʻa-dān-ı Ḥaḳ’ ı  

Oldı ḥayrān-ı Ḫüdā beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 13).  

‘İzzet ü ẕillete ḳādir mutaṣarrıflardur  

Kendülerden Ḥaḳ’ı bir ān cüdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 4).  

İsteyenler nūr-ı Ḥaḳḳ ile Ḥaḳ’ı  

Ṣan semekdür kim arar deryāda ṣu (Yetîm D., G. 164, M. 7).  

Gel Cemālī işiginde özüñi ḫāk der it  

K’āstānuñda Yetīmī diyeler ḥak derüz (Yetîm D., G. 65, M. 10).  
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Rütbet-i şeyḫ-i Cemālī’yi Yetīmī bekle  

Tā Ḥaḳ’uñ emri irüp mesken idince laḥdi (Yetîm D., G. 203, M. 10).  

Pertev atma dili ḥaḳ beyt-i dile  

Ġayrlardan süpürüp silimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 5). 

Zen ü ferzend ile da‘vā-yı tecerrüd itme  

Ḥaḳ kelāmında işit fitnedür evlād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 10).  

Çünki Ḥaḳ naḥnü ḳasemnā didi menʻ-i müddeʻī  

Ḥāʾil-i feyż olsa rızḳ-ı ḳısmete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 7).  

Gerden-i cānı ṭutup tīġ-ı ḳażāya rāzī  

Olmaz isem beni Ḥaḳ  ehl-i rıżā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 6).  

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 7).  

İtmeyince yoḳluġa tebdīl sālik varını  

Bulmaġa mümkin degül kendinde Ḥaḳ āsārını (Yetîm D., G. 199, M. 2).  

Berş ü efyūn ekl idenler Ḥaḳ budur  

Kiẕb ü fiʻl-i nā-pesend itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 1).  

Ḥaḳ rıżāsı da bu gibi şāhā  

Der-i devlet-penāh ola me’vā (Yetîm D., Mes. 2, M. 113).  

2. doğru, gerçek, işin aslı, adalet, hakkaniyet. 

Ḥaḳ budur muʻciz-nümā elfāẓ ile  

Sözlerüm vardur ki ḫarḳ-ı ‘ādedür (Yetîm D., G. 58, M. 7).  

Dirdi taḥsīn idüp Cemālī eger  

Bu ḫayālātı görse ḥaḳ budur (Yetîm D., G. 52, M. 20).  

Berş istiʻmāl idenler ḥaḳ budur  

Ādemīlikden olurlar münseliḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 1).  

Taṣavvuf ʻilmini cāhil ne bilsün  

O kim ḥaḳdur anı bāṭıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 2).  
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Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur  

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 3).  

Söyledügi ḥaḳāyıḳı bāṭıl  

Bilmeyene ne dir isek ḥaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 4).  

 Ḥaḳ Teʻālā: Allah. 

Ḥaḳ Teʻālā dilerin devletini ber-devlet  

Eyleye bulmaḳ ile ṣadr-ı vezāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 53).  

 ḥaḳāret: küçültücü söz veya davranış, kötü muamele. 

Mūy-ı jūlīdelere ḳılma ḥaḳāretle nigāh  

Ḥaḳḳ’a nāz ehli olur bī-ser ü sāmānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 3).  

 ḥaḳāyıḳ: asıl ve gerçek olan sözler. 

Söyledügi ḥaḳāyıḳı bāṭıl  

Bilmeyene ne dir isek ḥaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 3).  

 ḥaḳīḳat: : doğru olan, asıl; hakiki. 

İki şehr-i muʻaẓẓamdur Ḳalātā’yile İstanbul  

Ḥaḳīḳatde dü-‘alemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 2).  

Binā kim dil-firīb ü dil-rübādur  

Naẓar itsek ḥaḳīḳatde hebādur (Yetîm D., Mes. 4, M. 4).  

Ḥaḳīḳat ḫāne āb u gil degüldür  

Ṭaş üzre ṭaş ḳoyan ʻāḳil degüldür (Yetîm D., Mes. 4, M. 5).  

 ḥakīm: bilen kişi, bilge. 

Çün saña çāḥ-ı raṣaddur ʻunṣur-ı ḫāki ḥakīm  

Nāẓır-ı seyyāre vü ḫūr-şīd ü meh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 13).  
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 ḥākim-i vaḳt: devre hâkimiyet kurmuş, egemen. 

Müslimīn üzre nite ḥākim-i vaḳt olayidi  

Olmasa ʻaḳl ile ger ehl-i firāset Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 3).  

 ḥaḳīr: değersiz, aşağı ‖ âşık. 

Bir ḥaḳīrem ḥuḳūḳ-ı sābıḳadan  

Kelimāt itmege edeb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 3).  

Simāṭ-ı ehl-i ʻizzüñ niʻmetini  

Ḥaḳīr ü ḫār olan sā’il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 6).  

 ḫākister: kül, ateş külü. 

Germ-i ḫūn ola mı hīç efsürde  

Nār-ı fiʻlin ide mi ḫākister (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 42).  

 ḫākister-i külḫan: azap, keder veren ateşli yer. 

İtmedi reşk idüp evreng-i selāṭīne nigāh  

Her kimün bisteri ḫākister-i külḫan oldı (Yetîm D., G. 212, M. 6).  

 ḫākister olmak [D]: kül olmak, kül haline gelmek. 

Āteş-i ʻaşḳa yanup ḫākister oldum hey meded  

Ey semender-vār idenler nār-ı sūzānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 5). 

 ḥaḳḳ: 

1. gerçekten var olan, varlığında şüphe bulunmayan, eşyayı var eden, gerçek anlamda 

mülk sahibi olan Allah. 

Hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ ile virüp cān  

Vücūdı mülkini itdürdi tārāc (Yetîm D., G. 22, M. 3).  

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 1).  
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Göñlüñi zanca diyü eglemedin  

Gözle Ḥaḳḳ’uñ be ḳażā vü ḳaderin (Yetîm D., Kı. 1, M. 24).  

Mūy-ı jūlīdelere ḳılma ḥaḳāretle nigāh  

Ḥaḳḳ’a nāz ehli olur bī-ser ü sāmānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 4).  

Evvel āḫir sözümüz ḥaḳḳ velī  

Maẓhar-ı sırr-ı ʻalā Seyyid ʻAlī (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 127). 

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 2).  

2.hakikate uygunluk, doğruluk. 

Maḳām-ı emn ile mesrūr olanlar ḥürmeti ḥaḳḳı  

Şiʻār-ı ḫavf ile cānum recā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 3).  

Bu ḳadar ḥaḳḳ u ḥuḳuḳ ile dirīġ ola dirīġ  

Bilüp aḥvālümüz itmezse şefāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 35).  

3.uygun, yakışır 

Be ṣūfī ḫān-ḳāhuñdan çıḳup mey-ḫāneye gelseñ  

Ṭavāf-ı mey-kede ḥaḳḳı iderdüñ bī-riyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 6). [ 

4.geçmişte harcanmış emek. 

Ol imām-ı düvāz-deh ḥaḳḳı  

Bendedür Murtażā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 5). 

Ger Ṣafā-yı kūyuñı ḳoyup varursam Kaʻbe’ye  

Merve ḥaḳḳı virmeye ḫār-ı muġaylān yol baña (Yetîm D., G. 9, M. 8).  

 ḥaḳḳ-ı Hüdā: Allah hakkı. 

Gerçi dirler sevişir nice ġanīyile faḳīr  

Ben dirin birbirisin ḥaḳḳ-ı Hüdā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 4).  
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 ḥaḳḳıyçün: hakkı için. 

Ṣafā vü Merve ḥaḳḳıyçün her iḳlīmüñ ṭavāfında  

Niyāz itdükçe ḳıblemdür Ḳalātā’yile (Yetîm D., G. 115, M. 3).  

 ḥaḳḳā: doğrusu. 

Bāṭıl efkārı derūnumda ḳomadı sürdi  

Sāyesin salmaḳ ile üstüme ḥaḳḳā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 6).  

Ṭumṭurāk u meḫāsin-i elfāẓ  

Virür insāna çoḳ şeref ḥaḳḳā (Yetîm D., Kı. 6, M. 2).  

 ḫāk-sār: perişan, düşkün, hakir olmak. 

Ḫāk-sār olduġuma yoluñda  

Ḫāṭıra gelmesün ġubār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 5). 

 ḥāl: oluş, bulunuş, suret, keyfiyyet, durum, içinde bulunulan vasıf ‖ aşığın içinde 

bulunduğu durum, vaziyet. 

Gördi dil çün zülf-i pīç-ā-pīçüñi  

Ḥāli şūrīde olup sevdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 4).  

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 1).  

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet perest sen yüri baḳ ḥalvāya (Yetîm D., G. 104, M. 11).  

Cemālī āstānında Yetīmī  

Senüñ ḥālüñi nā-ḳābil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 12).  

Bülbülüñ ḥālini ger eylese iẕʻān ġonçe  

Ẓulm-ı bī-dādına olurdı peşīmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 1).  

Ḥāl diliyle Cemālī remzin  

Ey Yetīmī nideyim bilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 9).  



665 

 

 

 

ʻAḳl ü idrāk ile ṣāḥib-devlet  

Olanuñ ḥāli degüldür nisbet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 18).  

Bāl ü per nūr itdi bir pervānesi cān oynayup  

İtmedi ol sūḫte ḥālin görüp bir dād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 4).  

Yazup irsāl ideyin şāha gedālar ḥālin  

Ola kim varup ide pāyesin efser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 11).  

Naẓar it ḥālüme cānā ḫayāl-i ḥāl lebden  

Gehi sevdāyile memlū gehi ṭopdolı ḳandur dil (Yetîm D., G. 122, M. 7).  

Sakin-i zāviye-i miḥnet ü endūh u ġamı  

Söyledüp itdüre ger ḥāli ḥikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 38).  

Mekteb-i ġamda ṣorarsañ bu Yetīm’üñ ḥālin  

Rūz u şeb şevḳun ile meşḳ-ı mahabbet ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 9).  

Bu kerr ü ferr ile Serḫān(?)u Yūnān illeri mesrūr  

Bu ḥāle pāy-ı taḫt ile ḳatı Rūm illeri maḥzūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 34).  

Aġlasun mātem idüp cümle cihān bu ḥāle  

Çıḳsun eflāke bu derd ile fiġān u nāle (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 59).  

Hezārān ‘īd ile sūr-ı sürūr-efzādan artuḳdur  

Cihānuñ şimdiki ḥāli ʻaceb ẕevḳ u ṣafālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 20).  

 ḥāl-i ʻaşḳ: aşk hali, durumu. 

Ne bilsün müddeʻīler ḥāl-i ʻaşḳı  

Yinür ṣanur bular aḥvāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 1).  

 ḥāl-i gürisneyi ne bilür sīr olan kişi [D]: varlıklı olan, yoksulun ne denli sıkıntı 

içinde bulunduğunu bilmez anlamında kullanılan bir söz. 

Ḥāl-i gürisneyi ne bilür sīr olan kişi  

Ṣıḥḥatdeki semirdi ṣanur görse şişmişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 37).  
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 ḥāl-i ẕevḳ: eğlenceli durum, haz veren davranış. 

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 7).  

  ḫāl: bedende ve özellikle yüzde bulunan siyah benek, ben; nokta. sevgilinin güzellik 

unsurlarındandır. 

Ḫāl ü haṭṭın fitneye yiltendürüp āşūb ider  

Ḥüsn deryāsında ol bī-bāk ü bī-pervā levend (Yetîm D., G. 33, M. 7).  

Fitne iḳlīmi şāhıdur ol ḫāl  

Ḥüsn ili pādşāhıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 5).  

 ḫāl-i ʻanber-bār: anber yağdıran ben(siyah nokta). Anber kokulu 

Görse tüccār-ı Ḫıṭā bu ḫāl-i ʻanber-bāruñı  

Çīn ü Māçīn’e gidüp itmezdi cüst ü cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 3).  

Ḫāl-i ʻanber-bār u zülf-i müşg-bū  

Nāfe-i Tātār’a itmişdür ġulüvv (Yetîm D., G. 164, M. 1).  

 ḥāl-i gürisneyi ne bilür sīr olan kişi[A]: tok olan açın halinden ne anlar.  

Ḥāl-i gürisneyi ne bilür sīr olan kişi  

Ṣıḥḥatdeki semirdi ṣanur görse şişmişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 38).  

 ḫāl-i hindū: yüzdeki ve vücuttaki kara-siyah ben. 

Ḫāl-i hindū laʻl-i nābuñdan senüñ pür-fitnedür  

Şūr u şerden ḫālī olmaz açsa bir zengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 7).  

 ḫāl-i ʻiẕār: yüzdeki ben(siyah nokta). 

Fitnede ḫāl-i ʻiẕāruñ gösterür tekrār fen  

Çeşm-i cellāduñ velī ḳan itmede bisyār fen (Yetîm D., G. 147, M. 1).  
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 ḫāl-i pür-āşūb: kavga, kargaşa sebebi olan ben (küçük esmer benek, ben). 

ʻĀrıżuñda o ḫāl-i pür-āşūb  

Zāhidüñ göñlini k’alur cebrī (Yetîm D., Kı. 26, M. 1).  

 ḫālī: sakin, boş, kimsesiz, ayrı, uzak. 

Niçesinüñ görmişüz māl ü menāli ḳaldıġın  

ʻĪş ü ‘işret-ḫānesi vīrān ü ḫālī ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 2).  

Ḳaçalar tente fora eyleyürek  

Pulye’nüñ ḫālī ḳoyup ḳıyıların (Yetîm D., Kı. 1, M. 20).  

 ḫālī olmak [Kalıp İ.]: ayrı, uzak olmak. 

Ḫāl-i hindū laʻl-i nābuñdan senüñ pür-fitnedür  

Şūr u şerden ḫālī olmaz açsa bir zengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 8).  

Ġam tenāvül eyleyüp dilden idersem nola āh  

Dūddan ḫālī olur mı hīç ʻayyāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 4).  

Pīrlik vaḳtinde ḫālī olma bir dem bādeden  

İster iseñ bir daḫı ʻahd-i şebābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 7).  

 ḫalāṣ: kurtulma, kurtuluş. 

Maḥbesümdür cism-i lāġar itmege cānı ḫalāṣ  

Pāye pāye üstüḫānum nerd-bānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 5).  

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü- ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 1, 2).  

 ḫalāṣ eylemek [Kalıp İ.]: kurtarmak. 

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalāṣ 

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 7).  
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 ḫalāṣ itmek [Kalıp İ.]: kurtarmak. 

Vücūdum varlıġı menʻ-i ṣafā eyler küdūretdür  

Küdūretden ḫalāṣ idüp ṣafā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 6).  

Maḥbesümdür cism-i lāġar itmege cānı ḫalāṣ  

Pāye pāye üstüḫānum nerd-bānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 5).  

 ḫalāṣ k’istemek [Kalıp İ.]: kurtuluş istemek. 

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 8).  

 ḫalāṣ olmak [Kalıp İ.]: kurtulmak. 

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 4, 6).  

 ḫalāṣ olmayan: kurtuluşu olmayan. 

ʻĀlem-i ʻaşḳ-ı Cemālī’ye düşüp ẕevḳ itmedi  

Ey Yetīmī olmayan ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 10).  

 ḥālāt: manevi haller. 

Tenedirnayile āvāze-i naḳş u taṣnīf  

Ġalebe eyleye ḥālāt ile evrāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 6).  

 ḫalāyıḳ: halk; ahali, insanlar. 

Cemālī ṣoḥbeti besdür Yetīmī  

Ḫalāyıḳ terkin ur iclāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 10).  

 hāle: ay çevresindeki parlaklık. 

ʻĀşıḳ-ı pür hāle pūşīde degül aḥvālümüz  

Nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳa nite kim aḳvālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 1).  
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  ḫalef: evlat. 

Sāʻat-i ṣubh-ı ʻīd-i ekberde  

Çün saña virdi bir ḫalef Allāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 2).  

 ḫalel virmek [Kalıp İ.]: zarar vermek. 

Ṭarīḳı fiʻl-i nā-şāyesteyile eyledüñ ber-bād  

Erenler yolına virdüñ ḫalel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 6).  

 ḥālet: durum, hal. 

Bu ne ḥālet bu ne keyfiyyetdür  

Dōsta düşmene itdi teʻsīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 5).  

 ḥālet-i Monlā: Mevlânâ'nın hali, durumu. 

Ey Cemālī Şems-i Tebrīz-i zamānsın sen bu gün  

Bu Yetīm’e ḥālet-i Monlā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 14).  

 ḫāliḳ: halk eden, yaratan, yaratıcı (Allah). 

Ḫāliḳ içün büyük kilīsāda  

Baḳup İncīl’e oḳuya ruhbān (Yetîm D., Kı. 17, M. 3).  

 ḫāliṣ ü muḫliṣ [D]: katışıksız, eksiksiz, öz olmak. 

Ḫāliṣ ü muḫliṣ olup seyr ü sülūkumda Yetīm  

Zāhid-i reh-zen gibi sālūs u mecʻūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 9). 

 ḥāliyā: şimdi. 

‘Āḳıbet olmaz ecel marżāsına ey dil devā  

Ḥāliyā ‘ilm-i eṭıbbā vü müdāvā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 8).  

 ḥāliyen: şimdiki zamanda, şimdiki halde, şimdi, hâliyâ 

Ḥāliyen vird ü ẕikre rāġıb iken  

Naḳd-i aʻmālümi muḥāsib iken (Yetîm D., Mes. 2, M. 107).  
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 ḫalḳ: ahali ‖ insanlar. 

Nā nüvişte varaḳı oḳur iken ḫalḳ revān  

Remz-i ʻuşşaḳ ile maʻşūḳa kim eyler kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 3).  

ʻAcebdür ḫalkuñ aḥvāli görüp Allāh’ı bilmezler  

‘Ubūdiyyet maḳāmında olup ol şahı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 1).  

Yaḫod dīvāne-veş şehri vü ḫalḳı  

Ḳoyup ‘azm-i beyābān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 9, 15).  

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 4).  

Zümre-i rindān yeter mey-ḫāne zeyni ḫālḳ ile  

Şehrüñ olsun mescid-i āẕīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 7).  

Ḫalḳ içün eyledüñse ey ḥāfıẓ  

Kaʻbe’de ḫoş tilāvet-i Kur’ān (Yetîm D., Kı. 17, M. 1).  

Bī ʻamel pendi virür ḫalka firār küllī  

Ṣoḥbete ḫalḳı ider gerçi ki daʻvet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 3, 4, 9).  

Çıḳup şeh-zādeler ʻizzet serīrine ʻadāletle  

Edā itdi ne zulmı ḫalḳa bu çarḫ-ı sitīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 44).  

Ḫalḳa zülfüñ oldı ḳayġu a yigit  

Zulm elin uzatdı gīsū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 1).  

Hāce-i münʻim eger efḳar-ı müflis küllī  

Bu cihān ḫalḳınuñ aʻlāsına ednāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 6).  

 ḫalḳ-ı ʻālem: yaratılmışlar, insanlar. 

Pa-bürehne itdügüñ seyr ü sülūka döymeye  

Ḫalḳ-ı ʻālem itseler ger kefşini āhen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 10).  
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 ḫalḳ-ı cihān: herkes, cümle. 

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 15).  

 ḫalḳ içi: insanlar arasında. 

Baña ḫalvetdür encümen olalı  

Ḫalḳ içi gūşe-i ferāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 4).  

 ḥalḳa ḥalḳa: halkalar halinde.  

Ḥalḳa ḥalḳa dāġlardan cismüme giydüm zırıh  

Şāh-ı merdānum yine muḥkem neberdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 3).  

 ḥallāc: pamuk atan kimse. 

Çekmek içün kemān-ı ḥallācı  

Çarḫ yāyı kepāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 9).  

 ḫalṭ: karıştırmak ‖ münâsebetsizlik, yakışık almayan yersiz söz. 

Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥazer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalṭ olmasun ol sükkeri ni ʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 12).  

 ḫalṭ olmak: münâsebetsiz olmak, yakışık olmamak. 

Bu Yetīm-i müstemendi kendü öz ḥālinde ḳo  

Ḫalṭ olup bir niçe ehl-i fetrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 10). 

 ḥalvā:  

1.un veya nişasta, şeker ve yağdan yapılan tatlı. 

Ṭatlu dirliginde dehrüñ hādise  

Zehr-i merdüm-kūş gibi ḥalvādadur (Yetîm D., G. 58, M. 6).  

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetîm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 10).  
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Enkerüʻl-aṣvāt ile daʻvetde hāy u hūy idüp  

Ekl-i cerb-i dāne vü ḥalvā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 6).  

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet-perest sen yüri ḥalvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 12).  

2.güzellik, hoş durum. 

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet perest sen yüri baḳ ḥalvāya (Yetîm D., G. 104, M. 12).  

 ḫalvet: tenha yer, boş mahal; tenhaya çekilme, tenhalık; [tas.] günahtan korunmak 

ve daha iyi ibadet edebilmek amacıyla ıssız yerlerde yaşamayı tercih etmek. 

Baña ḫalvetdür encümen olalı  

Ḫalḳ içi gūşe-i ferāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 3).  

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 11).  

 ḫalvet itmek [Kalıp İ.]: inzivaya çekilmek, tecrit. 

Encümenlerde gezüp ḫalvet iden sālikler  

Şöhre-i şehr olup ṣīt ü ṣadā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 5).  

 ḫam: büklüm, kıvrım (zülf için). 

Dil-i aḥbāba ḳullāb-ı maḥabbetdür ʻiẕārında  

Ki pertāb u şikenc oldı muṭarrā zülfi ḫamlarla (Yetîm D., G. 179, M. 4).  

 hamāḳat itmek [Kalıp İ.]: ahmaklık etmek. 

Ey Yetīm ākil-i berş elbette  

Bu ʻAlī’yise hamāḳatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 8).  
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 ḥamd ü senā eylemek [Kalıp İ.]: Allah’ın büyüklüğü ve lutufları karşısında onu 

methederek şükrünü bildirmek. 

Ḳısmet-i rızḳa rıżā gösterüben ḫursend ol  

Rūz u şeb ḥamd ü senā eyleyüben Rezzāḳ’a (Yetîm D., G. 183, M. 10). 

  ḥamdü-li’llāh [Kalıp İ.]: Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

ʻAşḳ ile mebhūt ü ḥayrānam egerçi ben gedā  

Ḥāmdü-li’llāh zāhid-i ḫod-rā gibi gūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 6).  

Ḥamdü-li’llāh ki geldi yine bahār  

Buldı ḫoş iʻtidāl leyl ü nehār (Yetîm D., Mes. 2, M. 1).  

Ḥamdü-li’llāh bañadur ġayra degül  

Her ne kim itdüñ ü bisyār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 59).  

 ḫāme: kalem. 

Rūz-bān olmayayidi ḫāme  

İki yüzlülük itmese nāme (Yetîm D., G. 181, M. 1, 5).  

 ḥamiyyet: kişinin nâmını ve şerefini ayaklar altına alacak şeylerden kendini 

koruma gayreti. 

Ceng iderdüm ol iki segler ile kūyuñda  

Līk araya girüp yine ḥamiyyet aralar (Yetîm D., G. 55, M. 4).  

 ḫamse: beş Mes.den oluşan Mes. külliyatı. 

Pence uzadur ḫamselere her ġazelüm çün  

Ey ṭabʻ-ı süḫan-senc söz az olsun öz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 7).  

 hāmūn: çöl. 

Livā-yı nuṣret-āyātı çeküp ol iki şeh-zāde  

O dem ceyş-i ẓafer-yāb ile ṭayy itdi nice hāmūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 32).  
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 ḫān: yemek sofrası, yemek. 

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫānuñ (Yetîm D., G. 109, M. 10). 

 ḫançer: hançer, kılıç ‖ sevgilinin keskin bakışı, kirpiği, kaşı. 

Ḫançerüñden mā didükçe olmaduḳ  

Bir içim ṣuyuñdan uṭlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 5).  

 ḫançer-i müjgân: kirpiklerin oku. 

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 5).  

 ḫançer-i ser-tīz: ucu keskin kılıç. 

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 1).  

 ḫandān:  

1.gülücü, gülen, gülegen. 

Cihān-ı būḳalemūnuñ görenler elvānın  

Cihānuñ añladılar girye reng ḫandānın (Yetîm D., G. 144, M. 2).  

Yüri şādīlik ile ḫandān ol  

Ġamda olsun bu bükāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 67).  

2. açılmış gül. 

Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup  

Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 8).  

 ḫandān-leb: gülümseyen dudak. 

Güşāde-rūy u ḫandān-leb ṣürāḥī vü ḳadeh sākī  

Ḫum-ı mey-ḫāne-veş deyr-i cihānda hep ṣafā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 5).  
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 ḫande: gülme, gülüş. 

Ey dil-i münbasiṭ ḳatı gülme  

Ḫande żımnında girye munżamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 2).  

 ḫande eylemek [Kalıp İ.]: gülmek, gülümsemek  

Ḫande eyler gibice cānını teslīm itdi  

Aġladup merd ü zeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 57).  

Ecel eylerken ey ‘āḳil emel bünyādına ḫande  

Olur mı dār-ı dünyāda esās-ı ʻömre pāyende (Yetîm D., G. 190, M. 1).  

  ḫāne: ev, mesken, yurt. 

Yüce ḫāne degüldür cāy-ı taḥsīn  

Nüzūl-i dīndür çün rifʻat-i tīn (Yetîm D., Mes. 4, M. 1, 5).  

 ḫāne-i cism-i żaʻif: zayıf, güçsüz bedenin hanesi. 

Garḳa-i eşk olalı ey ḫāne-i cism-i żaʻif  

Seyl içinde beyt-i bī-bünyāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 3).  

 ḫāne-i ġurbet: doğup yaşanılmış olan yerden uzak yer, yabancı memleket. 

Ārzū-yı ḫānmān itmem bu ġurbet-ḫānede  

Ḫāne-i ġurbet olupdur ben ġarībe ḫānmān (Yetîm D., G. 155, M. 8).  

 ḫāne-i kalb: gönül evi. 

Kederden ḫāne-i kalbüñ boşalmayınca ʻālemde  

Ṣafa kesb eyleyüp şevḳ-ı Ḫüdā’dan ṭolmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 11). 

 ḫāne perver: rahata alışmış, evinde oturan (ana kuzusu). 

Ne bilsün mā kenārın ḫāne perver ẕevḳ-ı pervāzı  

O ẕevki bir Hümā-pervāz olan mürġ-ı çemenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 5).  
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 ḫānedān-ı ʻAlī: Hz. Ali'nin soylu ailesi. 

Ḫānedān-ı ʻAlī türābında  

İndürür ser babaya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 7).  

 ḫān-ḳah: tekke, dergâh, bir şeyhin idaresinde bulunan dervişlerin zikir yaptıkları, 

ibadet ettikleri ve kaldıkları yer. 

Görmez idi mey-kede ṣadrında kimse ṣūfīyi  

‘Ārif olsa ḫān-ḳāh küncinde esrārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 6).  

Künc-i mey-hanede gehi naʻra  

Ḫān-ḳāhlarda gāh yā hūdur (Yetîm D., G. 52, M. 12).  

Be ṣūfī ḫān-ḳāhuñdan çıḳup mey-ḫāneye gelseñ  

Ṭavāf-ı mey-kede ḥaḳḳı iderdüñ bī-riyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 5).  

Çün ḫān-ḳāh u mey-kedeye ḳur‘a eyledük  

Düşdi o dār-ı nedve saña mefsaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 7).  

Nev-cüvānlar naḳd-i īmānum alurlardı Yetîm  

Olmasam bu ḫān-ḳāhda himmet-i pīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 14).  

Sırrını ifşā iderdi pīr-i ʻaşḳ-ı ḫān-ḳāh  

Ḳan ḥayrān itmeseydi vāḳıf-ı esrārını (Yetîm D., G. 199, M. 3).  

 ḥānmān: ev, bark, ocak, yurt, yuva. 

Ḫābda girmiş idüm beyt-i Ebī Derdā’ya  

Ḥānmānsızlıḳ ile eylediler taʻbīrin (Yetîm D., G. 142, M. 6).  

 ḫānmān olmak [Kalıp İ.]: ev, bark, ocak, yurt, yuva halini almak. 

Ārzū-yı ḫānmān itmem bu ġurbet-ḫānede  

Ḫāne-i ġurbet olupdur ben ġarībe ḫānmān (Yetîm D., G. 155, M. 8).  
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 ḫannās: Şeytan. 

Göñül vaḥşet idüp gel nāsdan ḳaç  

Ḫüdā’yile olup ḫannāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 2).  

  ḥanẓal-ı telḫ: acı (ebûcehil karpuzu veya acı hıyar denen bitki) bitki. 

Eser ise nesīm-i nuṣret ü ʻavn  

Ḥanẓal-ı telḫi ḫoş-ruṭab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 16).  

 ḫār:  

1. diken ‖ rakip. 

‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 2).  

Var mı bir gülşen ki ḫārı olmaya  

Var mı yā bir genc mārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 1).  

Ḫārdan ʻandelīb idüp şekvā  

Gül ḳulaḳ ṭutup eyledi ıṣġā (Yetîm D., Mes. 2, M. 25).  

Giceler ḫār ile gülşende geçinen güle ḥayf  

Her seḥer nāle ḳılan bülbül-i gūyāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 7).  

Bülbül-i şūrīde-veş ben nice feryād itmeyen  

Gül gibi ḫār ile hem-dem gördüm ol ġonçe-femi (Yetîm D., G. 210, M. 12).  

Yetîm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

ʻAlef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 14).  

2. bayağı, değersiz, itibarsız, hakir. 

Simāṭ-ı ehl-i ʻizzüñ niʻmetini  

Ḥaḳir ü ḫār olan sā’il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 6).  

Eğlenilmez k’ola reftāra mecāl  

Pāy-der-gil olan ol gūş ḫārda (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 138).  
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 ḫār-ı muġaylan: deve dikeni. 

Ger Ṣafā-yı kūyuñı ḳoyup varursam Kaʻbe’ye  

Merve ḥaḳḳı virmeye ḫār-ı muġaylān yol baña (Yetîm D., G. 9, M. 8).  

Düşüp ḫār-ı muġaylānı dem ālūd eyledi Mecnūn  

Ya bir üftāde mest olmış yatur gülzāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 7).  

Cihān bāġın gül-i bī-ḫār ister ol iki ġonçe  

Be ḥaḳḳı Kaʻbe yir yoḳdur daḫı ḫār-ı muġaylana (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 56).  

 ḫār itmek: çalılık, dikenlik etmek ‖ değersiz etmek. 

Yirüñ ey ġonçe itme ḫār ṣaḳın  

Eyleme ʻandelībi zār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 1).  

Fāḳa vü faḳr ādemi ebter ider  

Kelb ider ḫūk ider ḫār ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 10).  

  ḫār u ḫas: çalı- çırpı, çöp-diken.  

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş  

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḫas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 2).  

Baḥr-ı bezmüñde Cemālī düşüp alçaġa Yetīm  

Üsti yanında göre ḫār u ḫası niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 10).  

Şāh-ı Ṭūbī durur ol dīde-i Ḥaḳ-bīn olana  

Dime ġafletle ṣaḳın çerçūb u ḫār u ḫas (Yetîm D., G. 82, M. 4).  

  ḫār u ḫāşāk: diken ve çöp, çerçöp 

Vāridāt-ı ʻaşḳa zāhid eyleme ḥıḳd ü ḥased  

Ḫār u ḫāşāk olamaz mecrā-yı baḥr-i ʻaşḳa sed (Yetîm D., G. 29, M. 2).  

 ḫar: eşek ‖ rakip. 

Çul yirine bir nice gāv ü ḫara  

Giydürür ḳat ḳat ḳabāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 3).  
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Ādem olmaz müddeʻī ger giyse ḳat ḳat ḫāreyi  

Ḫar ʻazīz olmaz ne deñlü ursalar ḫilʻat yükin (Yetîm D., G. 158, M. 4).  

Ādem ol ʻaşḳ ile cān-perverlik it  

Ḫar gibi ten besleme yiyüp ʻalef (Yetîm D., G. 96, M. 10).  

 ḫarāb: yıkıntı, yıkılmış, bakımsız. 

Ḫarābā girip rāz-ı derūnın añlayup bildi  

Diyar-ı ʻişret ü ʻişüñ ʻaceb sırdaşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 7).  

 ḫarāb olmak [Kalıp İ.]: yıkılmak, tahrip olmak. 

Odlara yansun ḫarāb olsun ki menʻ-i vaṣl ider  

Bu ḫarāb-ābādda āsyābumuz emlākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 9).  

 ḫarāb-ābād: harabe, yıkık dökük yer. 

Odlara yansun ḫarāb olsun ki menʻ-i vaṣl ider  

Bu ḫarāb-ābādda āsyābumuz emlākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 10).  

Bu ḫarāb-ābāda ‘uryān gelmişüz  

Dīde giryān sīne biryān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 1).  

Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur  

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 4).  

ʻAşḳ ile pür raḫne vü vīrāne dilsin ey Yetīm  

Ol sebebden bir ḫarāb-ābāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 12).  

  ḫarābe: harabe, virane, yıkıntı. 

Göñlümüñ sırça sarāyın yıḳduñ  

Gitdi olmaz bu ḫarābe taʻmīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 10).  

 ḥarāmī: haydut, yol kesen. 

Kālā-yı iʻtiḳādı vir kārvān-ı ʻaşḳa  

Ṭutdı ṭarīkı düpdüz ġāret-ger ü ḫarāmī (Yetîm D., G. 201, M. 10).  
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Metāʻ-ı rāzı yoldaşdan ṣaḳın ey zümre-i aḫbāb  

Ḥarāmī şimdi mi hem-rāh olupdur kārbān içre (Yetîm D., G. 191, M. 10).  

 ḫarc itmek [Kalıp İ.]: harcamak, sarf etmek ‖ feda etmek. 

Ey dirīgā ki bu mevsimde metāʻ-ı levhe  

Telef idüp dem-i naḳdi ṣu gibi ḫarc iderüz (Yetîm D., G. 65, M. 4).  

Cüvānlar çihresi seyrinde nūr-ı çeşmi ḫarc itdüñ  

Aġardı gözlerüñ hem-çü sebel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 3).  

 ḫāre: bir cins dalgalı kumaş. 

Ādem olmaz müddeʻī ger giyse ḳat ḳat ḫāreyi  

Ḫar ʻazīz olmaz ne deñlü ursalar ḫilʻat yükin (Yetîm D., G. 158, M. 3).  

  ḥarekāt: hal hareket ‖ tavırlar. 

Cebrī degül midür ḥarekāt ü sükūn-ı dehr  

Bi’llāh vücūd virme ṣakın ihtiyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 5).  

  ḥareket: davranış, davranma. 

 Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 6).  

 Ḥarem: herkesin girmesine izin verilmeyen kutsal ve saygın yer; Mekke ve 

Medine’yi de içine alan bir coğrafi bölge. Mekke ve Medine’ye “harem” denilmesinin 

nedeni, yararlılar dışında canlıların öldürülmesi ve bitki örtüsüne zarar verilmesinin 

haram kılınmış olmasındandır. Hazreti Muhammet, Mekke’nin fethedildiği gün yaptığı 

bir konuşmasında, Allâh’ın bu beldeyi yeri ve göğü yarattığı gün haram kıldığını ve 

kıyamete kadar da haram kılacağını belirtmiştir ‖ sevgilinin bulunduğu yer. 

Söyleme şiddet-i aḥvāl-i dili yārāna  

Ṭaş atılmaġa sezā olmadı mürġān-ı Ḥarem (Yetîm D., G. 125, M. 14). 
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Mīve-i bāġ-ı İrem Pīr Meḥemmed Çelebi  

Şāḫ-ı Ṭūbī-i Ḥarem Pīr Meḥemmed Çelebi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 24). 

Süleymān-ı ḥaremden ʻāleme ey Hüdhüd-i müjde  

Olursañ ol iki şāhuñ şerīf ismiyle berrende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 9).  

 ḥarf: alfabeyi meydana getiren işâretlerden her biri, harf. 

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 9).  

 ḫar-gāh: büyük çadır, otağ. 

Leylī Mecnūn-ı siyeh-baḫta muġaylān sāyesin  

Beñzedelden dūd-ı āha boyadı ḫar-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 6).  

 ḫargāh-ı ʻadem: yokluk çadırı. 

Dehr-i ber-cāy-ı ḫaṭar Cercīs’e ḫargāh-ı ʻadem  

Hīç mevcūd ola mı insāna künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 3).  

 ḫāricī: dış, dışarı. 

Ey Mehdī-i dīn ġayret aḥbābı helāk itdi  

Gel ḫāricīyile ḳıl Deccāl’ı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 6).  

 ḫarīdār: alıcı, müşteri ‖ talip. 

Şiʻrini virdi Yetīm ey dil ḫarīdār olana  

Sayrefīdür ʻarż-ı cevher itdi bāzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 11).  

Ḫarīdār iseñüz bu mevsim içre  

Ne ṣatar diñlenüz dellāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 7).  

 ḥarīf: sanat arkadaşı, meslektaş. 

Kerem deryāları mevvācıdur çün  

Kemān korsarlıgın lutf it ḫarīfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 4).  
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  ḥarīḳ: yanmış. 

Dūzaḫī olmaḳ sezādur zahide  

K’olmadı ol nār-ı ʻaşḳ ile ḥarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 8).  

 ḥārīṣ olmak [Kalıp İ.]: hırslı olmak, çok istemek, çok arzu etmek. 

Genc-i dünyāya ḥārīṣ olma Yetīm el çek el  

Çoḳdur efʻī-i zehirnāk bu vīrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 13).  

Kesrete böyle ḥārīṣ olmaz idüñ olsaydı  

Ger dimāġuñda senüñ lezzet-i vaḥdet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 5).  

  ḫarḳ-ı ʻāde: âdetin, alışılmışın üstünde, eşi görülmemiş, olağanüstü. 

Zāhidüñ vechin kerāmetdür ki itdi bāde sürḫ  

Bu ʻaceb olmaz sevādı itse ḫarḳ-ı ʻāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 2).  

Oldı zāhid sebū-keş-i meclis  

Yine bir ḫarḳ-ı ʻāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 8).  

Ḥaḳ budur muʻciz-nümā elfāẓ ile  

Sözlerüm vardur ki ḫarḳ-ı ‘ādedür (Yetîm D., G. 58, M. 8).  

 Hārūt: arkadaşı Marut ile birlikte sihir yaptığı için Babil'de bir kuyuya hapsedilen 

ve kıyamete kadar orada kalacak olan melek. 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 3).  

  ḫāṣ: seçkin, özel, hususi. 

Dōst ile yiyüp iç bāzār itme dir ʻavām  

Dōst ile yiyüp itdi ḫāṣlar bāzārını (Yetîm D., G. 199, M. 12).  

  ḫāṣ u ʻām: seçkinler ve halk. 

O nūr-ı dīdeler naḳşı dü-çeşm-i şāhda mevcūd  

Gözinden ḫāṣ u ‘āmuñ līk dīdār-ı ʻazīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 46).  
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ʻĀşıḳ-ı bed-nām mest ü zāhid-i ḫod-kām mest  

Bāde-i ʻaşḳ-ı ilāhīyile ḫāṣ u ʻām  mest (Yetîm D., G. 15, M. 2).  

Dimeyüp ḫāṣ u ʻām  u kūdek ü pīr  

Yada vü āşināya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 5).  

Yüz urup ayaġına ḫāṣ u ‘āmuñ  

Özin ḫāk ile yek-sān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 13).  

 ḥaseb: asalet, soyluluk. 

İstiʻānet idüp der-i Ḥaḳ’dan  

ʻAzm-i ṣāḥib ḥaseb neseb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 2).  

  ḥased eylemek [Kalıp İ.]: kıskanmak, çekememek. 

Vāridāt-ı ʻaşḳa zāhid eyleme ḥıḳd ü ḥased  

Ḫār u ḫāşāk olamaz mecrā-yı baḥr-i ʻaşḳa sed (Yetîm D., G. 29, M. 1).  

 ḥasen: güzel, hüsünlü. 

Çerāġı sūz-ı Ḫüsrev’den uyandur ey Yetīm ammā  

Nezāket yolların gel zāde-i tabʻı ḥasenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 10).  

 ḥāṣıl: doğrusu. 

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetîm   

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 13).  

  ḫaṣlet: yaratılıştan gelen özellik, huy, tabiat. 

Merdüme ḫaṣlet didügüñ sīm imiş  

Nuḳre vü zer vācib-i taʻzīm imiş (Yetîm D., Mes. 3, M. 25).  

  ḥasret: ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye karşı duyulan istek, tekrar görme 

ve kavuşma arzusu, özleyiş, özlem, iştiyak. 

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 27, 35).  
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Ḳavuşduñ ḥasrete cümle düş oldı ol cüdālıḳlar  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 15).  

 ḫāṣṣa: hasseten, özellikle. 

Ḫāṣṣa ol şeh-i cihān-dāruñ  

Baḥr u ber pād-şāhı ḫünkāruñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 83). 

 ḫaste: hasta  ‖ âşık. 

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 3).  

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 6).  

Ḫaste cānum şifāsıdur ol leb  

Tīre göñlüm żiyāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 3).  

 ḫaste olup düşene hīç ifāḳat yoḳ [A]: "varlıklı kişi yoksullaşınca çevresindeki 

dostlarından kimse kalmaz" anlamında kullanılan bir söz. 

Ey felek ʻöẕrüñü bildük ki nihāyet yoḳ imiş  

Ḫaste olup düşene hīç ifāḳat yoḳ imiş (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 72).  

 ḫaste-dil: hasta gönüllü, yaralı kalpli ‖ âşık. 

Ġam marīżinüñ ṭabīb-i hāẕıkıdur mey-fürūş  

Gel yetiş ey ḫaste-dil dārü’ş-şifādan şerbet al (Yetîm D., Kı. 35, M. 4). 

  ḫāşāk: çer çöp, döküntü. 

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 10).  

  ḫāşāk u ḫas: diken ve çöp, çerçöp. 

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 10).  
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  ḥaşe: aile bir kimsenin yanında bulunan adamları, maiye. 

Ḫayl ü ḥaşemle geçmege bir şāh-rāhdur  

Maḥşer güninde rāh-ı pül-i mezlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 3).  

Defter-i şiʻr ü devāt ü ḳalem ü künc-i ferāġ  

Bize bes memleket ü ḫayl ü ḥaşem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 8).  

üzellik taḫt-gāhınuñ ser-āmed pād-şāhısın  

Turursañ kişver-i cānı nola ḫayl ü ḥaşemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 6).  

 ḥāşe-li’llāh[Kalıp İ.]: Allâh göstermesin, asla, hiçbir vakit (bkz. Hâşâ). Kur’ân 522 

tabirlerindendir. 

Ḥāşe-li’llāh kim diyem dünyāya tenhā suḫredür  

‘Ārif-i Ḥaḳ-bīne bu dünyā vü ʻuḳbā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 1).  

Ḥāşe-li’llāh kim ola bir sözi iki bu dem  

Māni‘ün def‘ine ger ide işāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 49).  

  ḥaşerāt: böcek, yılan, çıyan cinsinden küçük ve yerde sürünen 

hayvancıklar║değersiz ve zararlı kimseler, óaşere’nin çoğulu.  

Ehl-i dil ol yitişüp pāye-i rūhānīye  

Ḥaşerāta virülür mertebe-i āb u gil (Yetîm D., G. 116, M. 10).  

  ḥaşmet: büyüklük, heybet. 

Salṭanatı bī-ḫūde vazʻ u ṭumṭurāḳı suḫredür  

Kerr ü ferr ü ḥaşmeti  ṭāḳ u revāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 2).  

  ḫaşr: Allâh’ın ölülere ruhlarını geri verip onları hesaba çekmek üzere toplaması ve 

toplanma yerine sevk etmesi, dirilme. Diriliş. 

Bā‘is-i ‘izzet ü ẕilletden olayduñ āgāh  

Ḥaşre dek sākit olup söyleyemez idüñ ġāfil (Yetîm D., G. 116, M. 6).  
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Ḫüdā tā ḥaşre dek muḥkem idüp yıḳmaya bünyādın  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 19).  

  ḫaṭā: yanlış; istemeyere, bilmeyerek yapılan yanlış, kusur. 

Ol büt-i Rūmī’ yi yazmaḳdur ḫaṭāyī kāġıda  

Vāsıṭī aḳlām ile çīnī devātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 7).  

Sen ṣavāb eyledügüñ yirlerde  

Görinür baña ḫaṭāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 74).  

Pād-şehden ‘aṭā vü luṭf u kerem  

Bendelerden ḫaṭā vü cürm ü nedem (Yetîm D., Mes. 2, M. 126).  

 ḫaṭā itmek [Kalıp İ.]: yanlışlık yapmak, yanılgıya düşmek. 

Saʻd Vaḳḳās oḳıdur āh-ı dil-i dervīşān  

Her ne semte güẕer eylerse ḫaṭā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 10).  

 ḫaṭar: tehlikeli, güvensiz. 

Cāy-ı emn añlama dünyāyı ḫaṭardur ötesi  

Bister ü bālişi ḳo çün ḳara yirdür ötesi (Yetîm D., Mat. 16, M. 1).  

Pupadur gerçi ṣaḳın yapraḳdan  

Gele nā-geh ṣavamazsın ḫaṭarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 8).  

 Ḥātem: Arapların Tayy kabilesinden cömertliğiyle ünlü İbn Abdullah bin Sa'd'ın 

lakabı. 

Bezl ü cūduñ rub‘-ı meskūna olaldan münteşir  

Ḥātemi bahlile mevṣūf itdi in ‘āmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 8).  

  ḫaṭ: tüy. 

 ḫaṭ-ı laʻl: dudağın ayva tüyü. 

Her dil-i sādede neyler ḫaṭ-ı laʻlüñ naḳşı  

Ḫaṭṭ-ı yāḳūt revā mı yazıla her kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 7).  
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 ḫaṭ-ı yār: sevgilinin yüzündeki ince ayva tüyleri. 

Āhir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 5). 

 ḫāṭır:  

1.gönül, gönülde olan his. 

İsteme benden feraḥ cānā ki fikr-i hicr ile  

Ayaġuñ ṭozı ḥaḳı ḫāṭır da gerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 10).  

Olur elbette ki maḥzūn ḫāṭır  

Zişt-ṣūret k’ide mir’āta naẓar (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 45).  

2.düşünme, akılda tutma yeteneği, zihin, hâfıza. 

Ḫāk-sār olduġuma yoluñda  

Ḫāṭıra gelmesün ġubār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 6).  

Her ki dir bu duʻāyiçün āmīn  

Ḫāṭırı gerd-i ġamdan ola emīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 136).  

3.bir kimsenin biri üzerindeki saygılı etkisi, îtibar. 

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 6).  

Ḫāṭırı olsa şikeste olmaz  

ʻĀşıḳuñ renc ü ʻanāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 77).  

 ḫāṭır-ı düşmen: düşman endişesi, düşman korkusu. 

Ḫāṭır-ı düşmen içün rāh-ı ġama  

Dōstı ḳāfile-sālār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 51).  

 ḫāṭır-ı fātir: durgun, endişeli gönül. ‖ kalp. 

Ḫāṭır-ı fātirüme cümle gelenden geçdüm  

Cānı ıṭlāḳa virüp ḳayd-ı bedenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 1).  
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 ḫāṭır-ı ġamnāk: hüzünlü, kederli gönül. 

Bāġda basṭ-ı çemen āb-ı revān bī-vech-i yār  

Mūris-i ġamdur açılmaz ḫāṭır-ı ġamnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 4).  

 ḫāṭır-ı ḫāce: hoca gönlü, fikri. 

Çihre-i zerd ile mesrūr olmasın mı ehl-i derd  

Ḫāṭır-ı ḫāce ḥazīn olsa virür altun neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 10).  

 ḫāṭır-ı şāʻir: şairin zihni, gönlü. 

Ḳalmadı bir müşevveşü’l-ḫāṭır  

Meğer illā ki ḫāṭır-ı şāʻir (Yetîm D., Mes. 2, M. 42).  

 ḫāṭır-nişān itmek [Kalıp İ.]: hatırda kalan, akılda duran haline getirmek. 

Ol ṣanem ḫāṭır-nişān itdükde ʻuşşāḳı raḳīb  

Küfri ez-ber oḳıyup mekrin hemān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 7).  

 ḫāṭıra: yaşanmış şeylerden zihinde kalan her türlü iz, hatırda kalan, hâfızada 

yaşamaya devam eden şey. 

 ḫāṭıra itmek [Kalıp İ.]: akıl etme, düşünme. 

Hāṭıra itmez gedā fikr-i ser-i Keyḫüsrev’i  

Peşe-i nāçīz veş ol maġz-ı Nemrūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 5).  

 ḫāṭıra olmak [Kalıp İ.]: geçmişte yaşanan bir şey artık sâdece zihinde kalmak. 

Her ne kim ḫāṭıra olsa yuyalum āb gibi  

Kāyinātı görelüm vāḳıʻa-i ḫāb gibi (Yetîm D., Mrb. 3, M. 5).  

 ḫatm: bitirme, sona erdirme, tamamlama. 

 ḫatm eylemek [Kalıp İ.]: bitirmek, sona erdirmek. 

Sözi ḫatm eyle gel Yetîm abdāl  

Muntaẓırdur duʻāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 17).  
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 ḫaṭ/ḫaṭṭ: 

1. gençlerde yeni çıkmaya başlayan bıyık ve sakal, ayva tüyü. 

1.1. sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri; yazı. 

Ḫāl ü ḫaṭṭın fitneye yiltendürüp āşūb ider  

Ḥüsn deryāsında ol bī-bāk ü bī-pervā levend (Yetîm D., G. 33, M. 7).  

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetîm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 9).  

Perçemüñ pür-çīn idüp çoḳ başlu ‘ayyār eyleyen  

Ḫaṭṭuñı Baġdād-ı ḥüsne eylemiş bārū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 6).  

Ruḫlaruñ āyāt-ı ḫaṭṭı pāk ṭutsun k’oldı çün  

Ṭahr ile mess eylemek mü’minlere Ḳur’ān’ı farż (Yetîm D., G. 85, M. 5).  

2. çizgi, sınır, yazı. 

Şehīd-i Kerbelā’yiçün göñül Baġdād-ı ḫūnīn şaṭ  

Revān eyler nite sürḫ-āb aḳıdur ḫaṭṭ-ı Tebrīz (Yetîm D., G. 71, M. 8).  

 ḫaṭṭ-ı celī: celi yazı, iri sülüs hat. 

Saña yoḳdur ḫafī çü ʻarz eyler  

Varaḳ-ı nā nüvişte ḫaṭṭ-ı celī (Yetîm D., G. 195, M. 4).  

 ḫaṭṭ-ı saʻādet: mutluluk, bahtiyarlık yazısı. 

Ezel kilkinde naḳş olan cebīnüm üzre nīgūdur  

Eger ḫaṭṭ-ı saʻādetdür eger bir ḳara yazudur (Yetîm D., Mat. 4, M. 2).  

 ḫaṭṭ-ı yāḳūt: yakuta ait hat. 

Her dil-i sādede neyler ḫaṭ-ı laʻlüñ naḳşı  

Ḫaṭṭ-ı yāḳūt revā mı yazıla her kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 8).  
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 ḫaṭve: adım. 

Ḫaṭvesinde sāḥat-i kevneyni idbār eylesün  

Mıḳraʻa çal bādiye peymāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 7).  

  ḥavādis: hadiseler, olaylar. 

Düzd-i ḥavādis aldı metāʻ-ı ḥużurını  

Bu kārbān-serāda ol ādem ki sak degül (Yetîm D., G. 124, M. 7).  

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 7).  

Keder-i mevc-i ḥavādis yirini sāḥil idüp  

Ḳalbümüz ṣāf ḳılıp döndürelim deryāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 3).  

 ḥavāle: bir işi veya bir şeyi başka birine bırakma, üstüne bırakma, ısmarlama. 

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 3).  

 ḥavāle itmek [Kalıp İ.]: bir işi, bir şeyi başkasına devretmek, başkasının 

sorumluluğuna bırakmak. 

Ol seferden k’idüp ḳażā-yı vaṭar  

Nefse itdüm ḥavāle tīġ u teber (Yetîm D., Mes. 2, M. 98).  

Bize bir reẕli ḥavāle itmese  

Ḳavli düşnām ola fiʻli şirret (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 27).  

 ḫavf: korku, endişe. 

Bāgda çekme ḫazān ḫavfın çü şāḫ-ı mīve-dār  

Serv keş āzāde ol ‘ālem çemenzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 3).  

Geçelüm ḫavf u recāyile bisāṭ-ı emne  

ʻİşret ü ʻīş ü ṣafāyile olalum bī-gām (Yetîm D., G. 125, M. 11).  
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Şu dem kim bu ḫaberler irdi ser-ḫadd-i Ḫorāsān’a  

Tezelzül virdi ḫavf ile hirās Īrān u Tūrān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 50).  

Ḳahr u luṭfuñ görinür her ne yaña  

Baḳsa bu ḫavf u recāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 72).  

 ḫavf-ı neheng eylemek [Kalıp İ.]: timsahtan korkmak. 

Gevher-i nā-yāb ile pür ḳulzüm-i ṭabʻuñ Yetīm  

Eyleyüp ḫavf-ı neheng olma o kāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 14). 

 Ḥavvā:  Hazret-i Adem'in zevce-i muhteremesi, ümmü'l-beşer. 

Gedālar semtine şehler dil-i āgāh ile oldı  

Olaldan şāh u dervīşe ẓuhūr Ādem’le Ḥavvā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 68).  

 hāy u hūda: sevinçli, neşeli. 

Binüp inmekde hāy u hūda idüm  

‘İşve-i devlete rübūde idüm (Yetîm D., Mes. 2, M. 91).  

 hāy u hūy itmek [Kalıp İ.]: gürültü etmek. 

Enkerüʻl-aṣvāt ile daʻvetde hāy u hūy idüp  

Ekl-i cerb-i dāne vü ḥalvā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 5).  

Vāʻıẓ ʻavām içinde diler hāy ü hūy idüp  

Gerçek yirine geçire yalan ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 7).  

  ḫayāl: aslı olmadığı halde zihinde kurulan şey, düş. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli dilde kim yir eyledi  

Genc arar bir maġribī ṣan itdi vīrānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 3).  

 ḫayāl-i ḥāl: bedende olan noktanın, benin hayali. 

Naẓar it ḥālüme cānā ḫayāl-i ḥāl lebden  

Gehi sevdāyile memlū gehi ṭopdolı ḳandur dil (Yetîm D., G. 122, M. 7). 
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 ḫayāl olmak [Kalıp İ.]: gerçekleşmesi olanaksız olmak, gerçekleştirilememek. 

Nāẓır-ı ḥāb u ḫayāl oldı murāḳıb geçinen  

Ḳara ḳura bir ḳurı rü’yā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 7).  

 ḫayālāt: hayaller. 

Ḳo efkārı taʻattuş eyleme aḫbārdan gel geç  

Ḫayālāt u serāb u bir ḳurı efsānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 8).  

Dirdi taḥsīn idüp Cemālī eger  

Bu ḫayālātı görse ḥaḳ budur (Yetîm D., G. 52, M. 20).  

 Ḫayālī: XVI. yüzyıl divan şairlerindendir. 

Lübb-i süḫan Yetîm’e sunıldı Ḫayālī’yi  

Ḳışr-ı kelām ile mezesiz lāġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 9).  

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür  

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür (Yetîm D., G. 62, M. 1, 3, 5, 7, 9).  

 ḥayāt: hayat, yaşam, yaşam, yaşayış, ömür. 

ʻĀşıḳam ben mübtelā itmeñ ḥayātumdan ümīd  

Ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳam yoḳ necātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 1).  

Ḥüsn ile Yūsuf olacaġına şübhe yoḳ idi  

Degmiş olsaydı eger Mıṣr-ı ḫayāta ʻalemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 66).  

 ḥayāt bulmak [Kalıp İ.]: taze can bulmak. 

Ḫākde mürdeyide cümle nebāt  

Buldı bārān-ı raḥmet ile ḥayāt (Yetîm D., Mes. 2, M. 10).  

 ḥayāt-ı cāvidān: sonsuz hayat. 

Ölürseñ ölmedin mūtū hadīsi muḳteżāsınca  

Ḥayāt-ı cāvidān bulup cihānda ölmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 10).  
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 ḫayāt ṣuyı: ölümsüzlük veren su. 

Ḫayāt ṣuyına ṭalıp ḳo ölsün İskender  

Göñülde bul yüri Ḫıżr’uñ be Āb-ı Ḫayvān’ın (Yetîm D., G. 144, M. 11).  

 Ḥayder-i Kerrār: Hayder-i Kerrâr: Yiğit, Hz. Ali (döne döne, tekrar tekrar savaşan). 

Ḳanber’üñdür bu Yetīm üftāde olsun behremend  

Bāb-ı luṭfuñdan senüñ ey Ḥayder-i Kerrār fen (Yetîm D., G. 147, M. 10).  

Bendesi cümle-i aṣḥābuñ göñül  

Līk cāndan Ḥayder-i Kerrār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 4).  

  ḥayf: eyvah!, yazık!. 

Giceler ḫār ile gülşende geçinen güle ḥayf  

Her seḥer nāle ḳılan bülbül-i gūyāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 7).  

ʻAḳl-ı maʻāşa ḳādir iken ey dirīġ ü ḥayf  

Bī-tūşe avladı beni İstanbul’uñ ḳışı (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 45).  

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 4).  

Yetîm’e sen şeker-lebden irişdi acı diller ḥayf  

Yidürdüñ tūṭī-i sīrīn-kelāma ḳand-i zehr-āmīz (Yetîm D., G. 71, M. 11).  

İrmedi söz āḫire ḥayfā vü ḥayf  

Oldı sitem şāʻire ḥayfa vü ḥayf (Yetîm D., Mat. 6, M. 1,2).  

 ḥayfā: eyvah!, yazık!. 

Müyesser itmedi yārān-ı müşfiḳ ṣoḥbetin ḥayfā  

ʻAleyhüm isteyen aġyārı yārān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 11).  

İrmedi söz āḫire ḥayfā vü ḥayf  

Oldı sitem şāʻire ḥayfa vü ḥayf (Yetîm D., Mat. 6, M. 1).  

Gül gibi elden ele alunur iken ḥayfā  

Düşdi ṭopraġa ten-i Pīr Meḥemmed Çelebî (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 51).  
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Eşk-i ḫūn-ābeyiken zīver-i dīvān-ı Yetīm  

Al evrāḳ ile ḥayfā ki müzeyyen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 10).  

 ḥāyil: mani, engel. 

  ḥāyil olan: engel, mani olan.  

Ẓulmet-i dildür Yetīm İskender’e ḥāyil olan  

Çeşme-sār-ı cānda gör Āb-ı Ḥayāt el’ān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 13).  

  ḥāyil olmak [Kalıp İ.]: engel, mâni olmak. 

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 1).  

 ḫayl: topluluk, zümre. 

Ḫayl ü ḥaşemle geçmege bir şāh-rāhdur  

Maḥşer güninde rāh-ı pül-i mezlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 3).  

Defter-i şiʻr ü devāt ü ḳalem ü künc-i ferāġ  

Bize bes memleket ü ḫayl ü ḥaşem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 8).  

Güzellik taḫt-gāhınuñ ser-āmed pād-şāhısın  

Turursañ kişver-i cānı nola ḫayl ü ḥaşemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 6).  

 ḫaylī: çok fazla, oldukça, epey. 

Şu‘arā ḫaylī içre efṣaḥ ola  

Tīġ-ı elfāẓ ile müsellaḥ ola (Yetîm D., Mes. 2, M. 47).  

Dil aḥvālin Cemālī’den ṣoruñ ṣormañ Yetīmī’den  

Ki hicret ideli andan iñen ḫaylī zamāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 12).  

Āḫir-i neş’e ile tünd ü pelīd  

Oluban ḫaylī betaletler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 6).  

Ḫaylī bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 3).  
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 ḫayl-i ḳızılbaş: Kızılbaş(Şiiler ve Aleviler'i nitelendirmek için kullanılmış olan genel 

bir tanım) askeri, sürüsü. 

Çihrede eşk-i yetīmüm gibi evbāş yatar  

Rūm’dur nuṣret umup ḫayl-i ḳızılbaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 2).  

 ḫayme: çadır, otağ. 

Tünd-bād-ı āh-ı maẓlūma naẓar ḫüsrevlerüñ  

Sāye-bān u ḫayme vü çetr ü visāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 4). 

 ḫayr-ı ḫalef olmak [Kalıp İ.]: hayırlı halef, hayırlı evlât olmak. 

Gel selef silkine sālik münselik  

Olıgör tā olasın ḫayr-ı ḫalef (Yetîm D., G. 96, M. 6).  

 Ḫayr-ı dīn Beg: Barbaros Hayreddin Paşa. 

Ḫayr-ı dīn Beg gibi Ġāzī Beg’e hem-rāh olalum  

Gel tonanmāya gidüp ‘azm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 31).  

 Ḥayru’d-dīn: Barbaros Hayreddin Paşa. 

Tonanmāya delīl olup yine fānūs-ı Ḥayru’d-dīn  

Şu deñlü ġarba ʻazm itdük ki şarḳı düşdi Anḳona (Yetîm D., G. 182, M. 5).  

 ḥayrān: bir kimse veya bir şey karşısında hayranlık duyan, onu çok beğenen, çok 

takdir eden kimse. 

Cemāl-i yāra ḥayrānsın Yetīmī  

Yine fāş oldı bu esrār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 11).  

Görüp esrār-ı cürʻa-dān-ı Ḥaḳ’ ı  

Oldı ḥayrān-ı Ḫüdā beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 14).  

ʻAşḳ ile mebhūt ü ḥayrānam egerçi ben gedā  

Ḥāmdü-li’llāh zāhid-i ḫod-rā gibi gūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 5).  
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Bülbül-i pür-gūy bī-ḫod servler ḥayrān ü zār  

Ġonçe-i sīr-āb teşne bāde-i gül-fām mest (Yetîm D., G. 15, M. 11).  

Gördügin Leylī sanan Mecnūn gibi  

Vālih ü āşüfte ḥayrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 6).  

 ḥayrān iken: (bir şeyin) etkisine girmişken, tutkunken. 

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 9).  

 ḥayrān itmek [D]: hayran etmek. 

Sırrını ifşā iderdi pīr-i ʻaşḳ-ı ḫān-ḳāh  

Ḳan ḥayrān itmeseydi vāḳıf-ı esrārını (Yetîm D., G. 199, M. 4).  

 ḥayrān olmak[D]: şaşırmak, şaşırıp kalmak. 

Sırrı ʻayān eylemedi ser virüp Yetīm  

Esrār-ı ʻaşḳ-ı yār ile ḥayrān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 14).  

Ḫayālī vādī-i şiʻrüñ olup güm-geşte ḥayrānı  

Yetīm ol vādīye düşmişlere sālār u reh-berdür (Yetîm D., G. 62, M. 9).  

 ḥayret: bir durum veya bir şey karşısında ne yapacağını, ne hüküm vereceğini 

bilememe, şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 

Faḳr ile dīn araya aldı beni  

ʻAḳlum alup ḥayrete ṣaldı beni (Yetîm D., Mes. 3, M. 20).  

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 27).  

Şikeste pāre vü ḥayretde ḳaldum  

Mesāfe ḳatʻına bir merkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 11).  
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 ḥayret almak [Kalıp İ.]: şaşırıp kalmak, hayret duymak. 

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 2).  

 ḥayrete varmak[Kalıp İ.]: hayrette kalmak, şarşırmak. 

Cism-i pür-dāġ ile kuyuñda şitābumdan benüm  

Ḥayrete varup didiler ḳuleden kaplān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 8).  

 ḥayvān-: duygu ve hareket yeteneği olan, içgüdüleriyle hareket eden canlı yaratık; 

akılsız, duygusuz, kaba, hoyrat  

Geh deper gāh süser geh ısırır gāh çalar  

Niçe ḥayvānlar olur ṣuret-i insanda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 10).  

Dilerseñ Ḫıżr-ı rūşen-rāya irmek hem-çü İskender  

Uyup ḥayvāna gel itme ẓulem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 6).  

 ḫazān: güz, sonbahar. 

Bāgda çekme ḫazān ḫavfın çü şāḫ-ı mīve-dār  

Serv keş āzāde ol ‘ālem çemenzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 3).  

 ḥaẕer: sakınma, korunma. 

Manṣıbın manṣaba vü cāhını çāh añlayalum  

Ḥaẕer üzre olalum bakmayalum dünyāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 6).  

 ḥaẕer eylemek [Kalıp İ.]: dikkat etmek, sakınmak, kaçınmak, çekinmek. 

Ḥazer eyler ḳoyunından göricek  

Nūḥ evinde diyen ol gerçek erin (Yetîm D., Kı. 1, M. 43).  

Olmasun dir iseñ başuñ kayı  

Yā gibi egrilikden eyle ḥaẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 2).  

Tāḳ-ı mīnādan Yetīm eyle ḥaẕer bir kimseye  

Olmadı bu pür-ḫalel kāşāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 9).  
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 ḥaẕer itmek [Kalıp İ.]: dikkat etmek, sakınmak, kaçınmak, çekinmek. 

Ḥaẕer it bahs ü cedel eyleme pīrān-ı ṭarīḳ  

Ḳavl-i irşād üzere çūn u çirā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 11). 

Mālik-i Dīnār-ı kevneyn oldı bu bāzārda  

Kim ziyānında ḥaẕer itmez daḫı sūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 8).  

Bir pül-i rāh-ı ḫaṭardur bu cihān-ı köhne  

Ḥaẕer it ġaflet ile geçme ayaḳ baṣ muḥkem (Yetîm D., G. 125, M. 4).  

Yār gösterse işiginde raḳībüñ ḥaẕer it  

Var imiş rāh-ı bedi ḥīle-i şeyṭānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 5).  

Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥaẕer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalt olmasun ol sükkeri niʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 11).  

Ṣaḳın bir būseyi biñ cāna virme  

Ḥaẕer it aṣṣısı degmez ziyāna (Yetîm D., G. 189, M. 10).  

Nerrād-ı çarḫ ile yüri bāzīden it ḥaẕer 

Virme nuḳūd-ı vaḳtüñi luʻb u ḳumāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 11).  

 ḥazīn olmak [Kalıp İ.]: hüzünlü, kederli, gamlı olmak. 

Çihre-i zerd ile mesrūr olmasın mı ehl-i derd  

Hāṭır-ı ḫāce ḥazīn olsa virür altun neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 10).  

 ḥażīż: alçak yer. 

Seri pā pāyı ser eyler cihān-ı bī-ser ü pādur  

Ḥażīżi evc ider evci ḥażīż eyler bu dünyādur (Yetîm D., G. 53, M. 2).  

 ḥażīż eylemek [Kalıp İ.]: alçak, hor etmek. 

Seri pā pāyı ser eyler cihān-ı bī-ser ü pādur  

Ḥażīżi evc ider evci ḥażīż eyler bu dünyādur (Yetîm D., G. 53, M. 2).  
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 ḥażret:  şahıs veya kutsal sayılan varlık isimlerinin başına getirilip Farsça isim 

tamlaması şeklinde kullanılır ve saygı ifâde eder: “Hazret-i Peygamber.” “Hazret-i 

Kur’an.”. 

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 11).  

Hażret-i pīr-i Cemālī etegin ṭutdun ise  

Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 13).  

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 27).  

Ḳanı ol ḥażret-i maḥdūm-ı Efendī-zāde  

Ḳalḳdı aradan idüp cümlemüzi üftāde (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 47).  

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 27). 

Ḥażret-i pīr-i Cemālī’ye ola ecr-i cezīl  

Bāḳīye ‘ömr-i ṭavīl ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 81).  

 ḥażret-i Ḥaḳ: Allah. 

Ẓıll-ı himāyetde ṭutup ẕātuñı  

Ḥażret-i Ḥaḳ vire murādātuñı (Yetîm D., Mes. 3, M. 36).  

 Ḥażret-i Ḥıżır: âb-ı hayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil ettiğine 

ve kul sıkıştığında imdâdına yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre peygamber, bir 

görüşe göre velî olan zat. 

Giydi eşcār ḫilʻat-i ḫadrā  

Her biri Ḥażret-i Ḥıżır gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 12).  

 ḥażret-i Mevla: Allah. 

Ṣūret-i ḳışrı ḳoyup maʻnī lübbi bulup  

Ehl-i basīret olup ḥażret-i Mevla’ya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 6).  
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 ḥażret-i şāh-ı kerīm: kerem sahibi, cömert padişah hazretleri. 

Ḥażret-i şāh-ı kerīmüñ nāmudur nāmıñ senüñ  

Nuṣret ü ʻavn iledür āġāz u encāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 1).  

 hebā: boş, beyhude, nafile, faydasız. 

Binā kim dil-firīb ü dil-rübādur  

Naẓar itsek ḥaḳīḳatde hebādur (Yetîm D., Mes. 4, M. 4).  

 hedef: amaç, maksat, meram, varılmak istenen nokta. 

 hedef-i ‘aşḳ: aşk hedefi. 

Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 5).  

 hedef eylemek [Kalıp İ.]: hedef etmek ‖ aşığın, sevgilinin ok gibi kirpiklerine 

kendisini hedef etmesi. 

Ṭoġrılup peykān-ı zehr-ālūd-ı dōst  

Geldügince sīneñi eyle hedef (Yetîm D., G. 96, M. 14).  

 heft-kişver: yedi iklim. 

Hayālī tīg-ı elfāẓı ṣalarsa rubʻ-ı meskūna  

Yetīm elfāẓınuñ zīr-i nigīni heft-kişverdür (Yetîm D., G. 62, M. 6).  

 hel şaḳaḳte kalbihi: “onu kalbinden söyleyip söylemediğini bilmen için kalbini mi 

yardın?”.  

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 9). 
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 helāk: ölme, mahvolma, yok olma  ‖ Perîşan olma, bitkin duruma gelme.  

 helāk eylemek [Kalıp İ.]: mahvetmek, perişan etmek. 

Zümre-i bed-ḫāh ile insān iseñ üns eyleme  

Ādemi eyler helāk olsa karīn dīv ü ded (Yetîm D., G. 29, M. 4).  

Efʻī-i firḳat helāk eyler helāk  

Her kimüñ bir yār-ı ġārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 7).  

 helāk itmek [Kalıp İ.]: mahvetmek, perişan etmek. 

Ey Mehdī-i dīn ġayret aḥbābı helāk itdi  

Gel ḫāricīyile ḳıl Deccāl’ı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 5).  

 helāk olmak [Kalıp İ.]: mahvolmak, perîşân hâle gelmek. 

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 7).  

 ḥelāl olmak [Kalıp İ.]: yaptıklarımdan, verdiklerimden dolayı bir karşılık 

beklemiyorum, isteye isteye yaptım, isteye isteye verdim” anlamında kullanılır. 

Efendim ḳanumuz çün şīr-i māder  

Ḥelāl olsun içersen ḳana ḳana (Yetîm D., G. 189, M. 4).  

 hele: şaşkınlık ve dikkati çekmek için söylenen bir söz. 

Hele ben bildügüm hemān budur  

Cümle eşyāda görinen odur (Yetîm D., G. 52, M. 1).  

Hele sen rāzuñı ketm eyle ṣaḳın açma Yetīm  

Nerelerden ṣorınursa ḳo ṣorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 9).  

 hem:  

1.birlikte, aynı zamanda, ilâve olarak. 

Cism ẓulmānını refʻ eyle münevver dil olup  

Rūz u şeb ẓikr-i Ḥüdā’yile ṣafāda ol hem (Yetîm D., G. 125, M. 8).  
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Pōst-pūş oldum bulaldan kendüzümde būy-ı dōst  

Nite kim nāfe sārıldı oldı hem pehlū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 8).  

Ferāġat gūşesin ṭut ‘uzlet eyle  

Ne sen il bil seni hem il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 14).  

Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem yā niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 6).  

Hem bile yıḳmış idük dārını maṣlūblarıñ  

Ol gice yıḳmaġa virdükde icāzet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 33).  

İki sulṭān-ı Rūm’a hem ben de  

Olmış idüm yigirmi yıl bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 87).  

2.ayrıca, üstelik zaten, bir de, şurası da var ki. 

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ’dur şecer içinde ene’llāh diyen  

Hem ene’l-Ḥaḳ ki ser-i dārda Manṣūr didi (Yetîm D., G. 203, M. 8).  

Mebġaż-ı dehr-i fenā fırḳasını cāndan sev  

Ḳatıl ol zümreye hem mülk-i beḳā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 10).  

Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 13).  

 hem-çü: gibi. 

Dilerseñ Ḫıżr-ı rūşen-rāya irmek hem-çü İskender  

Uyup ḥayvāna gel itme ẓulem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 5).  

Cüvānlar çihresi seyrinde nūr-ı çeşmi ḫarc itdüñ  

Aġardı gözlerüñ hem-çü sebel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 4).  

İtme lāfına vaʻdenüñ bāver  

Güft ü gūda olursa hem-çün dür (Yetîm D., Kı. 23, M. 2).  
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 hem-dem: arkadaş, dost. 

Sen de bir ʻāleme eyle pervāz  

Rūḥ-ı Ḳuds’üñ diyeler hem-demidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 90).  

Bülbül-i şūrīde-veş ben nice feryād itmeyen  

Gül gibi ḫār ile hem-dem gördüm ol ġonçe-femi (Yetîm D., G. 210, M. 12).  

 hem-dem olmak [Kalıp İ.]: arkadaş olmak, arkadaşlık etmek. 

Rāstī kişver-i ‘aşḳa seni iltürdi eger  

Zāhidā hem-dem olıbilseyidüñ ʻuşşāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 6).  

Mevlevī gibi felek çarḫa girüp itdi semāʻ  

Nāle-i nāy olalı hem-demi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 6). 

 heme: hepsi. 

Olma müşrik vücūd-ı ġayra baḳup  

Di muvaḥḥid olup heme odur (Yetîm D., G. 52, M. 6). 

 hem-ḥāl olmak [Kalıp İ.]: aynı hâli paylaşmak, aynı durumu yaşamak. 

Ḥāfıẓ-ı Şīrāz ile dem-sāz ü hem-ḥāl olmaġa  

Ey Yetīm itmek gerek feḥvā-yı Kur’ān’ı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 9).  

 hem-rāh/ hem-reh: yol arkadaşı, yoldaş. 

Keserler dil çıkarmazlar ṣaḳın hem-rāhdan ey dil  

Ki ebnā-yı zamān ḳadr-i refīḳ-ı rāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 7).  

Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥazer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalt olmasun ol sükkeri niʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 11).  

Bu siyeh baḫtı çeküp eyledi hem-rāh bile  

Aḳ Deñiz yüzlerin itdükde seyāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 31).  

Nārdan ḳıtʻadur sefer bilürüz  

Ey ḫuṣūṣ ola hem-rehüñ nā-dān (Yetîm D., Kı. 27, M. 2).  
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 hem-rāh olmak [Kalıp İ.]: yoldaş olmak. 

Metāʻ-ı rāzı yoldaşdan ṣaḳın ey zümre-i aḫbāb  

Ḥarāmī şimdi mi hem-rāh olupdur kārbān içre (Yetîm D., G. 191, M. 10).  

Ḫayr-ı dīn Beg gibi Ġāzī Beg’e hem-rāh olalum  

Gel tonanmāya gidüp ‘azm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 31).  

Çün sefer sevḳ ola baḥr ü berde  

Ḫıżr hem-rāhuñ ola her yirde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 130).  

  hem-ser: benzer, eş, denk ‖ arkadaş, dost. 

ʻArş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 1).  

  hem-sifāl: kadeh arkadaşı. 

 hem-sifāl olmak [Kalıp İ.]: kadeh arkadaşı olmak. 

İtlerüñle hem-sifāl olmak diler  

Seg raḳībüñ ḳatı ulu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 7).  

 hem-sifal olan: kadeh arkadaşı olan. 

İtlerüñle hem-sifal olan gedalar sāḳīya  

İstemez ger ʻarża itsen ʻişret-i cām-ı Cem’i (Yetîm D., G. 210, M. 7). 

 hem-zānū: diz dize, yan yana oturan kimse. 

Ḥikmet-āmīz pendümi gūş it  

Olma bed-hūlar ile hem-zānū (Yetîm D., Kı. 8, M. 2).  

 hemān: 

1. neredeyse, hemen hemen. 

Saḳara ser-nigūn atılmakdur  

Sefere cāhil ile ʻazm hemān (Yetîm D., Kı. 27, M. 4).  
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2. derhal, çabucak, hiç vakit geçirmeden. 

Ol ṣanem ḫāṭır-nişān itdükde ʻuşşāḳı raḳīb  

Küfri ez-ber oḳıyup mekrin hemān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 8).  

Hemān işbuyimiş diyüp de zāhid  

Başuñçün çeyneme pā-māl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 5).  

3. ancak, sadece, daima, yalnız; fakat illa, her zaman. 

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 7).  

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 4).  

İki şeh itmez āsāyiş bir iḳlim içre gördiler  

Hemān şāh-ı cihān-baḫşuñ duʻāsıyle olup maḳrūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 30).  

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 7).  

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 1).  

Hele ben bildügüm hemān budur  

Cümle eşyāda görinen odur (Yetîm D., G. 52, M. 1).  

Ḫıṭṭa-i Rūm eylemez reşki hemān  

Ġıbṭa-i Īrān u Tūrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 13).  

Dirlik buyise dirlügüme ṭoymışam hemān  

Şimden girü bu cismüm ola ḳūt-ı kirm-i ḳabr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 29).  

Bu dünyā bir maḥall-i sürʻat ancaḳ  

Meh ü sāli hemān bir sāʻat ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 2).  

Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 3). 
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4.artık. 

ʻĀrıżında görmeyüp ṣaçın ḳalem  

Ser-nigūn oldı hemān miskīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 2).  

5.birden. 

Ṭāḳ-ı Kisrā yapıldı k’oldı tamām  

Perde-dār oldı ʻankebūt hemān (Yetîm D., Kı. 20, M. 2).  

  hengām: vakit, zaman, mevsim. 

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 4).  

 hengāme-i hengām: zaman gürültüsü, patırtısı. 

Hūş yār-ı vaḳt bī-hūş u ser ü pā nā-bedīd  

Bāde-peymā ser-ḫoş ü hengāme-i hengām mest (Yetîm D., G. 15, M. 8).  

 hep: tüm, bütün; her zaman. Tekil isimlere tamlayan görevinde getirilerek birer 

birer olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Zāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 6).  

Be düşüñdür gözüñ aç ġafleti ḳo  

Ḫābda beglige beñzer hep bu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 112).  

Şikeste-ḥāl Ferhād’un ciger pergālesidür hep  

Degüldür lāleler yir yir ki seng-i ḫāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 5).  

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 16). 

Güşāde-rūy u handān-leb ṣürāḥī vü ḳadeh sākī  

Ḫum-ı mey-ḫāne-veş deyr-i cihānda hep ṣafā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 6).  
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Götür at raḫt-ı vücūdı gözüñ aç ḳalma ki hep  

Düzdi rāh-ı ‘ademe yollarını ḳāfileler (Yetîm D., G. 57, M. 5).  

Mā’il oldı vefāya beglerümüz  

Vardılar hep ṣafāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 2).  

Uṣūl ehli bilürler dāyirem hep  

Ki devr içre medārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 3).  

Nefsini bilmek hevāsıyile hep  

Cān feşānlıḳlar idüp geçdi selef (Yetîm D., G. 96, M. 3).  

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 16).  

 her: hep, bütün, tüm. Tekil isimlere tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

Nāfile dem-sāz olup feryād ider her ʻandelīb  

Sīnede her tāze dāġum olalı bir gül baña (Yetîm D., G. 9, M. 3,4).  

Dili bīzār idüp her şeb duʻā ehlinden it yā Rab  

Dem-i ṣubh-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 1). 

Geçüp ʻizzet serīrinde muʻazzezdür gedā meşreb  

Düşüp ḥāk-i meẓelletde yatur her pādşā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 2).  

Ser-bürehne ‘ūrlar semtini taʻyīb itmesün  

Her faḳīh-i medrese cübbeyle destārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 8).  

Her dil-i sādede neyler ḫaṭ-ı laʻlüñ naḳşı  

Ḫaṭṭ-ı yāḳūt revā mı yazıla her kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 8).  

Nālede her mürġ-ı ḫoş-destān-serā  

Bāḫ u rāg u verd-i ḥamrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 3).  

Cūylar ṣanmañ ḥabāb ile düşüp her vādīye  

Gözyaşıyle ġarḳa-i āvāre ser-gerdān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 3).  
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Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 10).  

Çün beyābān-ı belā yollarını ṭutduḳ biz  

Ṣalalum her ṭarafa ṣīt ü ṣadā velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 4).  

Kendüñi ṣanma şehā şāh-ı cihān tenhā sen  

Her gedā başlu başına naẓar itseñ şehdür (Yetîm D., G. 59, M. 8).  

Gül-i bī-ḫār dime gel bu çemenzāra Yetîm  

Naẓar it her ṭarafa ālet-i perḫāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 10).  

Her ṣanem mūy-miyānī hevesinde ey cān  

Dil-i āvāreyi bir ḳıl ile niçe yiderüz (Yetîm D., G. 65, M. 5).  

Demler olur ki ʻaşḳ meşḳ eyler  

Baş egüp her gedāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 4).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 4).  

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 4).  

Ey Cemālī olmasa her-cāyī eşʻār-ı Yetîm  

Boynına her ʻārifün olmaz idi dīvānı farz (Yetîm D., G. 85, M. 10).  

Rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳı ben nice taʻrīf idem  

Her gedā-yı kem-teri bir Sencer ü Dārāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 6). 

Perdesini kesretüñ kaldur ki tā  

Şāhid-i vaḥdet görinsün her ṭaraf (Yetîm D., G. 96, M. 8, 11, 15).  

Giceler ḫār ile gülşende geçinen güle ḥayf  

Her seḥer nāle ḳılan bülbül-i gūyāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 8).  

Bu bāġ u rāġda her nehr-i cārī  

Saña tefhīm içün bir rıḥlet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 3).  
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Atılan seng-i cefāsın mı diyem her dūnuñ  

Üstüme dönmedügin mi añayın gerdūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 1, 7).  

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 7).  

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 3).  

Ṣafā vü Merve ḥaḳḳıyçün her iḳlīmüñ ṭavāfında  

Niyāz itdükçe ḳıblemdür Ḳalātā’yile (Yetîm D., G. 115, M. 3).  

Pence uzadur ḫamselere her ġazelüm çün  

Ey ṭabʻ-ı süḫan-senc söz az olsun öz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 7).  

Her ‘abā-pūş bize ʻarż-ı riyā eylemesün  

Tāc-ı tecrīd urınup çūn ü çirā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 1).  

Maḳāmuñ ey göñül ʻAnḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanāʻat ḳıl  

Zeġan veş per açup her āşiyāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 6).  

Her baḳan ġayretle çarḫ-ı pür-şitābuñ ʻaynına  

Nevbetin gözler baḳup bu āsyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 1).  

Naʻralar peydā idüñ her gūşeden ey ehl-i şevḳ  

Cūş idüp çün pür-enīn oldı rebāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 7).  

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 9).  

Tā ḫiṭāb-ı elesti gūş itdüm  

Didüm ol demde her belāya belī (Yetîm D., G. 195, M. 6).  

Her ṭaraf cāy-ı neşāṭ iken ʻacebdür bulmadum  

Bu dil-i ġam-gīne mesken külbe-i aḥzān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 7, 9).  

Menbaʻ-ı ehl-i ṣafādur her diyār ammā Yetīm  

Rūm gibi olmaya ṭabʻı Güher-pāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 9).  
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ʻAşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 2).  

Her nihāl-i tāzeyi taḥrīk idüp bād-ı bahār  

Sāye-güster itdi cūyuñ ʻarʻara şimşādını (Yetîm D., G. 202, M. 7).  

Maḥrem-i rāz-ı dil itme yüri her bī-ḫıredi  

Ādem iseñ özüñe itme yaḳın dīv ü dedi (Yetîm D., G. 203, M. 1).  

Her gūşede o şāhuñ çokdur çerāġı ammā  

Yoḳdur Yetīm’e mānend ehl-i hüner çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 9).  

Dil eyledi ziyāret her beyt ü her çerāġı  

Cānı münevver eyler yoḳdur bir er çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 1).  

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 9).  

Her yaḳayı seḥāb idüp gül-geşt  

Düşdi ter anı gördi dāmen-i deşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 5).  

ʻAḳl-ı derrāküñ ile her düstūr  

Āṣāf-ı ʻahd ü rıfḳ ile ma‘mūr (Yetîm D., Mes. 2, M. 37).  

Yine her cānibe ʻaşḳ ile müşg ü merḥabā geldi  

Dil-i maḥzūn-ı yārāna meserretle ṣafā geldi (Yetîm D., Mrb. 2, M. 25).  

Aġzını poyraza açup efsürde-ḥāl olur  

İtmez zaḫīre mūr gibi her ki iktisāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 6, 27, 32).  

İki şemʻ-i hüdādur şuʻlesinde cān u dil rūşen  

Żıyā vü pertevinde her göñül bir vādī-i Eymen (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 60, 82).  

Her seyāḥat k’ola niyyet yine gelmekligedür  

Ne seyāḥat ola bu yirini terk itdi ebed (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 43).  

Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem yā niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 5).  



711 

 

 

 

Her ki dir bu duʻāyiçün āmīn  

Ḫāṭırı gerd-i ġamdan ola emīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 135).  

Her dil-i sādede neyler ḫaṭ-ı laʻlüñ naḳşı  

Ḫaṭṭ-ı yāḳūt revā mı yazıla her kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 7).  

Varmaġa üftān ü ḫīzān her ṭaraf  

Ey Yetīmī bī-ser ü pā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 13).  

Oldı her ābile ayaġumda  

Ben ḳadem-rence ḳılmaġa bir otaġ (Yetîm D., G. 94, M. 3).  

Ḳo ḥücüb-i ṣūreti şāhid-i maʻnāya baḳ  

Terk-i cihāt eyleyüp dilber-i her cāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 2).  

 her-bār [Kalıp İ.]: her defa, her defasında, sürekli. 

Oḳ gibi ṭoġruluḳ idüp her-bār  

Eylegil menzil-i murāda güẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 3).  

 her bir [Kalıp İ.]: her bir, ayrı ayrı hepsi. 

Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 6).  

Elinde cām-ı Cem her bir gedāsı Keyḳubād-ı vaḳt  

Ururlar naʻralarla nevbet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 7).  

Giydi eşcār ḫilʻat-i ḫadrā  

Her biri Ḥażret-i Ḥıżır gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 12).  

Cīfe-i dünyā-yı ḫabdur her birisi bir ġurāb  

Ṣanma ṭūṭī gibi şekker-ḫā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 3). 

Daḫı evlād u ensābı cihān ṭurduḳça var olsun  

Serīr-i ʻizzet üzre her birisi kām-kār olsun (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 84).  
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 her dem [Kalıp İ.]: her zaman, her an, her dakika, daima. 

Cemalüñ şevḳine döksün Yetīmī dīdeden ḫūn-āb  

Dil-i pür-derd ile her dem bükā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 14).  

lī-maʿallāh demidür her demi dervīşlerüñ  

ʻAḳl ile derk olamaz ʻālemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 1).  

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 10).  

 her gün [Kalıp İ.]: her gün, her zaman, daima. 

Zāhide eylerse her gün dökdüği ol āb feyż  

ʻAşḳ-ı āteşnākden alur dil-i aḥbāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 1).  

  her kim [Kalıp İ.]: her kim, kim olursa olsun. 

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi  

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 18).  

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 4).  

İnişin endīşe it bālālıġında ‘ālemün  

Kim naşībin arturur her kim firāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 8).  

Her kimüñ encümende vaḥdeti var  

Aña her yir ḥużūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 1).  

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 4).  

Şiʻārı her kimüñ ṭayy-ı lisān oldı ṭufeylī ol  

Ṣaḳın ammā ki ṣāḥib ṭaylasāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 7).  

Her kim ṭufeyl eyleye bir iki gūsfend  

ʻĀlem anuñ ṭufeyli olup ola ercmend (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 11, 23, 35, 47, 59, ).  



713 

 

 

 

İtmedi reşk idüp evreng-i selāṭīne nigāh  

Her kimün bisteri ḫākister-i külḫan oldı (Yetîm D., G. 212, M. 6).  

Efʻī-i firḳat helāk eyler helāk  

Her kimüñ bir yār-ı ġārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 8).  

 her kişi [Kalıp İ.]: herkes. 

Duʻāyile didi her kişi tārīh  

İlāhī ḳıl bu ṭıfl-ı tāzeyi pīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 9).  

 her ne [Kalıp İ.]: hangi, hangi (şey ki), her ne, ne olursa olsun. 

Ki ṭabīʻat olur ṭabīʻatdan  

Nīk ü bed her ne görse ey ḫoş-ḫū (Yetîm D., Kı. 8, M. 4). 

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 1).  

Görelüm alnumuza her ne ki yazdı Yaradan  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-ı Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 7).  

Her ne kim ḫāṭıra olsa yuyalum āb gibi  

Kāyinātı görelüm vāḳıʻa-i ḫāb gibi (Yetîm D., Mrb. 3, M. 5).  

Ḥamdü-li’llāh bañadur ġayra degül  

Her ne kim itdüñ ü bisyār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 60, 71).  

Saʻd Vaḳḳās oḳıdur āh-ı dil-i dervīşān  

Her ne semte güẕer eylerse ḫaṭā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 10).  

  her yañ [Kalıp İ.]: her taraf, her yön. 

Dīde-i terden revān olan sirişküm her yaña  

Çaġlayup yollar keser Nīl ü Aras ırmaġına (Yetîm D., G. 176, M. 3).  

 her yir [Kalıp İ.]: her taraf. 

Her kimüñ encümende vaḥdeti var  

Aña her yir ḥużūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 2).  
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Çün sefer sevḳ ola baḥr ü berde  

Ḫıżr hem-rāhuñ ola her yirde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 130).  

 her zamān [Kalıp İ.]: her zaman, her an, her dakika, daima. 

Kim revā görür Yetīm’üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 10).  

 Herāt: Herat şehri. 

Rūm’dan dervīşini bir cezbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 10).  

 her-cāyī: bir şey üzerinde sürekli durmayan, sözünden, kararlarından dönüveren, 

sebatsız, kararsız (kimse). 

Ey Cemālī olmasa her-cāyī eşʻār-ı Yetîm  

Boynına her ʻārifün olmaz idi dīvānı farz (Yetîm D., G. 85, M. 9).  

 herçi: her ne kadar ‖ ne de olsa. 

Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 1). 

 herf-ser ejder-i çarḫuñ zehri: feleğin yedi başlı canavarının(yılanının) zehri. 

Herf-ser ejder-i çarḫuñ o da ṭatdı zehrin  

Göreyin çarḫı ola döne döne zīr ü zeber (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 31). 

 hergiz: asla, hiç bir vakit. 

Ki hergiz olmaya fānī esāsı  

Muḫalled ola bāḳīde bināsı (Yetîm D., Mes. 4, M. 11).  

 herkes: herkes, birçokları. 

Herkese ḳadri ḳadar oldı merātib tevzīʻ  

Mertebeñden geçemezsin çalışırsañ biñ yıl (Yetîm D., G. 116, M. 3).  
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Yüze yüz herkese muḳābil olup  

Söyleme gördügüñi çün gözgü (Yetîm D., Kı. 19, M. 3).  

Diler iseñ ki olasın maḫdūm  

Herkese yüz süriyüp it ḫıdmet (Yetîm D., Kı. 14, M. 4).  

  hevā: arzu, düşkünlük, aşk. 

Hevāyı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 5).  

Çıḳmadı Mecnūn’dan fikr-i beyābān-ı cünūn  

Gitmedi Ferhād’dan ẕevḳ-ı hevā-yı Bī-sütūn (Yetîm D., G. 145, M. 2).  

Sidre ḳaddi hevāsıyile Yetīm  

Seyrümüñ Müntehā’sıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 11).  

Nefsini bilmek hevāsıyile hep  

Cān feşānlıḳlar idüp geçdi selef (Yetîm D., G. 96, M. 3).  

Yine bir tīr-i müjgānuñ hevāsıyile ʻālemde  

Kemān-ı ʻaşḳı çekmekde bu gün bir pehlevāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 5). 

Dil sürüp tarḥ eyledi dünyā hevāsın kendüden  

Baḥrdür lā-büd kenāre eyledi murdārını (Yetîm D., G. 199, M. 7).  

İtüñle hem-sifāl olmaḳ hevāsı var iken dilde  

Ṣafā kesb eylemem ʻişret idersem cām-ı Cem’lerle (Yetîm D., G. 179, M. 9).  

Yetīm āteş-‘iẕār āfetlerüñ şevḳi hevāsıyle  

Semender-vār itmişdür yirin ahker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 9).  

Gördi ʻömrüm gibi gūne zülfini  

Bu hevādan urdı ser terkin ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 4).  

Cüvānā cehli refʻ idüp hevādan ictināb eyle  

Yetiş bir pīr-i dānāya kemālāt iktisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 1).  

Dıraḫt-ı Sidre’yi medḥ eyleyüp yād itme ey ṣūfī  

Hevāsın ol hevādan eyledi ber-ter göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 6).  
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ʻĀlem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 3).  

Dıraḫt-ı Sidre’yi medḥ eyleyüp yād itme ey ṣūfī  

Hevāsın ol hevādan eyledi ber-ter göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 6).  

Hevā-yı Belh idüp mürşid dilerseñ ey Yetīm el-ḥaḳ  

Per-i İbrāhīm Edhem’dür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 9).  

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 5).  

 hevā-yı ʻaşḳ: aşk hevesi. 

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 5).  

Āhum hevā-yı ‘aşḳ ile hāk olduġum görüp  

Raḳṣ itdürür ġubāruma bir gird-bād olup (Yetîm D., G. 13, M. 3). 

 hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ: Allah’a kavuşma hevesi, arzusu. 

Hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ ile virüp cān  

Vücūdı mülkini itdürdi tārāc (Yetîm D., G. 22, M. 3).  

 hevā-yı cāh itmek [Kalıp İ.]: itibara, makama heves etmek. 

Hevā-yı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 5).  

 hevā-yı cennet: cennet hevesi. 

Dīdār-ı ʻaşḳ ola diyü geldük bu ʻāleme  

Başda hevā-yı cennet ü ġılmān u ḥūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 12).  

 hevā-yı efser: taç hevesi. 

Serden hevā-yı efseri servlik it gider  

ʻĀlem içinde başı açuḳ pād-şālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 5).  
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 hevā-yı mā-sivā: Allah dışındaki her şeyin hevesi. 

O ẕāt-ı pāk ü bī-çūna mülāḳī olmaġa ey dil  

Murād-ı nefsi terk eyle hevā-yı mā-sivādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 8).  

 hevā-yı rü’yet-i dīdār: güzel yüzü görmenin hayali. 

Yirin od eyledi ġālib hevā-yı rü’yet-i dīdār  

Ki yüz üzre düşüp ḫāke yürür āb-ı revāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 9).  

 hevā-yı zühd: perhizkârlık, takvâ hevesi. 

Zāhid hevā-yı zühd ile olsun hużūrda  

ʻĀşık belā-yı ʻaşḳ ile sen mübtelālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 7).  

 hevā-yı zülf: zülfün hevesi, arzusu. 

Āhir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 5).  

 heves: arzu, istek. 

Pīrlik irdi cüvānlıḳ hevesi niceye dek  

Nefsüñ uş uşılā bu aldaması niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 1).  

Her ṣanem mūy-miyānī hevesinde ey cān  

Dil-i āvāreyi bir ḳıl ile niçe yiderüz (Yetîm D., G. 65, M. 5).  

 heves itmek [Kalıp İ.]: arzu etme, özenme. 

Ġayr maʻnīsin alup beyte heves itme Yetîm  

Mülk-i gayrīde bilürsin ki binā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 13).  

 hevilnāk: korku veren, korkunç. 

Ṭaşı ṭaş üzre ḳoma bu dih-i vīrānda ṣaḳın  

Gūşe itme bu hevilnāk beyābānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 2).  
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 hey: seslenme ünlemi, ey! 

Didi ṣudan çıḳarurken keçemi  

Hey yalan dünyede ṭon mı ṣaların (Yetîm D., Kı. 1, M. 46).  

Hey meded bilimedük aġız açup yutdı mı arż  

Yā teraḥḥum idüben baġrına mı baṣdı laḥd (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 39, 69).  

Āteş-i ʻaşḳa yanup ḫākister oldum hey meded  

Ey semender-vār idenler nār-ı sūzānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 5).  

 heybet: büyüklük, azamet, iri görünüş. 

Düşdi küffār içine dehşet ü heybet şöyle  

Reyb Fireng’ide şāyed diyü ġāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 23).  

 heyecān: sevinç, korku, kızgınlık, üzüntü, kıskançlık, sevgi vb. sebeplerle ortaya 

çıkan güçlü ve geçici duygu durumu.  

Düşmene eyleme irḫā-yı ʻınān  

Ḫink-i ṭabʻa vire nā-geh heyecān (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 32).  

 hezār: bin ‖ binlerce. 

Pür-füsūn-ı şiʻr ile şöyle muḳayyeddür Yetīm  

Eylemez bu nevʻ ile ṭabʻın hezār efsūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 10).  

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 7).  

Bir şeb-çerāġ uyardum anuñ pertevī Yetīm  

Bezm-i ḫāṣa oldı hezārān hezār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 10).  

 hezārān: 

1. bülbüller. 

Ger hezārān per açup pervāz ide Cibrīl-i dil  

Ahrakat didürür sūz-ı ḥabāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 11).  
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2.pek çok, fazla, binlerce. 

Ol lebi ġonçeyi medḥ eyleyimez  

Ey Yetīm olsa hezārān meddāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 10).  

Bir şeb-çerāġ uyardum anuñ pertevī Yetīm  

Bezm-i ḫāṣa oldı hezārān hezār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 10).  

Kesb ider ʻālem-i ʻulvīde hezārān şādī  

Dār-ı süflīde olan bir ġamı dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 7).  

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24, 28, 32, 36).  

Hezārān ‘īd ile sūr-ı sürūr-efzādan artuḳdur  

Cihānuñ şimdiki ḥāli ʻaceb ẕevḳ u ṣafālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 19, 77).  

Hezārān āferīn olsun bu gün Manṣūr-ı Ḥallāc’a  

Ene’l-Ḥaḳ sırrını itdi kitāb-ı ʻaşḳa dībāce (Yetîm D., G. 173, M. 1).  

 ḫıdmet: birinin işini görme; görev, vazife. 

Fuḳarā zeyyine olup mā’il  

Ḫıdmetine yüz urdum on beş yıl (Yetîm D., Mes. 2, M. 106).  

Eb ü ecdādı ḫıdmetinde peder  

Ṭurnacı başı idi pür şeh-per (Yetîm D., Mes. 2, M. 85).  

 ḫıdmet-i Ḥaḳ: Allah'ın hizmetinde, onun emir ve yasaklarına uyma. 

Cüst ü cūda oluban ʻāḳil ü ferzāne ṣıfat  

Ḫıdmet-i Ḥaḳ’da özün çābük ü çālāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 4).  

 ḫıdmet itmek [Kalıp İ.]: iş görmek, çalışmak, başkalarının işini yapmak. 

Diler iseñ ki olasın maḫdūm  

Herkese yüz süriyüp it ḫıdmet (Yetîm D., Kı. 14, M. 4).  
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 ḫıdmet-i kūy-ı ḫarābāt: meyhanenin hizmeti. 

Miyān-beste olup cāru-keşidür pārsā-yı ʻaşḳ  

Tehī görmez erenler ḫıdmet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 4).  

 ḫıdmet-kār: hizmetçi. 

Dest-ber-dest idüp çemende çenār  

Serv-i āzād öñinde ḫıdmet-kār (Yetîm D., Mes. 2, M. 16).  

İhtişāmundan dilerseñ behre ger  

Cānile ey ḫāce ḫıdmet-kārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 6).  

  ḥıfẓ: koruma, saklama, muhâfaza etme ‖ ezberleme 

Ḥıfẓa maġrūr olma vaḥşīdür ʻilm eyler gürīz  

Saʻy idüp eyle ʻulūmı ḳayd-ı taḥrīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 11).  

Kāġıda burdı yazup vaṣf-ı leb-i yāri Yetīm  

Ḥıfẓ içün yāḫod ider ẓarfını sükker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 14).  

 ḥıḳd:  kin, öç duygusu. 

Vāridāt-ı ʻaşḳa zāhid eyleme ḥıḳd ü ḥased  

Ḫār u ḫāşāk olamaz mecrā-yı baḥr-i ʻaşḳa sed (Yetîm D., G. 29, M. 1).  

 ḥıḳd itmek [Kalıp İ.]: kin duymak, öç almak istemek. 

Ḥıḳd idüp nuṭḳ-ı Yetīm’e didi zühhād-ı derā  

Bāng-i islāmı belī ehl-i derā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 13).  

 ḫır ḫır ṭalaşmak: kavga gürültü çıkarmak. 

İt gibi ḫır ḫır ṭalaşduḳça dirin  

Kimse yok mıdur diye şunlara çıḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 3).  

 ḫırām: salına salına, naz ve eda ile yürüme. 

Būy-ı nesīm-i vuṣlat deprenmeyince itmez  

Ol serv-i sāye-güster cān bāġına ḫırāmı (Yetîm D., G. 201, M. 8). 
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 ḫırāş: korku, korkma, ürkme. 

Māh-ı nev sanmañ şafaḳda nāḫun-ı endūhdan  

Bu sipihrüñ ḳana müstaġrak ḫırāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 6).  

Ey Yetîm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 14).  

 ḫıred: akıl. 

Ḫurde-bīn olmaz ḫıred tā olmaya  

Mālik-i feḥvā vü maʻnā-yı daḳīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 5).  

 ḫırḳa: dervişlerin üstlerine giydikleri, biçimi ve rengi mensup oldukları tarikata 

göre değişen, kollu, yakasız, pamuklu giyecek. 

Nola meẕmūm-ı cihān oldıyise bāde yine  

Dem ola rehne gele ḫırḳa vü seccāde yine (Yetîm D., G. 185, M. 2).  

 ḫırḳa-i zühd: zahitlik hırkası. 

Sāye ṣalarken üstüme zeyl-i pelās-ı ʻaşḳ  

Ber-dūş idem mi ḫırḳa-i zühd ü riyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 8).  

 ḫırmen: harman. 

Fezā’il ḫırmeninüñ dānesini  

Nedür dihḳān-ı bī-hāṣıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 3).  

Çün ḫūşe çīn-i ḫırmen-i tevhīddür Yetīm  

Bu kiştzār-ı kesret aña bir başaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 13).  

  ḥırṣ-ı dāne: arpa, buğday hevesi. 

Ol çevik ḳuş ayaġından ṭutılup  

Ḥırṣ-ı dāneyle ḳodı dāma serin (Yetîm D., Kı. 2, M. 4). 
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 ḫıṭṭa-i Rūm: Rum ülkesi ‖ Anadolu. 

Ḫıṭṭa-i Rūm eylemez reşki hemān  

Ġıbṭa-i Īrān u Tūrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 13).  

 ḥırz-ı cān eylemek [Kalıp İ.]: canın sığındığı yer etmek. 

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetîm irdükde Ḥāfıẓ semʻine  

Eyleyüp tūmār-ı şiʻrden ḥırz-ı cān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 12). 

 ḫışm: gazap, öfke. 

Gāh ḫışm u gehi nāz eyleyürek  

Olsa Beñlü Memi pehlūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 109).  

 Ḫıżr: âbıhayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil ettiğine ve kul 

sıkıştığında imdâdına yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre peygamber, bir görüşe göre 

velî olan zat. 

Ḫayāt ṣuyına ṭalıp ḳo ölsün İskender  

Göñülde bul yüri Ḫıżr’uñ be Āb-ı Ḫayvān’ın (Yetîm D., G. 144, M. 12).  

Çün sefer sevḳ ola baḥr ü berde  

Ḫıżr hem-rāhuñ ola her yirde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 130).  

 Ḫıżr-ı himmet: Ḫıżır'ın yardımı, lütfu. 

Nūḥ taḫtına binüp başumuza şāh olalum  

Ḫıżr-ı himmetle teveccüh idüp āgāh olalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 30).  

 Ḫıżr-ı ḫuceste: Hızır Aleyhisselamın hayırlı, bereketli yolu. 

Ḫıżr-ı ḫuceste pey olalı bedreka baña  

Gelmez hücūm-ı ḥāṭıradan tefriḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 1).  

Gel nidā-yı ġayb ile Ḫıżr-ı ḫuceste pey gibi  

Ġam beyābānındaki tenhāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 5).  
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 Ḫıżr-ı rūşen-rāy: parlak fikirli Hızr( Âbıhayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, 

bereketi temsil ettiğine ve kul sıkıştığında imdâdına yetiştiğine inanılan, bir görüşe 

göre peygamber, bir görüşe göre velî olan zat.). 

Dilerseñ Ḫıżr-ı rūşen-rāya irmek hem-çü İskender  

Uyup ḥayvāna gel itme ẓulem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 5).  

 Ḥicāz: Mekke ve Medine şehirlerinin bulunduğu coğrafya. 

Kim ki vādī-i ḥaḳīḳatde mecāza meyl ider  

Aña beñzer Kaʻbe’ye varur Ḥicāz’a meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 2).  

 hicr: ayrılık ‖ sevgiliden ayrılma; ayrılık acısı. 

Gördi kim virür yele hicr odı cism-i ḫākümüz  

Acıyup ṣular seper bu dīde-i nemnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 1).  

 hicrān: ayrılık ‖ ayrılık acısı. 

Baḳdum göñül cerīdesine diḳḳat eyledüm  

Hicrān ḥikāyetin oḳudum riḳḳat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 2).  

Sīnede yaḳduġum fetīle-i dāġ  

Oldı hicrān şebinde baña çerāġ (Yetîm D., G. 94, M. 2).  

  hicret itmek [Kalıp İ.]: göç etmek. 

Dil aḥvālin Cemālī’den ṣoruñ ṣormañ Yetīmī’den  

Ki hicret ideli andan iñen ḫayli zamāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 12).  

 hīç: olumsuz yargılı cümlelerde fiilin anlamını pekiştiren bir söz. 

Şāh elinden ġıdā alurken ben  

Türk elinden yiyem mi hīç erzen (Yetîm D., Mes. 2, M. 82).  

Sāḳīyā meclisde benden güft ü gū gelmezdi hīç  

Ger ṣürāhī çekmese boyun diyü ḳulḳul baña (Yetîm D., G. 9, M. 5).  
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Dehr-i ber-cāy-ı ḫaṭar Cercīs’e ḫargāh-ı ʻadem  

Hīç mevcūd ola mı insāna künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 4).  

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 7).  

Bī-derd olana şūriş-i ʻaşḳuñdan añma hīç 

Nā-dān içinde söyleme ʻirfān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 3).  

Ġam tenāvül eyleyüp dilden idersem nola āh  

Dūddan ḫālī olur mı hīç ʻayyāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 4).  

Bir baḥre düşdi keştī-i dil yoḳ kenāre hīç  

Bir bād-bānı rāst degül rūzgāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Virdiler nefsi murādın itdiler ẓulm ü sitem  

Añmadılar hīç boynında vebāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 4).  

Germ-i ḫūn ola mı hīç efsürde  

Nār-ı fiʻlin ide mi ḫākister (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 41).  

 hidāyet: doğru yola irşat, delâlet.  

Şeb-i deycūrdur rūşen nehārum ey dil-i güm-rāh  

Hidāyet kevkebin iste yitürdüm şāh-rāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 4).  

Seni gird-āba atar bu ẓulumāt  

İyneye al be hidāyet fenerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 14).  

 ḫiffet: hoppalık. 

Belki cünbişde olur kūh-ı vaḳār  

Kāh-ı perrende-veş itmez ḫiffet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 20).  

 ḫiffet eylemek [Kalıp İ.]: basit ve rahat davranışlar sergilemek; ağır olmama hâli. 

Ādeme nuṣḥı sükūn ile edā eyle ṣaḳın  

Depinüp dābbe veş eyleme ḫiffet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 8).  
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  ḥikāyet: hikâye, masal, efsane. 

Yā Rab bu faḳr ile neye varur ḥikāyetüm  

Eflāke çıḳsa yiri degül mi şikāyetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 49).  

Baḳdum göñül cerīdesine diḳḳat eyledüm  

Ḥicrān ḥikāyetin oḳudum riḳḳat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 2).  

Deryā-yı eşk ideli ṭūfān ḥikāyetin  

Ġavvāṣ unutdı lücce-i ʻummān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

 ḥikāyet itmek [Kalıp İ.]: hikâye anlatmak, nakletmek. 

Sakin-i zāviye-i miḥnet ü endūh u ġamı  

Söyledüp itdüre ger ḥāli ḥikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 38).  

 ḥikmet: bilgelik, hakikat, hakimlik, hakim adamın hali.  

Bād-bān-ı ʻaşḳ açup düşeydi bu deryālara  

Ḥikmete baḳmazdı olup Bū ‘Alī Sīnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 12).  

Ḳıṣṣa-i gülşeni gel mürġ-ı ḫoş elḥāndan işit  

Ṭālib-i ḥikmet iseñ ḥikmeti Lokmān’dan işit (Yetîm D., G. 17, M. 2).  

 ḥikmet āmīz: hikmetli, hikmetle karışık, hikmeti içine alan. 

Ḥikmet āmīz sözüñ irse Cemālī’ye Yetīm  

Dir idi rūḥını şād eyledüñ Eflāṭūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 9).  

Ḥikmet-āmīz pendümi gūş it  

Olma bed-hūlar ile hem-zānū (Yetîm D., Kı. 8, M. 1).  

  ḫilāf-ı cins: karşı cins. 

Ḫilāf-ı cins ile zinhār oturma  

Eger vāḳi‘ ola ikrāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 3).  
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 hilāl: sevgilinin hilal kaşı. 

Ol hilāl ebrūları görüp ider  

Nāle veş incelmegi āyīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 5).  

 hilāl-āsā: yeni ay gibi. 

Hilāl-āsā rikābında şuʻā-ʻı gevher-i nā-yāb  

Cihanı ḳıldı nūrānī çü mihr-i çenber-i gerdūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 27).  

 ḫilʻat: süslü kaftan, gösterişli elbise ‖ kızıl pamuk kabartmaları ve süslemeleri olan 

kaftan (dag, penbe, ser-a-ser bağlamında). 

Ādem olmaz müddeʻī ger giyse ḳat ḳat ḫāreyi  

Ḫar ʻazīz olmaz ne deñlü ursalar ḫilʻat yükin (Yetîm D., G. 158, M. 4).  

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 2).  

Mübeşşir oldum idüp saña cān-fezā müjde  

Giyürsin egnüme ḫilʻat bu dil-güşā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 2).  

Niçe ehl-i ḥarīre giydürüp şāl  

Niçe şāl ehline ḫilʻat  virildi (Yetîm D., G. 211, M. 4).  

 ḫilʻat-ı faḳr: fakirlik, yoksulluk elbisesi. 

Ḫilʻat-ı faḳr ile istiġnā yolın varmayayın  

Ger virürsem cāme-i zer-beft-i şāhīye çulum (Yetîm D., G. 137, M. 7).  

 ḫilʻat-i ḫaḍrā: yeşil kaftan. 

Giydi eşcār ḫilʻat-i ḫaḍrā 

Her biri Ḥażret-i Ḥıżır gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 11).  

 ḥīle: bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve yanıltmak amacıyle yapılan tertip, düzen. 

Ḫudʻa vü ḥīlesin unutdı ʻadū-yı rūbāh  

Anlara görinicek şīr ḳıyāfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 13).  
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 ḥīle-ger: hilekâr, hile yapan (kimse). 

Fāḳa vü faḳr ādeme çoḳ iş ider  

Ḥīle-ger ü bed-reg ü bed-kīş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 12). 

 ḥīle-i nefs: nefsin aldatması, oyunu. 

Ḥīle-i nefs ü şeyātīn olmasa ey merd-i Ḥaḳ  

Sālik-i rāh-ı Ḥaḳ’a āsān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 7).  

 ḥīle-i rūbāh: tilkinin kurnazlığı, oyunları. 

ʻAşḳa yurt olduñ göñül tedbīr-i ʻaklum neylesün  

Ḥīle-i rūbāh sıġmaz şīr-i ner yataġına (Yetîm D., G. 176, M. 6).  

 ḥīle-i şeyṭān: şeytanın ‖ rakibin hileleri, aldatmacası. 

Yār gösterse işiginde raḳībüñ ḥaẕer it  

Var imiş rāh-ı bedi ḥīle-i şeyṭānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 6).  

 ḫilḳat: tabiat, huy. 

Özge ḫilḳatle maḳāmuñ idegör cāy-ı bülend  

Vādī-i ḫulḳa baḳarsañ dibi yoḳ bir çehdür (Yetîm D., G. 59, M. 3).  

 himāyet: koruma, gözetme. 

Devr-i ʻadl ü himāyetüñde bu dem  

Emn ü āsāyiş üzredür ʻālem (Yetîm D., Mes. 2, M. 39).  

 himmet:  

1. lütuf, kerem ‖ manevî yardım. 

Tīşe-i himmetümde ey Ferhād  

Rīzedür Bī-sütūn didükleri ṭaġ (Yetîm D., G. 94, M. 5).  

Niçe bī-devlete devlet virildi  

Niçe kim himmete ḳudret virildi (Yetîm D., G. 211, M. 2).  
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 2.manevi güç, gayret. 

Ehl-i bīdār ‘ālemin görmez  

Anlaruñ himmeti ki uyḫudur (Yetîm D., G. 52, M. 16).  

Bülend it himmetüñ gül-geşt-i bāġ-ı ʻālem itdükçe  

Çemende ḳāmet-i serv-i revāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 3).  

Beni Sī-mürg’a iletdi per ü bāl-i himmet  

Dāne vü dāmı ḳoyup zāġ u zeġandan geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 5).  

Elinde cam-ı ṣahbāyī iderken ʻīş-i saḥrāyī  

Sikender himmet isterdi der-i ehl-i zevāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 66).  

3.çalışma, gayret, emek. 

Ṭutup ṭarīḳ-ı ḫāṣı terk eyle rāh-ı ʻāmı  

Himmetle pāye eyle ser-ḫalḳa-i kirāmı (Yetîm D., G. 201, M. 2).  

Çün Cemālī sözini himmet ile gūş itdüñ  

Ey Yetīm eyle seri secdede fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 11).  

 himmet olmak [Kalıp İ.]: lütuf, kerem, yardım olmak. 

Yaġıcaḳ tōp u tüfek çün bārān  

Evliyā himmeti olsun perde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 134).  

Cānı ālüfte idüp eyleme kendüñ peyvend  

Anlara himmeti ola ġayret-i aḳrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 8).  

 himmet-i pīr: pirin lütfu, yardımı. 

Nev-cüvānlar naḳd-i īmānum alurlardı Yetîm  

Olmasam bu ḫān-ḳāhda himmet-i pīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 14).  

 himmet-i zāhid: zahidin gayreti. 

Raġmet-i ‘āşıḳ bu gün dīdāra ḳarşu yanmaġa  

Himmet-i zāhid bihişt-i heşt bābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 4).  
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 ḥīn: zaman, vakit. 

 ḥīn-i rıḥlet: göç zamanı. 

Gel intiḳāl içün baḳ maʻnī-i rūşenāya  

İster çü ḥīn-i rıḥlet ehl-i sefer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 6).  

 ḥīn-i vuṣlat: kavuşma, buluşma vakti. 

Naḳd-i eşki ḥīn-i vuṣlatda ki īṣār itmedük  

Maṣrafına ṣaḳlaruz ʻayb eyleme imsākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 5).  

 Hind: Hindistan. Asya’nın güneyinde büyük bir yarımada 

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 10).  

  ḫink: kır atı. 

 ḫink-i çarḫ: feleğin, bahtın kır atı. 

Sensin ol pād-şāh-ı kişver baḫş  

K’eyledüñ ḫink-i çarḫı ednā raḫş (Yetîm D., Mes. 2, M. 32).  

 ḫink-i ṭabʻ: huy, mizaç atı. 

Düşmene eyleme irḫā-yı ʻınān  

Ḫink-i ṭabʻa vire nā-geh heyecān (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 32).  

 hirās: korku, ürkme. 

Şu dem kim bu ḫaberler irdi ser-ḫadd-i Ḫorāsān’a  

Tezelzül virdi ḫavf ile hirās Īrān u Tūrān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 50).  

  ḥisāb: hesap. 

 ḥisāb eylemek [Kalıp İ.]: inceden inceye düşünmek, hesap etmek. 

Saña rūz-ı şümār āsān olacaġın dilerseñ ger  

Yüri aḫvālüñi bir bir leyālīde ḥisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 4).  
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  ḥisāba gelmek [Kalıp İ.]: haddi hesabı yok, haddi hesabı olmaz. 

Gelmez ḥisāba dilde olan ġuṣṣa vü ġumūm  

Emvāc-ı Baḥr-ı Ḳulzüm’e olmaz şümāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 3).  

 ḥisābā ṣaymak [Kalıp İ.]: önemsememek, dikkate değer bulmamak. 

Pür-sūz tā ki olmaya dīvān u defteri  

Ṣayman ḥisābā şāʻir-i rengīn-edāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 14).  

 ḫisset: cimrilik. 

Ḫisset ehlinden yañadur dāyimā  

Sevmedi ehl-i seḫāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 5).  

 ḫiṭāb-ı elest: Bezm-i Eleste sözlenen söz. (Allah’ın ruhları yarattıktan sonra 

sorduğu, “Elestü bi-rabbiküm” (Ben sizin Rabbiniz değil miyim? sorusunun kısaltılmış 

şekli.). 

Tā ḫiṭāb-ı elesti gūş itdüm  

Didüm ol demde her belāya belī (Yetîm D., G. 195, M. 5).  

 ḥiyel: oyunlar, aldatmalar. 

Merdlerden bilürüz mekr ü ḥiyel gelmez līk  

Zen-i mekkāre olur ṣūret-i insānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 11).  

 hīz itmek [Kalıp İ.]: hislenerek coşmak, coşkunluk. 

Ol ādem-zādeler iki perī-veş çün ki tīz itdi  

Viṣāl-i müddetin nāzik nişest itdi vü hīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 38).  

  ḫīzān: hazan, sonbahar, güz. 

Varmaġa üftān ü ḫīzān her ṭaraf  

Ey Yetīmī bī-ser ü pā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 13).  

Bu Yetîm-i güm-şüde üftān ü ḫīzāndur meded  

Ol ġarīb-i bī-ser ü bī-pāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 13).  
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 Ḥoḳḳa-bāzī itmek [Kalıp İ.]: komiklik yapmak, eğlendirmek. 

Ḥoḳḳa-bāzī iderek Körce Memi  

Virse cünbiş o kef-i cūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 107).  

 ḫōr: bir kimseye değersiz, aşağı gözüyle bakmak. 

Nice üns eyleyeyin nāz u naʻīm-i dehre  

Dīv-i merdüm ḫōr ile pür reh-i vaḥşetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 6). 

 ḫōr-ı mest-i cām: şarap içen zavallı, değersiz sarhoş. 

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 12).  

 ḫoş: iyi, güzel, hoş. 

Gündüzin ṣāyim olup giceler  

Ḫoş namāz üzre olup ḳılımadum (Yetîm D., G. 138, M. 4).  

Bi-ḥamdi‘llāh yine bir ḫoş demüm var  

Ferāġat ‘āleminde ‘ālemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 1).   

Bir iki cām içince mey-kedede  

Açılup ḫoş güşāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 4).  

Yetîm itdüñ çü ʻazm-i rāh-ı ġurbet  

Ḫüdā yāruñ olā ḫoş niyyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 10). 

Ḫalḳ içün eyledüñse ey ḥāfıẓ  

Kaʻbe’de ḫoş tilāvet-i Kur’ān (Yetîm D., Kı. 17, M. 2).  

Ḥamdü-li’llāh ki geldi yine bahār  

Buldı ḫoş iʻtidāl leyl ü nehār (Yetîm D., Mes. 2, M. 2).  

 ḫoş geçmek [Kalıp İ.]: iyi, güzel zaman geçirmek. 

Ey gedālar sāyesinde ḫoş geçüp idem ḥużūr  

Bu ḥużūra irmez iden ẓıll-ı sulṭānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 7).  
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 ḫoş-güvār: hoş içimli lezzetli, tatlı, leziz. 

Sāḳī-i gül-ʻiẕār u mey-i ḫoş-güvār ola  

Āvāze-i hezār olup cūy- bār ola (Yetîm D., G. 167, M. 1).  

 ḫoş-hāl: hâli vakti yerinde, geçimi yolunda olan. 

Vāridāt-ı vird ile ḫoş-hāl gördük zāhidi  

Eylesün şimden girü derd ehline mıżrāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 3).  

 ḫoş-hevā: hafif, yumuşak hava. 

Tek ü pūda nesīm ü bād-ı şimāl  

Ḫoş-hevāyile dehr māl-ā-māl (Yetîm D., Mes. 2, M. 4).  

 ḫoş-ḫıṣāl eylemek [Kalıp İ.] : güzel huylu hale getirmek. 

Ṣadaḳayçün kesret-i māl ü menāl  

Ādemīyi eyler imiş ḫoş-ḫıṣāl (Yetîm D., Mes. 3, M. 28).  

 ḫoş-ḫū: güzel ahlaklı. 

Ki ṭabīʻat olur ṭabīʻatdan  

Nīk ü bed her ne görse ey ḫoş-ḫū (Yetîm D., Kı. 8, M. 4).  

 ḫoş-ruṭab itmek [Kalıp İ.]: güzel, taze hurma haline getirmek. 

Eser ise nesīm-i nuṣret ü ʻavn  

Ḥanẓal-ı telḫi ḫoş-ruṭab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 16).  

 hū: Allah. 

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 3).  

 ḫūb: güzel. 

Serv-ḳad ḫūblaruñ ḳāmet-i bālāsına yūf  

ʻĀrızı üzre olan zülf-i muṭarrāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 1).  
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 ḫūb olmak [Kalıp İ.]: güzel olmak. 

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetîm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 9).  

  ḥubb-ı cāh: itibar, makam, mevki muhabbeti; sevgisi. 

Şimdi ḥubb-ı cāh ile ġavġā olupdur ṣūfīlik  

Bāʻis-i cemʻiyyet-i dünyā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 1).  

 ḫudʻa: hile, aldatma, oyun. 

Ḫudʻa vü ḥīlesin unutdı ʻadū-yı rūbāh  

Anlara görinicek şīr ḳıyāfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 13).  

 ḫuddām: hizmetçiler. 

Bunda ḫuddām ile üns itmiş idi ol maḫdūm  

Anda rūḥına iderseñ nola ervāḥı nedīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 79).  

 ḫuffāş-ı nā-bīnā: kör, âmâ yarasa. 

Cemālī pertevin görmez Yetīmī dīde-i zāhid  

Żıyā-yı şemsi mümkin mi göre ḫuffāş-ı nā-bīnā (Yetîm D., G. 4, M. 12).  

 ḫūk: domuz || hınzır. 

Fāḳa vü faḳr ādemi ebter ider  

Kelb ider ḫūk ider ḫar ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 10).  

  ḥuḳūḳ: hukuk, haklar || Dostluk, ahbaplık. 

Bu ḳadar ḥaḳḳ u ḥuḳūḳ ile dirīġ ola dirīġ  

Bilüp aḥvālümüz itmezse şefāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 35).  

 ḥuḳūḳ-ı sābıḳa: geçmişte, önceki dostluk ilişkileri. 

Bir ḥaḳīrem ḥuḳūḳ-ı sābıḳadan  

Kelimāt itmege edeb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 3).  
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 ḫulf: verdiği sözü tutmama. 

Vasat-ı neş’e ile ḫulf ü ʻinad  

İdüp ortada ḳabāhatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 3). 

 ḫulḳ: huy, tabiat, yaratılış. 

Musṭafā ḫulḳını oḫşardı temāmet ḫulḳı  

ʻĪsevī muʻciz idi ʻāleme güftār-ı femi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 63).  

Musṭafā ḫulḳını oḫşardı temāmet ḫulḳı  

ʻĪsevī muʻciz idi ʻāleme güftār-ı femi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 63).  

 ḫulḳ-ı ḥasen: güzel huy. 

Ketḫüda Beg ki o ḫulḳ-ı ḥasen ü ṭabʻ-ı laṭīf  

Fehm ider anda niçe farṭ-ı şecāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 29).  

  ḥulle-i raḥmet: rahmet, merhamet elbisesi. 

Ḥulle-i raḥmet ile cān u dili şād olsun  

Kim duʻā eyler ise rūhına ābād olsun (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 83).  

 ḫum-ı mey-ḫāne-veş: meyhanenin şarap küpü. 

Güşāde-rūy u handān-leb ṣürāḥī vü ḳadeh sākī  

Ḫum-ı mey-ḫāne-veş deyr-i cihānda hep ṣafā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 6).  

 ḫūn: kan. 

  ḫūn-āb: kanlı gözyaşı. 

Cemalüñ şevḳine döksün Yetīmī dīdeden ḫūn-āb  

Dil-i pür-derd ile her dem bükā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 13).  
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  ḫūn-ı ciger:  

1. ciğer kanı; yürek kanı. 

1.1. gönül acısı; kanlı gözyaşı. 

Giryeden ḳalmadı çihremde benüm ḳaṭre-i eşk  

Meded itsün demidür ḫūn-ı ciğer ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 6).  

Ayaġuñ topraġına ʻarz-ı faḳir  

Oldı ḫūn-ı ciger ile taḥrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 2).  

Meger odlar çıḳa ġam sillesiyile ol dem  

Ḳalmaya ḫūn-ı ciğerden eser ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 8).  

  ḫūn-rīz: kan döken, kan dökücü. 

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 2).  

  ḫūn dökmek [D]: ölüme yol açmak, kan akıtmak, cana kıymak. 

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 8).  

  ḫūn-feşān: kan saçıcı, kan saçan, serpen. 

Bezm-i meyde nāle-i nāyı fiġānum ṣandılar  

Cām-ı cürʻa yāşı ṣandılar çeşm-i ḫūn-feşānum (Yetîm D., G. 47, M. 2).  

  ḫūn-ḫār: kan akıtan. 

Çarḫ-ı ḫūn-ḫāra baḳup saʻy-i belīġ eyleyelüm  

Gel geçen ‘ömre te’essüfle dirīġ eyleyelüm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 11).  
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 ḫūnī:  

1. kan dökücü, zalim. 

1.1  sevgili. 

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 7).  

Görüp ölmelüsini ol ḫūnī  

Buyurur ġamzesine tīz yaraġ (Yetîm D., G. 94, M. 7).  

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 2).  

 ḥūr: cennet kızı, çok güzel kız veya kadın, hûri. 

Dīdār-ı ʻaşḳ ola diyü geldük bu ʻāleme  

Başda hevā-yı cennet ü ġılmān u ḥūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 12).  

  ḥūr-ı cinān: cennet hurileri. 

Saña ḫūr-ı cinān zāhid bi-ḥaḳḳın ʻĪsī-i Meryem  

Baña bir ṣūret-i zībā yeter deyr-i muġān içre (Yetîm D., G. 191, M. 5).  

 ḫurde-bīn: ince, ufak şeyleri gören; detaycı, detaylara önem veren. 

Baḥs itmekden leb ü mūy-miyān-ı yārda  

Ḫurde-bīn ü mū-şikāf olmış durur idrākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 8).  

 ḫurde-bīn olmak [Kalıp İ.]: detaycı olmak. 

Ḫurde-bīn olmaz ḫıred tā olmaya  

Mālik-i feḥvā vü maʻnā-yı daḳīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 5).  

 ḫurrem olmak [Kalıp İ.]: ferahlık vermek. 

Aḳıtmayınca enhar-ı sirişki ravża-i cāna  

Göñülden gül gibi ḫurrem oluban gülmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 6).  
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 ḫursend olmak [Kalıp İ.]: kanaatkâr, tok gözlü olmak. 

Ḳısmet-i rızḳa rıżā gösterüben ḫursend ol  

Rūz u şeb ḥamd ü senā eyleyüben Rezzāḳ’a (Yetîm D., G. 183, M. 9).  

  ḫūr-şīd: güneş. 

Çün saña çāḥ-ı raṣaddur ʻunṣur-ı ḫāki ḥakīm  

Nāẓır-ı seyyāre vü ḫūr-şīd ü meh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 14).  

  ḫūr-şīd-i raḫşende: parlak, parlayan güneş. 

ʻUḳāb-ı evc-i ʻizzet ṣaydına ol iki şeh-bāza  

Olup minḳār māh-ı nev ceres ḫūr-şīd-i raḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 6). 

 ḫurūş: coşku, coşma, şamata, gürültü. 

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 3).  

 ḫurūş-ı bī-sütūn: yersiz coşkunluk. 

Ḫurūş-ı Bī-sütūn’ı ṣorma gel Pervīz-i Ḫüsrev’den  

O şūr-engīz-i Şīrīn’i ṣorarsan Kūh keh’den ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 3).  

 ḫurūş-ı çeng: çenginin(müzik aleti) coşkunluğu. 

Dōst diyü çaġırur her pōst-pūş  

Buña şāhiddür ḫurūş-ı çeng ü def (Yetîm D., G. 96, M. 16).  

 ḫurūş itmek [Kalıp İ.]: coşmak, gürlemek. 

İntiẓārum kelāmın eylese gūş  

Ravżasında Niẓāmī ide ḫurūş (Yetîm D., Mes. 2, M. 58).  

 ḫuṣūṣ olmak [Kalıp İ.]: konu, mevzu olmak. 

Nārdan ḳıtʻadur sefer bilürüz  

Ey ḫuṣūṣ ola hem-rehüñ nā-dān (Yetîm D., Kı. 27, M. 2).  
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 ḫuṣūṣa: özellikle. 

Selāmetle gelüp ṣıḥḥatde buldı cümle evlādın  

Ḫuṣūṣā seyr idüp gördi Ḥüseyn’ün ḳadd-i şimşādın (Yetîm D., Mrb. 2, M. 18).  

 hūş: akıl, fikir, us. 

Gūş u hūş ile iderseñ ıṣġā  

İdeyin ʻizz-i ḥużūra taḳrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 3).  

Hūş yār-ı vaḳt bī-hūş u ser ü pā nā-bedīd  

Bāde-peymā ser-ḫoş ü hengāme-i hengām mest (Yetîm D., G. 15, M. 7).  

  ḫūşe: başak, başak demeti, salkım. 

Çün ḫūşe çīn-i ḫırmen-i tevhīddür Yetīm  

Bu kiştzār-ı kesret aña bir başaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 13). 

 hūşk: kuru. 

Bu köyinimiş dāġlarla göz yaşıdur ʻāşıḳa  

Gūşe-i bī-tūşesinde ḫuşk ü terde āb u nān (Yetîm D., G. 153, M. 8).  

 ḫuşk-leb: dudağı kurumuş, susamış. 

Var mıdır bir ḫuşk-leb kim dīdeden  

Çihresinden cūy-bārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 3).  

 ḥużūr: dirlik, baş dinçliği, gönül rahatlığı, rahatlık, erinç. 

Düzd-i ḥavādis aldı metāʻ-ı ḥużūrını  

Bu kārbān-serāda ol ādem ki sak degül (Yetîm D., G. 124, M. 7).  

Ehl-i diller ḥużūrı bī-ġışşdur  

İḥtirāz it kederden ey zāyir (Yetîm D., Kı. 18, M. 1).  

Her kimüñ encümende vaḥdeti var  

Aña her yir ḥużūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 2).  
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Āşub u şūr-ı dehr ile ey dil ḥużūr yoḳ  

Pürdür ġumūm-ı ḥādise cāy-ı sürūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 1).  

 ḥużūr itmek [D]: huzura erişmek. 

Ey gedālar sāyesinde ḫoş geçüp idem ḥużūr  

Bu ḥużūra irmez iden ẓıll-ı sulṭānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 7).  

 ḥużūra ermek [D]: huzura erişmek. 

Ey gedālar sāyesinde ḫoş geçüp idem ḥużūr  

Bu ḥużūra irmez iden ẓıll-ı sulṭānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 7).  

 hużūrda olmak [Kalıp İ.]: önemli bir makāmın veya kişinin var olduğu, bulunduğu 

yerde olmak. 

Zāhid hevā-yı zühd ile olsun hużūrda  

ʻĀşık belā-yı ʻaşḳ ile sen mübtelālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 7).  

 ḥużūr-ı pür-ḥuyūr: hayırlarla dolu huzur, makam. 

Ḥużūr-ı pür-ḥuyūra peyk-i peyġam  

Yitişdürdi süḫan res çün saḥīfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 1).  

 ḥüccāc: hacılar. 

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 8).  

 ḥüccāc-ı ʻaşḳ: aşk hacıları. 

Ḥüccāc-ı ʻaşḳa Kaʻbe-i kūyuñ delīlidür  

Şimdi nişān-ı rāh-ı beyābān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 7).  

 ḥücub: perdeler, hicablar. 

Cemʻ-i kütübe refʻ-i ḥücub mümkin olmadı  

Bildüm ki ʻilm bilmek imiş oḳumaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 5).  

 



740 

 

 

 

 ḥücub-i ṣūret: dış görünüş. 

Ḳo ḥücub-i ṣūreti şāhid-i maʻnāya baḳ  

Terk-i cihāt eyleyüp dilber-i hercāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 1).  

 hücūm: üstüne yürüme, saldırma, saldırı. 

 hücūm itmek [Kalıp İ.]: saldırmak. 

Rūm şāhı hücūm idüp gūyā  

Feṭh ider ḍarbı ḳalʻa-i gebri (Yetîm D., Kı. 26, M. 3).  

 hücūm-ı ḥāṭıra: hatıraların sürekli olarak akla gelip keder vermesi. 

Ḫıżr-ı ḫuceste pey olalı bedreka baña  

Gelmez hücūm-ı ḥāṭıradan tefriḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 2).  

 Ḫüdā: Allah (c.c.), Cenâbıhak. 

Rūz u şeb gel Ḫüdā’ya yalvaralum  

Ḳaldurup el duʻāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 1).  

Ġonçemüz minnet Ḫüdā’ya gülsitan ezberlemiş  

ʻİşve vü nāz āyetin ol nev-cüvān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 1).  

Ḏalālet yolların mesdūd idüp ehl-i hevādan çek  

Ṣırāṭ-ı müstaḳīm üzre Ḫüdā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 12).  

Cihān-gīr-i zamān olmaḳ dilerseñ  

Yüri olma Ḫüdā ġayrına muḥtāc (Yetîm D., G. 22, M. 10).  

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 3).  

Görüp esrār-ı cürʻa-dān-ı Ḥaḳ’ ı  

Oldı ḥayrān-ı Ḫüdā beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 14).  

Mü’ezzin çaġırup Allāhu Ekber dir mesācidde  

Ḫüdā yadıyile eyler deyirlerde derā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 10).  
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Yetîm itdüñ çü ʻazm-i rāh-ı ġurbet  

Ḫüdā yāruñ olā ḫoş niyyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 10).  

Bize el virmeden ey ṣūfī elüm almaḳsa  

Kimseyi kimseye muḥtāc Ḫüdā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 4).  

Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 9).  

Yiyledüp bülbül-i mest ide Ḫüdā  

Gül-şen-i rahmetinüñ verd-i terin (Yetîm D., Kı. 2, M. 7).  

Nūḥ evin eyleyeli luṭf-ı Ḫüdā meskenümüz  

Rūzgār oldı muvāfıḳ ṭolıdur yelkenümüz (Yetîm D., Mrb. 1, M. 25).  

Ḫüdā tā ḥaşre dek muḥkem idüp yıḳmaya bünyādın  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 19).  

Ḫüdāyā şāh-ı devrānuñ şebi Ḳadr ola rūyı ‘īd  

Safā vü ẕevḳ u ‘işretlerle geçsün her meh ü sāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 81).  

 Ḫüdā-bīn olmak [Kalıp İ.]: Cenab-ı Hakkı ve hakikatı gören olmak. 

Sivādan yummayınca göz Ḫüdā-bīn olmaduñ ʻārif  

Özüñ güm itmeyince sen o kānı bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 1). 

 Ḫüdā emri: Allah'ın emri, buyruğu. 

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş  

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḥas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 1).  

 Ḫüdā’yile olmak [Kalıp İ.]: Allah'ın emir ve yasaklarına uymak, Allah'ı kalbinden ve 

aklından çıkarmamak. 

Göñül vaḥşet idüp gel nāsdan ḳaç  

Ḫüdā’yile olup ḫannāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 2).  
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 hüdhüd-i müjde: müjdeci kuş.(Hazret-i Süleyman ile Sabâ Melikesi Belkıs arasında 

haber götürüp getiren kuş.). 

Süleymān-ı ḥaremden ʻāleme ey Hüdhüd-i müjde  

Olursañ ol iki şāhuñ şerīf ismiyle berrende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 9).  

 ḥükm: hüküm, emir, komuta. 

Şehāna eyledüñ emrüñi cārī  

Gedālıḳ ḥükmini idelden icrā (Yetîm D., G. 3, M. 6).  

Ḳatline ʻāşıḳlaruñ ḥükmini gör müftīnüñ  

Ölmedin ölenlere virdügi fetvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 7).  

Ḳatline ʻāşıḳlaruñ ḥükmini gör müftīnüñ  

Ölmedin ölenlere virdügi fetvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 7).  

 hümā : Kaf dağı’nda ve dâimî karlar bölgesinde yaşadığı kabul edilen, boz renkli, 

kanatları zümrüt yeşili, gölgesinin bir kimsenin üzerine düşmesi o kimsenin başına 

devlet kuşu konacağına alâmet sayılan, çok büyük, yırtıcı, efsânevî kuş. 

 hümā-yı ʻaşḳ: aşk kuşu. 

Sāye düşürdi üstümüze çün Hümā-yı ʻaşḳ  

İtsek nola zamāneyi zīr-i nigīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 5).  

 hümā-pervāz: hümâ gibi yükseklerde uçan. 

Ne bilsün mā kenārın ḫāne perver ẕevḳ-ı pervāzı  

O ẕevki bir Hümā-pervāz olan mürġ-ı çemenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 6).  

 hüner: maharet, marifet, ustalık. 

Be ḳamartinde silisreyle bilür  

Gemici neftīlerinüñ hünerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 32).  
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  ḫünkār: hünkâr, hükümdar. 

Ḫāṣṣa ol şeh-i cihān-dāruñ  

Baḥr u ber pād-şāhı ḫünkāruñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 84).  

İcāzet riştesine lafẓ-ı dür-bār oldı çün peyvend  

İki şeh-zāde ḫünkāruñ dü-çeşmin laʻl-rīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 40).  

 ḥürmet: hürmet, şeref, saygı ‖ sevgilinin eşiğine varma ihtimali. 

Maḳām-ı emn ile mesrūr olanlar ḥürmeti ḥaḳḳı  

Şiʻār-ı ḫavf ile cānum recā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 3).  

Baş üzre çıḳdı ḥürmet ile eyledi yirin  

‘Aṣr içre mey gibi k’anı ayaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 5).  

Şol kibāra olınan ḥürmet ü taʻzīm ile baḳ  

Baḳma küçcüklügine olmış idi şānı ʻazīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 77).  

  Hürmüz: Sasaniyan'dan hükümdar Nuşirevan'ın oğlu ve halefidir. Cülusu 579 

tarihindedir ve on sene saltanat sürmüştür. Sonradan bazı sebeplerden ötürü 

seraskeri Behram Çubin, Hürmüz'ün üzerine hücum etmiş ve başka kumandanları da 

ittifakına alarak onu tahtından indirmiş ve gözlerine mil çektirmiştir. Yerine 

Hürmüz'ün oğlu Hüsrev-i Perviz'i çıkarmış ise de bir süre sonra Hüsrev'i de tahttan 

indirip kendisi tahta oturmuştur. 

Celāl u cāh ile der-bān-ı der-gāh-ı hümāyūnı  

Kiyūmers ü Nerīmān u Ḳubād u Hürmüz emsāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 80).  

 Ḥüseyin: Hz. Ali'nin oğlu. Hz. Muhammed'in torunu. 

Ṣalsa eflāke ẓarīf āvāze  

Düşse sūz-ı Ḥüseyin ‘ūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 102). 

Selāmetle gelüp ṣıḥḥatde buldı cümle evlādın  

Ḫuṣūṣā seyr idüp gördi Ḥüseyn’ün ḳadd-i şimşādın (Yetîm D., Mrb. 2, M. 18).  
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 ḥüsn: güzellik ‖ sevgilinin güzelliği. 

Fitne iḳlīmi şāhıdur ol ḫāl  

Ḥüsn ili pādşāhıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 6).  

Ḫāl ü haṭṭın fitneye yiltendürüp āşūb ider  

Ḥüsn deryāsında ol bī-bāk ü bī-pervā levend (Yetîm D., G. 33, M. 8).  

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 4).  

Perçemüñ pür-çīn idüp çoḳ başlu ‘ayyār eyleyen  

Hattuñı Baġdād-ı ḥüsne eylemiş bārū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 6).  

Olmasa yār ile aġyār olmaz  

Şāʻirüñ hüsn ü edāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 76).  

Ḥüsn ile Yūsuf olacaġına şübhe yoḳ idi  

Degmiş olsaydı eger Mıṣr-ı ḫayāta ʻalemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 65).  

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 7).  

 ḥüsn-i elfāẓ-ı naẓm: vezinli, kāfiyeli sözün güzelliği. 

Ḥüsn-i elfāẓ-ı naẓmına bī-reyb  

Ġıbṭa vü reşk ide lisānü’l-ġayb (Yetîm D., Mes. 2, M. 59).  

 ḫüsrān-ı ebed: bitmeyen hüzün. 

Sūdmend ol ḥaddüñi bilgil ki munżamdur bu gün  

Ṭavr-ı bī endāzenüñ żımnında ḫüsrān-ı ebed (Yetîm D., G. 29, M. 6).  

 Ḫüsrev: 

1. Gül ü Hüsrev hikâyesinin erkek kahramanı. 

Neydi ber-bād eylemek taḫt-ı esās-ı Ḫüsrev’i  

İtmese Ferhād’ını Şīrīn reh-i şīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 7).  
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Ṣalsa dehre söz ile sūz-ı nev  

Köhne eczāyı gül ide Ḫüsrev (Yetîm D., Mes. 2, M. 62).  

2.padişah, hükümdar. 

Tünd-bād-ı āh-ı maẓlūma naẓar ḫüsrevlerüñ  

Sāye-bān u ḫayme vü çetr ü visāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 3).  

Ḫüsrev şerāresinden yaḳduñ çerāġ-ı naẓmı  

Nāz kilkiyile olduñ ṭarz-ı ḥasende mümtāz (Yetîm D., G. 66, M. 7).  

3.Padişah, Husrev, İran şahı. 

Tabʻa bu sūz u güdāz ile nezāket be Yetīm  

Ḫüsrev’üñ naẓmıyile şiʻr-i ḥasen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 10). 

 ḫüsrev-i ḫūbān: güzellerin sultanı. 

Olsa ol ḫüsrev-i ḫūbān nola tedvīne sebeb  

Naẓm-ı Firdevsī’ye evṣāf-ı Peşen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 7).  

 ḫüsrev-i pür-kīn: kinlenmiş, kin dolu Hüsrev (Hüsrev ü Şirin’in kahramanı). 

Seng-i ḫārālarla cūş idüp aḳan ırmaġlar  

Ṣāf-dil-i Ferhād’a beñzer Ḫüsrev-i pür-kīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 6).  

 hüş-yār: hûş sahibi, akıllı, uyanık, aklı başında. 

Dün gice esrārumuz mestāna fāş olmış Yetîm  

Bilmedük hüş-yārdan meclisde nāşī var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 10).  

  hüviyyet: hakikat, asıl. 

Rāzdān ile hüviyyet ḫaberin virmezler  

Mühr-i gencīne-i sırdur femi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 3).  

Hüviyyet mīvesin gördüñ nihāl-i vaḥdet üstinde  

Ki bāġ-ı dilden ayruġı dikenle bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 3).  
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 ḥüzn: gam, keder, sıkıntı. 

Sürur u ḥüzn ile mādām ola ʻālemde bu telvīn  

Ṣafāda ber-ḳarār olsun şeh-i evreng-i Ḳosṭantīn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 35).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



747 

 

 

 

I   

  ̒ ıḳd-ı süreyyā: ülker (Pervin) yıldızı. Yedi (veya altı) yıldızlardır ki; ikişer ikişer 

karşılıklı dururlar ve Ayın geçtiği yerlere yakın görünürler. Gerdanlığa 

benzemesinden Felekiyâtta "Ikd-ı Süreyya" tabir edilir. 

Kevkeb-i baḫtum añup eşk-i revānı subḥa dek  

Çihrem üzre zeyn idüp ʻıḳd-ı Süreyyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 6).  

  ʻınāyet: gayret, dikkat. 

Faḳr ile bīmāra ʻıyādet gerek  

Dīn edāsına ʻınāyet gerek (Yetîm D., Mes. 3, M. 24).  

  ʻIrāḳ: Irak; Orta doğuda bir ülke. 

Görmem Cemālī gibi bir reh-nümā Yetīmī   

Ger cüst ü cūy idersem Mıṣr u ʻIrāḳı Şām’ı (Yetîm D., G. 201, M. 14).  

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām u ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 10).  

 ıraḳ: uzak. 

Bu bāhr içre şināver cünbişini  

Iraḳdan sākin-i sāḥil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 10).  

Ehl-i derūn olmaġa saʻy it birūnı ḳo  

Senden saña yaḳını dilerseñ ırāḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 4).  

  ırılmak: ayrılmak. 

Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 5).  

 ırmaġ: ırmak. 

Seng-i ḫārālarla cūş idüp aḳan ırmaġlar  

Ṣāf-dil-i Ferhād’a beñzer Ḫüsrev-i pür kīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 5).  
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Dīde-i terden revān olan sirişküm her yaña  

Çaġlayup yollar keser Nīl ü Aras ırmaġına (Yetîm D., G. 176, M. 4).  

 ırmak: ayırmak. 

Biz sebük bārān ile pā-dāş olmazduḳ bu gün  

Üstümüzden ırmasaḳ taḫfīf idüp eskālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 6).  

  ıṣġā:  Kulak verme, dinleme, söyleneni kabul etme. 

  ıṣġā eylemek [Kalıp İ.]: kulak vermek, dinlemek. 

Ḫārdan ʻandelīb idüp şekvā  

Gül ḳulaḳ ṭutup eyledi ıṣfā (Yetîm D., Mes. 2, M. 26).  

  ıṣġā itmek [Kalıp İ.]: kulak vermek, dinlemek. 

Gūş u hūş ile iderseñ ıṣfā  

İdeyin ʻizz-i ḥużūra taḳrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 3). 

Mütevellī söz itmeyüp ıṣġā  

Yoḳ yire kendüme taʻab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 13). 

 ıṣınmak: sıcak duruma gelmek; yadırgamaz olmak, hoşlanır olmak, alışmak, 

benimsemek. 

Gülimez mi ıṣınmaga bir dem  

Üşür iken bir ādem od bulsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 3).  

 ısırmak: ısırmak. 

Geh deper gāh süser geh ısırır gāh çalar  

Niçe ḥayvānlar olur ṣuret-i insanda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 9).  

 ıṣlāḥ eylemek [Kalıp İ.]: düzeltmek, yola getirmek. 

Zāhidā ṣulḥ u ṣalāḥ ister iseñ  

Evvelā kendüñi eyle ıṣlāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 4).  
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 ıṣrār itmek [Kalıp İ.]: ayak diremek, direnmek, inat etmek. 

Bunca zulm ü sitem ü cevre dirīġ   

İʻtirāf itmedüñ ıṣrār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 58).  

 ıṭlāḳ: kurtuluş; salıverilme; affetme. 

Merd iseñ ferd ol muḳayyed olma ıṭlāḳ isteyüp  

Ḳaḥbe dünyānuñ nikāḥı vü ṭalāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 7).  

İki gün bir yirde ıṭlāḳ ehli itmezken ḳarār  

Ḳayd idindüñ eyledüñ bu göñlümi mesken Dede (Yetîm D., G. 170, M. 11).  

 ıṭlāḳ eylemek [Kalıp İ.]: koyuvermek, salıvermek. 

Kār ile gördüm muḳayyed Bī-sütūn Ferhād’ını  

Ehl-i ıṭlāḳ eyledüm deşt içre Mecnūn adını (Yetîm D., G. 202, M. 2).  

Ḳaydı ıṭlāḳa eyleyüp tebdīl  

Gir tecerrüd ṭarīḳına ferd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 3).  

 ıṭlāḳ vermek [Kalıp İ.]: salıverme, başı boş bırakma (Bir nesnenin üstünde hiçbir şey 

bulunmayan bağlamında kullanılarak tüysüz yanak kastedilir). 

Ḫātır-ı fātirüme cümle gelenden geçdüm  

Cānı ıṭlāḳa virüp ḳayd-ı bedenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 2).  

Zīr ü bālāya baḳup olma muḳayyed ṭālib  

Virmek isterseñ eger kendüzüñi ıṭlāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 8).  

  ̒ ıyādet: hatır sorma, ziyaretinde bulunma, gidip görme.  

Faḳr ile bīmāra ʻıyādet gerek  

Dīn edāsına ʻınāyet gerek (Yetîm D., Mes. 3, M. 23).  

 ıẓhār: açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme, aşikâr etme.  

 ıẓhār eylemek [Kalıp İ.]: göstermek, açığa vurmak. 

Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 1). 
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Cevher-i ʻaşḳı dimez ʻāşıḳ mahāret ʻarż idüp  

Vāṣıl-ı iksīr lā-büd eylemez ıẓhār fen (Yetîm D., G. 147, M. 6).  

 ıẓhār-ı muʻciz eylemek [Kalıp İ.]: mucize göstermek. 

Mesīḥ-āsā Yetīm ıẓhār-ı muʻciz eyledüñ ammā  

Ṣaḳın ebnā-yı ‘ālemden Yehūdī vār aʻdādur (Yetîm D., G. 53, M. 11). 
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  ibāh eylemek [Kalıp İ.]: itibar etmek, ehemmiyet vermek, hürmet etmek. 

Merd iseñ ehl-i ḥaseb ol itme daʻvā-yı neseb  

Fikr-i ābā itmedin eyle ibāhim ẕikr-i ced (Yetîm D., G. 29, M. 8).  

  ibn: oğul.  

 ibn-i fülān: falan kişinin oğlu. 

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 10).  

 ibn-i māşī: pervasız, korkusuz oğul. 

Yürür devr eyleyüp ṭurmaz piyale ey Yetīm aṣlā  

Meğer bezm-i neşāṭ-engīze ibn-i māşīdür sāḳī (Yetîm G., G. 208, M. 10).  

 İbrāhīm Edhem: Belh sultanının oğlu olup, elindeki imkânları bırakarak tasavvuf 

yolunu seçmiştir. 

Hevā-yı Belh idüp mürşid dilerseñ ey Yetīm el-ḥaḳ  

Per-i İbrāhīm Edhem’dür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 10).  

  ʻibret: bir olaydan çıkarılan göz açıcı, uyarıcı ders. 

ʻİbret-i künc-i ferāġ oldur ki dervīş ü gedā  

Kendüyi göstermeye Efrāsiyāb’uñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 5).  

ʻİbret ile naẓar itdükde didüm  

Ḳūt içün yolda cemel boḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 3). 

 ibret almak: ders çıkarmak, kendine pay çıkarmaki. 

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 1).  
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  ibtidā: önce, evvela, ilk başta. 

Ayaḳ ḳoyup reh-i ʻaşḳa suʻāl-i intihā itseñ  

Cevābda revā budur başuñdan ibtidādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 4).  

 iclās: tahta çıkarma, cülûs ettirme.  

Cemālī ṣoḥbeti besdür Yetīmī  

Ḫalāyıḳ terkin ur iclāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 10).  

 icmāl-i ʻaşḳ: aşk özeti. 

Ḳo tafṣīli Cemālī’den Yetīmī  

İşitdüñse eger icmāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 12).  

 icrā: yapma, yerine getirme, uygulama. 

Būy-ı vuṣlat virmişem cān-ı hicrān-dīdeye  

Gūş ṭutduḳ başlaya icrāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 4).  

 icrā itmek: bir şeyi fiil hâline getirme, yapma, yürütme, uygulama. 

Şehāna eyledüñ emrüñi cārī  

Gedālıḳ ḥükmini idelden icrā (Yetîm D., G. 3, M. 6).  

 īcāz: az sözle çok ma'nâ anlatma. 

Oldı çün mūris-i melāl imlāl  

Sözi īcāz u münteḫab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 6).  

  icāzet: izin, müsaade. 

İcāzet riştesine lafẓ-ı dür-bār oldı çün peyvend  

İki şeh-zāde ḫünkāruñ dü-çeşmin laʻl-rīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 39).  

  icāzet virmek: izin vermek, müsaade etmek. 

Hem bile yıḳmış idük dārını maṣlūblarıñ  

Ol gice yıḳmaġa virdükde icāzet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 34).  
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 ictināb: kaçınma, sakınma, çekinme. 

Mest-i lā-yaʻḳıl Yetīm’i gördiler mey-ḫanede  

İctinābı var iken tuʻm u şarābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 10).  

 ictināb eylemek [Kalıp İ.]: çekinmek. Sakınmak, uzak olmak.  

Cüvānā cehli refʻ idüp hevādan ictināb eyle  

Yetiş bir pīr-i dānāya kemālāt iktisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 1).  

 ictināb itmek [Kalıp İ.]: kaçınmak, uzak durmak. 

Belki kesretden ictināb itmez  

Ki bu kesret ẓuhūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 3).  

 iç:  

1.herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında bulunan bir yer, dâhil, 

dış karşıtı. 

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 12).  

Baḥr-ı ʻaşk içre Cemālī olmasa  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetīm’e ger ṣadef (Yetîm D., G. 96, M. 17).  

İstedüm zühd ehli içre bulmadum  

Rind-i dürd āşām veş yār-ı ṣadīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 9).  

Uṣūl ehli bilürler dāyirem hep  

Ki devr içre medārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 4).  

Olupdur ṣūretā gerçi gedā-yı nā-murād ammā  

Maʻānī kişveri içre emīr-i kāmrāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 4).  

Āhir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 6).  

Te’emmül eyledüm gördüm ser-i bīdāradur ḳaṣdı  

Kemin-gāh içre ḳuṭṭaʻ-ı cihān-ı ḫab-gāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 6).  
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Bu bāhr içre şināver cünbişini  

Iraḳdan sākin-i sāḥil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 9).  

Kār ile gördüm muḳayyed Bī-sütūn Ferhād’ını  

Ehl-i ıṭlāḳ eyledüm deşt içre Mecnūn adını (Yetîm D., G. 202, M. 2).  

Sāḳiyā ṣanma görinenleri cām içre ḫabāb  

Leb-i bārīküñe gözlükle baḳar cām-ı şarāb (Yetîm D., Mat. 2, M. 1).  

Olupdur sīnede dāġ-ı nihānum gün gibi rūşen  

Beni şehr içre ey çāk-i girībān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 10).  

Bu deşt-i pür-ḫaṭar ey dil degüldür cāy-ı āsāyiş  

Bu rāh-ı hevlnāk içre sebük-pā ol şitāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 6). 

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 2). 

2. içinde, arasında. 

Ḳarār itmezdi cān bir dem bu cism-i nā-tüvān içre  

Şehā tīrüñ gelüp maġz olmayaydı üstüḫān içre (Yetîm D., G. 191, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Şeb irse bir çerāġı beyt içre çün yaḳarlar  

Olsun sevād-ı beytün maʻnī yanar çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 3).  

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 10).  

Şol zamān içre ki Rodos’a ġazā niyyetine  

Çıḳdı ṭonanmayile itdi ṣalābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 17).  

Şu‘arā ḫayli içre efṣaḥ ola  

Tīġ-ı elfāẓ ile müsellaḥ ola (Yetîm D., Mes. 2, M. 47, 99).  

Nihāl-i tāzeyile o iki serv-i ḳad-i mevzūn  

Adālet sebzezārı içre pür-neşv ü nemālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 22, 29).  

Ḫaridār iseñüz bu mevsim içre  

Ne ṣatar diñlenüz dellāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 7).  
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Baş üzre çıḳdı ḥürmet ile eyledi yirin  

‘Aṣr içre mey gibi k’anı ayaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 6).  

 içinde:  

1.içinde. 

Cemālī remzine nevʻan vuḳūfuñ olmayınca sen  

İçinde ehl-i ʻirfānuñ Yetīmī olmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 14).  

Bu ʻālem-i şehādet içinde ʻubūrumuz  

Şol ʻāleme durur ki sinīn ü şühūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 7).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ envārına müstāġraḳ iken rāġıbuz  

Baḥr içinde ṭālib-i mā oldıġı gibi semek (Yetîm D., G. 111, M. 4).  

Birlige yitüp ikilikden geçen abdāl-veş  

Tekye-i tefrīd içinde dimedüñ sen ben Dede (Yetîm D., G. 170, M. 8).  

Cihānuñ ser-firāzısın ki olduñ  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳ içinde bī-ser ü pā (Yetîm D., G. 3, M. 4, 13).  

Serden hevā-yı efseri servlik it gider  

ʻĀlem içinde başı açuḳ pād-şālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 6). 

Bu sevād-ı şiʻrde her maʻnī-i rūşen Yetīm  

Leyl içinde ẓāhir olmışdur meh-i tābān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 10).  

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ’dur şecer içinde ene’llāh diyen  

Hem ene’l-Ḥaḳ ki ser-i dārda Manṣūr didi (Yetîm D., G. 203, M. 7).  

Garḳa-i eşk olalı ey ḫāne-i cism-i żaʻif  

Seyl içinde beyt-i bī-bünyāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 4, 6).  

Her millete ḳoyup çıḳarur faḳr u fāḳa āh  

Ḳorḳum budur ki eyleye islām içinde gebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 28).  

Sicndür bu cihan teng ü tārīk  

İçinde mü’min ehl-i ḥaşyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 8).  
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Cihān içinde varım ʻaşḳdur ʻaşḳ  

Cihān aġyār u yārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 1).  

Bu deşt içinde bir ser-i Mecnūn var mıdur  

Leylī iti öñinde şikeste yalaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 11).  

Deñiz içinde deñiz mālikine mālik olan  

Olur cevānib-i ʻizzetde āşinā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 7). 

2. arasında, bir topluluğun arasında. 

Bī-derd olana şūriş-i ʻaşḳuñdan añma hiç  

Nā-dān içinde söyleme ʻirfān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 4).  

Cihānuñ ser-firāzısın ki olduñ  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳ içinde bī-ser ü pā (Yetîm D., G. 3, M. 4).  

Vāʻıẓ ʻavām içinde diler hāy ü hūy idüp  

Gerçek yirine geçire yalan ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 7).  

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 4).  

Meyi itmeyem cenāb-ı şeh-i heft-kişvere  

Ger ḳullaruñ içinde kemīne ġulām olam (Yetîm D., G. 132, M. 4).  

Düşdi küffār içine dehşet ü heybet şöyle  

Reyb Fireng’ide şāyed diyü ġāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 23).  

 içmek: içmek; içki, şarap içmek. 

Zāhid-i hayrān ile alışmadı reng-i şarāb  

Sāḳîyā meşhūrdur bu içemez bengī şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 2).  

İçüp cām-ı maḥabbetden şarābı  

Özini mest ü sekrān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 7).  

Bir iki cām içince mey-kedede  

Açılup ḫoş güşāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 3).  
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 içün: için, diye, amacıyla, uğruna, maksadıyla.  

Ḫāṭır-ı düşmen içün rāh-ı ġama  

Dōstı ḳāfile-sālār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 51).  

Zeḳanuñ çāhına düşenler içün  

Resen-i ḳaʻr-ı çehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 7).  

Ḫalḳ içün eyledüñse ey ḥāfıẓ  

Kaʻbe’de ḫoş tilāvet-i Kur’ān (Yetîm D., Kı. 17, M. 1, 3).  

Ḫāk-i pāyinden uman dīde-i müştāḳ içün  

Didi ol sīm-beden ṭālib-i iksīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 3).  

Ser-i kūyuñda cān virdüm belā-yı ʻaşḳ ile cānā  

Ziyāret-gāh içün zeyn it ser-i ḳabrüm ʻalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 8).  

İbret ile naẓar itdükde didüm  

Ḳūt içün yolda cemel boḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 4).  

Laḥm-ı ḳadīd içün ṭoplanup bāmı ḳarġalar  

İtler ḳapuda ʻav ʻav idüp üstüḫān arar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 13).  

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 1).  

Kāġıda burdı yazup vaṣf-ı leb-i yāri Yetīm  

Ḥıfẓ içün yāḫod ider ẓarfını sükker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 14).  

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 11).  

Cāy-ı āsāyiş içün eyler idük bir tekye  

Dehr bünyādı eger olmasa ber-bād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 7).  

Çekmek içün kemān-ı ḥāllācı  

Çarḫ yāyı kepāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 9).  

Ömrüm olınca mey-kededen çıkmamaḳ içün  

Pīr-i muġān öñinde ṭurup bī ʻat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 5).  
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Ḳaldurup eflāke dikdüm bir sütūn-ı āteşīn  

Yaʻnī ol nā mihr içün bir āh peydā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 8).  

Gel erenler yolını varmaḳ içün  

Ey Yetīm evliyāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 13).  

Ey göñül almaḳ içün derd metāʻın olmaz  

Ḳaṭre-i eşk gibi naḳd-i direm dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 3).  

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 7).  

Arż-ı ḥālī-i vaḳfı mekseb içün  

Ecr mislin virüp ṭaleb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 9).  

Bulur elbet kesād-ı naẓm revāc  

Şeb-i deycūr içün degül mi sirāc (Yetîm D., Mes. 2, M. 44).  

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 10).  

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 11).  

Kuḥl içün ḫāk-i pāy-ı yārānı  

Ṭuta gelsün ṣabāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 7).  

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 18). 

Ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻatdür yirüm ʻAnḳā-ṣıfāt  

Nān içün bir vādīyi ṭutup dā meşġūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 8).  

Der-i maḳṣūda el irgürmek içün  

Gözi yaşını ‘ummān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 5).  

Aşk ile Meşhed’i ziyaret içün  

Girdiler Kerbelā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 11).  
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Ol nihāl-i tāzeyi taḥrīk içün  

Ṣalmışam bād-ı ṣabāyı sū-be-sū (Yetîm D., G. 164, M. 5).  

Gel Cemālī gibi ṣāf ölmek içün sen de Yetīm  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 9).  

Gel intiḳāl içün baḳ maʻnī-i rūşenāya  

İster çü ḥīn-i rıḥlet ehl-i sefer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 5).  

Bu bāġ u rāġda her nehr-i cārī  

Saña tefhīm içün bir rıḥlet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 4).  

Kafire ġāret içün ṭoġrulalı dümenler  

Gemiler forsa yürür ṭorıdadur yelkenler (Yetîm D., Mrb. 1, M. 21).  

  ‘īd: bayram. 

Hezārān ‘īd ile sūr-ı sürūr-efzādan artuḳdur  

Cihānuñ şimdiki ḥāli ʻaceb ẕevḳ u ṣafālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 19, 81).  

 ‘īd olmak [Kalıp İ.]: bayram olmak. 

Saʻādetlerle ʻömr-i nāzenīni ber-mezīd olsun  

Şeb ü ruz-ı cihān-efrūzı dāyim Ḳadr ü ‘īd olsun (Yetîm D., Mrb. 2, M. 22).  

 idbār eylemek [Kalıp İ.]: tâlihin insana yüz çevirmesi, ters dönmesi. 

Ḫaṭvesinde sāḥat-i kevneyni idbār eylesün  

Mıḳraʻa çal bādiye peymāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 7). 

 idelden: ettiğinden beri. 

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 1).  

  iden: ...eden anlamında sıfat fiil. 

Pūte-i ġamda zer-i hāliṣ iden ʻuşşāḳı  

Tāb-ı hicrān ile ol sīm bedendür bāʻiṣ (Yetîm D., G. 21, M. 5).  

Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 11).  
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Diyār-ı Rūm seyri bes Yetīm āzādeye yārān  

Yetīmāne iden itsün ʻAcem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 10).  

Endīşe-i dü-kevni yek-sū idenler ile  

Pā-dāş olup tek ü pū eyler Yetîm-i ser-bāz (Yetîm D., G. 66, M. 9). 

 iderken: ederken. 

Elinde cam-ı ṣahbāyī iderken ʻīş-i saḥrāyī  

Sikender himmet isterdi der-i ehl-i zevāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 65).  

 idinmek: edinmek, almak, sahip olmak. 

Eneʻl-Haḳ çaġırup Manṣūr-ı Ḥallāc  

Melāmet dārını idindi miʻrāc (Yetîm D., G. 22, M. 2).  

Puslayı gözlük idindi gözine  

Ol ki deryāda didi yol seçerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 11).  

 idrâk: anlama yeteneği, akıl erdirme, anlayış. 

ʻĀlem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 4).  

Baḥs itmekden leb ü mūy-miyān-ı yārda  

Ḫurde-bīn ü mū-şikāf olmış durur idrākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 8).  

Aḳl ü idrāk ile ṣāḥib-devlet  

Olanuñ hāli degüldür nisbet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 17).  

 idrāk eylemek [Kalıp İ.]: bir şeyi anlamak, niteliğinin ne olduğunu kavramak, 

algılamak. 

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle  

Ṣafḥa-i cāna baḳup kimdügüñ idrāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 2).  

 idüben: edip, ederek. 

Hey meded bilimedük aġız açup yutdı mı arż  

Yā teraḥḥum idüben baġrına mı baṣdı laḥd (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 40).  
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 ifāde itmek [Kalıp İ.]: anlatmak. 

Eşk-i ḫūnīnüm rümūz-ı ʻaşḳı tefhīm eyledi  

Nite kim itdi ifāde ehl-i istimdāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 6).  

  ifnā eylemek [Kalıp İ.]: öldürmek, yok etmek. 

Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetîm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 12).  

 ifşā itmek [Kalıp İ.]: gizli bir şeyi veya konuyu açığa çıkarma, yayma. 

Āh-ı āteş-bār ile ifşā iderdüm ʻāleme  

Sırr-ı ʻaşḳı dōstum ger olmasa kitmānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 3).  

Sırrını ifşā iderdi pīr-i ʻaşḳ-ı ḫān-ḳāh  

Ḳan ḥayrān itmeseydi vāḳıf-ı esrārını (Yetîm D., G. 199, M. 3).  

Sözi taṭvīl idüp esrāruñı ifşā itme  

İḫtiṣār eyle Yetîm ehl-i dile bu bes imiş (Yetîm D., G. 82, M. 7).  

Sırr-ı mektūbuñı Yetīm ṣaḳın  

İtme ifşā düşersin ālāma (Yetîm D., G. 181, M. 10).  

  iftiḫār: övünme, övünç. 

Mübāhātüñ senüñ zühd ise zāhid  

Benümde iftiḫārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 6).  

 iġmāż: görmezlikten gelme. 

Ġayra meftūḥ iken ol bāb-ı kerem  

Bize iġmāz ile dīvār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 54).  

  iġvā: azdırmak, azdırılmak, ayartmak, ayartılmak. 

Göñül ilhām-ı rabbānī dilerseñ  

Yüri iġvā yile vesvāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 4).  

Bu eşkāl-i ḳader derkinde evrāḳ-ı Aristo’dan  

Muḳannen bir söz isterseñ rıżādan ġayrı iġvādur (Yetîm D., G. 53, M. 10).  
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 iḥānet itmek [Kalıp İ.]: arkadan vurmak, alçaklık, hâinlik etmek. 

Ḳurt koñşusını incitmez iken mümkin mi  

Ḳoñşusın incide vü ide iḥānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 16).  

 iḥāṭa eylemek [Kalıp İ.]: etrafından çevirmek, kuşatmak, içine almak. Kuşatılmak, 

sarılmak. 

İḥāṭa eylemişlerdür meges-rānı olup ervāḥ  

Yetîm ālūde leb düşmiş der-i ḥammāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 9).  

 iḥsān:  bağışlama, bağışta bulunma.  

 iḥsān eylemek [Kalıp İ.]: bağışta bulunmak, bağışlamak. 

Dile der-gāh-ı ḫāṣından rıżāsın  

Ki ‘āma luṭfın iḥsān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 20).  

Bana bī-baḫşīş ʻaṭā-yı rütbet-i ṣaff-ı sipāh  

Bir gedāya pīl iḥsān eylemekdür pād-şāh (Yetîm D., Mat. 13, M. 2).  

 iḥsān itmek [Kalıp İ.]: bağışlamak, armağan etmek, vermek, bahşetmek. 

Olmaġa sīne-i mecrūha yaḳı  

Meger iḥsān ide kāfir püserin (Yetîm D., Kı. 1, M. 52).  

Revādur eyler isen peşüñce iḥsānı  

Yetīm ātiyeden itdi çün saña müjde (Yetîm D., G. 175, M. 9).  

  iḥtirāz: çekinme, kaçınma, sakınma. 

 iḥtirāz eylemek [Kalıp İ.]: kaçınmak, uzak durmak, çekinmek, geri durmak. 

Naẓar ehlinden iḥtirāz eyler  

Perde-pūş-ı nigehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 5).  

 iḥtirāz itmek [Kalıp İ.]: kaçınmak, uzak durmak, çekinmek, geri durmak. 

Melāẕ u melce’-i şehdür mesākin-i belā-perver  

Cenāb-ı pād-şāhī iḥtirāz idüp belāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 64).  
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İḥtirāz it duḫān-ı āhumdan  

Düşmesün kūyuña şirār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 7).  

Ehl-i diller ḥużurı bī-ġışşdur  

İḥtirāz it kederden ey zāyir (Yetîm D., Kı. 18, M. 2).  

 iḫtiṣār eylemek [Kalıp İ.]: kısa kesmek, özetlemek, sadeleştirmek. 

Sözi taṭvīl idüp esrāruñı ifşā itme  

İḫtiṣār eyle Yetîm ehl-i dile bu bes imiş (Yetîm D., G. 82, M. 8).  

 ihtişām: gösteriş, görkem.  

İhtişāmundan dilerseñ behre ger  

Cānile ey ḫāce ḫıdmet-kārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 5).  

 iḫtiyār: kişinin kendi iradesi, irade, seçim. 

Cemālī meẕhebin ṭutduñ Yetîmî  

Diyelden iḫtiyārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 10).  

Cebrī degül midür harekāt ü sükūn-ı dehr  

Bi’llāh vücūd virme ṣakın iḫtiyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 6).  

 iḫtiyār eylemek [Kalıp İ.]: seçmek, tercih etmek. 

İḫtiyar eylemişem pīr-i muġān pīrümdür  

Felege mey-kedeyi viremezin yirümdür (Yetîm D., G. 42, M. 1).  

Ger felek fülk ola ʻāḳil midür ol  

İḫtiyār eyleye deryā seferin (Yetîm D., Kı. 1, M. 2). 

 iḫvān-ı ṣafā: kalbi saf dostlar, kardeşler. 

Dime iḫvān-ı ṣafādur ṣaḳın ey Yūsuf-ı cān  

Vādī-i ḥıḳd ü ḥasedde nice ḳardaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 3).  

  iḥyā :diriltme, canlandırma. 

 iḥyā eylemek [Kalıp İ.]:  canlandırmak, hayâtiyet kazandırmak. 

Cāme-i faḫr ile bir mürdeyidüm efserde  

Çekdi kendüye beni eyledi iḥyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 8).  
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 iḥyā itmek [Kalıp İ.]: diriltme, canlandırmak, hayâtiyet kazandırmak.  

Mesnevī ṭarzın itse ger iḥyā  

Sırr-ı Monlā’yı eyleye gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 53).  

 iḳbāl: baht, talih. 

Olmadı devlet ü iḳbāle felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 1).  

Ḳalb-i iḳbāl lā-beḳāyiken  

Meyl-i iḳbāl ider mi ʻāḳil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 1,2).  

Kimdür dir iseñ şāhā şehrüñde Yetīm evbāş  

Bir devleti ber-geşte iḳbāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 10).  

 iḳbāl-i cihān: dünya mutluluğu. 

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 2).  

 iḳdām: bir şeyi elde etmek için sebatla ve gayretle çalışma, sürekli çaba gösterme. 

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 4).  

 ‘iḳd-ı lü’lü: inci gerdanlık. 

‘İḳd-ı lü’lü beẕl ider ṭabʻ-ı Yetîm  

Rāygān olur gibi deryāda dür (Yetîm D., G. 58, M. 9).  

Dürr-i şeh-vār ile pür bir bahrdür ṭabʻ-ı Yetīm  

İḳd-ı lü’lüyile ey gencīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 10).  

  iki: iki, sayı sıfatı. 

Cāmda ʻaks-i ruḫuñ gördüm didüm şevḳ eyleyüp  

Bir iken oldı iki meh-tāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 6).  

Āşıḳı lücce-i baḥr-ı ġama pertāb iden  

Ol iki ṭurra ile çāh-ı zeḳandur bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 4).  
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Kuyuña varur idüm ol iki aġzı ḳaralar  

Ḳorḳarın ‘av ‘av diyüp dāmen-i ‘ırżum paralar (Yetîm D., G. 55, M. 1, 3).  

Merd-i rehsin girü itdüñse eger kevneyni  

Be bilürsin iki ‘ālem saña seng-i rehdür (Yetîm D., G. 59, M. 6).  

Ol iki merde şeş-cihetden gelip belā  

Ṣīt ü ṣadā-yı ‘aşḳı ṣola ṣaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 3).  

Oldı ʻāşıḳ tār-ı zülfeyn-i girih-gīr ile żabṭ  

Şīr iner olur ol iki zincīr ile żabṭ der-kem (Yetîm D., G. 88, M. 2).  

İki şehr-i muʻaẓẓamdur Ḳalātā ’yile İstanbul  

Ḥaḳīḳatde dü-‘alemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 1).  

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 10).  

Gözümden dökdügüm yaşı cihāna  

İki ḳanlu ṣular itdüm revāne (Yetîm D., G. 189, M. 2).  

Çeşm-i aḥvel veş biri iki görsem yā Eḥad  

Ġār-ı tārīk eyleyüp bī-āb çeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 5).  

Şevḳunla daġ-ı sīnem par par yanarken ey māh  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 4).  

Zen-i dünyāya iki bir dime  

Vir ṭalāḳ-ı selāseyi merd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 1).  

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 2).  

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 2).  

İki sulṭān-ı Rūm’a hem ben de  

Olmış idüm yigirmi yıl bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 87, 134).  
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Ehl-i dilüñ melce’i ḳapuñ durur  

İki cihān devleti ṭapuñ durur (Yetîm D., Mes. 3, M. 4).  

Elinden per açup şāhuñ iki şeh-bāz-ı derrende  

Şikārı oldı cevlān-gehlerinde çarḫ-ı gerdende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 1, 4, 5, 7, 10, 13, 21, 25, 29, 31, 

37, 40, 55, 58, 59, 76).  

Biri mescid yolın ṭutdı biri mey-ḫāneye gitdi  

İkisi de degül ʻārif yanında nā-revā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 12).  

Ey nūr-ı baṣar saña fedā iki göz olsun  

Tek ḫāk-i reh-i kūyūn ile çihre ṭoz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 1).  

  iki gün bir yirde ḳarār itmek [D]: bir yerde fazla bulunmamak, sürekli yer 

değiştirmek, göç etmek. 

İki gün bir yirde ıṭlāk ehli itmezken ḳarār  

Ḳayd idindüñ eyledüñ bu göñlümi mesken Dede (Yetîm D., G. 170, M. 11).  

 iki yüzlülük itmek [Kalıp İ.]: özü sözü bir olmamak kendisini olduğundan başka 

türlü göstermek. 

Rūz-bān olmayayidi ḫāme  

İki yüzlülük itmese nāme (Yetîm D., G. 181, M. 2).  

  ikilik: görüş ve düşünce bakımından ikiye ayrılma, anlaşmazlık, bölünme. 

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 2).  

Birlige yitüp ikilikden geçen abdāl-veş  

Tekye-i tefrīd içinde dimedüñ sen ben Dede (Yetîm D., G. 170, M. 7).  

Sen ü ben ʻālemi bildüm ikilik rengiyimiş  

Ṭālib-i yek-cihet oldum sen ü benden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 3).  

  iḳlīm: memleket, diyar, ülke. 

Fitne iḳlīmi şāhıdur ol ḫāl  

Ḥüsn ili pādşāhıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 5).  
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İden endūḥ-ı cānān ile ġam iḳlīmini seyrān  

İder terk-i vücūd ile ʻadem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Adem ser-ḥaddine iltüp güm itdüm çünki rāhı ben  

Vücūd iḳlīmine mümkin midür itmek nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 2).  

Ṣafā vü Merve ḥaḳḳıyçün her iḳlīmüñ ṭavāfında  

Niyāz itdükçe ḳıblemdür Ḳalātā’yile (Yetîm D., G. 115, M. 3).  

İki şeh itmez āsāyiş bir iḳlim içre gördiler  

Hemān şāh-ı cihān-baḫşuñ duʻāsıyle olup maḳrūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 29).  

 iḳlīm-i ‘aşḳ: aşk ülkesi, diyarı. 

Gitdüm iḳlīm-i ‘aşḳa dek be Yetīm  

Ṣanma bu kār ki ṭuraġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 9).  

 iḳlīm-i dil seyyāḥı: gönül, kalp, ülkesinin gezgini. 

Merdilik iḳlīm-i dil seyyāḥı olmaḳdur Yetīm  

Ol ki çāder pūş zendür oldı seyyāḥ-ı cihān (Yetîm D., G. 155, M. 9).  

 iḳlīm-i maʻnā: mana alemi. 

Çerisin ṣūretüñ kesr itmeyince  

Saña feṭh olmadı iḳlīm-i maʻnā (Yetîm D., G. 3, M. 8). 

 ikrāh: kerih görme, iğrenme, tiksinme. 

Ḫilāf-ı cins ile zinhār oturma  

Eger vāḳi‘ ola ikrāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 4).  

 iktisāb: kazanma, edinme, edinim. 

 iktisāb eylemek [Kalıp İ.]: kazanma, edinme. 

Cüvānā cehli refʻ idüp hevādan ictināb eyle  

Yetiş bir pīr-i dānāya kemālāt iktisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 2).  

 iktisāb itmek [Kalıp İ.]: kazanma, edinmek, elde etmek. 

Aġzını poyraza açup efsürde-ḥāl olur  

İtmez zaḫīre mūr gibi her ki iktisāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 6).  
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 il:  

1. memleket, ülke, yurt, diyar, iklim, vilayet. 

Bu kerr ü ferr ile Serḫān(?)u Yūnān illeri mesrūr  

Bu ḥāle pāy-ı taḫt ile ḳatı Rūm illeri maḥzūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 33, 34, 47, 48).   

Fitne iḳlīmi şāhıdur ol ḫāl  

Ḥüsn ili pādşāhıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 6).  

Cūylar cünbişidür ṣanma fenā deştinde  

Dehr ili daḫı sürer silsilesin Mecnūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 6).  

2. el, başkası, yabancı. 

Sīnede ṣaḳladuġum rāz-ı ġamı  

Ölürin eylemezin illere fāş (Yetîm D., G. 76, M. 10).  

Vaḥy ü bāng-i per-i Cibrīl iken iller ṣandı  

Oynayuraḳ getürür baña kebūter kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 5).  

Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp sīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 8).  

Ferāġat gūşesin ṭut ‘uzlet eyle  

Ne sen il bil seni hem il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 14).  

 ilāhī:  

1.Allah, Rab. 

ʻĀşıḳ-ı bed-nām mest ü zāhid-i ḫod-kām mest  

Bāde-i ʻaşḳ-ı ilāhīyile ḫāṣ u ʻām mest (Yetîm D., G. 15, M. 2).  

2. ey Allah' ım!. 

Yā ilāhī ḳılasın menzilini Dār-ı Naʻīm  

Rūḥ-ı pākini muʻazzez idesin anda muḳīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 73).  

Duʻāyile didi her kişi tārīh  

İlāhī ḳıl bu ṭıfl-ı tāzeyi pīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 10).  



769 

 

 

 

  ile:  

1.ile edatı; birliktelik, işteşlik, beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan cümleler 

yapmaya yarar. 

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 10). 

Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yeli yile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 6).  

Geçdi ben dīvāneye bir ṭurra-i şeb-gūn bend  

Oldı tar-ı gīsū-yı Leylī’ yile Mecnūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 2).  

Vuṣlat-ı genc dilā fetḥ-i tılısmāt iledür  

Bu fütūḥun dilini sākin-i vīrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 3).  

Ḥażret-i şāh-ı kerīmüñ nāmudur nāmıñ senüñ  

Nuṣret ü ʻavn iledür āġāz u encāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 2).  

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 9).  

Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 12).  

Aġlamasın mı derd ile maḫzūn olup göñül  

Gülmek naṣīb olmadı ‘ālemda şād olup (Yetîm D., G. 13, M. 7).  

Nā nüvişte varaḳı oḳur iken ḫalḳ revān  

Remz-i ʻuşşaḳ ile maʻşūḳa kim eyler kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 4).  

Egleyimezler beni feryād-res maʻcūn ile  

Saḳīyā olsun meded āb-ı ‘ıneb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 5).  

‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 1).  

Hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ ile virüp cān  

Vücūdı mülkini itdürdi tārāc (Yetîm D., G. 22, M. 3).  
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Ālem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 4, 5).  

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 10).  

Her ṣanem mūy-miyānī hevesinde ey cān  

Dil-i āvāreyi bir ḳıl ile niçe yiderüz (Yetîm D., G. 65, M. 6).  

Aşk ile Meşhed’i ziyaret içün  

Girdiler Kerbelā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 11).  

Deḳāyıḳdan dem ursun tār-ı ṭanbūr  

Açub ʻaşḳ ile gizlü rāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 8).  

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 8).  

Hevāyı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 5).  

İden endūḥ-ı cānān ile ġam iḳlīmini seyrān  

İder terk-i vücūd ile ʻadem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 1, 2).  

Ṣalsa dehre söz ile sūz-ı nev  

Köhne eczāyı gül ide Ḫüsrev (Yetîm D., Mes. 2, M. 61).  

Ḥażret-i şāh-ı kerīmüñ nāmudur nāmıñ senüñ  

Nuṣret ü ʻavn iledür āġāz u encāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 2).  

Maḳām-ı emn ile mesrūr olanlar ḥürmeti ḥaḳḳı  

Şiʻār-ı ḫavf ile cānum recā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 3, 4).  

Bu varlıḳ ile yāra varılmaḳ muḥāldür  

Terk eyle varı dōst yolında gedālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 3, 7, 8).  

Tabʻa bu sūz u güdāz ile nezāket be Yetīm  

Ḫüsrev’üñ naẓmıyile şiʻr-i ḥasen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 9).  
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Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yaġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 2).  

Cism-i pür-dāġ ile kuyuñda şitābumdan benüm  

Ḥayrete varup didiler ḳuleden kaplān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 7).  

Mekteb-i ġamda ṣorarsañ bu Yetīm’üñ ḥālin  

Rūz u şeb şevḳun ile meşḳ-ı mahabbet ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 10).  

Baş üzre çıḳdı ḥürmet ile eyledi yirin  

‘Aṣr içre mey gibi k’anı ayaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 5).  

Aşk ile Meşhed’i ziyaret içün  

Girdiler Kerbelā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 11).  

Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 4).  

Kellemü’n-nās ile ʻāmil ol cedel idüp yine  

İtmesün kem ‘aḳl olan ilzāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 3).  

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 4).  

Gevher-i nā-yāb ile pür ḳulzüm-i ṭabʻuñ Yetīm  

Eyleyüp ḫavf-ı neheng olma o kāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 13).  

Vāridāt-ı vird ile ḫoş-hāl gördük zāhidi  

Eylesün şimden girü derd ehline mıżrāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 3).  

Oldı ʻāşıḳ tār-ı zülfeyn-i girih-gīr ile żabṭ  

Şīr iner olur ol iki zincīr ile żabṭ der-kem (Yetîm D., G. 88, M. 1, 2).  

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 7).  

Ne ḳadar bī-ser ü pā vālih ü şeydāları  

Şūriş-i ʻaşḳ ile başındaki ġavġāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 4).  
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lī-maʿallāh demidür her demi dervīşlerüñ  

ʻAḳl ile derk olamaz ʻālemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 2).  

Bāṭıl efkārı derūnumda ḳomadı sürdi  

Sāyesin salmaḳ ile üstüme ḥaḳḳā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 6, 10).  

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan  

ʻAşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 3, 4, 10). 

Āteş-i ʻaşḳ ile yandum yetiş ey yārān-ı eşk  

Ṭaġılup bād-ı fenādan yile varmadın külüm (Yetîm D., G. 137, M. 3).  

Ḳanı ṣabā fiġān-ı seg-i yār ile gelüp  

Gūş-ı Yetīm’e irgüre yārān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 9).  

Bī-sütūn bir luʻb ile Ferhād’ı çaldı yirlere  

Ḳuvvet-i bāzūyile sābıḳda anuñken oyun (Yetîm D., G. 145, M. 3, 9).  

Ālāyiş-i dü-kevn ile ey şeyḫ virme el  

Ālūdeyile eylemezin merḥabāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 5).  

Mecnūn işitse bu dil-i şeydā haberlerin  

Güm eyler idi deşt ile ṣaḥrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 2, 6).  

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 8).  

Gözümden maḥv olup gitdi nuḳūşı deyr-i dünyānuñ  

Mücerred itmek ile bir ṣanem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 4).  

Ṣuya ṣalduñ ise seccāde-i nengi zāhid  

Aşḳ ile cübbe-i nāmūsı çeküp çāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 8, 10).  

Giremez bu jende-i ḫūnīn-ṭırāza zāhidā  

Baḫye-i rengīn ile peşmīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 6, 7).  

Aşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 1, 2).  
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Tenedir nāy-ı tarabnāk ile bu bezm-i cihān  

Pür iken ʻāşıḳuñ eglencesi şīven oldı (Yetîm D., G. 212, M. 7).  

Ḥikmet-āmīz pendümi gūş it  

Olma bed-hūlar ile hem-zānū (Yetîm D., Kı. 8, M. 2, 9).  

İbret ile naẓar itdükde didüm  

Ḳūt içün yolda cemel boḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 3).  

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 4).  

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 1,2).  

Ṭabl u rāyet ṣaf-ı sipāh ile  

Bār u ben-gāh-ı pād-şāh ile (Yetîm D., Mes. 2, M. 89, 90, 128).  

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 13).  

Ḫayli bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 4).  

Göçerī-zāde güreş tutmaḳ ile  

Lerzeye varsayidi oda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 105).  

Emrüñ ile nola olursa yiri Dār-ı Selām  

Emrüñe lā dimedi bir kezin ol ṭabʻ-ı selīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 75).  

Sīt ü sadā-yı ‘aşk ile pürdür kulaġumuz  

Zāhid ‘aceb mi gelse sözüñ laḳlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 5).  

Mıṣr-ı ḥüsnüñde dil-āverlik idüp cān u göñül  

Cünd-i ʻaşkuñ ile gör kim neler oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 6, 8).  

Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 12).  
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Cemalüñ şevḳine döksün Yetīmī dīdeden ḫūn-āb  

Dil-i pür-derd ile her dem bükā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 14).  

Zāhid-i hayrān ile alışmadı reng-i şarāb  

Sāḳîyā meşhūrdur bu içemez bengī şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 1, 10).  

Āhum hevā-yı ‘aşḳ ile hāk olduġum görüp  

Raḳṣ itdürür ġubāruma bir gird-bād olup (Yetîm D., G. 13, M. 3, 5).  

 ‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 1, 2).  

Zāhid hevā-yı zühd ile olsun hużūrda  

Āşık belā-yı ʻaşḳ ile sen mübtelālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 7, 8).  

Āşıḳı lücce-i baḥr-ı ġama pertāb iden  

Ol iki ṭurra ile çāh-ı zeḳandur bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 4, 6).  

Hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ ile virüp cān  

Vücūdı mülkini itdürdi tārāc (Yetîm D., G. 22, M. 3, 11).  

Aslı anuñ kim şaḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 7).  

Zümre-i bed-ḫāh ile insān iseñ üns eyleme  

Ādemi eyler helāk olsa karīn dīv ü ded (Yetîm D., G. 29, M. 3).  

Dil metāʻ-ı derd ile gird fenā bāzārına  

Ġırre-i sūd olmadı olup ziyāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 11).  

Pür-füsūn-ı şiʻr ile şöyle muḳayyeddür Yetīm  

Eylemez bu nevʻ ile ṭabʻın hezār efsūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 9).  

Ḥāfıẓ-ı Şīrāz ile dem-sāz ü hem-ḥāl olmaġa  

Ey Yetīm itmek gerek feḥvā-yı Kur’ān’ı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 9).  

Āşıḳ-ı dīvāne zencīrin sürür  

Āşḳ-ı pür-cūş ile sevdā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 6).  
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Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarz itmek muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 9).  

Cūylar ṣanmañ ḥabāb ile düşüp her vādīye  

Gözyaşıyle ġarḳa-i āvāre ser-gerdān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 3).  

Ehl-i ʻabā kimdügin bilmedi bilmez gider  

Cehl ile kʻol bī-baṣar cübbe-i monlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 8).  

Hevā-yı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 5).  

Ceng iderdüm ol iki segler ile kūyuñda  

Līk araya girüp yine ḥamiyyet aralar (Yetîm D., G. 55, M. 3).  

Āteş-i āhum ile yandı yine meşʻaleler  

Ceres-i nālem ile ṭoldı reh-i merḥaleler (Yetîm D., G. 57, M. 1,2). 

Ḥaḳ budur muʻciz-nümā elfāẓ ile  

Sözlerüm vardur ki ḫarḳ-ı ‘ādedür (Yetîm D., G. 58, M. 7).  

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 9).  

Lübb-i süḫan Yetîm’e sunıldı Ḫayālī’yi  

Ḳışr-ı kelām ile mezesiz lāġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 10).  

Bu neheng-i ṭabʻ ile biz ey Yetîm  

‘Umḳı yoḳ deryā-yı ‘ummān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 15).  

Ālem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 4, 5).  

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 2).  

Endīşe-i dü-kevni yek-sū idenler ile  

Pā-dāş olup tek ü pū eyler Yetîm-i ser-bāz (Yetîm D., G. 66, M. 9).  
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Gūş-ı zamāne zārumuz ile pür oldı āh  

Cānā niçün ḳulaġuña irmez enīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 7).  

Gel nidā-yı ġayb ile Ḫıżr-ı ḫuceste pey gibi  

Ġam beyābānındaki tenhāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 5).  

Nāleler tekrār ider bī-çāre ʻāşıḳ derd ile  

Bülbül-i şūrīdedür gūyā fiġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 5).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 3).  

Ey Yetîm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 13).  

Aşḳ-ı Şīrīn ile cān virdükde miskīn Kūh-ken  

Ṭaġdan bālīni ṣaḥrādan firāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 3).  

Āh-ı āteş-bār ile ifşā iderdüm ʻāleme  

Sırr-ı ʻaşḳı dōstum ger olmasa kitmānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 3, 6).  

Oldı ʻāşıḳ tār-ı zülfeyn-i girih-gīr ile żabṭ  

Şīr iner olur ol iki zincīr ile żabṭ der-kem (Yetîm D., G. 87, M. 1, 2, 9).  

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Minbere çıkmaḳ ile buldı çü rütbet vāʻıẓ  

Aşırı söylemege eyledi cür’et vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 1, 7).  

Ādem ol ʻaşḳ ile cān-perverlik it  

Ḫar gibi ten besleme yiyüp ʻalef (Yetîm D., G. 96, M. 9).  

Giceler ḫār ile gülşende geçinen güle ḥayf  

Her seḥer nāle ḳılan bülbül-i gūyāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 7, 12).  

Āşub u şūr-ı dehr ile ey dil ḥużūr yoḳ  

Pürdür ġumūm-ı ḥādise cāy-ı sürūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 1, 9).  
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Dūzaḫī olmaḳ sezādur zahide  

K’olmadı ol nār-ı ʻaşḳ ile ḥarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 8).  

Şimdi ḥubb-ı cāh ile ġavġā olupdur ṣūfīlik  

Bāʻis-i cemʻiyyet-i dünyā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 1, 5).  

Cāme-i faḫr ile bir mürdeyidüm efserde  

Çekdi kendüye beni eyledi iḥyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 7, 9, 10). 

İster iseñ dil-i ṣāfīler ile cem‘iyyet  

Ṣuḥuf-ı dilde olan naḳş-ı perākendeyi (Yetîm D., G. 116, M. 11).  

Göñül gayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Zen ü ferzend ile da‘vā-yı tecerrüd itme  

Ḥaḳ kelāmında işit fitnedür evlād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 9, 16). 

Bir pül-i rāh-ı ḫaṭardur bu cihān-ı köhne  

Haẕer it ġaflet ile geçme ayaḳ baṣ muḥkem (Yetîm D., G. 125, M. 4).  

Mü’min-i manṣūrsın naṣrun min- Allāh ile sen  

Kāfir-i maġlub ṣāḥib nuṣrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 3).  

Cām-ı gül-reng ile devr idüp benefşe sebzede  

Ġonçe-leb ol nergis-i bimārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 3).  

Sūz-ı derūn ile cihāndan ʻubūruma  

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan  

Aşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 4).  

Fāḳa vü faḳr ile şiʻrüm baña Şeh-nāme yeter  

Naẓm-ı Firdevsī’yile vaṣf-ı Peşen’den geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 9, 12).  

Keyfiyyet-i muṣāḥabetüñ mestiyin şehā  

Luṭf it şarāb-ı şevḳ ile mest-i müdām olam (Yetîm D., G. 132, M. 10).  

Ser-firāz olmayup tevāżuʻ ile  

Yüz sürüp ḫāk-i pāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 3).  
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Aşḳ ile mebhūt ü ḥayrānam egerçi ben gedā  

Ḥāmdü-li’llāh zāhid-i ḫod-rā gibi gūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 5).  

Āhir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 5, 14).  

ʻArş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 1, 9).  

Ḫilʻat-ı faḳr ile istiġnā yolın varmayayın  

Ger virürsem cāme-i zer-beft-i şāhīye çulum (Yetîm D., G. 137, M. 7).  

Şol ġazel kim iderin eşküm ile taḥrīrin  

Lāl olup ḳaldı zebānum idemen taḳrīrin (Yetîm D., G. 142, M. 1, 6).  

Mürġ-ı dil güftārda būy-ı fenā işmām ider  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr ile gūyā ögredür ʻAṭṭār fen (Yetîm D., G. 147, M. 8).  

Güft ü şenīd-i velvele-i ʻaşḳ ile Yetīm  

Ḳoyman ḳulaġuma süḫan-ı mā-ʻadāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 11).  

Ey nūr-ı baṣar saña fedā iki göz olsun  

Tek ḫāk-i reh-i kūyūn ile çihre ṭoz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 2).  

Zühd ü taḳvāyı nidersin añup ey şeyḫ bize  

Şīve-i ʻaşḳ ile ʻālemde maḥabbet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 8, 11).  

Ruhbān-ı ʻaşḳ muġ-beçe-i deyr ile bu gün  

Uşşāḳa virdi naḳş-ı kilīsā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 7).  

Derd-i ʻaşḳ ile Yetīm olmış iken dil-ḫaste  

Diñ ṭabībe gelüben derde devā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 13).  

Unf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 1, 5).  

İden endūḥ-ı cānān ile ġam iḳlīmini seyrān  

İder terk-i vücūd ile ʻadem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 1, 2).  
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Zīr ü zeber olacaġına ʻarz ider Yetīm  

Mihr ü meh ü nücūm ile bu bī-ḳarār ev (Yetîm D., G. 161, M. 10).  

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 2, 4, 6, 10).  

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 9).  

İsteyenler nūr-ı Ḥaḳḳ ile Ḥaḳ’ı  

Ṣan semekdür kim arar deryāda ṣu (Yetîm D., G. 164, M. 7).  

Bülbül gibi terāne ile şevḳ idüp Yetīm  

Ol gülşenüñ mücāviri leyl ü nehār ola (Yetîm D., G. 167, M. 9).  

Dāmen-i küh-sāra düşdük şūriş-i Şīrīn ile  

Bir yaḳadan baş çıḳarduḳ Kūh-ken-i miskīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 1, 2, 4, 6, 8,).  

Dūd-ı āhıyile göge boyayan eflāki  

Seyl-i eşk ile yu yir yüzine nemnāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 6).  

Āteş-i şevḳ ile ser-tā-pā yanan rūşen Dede  

Tāze tāze dāġlarla zeyn olan gülşen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 1).  

Çoḳdur ey cān maʻrifetle sīnesi ārāste  

Ṣafvet ile ḳam bir āyīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 2, 4, 9).  

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 5, 11, 12).  

Didüm muʻabbire bu ḫābı itmedi taʻbīr  

Beşāşet ile baña dimeyince tā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 6).  

Ser-i kūyuñda cān virdüm belā-yı ʻaşḳ ile cānā  

Ziyāret-gāh içün zeyn it ser-i ḳabrüm ʻalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 7).  

Mācerā-yı derūnı eşküm ile  

Yazar idüm ne gelse evhāma (Yetîm D., G. 181, M. 3).  
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Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 9).  

Tenedirnayile āvāze-i naḳş u taṣnīf  

Ġalebe eyleye ḥālāt ile evrāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 6).  

Bu Yetīm’üñ dil-i pür-derd ile sūzına güvāh  

Āh ile çihredeki eşk yeter ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 9, 10).  

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 9).  

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 4).  

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 11).  

Aşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 1,2, 5).  

Dōst ile yiyüp iç bāzār itme dir ʻavām  

Dōst ile yiyüp itdi ḫāṣlar bāzārını (Yetîm D., G. 199, M. 11, 12).  

Kār ile gördüm muḳayyed Bī-sütūn Ferhād’ını  

Ehl-i ıṭlāḳ eyledüm deşt içre Mecnūn adını (Yetîm D., G. 202, M. 1). 

Keder-i ḳalb ile ey sūf giyen itme ḳıyāṣ  

Kendüñe ṣāf u mücellā olan ehl-i nemedi (Yetîm D., G. 203, M. 3).  

Nāleme dem-sāz olan ey ʻaks-i kūh-ı Bī-sütūn  

Derd ile feryād iden Ferhād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 8, 11).  

Zāhid-i bī-çārenüñ āşk ile yoḳdur ʻālemi  

Neylesün ol rūstāyīdür sevād-ı aʻẓamı (Yetîm D., G. 210, M. 1, 12).  

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 1, 10).  
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Ḳavl ile itdi baña gerçi isa’et Ḳapudān  

Lik fiʻlinde tamām itdi iṣābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 1, 58, 35, 44, 54). 

Cenderal ile ki Anderya Ṭora  

Ṣalsa ger Barbaros’a bir nökerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 17).  

Evvel-i neş’e-i berş ile kişi  

Şūh olup gerçi şeṭāretler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 1, 3, 5).  

Naẓarı dīde-i basīret ile  

Bi-cihāt itdi şāhid-i ġayba (Yetîm D., Kı. 9, M. 3).  

Cehl ile ʻömri ṣarf idüp naḥva  

Örf ile giymegil ḳabā dülbend (Yetîm D., Kı. 15, M. 3, 4).  

Münḳalibdür cihān-ı būḳalemūn  

İnbisāṭı ġam ile müdġamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 4).  

Ṭolsa ger ebr ile semā yaġmaz  

Şiddet-i rūzgār ile yaġmur (Yetîm D., Kı. 23, M. 3, 4).  

Saḳara ser-nigūn atılmakdur  

Sefere cāhil ile ʻazm hemān (Yetîm D., Kı. 27, M. 4).  

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 2).  

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 1,2).  

Ḫākde mürdeyide cümle nebāt  

Buldı bārān-ı raḥmet ile ḥayāt (Yetîm D., Mes. 2, M. 10, 37, 38, 48, 89, 90, 111, ).  

İstemezin rızḳ ile şol vüsʻati  

Vire melālet lebeġav āyeti (Yetîm D., Mes. 3, M. 31).  

Gel deñiz yüzlerini kafire teng eyleyelüm  

Ṣayḥa-i ṭōp ile dem-beste vü deng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 2, 3, 5, 23, 27, 34). 
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O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 5, 25, 30).  

Levḥ-i dilde nice bir naḳş-ı vaḳār eyleyelüm  

Ser ü sāmānı ḳoyup ʻaşḳ ile kār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 2).  

Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp sīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 7, 32, 49).  

Livā-yı nuṣret-āyātı çeküp ol iki şeh-zāde  

O dem ceyş-i ẓafer-yāb ile ṭayy itdi nice hāmūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 32, 33, 34, 35, 47, 67, 71, 72, 

79 ).  

Ayaġuñ topraġına ʻarz-ı faḳir  

Oldı ḫūn-ı ciger ile taḥrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 2, 3, 17, 39, 54, 67, 75).  

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 29, 35, 36, 45, 46, 60, 65, 68, 77, 79, 

83).).  

2."ve" anlamında bağlama edatı. 

Sanma aṣl-ı ‘anāṣır-ı insān  

Yel ü ṭopraḳ od ile ṣudur (Yetîm D., G. 52, M. 4). 

Geldi ‘işret demleri mey-ḫāneden ṣalmaḳ gerek  

Na’ra-i mestān ile āvāze-i çengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 4).  

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 3).  

Çünki ber-bād olacaḳdur nola dirsem çarḫa  

Zīnet-i encüm ile ṭāḳ-ı muʻallāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 10).  

İki şeh-zādeler iki dil-āver pād-şālardur  

Cenābında Ferīdūn ile Keyḫüsrev gedālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 14, 15).  

Ol büt-i Rūmī’yi yazmaḳdur ḫaṭāyī kāġıda  

Vāsıṭī aḳlām ile çīnī devātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 8).  
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Pür-füsūn-ı şiʻr ile şöyle muḳayyeddür Yetīm  

Eylemez bu nevʻ ile ṭabʻın hezār efsūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 10).  

Rāzdān ile hüviyyet ḫaberin virmezler  

Mühr-i gencīne-i sırdur femi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 3).  

Müslimīn üzre nite ḥākim-i vaḳt olayidi  

Olmasa ʻaḳl ile ger ehl-i firāset Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 4). 

Taʻaccübdür ki varup ṣatayın dir  

Der-i germ-ābede bu ‘aḳl ile gil (Yetîm D., Kı. 5, M. 6).  

Ey ʻazīzüm cān ile ten Mıṣr’ına  

Yūsuf-ı maḥbūs-ı zindān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 7).  

Zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmış gibi Ferhād ile Mecnūn  

Döşenmiş biri ṣaḥrāya biri küh-sāra yasdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 3).  

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 4).  

Pūyede esb-i şevketüñ çün berḳ  

Ṭolı na‘lı şerārı ġarb ile şarḳ (Yetîm D., Mes. 2, M. 34).  

Faḳr ile pā-der-gil olup ḳalmışam  

Guṣṣa vü ġam lüccesine ṭalmışam (Yetîm D., Mes. 3, M. 17, 19, 23).  

Cāme-i ʻāriyeden bu ten-i ḫākīyi ṣoyup  

Ārdan ʻārī olup neng ile nāmūsı ḳoyup (Yetîm D., Mrb. 3, M. 10).  

Hezārān ‘īd ile sūr-ı sürūr-efzādan artuḳdur  

Cihānuñ şimdiki ḥāli ʻaceb ẕevḳ u ṣafālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 19, 50).  

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

Andelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 27).  

 iletmek: iletmek, götürmek, ulaştırmak. 

Beni Sī-mürg’a iletdi per ü bāl-i himmet  

Dāne vü dāmı ḳoyup zāġ u zeġandan geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 5).  
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 ilhām: ruhta meydana gelen ve yaratıcılığa iten coşku, içe doğma, esin.  

Naẓm-ı muʻcizle Yetīm itse nola mestānelik  

Ḳalb-i mirʻāt-ı ṣafāda feyz mest ilhām mest (Yetîm D., G. 15, M. 14).  

 ilhām-ı rabbānī: Allah tarafından kalbe indirilen ilham. 

Göñül ilhām-ı rabbānī dilerseñ  

Yüri iġvā yile vesvāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 3).  

 ilim: bilme, biliş ‖ belli bir konuya âit bilgilerin bütünü. 

Āh kim gülşen-i vaḥdet gülini  

Kesret-i ḫāra baḳup ilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 8).  

 ilḳā itmek [Kalıp İ.]: koymak, bırakmak, atmak. 

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 6).  

 illā: ille, mutlaka, ancak, bilhassa, özellikle, hele. 

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 17).  

Ḳalmadı bir müşevveşü’l-ḫāṭır  

Meğer illā ki ḫāṭır-ı şāʻir (Yetîm D., Mes. 2, M. 42).  

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetîm  

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 14).  

Lāyile küfrümi īmāna mübeddel ḳıldı  

Didürüp cān u göñülden baña illā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 4).  

  illāc: ilaç. 

Nuḳūş-ı ġayrdan levḥ-i dili pāk eyleyüp ol merd  

Boyadı ḳanlara cismin sözin itmedi illāca (Yetîm D., G. 173, M. 4).  

  ʻilm: marifet, irfan, bilgi. 

Beyāż-ı levḥ-i dilden iste ʻilmi  

Nuḳūşı maḥv idüp ḳırṭāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 7).  
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Ḥıfẓa maġrūr olma vaḥşīdür ʻilm eyler gürīz  

Saʻy idüp eyle ʻulūmı ḳayd-ı taḥrīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 11).  

Şiʻrümüz virmemege būy-ı taṣannuʻ be Yetīm  

Ṣanʻat u ʻilm ü kemālāt ile fenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 12).  

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 2).  

Taṣavvuf ʻilmini cāhil ne bilsün  

O kim ḥaḳdur anı bāṭıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 1).  

Cemʻ-i kütübe refʻ-i ḥücüb mümkin olmadı  

Bildüm ki ʻilm bilmek imiş oḳumaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 6).  

Ṣanma pür-gū olanı maʻrifete āgehdür  

Neş’e-i ‘ilme ‘alāmet süḫan-ı kūtehdür (Yetîm D., G. 59, M. 2).  

 ‘ilm-i eṭıbbā: tabiplerin, hekimlerin bilgisi. 

‘Āḳıbet olmaz ecel marżāsına ey dil devā  

Ḥāliyā ‘ilm-i eṭıbbā vü müdāvā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 8).  

 iltmek: götürmek, yerine ulaştırmak, eriştirmek. 

Bizi ol günde ḳoma dūzaḫa ilte aʻmāl  

Senden ey şāh-ı rüsül bize şefāʻat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 9).  

Adem ser-ḥaddine iltüp güm itdüm çünki rāhı ben  

Vücūd iḳlīmine mümkin midür itmek nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 1).  

Rāstī kişver-i ‘aşḳa seni iltürdi eger  

Zāhidā hem-dem olıbilseyidüñ ʻuşşāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 5).  

 iltica: sığınma, himâyesi altına girmeyi isteme. 

  ilticā eylemek [Kalıp İ.]: sığınmak, birine kaçıp kendisine himaye ve tesahup 

istemek. 

İtlicā eyle Nişānī-i kerīmü’ş-şāna  

Ey Yetīm ister iseñ ehl-i kerem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 11).  
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  ilticā itmek [Kalıp İ.]: sığınmak, himâye altına girmeyi istemek. 

İlticā it o kerīmü’ş-şāna  

Ki kerem ehlinüñ ol ekremidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 85).  

 ilzām: susmaya mecbur etme. 

Kellemü’n-nās ile ʻāmil ol cedel idüp yine  

İtmesün kem ‘aḳl olan ilzāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 4).  

  imām-ı düvāz-deh: on iki imam. 

Ol imām-ı düvāz-deh ḥaḳḳı  

Bendedür Murtażā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 5).  

 īmān: Allah'a inanmak, kalben itikat ve lisanen ikrar etmek. 

Nev-cüvānlar naḳd-i īmānum alurlardı Yetîm  

Olmasam bu ḫān-ḳāhda himmet-i pīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 13).  

Faḳr u fāḳa taḳayyüd-i evlād  

Diler īmānum ideler ber-bād (Yetîm D., Mes. 2, M. 110).  

Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 13).  

Lāyile küfrümi īmāna mübeddel ḳıldı  

Didürüp cān u göñülden baña illā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 3).  

 imek: cevher fiil, ek eylem. 

Yār gösterse işiginde raḳībüñ ḥaẕer it  

Var imiş rāh-ı bedi ḥīle-i şeyṭānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 6).  

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 3).  

Dem-i Ferhād iken ṣanur bu ʻālem  

Kızardı lāleden küh-sār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 9).  

Cāy-ı tebeddülāt iken ey dil bu rūzgār  

Kimse umar mı bunda ola ber-karāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 7).  
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Vaḥy ü bāng-i per-i Cibrīl iken iller ṣandı  

Oynayuraḳ getürür baña kebūter kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 5).  

Sebeḳat raḥmeti dinilmiş iken  

Dime bu mü’min ü o kāfirdür (Yetîm D., G. 43, M. 7).  

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 11).  

Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 5).  

Yetîm’e sīm ü zer-efşānlıḳ itme  

Dir iken sana dāmān u cebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 14).  

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 1, 3).  

Kim revā görür Yetīm’üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 10).  

Faris iken piyāde oldı göñül  

Alçaḳ oldı fütāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 1).  

Ṣal tezerv-i maʻnī-i ḫāṣa Yetīm  

Olmış iken elde çün şāhīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 10).  

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 11).  

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 9).  

Kesrete düşme göñül gūşe-i vaḥdet var iken  

Eyle taḥṣīl-i maʻārif yüri fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Ġayra ṭāḳat mi olur ġayretümüzden dir iken  

Yār kūyına güẕer bād-ı ṣabā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 11, 13).  
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Yād eylemeñ yanumda Bū Derdā fenāsı  

Virmiş iken cihānda aña iştihār ev (Yetîm D., G. 161, M. 4).  

Cāy-ı mihr iken göñül lāyıḳ mı ola kīne-gāh  

Mihr ile ey sīne-i pür-kīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 3).  

Künc-i ʻuzlet var iken añmañ Yetīm’e ʻālemi  

Eylemez mürġ-i ḳafes raġbet cihānuñ bāġına (Yetîm D., G. 176, M. 9).  

Mest-i lā-yaʻḳıl Yetīm’i gördiler mey-ḫanede  

İctinabı var iken tuʻm u şarābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 10).  

Sen zümre-i ḳallāşa ey ḫāce göñül virme  

Der kise iken itme ol mālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 8).  

İtüñle hem-sifāl olmaḳ hevāsı var iken dilde  

Ṣafā kesb eylemem ʻişret idersem cām-ı Cem’lerle (Yetîm D., G. 179, M. 9).  

Gel Cemalī’yile gül-geşt-i çemen eyleyelüm  

Ey Yetīm olmuş iken gülşene mihmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 12).  

Her ṭaraf cāy-ı neşāṭ iken ʻacebdür bulmadum  

Bu dil-i ġam-gīne mesken külbe-i aḥzān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 7).  

Ḳayd iken göñlümüze fikr-i ser-i zülfeynüñ  

Cān meşāmına virür rāyiḥa-i ıṭlāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 5, 8).  

Tereşşüḥ itmesün keyfiyyet-i mey zahid-i ḫuşke  

Gıdā-yı rind iken bade anuñ ne aşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 4).  

Tenedir nāy-ı tarabnāk ile bu bezm-i cihān  

Pür iken ʻāşıḳuñ eglencesi şīven oldı (Yetîm D., G. 212, M. 8).  

Ḳurt koñşusını incitmez iken mümkin mi  

Ḳoñşusın incide vü ide iḥānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 15, 48).  

Zāhid efsürde-ḥāl iken meyli  

Sūz-ı ʻaşḳa ʻaceb midür olsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 1, 4).  
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Ḥāliyen vird ü ẕikre rāġıb iken  

Naḳd-i aʻmālümi muḥāsib iken (Yetîm D., Mes. 2, M. 107, 108).  

Ben nān-ı ḫuşke aş yerür iken revā mıdur  

Sen sükker-i muḥallebiye urasun dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 39, 45, 51).  

Zāhidā ʻālem-i esrār ne keyfiyet imiş  

Bilmek isterseñ eger ʻāşıḳ-ı ḥayrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 9).  

Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 2).  

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 1,2, 4, 6).  

Cān-güdāz ü sīne pür sūzān imiş dervīşlik  

Dīde giryān ü ciger biryān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Cemʻ-i kütübe refʻ-i ḥücüb mümkin olmadı  

Bildüm ki ʻilm bilmek imiş oḳumaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 6).  

Merdüme ḫaṣlet didügüñ sīm imiş  

Nuḳre vü zer vācib-i taʻzīm imiş (Yetîm D., Mes. 3, M. 25, 26, 28).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 4).  

Eb ü ecdādı ḫıdmetinde peder  

Ṭurnacı başı idi pür şeh-per (Yetîm D., Mes. 2, M. 86, 111).  

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 17, 34, 42, 51, 53, 61, 62, 65, 71, 78, 

79, 139).).  

Merd iseñ ehl-i ḥaseb ol itme daʻvā-yı neseb  

Fikr-i ābā itmedin eyle ibāhim ẕikr ü ced (Yetîm D., G. 29, M. 7).  
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Var idi jeng-i riyā āyīne-i dilde Yetīm  

Ṣayḳal-ı keyfiyet ile açdı ol jengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 9).  

Ey Cemālī olmasa her-cāyī eşʻār-ı Yetîm  

Boynına her ʻārifün olmaz idi dīvānı farz (Yetîm D., G. 85, M. 10).  

Ḥikmet āmīz sözüñ irse Cemālī’ye Yetīm  

Dir idi rūḥını şād eyledüñ Eflāṭūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 10).  

Tīre-dil ḳalmış idi itmese ger nūr-ı Cemāl  

Bu Yetīmī’yi bu gün şevḳ ile irşād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 15).  

Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 1).  

Mecnūn işitse bu dil-i şeydā haberlerin  

Güm eyler idi deşt ile ṣaḥrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 2).  

Olmaz idi vāʻıẓuñ efsānesi māniʻ Yetīm  

Māh-ı rūze olmasaydı ḳufl-ı bāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 9).  

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 8).  

Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup  

Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 7, 10).  

Dil ʻiẕāruñda oḳur idi sevād-ı ḫaṭṭuñ  

Seçer iken daḫı ʻālemde ḳaradan aḳı (Yetîm D., G. 200, M. 7).  

Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 1).  

Ḫābda girmiş idüm beyt-i Ebī Derdā’ya  

Ḥānmānsızlıḳ ile eylediler taʻbīrin (Yetîm D., G. 142, M. 5).  

Ẕerre-i nā-çīz idüm bir mihr-i ḫāver eyledi  

Cāmdan pertev ṣalınca āf-tāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 5).  
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Ey Yetīm eyler idüm kendümi nā-yāb eger  

Olsayidi sebeb-i künc-i ferāġat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 51).  

  imlāl olmak [Kalıp İ.]: usanmış hale gelmek, bıkmak. 

Oldı çün mūris-i melāl imlāl  

Sözi īcāz u münteḫab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 5).  

 imrūz: bugün. 

Āh kim dīvāne dil ġavġādadur  

Añmayup imrūzını ferdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 2).  

Gör tecellīyi Cemālī çü Yetīmī imrūz  

Zāhidüñ dimek ile vaʻde-i ferdāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 11).  

 imsāk: nefsine hâkim olup bir şeyden el çekme, perhiz 

Naḳd-i eşki ḥīn-i vuṣlatda ki īṣār itmedük  

Maṣrafına ṣaḳlaruz ʻayb eyleme imsākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 6).  

  imtisāl itmek [Kalıp İ.]: boyun eğmek, kabul etmek. 

Cemālī emrine çünkim Yetīmī imtisāl itdüñ  

Suʻāl-i ḳīl ü ḳāli ḳo daḫı çün ü çirādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 9).  

 imtizācı: İyi geçinme, uyuşma, anlaşma 

Bularuñ imtizācından ẓuhūra  

Getürdi bir cüvānı emr-i taḳdīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 5).  

  ̒ inad itmek [Kalıp İ.]: ayak diremek, direnmek, diretmek. 

Vasat-ı neş’e ile hulf ü ʻinad  

İdüp ortada ḳabāhatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 4).  

 inmek:  

1. yukarıdan aşağıya doğru gelmek. 

Maḥv iderdi meşhedüm resmin mürūr-ı rūzgār  

Çarḫ elinden inmese ṭaşlar eger ṭopraġına (Yetîm D., G. 176, M. 8).  
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Oldı ʻāşıḳ tār-ı zülfeyn-i girih-gīr ile żabṭ  

Şīr iner olur ol iki zincīr ile żabṭ der-kem (Yetîm D., G. 88, M. 2).  

Binüp inmekde hāy u hūda idüm  

‘İşve-i devlete rübūde idüm (Yetîm D., Mes. 2, M. 91).  

2.damlamak 

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

Aşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 1).  

3.kılıcın boynunu kesmesi. 

Eyā şāh-ı cihān kesmen ümīd-i vasluñı cāndan  

Elüñden tiġ-ı ḫūn-rīzüñ inerse boynuma ḳaṭʻā (Yetîm D., G. 4, M. 8).  

 iñen: bu zamiri. 

Dil aḥvālin Cemālī’den ṣoruñ ṣormañ Yetīmī’den  

Ki hicret ideli andan iñen ḫayli zamāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 12).  

  in ‘ām: iyilik, ihsan, lütuf. 

Bezl ü cūduñ rub‘-ı meskūna olaldan münteşir  

Ḥātemi bahlile mevṣūf itdi in‘āmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 8).  

 inanmak: (bir şeyi) doğru olarak kabul etmek ‖ güvenmek, îtimat etmek. 

Şarāb-ı pür-neşāṭı sunma ki ger eylese peymān  

İnanma ġam-fezā bir ser-nigūn peymānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 6).  

  ̒ ināyet eylemek [Kalıp İ.]: lutfetmek, ihsan etmek. 

Ṣuret-i Ḥaḳ’da olan zümre-i buṭlāna baḳup  

Ṣulḥ ile eyledi ol demde ʻināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 8).  

 inbisāṭ: gönül açıklığı, mutluluk. 

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 5).  



793 

 

 

 

Münḳalibdür cihān-ı būḳalemūn  

İnbisāṭı ġam ile müdġamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 4).  

  incelmek: kabalıklarını, aşırılık ve fazlalıklarını atarak ince ve zarif duruma gelmek, 

incelik kazanmak. 

Ol hilāl ebrūları görüp ider  

Nāle veş incelmegi āyīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 6). 

  incīl: dört kutsal kitaptan Hz. Îsâ’ya indirileni. 

Ḫāliḳ içün büyük kilīsāda  

Baḳup İncīl’e oḳuya ruhbān (Yetîm D., Kı. 17, M. 4).  

 incinmek: birinin herhangi bir davranışı yüzünden üzüntü duymak, gücenmek, 

kırılmak. 

Yetīm incinme eṭvār-ı cihāna  

Ne kim oldı dem-i fıṭrat virildi (Yetîm D., G. 211, M. 9).  

İşigüñe ʻarż iderin zilletüm  

Luṭf idüp incinme aña devletüm (Yetîm D., Mes. 3, M. 6).  

Nev-cüvānum kerem it incinme  

Saña pīrāncadur pend-i ḥaḳīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 13).  

 incitmek: gönlünü kırmak, gücendirip üzülmesine sebep olmak. 

 ‘Āşıḳı gör nice incitdi cefā-cū yārān  

Eyleyüp ḳaṣd-ı mükāfāt cefā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 11).  

Ḳurt koñşusını incitmez iken mümkin mi  

Ḳoñşusın incide vü ide iḥānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 15).  

  indürmek: baş eğmek  

Ḫānedān-ı ʻAlī türābında  

İndürür ser babaya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 8).  
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 iñen: asla, sakın. 

Pervāneyi gel idüp germ olmasun iñen şemʻ  

Söyündürür dem olur pervāneler çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 7).  

İñende dām u dāneyle o mürġ-i zīrek avlanmaz  

Naʻīm-i cenneti ẕikr eyleme ürker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 7).  

  iñildemek: inlemek, ah edip acı çekmek. 

‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 2).  

 iñiletmek: inlemesine sebep olmak, eziyet etmek. 

Ṭāḳ-ı mīnāyı ʻaceb mi iñiletse nāle  

İñledür kūhı daḫı olmuş iken ḳalbi ḥacer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 33).  

 iniş:  

1.gerileyiş, çöküş, inhitat. 

İnişin endīşe it bālālıġında ‘ālemün  

Kim naşībin arturur her kim firāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 7).  

2.yukarıdan aşağıya gittikçe alçalan eğimli yer, yokuş karşıtı. 

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 4). 

 inkisar: kırgın, incinmiş olmak. 

 inkisār olmak [Kalıp İ.]: kırılmak ‖ incinmek, gücenmek. 

Görmedük bir cām-ı Cemşīd’i bu gün  

Dehr elinden inkisārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 6).  

 iñlemek: acı, üzüntü, keder sebebiyle ağlamak, iniltili sesler çıkarmak. 

İñlese nāy-ı Mehemmed Ḳāsım  

Gūş ṭutsaḳ dem-i Dāvūd’a yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 103).  
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  iñletmek: inletmek, ah ettirmek. 

Ṭāḳ-ı mīnāyı ʻaceb mi iñiletse nāle  

İñledür kūhı daḫı olmuş iken ḳalbi ḥacer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 34, 46).  

Gitmedi velvele vü ṣīt ü ṣadāsı dehrüñ  

Ṭaġları iñledeli nāle-i Ferhād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 6).  

  inṣāf: acıma duygusuna, merhamete ve vicdana dayalı adalet. 

Semend-i ʻadl ü inṣāfi ṣahīlin ‘āleme ṣaldı  

Virüp arḳa iki şeh-zāde sulṭān-ı cihān-bāña (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 57). 

  insān: insan, kişi, şahıs. 

Ṭumṭurāk u meḫāsin-i elfāẓ  

Virür insāna çoḳ şeref ḥaḳḳā (Yetîm D., Kı. 6, M. 2).  

Dehr-i ber-cāy-ı ḫaṭar Cercīs’e ḫargāh-ı ʻadem  

Hīç mevcūd ola mı insāna künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 4).  

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet-ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 3).  

Sanma aṣl-ı ‘anāṣır-ı insān  

Yel ü ṭopraḳ od ile ṣudur (Yetîm D., G. 52, M. 3).  

Zümre-i bed-ḫāh ile insān iseñ üns eyleme  

Ādemi eyler helāk olsa karīn dīv ü ded (Yetîm D., G. 29, M. 3).  

  insān-ı kāmil: kemâle ermiş, olgun insan. İslâmiyet'in emrettiği bütün emirleri 

yapan, yasaklardan sakınan, Peygamber efendimizin güzel ahlâkıyla ahlâklanan, 

hareketleri ve sözleri hep Allahü teâlânın ilhâmı ile olan üstün insan. 

Ẓıll-ı Ḥaḳ insān-ı kāmildür anuñdur salṭanat  

Nāḳıṣam ger dimeyem Sührāb u Dārā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 5).  

  inşā: kaleme alma, edebiyat kurallarına uygun olarak nesren yazılan yazı. 

Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarz itmek muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 10).  
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 intiḳāl: bir yerden diğer yere göçmek.  

Gel intiḳāl içün baḳ maʻnī-i rūşenāya  

İster çü ḥīn-i rıḥlet ehl-i sefer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 5).  

 intişār itmek [Kalıp İ.]: yayılmak. 

Vehmüm oldur ki ḫāme esrārum  

Yazuban intişār ider ‘āma (Yetîm D., G. 181, M. 6).  

  intiẓār: hasretle bekleme. 

İntiẓārum kelāmın eylese gūş  

Ravżasında Niẓāmī ide ḫurūş (Yetîm D., Mes. 2, M. 57).  

 irādet: gönle hakim olma, istek, arzu.   
Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil  

İrādet sevḳ idüp cāna rıżā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 8).  

 Īrān: İran. 

Şu dem kim bu ḫaberler irdi ser-ḫadd-i Ḫorāsān’a  

Tezelzül virdi ḫavf ile hirās Īrān u Tūrān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 50).  

Ḫıṭṭa-i Rūm eylemez reşki hemān  

Ġıbṭa-i Īrān u Tūrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 14).  

 ‘irfān: marifet, keşf, hads, ilham, sezgi, manevi ve ruhî tecrübeyle elde edilen bilgi, 

tecrübî bilgi. 

Açsa ger Gül-sitān-ı ‘irfānı  

Eyleye rūḥ-ı Sa‘dī seyrānı (Yetîm D., Mes. 2, M. 55).  

Bī-derd olana şūriş-i ʻaşḳuñdan añma hiç  

Nā-dān içinde söyleme ʻirfān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 4).   

 irgürmek: ulaştırmak, eriştirmek. 

ʻAşḳ müstevlī olup bir yire irgürdi yolum  

Öñüm ardum bilmeyüp farḳ idemen ṣag u ṣolum (Yetîm D., G. 137, M. 1).  
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Ḳanı ṣabā fiġān-ı seg-i yār ile gelüp  

Gūş-ı Yetīm’e irgüre yārān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 10).  

 irḫā-yı ʻınān eylemek [Kalıp İ.]: dizginleri koyuvermek. 

Düşmene eyleme irḫā-yı ʻınān  

Ḫink-i ṭabʻa vire nā-geh heyecān (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 31).  

  irişmek: erişmek, ulaşmak, kavuşmak, yetişmek. 

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 2, 11, 34).  

Ebed ḥāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 8).  

Şeb-i tārīk irişdi güm-rāhuz  

Kevkeb-i reh-nümāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 9).  

Yetîm’e sen şeker-lebden irişdi acı diller ḥayf  

Yidürdüñ tūṭī-i sīrīn-kelāma ḳand-i zehr-āmīz (Yetîm D., G. 71, M. 11).  

Bād fi’l-hāl irişdi vü oldı  

Ḳapusın yapup açmaġa der-bān (Yetîm D., Kı. 20, M. 3).  

 irmek:  

1.ermek, ulaşmak. 

Dilerseñ Ḫıżr-ı rūşen-rāya irmek hem-çü İskender  

Uyup ḥayvāna gel itme ẓulem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 5).  

Rütbet-i şeyḫ-i Cemālī’yi Yetīmī bekle  

Tā Ḥaḳ’uñ emri irüp mesken idince laḥdi (Yetîm D., G. 203, M. 10).  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetîm irdükde Ḥāfıẓ semʻine  

Eyleyüp tūmār-ı şiʻrden ḥırz-ı cān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 11).  

Cān dimāġına Yetīm irmezdi būy-ı ma‘rifet  

Siḥr idüp aḳıtmasa çāh-ı devātuñ cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 9).  
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Olma māʻil yaşuma ey müddeʻi bilmez misin  

Kim esāsından yıḳar irince bir dīvarā ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 4).  

Çü irdüñ der-i maḳṣūda yüri deryā gibi cūş it  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 35).  

Emr-i Ḥaḳ irdi sefer eyledi çün pīr Cemāl  

Rūm’da saña ḳarar oldı Yetīm emr-i muḥāl (Yetîm D., Mrb. 3, M. 21).  

Ḥikmet āmīz sözüñ irse Cemālī’ye Yetīm  

Dir idi rūḥını şād eyledüñ Eflāṭūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 9).  

Ṭa‘n ü ṭanz itdügüñ kimesnelerüñ  

Ayaġı ṭopraġına irse serüñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 72).  

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 6).  

Neşāṭ irdi ḳudūminden ṭaġıldı ġuṣṣa vü ḳayġu  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 31).  

Şu dem kim bu ḫaberler irdi ser-ḫadd-i Ḫorāsān’a  

Tezelzül virdi ḫavf ile hirās Īrān u Tūrān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 49).  

2.(belli bir zaman) gelmek, gelip çatmak, ermek. 

Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 1).  

Pīrlik irdi cüvānlıḳ hevesi niceye dek  

Nefsüñ uş uşılā bu aldaması niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 1).  

Şeb irse bir çerāġı beyt içre çün yaḳarlar  

Olsun sevād-ı beytün maʻnī yanar çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 3).  

O deryā-yı keremden yaña aḳsun gözlerüm yaşı  

Muḥīṭe irmege itsün bu Ceyḥūn u Aras cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 4).  
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 irsāl itmek [Kalıp İ.]: göndermek, yollamak. 

Yazup irsāl ideyin şāha gedālar ḥālin  

Ola kim varup ide pāyesin efser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 11).  

 irşād: doğru yolu gösterme. mânen aydınlatma, hak yolunu gösterme, gafletten 

uyandırma, uyarma. 

Rümūz-ı Mesnevī ḥaḳḳı Yetīm irşād isterseñ  

Yüri Maḥmūd Efendi’den ṭarīḳ-ı sırr-ı Monlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 13).  

 irşād eylemek [Kalıp İ.]: doğru yolu göstermek; mânen aydınlatmak, hak yolunu 

göstermek, gafletten uyandırmak, uyarmak. 

Şuʻle-i dāġum ʻadem semtine olmışdur delīl  

Güm ider pervāneyi ger eylese irşād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 8).  

 irşād itmek [Kalıp İ.]: doğru ve hak yolu gösterme. 

Tīre-dil ḳalmış idi itmese ger nūr-ı Cemāl  

Bu Yetīmī’yi bu gün şevḳ ile irşād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 16).  

  ʻīsā: Hz. İsa peygamber. 

Per ü bāl-i tecerrüd açmayınca  

Felek saḳfına çıkmadıñ çü ʻīsā (Yetîm D., G. 3, M. 10). 

 isa’et itmek [Kalıp İ.]: kötü iş işleme, kötülük etme. 

Ḳavl ile itdi baña gerçi isa’et Ḳapudān  

Lik fiʻlinde tamām itdi iṣābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 2).  

 īṣār itmek [Kalıp İ.]: ikram etmek, cömertlikle vermek. 

Naḳd-i eşki ḥīn-i vuṣlatda ki īṣār itmedük  

Maṣrafına ṣaḳlaruz ʻayb eyleme imsākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 5).  

 ise: koşul edatı. 

Hazret-i pīr-i Cemālī etegin ṭutdun ise  

Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 13).  
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Dāmen-i deşt ise Mecnūn’ı girībān-çāk idüp  

Vādī-i mihnetde itmişdür tek ü pūdan zebūn (Yetîm D., G. 145, M. 5).  

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 11).  

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 2).  

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 5).  

Yetîm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

Alef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 13).  

Görmedi kimse bir belāsuz bal  

Biledür ḳand ise merhem ü rīş (Yetîm D., G. 80, M. 8).  

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 8).  

Mübāhātüñ senüñ zühd ise zāhid  

Benümde iftihārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 5).  

Ṣuya ṣalduñ ise seccāde-i nengi zāhid  

Aşḳ ile cübbe-i nāmūsı çeküp çāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 7).  

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk- nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 12).  

Eser ise nesīm-i nuṣret ü ʻavn  

Ḥanẓal-ı telḫi ḫoş-ruṭab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 15). 

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 15). 

Gerden-i cānı ṭutup tīġ-ı ḳażāya rāzī  

Olmaz isem beni Ḥaḳ ehl-i rıżā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 6).  
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Ḳıṣṣa-i gülşeni gel mürġ-ı ḫoş elḥāndan işit  

Ṭālib-i ḥikmet iseñ ḥikmeti Lokmān’dan işit (Yetîm D., G. 17, M. 2).  

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 9).  

Merd iseñ ferd ol muḳayyed olma ıṭlāḳ isteyüp  

Ḳaḥbe dünyānuñ nikāḥı vü ṭalāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 7).  

Zāhidā ṣulḥ u ṣalāḥ ister iseñ  

Evvelā kendüñi eyle ıṣlāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 3).  

İster iseñ dil-i ṣāfīler ile cem‘iyyet  

Ṣuḥuf-ı dilde olan naḳş-ı perākendeyi (Yetîm D., G. 116, M. 11).  

İtlicā eyle Nişānī-i kerīmü’ş-şāna  

Ey Yetīm ister iseñ ehl-i kerem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 12).  

Ṭut tevāẓuʻ ṭarīḳını ey dil  

İster iseñ eger reh-i rifʻat (Yetîm D., Kı. 14, M. 2).  

Ey Yetīm ister iseñ olmaġa bir şāh-ı levend  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 35).   

Pīrlik vaḳtinde ḥālī olma bir dem bādeden  

İster iseñ bir daḫı ʻahd-i şebābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 8).  

  ̒ Īsevī: Īsā peygamberin dīninden olan (kimse), hristiyan 

Musṭafā ḫulḳını oḫşardı temāmet ḫulḳı  

ʻĪsevī muʻciz idi ʻāleme güftār-ı femi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 64).  

 ʻĪsī-i Meryem: Hz.Meryem'in oğlu İsa peygamber. 

Saña ḫūr-ı cinān zāhid bi-ḥaḳḳın ʻĪsī-i Meryem  

Baña bir ṣūret-i zībā yeter deyr-i muġān içre (Yetîm D., G. 191, M. 5).  

 isim: ad, nam. 

Süleymān-ı ḥaremden ʻāleme ey Hüdhüd-i müjde  

Olursañ ol iki şāhuñ şerīf ismiyle berrende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 10).  
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 İskender: Hızr ile birlikte âb-ı hayatı arayan hükümdar. 

Ẓulmet-i dildür Yetīm İskender’e ḥāyil olan  

Çeşme-sār-ı cānda gör Āb-ı Ḥayāt el’ān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 13).  

Ḫayāt ṣuyına ṭalıp ḳo ölsün İskender  

Göñülde bul yüri Ḫıżr’uñ be Āb-ı Ḫayvān’ın (Yetîm D., G. 144, M. 11).  

Dilerseñ Ḫıżr-ı rūşen-rāya irmek hem-çü İskender  

Uyup ḥayvāna gel itme ẓulem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 5).  

Ṣuyā İskenderleri iltüp getürmişdür ṣusuz  

Teşne olma ey gedā gel bu serāyuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 3).  

 islām: Allah’ın Kur’an ile vahyettiği ve esasları Hz. Muhammed tarafından bildirilen 

din, müslümanlık. 

Her millete ḳoyup çıḳarur faḳr u fāḳa āh  

Ḳorḳum budur ki eyleye islām içinde gebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 28).  

  İsma‘īl: Şah İsmail Safavi. 

Tā olınca neberd-i İsma‘īl  

Ki neberd olmaz ol neberde ‘adīl (Yetîm D., Mes. 2, M. 95).  

 İspanya: Avrupa'nın güneybatısındaki İber yarımadasında yer alan ülke. 

Dümen ṭogrıldup İspanya diyen bī-dīn [ü] melʻūna  

Yine şevḳ eyleyüp girdük ṭonanmā-yı hümāyūna (Yetîm D., G. 182, M. 1).  

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 14).  

 İstanbul: İstanbul. 

Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 1).  

İki şehr-i muʻaẓẓamdur Ḳalātā’yile İstanbul  

Ḥaḳīḳatde dü-‘alemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  
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Görse İstanbul’da nehrini Kāġıd-ḫāne’nüñ  

Yurdı dilden ehl-i Şīrāz āb-ı Rükn-ābād’ını (Yetîm D., G. 202, M. 5).  

Aḳl-ı maʻāşa ḳādir iken ey dirīġ ü ḥayf  

Bī-tūşe avladı beni İstanbul’uñ ḳışı (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 46).  

  istemek: istek duymak, arzulamak. 

Zāhidā ʻālem-i esrār ne keyfiyet imiş  

Bilmek isterseñ eger ʻāşıḳ-ı ḥayrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 10).  

Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 2).  

Ey maʻārif baḥrinüñ ġavvāṣı isterseñ eger  

Ḳaʻr-ı deryā-dildedür dürr-i ḫoş-āb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 9).  

Pād-şāh-ı şükūfedür çün verd  

Dil-i bülbülde istemez ola gerd (Yetîm D., Mes. 2, M. 28).  

Ġırbāl ile ġubārum aranup bulınmaya  

Demler ola ki istenevüz dilde yād olup (Yetîm D., G. 13, M. 6).  

Rümūz-ı Mesnevī ḥaḳḳı Yetīm irşād isterseñ  

Yüri Maḥmūd Efendi’den ṭarīḳ-ı sırr-ı Monlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 13).  

Beyāż-ı levḥ-i dilden iste ʻilmi  

Nuḳūşı maḥv idüp ḳırṭāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 7).  

Şehīd-i ʻaşkunam ey nev-bahārum şāhid isterseñ  

Mezārum üzre bir bir lāle-i ḫūnīn-kefenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 7). 

Merd iseñ ferd ol muḳayyed olma ıṭlāḳ isteyüp  

Ḳaḥbe dünyānuñ nikāḥı vü ṭalāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 7).  

Bu eşkāl-i ḳader derkinde evrāḳ-ı Aristo’dan  

Muḳannen bir söz isterseñ rıżādan ġayrı iġvādur (Yetîm D., G. 53, M. 10).  

İstedüm zühd ehli içre bulmadum  

Rind-i dürd āşām veş yār-ı ṣadīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 9).  
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Zīr ü bālāya baḳup olma muḳayyed ṭālib  

Virmek isterseñ eger kendüzüñi iṭlāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 8).  

Fenā bezmine ey ṭālib eger yol varmaḳ isterseñ  

Gözüñ yaşın şarāb idüp cigercügüñ kebāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 7).  

Ne isterse raḳībe yoḳ dimezdük  

Atacaḳ nesnemüz olsa yabana (Yetîm D., G. 189, M. 5).  

Mülk-i lā subḥ u mesā semtinden isterseñ ḫaber  

Bī-cihāta bī-cihet ehl-i nigeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 3).  

Gel intiḳāl içün baḳ maʻnī-i rūşenāya  

İster çü ḥīn-i rıḥlet ehl-i sefer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 6).  

Cihān bāġın gül-i bī-ḫār ister ol iki ġonçe  

Be ḥaḳḳı Kaʻbe yir yoḳdur daḫı ḫār-ı muġaylana (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 55, 66).  

Arayup bulmayısardur daḫı māderle peder  

Görmek isterse seni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 56).  

Depreden sāz-ı cünūnı naġme-i ʻūd istemez  

Nāle-i dil-sūz iden elḥān-ı Dāvūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

O serv-ḳāmete ṭoġrı açupdur per göñül mürġi  

Yüce yirlere pervāz eylemek ister göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 2).  

İtlerüñle hem-sifal olan gedalar sāḳīya  

İstemez ger ʻarża itsen ʻişret-i cām-ı Cem’i (Yetîm D., G. 210, M. 8).  

Göñlümi ḳapdı cānumı ister  

Gör nice dil-rübāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 3).  

Şeb-i deycūrdur rūşen nehārum ey dil-i güm-rāh  

Hidāyet kevkebin iste yitürdüm şāh-rāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 4).  

Nefs ejderhāsını ḫāk ister itdün nūr idüp  

Ey dem-i sūz-ı derūnı od saçan evren Dede (Yetîm D., G. 170, M. 5).  
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İsteme benden feraḥ cānā ki fikr-i hicr ile  

Ayaġuñ ṭozı ḥaḳı ḫātırda gerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 9).  

Noḳṣān-ı māhı gör kim nur istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 5).  

Zāhidā ṣulḥ u ṣalāḥ ister iseñ  

Evvelā kendüñi eyle ıṣlāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 3).  

İster iseñ dil-i ṣāfīler ile cem‘iyyet  

Ṣuḥuf-ı dilde olan naḳş-ı perākendeyi (Yetîm D., G. 116, M. 11).  

İtlicā eyle Nişānī-i kerīmü’ş-şāna  

Ey Yetīm ister iseñ ehl-i kerem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 12).  

Ṭut tevāẓuʻ ṭarīḳını ey dil  

İster iseñ eger reh-i rifʻat (Yetîm D., Kı. 14, M. 2).  

Ey Yetīm ister iseñ olmaġa bir şāh-ı levend  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 35).   

Pīrlik vaḳtinde ḥālī olma bir dem bādeden  

İster iseñ bir daḫı ʻahd-i şebābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 8).  

 istebraḳ : kalın ipek kumaş. 

Ḳıṭʻa-i sündüs ü istebraḳ iken maʻnīde  

Ṣūretā kimi pelās ü kimisi aṭlas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 5). 

  isteyen: isteyen kişiler. 

İsteyenler nūr-ı Ḥaḳḳ ile Ḥaḳ’ı  

Ṣan semekdür kim arar deryāda ṣu (Yetîm D., G. 164, M. 7).  

Müyesser itmedi yārān-ı müşfiḳ ṣoḥbetin ḥayfā  

Aleyhüm isteyen aġyārı yārān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 12).  

 istiʻānet itmek [Kalıp İ.]: yardım istemek. 

İstiʻānet idüp der-i Ḥaḳ’dan  

Azm-i ṣāḥib ḥaseb neseb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 1).  
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 isti‘cāl eylemek [Kalıp İ.]: acele etmek, sabırsızlanmak. 

ʻArab’a ya ʻAcem’e eyleyelüm isti‘cāl  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 23). 

  istidlāl: bir konuda kanıtlara dayanarak sonuç çıkarma, çıkarım. 

Süfehānun ġıdāsı olduġına  

Berş ü efyūna budur istidlāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 2).  

  istiġnā: Cenab-ı Hak'tan başka kimsenin minneti altına girmemek. Gönül tokluğu. 

Yoḳ raḳībe meyli itmez ʻāşıḳ-ı dil-dādeye  

Gelmedi anuñ gibi bir ehl-i istiġnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 6). 

Ḫilʻat-ı faḳr ile istiġnā yolın varmayayın  

Ger virürsem cāme-i zer-beft-i şāhīye çulum (Yetîm D., G. 137, M. 7).  

 istiġnā-yı devrān: devir, zaman nazı; cilvesi. 

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istiġnā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 2).   

 istiḥḳāḳ: hak etmek, hakkı olmak. 

Ey Cemālī ḳor idüñ işigüñe yüz süriye  

Bu Yetīmī’nüñ olaydı eger istiḥḳāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 12).  

  istiḳāmet: doğruluk, doğru gidiş. 

İstiḳāmetle itdi istişhād  

Festeḳım emrini ḳad-i şimşād (Yetîm D., Mes. 2, M. 13). [ 

 istimāʻ iden: dinleyip kabul eden kişi. 

Yanınca istimāʻ idenlere tasdīʻdür ancaḳ  

Muḳārin olmasa ḳavle ʻamel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 9).  

 istiʻmāl itmek [Kalıp İ.]: kullanmak, kullanılmak. 

Berş istiʻmāl idenler Ḥaḳ budur  

Ādemīlikden olurlar münseliḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 1).  
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  istimdād: medet ve yardım isteme. 

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 11).  

 istişhād itmek [Kalıp İ.]: şâhit göstermek, şâhit tutmak. 

İstiḳāmetle itdi istişhād  

Festeḳım emrini ḳad-i şimşād (Yetîm D., Mes. 2, M. 13).  

  ̒ īş: hayâtın zevkini çıkarma, yiyip içme, zevk u safâ. 

Urılaldan esās-ı mey-ḫāne  

Sākī bī telḫ görmedüm bir ʻīş (Yetîm D., G. 80, M. 6).  

Bezm ü rezmüñ cürʻa ḫāhı bir nice şeydālaruz  

Tīg-ı ḫūn-āşāmdur devrinde şāhā cām-ı ʻīş (Yetîm D., G. 75, M. 8).  

  iş:  

1.sorun, konu, durum, vaziyet, amel,  hal, mesele. 

Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ iş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 6).  

2.görev, vazife, sorumluluk. 

Sen uṣluluḳ idüp zāhid işüñ gör  

Ḳo kendü ḥāline abdāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 3).  

Müntaḳim olma zebūn-küş olma  

Bir işüñde yüri bīhüş olma (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 16, 23).  

Ḳulaḳ ṭut bu Yetīm-i müstemendüñ pendini gūş it  

İrişdi ġam-güsāruñ göñlüñi işimden gir ü ḫōş it (Yetîm D., Mrb. 2, M. 34).  

Şeh-süvār ekrem ü sermā-yı sefer te’sīr idüp  

Virmeye gibi bu ben ser-bāzuña meydānda iş (Yetîm D., G. 75, M. 6).  
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3. bir sonuca bağlanması, çözülmesi gerekli durum, mesele, sorun. 

Niye geldük ne gerek soñumuzı fikr idelüm  

Āḳil olup bu işi ḳomayalum ferdāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 10). 

Fāḳa vü faḳr ādeme çoḳ iş ider  

Ḥīle-ger ü bed-reg ü bed-kīş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 11). 

 işāret: alāmet, emāre. 

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 4).  

 işāret itmek [D]: anlatmak, göstermek. 

Ḥāşe-li’llāh kim ola bir sözi iki bu dem  

Māni‘ün def‘ine ger ide işāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 50).  

  işbu: işte bu. 

Hemān işbuyimiş diyüp de zāhid  

Başuñçün çeyneme pā-māl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 5).  

 işidilmek: kulakla duyulmak. 

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 1).  

  işig: eşik ‖ kapı, huzur, makam; sevgilinin huzuru. 

Ey göz yaşı öñüme düşüp pīşvālıḳ it  

Ol dil-rübā işigine gel reh-nümālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 2).  

Gel Cemālī işiginde özüñi ḫāk der it  

K’āstānuñda Yetīmī diyeler ḥāk derüz (Yetîm D., G. 65, M. 9).  

Ey işigi secde-gāh-ı ehl-i rāz  

Vey ḳapusı maḳṣad-ı ṣāḥib-niyāz (Yetîm D., Mes. 3, M. 1, 5). 

Yār gösterse işiginde raḳībüñ ḥaẕer it  

Var imiş rāh-ı bedi ḥīle-i şeyṭānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 5).  
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İşigüñde olan sifāl ü sege  

Cām-ı gītī-nümā vü Cem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 5).  

  işigüñe yüz sürmek [D]: bir dilekte bulunmak için bir kişiye yalvarmaya gitmek. 

Ey Cemālī ḳor idüñ işigüñe yüz süriye  

Bu Yetīmī’nüñ olaydı eger istiḥḳāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 11).  

 işitmek: işitmek, duymak, haberdar olmak. 

Yevmiyye-i yārān otuz olduġın işidüp  

Bī-çāre Yetīm didi ṭoḳuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 9).  

Cāmī-i şevḳ peymā işitse keyfiyyetüm  

Şābāş idüp diyeydi ey tabʻ-ı nükte pervāz (Yetîm D., G. 66, M. 5).  

Mecnūn işitse bu dil-i şeydā haberlerin  

Güm eyler idi deşt ile ṣaḥrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 1).  

Ḳo tafṣīli Cemālī’den Yetīmī  

İşitdüñse eger icmāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 12).  

Ḳıṣṣa-i gülşeni gel mürġ-ı ḫoş elḥāndan işit  

Ṭālib-i ḥikmet iseñ ḥikmeti Lokmān’dan işit (Yetîm D., G. 17, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14). 

Zen ü ferzend ile da‘vā-yı tecerrüd itme  

Ḥaḳ kelāmında işit fitnedür evlād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 10).  

 işlemek: tesir etmek. 

Cefa bünyād iderken yār deryā  

ʻAcāyib işledi aġyār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 2).  

 işmām itmek [Kalıp İ.]: uğraştırmak, meşgul etmek. 

Mürġ-ı dil güftārda būy-ı fenā işmām ider   

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr ile gūyā ögredür ʻAṭṭār fen (Yetîm D., G. 147, M. 7).  
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  ʿişret: iyi yaşama, gününü gün etme, safa sürme; içki içme, içki âlemi, içki 

kullanımı. 

Ḳarañuluḳ gidüp geldi yirine rūşenālıḳlar  

Ġamı bī-gāne idüp itdi ʻişret āşinālıḳlar (Yetîm D., Mrb. 2, M. 14). 

Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 5).  

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 7).  

Muṭrib yüri terāneyile ʻarża eyleme  

Cām-ı Cem ile ʻişret-i Kisrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 6).  

Ḫüdāyā şāh-ı devrānuñ şebi Ḳadr ola rūyı ‘īd  

Safā vü ẕevḳ u ‘işretlerle geçsün her meh ü sāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 82).  

Geldi ‘işret demleri mey-ḫāneden ṣalmaḳ gerek  

Na’ra-i mestān ile āvāze-i çengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 3).  

Dü-‘ālem ‘işret ü ‘īşine virmen  

Derūn-ı dilde cānā bir ġamum var (Yetîm D., G. 54, M. 3).  

 ʻişret-ābād: meyhane, içki içilen yer. 

ʻişret-ābād oḳunup maṣṭaba vü pāy-ı ḫum  

Beytüʻl-aḥzān dinile gūşe-i zühhāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 3).  

İtlerüñle hem-sifal olan gedalar sāḳīya  

İstemez ger ʻarża itsen ʻişret-i cām-ı Cem’i (Yetîm D., G. 210, M. 8).  

  ʻişret-engīz: içkiyle hem-hâl, sürekli işret meclisinde bulunmak. 

Berāy-ı evn-i şeh-zāde nefīr ü ṭabl u kūs u zebḫ  

Serāy-ı ʻişret-engīzi maḳām-ı dest-ḫīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 42).  

  ‘işret-ḫāne: yeme içme yeri, meyhane. 

Niçesinüñ görmişüz māl ü menāli ḳaldıġın  

Īş ü ‘işret-ḫānesi vīrān ü ḫālī ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 2).  
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Īş ü ʻişret-ḫāne ey nāz u naʻīm ehli size  

Āşıḳ-ı ġam-ḫāreye ser-ḫadd-i miḥnetdür mekān (Yetîm D., G. 153, M. 3).  

 ʻişret itmek [Kalıp İ.]: içki içme. 

İtüñle hem-sifāl olmaḳ hevāsı var iken dilde  

Ṣafā kesb eylemem ʻişret idersem cām-ı Cem’lerle (Yetîm D., G. 179, M. 10).  

 işret-i kūy-ı ḫarābāt: meyhane eğlencesini, sefası. 

Be ṣūfī añlayayduñ ʻişret-i kūy-ı ḫarābātı  

Çeküp ber-dūş iderdüñ kisvet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 1). 

  ̒ işret ü ʻīş/ ʻīş ü ʻişret: yeme içme, içki içme 

Geçelüm ḫavf u recāyile bisāṭ-ı emne  

İşret ü ʻīş ü ṣafāyile olalum bī-gām (Yetîm D., G. 125, M. 12).  

Niçesinüñ görmişüz māl ü menāli ḳaldıġın  

Īş ü ‘işret-ḫānesi vīrān ü ḫālī ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 2).  

Īş ü ʻişret-ḫāne ey nāz u naʻīm ehli size  

Āşıḳ-ı ġam-ḫāreye ser-ḫadd-i miḥnetdür mekān (Yetîm D., G. 153, M. 3).  

Dü-‘ālem ‘işret ü ‘īşine virmen  

Derūn-ı dilde cānā bir ġamum var (Yetîm D., G. 54, M. 3). 

Ḫarābā girip rāz-ı derūnın añlayup bildi  

Diyar-ı ʻişret ü ʻişüñ ʻaceb sırdaşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 8).  

 iştihār: şöhret, nam. 

Yād eylemeñ yanumda Bū Derdā fenāsı  

Virmiş iken cihānda aña iştihār ev (Yetîm D., G. 161, M. 4).  

  işve: cilve, naz, eda. 

Ġonçemüz minnet Ḫüdā’ya gülsitan ezberlemiş  

İşve vü nāz āyetin ol nev-cüvān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 2).  
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 ‘işve-i devlet: bahtın, talihin çekiciliği. 

Binüp inmekde hāy u hūda idüm  

‘İşve-i devlete rübūde idüm (Yetîm D., Mes. 2, M. 92).  

 ʻişve-i güftār: cilveli, nazlı, edalı söz. 

Ḳadd-i ʻarʻarda şīve-i reftār  

Berg-i sūsende ʻişve-i güftār (Yetîm D., Mes. 2, M. 18).  

 it: 

1.köpek ‖ sevgilinin kapısında bekleyenler, rakipler. 

İtlerüñle hem-sifāl olmaḳ diler  

Seg raḳībüñ ḳatı ulu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 7).  

İtüñle hem-sifāl olmaḳ hevāsı var iken dilde  

Ṣafā kesb eylemem ʻişret idersem cām-ı Cem’lerle (Yetîm D., G. 179, M. 9).  

İtlerüñle hem-sifal olan gedalar sāḳīya  

İstemez ger ʻarża itsen ʻişret-i cām-ı Cem’i (Yetîm D., G. 210, M. 7).  

Gördüm ki itlerine çıḳar üstüḫ ānumuz  

Gel cānum al diyü ecele minnet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 7).  

Aceb olmaz ġaribe gūne gūne itlerüñ bāngi  

Lisān-ı muḫtelif çoḳdur dehān-ı tercemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 11). 

2.av köpeği ‖ rakip. 

Laḥm-ı ḳadīd içün ṭoplanup bāmı ḳarġalar  

İtler ḳapuda ʻav ʻav idüp üstüḫān arar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 14).  

İt gibi ḫır ḫır ṭalaşduḳça dirin  

Kimse yok mıdur diye şunlara çıḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 3).  

 it canlu: zor durumlara dayanabilen, yorulmayan. 

Yār ben it canluyı seng-i sitemden añmadı  

Oldı ġālib bu şikeste üstüḫāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 7).  
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  iʻtā itmek [Kalıp İ.]: verme, verilme. 

Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 10). 

 itdükleri:  yaptıkları, yaşattıkları. 

Ḳalma itdüklerine yārānuñ  

Ḳo mükāfātı fena ‘ālemidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 91). 

 itdürmek: ettirmek ‖ söyletmek. 

Gūşe nolur iderin saḳf-ı semāyı menzil  

Sa‘y idüp itdüre ger ḳaṭ‘-ı mesāḳıt Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 46).  

 iʻtidāl: aşırı olmama, ne çok fazla ne çok az, tam gerektiği kadar olma, orta halde 

bulunma, ölçülülük. 

Ḥamdü-li’llāh ki geldi yine bahār  

Buldı ḫoş iʻtidāl leyl ü nehār (Yetîm D., Mes. 2, M. 2).  

 iʻtirāf itmek [Kalıp İ.]: bir kimsenin başkalarına söylemek istemediği bir gerçeği 

veya suçu artık saklamaktan vazgeçip açıklaması, bu yolda gerçeği gizlemeden yapılan 

açıklama. 

Bunca zulm ü sitem ü cevre dirīġ  

İʻtirāf itmedüñ ıṣrār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 58).  

 iṭlāḳ: salıverme, bırakma, koyuverme. 

Zīr ü bālāya baḳup olma muḳayyed ṭālib  

Virmek isterseñ eger kendüzüñi iṭlāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 8).  

 itmām itmek [Kalıp İ.]: tamamlamak, bitirmek. 

Varṭa-i tīh-i ḫayāl encāmum āġāz itmedin  

Vaḳtidür itsem Yetîm itmāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 10).  
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 itme: etmek, ''ilgi göstermemek bağlamında.''. 

Meyi itmeyem cenāb-ı şeh-i heft-kişvere  

Ger ḳullaruñ içinde kemīne ġulām olam (Yetîm D., G. 132, M. 3).  

 itmege: etmek için. 

Pāy alup vaṣlı metāʻından ṭoyımlıḳ itmege  

Geh segirdüm gāh pusi mü’min ü tersā levend (Yetîm D., G. 33, M. 9).  

  itmek: 

1.etmek, yapmak, kılmak.  

Ṭaşı ṭaş üzre ḳoma bu dih-i vīrānda ṣaḳın  

Gūşe itme bu hevilnāk beyābānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 2).  

Fenā bezmine ey ṭālib eger yol varmaḳ isterseñ  

Gözüñ yaşın şarāb idüp cigercügüñ kebāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 8).  

Ġayret ocaġıdur çün şiʻr-i Yetīm-i pür-suz  

Efsürde olup itmez tūmārı cer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 10).  

İtme lāfına vaʻdenüñ bāver  

Güft ü gūda olursa hem-çün dür (Yetîm D., Kı. 23, M. 1).  

Belki cünbişde olur kūh-ı vaḳār  

Kāh-ı perrende-veş itmez ḫiffet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 20, 52, 60, 63, 107).  

Şūḫ u şengile olup ṣıġmaz iken dünyāya  

Ḳabir itdi vaṭanı Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 54).  

Yürürken ökçeñi baṣup ecel ey pīr-i nā-bāliġ  

Nedür bu itdügüñ ṭūl-ı emel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 2).  

Yetîm’e sīm ü zer-efşānlıḳ itme  

Dir iken sana dāmān u cebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 13).  

Nerm revkiler ider ṭabʻum semendi sebzede  

Rāh-ı seng-i ḫārede añup sifāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 7).  
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Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 9).  

Būy-ı nesīm-i vuṣlat deprenmeyince itmez  

Ol serv-i sāye-güster cān bāġına ḫırāmı (Yetîm D., G. 201, M. 7).  

Evvel-i neş’e-i berş ile kişi  

Şūh olup gerçi şeṭāretler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 2).  

Fāḳa vü faḳr ādeme çoḳ iş ider  

Ḥīle-ger ü bed-reg ü bed-kīş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 11).  

Sofra-i ḫān-ı Cemāl itdi Yetīm’i meges  

Ḳāf-ı ḳanā atde līk kendüyi ʻAnḳa görür (Yetîm D., G. 41, M. 9).  

Sāye düşürdi üstümüze çün Hümā-yı ʻaşḳ  

İtsek nola zamāneyi zīr-i nigīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 6).  

Pa-bürehne itdügüñ seyr ü sülūka döymeye  

Ḫalḳ-ı ʻālem itseler ger kefşini āhen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 9).  

Teşne-i sīr-āb itmez çün şarāb u bādeye  

Ġarḳa eyle zemzem ü zerḳāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 9).  

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 11).  

Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yaġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 1).  

İtdi gülgūnī varaḳ üzre ṣarīr  

Reng-i ruḫsāra idüp taḥsīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 7).  

Her nihāl-i tāzeyi taḥrīk idüp bād-ı bahār  

Sāye-güster itdi cūyuñ ʻarʻara şimşādını (Yetîm D., G. 202, M. 8).  

Dili bīzār idüp her şeb duʻā ehlinden it yā Rab  

Dem-i ṣubh-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  
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Yaḫ-dān itdi ʻālemi idüp şitā şitāb  

Sincābī gör ki girdi yine cism-i āf-tāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 1).  

Bezl ü cūduñ rub‘-ı meskūna olaldan münteşir  

Ḥātemi teclīle mevṣūf itdi in ‘āmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 8).  

Fitnede ḫāl-i ʻiẕāruñ gösterür tekrār fen  

Çeşm-i cellāduñ velī ḳan itmede bisyār fen (Yetîm D., G. 147, M. 2).  

Pāy alup vaṣlı metāʻından ṭoyımlıḳ itmege  

Geh segirdüm gāh pusi mü’min ü tersā levend (Yetîm D., G. 33, M. 9).  

Berş ü efyūn ekl idenler Ḥaḳ budur  

Kiẕb ü fiʻl-i nā-pesend itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 2).  

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 10).  

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 7).  

Ziyāde servlik idüp ṭutma rifʻatde Yetīm özüñ  

Tenezzül eyleyüp daḫı fülāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 9).  

Şöyle çekdür gemiyi forsa idüp  

Ḳala mürġ-ābī döküp bāl ü perin (Yetîm D., Kı. 1, M. 21).  

Şol ġazel kim iderin eşküm ile taḥrīrin  

Lāl olup ḳaldı zebānum idemen taḳrīrin (Yetîm D., G. 142, M. 1).  

Kāġıda burdı yazup vaṣf-ı leb-i yāri Yetīm  

Ḥıfẓ içün yāḫod ider ẓarfını sükker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 14).  

Keder-i mevc-i havādis yirini sāḥil idüp  

Ḳalbümüz ṣāf ḳılıp döndürelim deryāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 3).  

Germ-i ḫūn ola mı hīç efsürde  

Nār-ı fiʻlin ide ḫākister (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 42).  
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Būm menzil-gehini cāy-ı Hümā itmezler  

Ṭuʻme-i ṭūṭīyi güncişke ġıdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 1, 2, 8).  

2.haline getirmek, dönüştürmek. 

Fāḳa vü faḳr ādemi ebter ider  

Kelb ider ḫūk ider ḫar ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 9, 10, 11, 12, 13, 14).  

Mihr ṣanmañ görinen bir tōp idüpdür başumı  

Şarḳdan ġarba çalar çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān (Yetîm D., G. 155, M. 5).  

Üns vādīsinde Leylī eyleyüp terk-i vücūd  

Vahşet-ābād-ı ʻademde itdi menzil-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 8).  

Yetīm āteş-‘iẕār āfetlerüñ şevḳi hevāsıyle  

Semender-vār itmişdür yirin ahker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 10).  

Kerāmet sofrasın beẓl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 10).  

Mıṣr-ı ḥüsnini nigāruñ idecek yād göñül  

Dicle ırmaġın ider yaşumı Baġdād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 2).  

 itmeyince: etmediği zaman. 

Çerisin ṣūretüñ kesr itmeyince  

Saña feṭh olmadı iḳlīm-i maʻnā (Yetîm D., G. 3, M. 7).  

 ittikā itmek [Kalıp İ.]: dayanmak, yaslanmak. 

Kenz-i lā-yefnāya itdük ittikā  

Şāhlar itsün gażā-yı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 7).  

 iv: acele etmek. 

Alur āheste vü peyveste mesāfe sālik  

Ey Yetīm ivme ki pā-der-gil olur müstaʻcil (Yetîm D., G. 116, M. 14).  

Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

Aşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 3).  
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 iz: bir şeyin geçtiği veya önce bulunduğu yerde bıraktığı belirti, nişan, alamet, 

emare ‖ sevgilinin ayak izi. 

Ceẕbe-i Leylī’yi gör kim çihre-i Mecnūn ṣanup  

Düşdi yüzin göricek nāḳa izinüñ kāhını (Yetîm D., G. 193, M. 4).  

Kārbānı izin yitirmez idüñ  

Ger derāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 3).  

  iẕʻān eylemek: anlamak, kavramak. 

Bülbülüñ ḥālini ger eylese iẕʻān ġonçe  

Ẓulm-ı bī-dādına olurdı peşīmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 1). 

  ʻiẕār: yüz, yanak. 

Dil-i aḥbāba ḳullāb-ı maḥabbetdür ʻiẕārında  

Ki pertāb u şikenc oldı muṭarrā zülfi ḫamlarla (Yetîm D., G. 179, M. 3).  

Dil ʻiẕāruñda oḳur idi sevād-ı ḫaṭṭuñ  

Seçer iken daḫı ʻālemde ḳaradan aḳı (Yetîm D., G. 200, M. 7).  

  ʿ izz: değer, kıymet; yücelik, ululuk ‖ sevgiliye gösterilen hürmet. 

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 2).  

Der-i devlet penāhı rütbesi eflākden ʻālī  

Serāyı saḳfı cevlān-gāh-ı mürġ-ı ʻizz ü iḳbāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 74).  

 izz-i ḥużūr: yüce makam, kıymetli mevki. 

Gūş u hūş ile iderseñ ıṣġā 

İdeyin ʻizz-i ḥużūra taḳrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 4). 

  ʿ izzet: değer, kıymet; yücelik, ululuk ‖ sevgiliye gösterilen hürmet. 

Geçüp ʻizzet serīrinde muʻazzezdür gedā meşreb  

Düşüp ḥāk-i meẓelletde yatur her pādşā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 1).  

Unf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 2).  
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Ẕelīl idüp niçe ṣāḥib-vücūdı  

Niçe nā-keslere ʻizzet virildi (Yetîm D., G. 211, M. 6).  

Devlet ü ʻizzetde olup ber-devām  

Esb-i saʻādāta süvār ol müdām (Yetîm D., Mes. 3, M. 33).  

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 2).  

Çıḳup şeh-zādeler ʻizzet serīrine ʻadāletle  

Edā itdi ne zulmı ḫalḳa bu çarḫ-ı sitīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 43).  

Devlet ü ʻizzetüñ ey şāh-ı kerīm  

Ber-devām ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 143).  

‘İzzet ü ẕillete ḳādir mutaṣarrıflardur  

Kendülerden Ḥaḳ’ı bir ān cüdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 3). 
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 jāle: çiy tanesi ‖  aşığın gözyaşı. 

Resen-i şaʻşaʻa-i mihr-i felek olmasa ger  

Olur idi ebedī jāleye zindān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 10).  

 jāle-i ‘aynı olmak: göz yaşı olmak. 

Maẓhar-ı fenẓurū olup nergis  

Jāle-i ‘aynı oldı Nīl ü Aras (Yetîm D., Mes. 2, M. 20).  

 jende: eski, eski püskü, yamalı, hırka. 

Ber-ṭaraf oldı cāme-i zer-beft  

Jende giyüp ʻabāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 8).  

Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 4).  

 jende-i ḫūnīn-ṭırāz: kan bulaşmış eski püskü hırka. 

Giremez bu jende-i ḫūnīn-ṭırāza zāhidā  

Baḫye-i rengīn ile peşmīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 5).  

 jeng: pas, küf, kir. 

Göñül āyīne-i vech-i Ḫüdā’sın  

Ṣafā kesb eyle jeng ü pāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 6). 

Var idi jeng-i riyā āyīne-i dilde Yetīm  

Ṣayḳal-ı keyfiyet ile açdı ol jengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 10).  

 jeng-i ḥavādis: kötü, kirli haberler ‖ dedikodu. 

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 8).  

 jeng-i riyā: ikiyüzlülük, fitne kiri; pisliği. 

Var idi jeng-i riyā āyīne-i dilde Yetīm  

Ṣayḳal-ı keyfiyet ile açdı ol jengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 9).  
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 jūlīde-mū: saçı darmadağınık olan. 

Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 3).  
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 ḳabā: üstlük, kaftan, libas, cübbe. 

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 2).  

Çul yirine bir nice gāv ü ḫara  

Giydürür ḳat ḳat ḳabāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 4).  

Cehl ile ʻömri ṣarf idüp naḥva  

ʻÖrf ile giymegil ḳabā dülbend (Yetîm D., Kı. 15, M. 4).  

 ḳabāhat itmek [D]: suç sayılacak bir şey yapmak. 

Vasat-ı neş’e ile hulf ü ʻinad  

İdüp ortada ḳabāhatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 4).  

 Kaʻbe: bütün Müslümanların kıblesi ve ziyâret yeri olan Mekke şehrindeki 

mukaddes binâ, Beytullah. 

Ḫalḳ içün eyledüñse ey ḥāfıẓ  

Kaʻbe’de ḫoş tilāvet-i Kur’ān (Yetîm D., Kı. 17, M. 2).  

Ger Ṣafā-yı kūyuñı ḳoyup varursam Kaʻbe’ye  

Merve ḥaḳḳı virmeye ḫār-ı muġaylān yol baña (Yetîm D., G. 9, M. 7).  

Kim ki vādī-i ḥaḳīḳatde mecāza meyl ider  

Aña beñzer Kaʻbe’ye varur Ḥicāz’a meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 2).  

 Kaʻbe-i kūy: Kaʻbe kadar kutsal köy ‖ sevgilinin bulunduğu yer. 

Ḥüccāc-ı ʻaşḳa Kaʻbe-i kūyuñ delīlidür  

Şimdi nişān-ı rāh-ı beyābān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 7).  

 Kaʻbe-i pür-ṣafā: temizlik saflık Kaʻbesi' 

Perde-pūş-ı Ḥarem’dür ol ṭurra  

Kaʻbe-i pür-ṣafāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 8).  
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 ḳabir / kabr: kabir, mezar. 

Şūḫ u şengile olup ṣıġmaz iken dünyāya  

Ḳabir itdi vaṭanı Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 54).  

Dirlik buyise dirlügüme ṭoymışam hemān  

Şimden girü bu cismüm ola ḳūt-ı kirm-i ḳabr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 30).  

Ḳorḳarın göre diyü ol serv-ḳad ḳılmaz güzer  

Ḳabrüm üzre açıcaḳ revzen mürūr-ı rūzgār (Yetîm D., Mat. 5, M. 2).  

 ḳaçmak: kaçmak; sakınmak; kaçınmak  

Ḳaçalar tente fora eyleyürek  

Pulye’nüñ ḫālī ḳoyup ḳıyıların (Yetîm D., Kı. 1, M. 19).  

Göñül vaḥşet idüp gel nāsdan ḳaç  

Ḫüdā’yile olup ḫannāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Ey ġazālüm raḳīb-i segden ḳāç  

Nā-gehān itmesün şikār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 3).  

 ḳad/ḳadd: boy, endam, ölçü. 

1. boy. 

1.1. sevgilinin boyu. 

Sidre ḳaddi hevāsıyile Yetīm  

Seyrümüñ Müntehā’sıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 11).  

Belāġat şāḥ-sārında idüp āvāze-i mevzūn  

Ḳadüñ vaṣfın revān itmiş oḳur ez-ber göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 4).  

1.2. aşığın boyu.  

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 8).  

Bu Yetīm’üñ dü-tā olup ḳaddi  

Seg-i yāra ḳılāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 13).  
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 ḳadd-i ʻarʻar: dikenli ardıç ağacının, dağ servisinin boyu. 

Ḳadd-i ʻarʻarda şīve-i reftār  

Berg-i sūsende ʻişve-i güftār (Yetîm D., Mes. 2, M. 17).  

 ḳadd-i bālā: uzun boy ‖ sevgilinin uzun boyu, uzun boylu sevgili. 

Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yaġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 1). 

 ḳadd-i ḥācet: ihtiyaçlar ölçüsü, gerektiği kadar. 

Ḳadd-i ḥācetçe söyleyüp de sükūt  

Eylemek ʻāḳilānedür ammā (Yetîm D., Kı. 6, M. 3).  

 ḳad-i reftār-ı cānān: cananın salınan bedeninin boyu. 

Nihāl-i serv-i āzādı ḳad-i reftār-ı cānān bil  

ʻUyūn-ı nergis-i bāġı ser-ā-ser çeşm-i şehlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 5).  

 ḳadd-i şimşād: şimşir ağacına benzer boy. 

Selāmetle gelüp ṣıḥḥatde buldı cümle evlādın  

Ḫuṣūṣā seyr idüp gördi Ḥüseyn’ün ḳadd-i şimşādın (Yetîm D., Mrb. 2, M. 18).  

Meserret bāġına ol ġonçeler olsun gül-i şādī  

Ser-efrāzān-ı ṣaḥn-ı ʻālem olsun ḳadd-i şimşādı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 24).  

İstiḳāmetle itdi istişhād  

Festeḳım emrini ḳad-i şimşād (Yetîm D., Mes. 2, M. 14).  

 ḳadar: kadar, derece. 

Ol ḳadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 7).  

Herkese ḳadri ḳadar oldı merātib tevzīʻ  

Mertebeñden geçemezsin çalışırsañ biñ yıl (Yetîm D., G. 116, M. 3).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 4).  
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Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 5).  

Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur  

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 4).  

Bu ḳadar ḥaḳḳ u ḥuḳuḳ ile dirīġ ola dirīġ  

Bilüp aḥvālümüz itmezse şefāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 35).  

 ḳadeḥ: içki içmekte kullanılan küçük bardak, cam, piyâle. 

Güşāde-rūy u handān-leb ṣürāḥī vü ḳadeḥ sākī  

Ḫum-ı mey-ḫāne-veş deyr-i cihānda hep ṣafā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 5).  

 ḳadem-renc: ayağını incitme ‖ lütfen kabul, ilgi; (bir yere) zahmet çekerek gitme. 

Oldı her ābile ayaġumda  

Ben ḳadem-rence ḳılmaġa bir otaġ (Yetîm D., G. 94, M. 4).  

 ḳader: Allah tarafından ezelde tâyin ve tespit edilmiş hükümlerin bütünü, alın 

yazısı. 

Göñlüñi zanca diyü eglemedin  

Gözle Ḥaḳḳ’uñ be ḳażā vü ḳaderin (Yetîm D., Kı. 1, M. 24).  

 ḳādir: kudret ve kuvvet sâhibi, yapabilme gücüne mâlik olan (kimse), muktedir. 

Naḳd-i eşki anuñ ki vāfirdür  

Cevher-i derd-i ʻaşḳa ḳādirdür (Yetîm D., G. 43, M. 2).  

‘İzzet ü ẕillete ḳādir mutaṣarrıflardur  

Kendülerden Ḥaḳ’ı bir ān cüdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 3).  

ʻAḳl-ı maʻāşa ḳādir iken ey dirīġ ü ḥayf  

Bī-tūşe avladı beni İstanbul’uñ ḳışı (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 45).  

Niçe āzāde-dil olup gezevüz rencīde  

Ḳādir iken niçün itmez bizi rāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 48).  
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 ḳadr: kadir, kıymet, değer, itibar 

Herkese ḳadri ḳadar oldı merātib tevzīʻ  

Mertebeñden geçemezsin çalışırsañ biñ yıl (Yetîm D., G. 116, M. 3). 

Niçe ser-keş tüvānāyı zebūn u nā-tüvān idüp  

Meẕellet gerdine ḳadrin ḳarīb itdi ser-efkende (Yetîm D., G. 190, M. 6).  

Ṣadef-i ḳalb-i Cemālī’ye Yetīmī girseñ  

Ḳıymet ü ḳadrüñe olmazdı bahā bu ʻālem (Yetîm D., G. 125, M. 16).  

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 29).  

ʻAceb midür Cemālī’den Yetīmī’ye şeref çünkim  

Nebātuñ ḳadrini bulur muḳārin çūb ola ḳanda (Yetîm D., G. 190, M. 12).  

Saʻādetlerle ʻömr-i nāzenīni ber-mezīd olsun  

Şeb ü ruz-ı cihān-efrūzı dāyim Ḳadr ü ‘īd olsun (Yetîm D., Mrb. 2, M. 22).  

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 10).  

Ḫüdāyā şāh-ı devrānuñ şebi Ḳadr ola rūyı ‘īd  

Safā vü ẕevḳ u ‘işretlerle geçsün her meh ü sāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 81).  

 ḳadr-i refīḳ-ı rāh: yol arkadaşının kıymetini, değerini. 

Keserler dil çıkarmazlar ṣaḳın hem-rāhdan ey dil  

Ki ebnā-yı zamān ḳadr-i refīḳ-ı rāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 8).  

 ḳafes: kafes ‖  içinde gönül bulunan göğüs kafesi. 

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 8). 

 ḳafes-i ten: beden kafesi.(vücut). 

Mürġ-ı cānı ḳafes-i tenden uçup  

Eyledi ravża-i Firdevs yirin (Yetîm D., Kı. 2, M. 5).  
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  Ḳāf: Ankā kuşunun yaşadığı ve yeryüzünü çepçevre kuşattığı kabul edilen efsânevî 

dağ. 

 Ḳāf-ı ḳanāʻat: Ankā kuşunun yaşadığı ve yeryüzünü çepçevre kuşattığı kabul edilen 

efsânevî dağ. 

Maḳāmuñ ey göñül ʻAnḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanāʻat ḳıl  

Zeġan veş per açup her āşiyāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 5).  

Sofra-i ḫān-ı Cemāl itdi Yetīm’i meges  

Ḳāf-ı ḳanāʿatde līk kendüyi ʻAnḳa görür (Yetîm D., G. 41, M. 10).  

 Ḳāf-ı maḥabbet: aşk sevgi dağı.(Ankā kuşunun yaşadığı ve yeryüzünü çepçevre 

kuşattığı kabul edilen efsânevî dağ. ). 

Göñül Sī-mürġ’ına Ḳāf-ı maḥabbet āşiyān iken  

Mekānını semender-vār nīrān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 3).  

 Ḳāf-ı ‘uzlet: yalnızık dağı. (Anka kuşunun yaşadığı söylenen dağ). 

Vücūdum Ḳāf-ı ‘uzletde çü ‘Anḳā eylemezdüm güm  

Bu ġurbet-ḫānede görsem eger bir āşinā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 3).  

 ḳāfile: birlikte yolculuk edenlerin meydana getirdiği topluluk. 

Götür at raḫt-ı vücūdı gözüñ aç ḳalma ki hep  

Düzdi rāh-ı ‘ademe yollarını ḳāfileler (Yetîm D., G. 57, M. 6).  

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 7).  

 ḳāfile-i ʻaşḳ: aşk kafilesi, âşıklar topluluğu. 

Baş açuḳ yalın ayaḳ ḳāfile-i ʻaşḳa uyup  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 11).  

 ḳāfile-sālār: kafile başı. 

Ḫāṭır-ı düşmen içün rāh-ı ġama  

Dōstı ḳāfile-sālār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 52).  
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 kāfir: Allah'ın varlığını inkâr eden veya müslüman olmayanlara verilen ad. 

Elinde ceng-cū ġāzilerüñ şemşīr-i ʻuryānı  

Ḳara kāfirleri ḳoydu ser-ā-ser ḳırmızı ṭona (Yetîm D., G. 182, M. 8).  

Sebeḳat raḥmeti dinilmiş iken  

Dime bu mü’min ü o kāfirdür (Yetîm D., G. 43, M. 8).  

Olmaġa sīne-i mecrūha yaḳı  

Meger iḥsān ide kāfir püserin (Yetîm D., Kı. 1, M. 52).  

Gel deñiz yüzlerini kāfire teng eyleyelüm  

Ṣayḥa-i ṭōp ile dem-beste vü deng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 1, 10, 21).  

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetîm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 9).  

 kāfir-i ‘aşḳ olmak [Kalıp İ.]: aşkı inkar etmek, aşk inkarcısı olmak. 

Kāfir-i ‘aşḳ olmayınca zāhid-i ṣad-sāleye  

Dimedi bir kimse yüzinden anuñ īmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 11).  

 kāfir-i maġlub: mağlup, kaybetmiş kafir. 

Mü’min-i manṣūrsın naṣrun min- Allāh ile sen  

Kāfir-i maġlub ṣāḥib nuṣrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 4). 

 kāfir-kīş: kâfir dinli ‖ zalim, gaddar. 

Deyr-i dünyāda çoḳ ṣanem gördüm  

Yoḳ saña beñzemekde kāfir-kīş (Yetîm D., G. 80, M. 4).  

 ḳāfiye: beyit ve M. sonlarında tekrar eden harf ve kelimeler; uyak. 

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 21).  

 

 

 



829 

 

 

 

 kāġıd: 

1. mektup. 

Yañılup yazsa baña yār-ı sitem-ger kāġıd  

Bī-vefālıḳlarını dirdi ser-ā-ser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 1, 2, 6, 12, 14).  

2.kâğıt  

Her dil-i sādede neyler ḫaṭ-ı laʻlüñ naḳşı  

Ḫaṭṭ-ı yāḳūt revā mı yazıla her kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 8, 10, 13).  

Ol büt-i Rūmī’ yi yazmaḳdur ḫaṭāyī kāġıda  

Vāsıṭī aḳlām ile çīnī devātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 7).  

 kāġıd eylemek [Kalıp İ.]: mektup yazmak. 

Nā nüvişte varaḳı oḳur iken ḫalḳ revān  

Remz-i ʻuşşaḳ ile maʻşūḳa kim eyler kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 4).  

 Kāġıd-ḫāne: kağıthâne. İstanbul'da bir semt. 

Görse İstanbul’da nehrini Kāġıd-ḫāne’nüñ  

Yurdı dilden ehl-i Şīrāz āb-ı Rükn-ābād’ını (Yetîm D., G. 202, M. 5).  

 kāh: saman, saman çöpü. 

Ceẕbe-i Leylī’yi gör kim çihre-i Mecnūn ṣanup  

Düşdi yüzin göricek nāḳa izinüñ kāhını (Yetîm D., G. 193, M. 4).  

 kāh-ı perrende-veş: havada uçuşan saman, saman çöpü. 

Belki cünbişde olur kūh-ı vaḳār  

Kāh-ı perrende-veş itmez ḫiffet  

 kāḫ: köşk, kasır, kule gibi yüksek binâ. 

 kāḫ-ı belā: dert, sıkıntı, huzursuzluk köşesi. 

Künc-i ḫamūl u gūşe-i faḳr u ribāṭ-ı ṣabr  

Miḫnet-serā vü kāḫ-ı belā vü melāẕ-ı cebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 26).  
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 kāḫ-ı zer-endūd: altın kaplamalı köşk. 

Kuyunā ʻazm eylemez dil sīne-i ṣad-çākden  

Raḫne-i vīrān nişīn kāḫ-ı zer-endūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 4).  

 ḳaḥbe: dönek, kalleş dünya. 

Merd iseñ ferd ol muḳayyed olma ıṭlāḳ isteyüp  

Ḳaḥbe dünyānuñ nikāḥı vü ṭalāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 8).  

 kāhī: üç köşeli börek. 

Bulamaccak bişürmege kāhī  

Lāzım olmazdı pāre-i sükker (Yetîm D., Kı. 30, M. 3).  

 ḳahr: dert, sıkıntı, keder. 

Ḳahr u luṭfuñ görinür her ne yaña  

Baḳsa bu ḥavf u recāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 71).  

 ḳāʻide-i resmi: resmi kurallar. 

Ben bī-rüsūma ḳāʻide-i resmi söyleme  

Āzād olana añma ya zindān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 5).  

 kākül: yüzün iki yanına sarkan saç, perçem; saç ‖ sevgilinin saçı. 

Bir belā-yı siyehdür ol kākül  

Gerdenüñde günehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Çıksa dütüni çaḳ depesinden ʻaceb degül  

Bir kāküli siyāhuñ ucından yanar şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 6). 

  ḳalʻa: kale. 

 ḳalʻa-i Efrenc: Firenk kalesi. 

Şeş cihāta bu Mrb.ʻ ṣalup āvāz-ı bülend  

Atdı nuṣretler ile ḳalʻa-i Efrenc’e kemend (Yetîm D., Mrb. 1, M. 34).  
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 ḳalʻa-i gebr: kâfir kalesi. 

Rūm şāhı hücūm idüp gūyā  

Feṭh ider ḍarbı ḳalʻa-i gebri (Yetîm D., Kı. 26, M. 4).  

 kalʻa-i rodos: rodos (Ege Denizi'nde ada, Oniki Adaların en büyüğü.)kalesi. 

Kalʻa-i Rodos’a varduḳda o dem Pāşā’ya  

Dil alup göstericek niçe mahāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 19).  

 ḳalatā: Galata, İstanbul'un maruf semti. Divan şiirinde güzelleri ve meyhaneleri 

dolayısıyla sıkça kullanılmış bir yer ismidir. 

İki şehr-i muʻaẓẓamdur Ḳalātā’yile İstanbul  

Ḥaḳīḳatde dü-‘alemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

 kālā-yı iʻtiḳād: inanç sermayesi. 

Kālā-yı iʻtiḳādı vir kārvān-ı ʻaşḳa  

Ṭutdı ṭarīkı düpdüz ġāret-ger ü ḫarāmī (Yetîm D., G. 201, M. 9).  

 ḳalb: kalp ‖ gönül. 

Keder-i mevc-i havādis yirini sāḥil idüp  

Ḳalbümüz ṣāf ḳılıp döndürelim deryāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 4, 34).  

Ṣadef-i ḳalb-i Cemālī’ye Yetīmī girseñ  

Ḳıymet ü ḳadrüñe olmazdı bahā bu ʻālem (Yetîm D., G. 125, M. 15).  

Ḳalb-i iḳbāl lā-beḳāyiken  

Meyl-i iḳbāl ider mi ʻāḳil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 1).  

Sebze-i nev ḳalbi mesrūr eyler ey dihḳān-ı ‘aşḳ  

Kiştzār-ı cāna gel toḫm-ı ġam-ı cānānı ek (Yetîm D., G. 111, M. 7).  

 ḳalb-i ʻāşıḳ: aşığın kalbi, gönlü. 

Raḫne olmaz ḳalb-i ʻāşıḳda binā-yı āştī  

Müddeʻīnüñ ṭutalum muḥkem ṣavaşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 7).  
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 ḳalbi ḥacer olmak [Kalıp İ.]: acıma hissi bulunmamak, kötü olmak, merhametsiz 

olmak. 

Ṭāḳ-ı mīnāyı ʻaceb mi iñiletse nāle  

İñledür kūhı daḫı olmuş iken ḳalbi ḥacer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 34).  

 ḳalb-i ḥazīn: hüzünlü gönül. 

Olma yaḳın gel bize ey yār-ı pür feraḥ  

Maḥzūn ider ṣaḳın seni ḳalb-i ḥazīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 10).  

 ḳalb-i mirʻāt-ı ṣafā: saf, temiz kalbin aynası. 

Naẓm-ı muʻcizle Yetīm itse nola mestānelik  

Ḳalb-i mirʻāt-ı ṣafāda feyz mest ilhām mest (Yetîm D., G. 15, M. 14).  

 ḳalb-i mücellā: parlak, cilalı kalp. 

Giydürelden baña bu ḳalb-i mücellā kepenek  

Baña tāklīd idüben giydi mürāyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 1).  

 ḳaldurmak:   

1.bulunduğu seviyeden daha yüksek bir seviyeye çıkarmak. 

Ḳaldurup āvāzeyi aʻlāya ey bāng-i ceres  

Gel delīl ol Yesrib ü Baṭḥā’ya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 1).  

Ṭolı ḳaldurmāk Cem ü Cemşīd’e neydi bezmde  

Ger naṣīb olsa bu ḫāke cür‘ā-i cāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 5).  

Ḳaldurup eflāke dikdüm bir sütūn-ı āteşīn  

Yaʻnī ol nā mihr içün bir āh peydā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 7).  

Yetīm eflāke dūd-ı āh-ı āteşnāküñi ḳaldur  

Çeken sensin bu gün çün rāyet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 9).  

2. ortadan kaldırmak. 

Perde-i pindār ḳaldur cilve-geh ḳıl dīdeyi  

Benliği terk it serīr-i pād-şeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 1).  
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Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 4).  

Ey Yetīm ol ʻaşḳa bes dirüz ki Leylī ġafletin  

Ḳaldurup maʻşūḳ itdi ʻāşıḳ-ı āgāhını (Yetîm D., G. 193, M. 10).  

3.çıkarmak, açmak. 

Perdesini kesretüñ ḳaldur ki tā  

Şāhid-i vaḥdet görinsün her ṭaraf (Yetîm D., G. 96, M. 7).  

 ḳalem: bir çeşit siyahımsı ve sert kamışın yazı yazmak üzere özel bir biçimde 

yontulup açılmışı; her çeşit yazı yazan alet, kamış ‖ şiir yazma yeteneği. 

Cemālī nāmını sebt it Yetīmī tā ki eşʻāruñ  

Zamāne levḥ-i sīmīne yaza altun ḳalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 14).  

Çoḳ eser yazmış idi kātib-i ṣun‘uñ ḳalemi  

Oḳınur idi cebīninde sa‘ādet raḳamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 61).  

Defter-i ‘aḳlı ḳo ki ‘aḳiller  

Nīst dīvāne-rāk ḳalem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 8).  

Şāʻir-i tīġ zebāna ṣunılupdur gūyā  

ʻĀlemüñ naẓmıyiçün seyf ü ḳalem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 6, 7).  

ʻĀrıżında görmeyüp ṣaçın ḳalem  

Ser-nigūn oldı hemān miskīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

 ḳalender: dünya malına önem vermeyen, müsâmahakâr, yumuşak huylu, alçak 

gönüllü, olur olmaz şeyin üstünde durmayan kimse, derviş.  

Ey ʿĀlī-sīret eyledüñ Ḳanber  

Bu Yetīm-i ḳalenderi be ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 10).  
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 ḳalender olmak [Kalıp İ.]: dünya malına önem vermeyen, müsâmahakâr, yumuşak 

huylu, alçak gönüllü, olur olmaz şeyin üstünde durmayan kimse olmak. 

Ferd olup ʻālem-i tecrīde güẕār eyleyelüm  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24).  

 ḳālıb-ı cān: beden, vücut. 

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 6). 

 ḳalḳmak: kalkmak, çıkmak 

Ḳanı ol ḥażret-i maḥdūm-ı Efendī-zāde  

Ḳalḳdı aradan idüp cümlemüzi üftāde (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 48).  

 ḳallāş: kalleş, hileci, dönek. 

Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 4).  

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 1).  

Nā-ḫalef ü müdbir ü ḳallāş ider  

Kīse-bür ü reh-zen ü evbāş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 13).  

 ḳallāş itmek [Kalıp İ.]: kalleş, hileci, dönek etmek. 

Olmışam ehl-i veraʻ maʻnīde  

Sūretā kendümi itdüm ḳallāş (Yetîm D., G. 76, M. 8).  

 ḳalmak:  

1.(bir yerde) olmak veya bulunmak. 

Ḳaldı Korfozda düşüp Sūḫte Ḳıral  

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 1).  

Yetīm ol māhī-i teşne ṣıfat gel ḳalma sāḥilde  

Der-i Sulṭān Süleymān’a yüz ur kim ‘ayn-ı deryādur (Yetîm D., G. 53, M. 13).  
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Ḳalma gel ʻālem-i āb u gilde  

Kederi tā ḳoma cān u dilde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 95).  

2. durmak, hareket etmemek. 

Ey Yetīm olmayıcaḳ bād-ı cihān peymā veş  

Saʻb yollarda ḳalursın dem-i rıḥletde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 14).  

Ey pīr-i çarḫ ḳaldı ṭaş altında elleri  

Raḥm eyle bu Yetīm’üñ elin al atalıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 9).  

Götür at raḫt-ı vücūdı gözüñ aç ḳalma ki hep  

Düzdi rāh-ı ‘ademe yollarını ḳāfileler (Yetîm D., G. 57, M. 5).  

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 1).  

ʻAşḳ etvārını taḳrīr idemez ḳaldı Yetīm  

Bārī taḥrīre gelen defter ü dīvāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 13).  

3.kalmak, kalakalmak. 

Ḳalduñ evṣāf-ı leb-i cān-perver-i cānānede  

Ey Yetīm ebsem ki şimdi bulduñ aġzuñ dādını (Yetîm D., G. 202, M. 9).  

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 2).  

Şikeste pāre vü ḥayretde ḳaldum  

Mesāfe ḳatʻına bir merkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 11).  

Çār-mīḫa gerdiler ḳaldum keş-ā-keşde Yetīm  

Derd ü endūh u belā bir yaña cihān (Yetîm D., G. 153, M. 9).  

Şol ġazel kim iderin eşküm ile taḥrīrin  

Lāl olup ḳaldı zebānum idemen taḳrīrin (Yetîm D., G. 142, M. 2).  

Cemalüñ ḳısmetin gūş eyleyelden zümre-i aʻdā  

Füsürde ḳalup oldılar dönüp ol demde bī-cāna (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 52).  
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Ḳalma itdüklerine yārānuñ  

Ḳo mükāfātı fena ‘ālemidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 91). 

Şöyle çekdür gemiyi forsa idüp  

Ḳala mürġ-ābī döküp bāl ü perin (Yetîm D., Kı. 1, M. 22).  

Faḳr ile pā-der-gil olup ḳalmışam  

Guṣṣa vü ġam lüccesine ṭalmışam (Yetîm D., Mes. 3, M. 17).  

4.var olmak, bulunmak, yaşamak. 

Ḳalmadı bir müşevveşü’l-ḫāṭır  

Meğer illā ki ḫāṭır-ı şāʻir (Yetîm D., Mes. 2, M. 41).  

Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarz itmek muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 10).  

Neʻam-ı naḥnü ḳaṣemnā yile sīr  

Olalı ḳalmadı ġavġā-yı maʻāş (Yetîm D., G. 76, M. 4).  

Niçesinüñ görmişüz māl ü menāli ḳaldıġın  

ʻĪş ü ‘işret-ḫānesi vīrān ü ḫālī ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 1, 2, 6, 8, 10).  

Giryeden ḳalmadı çihremde benüm ḳaṭre-i eşk  

Meded itsün demidür ḫūn-ı ciğer ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 5, 8).  

Tīre-dil ḳalmış idi itmese ger nūr-ı Cemāl  

Bu Yetīmī’yi bu gün şevḳ ile irşād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 15).  

5.payına düşmek. 

Olmaz idüm tācir-i deşt-i cünūn Mecnūn gibi  

Ger seg-i Leylī pelāsı olmasa kālā baña (Yetîm D., G. 6, M. 4).  

 kām: arzu, istek. 

Çoḳdur ey cān maʻrifetle sīnesi ārāste  

Ṣafvet ile ḳām bir āyīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 2).  
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 kamartin: kumandanların verildiği küpeşte. 

Be ḳamartinde silisreyle bilür  

Gemici neftīlerinüñ hünerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 32).  

 ḳamer: ay, mâh. 

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 1).  

 ḳāmet: boy, endam ‖ sevgilinin boyu. 

Bir iki şāḫ-ı ḫuşk içre nihāl-i tāze vü terdür  

Çemende ḳāmetüñ naḫli ṣaf-ı serv-i çemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 4).  

Beñzedüp feryāduma feryād-ı çengi ehl-i derd  

Münḥanī ḳāmetle cism-i nā-tüvānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 4).  

 ḳāmet-i bālā: uzun boy. 

İderdüm bir yaña çeşm-i siyāhı fitnesin ey dil  

Belā olmasa bir yaña ṭurup ol ḳāmet-i bālā (Yetîm D., G. 4, M. 6).  

Serv-ḳad ḫūblaruñ ḳāmet-i bālāsına yūf  

ʻĀrızı üzre olan zülf-i muṭarrāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 1).  

 ḳāmet-i cānān: sevgilinin boyu, endamı. 

Rāstī ḳāmet-i cānāna elif diyeliden  

ʻAşḳ dersin oḳuruz ʻaşḳ fünūnını dirüz (Yetîm D., G. 65, M. 7).  

 ḳāmet-i serv-i revān: salınıp giden uzun boylu sevgili. 

Bülend it himmetüñ gül-geşt-i bāġ-ı ʻālem itdükçe  

Çemende ḳāmet-i serv-i revāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 4).  

 kām-kār olmak [Kalıp İ.]: muradına ermiş olmak. 

Daḫı evlād u ensābı cihān ṭurduḳça var olsun  

Serīr-i ʻizzet üzre her birisi kām-kār olsun (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 84 
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  ḳan: damarlarda gezen kırmızı renkli canlılık sıvısı ‖ tanıklarda özellikle aşığın 

çektiği aşk acısına gönderme yapmak için kullanılır. 

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 2).  

Efendim ḳanumuz çün şīr-i māder  

Ḥelāl olsun içersen ḳana ḳana (Yetîm D., G. 189, M. 3).  

Māh-ı nev sanmañ şafaḳda nāḫun-ı endūhdan  

Bu sipihrüñ ḳana müstaġrak ḫırāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 6).  

İki pākīze gevherdür ki ḳāndan oldılar bīrūn  

Ki mislin görmemişdür sayrefī-i çarḫ-ı mīnā-gūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 25).  

Fitnede ḫāl-i ʻiẕāruñ gösterür tekrār fen  

Çeşm-i cellāduñ velī ḳan itmede bisyār fen (Yetîm D., G. 147, M. 2).  

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 16).  

Naẓar it ḥālüme cānā ḫayāl-i ḥāl lebden  

Gehi sevdāyile memlū gehi ṭopdolı ḳandur dil (Yetîm D., G. 122, M. 8).  

Sırrını ifşā iderdi pīr-i ʻaşḳ-ı ḫān-ḳāh  

Ḳan ḥayrān itmeseydi vāḳıf-ı esrārını (Yetîm D., G. 199, M. 4).  

  ḳana boyamak [D]: “kana bulamak” kan içinde bırakmak, kan içinde kalmak.  

Nuḳūş-ı ġayrdan levḥ-i dili pāk eyleyüp ol merd  

Boyadı ḳanlara cismin sözin itmedi illāca (Yetîm D., G. 173, M. 4).  

Ḳanlara yunmış boyanmış sīnede ey tīr-i dōst  

Lālezār içindeki şimşāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 5).  

  ḳan dökmek [D]: ölüme yol açmak, cana kıymak. 

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 2).  



839 

 

 

 

  ḳan yutmak [D]: pek çok sıkıntı, azap, ıstırap çekmek 

Mest olmaz bādeden ḳanlar yudup bī-hūş olur  

Laʻl-i nābuñ yādına ahbāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 7).  

 kān: maden, kaynak, menba. 

Gevher-i nā-yāb ile pür ḳulzüm-i ṭabʻuñ Yetīm  

Eyleyüp ḫavf-ı neheng olma o kāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 14).  

Sivādan yummayınca göz Ḫüdā-bīn olmaduñ ʻārif  

Özüñ güm itmeyince sen o kānı bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 2).  

Āhir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 6).  

 ḳana ḳana içmek [D]: doya doya içmek. 

Efendim ḳanumuz çün şīr-i māder  

Ḥelāl olsun içersen ḳana ḳana (Yetîm D., G. 189, M. 4).  

 kanāʻat eylemek [Kalıp İ.]: yetinmek, elindekinden hoşnut olmak. 

Nefāyis ġuṣṣasın yimez cihānda  

Kanāʻat eyleyen bir pāre nāna (Yetîm D., G. 189, M. 8).  

 ḳanad: kanat. 

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 3).  

  ḳanad altına almak [D]: korumak, gözetmek, himayesi altına almak. 

Cenāb-ı cilve-geh-i ʻaşḳa eyleyüp pervāz  

Ḳanaduñ altına al bu sipihr eyvānın (Yetîm D., G. 144, M. 10). 

 Ḳanber:   

1.Hazret-i Ali Keremullâhu vech efendimiz hazretlerinin kölesidir. 

Kerāmet sofrasın beẓl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 10).  
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Ey ʿĀlī-sīret eyledüñ Ḳanber  

Bu Yetīm-i ḳalenderi be ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 9).  

2.köle ‖  âşık. 

Ḳanber’üñdür bu Yetīm üftāde olsun behremend  

Bāb-ı luṭfuñdan senüñ ey Ḥayder-i Kerrār fen (Yetîm D., G. 147, M. 9).  

 ḳand:  şeker; şeker kamışının donmuş usaresi. 

Görmedi kimse bir belāsuz bal  

Biledür ḳand ise merhem ü rīş (Yetîm D., G. 80, M. 8).  

 ḳand-i telaṭṭufuñ: yumuşak şeker. 

Ḳand-i telaṭṭufuñlā beni besle dāyimā  

Bezmüñde tā ki ṭūṭī-i şīrīn-kelām olam (Yetîm D., G. 132, M. 7).  

 ḳand-i zehr-āmīz: zehirli, acı şeker. 

Yetîm’e sen şeker-lebden irişdi acı diller ḥayf  

Yidürdüñ tūṭī-i sīrīn-kelāma ḳand-i zehr-āmīz (Yetîm D., G. 71, M. 12).  

 ḳanda olmak [Kalıp İ.]: nerede olsa. 

ʻAceb midür Cemālī’den Yetīmī’ye şeref çünkim  

Nebātuñ ḳadrini bulur muḳārin çūb ola ḳanda (Yetîm D., G. 190, M. 12).  

 Ḳandī: XVI. yüzyıl şairlerinden biri. 

Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 10).  

 ḳanı: hani, nerede. 

Ḳanı ol ḥażret-i maḥdūm-ı Efendī-zāde  

Ḳalḳdı aradan idüp cümlemüzi üftāde (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 47).  

Ḳanı ṣabā fiġān-ı seg-i yār ile gelüp  

Gūş-ı Yetīm’e irgüre yārān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 9).  
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Ḳanı uyḫu ki rüʻyāda cemālüñ  

Göre bu dīde-i bīdār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 5).  

 k’anı: ki onu. 

Baş üzre çıḳdı ḥürmet ile eyledi yirin  

‘Aṣr içre mey gibi k’anı ayaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 6).  

 ḳanlu: kan dökülmesine, bir veya birçok kimsenin yaralanmasına, ölmesine sebep 

olmuş olan. 

Ḳanlu ṣular gibi yolum baġladı eşk-i revān  

Eyledi ben nā-tüvānuñ yolını Ceyḥūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 3). 

Şehr-i fenāda pāyesi dāmān olan başum  

Köhne pelāsı ḳānlu girībān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 2). 

Gözümden dökdügüm yaşı cihāna  

İki ḳanlu ṣular itdüm revāne (Yetîm D., G. 189, M. 2).  

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 5).  

 ḳapamak: kapı, pencere, kepenk, kanat, kapak, pancur vb. şeyleri kapalı duruma 

getirmek, yerine oturtmak, kapatmak. 

Rūz-i rūze ḳapadı çün der-i mey-ḫāneleri  

Sāḳīya gel berüye cām-ı şebāne bāḳī (Yetîm D., G. 200, M. 3).  

 ḳaplan: kaplan. 

Cism-i pür-dāġ ile kuyuñda şitābumdan benüm  

Ḥayrete varup didiler ḳuleden ḳaplān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 8).  

  ḳapu: kapı ‖ sevgili kapısı; makam, huzur. 

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 10).  

Ehl-i dilüñ melce’i ḳapuñ durur  

İki cihān devleti ṭapuñ durur (Yetîm D., Mes. 3, M. 3).  
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Bu Yetīm’üñ göñli ḳapulı limanı olmaġın  

Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā levend (Yetîm D., G. 33, M. 13). 

Der-be-der olmışum ḳapuñ ḳoyalı  

Güm-rehüm nefs-i şūmuma uyalı (Yetîm D., Mes. 2, M. 115, 118).  

Ey işigi secde-gāh-ı ehl-i rāz  

Vey ḳapusı maḳṣad-ı ṣāḥib-niyāz (Yetîm D., Mes. 3, M. 2).  

Bād fi’l-hāl irişdi vü oldı  

Ḳapusın yapup açmaġa der-bān (Yetîm D., Kı. 20, M. 4).  

Devlet gibi ḳāpuñda eger ber-devām olam  

Reşk-i cihān ü ġıbṭā-i cümle enām olam (Yetîm D., G. 132, M. 1).  

Yeter aḳdı ḳapuñda eşk-i Yetīm  

ʻĀlemi ġarḳ ider buḥār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 9).  

Ravża-i şeyḫe muḳābil yapılan kūşecügün  

Ḳapusı yoḳ ki girem āh şikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 40).  

Ḳapuñda aġlayanlar dimesünler  

Şeref burcında ey meh kevkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 9).  

Kim revā görür Yetīm’üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 10).  

Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 9).  

Laḥm-ı ḳadīd içün ṭoplanup bāmı ḳarġalar  

İtler ḳapuda ʻav ʻav idüp üstüḫān arar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 14).  

 Ḳapudān: Kanuni döneminde ikinci vezirliğe kadar yükselmiş olan ve vezir-i a'zam 

olma arzusunu taşıyan Ahmet Paşa'dır. 

Ḳavl ile itdi baña gerçi isa’et Ḳapudān  

Lik fiʻlinde tamām itdi iṣābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 18, 20, 22, 24, 26, 28, 

30, 32, 34, 36, 38, 40, 42, 44, 46, 48, 50, 52, 54).  
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 ḳaʻr: dip, derinlik. 

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür  

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür (Yetîm D., G. 62, M. 2).  

 ḳaʻr-ı derya: denizin derinlikleri, denizin dibi. 

Eşk gird-ābında bu müjgān-ı ḫūn-ālūdumuz  

Ḳaʻr-ı deryāda yatur bir niçe mercān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 4).  

Yetīm’em şāh-ı deryā-dil seḫā vü cūda ġarḳ itdi  

Neheng āsā ʻaceb olmaz dem ursam ḳaʻr-ı deryadan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 70).  

 ḳaʻr-ı deryā-dil: geniş gönüllerin derinlikleri. 

Ey maʻārif baḥrinüñ ġavvāṣı isterseñ eger  

Ḳaʻr-ı deryā-dildedür dürr-i ḫoş-āb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 10).  

 ḳaʻr-ı pür neheng: timsah dolu derinlik. 

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 7).  

 kār: fayda, kazanç; amel, niyet. 

Varup deyre ṭavāf-ı Kaʻbe itsem  

ʻAcep midür ki kārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 8).  

Bir iki gün degül bu kār-ı pür-derd  

Bu kār üstine sāl ü māh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 6).  

Niçe bir söyleyesin ḫalka be sen de diñle  

Bu Yetîm’üñ sözini kār be-nevbet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 10).  

Gitdüm iḳlīm-i ‘aşḳa dek be Yetīm  

Ṣanma bu kār ki ṭuraġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 10).  

Kār ile gördüm muḳayyed Bī-sütūn Ferhād’ını  

Ehl-i ıṭlāḳ eyledüm deşt içre Mecnūn adını (Yetîm D., G. 202, M. 1).  
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 kār-ı bār: iş, alışveriş, mesele. 

Bu tumṭurāḳ ʻālemi yek-sū idüp Yetīm  

Bir berg-i ter diledi bu kār-ı bāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 14).  

 kār-ı pür-derd: çok dertli iş; dertlerle, endişelerle dolu iş. 

Bir iki gün degül bu kār-ı pür-derd  

Bu kār üstine sāl ü māh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 5).  

 kār eylemek [Kalıp İ.]: amel, niyet etmek. 

Levḥ-i dilde nice bir naḳş-ı vaḳār eyleyelüm  

Ser ü sāmānı ḳoyup ʻaşḳ ile kār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 2).  

 ḳara: 

1.kara ‖  kıyı.  

Ceyş-i İslām ile Sulṭān Süleymān ḳaradan  

Baḥr u ber fetḥine ʻasker yürüdi bir aradan (Yetîm D., Mrb. 1, M. 5).  

Ḳodı ayaḳ ḳaraya Aḳdeñiz’üñ  

Öñ gören fāyidesinden żararın (Yetîm D., Kı. 1, M. 41).  

Düşme engin-i ġama furtuna çoḳdur ṣavılur  

Sākin-i fülk-i rıżā ol görinince ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 8).  

2. siyah, eski, kötü, değersiz. 

Çeküp bir bir çıḳardı arḳasından cāme-i faḫrı  

Yetîm’i ḳara çullarda be ʻuryān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 14).  

Dil ʻiẕāruñda oḳur idi sevād-ı ḫaṭṭuñ  

Seçer iken daḫı ʻālemde ḳaradan aḳı (Yetîm D., G. 200, M. 8).  

Depeden şehre gelüp şarıḳduñ  

Keş aġızlı bre yoġurdı ḳara (Yetîm D., Kı. 29, M. 4).  

Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 12).  
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Yüzi dilencinüñ ḳaradur ṭorbası ṭolu  

Bir yüzi ḳarayın nola pür olsa niʻmetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 56). 

3. acımasız, merhametsiz, kötü 

Elinde ceng-cū ġāzilerüñ şemşīr-i ʻuryānı  

Ḳara kāfirleri ḳoydu ser-ā-ser ḳırmızı ṭona (Yetîm D., G. 182, M. 8).  

4. çirkin şey, kötülük 

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 4).  

 ḳara göz: siyah göz. 

Ḳara gözlü iki şeh-zādeye şāh-ı hümāyūn baḫt  

Niçe şeh Sunḳar’ı ḳıldı ġulām u çāker ü bende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 7).  

  ḳara göñüllü: cahil, bilgisiz, kötü. 

Neyleyeydi ḳara göñüllü ʻadū  

Olmasa cevrüñ elinden ḳayġu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 47).  

 ḳara yazu [Kalıp İ.]: kötü kader, kötü talih. 

Ezel kilkinde naḳş olan cebīnüm üzre nīgūdur  

Eger ḫaṭṭ-ı saʻādetdür eger bir ḳara yazudur (Yetîm D., Mat. 4, M. 2).  

 ḳara ḳura: kâbus. 

Nāẓır-ı ḥāb u ḫayāl oldı murāḳıb geçinen  

Ḳara ḳura bir ḳurı rü’yā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 8).  

 ḳara ṭopraga düşmek [D]: ölmek. 

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 30).  

 ḳara yaṣlu: derin matemli. 

Gül yüzüñsüz ḳara yaṣlu görinür sünbül baña  

Şīven-i mātem gelür āvāze-i bülbül baña (Yetîm D., G. 9, M. 1).  
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 ḳara yir [D]: mezar ‖ ölüm. 

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 16).  

Cāy-ı emn añlama dünyā-yı ḫaṭardur ötesi  

Bister ü bālişi ḳo çün ḳara yirdür ötesi (Yetîm D., Mat. 16, M. 2).  

 ḳarañu: karanlık. 

Ḳarañuluḳ gidüp geldi yirine rūşenālıḳlar  

Ġamı bī-gāne idüp itdi ʻişret āşinālıḳlar (Yetîm D., Mrb. 2, M. 13) 

  ḳarañu olmak [Kalıp İ.]: karanlık olmak, ışıksız olmak. 

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 17).  

 ḳarār: bir iş veya mesele hakkında verilen kesin hüküm. 

 ḳarār itmek [D]: karar vermek, kararlaştırmak. 

Ḳarār itmezdi cān bir dem bu cism-i nā-tüvān içre  

Şehā tīrüñ gelüp maġz olmayaydı üstüḫān içre (Yetîm D., G. 191, M. 1).  

 ḳarar olmak [D]: bir meseleyi hükme bağlamak, ne yapılması gerektiği husûsunda 

kesin hükme varmak. 

Emr-i Ḥaḳ irdi sefer eyledi çün pīr Cemāl  

Rūm’da saña ḳarar oldı Yetīm emr-i muḥāl (Yetîm D., Mrb. 3, M. 22).  

 kārbān: kervan, tüccar ve yolcu kafilesi. 

Metāʻ-ı rāzı yoldaşdan ṣaḳın ey zümre-i aḫbāb  

Ḥarāmī şimdi mi hem-rāh olupdur kārbān içre (Yetîm D., G. 191, M. 10).  

Kārbānı izin yitirmez idüñ  

Ger derāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 3).  

  kārbān-serā: kervanın konduğu yer, han. 

Düzd-i ḥavādis aldı metāʻ-ı ḥużurını  

Bu kārbān-serāda ol ādem ki sak degül (Yetîm D., G. 124, M. 8).  
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 ḳardaş: kardeş ‖ dost, arkadaş, insan  

Tekye-i deşt-i belāyı baña teslīm itdi Ḳays  

Şimdi mi degdigi var ḳardaşa ḳardaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 8).  

Dime iḫvān-ı ṣafādur ṣaḳın ey Yūsuf-ı cān  

Vādī-i ḥıḳd ü ḥasedde nice ḳardaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 4).  

O beyti saʻy idüp yapduñsa ḳardaş  

Bināy-yı Kaʻbe olmaz aña pā-dāş (Yetîm D., Mes. 4, M. 15).  

 ḳardaş olmak [Kalıp İ.]: aynı anne babadan doğmuşçasına yakın olmak, gönülden 

bağlı olmak. 

Yūsuf-ı cān bu göñül Mıṣr’ında  

Oldı sulṭān-ı ‘azizüm ḳardaş (Yetîm D., G. 76, M. 6).  

  ḳarġa: karga; kargagillerden, kanatları geniş, tüyleri kara renkte, tarla ve bahçelere 

çok zarar veren kuş. 

Laḥm-ı ḳadīd içün ṭoplanup bāmı ḳarġalar  

İtler ḳapuda ʻav ʻav idüp üstüḫān arar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 13).  

 kār-ger olmak [Kalıp İ.]: tesir etmek, etkili olmak. 

Kār-ger oldı müjeñ eşkümle didüm didi yār  

Kesin olmaz mı virilirse tīġ-ı cevher-dāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 5).  

 ḳarı: yaşlı. 

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 8).  

 ḳarīb itmek [Kalıp İ.]: yakın etmek. 

Niçe ser-keş tüvānāyı zebūn u nā-tüvān idüp  

Meẕellet gerdine ḳadrin ḳarīb itdi ser-efkende (Yetîm D., G. 190, M. 6).  
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  ḳarīn: yakın. 

 ḳarīn eylemek [Kalıp İ.]: yakın etmek. 

Meẕheb-i ‘Īsī’ye bildüm ʻāḳıbet eyler ḳarīn  

Olmaya ger güm-reh-i faḳra ẕeheb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 7).  

 ḳarīn olmak [Kalıp İ.]: yakın, arkadaş olmak. 

Zümre-i bed-ḫāh ile insān iseñ üns eyleme  

Ādemi eyler helāk olsa karīn dīv ü ded (Yetîm D., G. 29, M. 4).  

Oldı nāzük bedeni hey meded Eyyūb’a ḳarīn  

Arta başlayucuġaz zaḫm-ı vebādan elemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 69).  

 ḳarışmak: iki veya ikiden çok şey bir araya gelip birbirinin içinde dağılmak, 

birbirinin içine girmek. 

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 4).  

 ḳarmak: batırmak, sokmak. 

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 16).  

 ḳarşu: -e karşı, -e doğru; karşısında, önünde. 

Gözgüye ḳarşu ṭutsa şeklin ger  

Zişt ü zībā özin görür nāẓır (Yetîm D., Kı. 18, M. 3).  

Bu naẓm-ı pür-żıyāya ḳarşu düşen nezāyir  

Ṣan āf-tāb öñinde yaḳduñ birer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 7).  

Raġmet-i ‘āşıḳ bu gün dīdāra ḳarşu yanmaġa  

Himmet-i zāhid bihişt-i heşt bābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 3).  

 ḳarta: harita.  

Görinürden be görinmez çoḳdur  

Ḳartaya baḳ seçesin tā ḥacerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 10).  
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 Ḳārūn: Kur'ān'da adı Firavun ve Hāmān'la birlikte anılan, Musā Peygamber 

zamanında yaşamış, zenginliği, cimriliği, Allah'a olan isyanıyla ünlenip sonunda malı 

ve mülküyle birlikte yere geçmiş İsrailoğullarından biridir. 

Bir ednā bendesi mālik hezārān māl-ı Ḳārūn’a  

Libās-ı fāḫir-i Sām u Siyāvuş atları şālı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 77). 

 kārvān: kervan. 

Kālā-yı iʻtiḳādı vir kārvān-ı ʻaşḳa  

Ṭutdı ṭarīkı düpdüz ġāret-ger ü ḫarāmī (Yetîm D., G. 201, M. 9).  

 kārvān-ı ʻaşḳ: aşk kervanı. 

Kālā-yı iʻtiḳādı vir kārvān-ı ʻaşḳa  

Ṭutdı ṭarīkı düpdüz ġāret-ger ü ḫarāmī (Yetîm D., G. 201, M. 9).  

 ḳaṣd: amaç, niyet; istek, arzu. 

İrişelden kemāle naẓm-ı Yetīm  

Ḳaṣd-ı Selmān ü naḳd-i Ḫācū’dur (Yetîm D., G. 52, M. 22).  

Te’emmül eyledüm gördüm ser-i bīdāradur ḳaṣdı  

Kemin-gāh içre ḳuṭṭaʻ-ı cihān-ı ḫab-gāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 5).  

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 2).  

 ḳaṣd eylemek [Kalıp İ.]: kast etmek, niyetlenmek, amaçlamak, niyet etmek; istemek, 

arzu etmek. 

‘Āşıḳı gör nice incitdi cefā-cū yārān  

Eyleyüp ḳaṣd-ı mükāfāt cefā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 12).  

 kāse: kadeh. 

Olmayınca münkesir mümkin degül kesb-i sürūr  

Ṣınmayınca kāsesi ʻarz itmedi Mecnūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 8).  
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Leylī ki raḫne eyledi Mecnūn kāsesin  

Pür niʻmet-i beşāret idüpdür ṣımaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 9).  

 kāse-i gerdūn: tozlu, topraklı kadeh. 

Sāḳīya ger virmeye devr-i mey-i gül-gūn neşāṭ  

Üstüme biñ dönse virmez kāse-i gerdūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 2).  

 ḳaṣr: köşk, kāşāne, saray. 

Bir taḫt olur mı pāye-i tābūt olmaya  

Bir ḳaṣr olur mı şeş-cihetinde ḳuṣūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 6).  

 ḳaṣr -ı firdevs: cennet köşkü, sarayı. 

Turra-i ḥūr ile dīdār itsün  

Ḳaṣr-ı Firdevs’de şām u seḥerin (Yetîm D., Kı. 2, M. 10).  

 ḳaṣr-ı pür-ṣafā: temizlik ve saflık dolu saray. 

Şarābuñ rengini gördi yazıldı bir pare göñlüm  

Bu ḳaṣr-ı pür-ṣafānuñ bir güzel naḳḳāşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 6).  

 ḳaṣṣāb: hayvanları kesen veya kesilmiş hayvanları parçalayarak satan kimse ‖ mec. 

kan dökücü, hunhar kimse. 

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 9).  

 k’āstān: noksan, eksik, kusur zamanında. 

Gel Cemālī işiginde özüñi ḫāk der it  

K’āstānuñda Yetīmī diyeler ḥāk derüz (Yetîm D., G. 65, M. 10).  

 ḳat: kat. 

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 5).  
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 ḳaṭ‘: huzur, makam. 

Gūşe nolur iderin saḳf-ı semāyı menzil  

Sa‘y idüp itdüre ger ḳaṭ‘-ı mesāḳıt Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 46).  

 ḳaṭʿā: katiyen, asla, hiçbir zaman. 

Eyā şāh-ı cihān kesmen ümīd-i vasluñı cāndan  

Elüñden tiġ-ı ḫūn-rīzüñ inerse boynuma ḳaṭʻā (Yetîm D., G. 4, M. 8).  

 ḳat ḳat: üst üste, kat kat 

Çul yirine bir nice gāv ü ḫara  

Giydürür ḳat ḳat ḳabāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 4).  

Belā deştinde Mecnūn’a dıraḫt-ı kūy-ı Leylī’dür  

Duḫān-ı āhdan ḳat ḳat k’olupdur sāye-bān anda (Yetîm D., G. 180, M. 6).  

Ādem olmaz müddeʻī ger giyse ḳat ḳat ḫāreyi  

Ḫar ʻazīz olmaz ne deñlü ursalar ḫilʻat yükin (Yetîm D., G. 158, M. 3). 

 ḳaṭʻı: durduran, kesen, son veren 

Şikeste pāre vü ḥayretde ḳaldum  

Mesāfe ḳaṭʻına bir merkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 12). 

ʻAşk ṣaḥrāsı sebük-pālarını yitmez mi  

Merḥale ḳaṭʻıyiçün ġuṣṣa vü ġam zād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 12).  

 ḳaṭʻ-ı ʻalāḳa eylemek [Kalıp İ.]: ilgiyi kesmek, ilişkiyi bitirmek. 

Ḳaṭʻ-ı ʻalāḳa eyledür güç gelen baña  

Terk-i ṭarīḳ-ı ġamda be āsān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 9).  

 ḳaṭʻ-ı cevāb: şüphe ve tereddüte mahal bırakmayan cevap, kesin. 

Bu Yetīm’üñ dād-ı Ḥaḳ’dur virdügi ḳaṭʻ-ı cevāb  

Görmedüm bir kimsenüñ anda su’āli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 9).  

 ḳaṭʻ-ı mesāfe eylemek [Kalıp İ.]: yol almak, ilerlemek. 

Kişver-i ʻaşḳa degin ḳaṭʻ-ı mesāfe eyle  

Tevsen-i himmeti sür itme tekāsül bir dem (Yetîm D., G. 125, M. 5).  
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 ḳatı: çok fazla, pek, ziyade. 

İtlerüñle hem-sifāl olmaḳ diler  

Seg raḳībüñ ḳatı ulu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 8).  

Ey dil-i münbasiṭ ḳatı gülme  

Ḫande żımnında girye munżamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 1).  

Bu kerr ü ferr ile Serḫān(?)u Yūnān illeri mesrūr  

Bu ḥāle pāy-ı taḫt ile ḳatı Rūm illeri maḥzūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 34).  

 ḳatılmak: katılmak, ilişki kurmak. 

Mebġaż-ı dehr-i fenā fırḳasını cāndan sev  

Ḳatıl ol zümreye hem mülk-i beḳā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 10).  

 kātib-i ṣun‘: yaratma katibi. 

Çoḳ eser yazmış idi kātib-i ṣun‘uñ ḳalemi  

Oḳınur idi cebīninde sa‘ādet raḳamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 61).  

 ḳatl: ölüm. 

Ḳatline ʻāşıḳlaruñ ḥükmini gör müftīnüñ  

Ölmedin ölenlere virdügi fetvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 7).  

 ḳatl itmek [Kalıp İ.]: öldürmek. 

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 16).  

 ḳaṭra / ḳaṭre: damla, yağmur ve yağmur gibi dökülen şeyin tanesi. 

Çeşm-i deryā bārdan kim eşk-i bī-pāyān aḳar  

Ḳaṭraya baḥr-ı muhīti ṣaymayup yek-sān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 2).  

Ẕerrede rūşen-naẓar mihr-i dil-ārā görür  

Ḳaṭrede ṣāfī göñül lücce-i deryā görür (Yetîm D., G. 41, M. 2).  
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 ḳaṭra-i ḫūn: kan ‖ kanlı damla. 

Şol deñlü yüzüm üzre dökem ḳaṭra-i ḫūnīn  

Rūm’a gelicek laʻl-i Bedaḫşān ucuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 3).  

 ḳaṭra-i nīsān: nisan yağmurları. 

Gevher-i nā-yāb u zehr olsa ʻaceb olmaz Yetīm  

Ḳaṭra-i nīsān döker çünkim seḥāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 14).  

 ḳaṭre-i eşk: gözyaşı damlası. 

Ey göñül almaḳ içün derd metāʻın olmaz  

Ḳaṭre-i eşk gibi naḳd-i direm* dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 4).  

Giryeden ḳalmadı çihremde benüm ḳaṭre-i eşk  

Meded itsün demidür ḫūn-ı ciğer ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 5).  

 ḳavl: bir sözle bildirilen fikir, düşünce, hüküm. 

Ḳavl ile itdi baña gerçi isa’et Ḳapudān  

Lik fiʻlinde tamām itdi iṣābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 1).  

Bize bir reẕli ḥavāle itmese  

Ḳavli düşnām ola fiʻli şirret (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 28).  

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 7, 10).  

 ḳavl-i irşād: doğru söz. 

Haẕer it bahs ü cedel eyleme pīrān-ı ṭarīḳ  

Ḳavl-i irşād üzere çūn u çirā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 12) 

 ḳavm-i ʻĀd: Kuran'da helak edildikleri bildirilen hz. Nuh’un "Ad Kavmi". 

Tünd-bād-ı āhdan ey müddeʻī-i ser-firāz  

Eyleme ġaflet ki ḳavm-i ʻĀd’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 14). 

 ḳavuşmak: kavuşmak, ulaşmak. 

Ḳavuşduñ ḥasrete cümle düş oldı ol cüdālıḳlar  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 15).  
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 ḳayd: bağ, zincir; düşünce, endişe, korku. 

Ḳaydı ıṭlāḳa eyleyüp tebdīl  

Gir tecerrüd ṭarīḳına ferd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 3).  

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 1).  

Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 5).  

Ḳayd iken göñlümüze fikr-i ser-i zülfeynüñ  

Cān meşāmına virür rāyiḥa-i ıṭlāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 5).  

 ḳayd-ı beden: ten, beden endişesi; korkusu. 

Ḫātır-ı fātirüme cümle gelenden geçdüm  

Cānı ıṭlāḳa virüp ḳayd-ı bedenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 2).  

 ḳayd-ı dü-ʻālem: dünya ve ahiret, iki cihan endişesi, düşüncesi. 

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 1, 10).  

 ḳayd-ı efkār-ı maʻāş: geçim sıkıntısının düşüncesi. 

Ḳayd-ı efkār-ı maʻāşuñ bir girihdür bir girih  

Bu girihlerle olupdur niçe Eflāṭūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 7).  

 ḳayd eylemek [Kalıp İ.]: bağlamak, esir etmek. 

İki gün bir yirde ıṭlāk ehli itmezken ḳarār  

Ḳayd idindüñ eyledüñ bu göñlümi mesken Dede (Yetîm D., G. 170, M. 12).  

 ḳayd-ı taḥrīr: yazıya geçirme, yazma, kaydetme işi. 

Ḥıfẓa maġrūr olma vaḥşīdür ʻilm eyler gürīz  

Saʻy idüp eyle ʻulūmı ḳayd-ı taḥrīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 12).  

 ḳayġu: kaygı, endişe. 

Neşāṭ irdi ḳudūminden ṭaġıldı ġuṣṣa vü ḳayġu  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 31).  
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Neyleyeydi ḳara göñüllü ʻadū  

Olmasa cevrüñ elinden ḳayġu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 48).  

 ḳayġu olmak [Kalıp İ.]: endişe, sıkıntı oldu. 

Ḫalḳa zülfüñ oldı ḳayġu a yigit  

Zulm elin uzatdı gīsū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 1).  

 ḳayı olmak [Kalıp İ.]: kaygılı, endişeli olmak. 

Olmasun dir iseñ başuñ ḳayı  

Yā gibi egrilikden eyle ḥaẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 1).  

 ḳāyim: ayakya duran. (namaz kılmak için). 

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 3).  

 Kāyināt: Kâinat; yaratılmış şeylerin hepsi, yer gök bütün varlıklar ve bütün 

mahlûkat, âlem, evren. 

Her ne kim ḫāṭıra olsa yuyalum āb gibi  

Kāyinātı görelüm vāḳıʻa-i ḫāb gibi (Yetîm D., Mrb. 3, M. 6).  

 Ḳays: Leyla ile Mecnun hikâyesinin erkek kahramanı olan mecnun-i amiri' nin asıl 

adı. 

Tekye-i deşt-i belāyı baña teslīm itdi Ḳays  

Şimdi mi degdigi var ḳardaşa ḳardaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 7).  

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 2).  

 Ḳayṣer: eski rum hükümdarlarının ünvanı. 

Vīrānelerde baña virürken nidā-yı būm  

Efrāsiyāb u Ḳayṣer ü Dārā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 4).  
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 ḳażā: takdir, hüküm; eser, sonuç. 

Ol seferden k’idüp ḳażā-yı vaṭar  

Nefse itdüm ḥavāle tīġ u teber (Yetîm D., Mes. 2, M. 97).  

Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil  

İrādet sevḳ idüp cāna rıżā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 7).  

Göñlüñi zanca diyü eglemedin  

Gözle Ḥaḳḳ’uñ be ḳażā vü ḳaderin (Yetîm D., Kı. 1, M. 24).  

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 15).  

 kebāb eylemek [Kalıp İ.]: yakmak; yanık, yanmış etmek. 

Fenā bezmine ey ṭālib eger yol varmaḳ isterseñ  

Gözüñ yaşın şarāb idüp cigercügüñ kebāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 8). 

 kebg-i fikr: düşünce kuşu. 

Cevdet-i ṭabʻum Yetīm idüp şikārın ṭārz-ı ḫāṣ  

Kebg-i fikr-i vādī-i eşʻārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 14).  

 kebūter:  güvercin. 

Vaḥy ü bāng-i per-i Cibrīl iken iller ṣandı  

Oynayuraḳ getürür baña kebūter kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 6).  

  kebūter-ḫāne: güvercinlik. 

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 2).  

 kec: çarpık. 

Çıkmasun femden ki ṭoġrı olmaya tīr-i süḫan  

Kec gider ger olmaya bir tīr zih-gīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 10).  
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 keçe: dokuma yoluyle değil yapağıyı dövmek veya ayakla tepmek sûretiyle yapılan 

kaba kumaş. 

Didi ṣudan çıḳarurken keçemi  

Hey yalan dünyede ṭon mı ṣaların (Yetîm D., Kı. 1, M. 45).  

 keder: gam, ısırap, elem, hüzün. 

Kederden ḫāne-i kalbüñ boşalmayınca ʻālemde  

Ṣafa kesb eyleyüp şevḳ-ı Ḫüdā’dan ṭolmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 11).  

Ḳalma gel ʻālem-i āb u gilde  

Kederi tā ḳoma cān u dilde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 96).  

Ehl-i diller ḥużurı bī-ġışşdur  

İḥtirāz it kederden ey zāyir (Yetîm D., Kı. 18, M. 2).  

 keder-i ḳalb: gönül gamı, elemi, hüznü. 

Keder-i ḳalb ile ey sūf giyen itme ḳıyāṣ  

Kendüñe ṣāf u mücellā olan ehl-i nemedi (Yetîm D., G. 203, M. 3).  

 keder-i mevc: hüzün dalgaları. 

Keder-i mevc-i havādis yirini sāḥil idüp  

Ḳalbümüz ṣāf ḳılıp döndürelim deryāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 3).  

 kef: köpük. 

Ṣāf-dil olmaḳ dilerseñ baḥr-ı bī-pāyān gibi  

Sīneñe kefler urup cūş eylegil ʻummān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 2).  

 kef-i cūda: akarsuyun, ırmağın köpüğü. 

Ḥoḳḳa-bāzī iderek Körce Memi  

Virse cünbiş o kef-i cūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 108).  

 kef-i deryā: denizin köpüğü. 

Kef-i deryā-yı gevher-pāş ile gūyā şeh-i şāhān  

Ṣadefdür dürr-i şeh-vār ile bir bir lücce-i ‘ummān (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 71). 
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 kefen: kefen. 

Çıḳarup pīreheni Pīr Meḥemmed Çelebī  

Giydi derdā kefeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 50).  

 kefş: ayakkabı 

Pa-bürehne itdügüñ seyr ü sülūka döymeye  

Ḫalḳ-ı ʻālem itseler ger kefşini āhen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 10).  

 kef-zenān: elin ayasına vurmak, avucuna vurmak. 

Pā-bürehne kef-zenān abdāllar  

Bāġa gelsün beng ü buġrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 11).  

 keh: saman. 

Ḫurūş-ı Bī-sütūn’ı ṣorma gel Pervīz-i Ḫüsrev’den  

O şūr-engīz-i Şīrīn’i ṣorarsan Kūh keh’den ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 4).  

 kelâm: laf, söz. 

İntiẓārum kelāmın eylese gūş  

Ravżasında Niẓāmī ide ḫurūş (Yetîm D., Mes. 2, M. 57).  

Zen ü ferzend ile da‘vā-yı tecerrüd itme  

Ḥaḳ kelāmında işit fitnedür evlād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 10).  

Ḫayli bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 4).  

 kelb: köpek ‖ rakip. 

Fāḳa vü faḳr ādemi ebter ider  

Kelb ider ḫūk ider ḫar ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 10).  

 kelimāt itmek [Kalıp İ.]: konuşmak. 

Bir ḥaḳīrem ḥuḳūḳ-ı sābıḳadan  

Kelimāt itmege edeb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 4).  
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 kellemü’n-nās [D]: insanlarla onların anlama kapasitesi ile konuşun arapça 

deyiminin nakıs iktibasıdır. Sözün Hz. Ali'ye ait olduğuna dair bilgiler vardır. 

Kellemü’n-nās ile ʻāmil ol cedel idüp yine  

İtmesün kem ‘aḳl olan ilzāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 3).  

 kem: az, eksik, noksan; kötü. 

Cihānuñ az u çoġından geçelden  

Göñülde ṣanma kim bīş ü kemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 6).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 3).  

Meyi itmeyem cenāb-ı şeh-i heft-kişvere  

Ger ḳullaruñ içinde kemīne ġulām olam (Yetîm D., G. 132, M. 4).  

 kem ‘aḳl olan: eksik akıl olan. 

Kellemü’n-nās ile ʻāmil ol cedel idüp yine  

İtmesün kem ‘aḳl olan ilzāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 4).  

 kemālāt: olgunluk. 

Şiʻrümüz virmemege būy-ı taṣannuʻ be Yetīm  

Ṣanʻat u ʻilm ü kemālāt ile fenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 12).  

Cüvānā cehli refʻ idüp hevādan ictināb eyle  

Yetiş bir pīr-i dānāya kemālāt iktisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 2).  

 kemāle irişmek: olgunlaşmak. 

İrişelden kemāle naẓm-ı Yetīm  

Ḳaṣd-ı Selmān ü naḳd-i Ḫācū’dur (Yetîm D., G. 52, M. 21).  

 kemān: yay, kavis; yaya benzer. 

Çekmek içün kemān-ı ḥāllācı  

Çarḫ yāyı kepāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 9).  
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 kemān-ı ʻaşḳ: aşk yayı. 

Yine bir tīr-i müjgānuñ hevāsıyile ʻālemde  

Kemān-ı ʻaşḳı çekmekde bu gün bir pehlevāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 6). 

 kemān-ebrū: kaşları yay gibi güzel biçimli olan, keman kaşlı. 

Üstüḫānum eyleyelden ol kemān-ebrū nişān  

Rāstī tīrini maġz-ı üstüḫānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 7).  

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

ʻAcep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 3).  

 kemān-ı ceẕbes: coşkunluk, çekicilik yayı. 

Ben bu rezm içre nā-gehān bir pīr  

Cāna atdı kemān-ı ceẕbesi tīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 100).  

 kemend atmak [Kalıp İ.]: kemendi ucundan tutup birkaç kere döndürdükten sonra 

ilmiği yakalanmak istenen şeye geçecek şekilde fırlatmak. 

Şeş cihāta bu Mrb.ʻ ṣalup āvāz-ı bülend  

Atdı nuṣretler ile ḳalʻa-i Efrenc’e kemend (Yetîm D., Mrb. 1, M. 34).  

 kemīn-gāh: pusu yeri, pusu kurulan gizli yer.  

Te’emmül eyledüm gördüm ser-i bīdāradur ḳaṣdı  

Kemīn-gāh içre ḳuṭṭaʻ-ı cihān-ı ḫab-gāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 6). 

Kemīn-gāh-ı ṭarīḳı görme ġāfil  

Sülūk u seyre ehl-i rāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 7).  

 kenār: kıyı, sahil. 

Bir baḥre düşdi keştī-i dil yoḳ kenāre hīç  

Bir bād-bānı rāst degül rūzgāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 1).  

Ne bilsün mā kenārın ḫāne perver ẕevḳ-ı pervāzı  

O ẕevki bir Hümā-pervāz olan mürġ-ı çemenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 5).  

Dil sürüp tarḥ eyledi dünyā hevāsın kendüden  

Baḥrdür lā-büd kenāre eyledi murdārını (Yetîm D., G. 199, M. 8).  
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Ey Cemālī niçe bir eşk-i Yetīm  

Baḥr olup ʻumḳ u kenārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 10).  

Bir bezm-i dil-firīb ola nuḳl ola būseler  

Bir gülşen-i ṣafa ola servi kenār ola (Yetîm D., G. 167, M. 8).  

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 6).  

 kenār-ı āb: suyun kenarı. 

Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 1).  

 kendi/ kendü: 

1. kendi, iyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük 

zamiri, zat. 

1.1. āşık. 

Ṣandı bir Ferhād gelmiş kendiden öñ Kūh-ken  

Dehr-i dūnun cūylarla çāk-i küh-sārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 9).  

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 10).  

Olmışam ehl-i veraʻ maʻnīde  

Sūretā kendümi itdüm ḳallāş (Yetîm D., G. 76, M. 8).  

Ey Yetīm eyler idüm kendümi nā-yāb eger  

Olsayidi sebeb-i künc-i ferāġat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 51).  

Mütevellī söz itmeyüp ıṣġā  

Yoḳ yire kendüme taʻab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 14).  

İtmesem gül gördügümce sen gül-i ḫandān-ı farż  

Eylemezdüm kendüme bülbül gibi efġānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 2).  
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Cānı ālüfte idüp eyleme kendüñ peyvend  

Anlara himmeti ola ġayret-i aḳrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 7).  

Ehl-i ‘irfānı aḳıt luṭf u keremle kendüñe  

Şāh kim ʻādil ola mülkine bāzer-gān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 9).  

Şu kim tekmīl-i ‘irfān eylemişdür  

Çeküp kendüyi pinhān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 2).  

Kendüsinden bir tehī ʻāşıḳ gerekdür derk ide  

Kim ne bilsün nidügin remz-i ḫiṭāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 7).  

Dil sürüp tarḥ eyledi dünyā hevāsın kendüden  

Baḥrdür lā-büd kenāre eyledi murdārını (Yetîm D., G. 199, M. 7).  

Kendüñi ṣanma şehā şāh-ı cihān tenhā sen  

Her gedā başlu başına naẓar itseñ şehdür (Yetîm D., G. 59, M. 7).  

ʻAşḳ pīridür Cemālī ey Yetīmī merd iseñ  

Ẕeyline idüp teşebbüs ġayrdan kendüñi çek (Yetîm D., G. 111, M. 12).  

Ten ki ser-tā-pā maḥabbet nārına yandı bu gün  

Kendüni envār-ı raḥmet ġarḳası ṣandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 2).  

Terk-i ʻādetle yine kendümüze pend idelüm  

Resm ü āyīn-i cihānı nice pā-bend idelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 17).  

Sofra-i ḫān-ı Cemāl itdi Yetīm’i meges  

Ḳāf-ı ḳanā atde līk kendüyi ʻAnḳa görür (Yetîm D., G. 41, M. 10).  

ʻİbret-i künc-i ferāġ oldur ki dervīş ü gedā  

Kendüyi göstermeye Efrāsiyāb’uñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 6).  

Keder-i ḳalb ile ey sūf giyen itme ḳıyāṣ  

Kendüñe ṣāf u mücellā olan ehl-i nemedi (Yetîm D., G. 203, M. 4).  

Raḳṣ ider kendü terānına Yetīm ol deñlü  

Dir görenler be bu kendü çalar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 9).  
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Cāme-i faḫr ile bir mürdeyidüm efserde  

Çekdi kendüye beni eyledi iḥyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 8).  

Kendü ayaġıyile gelse ḳul  

Luṭfa maẓhar düşüp olur maḳbūl (Yetîm D., Mes. 2, M. 121).  

Bāz ṣaydından alur behre-i tām  

İtdi çün kendü periyle pervāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 124).  

1.2. salik, zahit, mutasarrıf. 

Zāhidā ṣulḥ u ṣalāḥ ister iseñ  

Evvelā kendüñi eyle ıṣlāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 4).  

İtmeyince yoḳluġa tebdīl sālik varını  

Bulmaġa mümkin degül kendinde Ḥaḳ āsārını (Yetîm D., G. 199, M. 2).  

‘İzzet ü ẕillete ḳādir mutaṣarrıflardur  

Kendülerden Ḥaḳ’ı bir ān cüdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 4).  

 kendin bilen: aklı ve muhakemesi yerinde olan; kendinin ve çevresinin bilincinde 

olan. 

Cünūn vādīlerin gel gūşe gūşe cümle benden ṣor 

Diyār-ı ʻaḳl-ı dūr-endīşi var kendin bilenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 2).  

 kendü çalar oynar [D]: kimseyi işine karıştırmayıp, bildiğini okuyan. 

Raḳṣ ider kendü terānına Yetīm ol deñlü  

Dir görenler be bu kendü çalar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 10).  

 kendü ḥālinde ḳomak [D]: bir kimseyle, bir şeyle ilgilenmemek, yapılan işe 

karışmamak. 

Bu Yetīm-i müstemendi kendü öz ḥālinde ḳo  

Ḫalṭ olup bir niçe ehl-i fetrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 9).  

Sen uṣluluḳ idüp zāhid işüñ gör  

Ḳo kendü ḥāline abdāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 4).  
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 kendü izinden ḳorınmak [D]: çok tedirgin veya çok korkak olmak. 

Nāsdan gāhi gehi kendü izinden ḳorınur  

Nice yirden ḳorınursa ḳo ḳorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 7).  

 kendümi kendüme ḳomamak [D]: kendini tanıma fırsatı vermek, kendiyle ilgili 

düşünebilmek. 

Dilemezdüm ki cihān mülkine ben raḫt çekem  

Nideyin kendümi kendüme ḳomadı ādem (Yetîm D., G. 125, M. 2).  

 kendüz: kendi, kendisi. 

Pōst-pūş oldum bulaldan kendüzümde būy-ı dōst  

Nite kim nāfe sārıldı oldı hem pehlū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 7).  

Zīr ü bālāya baḳup olma muḳayyed ṭālib  

Virmek isterseñ eger kendüzüñi iṭlāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 8).  

 kenz-i lā-yefnā: yok olmaz, tükenmez hazine. 

Kenz-i lā-yefnāya itdük ittikā  

Şāhlar itsün gażā-yı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 7).  

 kepāde: okçuluğa yeni başlayanların sadece kol alıştırmak için kullandıkları bol ve 

gevşek eğitim yayı; saygınlığını yitirmiş, haysiyetsiz. 

Çekmek içün kemān-ı ḥāllācı  

Çarḫ yāyı kepāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 10).  

 kepenek: çobanların giydiği kolsuz ve dikişsiz, keçeden dövülerek yapılan giyecek. 

Giydürelden baña bu ḳalb-i mücellā kepenek  

Baña tāklīd idüben giydi mürāyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

 kerāmet: bir ermişin, Allah’ın kendisine yakın kullarına lutfettiği olağanüstü şeyler 

yapma gücü ile ortaya koyduğu, akıl sınırlarını aşan tabiatüstü iş, hârikulâde hal. 

Kerāmet sofrasın beẓl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 9). 
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Zāhidüñ vechin kerāmetdür ki itdi bāde sürḫ  

Bu ʻaceb olmaz sevādı itse ḫarḳ-ı ʻāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 1).  

 Kerbelā: Irak'ta Hazret-i Hüseyin efendimizin şehit oldukları ve medfûn 

bulundukları mahal. 

ʻAşk ile Meşhed’i ziyaret içün  

Girdiler Kerbelā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 12).  

 kerem: asalet; cömertlik, güzellik, iyilik. 

Ehl-i ‘irfānı aḳıt luṭf u keremle kendüñe  

Şāh kim ʻādil ola mülkine bāzer-gān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 9).  

Bu nüh-ḳıbāba ṣaldı cūd u keremle āvāz  

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī Ḥācī Ḳıvām-ı Şīrāz (Yetîm D., G. 66, M. 1).  

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 3).  

Kerem deryāları mevvācıdur çün  

Kemān korsarlıgın lutf it ḫarīfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 3).  

Pād-şehden ‘aṭā vü luṭf u kerem  

Bendelerden ḫaṭā vü cürm ü nedem (Yetîm D., Mes. 2, M. 125).  

Ḳara ṭopraḳça gelmez gözine aḳçası dehrüñ  

İdenler cüll-i himmetle kerem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 8).  

İlticā it o kerīmü’ş-şāna  

Ki kerem ehlinüñ ol ekremidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 86).  

 kerem itmek [D]: lutufla muâmelede bulunmak, lutfetmek 

Nev-cüvānum kerem it incinme  

Saña pīrāncadur pend-i ḥaḳīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 13).  

 kerīmü’ş-şān: muhterem(saygıdeğer), şanı büyük (kimse). 

İlticā it o kerīmü’ş-şāna  

Ki kerem ehlinüñ ol ekremidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 85).  
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 kerr ü ferr: muharebede geri çekilerek tekrar hücuma geçme. 

Salṭanatı bī-ḫūde vazʻ u ṭumṭurāḳı suḫredür  

Kerr ü ferr ü ḥaşmeti ṭāḳ u revāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 2).  

Bu kerr ü ferr ile Serḫān(?)u Yūnān illeri mesrūr  

Bu ḥāle pāy-ı taḫt ile ḳatı Rūm illeri maḥzūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 33).  

 kerre: defa. 

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 8).  

 kerteriz itmek [Kalıp İ.]: pusula kertelerine bakarak bir noktanın gemiye göre hangi 

yönde ve ne kadar mesâfede olduğunu belirlemek. 

Kerteriz it ṭutup aḳındısını  

Göstere tā belaġoz reh-güzerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 16).  

 kes: defa, kez. 

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 1).  

 kesād-ı naẓm: kıymetsiz, değersiz şiir. 

Bulur elbet kesād-ı naẓm revāc  

Şeb-i deycūr içün degül mi sirāc (Yetîm D., Mes. 2, M. 43). [kesād-ı naẓm, ] 

 kesb: edinmek, elde etmek, kazanmak. 

 kesb eylemek [Kalıp İ.]: edinmek, elde etmek, kazanmak. 

Göñül āyīne-i vech-i Ḫüdā’sın  

Ṣafā kesb eyle jeng ü pāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 6).  

Kederden ḫāne-i kalbüñ boşalmayınca ʻālemde  

Ṣafa kesb eyleyüp şevḳ-ı Ḫüdā’dan ṭolmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 12).  

İtüñle hem-sifāl olmaḳ hevāsı var iken dilde  

Ṣafā kesb eylemem ʻişret idersem cām-ı Cem’lerle (Yetîm D., G. 179, M. 10).  
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 kesb itmek [Kalıp İ.]: edinmek, elde etmek, kazanmak. 

Kesb idüp evṣāf-ı laʻl-i cān fezāsından ṣafā  

Āb-dār eşʻārum ol serv-i revān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 3).  

Kesb ider ʻālem-i ʻulvīde hezārān şādī  

Dār-ı süflīde olan bir ġamı dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 7).  

 kesb-i sürūr: sevinç, mutluluk elde etmek. 

Olmayınca münkesir mümkin degül kesb-i sürūr  

Ṣınmayınca kāsesi ʻarz itmedi Mecnūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 7).  

 kesb-i şādī: mutluluk elde etmek, kazanmak. 

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 2).  

 kesmek: sözü kesmek, susmak. 

Keserler dil çıkarmazlar ṣaḳın hem-rāhdan ey dil  

Ki ebnā- yı zamān ḳadr-i refīḳ-ı rāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 7).  

 kesin: şüpheye, tereddüde yer bırakmayan, kat’î. 

Kār-ger oldı müjeñ eşkümle didüm didi yār  

Kesin olmaz mı virilirse tīġ-ı cevher-dāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 6).  

 kesr itmek [Kalıp İ.]: kırmak. 

Çerisin ṣūretüñ kesr itmeyince  

Saña feṭh olmadı iḳlīm-i maʻnā (Yetîm D., G. 3, M. 7).  

 kesret: bolluk, zenginlik [tas.] Cenâbıhakk’ın tecellîsiyle zuhûra gelmiş olan çokluk, 

mahlûkātın çokluğu.  

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Zāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 5).  

Perdesini kesretüñ kaldur ki tā  

Şāhid-i vaḥdet görinsün her ṭaraf (Yetîm D., G. 96, M. 7).  
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Yāruñ kilābı kesret ile üşmegin Yetīm  

Düşdüm ferāġ ʻālemine vaḥdet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 9).  

Rāst u çeb ṭolaşur kīse ber-i dest-i dırāz  

Naḳd-i vaḳt oynamasun ʻālem-i kesretde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 8).  

Emn virmezdi Yetīm abdāla kesret olmasa  

Tekye-i vaḥdet gibi menzil-geh-i me’men Dede (Yetîm D., G. 170, M. 13).  

Belki kesretden ictināb itmez  

Ki bu kesret ẓuhūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 3, 4).  

Kesrete böyle ḥarīṣ olmaz idüñ olsaydı  

Ger dimāġuñda senüñ lezzet-i vaḥdet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 5).  

Kesrete düşme göñül gūşe-i vaḥdet var iken  

Eyle taḥṣīl-i maʻārif yüri fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 1).  

Çün ḫūşe çīn-i ḫırmen-i tevhīddür Yetīm  

Bu kiştzār-ı kesret aña bir başaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 14).  

 kesret-i ḫār: dikenleri çokluğu, bolluğu. 

Āh kim gülşen-i vaḥdet gülini  

Kesret-i ḫāra baḳup ilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 8).  

 kesret-i kūy-ı ḫarābāt: meyhanenin bolluğu, zenginliği. 

terāne gerçi rūz-ı maḥşere ṣıġmaz dinür ammā  
Gel e gör nālelerle kesret-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 6).  

 kesret-i māl: malın fazlası, çoğu. 

Ṣadaḳayçün kesret-i māl ü menāl  

Ādemīyi eyler imiş ḫoş-ḫıṣāl (Yetîm D., Mes. 3, M. 27).  

 keş: sigara, uyuşturucu vb.ne müptelâ olan kimse. 

Depeden şehre gelüp şarıḳduñ  

Keş aġızlı bre yoġurdı ḳara (Yetîm D., Kı. 29, M. 4).  
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 keş-ā-keş: çekişme, mücadele, kavga. 

Çār-mīḫa gerdiler ḳaldum keş-ā-keşde Yetīm  

Derd ü endūh u belā bir yaña cihān (Yetîm D., G. 153, M. 9).  

 keştī-i dil: gönül, yürek gemisi. 

Bir baḥre düşdi keştī-i dil yoḳ kenāre hīç  

Bir bād-bānı rāst degül rūzgāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 1).  

 kāşāne: köşk, saray. 

Tāḳ-ı mīnādan Yetīm eyle ḥaẕer bir kimseye  

Olmadı bu pür-ḫalel kāşāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 10). 

 keşf itmek [Kalıp İ.]: anlamak, tanımak, öğrenmek, ne olduğunu anlayıp bilmek. 

Nem-i raḥmet zemīne neşf itdi  

Āyet-i yuḥyi’l-arż keşf itdi (Yetîm D., Mes. 2, M. 8).  

 Ketḫüda Beg: Yetim'i zamanında yaşamış sadrazam muavinlerinden birisi. 

Ketḫüda Beg ki o ḫulk-ı ḥasen ü ṭabʻ-ı laṭīf  

Fehm ider anda niçe farṭ-ı şecāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 29).  

 ketm etlemek [Kalıp İ.]: bir sözü, bir haberi, bir sırrı saklamak, gizli tutmak. 

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 5).  

Hele sen rāzuñı ketm eyle ṣaḳın açma Yetīm  

Nerelerden ṣorınursa ḳo ṣorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 9).  

  kevkeb: yıldız. 

Ḳapuñda aġlayanlar dimesünler  

Şeref burcında ey meh kevkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 10).  

Şeb-i deycūrdur rūşen nehārum ey dil-i güm-rāh  

Hidāyet kevkebin iste yitürdüm şāh-rāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 4).  
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 kevkeb-i baḫt: talih yıldızı. 

Kevkeb-i baḫtum añup eşk-i revānı subḥa dek  

Çihrem üzre zeyn idüp ʻıḳd-ı Süreyyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 5).  

 kevkeb-i reh-nümā: yol gösteren, rehber olan yıldız. 

Şeb-i tārīk irişdi güm-rāhuz  

Kevkeb-i reh-nümāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 10).  

 kevn: varlık, vücut, mevcûdiyet. 

Tābına döymeye küllī kül ola kevn ü mekān  

Zāhir olursa eger sūz-ı derūnum yā Rab (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 19).  

 kevneyn: hem cismani hem ruhani dünya ‖ dünya ve ahiret. 

Merd-i rehsin girü itdüñse eger kevneyni  

Be bilürsin iki ‘ālem saña seng-i rehdür (Yetîm D., G. 59, M. 5).  

Ḫaṭvesinde sāḥat-i kevneyni idbār eylesün  

Mıḳraʻa çal bādiye peymāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 7).  

 kevser: cennette bir nehir ismi. 

Gūşe-i Firdevs’dür ey dil cenāb-ı mey-kede  

Sāḳiler ġılmān ü kevserdür şarāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 2).  

 keyfiyet: iş, vaziyet, vasıf, nitelik. 

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 5).  

Zāhidā ʻālem-i esrār ne keyfiyet imiş  

Bilmek isterseñ eger ʻāşıḳ-ı ḥayrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 9).  

 keyfiyyet: bir şeyin niteliği ve insana verdiği hoşluk hissi. 

Cāmī-i şevḳ peymā işitse keyfiyyetüm  

Şābāş idüp diyeydi ey tabʻ-ı nükte pervāz (Yetîm D., G. 66, M. 5).  

Bu ne ḥālet bu ne keyfiyyetdür  

Dōsta düşmene itdi teʻsīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 5).  
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 keyfiyyet-i mey: şarabın keyfi, zevki. 

Tereşşüḥ itmesün keyfiyyet-i mey zahid-i ḫuşke  

Gıdā-yı rind iken bade anuñ ne aşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 3).  

 keyfiyyet-i muṣāḥabet: sohbetin mahiyeti, kalitesi. 

keyfiyyet-i muṣāḥabetüñ mestiyin şehā  

Luṭf it şarāb-ı şevḳ ile mest-i müdām olam (Yetîm D., G. 132, M. 9).  

 keyfiyyet olmak [Kalıp İ.]: keyifli, neşeli olmak. 

Ne keyfiyyet olur keyfiyyet-i pīr-i muġān yā Rab  

Derūnı vü birūnı gibi olmaz pārsā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 7).  

 keyfiyyet-i pīr-i muġān: yaşlı meyhanecinin hali, durumu. 

Ne keyfiyyet olur keyfiyyet-i pīr-i muġān yā Rab  

Derūnı vü birūnı gibi olmaz pārsā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 7).  

 Keyḳubād-ı vaḳt: zamanın Keyḳubād'ı. (iran'ın pişdâdiyân sülalesinden sonra gelen 

şah sülalesi keyâniyân'ın ilk hükümdarıdır. Adaletiyle ün salmıştır.). 

Elinde cām-ı Cem her bir gedāsı Keyḳubād-ı vaḳt  

Ururlar naʻralarla nevbet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 7).  

 Keyḫüsrev: Keykavus'un torunu, siyavuş'un oğlu olan meşhur hükümdar. 

İki şeh-zādeler iki dil-āver pād-şālardur  

Cenābında Ferīdūn ile Keyḫüsrev gedālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 14).  

Hāṭıra itmez gedā fikr-i ser-i Keyḫüsrev’i  

Peşe-i nāçīz veş ol maġz-ı Nemrūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 5).  

 k’eyle: ki eylemek. 

Sensin ol pād-şāh-ı kişver baḫş  

K’eyledüñ ḫink-i çarḫı ednā raḫş (Yetîm D., Mes. 2, M. 32).  
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 kez: defa, kere. 

Günde biñ kez Yezīd’e laʻnet idüp  

Sākin-i Kerbalā’ya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 11). 

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 4).  

Emrüñ ile nola olursa yiri Dār-ı Selām  

Emrüñe lā dimedi bir kezin ol ṭabʻ-ı selīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 76).  

 ḳıble: Müslümanların namazda yöneldikleri taraf, Kâbe ‖ herkesin teveccüh ederek 

başvurduğu yer; sevgilinin bulunduğu yer. 

Ṣafā vü Merve ḥaḳḳıyçün her iḳlīmüñ ṭavāfında  

Niyāz itdükçe ḳıblemdür Ḳalātā’yile (Yetîm D., G. 115, M. 4).  

 ḳıl: ince tüy, kıl. 

Her ṣanem mūy-miyānī hevesinde ey cān  

Dil-i āvāreyi bir ḳıl ile niçe yiderüz (Yetîm D., G. 65, M. 6).  

 ḳılmak:  yapmak, etmek, eylemek, işlemek 

Oldı her ābile ayaġumda  

Ben ḳadem-rence ḳılmaġa bir otaġ (Yetîm D., G. 94, M. 4).  

Hilāl-āsā rikābında şuʻā-ʻı gevher-i nā-yāb  

Cihanı ḳıldı nūrānī çü mihr-i çenber-i gerdūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 28).  

Perde-i pindār ḳaldur cilve-geh ḳıl dīdeyi  

Benliği terk it serīr-i pād-şeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 1, 2).  

Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 9).  

Ey Mehdī-i dīn ġayret aḥbābı helāk itdi  

Gel ḫāricīyile ḳıl Deccāl’ı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 6).  

Nāle vü naʻralarum vird-i münācāt itdüñ  

Müjemi sübḥa ḳılup vaḳt-i seher ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 4).  
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Bi-ḫamdi’llāh yine ecrām-ı eflāk  

Ḳılup ṭabʻı ʻanāṣır birle el bir (Yetîm D., Kı. 36, M. 2).  

Maḳāmuñ ey göñül ʻAnḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanāʻat ḳıl  

Zeġan veş per açup her āşiyāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 5).  

Keder-i mevc-i havādis yirini sāḥil idüp  

Ḳalbümüz ṣāf ḳılıp döndürelim deryāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 4, 73).  

 ḳısmet: bölme, pay etme, taksim etme, hisselere ayırma; talih, takdir olunan nasip. 

Ḳısmet-i bezm-i ezel endūh u ġamdur ʻāşıḳa  

Cām-ı māl-ā-māldan ger gelse gūn-ā-gūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 3).  

Cemalüñ ḳısmetin gūş eyleyelden zümre-i aʻdā  

Füsürde ḳalup oldılar dönüp ol demde bī-cāna (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 51).  

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 4).  

 ḳısmet olmak [Kalıp İ.]: kısmet olmak, nasip olmak. 

Ḳısmet olduḳça zāhide rūze  

Ḳısmetün şürb-i bāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 5) 

 ḳısmet-i rızḳ: Allah'ın bütün yarattıklarına verdiği nimet. 

Ḳısmet-i rızḳa rıżā gösterüben ḫursend ol  

Rūz u şeb ḥamd ü senā eyleyüben Rezzāḳ’a (Yetîm D., G. 183, M. 9).  

  ḳıṣṣa: hikâye. 

 ḳıṣṣa-i gülşen: gül bahçesinin hikâyesi. 

Ḳıṣṣa-i gülşeni gel mürġ-ı ḫoş elḥāndan işit  

Ṭālib-i ḥikmet iseñ ḥikmeti Lokmān’dan işit (Yetîm D., G. 17, M. 1).  

 ḳıṣṣa-i Mecnūn: Mecnūn'un hikâyesi. 

Köhne oldı çü ḳıṣṣa-i Mecnūn  

Kıṣṣa-i nev ḳomaḳ diler bu deli (Yetîm D., G. 195, M. 7).  
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 kıṣṣa-i nev: yeni hikâye. 

Köhne oldı çü ḳıṣṣa-i Mecnūn  

Kıṣṣa-i nev ḳomaḳ diler bu deli (Yetîm D., G. 195, M. 8).  

 ḳışr-ı kelām: şiirin dış yapısı. 

Lübb-i süḫan Yetîm’e sunıldı Ḫayālī’yi  

Ḳışr-ı kelām ile mezesiz lāġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 10).  

 ḳılā‘-ı küfr: dinsizlik, imansızlık kaleleri; surları. 

Āteş-i ṭop u tüfek birle ḳılā‘-ı küfre  

Ṣaldı āşūb u ġam u fitne vü āfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 25).  

 ḳılāde: gerdanlık. 

Bu Yetīm’üñ dü-tā olup ḳaddi  

Seg-i yāra ḳılāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 14).  

 ḳırba: tulumdan yapılmış su kabı. 

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 7).  

 ḳırbaç: kırbaç, vurma aracı. 

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 29).  

 ḳırmızı: kırmızı. 

Elinde ceng-cū ġāzilerüñ şemşīr-i ʻuryānı  

Ḳara kāfirleri ḳoydu ser-ā-ser ḳırmızı ṭona (Yetîm D., G. 182, M. 8).  

 ḳırṭās: kâğıt, sayfa. 

Beyāż-ı levḥ-i dilden iste ʻilmi  

Nuḳūşı maḥv idüp ḳırṭāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 8).  
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 ḳış: kış mevsimi. 

ʻAḳl-ı maʻāşa ḳādir iken ey dirīġ ü ḥayf  

Bī-tūşe avladı beni İstanbul’uñ ḳışı (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 46).  

 ḳıṭʻa: Yeryüzündeki altı büyük kara parçasından her biri ‖ parça. 

Nārdan ḳıṭʻadur sefer bilürüz  

Ey ḫuṣūṣ ola hem-rehüñ nā-dān (Yetîm D., Kı. 27, M. 1).  

 ḳıṭʻa-i sündüs: ipek kumaş parçası. 

Ḳıṭʻa-i sündüs ü istebraḳ iken maʻnīde  

Ṣūretā kimi pelās ü kimisi aṭlas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 5).  

 ḳıyāfet: dış görünüş, kılık; insanın tabiatı, iç ve dış dünyası. 

Ḫudʻa vü ḥīlesin unutdı ʻadū-yı rūbāh  

Anlara görinicek şīr ḳıyāfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 14).  

 ḳıyāmet: Allah’ın ezelde takdir ettiği zaman gelince, dünyadaki bütün canlıların 

ölmeleri, sonra bütün ölmüşlerin allah tarafından diriltilmeleri, mahşer yerinde 

toplanarak hesaba çekilmeleri, âlemin bozulması ıı cefası çok diye aşkta sırt dönmek. 

Yüz biñ ḳıyāmet ile bu gün gūş-ı hūşda  

Bir dem olur mı ṣayḥayile nefḫ-i sūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 9).  

 ḳıyāṣ itmek [Kalıp İ.]: mukayese etmek, karşılaştırmak. 

Keder-i ḳalb ile ey sūf giyen itme ḳıyāṣ  

Kendüñe ṣāf u mücellā olan ehl-i nemedi (Yetîm D., G. 203, M. 3).  

 ḳıyı: karanın bir deniz, nehir veya göle bitişik olarak uzanan kısmı, sâhil. 

Ḳaçalar tente fora eyleyürek  

Pulye’nüñ ḫālī ḳoyup ḳıyıların (Yetîm D., Kı. 1, M. 20).  

 ḳıymak: acımayıp öldürmek. 

Āşnālıklar idüp yoldaşına ḳıymışlar  

Niçe bī-gāne gezer bu reh-i ġurbetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 9).  
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 ḳıymet: değer; şeref, onur, itibar.  

Ṣadef-i ḳalb-i Cemālī’ye Yetīmī girseñ  

Ḳıymet ü ḳadrüñe olmazdı bahā bu ʻālem (Yetîm D., G. 125, M. 16).  

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 29).  

 ḳıymet virmek [D]: bir değer taşıdığını gösterecek şekilde hareket etmek, saygı 

göstermek, değer vermek. 

Niçe seng-i siyāha didiler laʻl  

Niçe bed-gevhere ḳıymet virildi (Yetîm D., G. 211, M. 8).  

 ḳızarmak: kırmızı veya ona yakın bir renk almak. 

Leblerüñ şermendesi olup ḳızardı sāḳīyā  

Yāḫod ol gül-gūn ruḫuñ ʻaksinden oldı bāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 3).  

Dem-i Ferhād iken ṣanur bu ʻālem  

Kızardı lāleden küh-sār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 10).  

 ḳızılbaş: Şiiler ve Aleviler'i nitelendirmek için kullanılmış olan genel bir tanım. 

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 6).  

 ḳızıllıḳ: kırmızı renk. 

Zerd olan berg-i ḫazān üzre ḳızıllıḳ be Yetīm  

Eşk-i ḫūn-ābeyile çihrede taḥrīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 9).  

 ki:  

1. ki bağlacı. 

1.1. fiil açıklama bağlacıdır. Bazen de fiilin anlamını pekiştirmek amacıyla kullanılır. 

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 1).  
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Raḳṣı naḳṣ itmen ki biz bu ‘āleme  

Dest-efşān pāy-kūbān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 9).  

Demler olur ki ʻaşḳ meşḳ eyler  

Baş egüp her gedāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 3).  

Odlara yansun ḫarāb olsun ki menʻ-i vaṣl ider  

Bu ḫarāb-ābādda āsyābumuz emlākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 9).  

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 9).  

Alur āheste vü peyveste mesāfe sālik  

Ey Yetīm ivme ki pā-der-gil olur müstaʻcil (Yetîm D., G. 116, M. 14).  

Gördüm ki itlerine çıḳar üstüḫ ānumuz  

Gel cānum al diyü ecele minnet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 7). 

Yaḫ-dān itdi ʻālemi idüp şitā şitāb  

Sincābī gör ki girdi yine cism-i āf-tāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 2, 28, 51).  

‘Adem ser-haddine ceyş-i ʻadū göçsün ki dünyānuñ  

Ser-ā-ser rubʻ-ı meskūnı sunıldı āl-i ʻOsmān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 53).  

Ey felek ʻöẕrüñü bildük ki nihāyet yoḳ imiş  

Ḫaste olup düşene hīç ifāḳat yoḳ imiş (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 71).  

Şarāb-ı pür-neşāṭı sunma ki ger eylese peymān  

İnanma ġam-fezā bir ser-nigūn peymānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 5).  

Endūh-ı ġuṣṣa-i dili şerḥ itme ki Yetīm  

Mümkin degül yazılsa deñizler midād olup (Yetîm D., G. 13, M. 9).  

Dilemezdüm ki cihān mülkine ben raḫt çekem  

Nideyin kendümi kendüme ḳomadı ādem (Yetîm D., G. 125, M. 1).  

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 10).  
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Tonanmāya delīl olup yine fānūs-ı Ḥayru’d-dīn  

Şu deñlü ġarba ʻazm itdük ki şarḳı düşdi Anḳona (Yetîm D., G. 182, M. 6).  

Götür at raḫt-ı vücūdı gözüñ aç ḳalma ki hep  

Düzdi rāh-ı ‘ademe yollarını ḳāfileler (Yetîm D., G. 57, M. 5).  

Diler iseñ ki olasın maḫdūm  

Herkese yüz süriyüp it ḫıdmet (Yetîm D., Kı. 14, M. 3).  

Ġırbāl ile ġubārum aranup bulınmaya  

Demler ola ki istenevüz dilde yād olup (Yetîm D., G. 13, M. 6).  

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 2).  

Mūr-ı miskīne naẓar ṣan ki Süleymān itdi  

Ben faḳīre idicek raḥm u ḥimāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 11).  

Sūdmend ol ḥaddüñi bilgil ki munżamdur bu gün  

Ṭavr-ı bī endāzenüñ żımnında ḫüsrān-ı ebed (Yetîm D., G. 29, M. 5).  

Defter-i ‘aḳlı ḳo ki ‘aḳiller  

Nīst dīvāne-rāk ḳalem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 7).  

Ben ġanī anlara dirin ki olup müstaġnī  

Der-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ’dan da recā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 5, 8, 14).  

Ḥaḳ budur muʻciz-nümā elfāẓ ile  

Sözlerüm vardur ki ḫarḳ-ı ‘ādedür (Yetîm D., G. 58, M. 8).  

Ey dirīgā ki bu mevsimde metāʻ-ı levhe  

Telef idüp dem-i naḳdi ṣu gibi ḫarc iderüz (Yetîm D., G. 65, M. 3).  

Demler olur ki ʻaşḳ meşḳ eyler  

Baş egüp her gedāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 3).  

Fuḳarāyile ki oldum pā-dāş  

Egmedüm beglere aġalara baş (Yetîm D., G. 76, M. 1).  
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Tünd-bād-ı āhdan ey müddeʻī-i ser-firāz  

Eyleme ġaflet ki ḳavm-i ʻĀd’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 14). 

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 7).  

Cemʻ-i kütübe refʻ-i ḥücüb mümkin olmadı  

Bildüm ki ʻilm bilmek imiş oḳumaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 6).  

Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 6).  

Ravża-i şeyḫe muḳābil yapılan kūşecügün  

Ḳapusı yoḳ ki girem āh şikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 40).  

Kalduñ evṣāf-ı leb-i cān-perver-i cānānede  

Ey Yetīm ebsem ki şimdi bulduñ aġzuñ dādını (Yetîm D., G. 202, M. 10).  

Ḥamdü-li’llāh ki geldi yine bahār  

Buldı ḫoş iʻtidāl leyl ü nehār (Yetîm D., Mes. 2, M. 1).  

Bi-hamdi’llāh ki dermāna irişti ʻāḳıbet derdüñ  

Ciger-guşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 11).  

Bu deñiz bir uyumaz düşmendür  

Çip dimez gerçi ki aldım ḫaberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 4).  

Yenilen nān u nemek ṣanmañ ki dāmānumda  

Bir yetīmem etmegüm çāk-i girībānumda (Yetîm D., Mat. 11, M. 1).  

Perdesini kesretüñ kaldur ki tā  

Şāhid-i vaḥdet görinsün her ṭaraf (Yetîm D., G. 96, M. 7).  

Bu ʻālem-i şehādet içinde ʻubūrumuz  

Şol ʻāleme durur ki sinīn ü şühūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 8).  

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 3).  
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Ey Yetīm ol ʻaşḳa bes dirüz ki Leylī ġafletin  

Ḳaldurup maʻşūḳ itdi ʻāşıḳ-ı āgāhını (Yetîm D., G. 193, M. 9).  

1.2. isim ve zamirleri açıklama/tanımlama bağlacıdır. İsim ve zamirleri çoğunlukla 

sıfat-fiil yoluyla açıklar. 

Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ  

Saʻy eyle ola mā-beyne feżāyil fāṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 7).  

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ’dur şecer içinde ene’llāh diyen  

Hem ene’l-Ḥaḳ ki ser-i dārda Manṣūr didi (Yetîm D., G. 203, M. 8).  

Puslayı gözlük idindi gözine  

Ol ki deryāda didi yol seçerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 12).  

Binā oldur ki beytu’llāhdur ol  

Göñül dirler yüce der-gāhdur ol (Yetîm D., Mes. 4, M. 13).  

Ehl-i bīdār ‘ālemin görmez  

Anlaruñ himmeti ki uyḫudur (Yetîm D., G. 52, M. 16).  

Güm olup kim ki göz yumup çekdi  

Ayaġın dāmene başın ceybe (Yetîm D., Kı. 9, M. 1).  

Tekye-gāh-ı ʻaşḳa dervīşāne gel şāhum ki tā  

ʻAşḳ meşḳ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (Yetîm D., G. 64, M. 9).  

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 10).  

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 12).  

İsteme benden feraḥ cānā ki fikr-i hicr ile  

Ayaġuñ ṭozı ḥaḳı ḫātırda gerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 9).  

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 3).  
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Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 1).  

Merdilik iḳlīm-i dil seyyāḥı olmaḳdur Yetīm  

Ol ki çāder pūş zendür oldı seyyāḥ-ı cihān (Yetîm D., G. 155, M. 10).  

Pertev-i mihr-i maḥabbetle gider  

Ol bürūdet ki ʻadū balġamıdur (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 84, 126).  

Naḳd-i eşki anuñ ki vāfirdür  

Cevher-i derd-i ʻaşḳa ḳādirdür (Yetîm D., G. 43, M. 1).  

Hevā-yı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 6).  

Zāhidüñ vechin kerāmetdür ki itdi bāde sürḫ  

Bu ʻaceb olmaz sevādı itse ḫarḳ-ı ʻāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 1).  

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 4).  

Esās-ı ‘āleme gelse tezelzül ġam yimez göñlüm  

Bilür anı ki muḥkemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 8).  

Gitdüm iḳlīm-i ‘aşḳa dek be Yetīm  

Ṣanma bu kār ki ṭuraġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 10).  

Cihānuñ ser-firāzısın ki olduñ  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳ içinde bī-ser ü pā (Yetîm D., G. 3, M. 3).  

ʻİbret-i künc-i ferāġ oldur ki dervīş ü gedā  

Kendüyi göstermeye Efrāsiyāb’uñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 5).  

Ġam-ı dünyā nedür ki ġam diyeler  

Ya aña miḥnet ü elem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 1).  

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 4).  
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Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 1).  

Gūş-vāre olur şu söz ki Yetîm  

Çekdi ebnā-yı cinsüm aña kulaġ (Yetîm D., G. 94, M. 9).  

Vehmüm oldur ki ḫāme esrārum  

Yazuban intişār ider ‘āma (Yetîm D., G. 181, M. 5).  

Düzd-i ḥavādis aldı metāʻ-ı ḥużurını  

Bu kārbān-serāda ol ādem ki sak degül (Yetîm D., G. 124, M. 8).  

Āh-ı āteş-bārdan düşmiş şerārumdur benüm  

Zāhidā ol āteş-i dūzaḫ ki eylersin beyān (Yetîm D., G. 155, M. 4).  

Zāhidā nār-ı ḥased senden ki münfekk olmaya  

Fāyide ne tutalum olduñ cehennemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 5).  

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 3).  

Var mı bir gülşen ki ḫārı olmaya  

Var mı yā bir genc mārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 1).  

Nāyib-i şāh-ı cihāndur ki ider şevket ile  

Pāye-i taḫt-ı ḫilāfetde niyābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 5).  

Şol zamān içre ki Rodos’a ġazā niyyetine  

Çıḳdı ṭonanmayile itdi ṣalābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 17).  

Ketḫüda Beg ki o ḫulk-ı ḥasen ü ṭabʻ-ı laṭīf  

Fehm ider anda niçe farṭ-ı şecāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 29).  

Taʻaccübdür ki varup ṣatayın dir  

Der-i germ-ābede bu ‘aḳl ile gil (Yetîm D., Kı. 5, M. 5).  

Ḳanı uyḫu ki rüʻyāda cemālüñ  

Göre bu dīde-i bīdār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 5).  
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Şāh-ı iḳlīm-i çemendür ki bu gün gülşende  

Ceyş-i ezhāra çıḳup eyledi dīvān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 3).  

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 29).  

Görelüm alnumuza her ne ki yazdı Yaradan  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-ı Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 7).  

Aġzını poyraza açup efsürde-ḥāl olur  

İtmez zaḫīre mūr gibi her ki iktisāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 6).  

Naḳd-i eşki ḥīn-i vuṣlatda ki īṣār itmedük  

Maṣrafına ṣaḳlaruz ʻayb eyleme imsākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 5).  

Şikeste-ḥāl Ferhād’un ciger pergālesidür hep  

Degüldür lāleler yir yir ki seng-i ḫāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 6).  

Zāhidā nār-ı ḥased senden ki münfekk olmaya  

Fāyide ne tutalum olduñ cehennemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 5).  

Çıkmasun femden ki ṭoġrı olmaya tīr-i süḫan  

Kec gider ger olmaya bir tīr zih-gīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 9).  

Bī ʻamel pendi virür ḫalka firār küllī  

Ṣoḥbete ḫalḳı ider gerçi ki daʻvet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 4).  

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 9).  

Leylī ki raḫne eyledi Mecnūn kāsesin  

Pür niʻmet-i beşāret idüpdür ṣımaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 9).  

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 8).  

Gerdenümde tīġ-i pür-mevcin ki dil-ber gösterür  

Baḥr-ı şūr-engīze düşmiş bir şināver gösterür (Yetîm D., Mat. 3, M. 1).  
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1.3. cümle açıklama bağlacı. “Çünkü zira” şeklinde anlamlandırılabilir. 

Keserler dil çıkarmazlar ṣaḳın hem-rāhdan ey dil  

Ki ebnā-yı zamān ḳadr-i refīḳ-ı rāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 8).  

Ki ṭabīʻat olur ṭabīʻatdan  

Nīk ü bed her ne görse ey ḫoş-ḫū (Yetîm D., Kı. 8, M. 3).  

Dile der-gāh-ı ḫāṣından rıżāsın  

Ki ‘āma luṭfın iḥsān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 20). 

Ten ki ser-tā-pā maḥabbet nārına yandı bu gün  

Kendüni envār-ı raḥmet ġarḳası ṣandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 1).  

Hüviyyet mīvesin gördüñ nihāl-i vaḥdet üstinde  

Ki bāġ-ı dilden ayruġı dikenle bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 4).  

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḥ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 4).  

Ki remz-i ‘ilm-i tevḥīdi bu yolda  

Dimez nā-ehle vü bir cāhile ol (Yetîm D., G. 117, M. 11).  

Yirin od eyledi ġālib hevā-yı rü’yet-i dīdār  

Ki yüz üzre düşüp ḫāke yürür āb-ı revāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 10, 12).  

Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 14).  

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 8).  

Saña ben bir naṣīḥat eyleyeyin  

Ki o pend üzre olmaya bir pend (Yetîm D., Kı. 15, M. 2).  

Tā olınca neberd-i İsma‘īl  

Ki neberd olmaz ol neberde ‘adīl (Yetîm D., Mes. 2, M. 96).  

İlticā it o kerīmü’ş-şāna  

Ki kerem ehlinüñ ol ekremidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 86).  
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Keserler dil çıkarmazlar ṣaḳın hem-rāhdan ey dil  

Ki ebnā- yı zamān ḳadr-i refīḳ-ı rāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 8).  

Uṣūl ehli bilürler dāyirem hep  

Ki devr içre medārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 4).  

Ki hergiz olmaya fānī esāsı  

Muḫalled ola bāḳīde bināsı (Yetîm D., Mes. 4, M. 11).  

Dil-i aḥbāba ḳullāb-ı maḥabbetdür ʻiẕārında  

Ki pertāb u şikenc oldı muṭarrā zülfi ḫamlarla (Yetîm D., G. 179, M. 4).  

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 4, 10).  

İki pākīze gevherdür ki kāndan oldılar bīrūn  

Ki mislin görmemişdür sayrefī-i çarḫ-ı mīnā-gūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 25, 26).  

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş  

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḥas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 2).  

Belki kesretden ictināb itmez  

Ki bu kesret ẓuhūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 4).  

1.4. bağlaçlara vurgu katmak için kullanılan bağlaçtır. 

Ḳalmadı bir müşevveşü’l-ḫāṭır  

Meğer illā ki ḫāṭır-ı şāʻir (Yetîm D., Mes. 2, M. 42).  

Olur elbette ki maḥzūn ḫāṭır  

Zişt-ṣūret k’ide mir’āta naẓar (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 45).  

Ol ādem-zādeler iki perī-veş çün ki tīz itdi  

Viṣāl-i müddetin nāzik nişest itdi vü hīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 37).  

Şiʻārı her kimüñ ṭayy-ı lisān oldı ṭufeylī ol  

Ṣaḳın ammā ki ṣāḥib ṭaylasāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 8).  

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetîm  

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 14).  
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1.5. edatları vurgulamak için kullanılan bir bağlaçtır. 

Ādemīlik bu degül ki idesin  

Bizi ġavġāda ḳoyup sen gidesin (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 63).  

Cenderal ile ki Anderya Ṭora  

Ṣalsa ger Barbaros’a bir nökerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 17).  

ʻĀlem dehān-ı ejder ü ādem ġıdāyiken  

ʻĀḳil midür ki cān u dilinde fütūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 4).  

Varup deyre ṭavāf-ı Kaʻbe itsem  

ʻAcep midür ki kārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 8).  

1.6. ünlemleri vurgulamak için kullanılan bir bağlaçtır. 

Veh ki vüs‘atdeyiken başumuza  

ʻĀlem-i şeş-ciheti ṭar itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 55).  

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 3).  

Eşk-i ḫūn-ābeyiken zīver-i dīvān-ı Yetīm  

Al evrāḳ ile ḥayfā ki müzeyyen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 10). 

2.kim, hangi kişi. 

Her ki dir bu duʻāyiçün āmīn  

Ḫāṭırı gerd-i ġamdan ola emīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 135). 

 k'ide [Kalıp İ.]: ki eder. 

Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 2).  

 k’idüp: ki edip  

Ol seferden k’idüp ḳażā-yı vaṭar  

Nefse itdüm ḥavāle tīġ u teber (Yetîm D., Mes. 2, M. 97).  
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 k’isteye: ki isteye. 

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 8).  

 kʻol: ki oldu. 

Ehl-i ʻabā kimdügin bilmedi bilmez gider  

Cehl ile kʻol bī-baṣar cübbe-i monlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 8).  

Ṭāḳ-ı Kisrā yapıldı k’oldı tamām  

Perde-dār oldı ʻankebūt hemān (Yetîm D., Kı. 20, M. 1).  

Dūzaḫī olmaḳ sezādur zahide  

K’olmadı ol nār-ı ʻaşḳ ile ḥarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 8). 

Ruḫlaruñ āyāt-ı ḫaṭṭı pāk ṭutsun k’oldı çün  

Ṭahr ile mess eylemek mü’minlere Ḳur’ān’ı farż (Yetîm D., G. 85, M. 5).  

Merd şāʻir k’ola belīġ ü bülend  

Sāḥat-ı naẓma ṣalmış ola semend (Yetîm D., Mes. 2, M. 45).  

Eğlenilmez k’ola reftāra mecāl  

Pāy-der-gil olan ol gūş ḫarda (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 137).  

Her seyāḥat k’ola niyyet yine gelmekligedür  

Ne seyāḥat ola bu yirini terk itdi ebed (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 43).  

 k’olupdur: ki olupdur. 

Belā deştinde Mecnūn’a dıraḫt-ı kūy-ı Leylī’dür  

Duḫān-ı āhdan ḳat ḳat k’olupdur sāye-bān anda (Yetîm D., G. 180, M. 6). 

 kibār: büyükler, ulular. 

Şol kibāra olınan ḥürmet ü taʻzīm ile baḳ  

Baḳma küçcüklügine olmış idi şānı ʻazīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 77).  

 kibr: büyüklük taslama, kendini herkesten üstün görme. 

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 1).  
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 kibr-i mü’min: iman edenin büyüklük taslaması, kendini herkesten üstün görmesi. 

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 1).  

 kilāb: köpekler. 

Yāruñ kilābı kesret ile üşmegin Yetīm  

Düşdüm ferāġ ʻālemine vaḥdet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 9).  

Müddeʻīler gözine ṭokunduġı demde Yetīm  

Şol ġarībe döndi dūş ola kilābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 10).  

 kilīmü ṣuya ṣalmak: İşleri oluruna bırakmak. 

Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 11).  

 kilīsā: kilise, hristiyan mabedi. 

Ḫāliḳ içün büyük kilīsā da  

Baḳup İncīl’e oḳuya ruhbān (Yetîm D., Kı. 17, M. 3).  

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan  

ʻAşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 4).  

 kilk:  

1.kalem, kamış kalem. 

Ezel kilkinde naḳş olan cebīnüm üzre nīgūdur  

Eger ḫaṭṭ-ı saʻādetdür eger bir ḳara yazudur (Yetîm D., Mat. 4, M. 1).  

2.huy, tavır. 

Hüsrev şerāresinden yaḳduñ çerāġ-ı naẓmı  

Nāz kilkiyile olduñ ṭarz-ı ḥasende mümtāz (Yetîm D., G. 66, M. 8).  
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 kim: 

1. ki bağlacı. 

1.1. fiil açıklama bağlacıdır. Bazen de fiilin anlamını pekiştirmek amacıyla kullanılır. 

Ḥāşe-li’llāh kim ola bir sözi iki bu dem  

Māni‘ün def‘ine ger ide işāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 49).  

Ḥāşe-li’llāh kim diyem dünyāya tenhā suḫredür  

‘Ārif-i Ḥaḳ-bīne bu dünyā vü ʻuḳbā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 1).  

Nice ādem ola kim aġlamaya ḥasret ile  

Cigerini kim ola dağlamaya miḥnet ile (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 35).  

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 25).  

Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 5).  

Mıṣr-ı ḥüsnüñde dil-āverlik idüp cān u göñül  

Cünd-i ʻaşkuñ ile gör kim neler oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 6).  

Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 12).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 4).  

Yetīm ol māhī-i teşne ṣıfat gel ḳalma sāḥilde  

Der-i Sulṭān Süleymān’a yüz ur kim ‘ayn-ı deryādur (Yetîm D., G. 53, M. 14).  

Cihānuñ az u çoġından geçelden  

Göñülde ṣanma kim bīş ü kemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 6).  

Gördi kim virür yele hicr odı cism-i ḫākümüz  

Acıyup ṣular seper bu dīde-i nemnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 1).  
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Ceẕbe-i Leylī’yi gör kim çihre-i Mecnūn ṣanup  

Düşdi yüzin göricek nāḳa izinüñ kāhını (Yetîm D., G. 193, M. 3).  

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 7).  

Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 5).  

1.2. isim ve zamirleri açıklama/tanımlama bağlacıdır. İsim ve zamirleri çoğunlukla 

sıfat-fiil yoluyla açıklar.  

Taṣavvuf ʻilmini cāhil ne bilsün  

O kim ḥaḳdur anı bāṭıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 2).  

Her ne kim ḫāṭıra olsa yuyalum āb gibi  

Kāyinātı görelüm vāḳıʻa-i ḫāb gibi (Yetîm D., Mrb. 3, M. 5).  

Ḥamdü-li’llāh bañadur ġayra degül  

Her ne kim itdüñ ü bisyār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 60).  

Aslı anuñ kim şaḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 7).  

Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 8).  

Şol ġazel kim iderin eşküm ile taḥrīrin  

Lāl olup ḳaldı zebānum idemen taḳrīrin (Yetîm D., G. 142, M. 1).  

Bu ʻaceb vāḳıʻadur kim yārān  

Cem olup eyleyimezler taʻbīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 7).  

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 1).  

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 6).  
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Var mıdır bir ḫuşk-leb kim dīdeden  

Çihresinden cūy-bārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 3).  

Ehl-i ‘irfānı aḳıt luṭf u keremle kendüñe  

Şāh kim ʻādil ola mülkine bāzer-gān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 10).  

Binā kim dil-firīb ü dil-rübādur  

Naẓar itsek ḥaḳīḳatde hebādur (Yetîm D., Mes. 4, M. 3).  

Gürbe-veş mūş-ı pelīde ṣalmaz  

Ṭabʻ kim ola ġażanfer-ṣavlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 22, 121).  

Şu nergis kim temāşā eyledüñ sen  

Senüñçün ol da çeşm-i ʻibret ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 5).  

Çeşm-i deryā bārdan kim eşk-i bī-pāyān aḳar  

Ḳaṭraya baḥr-ı muhīti ṣaymayup yek-sān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 1).  

1.3. cümle açıklama bağlacı. “Çünkü zira” şeklinde anlamlandırılabilir. 

Şol şerār-ı tîşedendür tābiş-i sūz-ı Yetīm  

Kim anı Ferhād ṣaldı şūriş-i Şīrīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 10).  

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 10).  

Mālik-i Dīnār-ı kevneyn oldı bu bāzārda  

Kim ziyānında ḥaẕer itmez daḫı sūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 8).  

Olma māʻil yaşuma ey müddeʻi bilmez misin  

Kim esāsından yıḳar irince bir dīvarā ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 4).  

1.4. bağlaçlara vurgu katmak için kullanılan bağlaçtır. 

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 17).  

ʻĀşıḳ-ı pürḥāle pūş ī de degül aḥvālümüz  

Nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳa nite kim aḳvālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 2).  
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Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetîm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 12).  

Niçe bī-devlete devlet virildi  

Niçe kim himmete ḳudret virildi (Yetîm D., G. 211, M. 2).  

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 1).  

1.5. kim, her kim, her kim ki diye okunup belgisiz zamirleri açıklamak için kullanılır. 

 ʻArş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 2). 

Kime miʻmār didükse gedüginde ḳodı ṭaş  

Gördüñüz mi bu yıḳıḳ göñlümüzün taʻmīrin (Yetîm D., G. 142, M. 3).  

1.6. zaman açıklama bağlacıdır. “Her ne zaman, ne zaman ki” şeklinde 

anlamlandırılabilir. 

Şu dem kim bu ḫaberler irdi ser-ḫadd-i Ḫorāsān’a  

Tezelzül virdi ḫavf ile hirās Īrān u Tūrān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 49).  

1.7. ünlemleri vurgulamak için kullanılan bir bağlaçtır. 

Āh kim gülşen-i vaḥdet gülini  

Kesret-i ḫāra baḳup ilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 7).  

Āh kim dīvāne dil ġavġādadur  

Añmayup imrūzını ferdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 1).  

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet-ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 4).  

2. kim, soru zamiri. 

Kim revā görür Yetīm’ üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 9).  
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Nā nüvişte varaḳı oḳur iken ḫalḳ revān  

Remz-i ʻuşşaḳ ile maʻşūḳa kim eyler kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 4).  

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 12).  

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 1).  

Nice ādem ola kim aġlamaya ḥasret ile  

Cigerini kim ola dağlamaya miḥnet ile (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 36).  

İsteyenler nūr-ı Ḥaḳḳ ile Ḥaḳ’ı  

Ṣan semekdür kim arar deryāda ṣu (Yetîm D., G. 164, M. 8).  

Güm olup kim ki göz yumup çekdi  

Ayaġın dāmene başın ceybe (Yetîm D., Kı. 9, M. 1).  

Kimseye ṣaḥn-ı çemen olmadı çün cāy-ı ṭarab  

Kim ola kim ide bu gūşe-i aḥzānı ṭaleb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 14).  

İnişin endīşe it bālālıġında ‘ālemün  

Kim naşībin arturur her kim firāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 8).  

Ehl-i iḳrār ol gözüm dervīşlik itsün ẓuhūr  

Kim gözinden münkirüñ pinhān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 6).  

Kendüsinden bir tehī ʻāşıḳ gerekdür derk ide  

Kim ne bilsün nidügin remz-i ḫiṭāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 8).  

Noḳṣān-ı māhı gör kim nur istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 5).  

Kimdür dir iseñ şāhā şehrüñde Yetīm evbāş  

Bir devleti ber-geşte iḳbāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 9).  

Yanmaġı pervāneler kimden görürdi ey Yetîm  

Vādī-i sūz u güdāza olmasa üstād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 9).  
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Lā diyen kim belāġatine anuñ  

Fuṣahā-yı ‘Arab neʻam diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 11).  

Ey Yetîm esbābdan ʻAttār-veş geçmek gerek  

Kim bu yolda ġāret-i dükkān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 10).  

Şu kim tekmīl-i ‘irfān eylemişdür  

Çeküp kendüyi pinhān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 1).  

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli dilde kim yir eyledi  

Genc arar bir maġribī ṣan itdi vīrānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 3).  

Kim ki vādī-i ḥaḳīḳatde mecāza meyl ider  

Aña beñzer Kaʻbe’ye varur Ḥicāz’a meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 1).  

 kimdügin: kim olduğunu. 

Ehl-i ʻabā kimdügin bilmedi bilmez gider  

Cehl ile kʻol bī-baṣar cübbe-i monlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 7).  

Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 11).  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle  

Ṣafḥa-i cāna baḳup kimdügüñ idrāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 2).  

 kimesne: kimse, hiç kimse. 

Altı nefer kimesnelerüñ līk rızḳına  

Gūşişdedür degül bilürin tāḳat-ı beşer (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 21).  

Ṭa‘n ü ṭanz itdügüñ kimesnelerüñ  

Ayaġı ṭopraġına irse serüñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 71).  

 kimse:  hiç kimse, herhangi bir kişi, kim olduğu belirtilmeyen bir şahıs. 

Görmedi kimse bir belāsuz bal  

Biledür ḳand ise merhem ü rīş (Yetîm D., G. 80, M. 7).  

Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

ʻĀleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 5).  
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İt gibi ḫır ḫır ṭalaşduḳça dirin  

Kimse yok mıdur diye şunlara çıḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 4).  

Kimseye ṣaḥn-ı çemen olmadı çün cāy-ı ṭarab  

Kim ola kim ide bu gūşe-i aḥzānı ṭaleb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 13).  

 kimseyi kimseye miḥtāc eyleme [A]: Allah kimseyi kimseye muhtaç etmesin. 

Bize el virmeden ey ṣūfī elüm almaḳsa  

Kimseyi kimseye muḥtāc Ḫüdā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 4).  

 kīmyā: iksir. 

Kīmyādur yā hū Sī-mürg adı vardur kendü yoḳ  

Elsen-i nās üzre bir efsāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 5).  

 kīne-gāh: düşmanlık, kötülük yeri. 

Cāy-ı mihr iken göñül lāyıḳ mı ola kīne-gāh  

Mihr ile ey sīne-i pür-kīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 3).  

 kirām: ulu kişiler. 

Ṭutup ṭarīḳ-ı ḫāṣı terk eyle rāh-ı ʻāmı  

Himmetle pāye eyle ser-ḫalḳa-i kirāmı (Yetîm D., G. 201, M. 2).  

 kirpig: kirpik. 

Ṣalındurmaz muḥīṭi kirpigine  

Benüm çeşm-i terümde bir nemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 7).  

 kīse: para, para kesesi 

Rāst u çeb ṭolaşur kīse bür-i dest-i dırāz  

Naḳd-i vaḳt oynamasun ʻālem-i kesretde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 7).  

Sen zümre-i ḳallāşa ey ḫāce göñül virme  

Der kīse iken itme ol mālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 8).  

 kīse-bür: yankesici, hırsız. 

Nā-ḫalef ü müdbir ü ḳallāş ider  

Kīse-bür ü reh-zen ü evbāş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 14).  
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 kisrā: eski İran hükümdarları için kullanılan unvan. 

Muṭrib yüri terāneyile ʻarża eyleme  

Cām-ı Cem ile ʻişret-i Kisrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 6).  

 kisve: elbise, kıyafet. 

Tāc-ı Bektāşī gehi tāc-ı ḳalender urınur  

Nice kisve urınursa ḳo urınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 4).  

 kisvet: kılık kıyafet. 

Girmişüz meydān-ı ʻaşḳa ser-bürehne ʻāşıḳuz  

Zāhidā gözle tārikı çek yüri kisvet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 6).  

 kisvet-i kūy-ı ḫarābāt: meyhane elbisesi. 

Be ṣūfī añlayayduñ ʻişret-i kūy-ı ḫarābātı  

Çeküp ber-dūş iderdüñ kisvet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 2).  

 kişi: adam, insan, kimse. 

Evvel-i neş’e-i berş ile kişi  

Şūh olup gerçi şeṭāretler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 1).  

Bī-zer ü sīm olsa eger bir kişi  

Saḳf-ı semāvāta çıḳar nālişi (Yetîm D., Mes. 3, M. 7). 

 kiştzār: tarla. 

Ebed ḥāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 7).  

Çün ḫūşe çīn-i ḫırmen-i tevhīddür Yetīm  

Bu kiştzār-ı kesret aña bir başaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 14).  

 kiştzār-ı cān: can, gönül tarlası. 

Sebze-i nev ḳalbi mesrūr eyler ey dihḳān-ı ‘aşḳ  

Kiştzār-ı cāna gel toḫm-ı ġam-ı cānānı ek (Yetîm D., G. 111, M. 8).  
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 kişver: iklim, ülke, vilâyet, memleket. 

Cān u dil kişverini ḳıldı żabṭ itdi tamām  

ʻAşḳa nice dimeyem şāh-ı cihān-gīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 5).  

Żabt olursa mülk-i dil ceyş-i keremle żabṭ olur  

Olmaz ol kişver cüyūş u şeş-per ü tīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 6).  

Olupdur ṣūretā gerçi gedā-yı nā-murād ammā  

Maʻānī kişveri içre emīr-i kāmrāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 4).  

 kişver-i ʻaşḳ: aşk ülkesi. 

Kişver-i ʻaşḳa degin ḳaṭʻ-ı mesāfe eyle  

Tevsen-i himmeti sür itme tekāsül bir dem (Yetîm D., G. 125, M. 5).  

Rāstī kişver-i ‘aşḳa seni iltürdi eger  

Zāhidā hem-dem olıbilseyidüñ ʻuşşāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 5).  

 kişver-i cān: can ülkesi. 

Güzellik taḫt-gāhınuñ ser-āmed pād-şāhısın  

Turursañ kişver-i cānı nola ḫayl ü ḥaşemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 6).  

 kitāb-ı ʻaşḳ: aşk kitabı. 

Hezārān āferīn olsun bu gün Manṣūr-ı Ḥallāc’a  

Ene’l-Ḥaḳ sırrını itdi kitāb-ı ʻaşḳa dībāce (Yetîm D., G. 173, M. 2).  

 kitmān: sır saklama, sır gizleme. 

Āh-ı āteş-bār ile ifşā iderdüm ʻāleme  

Sırr-ı ʻaşḳı dōstum ger olmasa kitmānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 4).  

 Kiyūmers: Pişdadiyan sülalesinin birinci padişahı. 

Celāl u cāh ile der-bān-ı der-gāh-ı hümāyūnı  

Kiyūmers ü Nerīmān u Ḳubād u Hürmüz emsāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 80).  

 kiẕb: yalan, hilâf, dürûg. 

Berş ü efyūn ekl idenler Ḥaḳ budur  

Kiẕb ü fiʻl-i nā-pesend itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 2).  
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 ḳoḳuban: koklamak. 

Seyr-i ṣaḥrāda fülānı gördüm  

Ḳoḳuban berşini çoḳ çoḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 2).  

 ḳolay: kolay. 

Defʻi ḳolaydı geçmese ger artuġa begüm  

Ṣabrı sihām-ı faḳra iderdi göñül siper (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 19).  

 ḳomak:  

1. bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

Boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma  

Cānib-i ṣulḥı ḳoma mevḳiʻ-i cür’etde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 4).  

Zīnet-i ẓāhiri ḳo bāṭına saʻy it zīrā  

Ehl-i maʻnī baḳamaz ṣūrete sīret var iken (Yetîm D., G. 150, M. 5).  

Cāy-ı emn añlama dünyā-yı ḫaṭardur ötesi  

Bister ü bālişi ḳo çün ḳara yirdür ötesi (Yetîm D., Mat. 16, M. 2).  

Ḳalma itdüklerine yārānuñ  

Ḳo mükāfātı fena ‘ālemidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 92, 111).  

Ehl-i derūn olmaġa saʻy it birūnı ḳo  

Senden saña yaḳını dilerseñ ırāk degül (Yetîm D., G. 124, M. 3).  

Bizi ol günde ḳoma dūzaḫa ilte aʻmāl  

Senden ey şāh-ı rüsül bize şefāʻat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 9).  

Ḳalma gel ʻālem-i āb u gilde  

Kederi tā ḳoma cān u dilde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 96).  

Göñül gayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 1).  

Ḳo efkārı taʻattuş eyleme aḫbārdan gel geç  

Ḫayālāt u serāb u bir ḳurı efsānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 7).  
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Cemālī emrine çünkim Yetīmī imtisāl itdüñ  

Suʻāl-i ḳīl ü ḳāli ḳo daḫı çün ü çirādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 10).  

Defter-i ‘aḳlı ḳo ki ‘aḳiller  

Nīst dīvāne-rāk ḳalem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 7).  

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 7).  

Ḳo ḥücüb-i ṣūreti şāhid-i maʻnāya baḳ  

Terk-i cihāt eyleyüp dilber-i hercāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 1).  

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 4).  

Ḳo tafṣīli Cemālī’den Yetīmī  

İşitdüñse eger icmāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 11).  

Köhne oldı çü ḳıṣṣa-i Mecnūn  

Kıṣṣa-i nev ḳomaḳ diler bu deli (Yetîm D., G. 195, M. 8).  

2. koymak, öylece bırakmak, 

Ḳaçalar tente fora eyleyürek  

Pulye’nüñ ḫālī ḳoyup ḳıyıların (Yetîm D., Kı. 1, M. 20).  

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 27).  

3. koymak, yerleştirmek ‖ nasip etmek, kısmet etmek. 

Ṣabā sībī sücūdī diyü girdi tekye-i bāġa  

Ḳodı pīr-i bahār öñinde berg-i sebz-i dest-āvīz (Yetîm D., G. 71, M. 10).  

Kime miʻmār didükse gedüginde ḳodı ṭaş  

Gördüñüz mi bu yıḳıḳ göñlümüzün taʻmīrin (Yetîm D., G. 142, M. 3).  

Der-i Mevlā’sını ḳosa bende  

Ṭutsalar girer āhenīn bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 119).  
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Ol çevik ḳuş ayaġından ṭutılup  

Ḥırṣ-ı dāneyle ḳodı dāma serin (Yetîm D., Kı. 2, M. 4).  

4. bırak!, dursun!, değme. 

Ḫayāt ṣuyına ṭalıp ḳo ölsün İskender  

Göñülde bul yüri Ḫıżr’uñ be Āb-ı Ḫayvān’ın (Yetîm D., G. 144, M. 11).  

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 1).  

Ne ṣūretle görinürse ḳo görinsün abdāl  

Ne pelāsa bürinürse ḳo birünsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

5.bırakmak, izin vermek, müsaade etmek. 

Bir iki ferzānenüñ seng-i melāmet başına  

Komaduñ yaġdurmayınca ey sipihr-i ser-nigūn (Yetîm D., G. 145, M. 8).  

Ey Cemālī ḳor idüñ işigüñe yüz süriye  

Bu Yetīmī’nüñ olaydı eger istiḥḳāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 11).  

Birisini ḳomaz ki seyr idevüz  

Mā-verā-yı cihān temāşāsı (Yetîm D., Kı. 11, M. 1).  

Ādem olan ġayret altında olur lā-büd ricāl  

Ḳomadılar ġayret altında olup ġayret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 10).  

Bāṭıl efkārı derūnumda ḳomadı sürdi  

Sāyesin salmaḳ ile üstüme ḥaḳḳā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 5).  

Ḳomaduġı yirden idenler şikār  

Faḳr sebeb oldı aña āşikār (Yetîm D., Mes. 3, M. 15).  

 ḳonmak: uçmasına son verip bir yerde durmak. 

Bāl açup gözle şikāruñ didiler şāhīn-vār  

Zāġ-veş dimediler cīfe-i dehre ḳonuñ (Yetîm D., G. 109, M. 4).  
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 koñşu: Komşu. 

Ḳurt koñşusını incitmez iken mümkin mi  

Ḳoñşusın incide vü ide iḥānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 15, 16).  

 ḳor: bırakmak, koymak. 

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetîm  

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 14).  

Tecellī nūrına ʻāşıḳ bu gün müstaġrak olmışdur  

Seni dīdār-ı Ḥaḳ’dan ḳor be zāhid vaʻde-i ferdā (Yetîm D., G. 4, M. 10).  

 Korfoz: eyâlet (Ada) (Arnavutluk sınırında.). 

Ḳaldı Korfozda düşüp Sūḫte Ḳıral  

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 1).  

 ḳorınmak: korunmak. 

Nāsdan gāhi gehi kendü izinden ḳorınur  

Nice yirden ḳorınursa ḳo ḳorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 8).  

 ḳorḳmak: herhangi bir kötülük gelmesi ihtimalinden dolayı tedirginlik duymak, 

endişelenmek, ürkmek. 

Maynayile saġanaḳdan ḳorḳman  

Ne ḳadar esse ṣavursa yeñerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 33).  

Ḳorḳarın göre diyü ol serv-ḳad ḳılmaz güzer  

Ḳabrüm üzre açıcaḳ revzen mürūr-ı rūzgār (Yetîm D., Mat. 5, M. 1).  

Kuyuña varur idüm ol iki aġzı ḳaralar  

Ḳorḳarın ‘av ‘av diyüp dāmen-i ‘ırżum paralar (Yetîm D., G. 55, M. 2).  

 ḳorḳu: bir tehlike veya bir tehlike düşüncesi karşısında uyanan kaygı duygusu. 

Her millete ḳoyup çıḳarur faḳr u fāḳa āh  

Ḳorḳum budur ki eyleye islām içinde gebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 28).  
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 ḳorṣar: düşman veya kendi ulusunun gemilerine saldıran deniz haydudu, deniz 

hırsızı. 

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 25).  

 ḳovmak: kovmak, uzaklaştırmak. 

Peydā idüp neşāṭ-ı reh-i mā-verāyı ben  

Ḳovdum bu cāy-ı ḥüzni vü mātem serāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 2).  

 ḳoymak:  

1. koymak, bırakmak, terketmek. 

Ḳoyup ser-māye-i fażlı birāder  

Erāzil meksebine oldı māʻil (Yetîm D., Kı. 5, M. 1).  

Yaḫod dīvāne-veş şehri vü ḫalḳı  

Ḳoyup ‘azm-i beyābān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 10).  

Ṣūret-i ḳışrı ḳoyup maʻnī lübbi bulup  

Ehl-i basīret olup ḥażret-i Mevla’ya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 5).  

ʻĀlem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 3).  

Levḥ-i dilde nice bir naḳş-ı vaḳār eyleyelüm  

Ser ü sāmānı ḳoyup ʻaşḳ ile kār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 2, 10).  

Ger Ṣafā-yı kūyuñı ḳoyup varursam Kaʻbe’ye  

Merve ḥaḳḳı virmeye ḫār-ı muġaylān yol baña (Yetîm D., G. 9, M. 7).  

Ṣūret-i ḳışrı ḳoyup maʻnī lübbi bulup  

Ehl-i basīret olup ḥażret-i Mevla’ya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 5).  

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 7, 10).  
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ʻAşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 2).  

2. koymak, öylece bırakmak. 

Elinde ceng-cū ġāzilerüñ şemşīr-i ʻuryānı  

Ḳara kāfirleri ḳoydu ser-ā-ser ḳırmızı ṭona (Yetîm D., G. 182, M. 8).  

Ādemīlik bu degül ki idesin  

Bizi ġavġāda ḳoyup sen gidesin (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 64).  

Der-be-der olmışum kapuñ ḳoyalı  

Güm-rehüm nefs-i şūmuma uyalı (Yetîm D., Mes. 2, M. 115).  

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 7).  

Şöyle ḳoyıldı göñül yaġmāsına ġavġā-yı ʻaşḳ  

Bir vilāyet almaġa ṣan leşker-i ‘Osmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 5).  

3. koymak, yerleştirmek ‖ nasip etmek, kısmet etmek. 

Güft ü şenīd-i velvele-i ʻaşḳ ile Yetīm  

Ḳoyman ḳulaġuma süḫan-ı mā-ʻadāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 12).  

4.izin vermek  

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

ʻAşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 

 ḳoyun: geviş getirenlerden, eti, sütü, yapağısı ve derisi için yetiştirilen evcil 

hayvan. 

Ḥazer eyler ḳoyunından göricek  

Nūḥ evinde diyen ol gerçek erin (Yetîm D., Kı. 1, M. 43).  

 ḳoyup çıḳarmak: çaresiz ve zor durumda bırakmak. 

Her millete ḳoyup çıḳarur faḳr u fāḳa āh  

Ḳorḳum budur ki eyleye islām içinde gebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 27).  
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 kömi: kalyonlarda çeşitli işler, gözetleyicilik ve özellikle yelkencilik yapan kimse. 

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 29).  

 köy: belediye teşkîlâtı olmayan, genel karar organları halk tarafından seçilen, halkı 

daha çok zirâatla uğraşan, kır düzenindeki konutlardan, ahır, ağıl, tarla, çayır vb.nden 

meydana gelen, câmi, mektep, otlak, yaylak, baltalık gibi malları ortak olan yerleşme 

birimi. 

Bu köyinimiş dāġlarla göz yaşıdur ʻāşıḳa  

Gūşe-i bī-tūşesinde ḫuşk ü terde āb u nān (Yetîm D., G. 153, M. 7).  

 köçek: müzik eşliğinde oynayan oyuncu. 

Ey köçek ebruvānun eyle tırāş  

Döyemez yayḳaraya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 15).  

 köhne: eski ‖ değersiz, önemsiz. 

Şehr-i fenāda pāyesi dāmān olan başum  

Köhne pelāsı ḳānlu girībān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 2). 

Köhne oldı çü ḳıṣṣa-i Mecnūn  

Kıṣṣa-i nev ḳomaḳ diler bu deli (Yetîm D., G. 195, M. 7).  

Ṣalsa dehre söz ile sūz-ı nev  

Köhne eczāyı gül ide Ḫüsrev (Yetîm D., Mes. 2, M. 62).  

 kömi: kalyonlarda çeşitli işler, gözetleyicilik ve özellikle yelkencilik yapan kimse. 

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 29).  

 Körce Memi: Yetim'in katıldığı toplantılarda bulunan ve hokkabazlık yapan kişi. 

Ḥoḳḳa-bāzī iderek Körce Memi  

Virse cünbiş o kef-i cūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 107).  
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 Ḳubād: Keykubad; adaletiyle meşhur olan, İran'ın Keyaniyân sülalesinden Key 

lakabını ilk defa kullanan hükümdar. 

Celāl u cāh ile der-bān-ı der-gāh-ı hümāyūnı  

Kiyūmers ü Nerīmān u Ḳubād u Hürmüz emsāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 80).  

 kūçe-i mey-kede: meyhanenin sokağı. 

Kūçe-i mey-kedelerde görsem  

Dāmen–i zühdi mey-ālūde yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 99).  

 kūdek: çocuk, tıfıl. 

Dimeyüp ḫāṣ u ʻām u kūdek ü pīr  

Yada vü āşināya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 5).  

 ḳudret: güç ‖  kudret. 

Niçe bī-devlete devlet virildi  

Niçe kim himmete ḳudret virildi (Yetîm D., G. 211, M. 2).  

 Ḳuds: Kudüs. 

Sen de bir ʻāleme eyle pervāz  

Rūḥ-ı Ḳuds’üñ diyeler hem-demidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 90).  

 ḳudūm: uzak bir yerden, uzun bir yoldan gelme, bir yere ayak basma. 

Neşāṭ irdi ḳudūminden ṭaġıldı ġuṣṣa vü ḳayġu  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 31).  

 ḳufl-ı bāb-ı mey-kede: meyhane kapısının kilidi. 

Olmaz idi vāʻıẓuñ efsānesi māniʻ Yetīm  

Māh-ı rūze olmasaydı ḳufl-ı bāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 10). [ḳufl-ı bāb-ı mey-kede, ] 

 kūh: dağ ‖ Ferhad'ın deldiği Bîsütûn dağı. 

Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yeli yile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 5).  
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Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 3).  

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 3).  

Belki cünbişde olur kūh-ı vaḳār  

Kāh-ı perrende-veş itmez ḫiffet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 19).  

Ṭāḳ-ı mīnāyı ʻaceb mi iñiletse nāle  

İñledür kūhı daḫı olmuş iken ḳalbi ḥacer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 34).  

Ḫurūş-ı Bī-sütūn’ı ṣorma gel Pervīz-i Ḫüsrev’den  

O şūr-engīz-i Şīrīn’i ṣorarsan Kūh keh’den ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 4).  

 kūh-ı ʻanā: maşakkat, güçlük dağı. 

Açsun bu göñül mürġı per ü bāl-i maḥabbet  

Vādī-i belā kūh-ı ʻanā cümle düz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 6).  

 kūh-ı bī-sütūn: direksiz dağ ‖ Ferhat'ın şirin aşkına deldiği dağ. 

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 3).  

 kūh-ı ġam: gam dağı. 

Baña kūh-ı ġam ḥavāle aña kūh-ı Bī-sütūn  

Bile gördük derdi Ferhād-ı belā āyīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 3).  

 kūh-ken: dağı delen ‖ Ferhad. 

Ṣandı bir Ferhād gelmiş kendiden öñ Kūh-ken  

Dehr-i dūnun cūylarla çāk-i küh-sārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 9).  

ʻAşḳ-ı Şīrīn ile cān virdükde miskīn Kūh-ken  

Ṭaġdan bālīni ṣaḥrādan firāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 3).  

 kūh-ken-i miskīn: dağı delen aşık Ferhad. 

Dāmen-i küh-sāra düşdük şūriş-i Şīrīn ile  

Bir yaḳadan baş çıḳarduḳ Kūh-ken-i miskīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 2).  
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 kuḥl: göz ilacı, sürme. 

Kuḥl içün ḫāk-i pāy-ı yārānı  

Ṭuta gelsün ṣabāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 7).  

 ḳul: hürriyetine sahip olmayan, başkasının hüküm ve tasarrufunda bulunan, para 

ile satın alınan erkek, köle ‖ iradesini kölelik derecesinde bir işe ya da bir kimseye 

tahsis etmiş olan kimse, bir kimseye gönüllü köle olan kişi; âşık. 

Ey Cemālī şāh olurdı bu Yetīmī çākerüñ  

Pürsiş-i ḥāl eyleyüp bir kez diyeydüñ ey ḳulum (Yetîm D., G. 137, M. 12).  

Meyi itmeyem cenāb-ı şeh-i heft-kişvere  

Ger ḳullaruñ içinde kemīne ġulām olam (Yetîm D., G. 132, M. 4).  

Kendü ayaġıyile gelse ḳul  

Luṭfa maẓhar düşüp olur maḳbūl (Yetîm D., Mes. 2, M. 121, 123).  

 ḳul olmak [D]: Hükmüne girmek, bağlanmak ‖ kulluk yapmak ‖ hizmette bulunmak. 

Şāḫ-ı evreng şāh-ı gül oldı  

Ser-fürū itdi serv ḳul oldı (Yetîm D., Mes. 2, M. 24).  

 ḳulaġ / ḳulaḳ: başın iki yanında bulunan işitme organı. 

Güft ü şenīd-i velvele-i ʻaşḳ ile Yetīm  

Ḳoyman ḳulaġuma süḫan-ı mā-ʻadāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 12).  

Sīt ü sadā-yı ‘aşk ile pürdür ḳulaġumuz  

Zāhid ‘aceb mi gelse sözüñ laḳlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 5).  

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 2). 

 kulaġ çekmek [D]: dikkatlice dinlemek. 

Gūş-vāre olur şu söz ki Yetîm  

Çekdi ebnā-yı cinsüm aña kulaġ (Yetîm D., G. 94, M. 10).  
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 ḳulaġuña irmemek: duymamak. 

Gūş-ı zamāne zārumuz ile pür oldı āh  

Cānā niçün ḳulaġuña irmez enīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 8).  

 ḳulaḳ ṭutmak [D]: dinlemek, işitmek istemek. 

Ḳulaḳ ṭut bu Yetīm-i müstemendüñ pendini gūş it  

İrişdi ġam-güsāruñ göñlüñi işimden gir ü ḫōş it (Yetîm D., Mrb. 2, M. 33).  

Ḫārdan ʻandelīb idüp şekvā  

Gül ḳulaḳ ṭutup eyledi ıṣġā (Yetîm D., Mes. 2, M. 26).  

 ḳule: dört köşe, çok köşeli veya yuvarlak yüksek binâ. 

Cism-i pür-dāġ ile kuyuñda şitābumdan benüm  

Ḥayrete varup didiler ḳuleden kaplān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 8).  

 ḳulḳul: şarap konurken çıkan ses. 

Sāḳīyā meclisde benden güft ü gū gelmezdi hīç  

Ger ṣürāhī çekmese boyun diyü ḳulḳul baña (Yetîm D., G. 9, M. 6).  

 ḳullāb-ı maḥabbet: muhabbet, aşk çengeli. 

Dil-i aḥbāba ḳullāb-ı maḥabbetdür ʻiẕārında  

Ki pertāb u şikenc oldı muṭarrā zülfi ḫamlarla (Yetîm D., G. 179, M. 3).  

  ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻat: kanaat dağının kulesi. 

Ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻatdür yirüm ʻAnḳā-ṣıfāt  

Nān içün bir vādīyi ṭutup dā meşġūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 7).  

 ḳulzüm-i ṭabʻ: huy, mizaç denizi.(karakter, huy). 

Gevher-i nā-yāb ile pür ḳulzüm-i ṭabʻuñ Yetīm  

Eyleyüp ḫavf-ı neheng olma o kāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 13).  

 ḳumār: ortaya para vb. değerli şey konularak oynanan talih oyunu. 

Nerrād-ı çarḫ ile yüri bāzīden it ḫaẕer  

Virme nuḳūd-ı vaḳtüñi luʻb u ḳumāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 12).  
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 ḳumü’l-leyl: “Geceleyin kalk, namaz kıl.”(Müzemmil Suresi 2. ayet). 

Sırr-ı İsrā’ya olmaġın meyli  

Mürġ-ı şeb-ḫīz oḳur ḳumü’l-leylī (Yetîm D., Mes. 2, M. 22).  

 ḳur‘a eylemek [Kalıp İ.]: kime veya neye isabet edeceği önceden belli olmayan bir 

çekimle sonucu belirlemek, ad çekmek. 

Çün ḫān-ḳāh u mey-kedeye ḳur‘a eyledük  

Düşdi o dār-ı nedve saña mefsaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 7).  

 Ḳur’ān: Allah tarafından Hz. Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap, islam dininin 

temel kitabı, kelam-ı kadim, Kur’an-ı Kerim. 

Ḥāfıẓ-ı Şīrāz ile dem-sāz ü hem-ḥāl olmaġa  

Ey Yetīm itmek gerek feḥvā-yı Ḳur’ān’ı  melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 10).  

Ruḫlaruñ āyāt-ı ḫaṭṭı pāk ṭutsun k’oldı çün  

Ṭahr ile mess eylemek mü’minlere Ḳur’ān’ı farż (Yetîm D., G. 85, M. 6).  

 ḳurb: yakın. 

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 3).  

 ḳurı: boş, faydasız, değersiz ‖ Kuru, çorak, ölü. 

Ḳurı ṣalındıda ehl-i keştī  

Ṣuluġından giderür mi naẓarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 39).  

Nāẓır-ı ḥāb u ḫayāl oldı murāḳıb geçinen  

Ḳara ḳura bir ḳurı rü’yā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 8).  

Fāriġ oldı eylemekden ārzū-yı verd-i ten  

Añlayan bu bāġda bir ḳurı çalı ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 6).  

 ḳurı efsāne: gerçek olmayan, asılsız. 

Ḳo efkārı taʻattuş eyleme aḫbārdan gel geç  

Ḫayālāt u serāb u bir ḳurı efsānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 8).  
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 ḳurt: kurt. 

Ḳurt koñşusını incitmez iken mümkin mi  

Ḳoñşusın incide vü ide iḥānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 15).  

 kūs: kös, büyük davul. 

Berāy-ı evn-i şeh-zāde nefīr ü ṭabl u kūs u zebḫ  

Serāy-ı ʻişret-engīzi maḳām-ı dest-ḫīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 41).  

 ḳuṣūr: eksik, noksan. 

Bir taḫt olur mı pāye-i tābūt olmaya  

Bir ḳaṣr olur mı şeş-cihetinde ḳuṣūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 6).  

 kuş: kuş. 

Hayālī bāz-ı bāzū-yı belāġatdür şikār almış  

Yetīm anuñ gibi ḳuşlar uçurmış bād-ı ṣarṣardur (Yetîm D., G. 62, M. 4).  

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 8).  

Yetîm’üñ göñli ḳuşın olmışdur  

Cenāḥ-ı mīḫ açup şeh-bāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 9).  

Ol çevik ḳuş ayaġından ṭutılup  

Ḥırṣ-ı dāneyle ḳodı dāma serin (Yetîm D., Kı. 2, M. 3).  

 kūşe: köşe. || yer. 

Çarḫ-ı mihmān kūşe perhīz idüp aldanmayalum  

Cerb ü şirin niʻmetine didügince ṣunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 5).  

Ravża-i şeyḫe muḳābil yapılan kūşecügün  

Ḳapusı yoḳ ki girem āh şikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 39).  

 ḳūt: azık, yiyecek. 

ʻİbret ile naẓar itdükde didüm  

Ḳūt içün yolda cemel boḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 4).  
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 ḳūt-ı kirm-i ḳabr olmak [Kalıp İ.]: kabir böceklerinin yiyeceği olmak. 

Dirlik buyise dirlügüme ṭoymışam hemān  

Şimden girü bu cismüm ola ḳūt-ı kirm-i ḳabr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 30).  

 ḳūt-ı laʻl: parlak kırmızı renkli kıymetli dudak. 

Ḳūt-ı laʻlinden alınmaz behre  

Nideyin de baṣayın baġruma ṭaş (Yetîm D., G. 76, M. 11).  

 ḳuṭṭaʻ: kesenler, halkı soyanlar. 

Te’emmül eyledüm gördüm ser-i bīdāradur ḳaṣdı  

Kemin-gāh içre ḳuṭṭaʻ-ı cihān-ı ḫab-gāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 6).  

 ḳuvvet: güç, kuvvet. 

Ṣanʻatumdur żaʻf u ḳuvvetle miyānuñdan enīn  

Naġme eyler zīr ü bem gösterse ehl-i tār fen (Yetîm D., G. 147, M. 3).  

Ḳuvvetde eyledi kiminüñ tāliʻin felek  

Zaʻf üzre eyledi kiminüñ çarḫ-ı gerdişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 41).  

 ḳuvvet-i bāzū: kol, kas gücü. 

Bī-sütūn bir luʻb ile Ferhād’ı çaldı yirlere  

Ḳuvvet-i bāzūyile sābıḳda anuñken oyun (Yetîm D., G. 145, M. 4).  

 kūy: insanların ikamet ettikleri evler topluluğunun küçüğü, mahalle ‖ sevgilinin 

bulunduğu yer. 

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet perest sen yüri baḳ ḥalvāya (Yetîm D., G. 104, M. 11).  

Cism-i pür-dāġ ile kūyuñda şitābumdan benüm  

Ḥayrete varup didiler ḳuleden kaplān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 7).  

Ṭavşana ḳaç tazıya tut dime der kūyuñda  

Müddeʻī yatmış iken yār diye ṭaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 7).  

Yük olur mıydum raḳībe dōstum kūyuñda ben  

Olmasa Mıṣrīlere dāyim eşek seyrānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 7).  
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Ġayra ṭāḳat mi olur ġayretümüzden dir iken  

Yār kūyına güẕer bād-ı ṣabā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 12).  

Kūyuña varur idüm ol iki aġzı ḳaralar  

Ḳorḳarın ‘av ‘av diyüp dāmen-i ‘ırżum paralar (Yetîm D., G. 55, M. 1, 3).  

Kūyunā ʻazm eylemez dil sīne-i ṣad-çākden  

Raḫne-i vīrān nişīn kāḫ-ı zer-endūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 3).  

İḥtirāz it duḫān-ı āhumdan  

Düşmesün kūyuña şirār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 8).  

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 9).  

Kūyuñı itme rakībe mesken  

Mıṣr sulṭānı yaraşmaz fellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 7).  

 kūy-ı ḫarāb-ābād: harabiyetle dolu olan yer, tam harabe. 

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 3).  

 küçcüklüg: küçük oluş. 

Şol kibāra olınan ḥürmet ü taʻzīm ile baḳ  

Baḳma küçcüklügine olmış idi şānı ʻazīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 78).  

 küdūret: üzüntü, kaygı. 

Vücūdum varlıġı menʻ-i ṣafā eyler küdūretdür  

Küdūretden ḫalāṣ idüp ṣafā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 5, 6).  

 küffār: kāfirler. 

Düşdi küffār içine dehşet ü heybet şöyle  

Reyb Fireng’ide şāyed diyü ġāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 23).  

 küfr:  Dinsizlik, küfür. 

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 6).  
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Ol ṣanem ḫāṭır-nişān itdükde ʻuşşāḳı raḳīb  

Küfri ez-ber oḳıyup mekrin hemān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 8). 

Lāyile küfrümi īmāna mübeddel ḳıldı  

Didürüp cān u göñülden baña illā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 3).  

 küh-sār: dağlar. 

Dem-i Ferhād iken ṣanur bu ʻālem  

Kızardı lāleden küh-sār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 10).  

Zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmış gibi Ferhād ile Mecnūn  

Döşenmiş biri ṣaḥrāya biri küh-sāra yasdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 4).  

Dāmen-i küh-sāra düşdük şūriş-i Şīrīn ile  

Bir yaḳadan baş çıḳarduḳ Kūh-ken-i miskīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 1).  

 küker: kükremek. 

Başını ṭaşdan ṭaşa dögüp kükermekden ġaraż  

Ḫāk-i pāy-ı gülşene diler varup el ḳara ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 7).  

 kül: yanan şeylerden arta kalan toz halindeki madde. 

Āteş-i ʻaşḳ ile yandum yetiş ey yārān-ı eşk  

Ṭaġılup bād-ı fenādan yile varmadın külüm (Yetîm D., G. 137, M. 4).  

 kül itmek [D]: kül etmek, yakmak. 

Hā çevirdi başına özendürüp pervāneyi  

Yaḳdı kül itdi ġarībi itmedi āzād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 6).  

 kül olmak [D]: tamâmen yanmak, yanıp kül hâline gelmek. 

Tābına döymeye küllī kül ola kevn ü mekān  

Zāhir olursa eger sūz-ı derūnum yā Rab (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 19).  

 külbe-i aḥzān: hüzünler, kederler kulübesi. 

Her ṭaraf cāy-ı neşāṭ iken ʻacebdür bulmadum  

Bu dil-i ġam-gīne mesken külbe-i aḥzān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 8).  
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 külfet: sıkıntı, zahmet, meşakkat. 

Bir iki külfetüñ maʻāşıyiçün  

Cünbiş-i ẓāhiri sebeb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 7).  

 külḫan: hamam ocağı; azap, keder veren yer. 

Külḫanı gülşen görüp mesken idinmişdür Yetīm  

Bir gedāyı ‘ūrdur elbette yaza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 9).  

 külli: bütünüyle, tamamıyla, hepsi. 

Tābına döymeye küllī kül ola kevn ü mekān  

Zāhir olursa eger sūz-ı derūnum yā Rab (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 19).  

Bī ʻamel pendi virür ḫalka firār küllī  

Ṣoḥbete ḫalḳı ider gerçi ki daʻvet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 3).  

Bu Hāce-i münʻim eger efḳar-ı müflis küllī  

Bu cihān ḫalḳınuñ aʻlāsına ednāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 5).  

 künc: köşe, bucak, kenar. 

Görmez idi mey-kede ṣadrında kimse ṣūfīyi  

‘Ārif olsa hān-kāh küncinde esrārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 6).  

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 6).  

Mey-kede künci mücāvirleriyüz ey sāḳī  

Naʻralardan yiridür pür idevüz āfāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 1).  

 künc-i ʻāfiyet: sağlık, esenlik köşesi. 

Gerçi dir vīrāneye dīvāne künc-i ʻāfiyet  

Olmadı dīvāneye vīrāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

 künc-i ferāġ: vazgeçmişlik, tok gözlülük köşesi. 

Defter-i şiʻr ü devāt ü ḳalem ü künc-i ferāġ  

Bize bes memleket ü ḫayl ü ḥaşem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 7).  
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Bi’llāh serīr-i ʻizzet-i şāhīye virmezin  

Künc-i ferāġatümde olan būriyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 10).  

Ey Yetīm eyler idüm kendümi nā-yāb eger  

Olsayidi sebeb-i künc-i ferāġat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 52).  

 künc-i ḫamūl: tahammül, sabır köşesi. 

Künc-i ḫamūl u gūşe-i faḳr u ribāṭ-ı ṣabr  

Miḫnet-serā vü kāḫ-ı belā vü melāẕ-ı cebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 25).  

 künc-i mey-hane: meyhane köşesi. 

Künc-i mey-hanede gehi naʻra  

Ḫān-ḳāhlarda gāh yā hūdur (Yetîm D., G. 52, M. 11).  

 künc-i ʻuzlet: inziva, yalnızlık köşesi. 

Künc-i ʻuzlet var iken añmañ Yetīm’e ʻālemi  

Eylemez mürġ-i ḳafes raġbet cihānuñ bāġına (Yetîm D., G. 176, M. 9).  

 kürsī-i çarḫ: dünyanın tahtı. 

Ey şeh-i sākin-i sürādıḳ baḫt  

Kürsī-i çarḫ zīr pāye-i taḫt (Yetîm D., Mes. 2, M. 30).  

 küştī-gīr: güreşçi. 

Merd olup baġlar iseñ bendini muḥkem ṭonuñ  

Küştī-gīr-i felege bes didürür oyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 2).  
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 lā: hayır! olmaz!. ‖ ah, eyvah. 

Emrüñ ile nola olursa yiri Dār-ı Selām  

Emrüñe lā dimedi bir kezin ol ṭabʻ-ı selīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 76).  

Lā diyen kim belāġatine anuñ  

Fuṣahā-yı ‘Arab neʻam diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 11).  

Miḳrāż-ı ʻaşḳa lā dimeyüp virdi başını  

Bezm-i belāda şevḳ idüp nābe-kār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 7).  

 lā-beḳā: gelip geçici, devamlı ve kalıcı olmayan, ölümlülük. 

Ḳalb-i iḳbāl lā-beḳāyiken  

Meyl-i iḳbāl ider mi ʻāḳil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 1).  

  lā-büd:  elbette, mutlaka, şüphesiz. 

Cevher-i ʻaşḳı dimez ʻāşıḳ mahāret ʻarż idüp  

Vāṣıl-ı iksīr lā-büd eylemez ıẓhār fen (Yetîm D., G. 147, M. 6).  

Dil sürüp tarḥ eyledi dünyā hevāsın kendüden  

Baḥrdür lā-büd kenāre eyledi murdārını (Yetîm D., G. 199, M. 8).  

Ādem olan ġayret altında olur lā-büd ricāl  

Ḳomadılar ġayret altında olup ġayret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 9).  

  lāf: söz, lakırdı. 

Aḥsen olur çü ekẕeb-i eş‘ār  

Şā‘ire olmasun mı lāf şi‘ār (Yetîm D., Mes. 2, M. 66).  

İtme lāfına vaʻdenüñ bāver  

Güft ü gūda olursa hem-çün dür (Yetîm D., Kı. 23, M. 1).  

  lafẓ-ı dür-bār: inci saçan söz. 

İcāzet riştesine lafẓ-ı dür-bār oldı çün peyvend  

İki şeh-zāde ḫünkāruñ dü-çeşmin laʻl-rīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 39).  
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  lāġ: şaka, lâtife, şakalaşma. 

Süḫandān ehli diller mecmaʻı yine olup memlū  

Gehi şatranc u eşʻār u gehi lāġ ile güft ü gū (Yetîm D., Mrb. 2, M. 30).  

Lübb-i süḫan Yetîm’e sunıldı Ḫayālī’yi  

Ḳışr-ı kelām ile mezesiz lāġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 10).  

 lāġar: zayıf, cılız. 

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 7).  

 lāgar-ı hār: zayıf, cılız eşek. 

Esb-i tāzīden olur mı maʻdūd  

Pāy-der-gil ola lāgar-ı hār (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 38).  

  laġv: hükümsüz, faydasız çirkin söz. 

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 10).  

 laḥd: mezar. 

Rütbet-i şeyḫ-i Cemālī’yi Yetīmī bekle  

Tā Ḥaḳ’uñ emri irüp mesken idince laḥdi (Yetîm D., G. 203, M. 10).  

Hey meded bilimedük aġız açup yutdı mı arż  

Yā teraḥḥum idüben baġrına mı baṣdı laḥd (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 40).  

  laḥm: et. 

Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp sīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 8).  

 laḥm-ı efʻī: engerek yılanının eti. 

Gāh zehr-i dehān-ı efʻīdür  

Laḥm-ı efʻīde gāh dārūdur (Yetîm D., G. 52, M. 14).  
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 laḥm-ı ḳadīd: zayıf, az et. 

Laḥm-ı ḳadīd içün ṭoplanup bāmı ḳarġalar  

İtler ḳapuda ʻav ʻav idüp üstüḫān arar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 13).  

 laḥm-ı şikār: av eti.(avdan elde edilen et). 

Tīr kim ġayr-ı ḳanadla uçısar  

Olmadı laḥm-ı şikāra enbāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 122).  

 lāhūt: ilahî ālem. 

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 3).  

  laḳab olmak [Kalıp İ.]: takma ad olmak. 

Oḳuyup çün ehl-i dil alur tesellīsin Yetîm  

Yiridür bu şiʻrüñe olsa laḳab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 10).  

 laḳlaḳa: boş konuşma, yalan. 

Sīt ü sadā-yı ‘aşk ile pürdür kulaġumuz  

Zāhid ‘aceb mi gelse sözüñ laḳlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 6).  

  laʻl: yakut gibi kırmızı renkli bir tür kıymetli taş ‖ sevgilinin kırmızı (şarap gibi) 

dudağı. 

Şol deñlü yüzüm üzre dökem ḳaṭra-i ḫūnīn  

Rūm’a gelicek laʻl-i Bedaḫşān ucuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 4).  

Niçe seng-i siyāha didiler laʻl  

Niçe bed-gevhere ḳıymet virildi (Yetîm D., G. 211, M. 7).  

 laʻl-i cān: can katan dudak. 

Kesb idüp evṣāf-ı laʻl-i cān fezāsından ṣafā  

Āb-dār eşʻārum ol serv-i revān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 3).  
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 laʻl-i nāb: (sevgilinin) katıksız, temiz, saf dudağı. 

Ḫāl-i hindū laʻl-i nābuñdan senüñ pür-fitnedür  

Şūr u şerden ḫālī olmaz açsa bir zengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 7).  

Mest olmaz bādeden ḳanlar yudup bī-hūş olur  

Laʻl-i nābuñ yādına ahbāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 8).  

 laʻl-rīz itmek [Kalıp İ.]: la'l dökmek, saçmak. 

İcāzet riştesine lafẓ-ı dür-bār oldı çün peyvend  

İki şeh-zāde ḫünkāruñ dü-çeşmin laʻl-rīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 40).  

  lāl olmak [Kalıp İ.]: dili tutulmuş, konuşamaz duruma gelmiş, dilsiz olmak. 

Şol ġazel kim iderin eşküm ile taḥrīrin  

Lāl olup ḳaldı zebānum idemen taḳrīrin (Yetîm D., G. 142, M. 2).  

 lāle: .zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı andırır; çiçeği ise kadehe benzer 

çok renkli bir çiçek ‖ sevgilinin yanağı. 

Cūylar cūş itdi ṣaḥrā vaḳtidür  

Lāleler çıḳdı temāşā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 2).  

Şikeste-ḥāl Ferhād’un ciger pergālesidür hep  

Degüldür lāleler yir yir ki seng-i ḫāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 6).  

Nitekim deşt ü bāġ u ṣaḥrāya  

Ola derd ile lāle pīrāye (Yetîm D., Mes. 2, M. 128).  

 lāle-i ḫūnīn-kefen: kefeni kana bulanmış lale. 

Şehīd-i ʻaşkunam ey nev-bahārum şāhid isterseñ  

Mezārum üzre bir bir lāle-i ḫūnīn-kefenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 8).  

  lālezār: lale bahçesi. 

Ḳanlara yunmış boyanmış sīnede ey tīr-i dōst  

Lālezār içindeki şimşāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 6).  
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 laʻnet: Allah'ın rahmetinden, af ve merhametinden mahrum olma. Kötü, berbat, 

uğursuz. 

Şeyḫ-i şöhret cū ridāsın eyleyüp şöhret yükin  

Ṭavḳ-ı şeyṭān gibi aldı boynına laʻnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 2). [laʻnet, ] 

 laʻnet itmek [Kalıp İ.]: Allah’ın rahmetinden mahrum kalmasını dilemek, beddua 

etmek. 

Günde biñ kez Yezīd’e laʻnet idüp  

Sākin-i Kerbalā’ya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 11).  

  lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e [D]: “söze bak söyleyene bakma” Arapça deyiminin 

söyleyene bakma kısmının nakıs iktibasıdır. 

Eger feḥvā-yı lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e nāẓırsañ  

Yetîm’e ter düşüp itme cedel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 11).  

  laṭīf: letafetli, mülâyemetli, hoş, yumuşak, nazik. 

Bundan aʻlā vü laṭīf olmaya reftār ü reviş  

Görene reng-i taʻalluḳ olā āzād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 13).  

  lāy: (şarab vb.) tortu. 

Lāyile küfrümi īmāna mübeddel ḳıldı  

Didürüp cān u göñülden baña illā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 3).  

  lāyıḳ: layık, uygun, yakışır. 

Devletüñ çünki āḫiri letdür  

Lete lāyıḳ degül mi māyil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 4).  

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 5).  

 lāyıḳ degül: uygun, yakışır değil. 

Çün Cemālīlerdenüz lāyıḳ degüldür meyl ide  

Ey Yetîmī zişte vü murdāra ṭabʻ-ı pākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 11).  
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 lāyıḳ olmak [Kalıp İ.]: layık olmak, yaraşmak. 

Cāy-ı mihr iken göñül lāyıḳ mı ola kīne-gāh  

Mihr ile ey sīne-i pür-kīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 3).  

  lā-yuḳālu li-ehlihi ehlen: o işin ehline selam verilmez.(önceki dizenin açılımı). 

Gel Yetīm itme ekẕebi aḥsen  

Lā-yuḳālu li-ehlihi ehlen (Yetîm D., Mes. 2, M. 68).  

  lāzım olmak [Kalıp İ.]: gerekmek. 

Bulamaccak bişürmege kāhī  

Lāzım olmazdı pāre-i sükker (Yetîm D., Kı. 30, M. 4).  

 leb:  

1.dudak. 

1.1. sevgilinin dudağı 

Naẓar it ḥālüme cānā ḫayāl-i ḥāl lebden  

Gehi sevdāyile memlū gehi ṭopdolı ḳandur dil (Yetîm D., G. 122, M. 7).  

Ol lebi ġonçeyi medḥ eyleyimez  

Ey Yetīm olsa hezārān meddāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 9).  

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 3).  

Ḫaste cānum şifāsıdur ol leb  

Tīre göñlüm żiyāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 3).  

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 5).  

Leblerüñ şermendesi olup ḳızardı sāḳīyā  

Yāḫod ol gül-gūn ruḫuñ ʻaksinden oldı bāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 3).  

Baḥs itmekden leb ü mūy-miyān-ı yārda  

Ḫurde-bīn ü mū-şikāf olmış durur idrākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 7).  
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 leb-i bārīk: ince, nazik dudak. 

Sāḳiyā ṣanma görinenleri cām içre ḫabāb  

Leb-i bārīküñe gözlükle baḳar cām-ı şarāb (Yetîm D., Mat. 2, M. 2).  

 leb düşmek [D]: hakkında dedikodu yapılmak. 

İḥāṭa eylemişlerdür meges-rānı olup ervāḥ  

Yetîm ālūde leb düşmiş der-i ḥammāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 10).  

 leb-i yār: sevgilinin dudağı. 

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetîm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 9).  

 lebeġav: mutlaka azdılar (Şura Suresi 27.ayet). 

İstemezin rızḳ ile şol vüsʻati  

Vire melālet lebeġav āyeti (Yetîm D., Mes. 3, M. 32).  

  lenger: gemi demiri. 

Rūzgārı mı degüldür bilmen  

Yöni limana naẓar lengerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 142).  

  lerze: titreme. 

Girye itsem cūş ider baḥr-ı muḥīṭ-i bī-kerān  

Ṣayḥa itsem lerzeye varur zemīn ü āsmān (Yetîm D., G. 155, M. 2).  

Göçerī-zāde güreş tutmaḳ ile  

Lerzeye varsayidi oda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 106).  

  leşker-i ‘Osmān: Osmanlı askeri. 

Şöyle ḳoyıldı göñül yaġmāsına ġavġā-yı ʻaşḳ  

Bir vilāyet almaġa ṣan leşker-i ‘Osmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 6).  

 let: dayak, dövme. 

Devletüñ çünki āḫiri letdür  

Lete lāyıḳ degül mi māyil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 3).   
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  levend:  

1.ayyaş, içkici, hafif meşrep tavırlı zampara, yaramaz kimse. 

Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yaġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 14).  

2.asker; boylu poslu, yakışıklı, hareketlerinde serbest kimse. 

Berr ü baḥrün levend ü seyyāḥı  

Pā-bürehne beriyye fellāḥı (Yetîm D., Mes. 1, M. 3).  

Bād-bān-ı ʻaşḳ açup düşeydi bu deryālara  

Ḥikmete baḳmazdı olup Bū ‘Alī Sīnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 12).  

 levend-i şīfte: zavalllı, tutkun yakışıklı; kabadayı. 

Tāb-ı meyden çihre gül gül şūḫ u şeng sīne çāk  

Ol levend-i şīfte destārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 6).  

  levḥ: ayna. 

 levḥ-i dil: gönül aynası. 

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle  

Ṣafḥa-i cāna baḳup kimdügüñ idrāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 1, 10).  

Nuḳūş-ı ġayrdan levḥ-i dili pāk eyleyüp ol merd  

Boyadı ḳanlara cismin sözin itmedi illāca (Yetîm D., G. 173, M. 3).  

Levḥ-i dilde nice bir naḳş-ı vaḳār eyleyelüm  

Ser ü sāmānı ḳoyup ʻaşḳ ile kār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 1).  

 levḥ-i sīm: simli levha, tabela. 

Cemālī nāmını sebt it Yetīmī tā ki eşʻāruñ  

Zamāne levḥ-i sīmīne yaza altun ḳalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 14).  

  leyālī: geceler. 

Saña rūz-ı şümār āsān olacaġın dilerseñ ger  

Yüri aḫvālüñi bir bir leyālīde ḫisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 4). 
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  leyl: gece. 

Bülbül gibi terāne ile şevḳ idüp Yetīm  

Ol gülşenüñ mücāviri leyl ü nehār ola (Yetîm D., G. 167, M. 10).  

Bu sevād-ı şiʻrde her maʻnī-i rūşen Yetīm  

Leyl içinde ẓāhir olmışdur meh-i tābān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 10).  

Ḥamdü-li’llāh ki geldi yine bahār  

Buldı ḫoş iʻtidāl leyl ü nehār (Yetîm D., Mes. 2, M. 2).  

 leyl-i istigrāḳ: manevî bir hal ile hayret ve taaccüpten bayılmak derecesine gelmiş 

gece. 

Sīneye bir māh çekmiş leyl-i istigrāḳda  

Mihrden raḫşende sāġar ḳaldurup eyyām mest (Yetîm D., G. 15, M. 5).  

 leylī-veş: Leyla gibi. || Leyla'ya benzeyen sevgili. 

Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 14).  

  Leylī: Leyla ve Mecnun hikâyesinin kadın kahramanı.   

Gördügin Leylī sanan Mecnūn gibi  

Vālih ü āşüfte ḥayrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 5).  

Leylī ki raḫne eyledi Mecnūn kāsesin  

Pür niʻmet-i beşāret idüpdür ṣımaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 9, 12).  

Leylī cüst ü cū idüp deşt-i belā güm-rāhını  

İtdi sahrāda derā-yı nāḳa āh ü vāhını (Yetîm D., G. 193, M. 1, 5).  

Üns vādīsinde Leylī eyleyüp terk-i vücūd  

Vahşet-ābād-ı ʻademde itdi menzil-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 7, 9).  

  leẕẕet: tat. 

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 1). 
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 lezzet-i vaḥdet: birliğin, bir olmanın tadı, zevki. 

Kesrete böyle ḥarīṣ olmaz idüñ olsaydı  

Ger dimāġuñda senüñ lezzet-i vaḥdet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 6).  

  libās: elbise.  

 libās-ı fāḫir: gösterişli, kıymetli, şık elbise. 

Mey-kede yollarında egnümüze  

Delḳ-ı rindī libās-ı fāḫirdür (Yetîm D., G. 43, M. 6).  

Bir ednā bendesi mālik hezārān māl-ı Kārūn’a  

Libās-ı fāḫir-i Sām u Siyāvuş atları şālı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 78).  

 libās-ı pārsā: zahit elbisesi. 

Ṭarīḳ-i ʻaşḳı ey zāhid dilerseñ gel riyādan geç  

Gider bu delḳ-ı sālūsı libās-ı pārsādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 2).  

  līk: ama, fakat, lakin. 

Sofra-i ḫān-ı Cemāl itdi Yetīm’i meges  

Ḳāf-ı ḳanāʿatde līk kendüyi ʻAnḳa görür (Yetîm D., G. 41, M. 10).  

Egerçi āşinā-ṣūret görinür līk maʻnīde  

Naẓar itseñ seni görmiş degül bī-gānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 3).  

Sofra-i ḫān-ı Cemāl itdi Yetīm’i meges  

Ḳāf-ı ḳanā atde līk kendüyi ʻAnḳa görür (Yetîm D., G. 41, M. 10).  

Niçeler göz yumuban naḳd-i dili oynatdı  

Līk cān naḳdini ehl-i naẓar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 4).  

Ceng iderdüm ol iki segler ile kūyuñda  

Līk araya girüp yine ḥamiyyet aralar (Yetîm D., G. 55, M. 4).  

Merdlerden bilürüz mekr ü ḥiyel gelmez līk  

Zen-i mekkāre olur ṣūret-i insānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 11).  
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Bendesi cümle-i aṣḥābuñ göñül  

Līk cāndan Ḥayder-i Kerrār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 4).  

Ḳavl ile itdi baña gerçi isa’et Ḳapudān  

Līk fiʻlinde tamām itdi iṣābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 2).  

Altı nefer kimesnelerüñ līk rızḳına  

Gūşişdedür degül bilürin tāḳat-ı beşer (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 21, 46).  

  liḳā:  

1.yüz, çehre. 

Bu Yetīm’e itdi dīdārı ‘azīz  

Ġayra ‘arż idüp liḳāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 10).  

2.kavuşma, vuslat. ‖ 'âşık bağlamında ma'şûğa kavuşma [tas.] Allah'a kavuşma. 

Dili bīzār idüp her şeb duʻā ehlinden it yā Rab  

Dem-i ṣubh-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 2).  

 liker: Rumca tuz.  

Göñlegüm acı deñiz çıḳarsun  

Ger girem bir yimiş iken likerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 47).  

  lī-maʿallāh: Allah ile birlikte. 

lī-maʿallāh demidür her demi dervīşlerüñ  

ʻAḳl ile derk olamaz ʻālemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 1).  

  līmān: gemilerin barınmalarına, yük alıp boşaltmalarına, yolcu indirip 

bindirmelerine yarayan doğal veya yapay sığınak, liman. 

Rūzgārı mı degüldür bilmen  

Yöni līmāna naẓar lengerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 142).  

Bu Yetīm’üñ göñli kapulı līmānı olmaġın  

Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā levend (Yetîm D., G. 33, M. 13).  

 



927 

 

 

 

 lisān: dil, konuşma. 

 lisān-ı ġayb: görünmeyen âlemin dili. 

Lisān-ı ġayb u ṣafīr-i sürūşdur dervīş  

Düşürme saʻy idüp elden Yetîm dīvānın (Yetîm D., G. 144, M. 13).  

 lisān-ı muḫtelif: çeşitli diller, lisanlar. 

ʻAceb olmaz ġaribe gūne gūne itlerüñ bāngi  

Lisān-ı muḫtelif çoḳdur dehān-ı tercemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 12).  

  lisānü’l-ġayb: gayb âleminin dili. 

Ḥüsn-i elfāẓ-ı naẓmına bī-reyb  

Ġıbṭa vü reşk ide lisānü’l-ġayb (Yetîm D., Mes. 2, M. 60).  

  livā:  sancak, bayrak. 

Göñül eyle livā-yı āhı peydā  

Şeh-i iḳlim-i derd olduñ ne pervā (Yetîm D., G. 3, M. 1).  

 livā-yı āh: ah bayrağı, sancağı. 

Göñül eyle livā-yı āhı peydā  

Şeh-i iḳlim-i derd olduñ ne pervā (Yetîm D., G. 3, M. 1).  

ʻArş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 1).  

 livā-yı nuṣret-āyāt: zafer ayetleri sancağı, bayrağı. 

Livā-yı nuṣret-āyātı çeküp ol iki şeh-zāde  

O dem ceyş-i ẓafer-yāb ile ṭayy itdi nice hāmūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 31). 

  liyāḳat: layık, yaraşır, uygun olma. 

Sebük-rūh olmaġa sende liyāḳat añlamañ zāhid  

Girān-cān olmadan geçseñ olursın bī nevā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 7).  
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  loḳmān: Kur'an'da ve halk efsanelerinde bahsi geçen, hikmet sahibi olduğuna 

inanılan kişi. 

Ḳıṣṣa-i gülşeni gel mürġ-ı ḫoş elḥāndan işit  

Ṭālib-i ḥikmet iseñ ḥikmeti Loḳmān’dan işit (Yetîm D., G. 17, M. 2).  

  luʻb: oyun. 

Nerrād-ı çarḫ ile yüri bāzīden it ḫaẕer  

Virme nuḳūd-ı vaḳtüñi luʻb u ḳumāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 12).  

Bī-sütūn bir luʻb ile Ferhād’ı çaldı yirlere  

Ḳuvvet-i bāzūyile sābıḳda anuñken oyun (Yetîm D., G. 145, M. 3).  

 luṭf: yardım, inayet, bağış,  kerem, iyilik, ihsan. 

Yār luṭfından meger gūş eyleye naẓmum Yetīm  

İtmezin ben bu müzaḫref türrehātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 13).  

Ehl-i ‘irfānı aḳıt luṭf u keremle kendüñe  

Şāh kim ʻādil ola mülkine bāzer-gān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 9).  

Dile der-gāh-ı ḫāṣından rıżāsın  

Ki ‘āma luṭfın iḥsān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 20).  

Kendü ayaġıyile gelse ḳul  

Luṭfa maẓhar düşüp olur maḳbūl (Yetîm D., Mes. 2, M. 122, 125).  

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetîm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 11).  

Ḳahr u luṭfuñ görinür her ne yaña  

Baḳsa bu ḥavf u recāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 71).  

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 6).  

 luṭf eylemek [Kalıp İ.]: iyi davranmak, hoş muâmele etmek, iyilikte bulunmak.  

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 5).  
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Nūḥ evin eyleyeli luṭf-ı Ḫüdā meskenümüz  

Rūzgār oldı muvāfıḳ ṭolıdur yelkenümüz (Yetîm D., Mrb. 1, M. 25).  

 luṭf itmek [Kalıp İ.]: iyi davranmak, hoş muâmele etmek, iyilikte bulunmak.  

İşigüñe ʻarż iderin zilletüm  

Luṭf idüp incinme aña devletüm (Yetîm D., Mes. 3, M. 6).  

Keyfiyyet-i muṣāḥabetüñ mestiyin şehā  

Luṭf it şarāb-ı şevḳ ile mest-i müdām olam (Yetîm D., G. 132, M. 10).  

Kerem deryāları mevvācıdur çün  

Kemān korsarlıgın luṭf it ḫarīfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 4).  

 luṭf u vefā eylemek [Kalıp İ.]: bağlılık, kerem, cömertlik, ihsan etmek. 

Ne ḳadar zulm ü sitem var ise itsün baña yār  

Tek varup gayrīlere luṭf u vefā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 10).  

  lübb: iç, öz. 

Ṣūret-i ḳışrı ḳoyup maʻnī lübbi bulup  

Ehl-i basīret olup ḥażret-i Mevla’ya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 5).  

 lübb-i süḫan: sözün özü. 

Lübb-i süḫan Yetîm’e sunıldı Ḫayālī’yi  

Ḳışr-ı kelām ile mezesiz lāġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 9).  

  lücce: engin deniz, suyun çok ve derin olduğu yer; girdap. 

Faḳr ile pā-der-gil olup ḳalmışam  

Guṣṣa vü ġam lüccesine ṭalmışam (Yetîm D., Mes. 3, M. 18).  

 lücce-i baḥr-ı ġam: dert, keder denizi. 

ʻĀşıḳı lücce-i baḥr-ı ġama pertāb iden  

Ol iki ṭurra ile çāh-ı zeḳandur bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 3).  

 lücce-i deryā: engin deniz. 

Ẕerrede rūşen-naẓar mihr-i dil-ārā görür  

Ḳaṭrede ṣāfī göñül lücce-i deryā görür (Yetîm D., G. 41, M. 2).  
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Varṭa-i mevci görüp sāḥile itme naẓar  

Fikr-i ʻamīḳ eyleyüp lücce-i deryāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 10).  

 lücce-i ʻummān: okyanus. 

Deryā-yı eşk ideli ṭūfān ḥikāyetin  

Ġavvāṣ unutdı lücce-i ʻummān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 2).  

Kef-i deryā-yı gevher-pāş ile gūyā şeh-i şāhān  

Ṣadefdür dürr-i şeh-vār ile bir bir lücce-i ‘ummān (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 72).  
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 mā: su ‖ gözyaşı. 

Ne bilsün mā kenārın ḫāne perver ẕevḳ-ı pervāzı  

O ẕevki bir Hümā-pervāz olan mürġ-ı çemenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 5).  

Ḫançerüñden mā didükçe olmaduḳ  

Bir içim ṣuyuñdan uṭlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 5).  

Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ  

Saʻy eyle ola mā-beyne feżāyil fāṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 7).  

  mā-ʻadā: -den başka, -den dolayı. 

Güft ü şenīd-i velvele-i ʻaşḳ ile Yetīm  

Ḳoyman ḳulaġuma süḫan-ı mā-ʻadāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 12).  

 maʻānī: manalar. 

Olup ʻummān-ı eşk içinde ġavvāṣ  

Maʻānī dürlerini eyle peydā (Yetîm D., G. 3, M. 14).  

Olupdur ṣūretā gerçi gedā-yı nā-murād ammā  

Maʻānī kişveri içre emīr-i kāmrāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 4).  

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 9).  

  maʻārif: ilim, irfan, kültür. 

Ey maʻārif baḥrinüñ ġavvāṣı isterseñ eger  

Ḳaʻr-ı deryā-dildedür dürr-i ḫoş-āb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 9).  

 maʻāş: yaşayış, dirlik. 

Maʻāş endīşesin terk it yüri bī-ḳayd u bī-bāḳ ol  

Dilerseñ girmeğe ey dil ṭarīḳ-ı ehl-i ḫursende (Yetîm D., G. 190, M. 9).  

Bir iki külfetüñ maʻāşıyiçün  

Cünbiş-i ẓāhiri sebeb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 7).  
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  mā-beyn: ara, orta. 

Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ  

Saʻy eyle ola mā-beyne feżāyil fāṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 8).  

  mācerā-yı derūn: gönül, macerası. 

Mācerā-yı derūnı eşküm ile  

Yazar idüm ne gelse evhāma (Yetîm D., G. 181, M. 3).  

 Māçīn: Çin'in güney kısmı. 

Görse tüccār-ı Ḫıṭā bu ḫāl-i ʻanber-bāruñı  

çīn ü māçīn’e gidüp itmezdi cüst ü cūy-ı misk (yetîm D., G. 114, M. 4).  

 maʻcūn: macun, hamur kıvamına getirilmiş ilaç. 

Egleyimezler beni feryād-res maʻcūn ile  

Saḳīyā olsun meded āb-ı ‘ıneb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 5).  

 mādām:  

1.oldukça, olduğu müddetçe. 

Sürur u ḥüzn ile mādām ola ʻālemde bu telvīn  

Ṣafāda ber-ḳarār olsun şeh-i evreng-i Ḳosṭantīn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 35).  

2.madem. 

Pād-şāh-ı Rūm’a rām olsun semend-i ʻizz ü nāz  

Kʻola mādām eblaḳ-ı eyyāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 12).  

  māder: anne. 

Mesīḥā-vār geldüm māderümden  

Nefaḫtü fīhi sırrında ebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 5).  

Südlüce ṣuyı sūd itseydi  

Duḫterün māderi südine eger (Yetîm D., Kı. 30, M. 2). 

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 4).  
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Arayup bulmayısardur daḫı māderle peder  

Görmek isterse seni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 55).  

  maʻdūd olmak [Kalıp İ.]: sayılmak. 

Esb-i tāzīden olur mı maʻdūd  

Pāy-der-gil ola lāgar-ı hār (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 37).  

 mā-dūn: mevki, rütbe, seviye, servet vb. bakımından aşağı durumda olan kimse. 

 mā-dūn-ı ḥaḳ: Allah'tan başka. 

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 2). 

 mā-dūn itmek [Kalıp İ.] mevki, rütbe, seviye, servet vb. bakımından aşağı duruma 

getirmek. 

Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ  

Saʻy eyle ola mā-beyne feżāyil fāṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 7).  

 maġlūb-ı ġam: gama yenik düşmüş. 

Gāh bī-bāk ü ṭarabnāk ü şeġab  

Gāh maġlūb-ı ġam u sūz u güdāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 116).  

  maġrib: güneşin gurup ettiği yer, batı, garp ciheti. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli dilde kim yir eyledi  

Genc arar bir maġribī ṣan itdi vīrānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 4).  

  maġrūr:  “aldanmış” kendini beğenen, böbürlenen, kibirli, gururlu. 

Cāhilüñ māl ile maġrūrlıġı  

Geçmedür şeb-pere ṣāhib şeh-per (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 39).  

 maġrūr olmak [Kalıp İ.]: kendini beğenmek, böbürlenmek, gururlanmak. 

Ḥıfẓa maġrūr olma vaḥşīdür ʻilm eyler gürīz  

Saʻy idüp eyle ʻulūmı ḳayd-ı taḥrīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 11).  
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  maġz: iç, öz ‖ temel, esas. 

Hāṭıra itmez gedā fikr-i ser-i Keyḫüsrev’i  

Peşe-i nāçīz veş ol maġz-ı Nemrūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 6).  

Ḳarār itmezdi cān bir dem bu cism-i nā-tüvān içre  

Şehā tīrüñ gelüp maġz olmayaydı üstüḫān içre (Yetîm D., G. 191, M. 2).  

 maġz-ı üstüḫān: kemiklerin özü, esası. 

Üstüḫānum eyleyelden ol kemān-ebrū nişān  

Rāstī tīrini maġz-ı üstüḫānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 8).  

  māh: ay ‖ ay yüzlü sevgili. 

Şevḳunla daġ-ı sīnem par par yanarken ey māh  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 3).  

Olmaz idi vāʻıẓuñ efsānesi māniʻ Yetīm  

Māh-ı rūze olmasaydı ḳufl-ı bāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 10).  

Sīneye bir māh çekmiş leyl-i istigrāḳda  

Mihrden raḫşende sāġar ḳaldurup eyyām mest (Yetîm D., G. 15, M. 5).  

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 1).  

Bir iki gün degül bu kār-ı pür-derd  

Bu kār üstine sāl ü māh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 6).  

 māh-ı ʻālem-ārā-yı cihān–gīr: dünyayı zapt eden, dünyayı süsleyen ay. 

Çü ṭoġdı gün gibi burc-ı şerefden  

O māh-ı ʻālem-ārā-yı cihān–gīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 8).  

 māh-ı burc-ı ʻizzet: izzet burcunun ayı. 

Ṭaʻn-ı reẕl ehl-i serīr-i rifʻate neyler begüm  

ʻAv ʻav-ı seg māh-ı burc-ı ʻizzete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 2).  
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 māh-ı dil-rübā: gönül çalan ay yüzlü güzel. 

Senüñle ʻālem-i rü’yāda māhī olurken  

Ṭutıldı oltaya bir māh-ı dil-rübā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 4).  

 māh-ı nev: hilâl, yeni ay. 

Māh-ı nev sanmañ şafaḳda nāḫun-ı endūhdan  

Bu sipihrüñ ḳana müstaġrak ḫırāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 5).  

ʻUḳāb-ı evc-i ʻizzet ṣaydına ol iki şeh-bāza  

Olup minḳār māh-ı nev ceres ḫūr-şīd-i raḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 6).  

  maḥabbet: aşk, sevgi, ruhun bir şeye meyelânı. 

Ṣafā cāmından özge meşrebüm yoḳ  

Maḥabbet nuḳlı gibi maṭlebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 2).  

Ten ki ser-tā-pā maḥabbet nārına yandı bu gün  

Kendüni envār-ı raḥmet ġarḳası ṣandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 1).  

Açsun bu göñül mürġı per ü bāl-i maḥabbet  

Vādī-i belā kūh-ı ʻanā cümle düz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 5).  

Zühd ü taḳvāyı nidersin añup ey şeyḫ bize  

Şīve-i ʻaşḳ ile ʻālemde maḥabbet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 8).  

Pertev-i mihr-i maḥabbetle gider  

Ol bürūdet ki ʻadū balġamıdur (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 83).  

Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 5).  

Görüp aḫlāḳını fütüvvetini  

Cāna farż eyledüm maḥabbetini (Yetîm D., Mes. 2, M. 104).  

  maḥall: yer, mekân. 

Nā-revā cünbişini fevt itmez  

Çün maḥall bula esir fırṣat (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 30).  



936 

 

 

 

 maḥall-i sürʻat: çabukluk, hız yeri; mekânı. 

Bu dünyā bir maḥall-i sürʻat ancaḳ  

Meh ü sāli hemān bir sāʻat ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 1).  

  mahāret: bir işteki ustalık, beceriklilik, mârifet, hüner, meleke. 

Cevher-i ʻaşḳı dimez ʻāşıḳ mahāret ʻarż idüp  

Vāṣıl-ı iksīr lā-büd eylemez ıẓhār fen (Yetîm D., G. 147, M. 5). 

 mahāret göstermek [Kalıp İ.]: kabiliyetini sergilemek. 

Kalʻa-i Rodos’a varduḳda o dem Pāşā’ya  

Dil alup göstericek niçe mahāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 20). 

  mā-ḥaṣal: sonuç olarak. 

Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥazer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalt olmasun ol sükkeri ni ʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 11).  

 maḥbes: hapishane ‖ sevgilinin çene çukuru. 

Maḥbesümdür cism-i lāġar itmege cānı ḫalāṣ  

Pāye pāye üstüḫānum nerd-bānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 5).  

 maḥdūm: 

1. efendi, hizmet edilen. 

Bunda ḫuddām ile üns itmiş idi ol maḫdūm  

Anda rūḥına iderseñ nola ervāḥı nedīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 79).  

2. erkek evlât, oğul [Kelime bu anlamı Türkçe’de kazanmış olup daha çok saygıya 

değer insanların erkek çocukları için hürmet ifâdesi olarak kullanılırdı]. 

Ḳanı ol ḥażret-i maḥdūm-ı Efendī-zāde  

Ḳalḳdı aradan idüp cümlemüzi üftāde (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 47).  

 maḫdūm olmak [Kalıp İ.]: kendisine hizmet edilen olmak; efendi; padişah olmak. 

Diler iseñ ki olasın maḫdūm  

Herkese yüz süriyüp it ḫıdmet (Yetîm D., Kı. 14, M. 3).  
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  maḥfil: toplanma yeri, meclis. 

Ger sevādü’l veçhi fi’d-dāreyne itmezsem naẓar  

Sürḫ-rūlar maḥfilinde rū-siyeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 10).  

  māhī: balık. 

Senüñle ʻālem-i rü’yāda māhī olurken  

Ṭutıldı oltaya bir māh-ı dil-rübā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 3).  

 māhī-i ḫançer: kılıç balığı. 

Deryā-yı ḫūn u sīne müşebbek şehān-ı ṣayd  

Māhī-i ḫançeri çeküp ol aġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 8).  

 māhī-i teşne: çok susamış balık. 

Yetīm ol māhī-i teşne ṣıfat gel ḳalma sāḥilde  

Der-i Sulṭān Süleymān’a yüz ur kim ‘ayn-ı deryādur (Yetîm D., G. 53, M. 13).  

Ṣanki ṣuda ṣuvarur māhī-i teşne eyledi  

Ẕātına rāġıb olan müstaġraḳ-ı envārını (Yetîm D., G. 199, M. 5).  

  maḥmil: deve, fil gibi hayvanların sırtına konan veya insanların omuzlarında 

taşınan, karşılıklı oturulacak şekilde yapılmış bir çeşit kapalı sepet, tahtırevan, mahfe. 

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 3).  

  Maḥmūd Efendi: Mevlevilik tarikatının büyüklerinden birisidir. 

Rümūz-ı Mesnevī ḥaḳḳı Yetīm irşād isterseñ  

Yüri Maḥmūd Efendi’den ṭarīḳ-ı sırr-ı Monlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 14).  

  maḥrem-i rāz: yasak, haram sır. 

Maḥrem-i rāz-ı dil itme yüri her bī-ḫıredi  

Ādem iseñ özüñe itme yaḳın dīv ü dedi (Yetîm D., G. 203, M. 1).  
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  maḥrūm olmak [Kalıp İ.]: bir şeyden nasîbini alamamak, istediğini elde edememek. 

Dirīġā münkesir gönlüm olupdur yārdan maḥrūm  

Belī gözgü şikest olsa olur dīdārdan maḥrūm (Yetîm D., Mat. 9, M. 1).  

  maḥşer günü: haşrolunacak, toplanılacak zaman; kıyamette ölülerin dirilip 

toplanacağı vakit. 

Ḫayl ü ḥaşemle geçmege bir şāh-rāhdur  

Maḥşer güninde rāh-ı pül-i mezlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 4).  

 maḥv: yok etme, varlığına son verme. 

 maḥv eylemek [Kalıp İ.]: yok etmek, ortadan kaldırmak, varlığına son vermek. 

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 3).  

 maḥv itmek [Kalıp İ.]: yok etmek, ortadan kaldırmak, varlığına son vermek. 

Beyāż-ı levḥ-i dilden iste ʻilmi  

Nuḳūşı maḥv idüp ḳırṭāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 8).  

Maḥv iderdi meşhedüm resmin mürūr-ı rūzgār  

Çarḫ elinden inmese ṭaşlar eger ṭopraġına (Yetîm D., G. 176, M. 7).  

Maḥv itdi ḫāk-i pāyuñe çün secde eyledük  

Mihr-i münīri pertev-i nūr-ı cebīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 3).  

 maḥv olmak [Kalıp İ.]: yok olmak, ortadan kalkmak. 

Gözümden maḥv olup gitdi nuḳūşı deyr-i dünyānuñ  

Mücerred itmek ile bir ṣanem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 3).  

  maḥzen-i ʻaşḳ: aşk hazinesi. 

Maḥzen-i ʻaşḳa dilerseñ miftāh  

Cān u dilden diyegör yā Fettāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 1).  
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  maḥzūn: hüzünlü, kederli, kaygılı. 

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 6).  

Bu kerr ü ferr ile Serḫān(?)u Yūnān illeri mesrūr  

Bu ḥāle pāy-ı taḫt ile ḳatı Rūm illeri maḥzūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 34).  

 maḥzūn itmek [Kalıp İ.]: üzgün durumda olmak, boynu bükülmek. 

Olma yaḳın gel bize ey yār-ı pür feraḥ  

Maḥzūn ider ṣaḳın seni ḳalb-i ḥazīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 10).  

 maḥzūn olmak [Kalıp İ.]: üzüntülü ve kederli bir duruma bürünmek, üzülmek. 

Aġlamasın mı derd ile maḫzūn olup göñül  

Gülmek naṣīb olmadı ‘ālemda şād olup (Yetîm D., G. 13, M. 7).  

Ġamdan ayrılmaz göñül biñ olsun esbāb-ı neşāṭ  

Bir göñül maḥzūn ola olmaz ṭarab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 4).  

Kim revā görür Yetīm’üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 9).  

Olur elbette ki maḥzūn ḫāṭır  

Zişt-ṣūret k’ide mir’āta naẓar (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 45).  

  māʻil olmak [Kalıp İ.]: istekli, hevesli, arzulu. 

Olma māʻil yaşuma ey müddeʻi bilmez misin  

Kim esāsından yıḳar irince bir dīvarā ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 3).  

Ḳoyup ser-māye-i fażlı birāder  

Erāzil meksebine oldı māʻil (Yetîm D., Kı. 5, M. 2).  

Mā’il oldı vefāya beglerümüz  

Vardılar hep ṣafāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 1). 

Fuḳarā zeyyine olup mā’il  

Ḫıdmetine yüz urdum on beş yıl (Yetîm D., Mes. 2, M. 105).  
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  maḳāl: söz, kelam. 

Varṭa-i tīh-i ḫayālāta düşüp  

Olur encām-ı maḳālüm āġāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 118).  

 maḳām: seviye, mertebe ‖ manevi makam, derece. 

Özge ḫilḳatle maḳāmuñ idegör cāy-ı bülend  

Vādī-i ḫulḳa baḳarsañ dibi yoḳ bir çehdür (Yetîm D., G. 59, M. 3).  

ʻAcebdür ḫalkuñ aḥvāli görüp Allāh’ı bilmezler  

‘Ubūdiyyet maḳāmında olup ol şahı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 2).  

Maḳāmuñ ey göñül ʻAnḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanāʻat ḳıl  

Zeġan veş per açup her āşiyāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 5). 

Berāy-ı evn-i şeh-zāde nefīr ü ṭabl u kūs u zebḫ  

Serāy-ı ʻişret-engīzi maḳām-ı dest-ḫīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 42). 

 maḳām-ı emn: güvenli, huzurlu makam. 

Maḳām-ı emn ile mesrūr olanlar ḥürmeti ḥaḳḳı  

Şiʻār-ı ḫavf ile cānum recā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 3).  

 maḳbūl olmak [D]: beğenilmek, kabul görmek. 

Ben beni terk itmeyince yāra maḳbūl olmadum  

Olmayınca vālih ü şeydāsı maʻḳūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 1).  

Kendü ayaġıyile gelse ḳul  

Luṭfa maẓhar düşüp olur maḳbūl (Yetîm D., Mes. 2, M. 122).  

Ṭāyir-i ṭabʻumuzuñ cāyizesi  

Bu ki maḳbūl ola bu nāz u niyāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 126).  

  maḳdem: gelme, geliş, ayak basma. 

Fazl-ı Ḥak’dur bu maḳdemine anuñ  

Nola tāriḫ olursa fażl-ı ilāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 3).  
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  maḳrūn olmak [Kalıp İ.]: ulaşmak, kavuşmak, erişmek. 

İki şeh itmez āsāyiş bir iḳlim içre gördiler  

Hemān şāh-ı cihān-baḫşuñ duʻāsıyle olup maḳrūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 30).  

 maḳṣad: istenilen, kastedilen şey, niyet, amaç, gāye. 

 maḳṣad-ı Aḳṣā: Mescid-i Aksa'ya erişmek. 

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 8).  

 maḳṣad-ı ṣāḥib-niyāz: niyaz sahiplerinin, dua edenlerin en büyük emelleri. 

Ey işigi secde-gāh-ı ehl-i rāz  

Vey ḳapusı maḳṣad-ı ṣāḥib-niyāz (Yetîm D., Mes. 3, M. 2).  

 maḳsim-i raḥmet-i ḥaḳ: Hakkın, Allah'ın rahmetinin dağıtılacağı yer. 

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 4). 

 maḳṣūd: amaç, niyet, gaye. 

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 3).  

  maʻḳūl olmak [Kalıp İ.]: akıllıca, usa uygun davranmak. 

Ben beni terk itmeyince yāra maḳbūl olmadum  

Olmayınca vālih ü şeydāsı maʻḳūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 2).  

 māl: bir kimsenin sâhip olduğu her şey, mal mülk, servet. 

Sen zümre-i ḳallāşa ey ḫāce göñül virme  

Der kise iken itme ol mālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 8).  

Bir ednā bendesi mālik hezārān māl-ı Kārūn’a  

Libās-ı fāḫir-i Sām u Siyāvuş atları şālı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 77).  

Niçesinüñ görmişüz māl ü menāli ḳaldıġın  

ʻĪş ü ‘işret-ḫānesi vīrān ü ḫālī ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 1).  
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Cāhilüñ māl ile maġrūrlıġı  

Geçmedür şeb-pere ṣāhib şeh-per (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 39).  

 māl-ā-māl: çok dolu, dopdolu. 

Tek ü pūda nesīm ü bād-ı şimāl  

Ḫoş-hevāyile dehr māl-ā-māl (Yetîm D., Mes. 2, M. 4).  

  mālik: sahip, mutasarrıf 

Deñiz içinde deñiz mālikine mālik olan  

Olur cevānib-i ʻizzetde āşinā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 7).  

Bir ednā bendesi mālik hezārān māl-ı Kārūn’a  

Libās-ı fāḫir-i Sām u Siyāvuş atları şālı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 77). 

 mālik-i feḥvā vü maʻnā-yı daḳīḳ: ince mana sahibi. 

Ḫurde-bīn olmaz ḫıred tā olmaya  

Mālik-i feḥvā vü maʻnā-yı daḳīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 6).  

 Mālik-i Dīnār: kendi emeği ile geçinmenin simgesi haline gelmiş alim ve zahit bir 

kişi ‖ altın sahibi 

Mālik-i dīnārı sevme ey Yetīm  

Būy-ı faḳr al Mālik-i Dīnār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 9).  

 Mālik-i Dīnār-ı kevneyn olmak [Kalıp İ.]: dünya ve ahiretin Mālik-i 

Dīnārı(Mutasavvıf) olmak. 

Mālik-i Dīnār-ı kevneyn oldı bu bāzārda  

Kim ziyānında ḥaẕer itmez daḫı sūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 7).  

 Malta: Akdeniz'de bir ada şehridir. 

Ṣalalum Malta’yile Baṣḳana’ya āşūbı  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 11).  
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 ma‘mūr: güzel, bayındır, bakımlı. 

ʻAḳl-ı derrāküñ ile her düstūr  

Āṣāf-ı ʻahd ü rıfḳ ile ma‘mūr (Yetîm D., Mes. 2, M. 38).  

 maʻnā: anlam, kavram. 

Çerisin ṣūretüñ kesr itmeyince  

Saña feṭh olmadı iḳlīm-i maʻnā (Yetîm D., G. 3, M. 8).  

Ḳo ḥücüb-i ṣūreti şāhid-i maʻnāya baḳ  

Terk-i cihāt eyleyüp dilber-i her cāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 1).  

  mānend: benzer, eş ‖ uygun, yakışır. 

Her gūşede o şāhuñ çokdur çerāġı ammā  

Yoḳdur Yetīm’e mānend ehl-i hüner çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 10).  

 mānend-i deryā: deniz gibi. 

Cemālī-veş Yetīmī eyledüñ çün  

Gözüñüñ yaşını mānend-i deryā (Yetîm D., G. 3, M. 12).  

 mānend derya eylemek [Kalıp İ.]: denize benzetmek. 

Cemālī-veş Yetīmī eyledüñ çün  

Gözüñüñ yaşını mānend-i deryā (Yetîm D., G. 3, M. 12).    

  maʻnī: mana, anlam. 

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Zāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 5).  

Ġayr maʻnīsin alup beyte heves itme Yetîm  

Mülk-i gayrīde bilürsin ki binā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 13).  

Ṣūret-i ḳışrı ḳoyup maʻnī lübbi bulup  

Ehl-i basīret olup ḥażret-i Mevla’ya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 5).  

Ṣal tezerv-i maʻnī-i ḫāṣa Yetīm  

Olmış iken elde çün şāhīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 9).  
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Şeb irse bir çerāġı beyt içre çün yaḳarlar  

Olsun sevād-ı beytün maʻnī yanar çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 4).  

Egerçi āşinā-ṣūret görinür līk maʻnīde  

Naẓar itseñ seni görmiş degül bī-gānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 3).  

Olmışam ehl-i veraʻ maʻnīde  

Sūretā kendümi itdüm ḳallāş (Yetîm D., G. 76, M. 7). 

Ḳıṭʻa-i sündüs ü istebraḳ iken maʻnīde  

Ṣūretā kimi pelās ü kimisi aṭlas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 5).  

 maʻnī-i emr: emrin manası, anlamı. 

Mużmahil eyle gider ṣūret emārātını sen  

Tā ki temyīz olına maʻnī-i emr-i mübhem (Yetîm D., G. 125, M. 10).  

 maʻnī-i ḫāṣ : seçkin, özel mana. 

Ṣal tezerv-i maʻnī-i ḫāṣa Yetīm  

Olmış iken elde çün şāhīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 9).  

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 21).  

 maʻnī-i rūşen: açık, anlaşılır anlam. 

Bu sevād-ı şiʻrde her maʻnī-i rūşen Yetīm  

Leyl içinde ẓāhir olmışdur meh-i tābān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 9).  

 maʻnī-i rūşenā: parlak, ışıklı mana. 

Gel intiḳāl içün baḳ maʻnī-i rūşenāya  

İster çü ḥīn-i rıḥlet ehl-i sefer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 5).  

 maʻnī-i vaḥdet: bütün yaratılışta kendisinden başka bir varlık bulunmayan Allah’ın 

varlığının bir ve tek olması, Allah’ın varlıktaki birliği. 

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Zāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 5).  
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 māni’: bir şeyin yapılmasını önleyen şey, engel. 

Ḥāşe-li’llāh kim ola bir sözi iki bu dem  

Māni‘ün def‘ine ger ide işāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 50). 

 māni’ olmak [D]: engel olmak, engellemek, önlemek. 

Şeb-revān şehr-i dili geşt idüben gezmekde  

Saña māni’ olā nefsüñ ‘asesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 6).  

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 1). 

Olmaz idi vāʻıẓuñ efsānesi māniʻ Yetīm  

Māh-ı rūze olmasaydı ḳufl-ı bāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 9). 

 manṣab: makam, rütbe, derece. 

Manṣıbın manṣaba vü cāhını çāh añlayalum  

Ḥaẕer üzre olalum bakmayalum dünyāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 5).  

  manṣıb-ı ehl-i cihān: dünyada makam, mevki sahibi olanlar. 

Vāyesinden ehl-i ʻirfānuñ olur mı behremend  

Olmayanlar manṣıb-ı ehl-i cihāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 10).  

  Manṣūr: "Ena'l-hak" "ben Allah'ım" dediği için 922'de asılarak öldürülen ünlü 

mutasavvuf. 

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ’dur şecer içinde ene’llāh diyen  

Hem ene’l-Ḥaḳ ki ser-i dārda Manṣūr didi (Yetîm D., G. 203, M. 8).  

 Manṣūr-ı Hallāc: "En-el Hak", yani "Ben Hakk'ım sözü bahane edilerek öldürülen 

meşhur kişi. 

Eneʻl-Haḳ çaġırup Manṣūr-ı Ḥallāc  

Melāmet dārını idindi miʻrāc (Yetîm D., G. 22, M. 1).  

Hezārān āferīn olsun bu gün Manṣūr-ı Ḥallāc’a  

Ene’l-Ḥaḳ sırrını itdi kitāb-ı ʻaşḳa dībāce (Yetîm D., G. 173, M. 1).  
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  Manṭıḳ-ı ʻAṭṭār: Feridüddin Attar’ın ünlü Mes.si. 

Mesnevī-i ḥāzret-i Monlā’yile  

Üns ṭutup Manṭıḳ-ı ʻAṭṭār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 8).  

Mürġ-ı dil güftārda būy-ı fenā işmām ider  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr ile gūyā ögredür ʻAṭṭār fen (Yetîm D., G. 147, M. 8).  

  manẓūr: bakılan. 

Şekke düşmem nāẓır u manẓūrdan ey bī-naẓīr  

Nāẓırı manẓūr görmezsem tebeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 8).  

  mār: yılan. 

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 8).  

Var mı bir gülşen ki ḫārı olmaya  

Var mı yā bir genc mārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 2).  

  maʻrifet: marifet, ilim, hüner ‖ Allah'ı bilme. 

Çoḳdur ey cān maʻrifetle sīnesi ārāste  

Ṣafvet ile ḳam bir āyīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 1).  

Ṣanma pür-gū olanı maʻrifete āgehdür  

Neş’e-i ‘ilme ‘alāmet süḫan-ı kūtehdür (Yetîm D., G. 59, M. 1).  

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 2).  

  marīż: marazlı, rencûr, hastalıklı. 

Ġam marīżinüñ ṭabīb-i hāẕıkıdur mey-fürūş  

Gel yetiş ey ḫaste-dil dārü’ş-şifādan şerbet al (Yetîm D., Kı. 35, M. 3).  

  marżā: hastalık. 

‘Āḳıbet olmaz ecel marżāsına ey dil devā  

Ḥāliyā ‘ilm-i eṭıbbā vü müdāvā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 7).  
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  mā-sivā: Allah dışındaki her şey. 

Muḫtefīdür dime ey dil mā-sivādan çek elüñ  

Tārik-i ġayr-ı Ḥaḳ’a eclā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 11).  

  maṣlūb: asılmış, asılarak öldürülmüş. 

Hem bile yıḳmış idük dārını maṣlūblarıñ  

Ol gice yıḳmaġa virdükde icāzet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 33).  

  maṣraf: sarfedilen, harcanan para, gider, harcama. 

Naḳd-i eşki ḥīn-i vuṣlatda ki īṣār itmedük  

Maṣrafına ṣaḳlaruz ʻayb eyleme imsākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 6).  

Maṣrafına rāġıb olur ehl-i dil  

Ṭālib olan ẕātına olur ḫacil (Yetîm D., Mes. 3, M. 29).  

  maṣṭaba: meyhaneci sediri. 

ʻişret-ābād oḳunup maṣṭaba vü pāy-ı ḫum  

Beytüʻl-aḥzān dinile gūşe-i zühhāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 3).  

  maʻşūḳ: sevilmiş, sevgili, dildâr. 

Nā nüvişte varaḳı oḳur iken ḫalḳ revān  

Remz-i ʻuşşaḳ ile maʻşūḳa kim eyler kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 4).  

 maʻşūḳ itmek [Kalıp İ.]: aşkla sevilen, âşık olunan kimse haline getirmek. 

Ey Yetīm ol ʻaşḳa bes dirüz ki Leylī ġafletin  

Ḳaldurup maʻşūḳ itdi ʻāşıḳ-ı āgāhını (Yetîm D., G. 193, M. 10). 

  mātem: hüzün ve musibet zamanındaki ağlama; hüzün, keder ‖ sevgiliden uzak 

kalma. 

Duḫān-ı āha ser-tā-pā boyandum  

Yetīm āh itmeyin mi mātemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 12).  

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 18).  
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Peydā idüp neşāṭ-ı reh-i mā-verāyı ben  

Ḳovdum bu cāy-ı ḥüzni vü mātem serāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 2).  

 mātem itmek [D]: matem etmek, yas tutmak; üzülmek, ağlamak; yasa bürünmek, 

yas tutmak. 

Aġlasun mātem idüp cümle cihān bu ḥāle  

Çıḳsun eflāke bu derd ile fiġān u nāle (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 59).  

  maṭleb: istek, istenilen şey. 

Ṣafā cāmından özge meşrebüm yoḳ  

Maḥabbet nuḳlı gibi maṭlebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 2).  

  maṭlūb: istenilen, aranılan, talep edilen şey. 

Şāh-ı Ġāzī’nüñ olupdur çü ġazā maṭlūbı  

Kāfire gönderelüm ṣāʻiḳalarla ṭōpı (Yetîm D., Mrb. 1, M. 9).  

Gözüñ aydın münevver itdi çeşmüñ çihre-i maṭlūb  

Ciger-guşen yüzin gördün hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 7).  

  mā-verā: bir şeyin ötesinde, arkasında, gerisinde bulunan yer, zaman vb., öte. 

Berri ʻālemden el çekerdüñ sen  

Mā-verāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 2). 

 mā-verā-yı cihān: dünyanın, kainatın ötesi.  

Birisini ḳomaz ki seyr idevüz  

Mā-verā-yı cihān temāşāsı (Yetîm D., Kı. 11, M. 2).  

 māyil: bir yana, bir tarafa doğru eğilmiş, meyletmiş. 

 māyil olmak [Kalıp İ.]: istekli, hevesli, arzulu olmak. 

Döymedi dil ol meh-i müşgīn-niḳābı görmege  

Māyil oldı göz yaşı ol āf-tābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 2).  
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 māyil olan: bir şeye yatkınlığı, yeteneği olan, meyilli. 

Devletüñ çünki āḫiri letdür  

Lete lāyıḳ degül mi māyil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 4).  

  mayna: aşağı indir anlamında bir denizcilik komutu. 

Maynayile saġanaḳdan ḳorḳman  

Ne ḳadar esse ṣavursa yeñerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 33).  

 maẓhar: bir şeyin görünür duruma geldiği, göründüğü, açığa çıktığı, zâhir olduğu 

yer veya kimse, tecellî yeri. 

 mazhar-ı Ḥaḳ: Allah'ın tecelligahı. 

Ezelī mazhar-ı Ḥaḳ olmasa ẕāt-ı ādem  

Dār-ı ḳurbetde nite olayidi ol ebedī (Yetîm D., G. 203, M. 5).  

 maẓhar ḳılmak [Kalıp İ.]: görünür kılmak, açık etmek. 

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet-ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 3).  

 maẓhar olmak [Kalıp İ.]: erişmek, ulaşmak, nâil olmak. 

Maẓhar-ı fenẓurū olup nergis  

Jāle-i ‘aynı oldı Nīl ü Aras (Yetîm D., Mes. 2, M. 19).  

Kendü ayaġıyile gelse ḳul  

Luṭfa maẓhar düşüp olur maḳbūl (Yetîm D., Mes. 2, M. 122). 

 maẓhar-ı sırr-ı ʻalā: yüce sırlara ulaşmış. 

Evvel āḫir sözümüz ḥaḳḳ velī  

Maẓhar-ı sırr-ı ʻalā Seyyid ʻAlī (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 128).  

 maẓhar-ı ṭaʻne-i aġyār itmek [Kalıp İ.]: rakibi başkalarının ayıplamasına layık görmek. 

Cān u dilden beni bīzār itdüñ  

Maẓhar-ı ṭaʻne-i aġyār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 50).  
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  maẓlūm: zulme uğramış, fakir, kalender. 

Tünd-bād-ı āh-ı maẓlūma naẓar ḫüsrevlerüñ  

Sāye-bān u ḫayme vü çetr ü visāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 3).  

  mebde’-i aṣla: esas, hakiki, başlangıç. 

Añladı bildi cihān olmaduġın cāy-ı maḳarr  

Mebde’-i aṣla rücū‘ eyleyüben ḳıldı güẕer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 26).  

  mebġaż-ı dehr-i fenā fırḳa: geçici dünyanın nefret edilen, kötü topluluğu. 

Mebġaż-ı dehr-i fenā fırḳasını cāndan sev  

Ḳatıl ol zümreye hem mülk-i beḳā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 9). 

  mebhūt: hayretle, şaşkın, mütehayyir. Sersem. 

ʻAşḳ ile mebhūt ü ḥayrānam egerçi ben gedā  

Ḥāmdü-li’llāh zāhid-i ḫod-rā gibi gūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 5).  

  mecāl: takat, güç, kuvvet, derman. 

Eğlenilmez k’ola reftāra mecāl  

Pāy-der-gil olan ol gūş ḫarda (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 137).  

  mecālis: meclisler, toplantı yerleri (içki, eğlence toplantıları, tekke toplantıları ve 

mahşer günü bağlamlarında). 

Nāme de açılup mecālisde  

Vāḳıf ide ‘avāmı peyġāma (Yetîm D., G. 181, M. 7). 

  mecâz: gerçek olmadığı halde bir gerçeğe işaret eden ve gerçekmiş gibi görünen 

oluş, gerçeğin zıddı, gerçek dışı. 

Kim ki vādī-i ḥaḳīḳatde mecāza meyl ider  

Aña beñzer Kaʻbe’ye varur Ḥicāz’a meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 1).  
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  meclis: sohbet etmek ve eğlenmek amacıyle bir araya gelmiş dost ve arkadaş 

topluluğu ‖ içki meclisi, sevgilinin bulunduğu meclis. 

Sāḳīyā meclisde benden güft ü gū gelmezdi hīç  

Ger ṣürāhī çekmese boyun diyü ḳulḳul baña (Yetîm D., G. 9, M. 5).  

Dün gice esrārumuz mestāna fāş olmış Yetîm  

Bilmedük hüş-yārdan meclisde nāşī var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 10).  

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 1).  

Tīre-ḥālüz zülf-i şeb-rengüñle devr itsün meded  

Āftāb-ı şaʻşaʻa pertāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 4).  

 meclis pür-ḫūn-āb-ı cām-ı: meclisin kan dolu kadehi. 

Naġme bünyād eylesün mıżrāb-ı meclis sāḳīyā  

Girye itsün cām-ı pür-ḫūn-āb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 2).  

  mecmaʻı: toplanılan yer. 

Süḫandān ehli diller mecmaʻı yine olup memlū  

Gehi şatranc u eşʻār u gehi lāġ ile güft ü gū (Yetîm D., Mrb. 2, M. 29).  

  Mecnūn: Mecnûn, 'aşk yüzünden deli-divâne olmuş, aklı başından gitmiş kimse, 

Leylâ ile Mecnun hikâyelerinin erkek kahramanı, Kays. 

Dimesün çāk-i girībānum gören şeydā baña  

Perde ol mecnūnuñam ey dāmen-i sahrā baña (Yetîm D., G. 6, M. 2, 3).  

Belā deştinde Mecnūn’a dıraḫt-ı kūy-ı Leylī’dür  

Duḫān-ı āhdan ḳat ḳat k’olupdur sāye-bān anda (Yetîm D., G. 180, M. 5).  

Çıḳmadı Mecnūn’dan fikr-i beyābān-ı cünūn  

Gitmedi Ferhād’dan ẕevḳ-ı hevā-yı Bī-sütūn (Yetîm D., G. 145, M. 1).  

Geçdi ben dīvāneye bir ṭurra-i şeb-gūn bend  

Oldı tar-ı gīsū-yı Leylī’ yile Mecnūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 2).  
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Gördügin Leylī sanan Mecnūn gibi  

Vālih ü āşüfte ḥayrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 5).  

Zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmış gibi Ferhād ile Mecnūn  

Döşenmiş biri ṣaḥrāya biri küh-sāra yasdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 3, 7).  

Olmayınca münkesir mümkin degül kesb-i sürūr  

Ṣınmayınca kāsesi ʻarz itmedi Mecnūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 8).  

Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 13).  

Leylī ki raḫne eyledi Mecnūn kāsesin  

Pür niʻmet-i beşāret idüpdür ṣımaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 9, 11).  

Mecnūn işitse bu dil-i şeydā haberlerin  

Güm eyler idi deşt ile ṣaḥrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 1).  

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 7).  

Kār ile gördüm muḳayyed Bī-sütūn Ferhād’ını  

Ehl-i ıṭlāḳ eyledüm deşt içre Mecnūn adını (Yetîm D., G. 202, M. 2).  

Dāmen-i deşt ise Mecnūn’ı girībān-çāk idüp  

Vādī-i mihnetde itmişdür tek ü pūdan zebūn (Yetîm D., G. 145, M. 5).  

Mecnūn’ı deşte gönderüp uzaġa ṣaldılar  

Ferhād’ı sürdiler yoḳuşa ṭaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 1).  

Cūylar cünbişidür ṣanma fenā deştinde  

Dehr ili daḫı sürer silsilesin Mecnūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 6).  

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 2).  

 mecnūn-ı siyeh-baḫt: kara bahtlı, talihsiz Mecnun. 

Leylī Mecnūn-ı siyeh-baḫta muġaylān sāyesin  

Beñzedelden dūd-ı āha boyadı ḫar-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 5).  
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  mecrā-yı baḥr-i ʻaşḳ: aşk, sevgi denizinin yolu. 

Vāridāt-ı ʻaşḳa zāhid eyleme ḥıḳd ü ḥased  

Ḫār u ḫāşāk olamaz mecrā-yı baḥr-i ʻaşḳa sed (Yetîm D., G. 29, M. 2).  

  mecʻūl: meydana çıkarılmış, yapılmış olan. 

Ḫāliṣ ü muḫliṣ olup seyr ü sülūkumda Yetīm  

Zāhid-i reh-zen gibi sālūs u mecʻūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 10).  

  mecẕūb: aklını yitirmiş kimseler, deliler; tanrı aşkıyla aklını yitirmiş kimseler, 

abdallar. 

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 2).  

  med: nihayet, son. 

Yirleri şīven ü nālişler ile ditredelüm  

Gökleri iñledelüm virmek ile nāleye med (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 46).  

  medār: neden, sebep, vasıta ıı dayanak, yardımcı. 

Uṣūl ehli bilürler dāyirem hep  

Ki devr içre medārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 4).  

  meddāḥ olsa [Kalıp İ.]: öven, medh eden olsa. 

Ol lebi ġonçeyi medḥ eyleyimez  

Ey Yetīm olsa hezārān meddāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 10).  

  meded: lütuf ve yardım istemek için kullanılan sesleniş, imdat, yardım. 

Bu Yetîm-i güm-şüde üftān ü ḫīzāndur meded  

Ol ġarīb-i bī-ser ü bī-pāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 13).  

Tīre-ḥālüz zülf-i şeb-rengüñle devr itsün meded  

Āftāb-ı şaʻşaʻa pertāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 3).  

Āteş-i ʻaşḳa yanup ḫākister oldum hey meded  

Ey semender-vār idenler nār-ı sūzānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 5).  
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Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 1). 

Yıḳdı bād-ı ecel ol arʻar-ı mevzūnı meded  

Berg ü bārını bulup itdi taʻaddī bī-ḥad (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 37, 39, 69).  

 meded itmek [Kalıp İ.]: yardım etmek. 

Giryeden ḳalmadı çihremde benüm ḳaṭre-i eşk  

Meded itsün demidür ḫūn-ı ciğer ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 6).  

 meded olmak [Kalıp İ.]: yardım olmak. 

Egleyimezler beni feryād-res maʻcūn ile  

Saḳīyā olsun meded āb-ı ‘ıneb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 6).  

  medḥ: birini, bir şeyi övmek için söylenen söz veya yazılan yazı, övgü. 

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 4).  

 medḥ eylemek [D]: övmek. 

Ol lebi ġonçeyi medḥ eyleyimez  

Ey Yetīm olsa hezārān meddāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 9).  

Dıraḫt-ı Sidre’yi medḥ eyleyüp yād itme ey ṣūfī  

Hevāsın ol hevādan eyledi ber-ter göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 5).  

  mefsaḳa: günah işlenen yer. 

Çün ḫān-ḳāh u mey-kedeye ḳur‘a eyledük  

Düşdi o dār-ı nedve saña mefsaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 8).  

  meftūḥ: açılmış, açık. 

Ġayra meftūḥ iken ol bāb-ı kerem  

Bize iġmāz ile dīvār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 53).  
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  meger: bilinmeyen, farkında olunmayan bir durum için kullanılan bir söz, meğerse, 

oysa, oysaki. 

Ṭolanur gülşeni bülbül yine pervāne-ṣıfat  

Çemene oldı meger şemʻ-i şeb-istān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 6).  

Meger odlar çıḳa ġam sillesiyile ol dem  

Ḳalmaya ḫūn-ı ciğerden eser ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 7).  

Yār luṭfından meger gūş eyleye naẓmum Yetīm  

İtmezin ben bu müzaḫref türrehātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 13).  

Nāy-veş sūz ile nālişler ider ʻāşıḳ meger  

Āteş urdı cānına zār-ı rebāb-ı Mes. (Yetîm D., G. 198, M. 5).  

Yürür devr eyleyüp ṭurmaz piyale ey Yetīm aṣlā  

Meger bezm-i neşāṭ-engīze ibn-i māşīdür sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 10).  

Olmaġa sīne-i mecrūha yaḳı  

Meger iḥsān ide kāfir püserin (Yetîm D., Kı. 1, M. 52).  

Ḳalmadı bir müşevveşü’l-ḫāṭır  

Meger illā ki ḫāṭır-ı şāʻir (Yetîm D., Mes. 2, M. 42).  

 meges: sinek ‖ sevgilinin beni. 

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 10).  

Sofra-i ḫān-ı Cemāl itdi Yetīm’i meges  

Ḳāf-ı ḳanā atde līk kendüyi ʻAnḳa görür (Yetîm D., G. 41, M. 9).  

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş  

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḥas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 1).  

  meges-rān: yelpâze. 

İḥāṭa eylemişlerdür meges-rānı olup ervāḥ  

Yetîm ālūde leb düşmiş der-i ḥammāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 9). 
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 meh:  

1. dünya'nın uydusu olan gök cismi, kamer, mah. 

Zīr ü zeber olacaġına ʻarz ider Yetīm  

Mihr ü meh ü nücūm ile bu bī-ḳarār ev (Yetîm D., G. 161, M. 10).  

Ḳapuñda aġlayanlar dimesünler  

Şeref burcında ey meh kevkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 10).  

1.1. ay yüzlü sevgili. 

Çün saña çāḥ-ı raṣaddur ʻunṣur-ı ḫāki ḥakīm  

Nāẓır-ı seyyāre vü ḫūr-şīd ü meh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 14).  

2.yılın on iki bölümünden her biri. bir ayın herhangi bir gününden ertesi ayın aynı 

gününe kadar geçen veya yaklaşık otuz gün olarak kabul edilen süre. 

Bu dünyā bir maḥall-i sürʻat ancaḳ  

Meh ü sāli hemān bir sāʻat ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 2).  

Ḫüdāyā şāh-ı devrānuñ şebi Ḳadr ola rūyı ‘īd  

Safā vü ẕevḳ u ‘işretlerle geçsün her meh ü sāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 82). 

Şem‘a-i ruḫsārına zülfi şebinde ol mehüñ  

Bāl ü per yaḳıcı bir pervānedür mihr-i felek (Yetîm D., G. 111, M. 5).  

 meh-i müşgīn-niḳāb: siyah peçeli güzel. 

Döymedi dil ol meh-i müşgīn-niḳābı görmege  

Māyil oldı göz yaşı ol āf-tābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 1).  

 meh-rū: ay yüzlü güzel/dilber. 

Gāh mihr-i sipihr-i ‘izzetdür  

Gāh evc-i ḥasende meh-rūdur (Yetîm D., G. 52, M. 10).  

 meh-i tābān: parlak ay. 

Bu sevād-ı şiʻrde her maʻnī-i rūşen Yetīm  

Leyl içinde ẓāhir olmışdur meh-i tābān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 10).  
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  meḫāsin-i elfāẓ: iyi ve güzel sözler. 

Ṭumṭurāk u meḫāsin-i elfāẓ  

Virür insāna çoḳ şeref ḥaḳḳā (Yetîm D., Kı. 6, M. 1).  

 Mehdī-i dīn: kıyamet gününden önce gökten Allah’ın izni ve emriyle inerek bütün 

insanları hidayete kavuşturacağına, Süfyan’ı öldürerek yeryüzünü sonsuz bir barış ve 

sevinçle dolduracağına inanılan ermiş. 

Ey Mehdī-i dīn ġayret aḥbābı helāk itdi  

Gel ḫāricīyile ḳıl Deccāl’ı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 5).  

  Mehemmed Kāsım: Yetȋm'in meclislerinde bulunduğu anlaşılan ve ney çalmakla 

tanınan biri. 

İñlese nāy-ı Mehemmed Ḳāsım  

Gūş ṭutsaḳ dem-i Dāvūd’a yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 103).  

 meh-tāb-ı meclis: meclisin ay ışığı. 

Cāmda ʻaks-i ruḫuñ gördüm didüm şevḳ eyleyüp  

Bir iken oldı iki meh-tāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 6).  

 mekān: yer, bulunulan yer. 

Göñül Sī-mürġ’ına Ḳāf-ı maḥabbet āşiyān iken  

Mekānını semender-vār nīrān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 4).  

ʻĪş ü ʻişret-ḫāne ey nāz u naʻīm ehli size  

ʻĀşıḳ-ı ġam-ḫāreye ser-ḫadd-i miḥnetdür mekān (Yetîm D., G. 153, M. 4).  

Tābına döymeye küllī kül ola kevn ü mekān  

Zāhir olursa eger sūz-ı derūnum yā Rab (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 19).  

 mekr: hile, düzen, aldatma. 

Ol ṣanem ḫāṭır-nişān itdükde ʻuşşāḳı raḳīb  

Küfri ez-ber oḳıyup mekrin hemān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 8).  
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Merdlerden bilürüz mekr ü ḥiyel gelmez līk  

Zen-i mekkāre olur ṣūret-i insānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 11).  

 mekseb: kazanç, gelir. 

Arż-ı ḥālī-i vaḳfı mekseb içün  

Ecr mislin virüp ṭaleb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 9).  

Ḳoyup ser-māye-i fażlı birāder  

Erāzil meksebine oldı māʻil (Yetîm D., Kı. 5, M. 2).  

  mekteb: herhangi bir derecede öğrenim görecek olanların toplu olarak devam ettikleri 

öğretim kurum. 

 mekteb-i ġam: dert, tasa, üzüntü okulu. 

Mekteb-i ġamda ṣorarsañ bu Yetīm’üñ ḥālin  

Rūz u şeb şevḳun ile meşḳ-ı mahabbet ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 9).  

 mekteb-i ten: beden okulu. 

Mekteb-i tenden anı ḫācesi āzād itdi  

Ebcede çıkmasına muntaẓır iken eb ü ced (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 41).  

 mektūb: bir şey haber vermek, sormak, istemek veya duyguları bildirmek için 

birine çoğunlukla posta yoluyla gönderilen, zarfa konulmuş yazılı kağıt, name. 

Gölge aġardı gün gibi tōpuñ  

Vaḥy-i Cibrīl olurdı mektūbuñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 74).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 5).  

 melālet: bıkma, usanma, usanç, melâl. 

İstemezin rızḳ ile şol vüsʻati  

Vire melālet lebeġav āyeti (Yetîm D., Mes. 3, M. 32).  
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 melāmet: giyim kuşam, zikir, âyin gibi yerleşmiş âdet ve törenlere önem vermeyip 

nefsi devamlı yermeyi, kınamayı, böylece halkın iltifâtından uzaklaşarak Hakk’a 

yaklaşmayı esas alan anlayış. 

Eneʻl-Haḳ çaġırup Manṣūr-ı Ḥallāc  

Melāmet dārını idindi miʻrāc (Yetîm D., G. 22, M. 2).  

 melāẕ: sığınacak yer, melce. 

Melāẕ u melce’-i şehdür mesākin-i belā-perver  

Cenāb-ı pād-şāhī iḥtirāz idüp belāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 63).  

 melāẕ-ı cebr: zorluk, sıkıntı mekanı. 

Künc-i ḫamūl u gūşe-i faḳr u ribāṭ-ı ṣabr  

Miḫnet-serā vü kāḫ-ı belā vü melāẕ-ı cebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 26).  

 melāẕ iden [Kalıp İ.] sığınacak yer, melce eden. 

Āteş-i ʻaşḳa yanup ḫākister oldum hey meded  

Ey semender-vār idenler nār-ı sūzānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 6).  

Ey gedālar sāyesinde ḫoş geçüp idem ḥużūr  

Bu ḥużūra irmez iden ẓıll-ı sulṭānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 8).  

 melāẕ itmek [Kalıp İ.]: sığınacak yer, melce etmek. 

Pāk-rū dil k’itdi ol çāḫ-ı zenneḫdānı melāẕ 

Yūsuf-ı güm-geşte gūyā itdi zindānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 2, 4, 10).  

 melce’: sığınak. 

Ehl-i dilüñ melce’i ḳapuñ durur  

İki cihān devleti ṭapuñ durur (Yetîm D., Mes. 3, M. 3). 

 melce’-i şeh: padişah, hükümdar sığınağı. 

Melāẕ u melce’-i şehdür mesākin-i belā-perver  

Cenāb-ı pād-şāhī iḥtirāz idüp belāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 63).  
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  melek: Allah katında bulunan ve nur olarak yaratılan varlıkların her biri. 

Nāz u istiġnāsını arturduġınca ol melek  

Ādem olan meskenet birle niyāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 5).  

 melekiyyet demi: melekler zamanı. 

Ṣāf-dil ol melekiyyet demidür  

Şeyṭanat eyleme yār ādemīdür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 81).  

 mellāḥ: denizci, gemici, kaptan. 

Eşk gird-ābına düşdiyse ne ġam  

Āşinādur bu deñizle mellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 6).  

  melʻūn: lanetlenmiş. 

Dümen ṭogrıldup İspanya diyen bī-dīn [ü] melʻūna  

Yine şevḳ eyleyüp girdük ṭonanmā-yı hümāyūna (Yetîm D., G. 182, M. 1).  

  me’men olmak [Kalıp İ.]: sığınılacak, güven duyulacak, emin ve emniyetli yer 

olmak. 

Binānuñ şeş-cihātı olsa āhen  

Fenā seylinden olmaz çünki me’men (Yetîm D., Mes. 4, M. 8).  

 memleket: bir devletin, bir hükümdârın yönetimi altında bulunan yer, ülke. Tanıkta 

aşığın gönlüne benzetilmiştir. 

Ceneviz memleketin ḫāk ile yek-sān idelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 15, 18).  

Defter-i şiʻr ü devāt ü ḳalem ü künc-i ferāġ  

Bize bes memleket ü ḫayl ü ḥaşem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 8). 

  memlū: dolu, dopdolu. 

Naẓar it ḥālüme cānā ḫayāl-i ḥāl lebden  

Gehi sevdāyile memlū gehi ṭopdolı ḳandur dil (Yetîm D., G. 122, M. 8).  
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 memlū olmak [Kalıp İ.]: dolu, dopdolu olmak. 

Süḫandān ehli diller mecmaʻı yine olup memlū  

Gehi şatranc u eşʻār u gehi lāġ ile güft ü gū (Yetîm D., Mrb. 2, M. 29).  

 menʻ: yasak ‖ kim, kim ki, o kimse ki. 

Odlara yansun ḫarāb olsun ki menʻ-i vaṣl ider  

Bu ḫarāb-ābādda āsyābumuz emlākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 9).  

Çünki Ḥaḳ naḥnü ḳasemnā didi menʻ-i müddeʻī  

Ḥāʾil-i feyż olsa rızḳ-ı ḳısmete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 7).  

  menʻ-i ṣafā eylemek [Kalıp İ.]: gönül huzurunu, rahatlığı yasak etmek. 

Vücūdum varlıġı menʻ-i ṣafā eyler küdūretdür  

Küdūretden ḫalāṣ idüp ṣafā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 5).  

 men ʻaref: “Kendini tanıyan Rabbini tanır” kutsi hadisinin ilk kısmı. 

Ḳāfile sālārumuz şāh-ı Necef  

Remz idüp çünki buyurdı men ʻaref (Yetîm D., G. 96, M. 2).  

 menāl: bir kimsenin sâhip olduğu her şey, mal mülk, servet. 

Niçesinüñ görmişüz māl ü menāli ḳaldıġın  

ʻĪş ü ‘işret-ḫānesi vīrān ü ḫālī ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 1).  

Ṣadaḳayçün kesret-i māl ü menāl  

Ādemīyi eyler imiş ḫoş-ḫıṣāl (Yetîm D., Mes. 3, M. 27).  

 menbaʻ-ı ehl-i ṣafā: gönül huzurunun, rahatlığın kaynağı. 

Menbaʻ-ı ehl-i ṣafādur her diyār ammā Yetīm  

Rūm gibi olmaya ṭabʻı Güher-pāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 9).  

 menhec-i rāh: geniş, açık yol. 

Menhec-i rāh-ı ʻalāyiken ʻācebdür yirlere  

Çalınup günden güne ednā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 9).  
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 menzil: yer, mekân; gidilecek mesafe. 

Yā ilāhī ḳılasın menzilini Dār-ı Naʻīm  

Rūḥ-ı pākini muʻazzez idesin anda muḳīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 73).  

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş  

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḥas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 1).  

 menzil almak [Kalıp İ.]: yol almak. 

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 9).  

 menzil-gāh: menzil yeri, konak. 

Üns vādīsinde Leylī eyleyüp terk-i vücūd  

Vahşet-ābād-ı ʻademde itdi menzil-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 8).  

 menzil-geh: menzil yeri, konak. 

Būm menzil-gehini cāy-ı Hümā itmezler  

Ṭuʻme-i ṭūṭīyi güncişke ġıdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 1).  

 menzil-geh olmak [Kalıp İ.]: menzil yeri, konak. 

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 8).  

 menzil-geh-i me’men: sığınılacak konak, yer. 

Emn virmezdi Yetīm abdāla kesret olmasa  

Tekye-i vaḥdet gibi menzil-geh-i me’men Dede (Yetîm D., G. 170, M. 14).  

 menzil itmek [Kalıp İ.]: yolcuların konakladıkları yer, konak yeri, konak haline 

getirmek. 

Gūşe nolur iderin saḳf-ı semāyı menzil  

Sa‘y idüp itdüre ger ḳaṭ‘-ı mesāḳıt Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 45). 
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 menzil-i murād: erişilmek istenen yer. 

Oḳ gibi ṭoġruluḳ idüp her-bār  

Eylegil menzil-i murāda güẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 4).  

 menzil olmak [Kalıp İ.]: yurt, mesken haline gelmek. 

Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 1).  

 menzil-i vīrāne: harap olmuş mahal, yer. 

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 10).  

 merātib: mertebeler, dereceler. 

Herkese ḳadri ḳadar oldı merātib tevzīʻ  

Mertebeñden geçemezsin çalışırsañ biñ yıl (Yetîm D., G. 116, M. 3).  

 mercān: "mercan" denizden çıkan kırmızı cevher. 

Eşk gird-ābında bu müjgān-ı ḫūn-ālūdumuz  

Ḳaʻr-ı deryāda yatur bir niçe mercān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 4).  

 merciʻi: mürâcaat olunacak, başvurulacak yer, kimse. 

Ger ṣorarlarsa Cemālī’yi cevāb-ı ḳaṭʻī  

Fużalā-yı ṭuruḳuñ merciʻi vü muʻtekidi (Yetîm D., G. 203, M. 12).  

 merd: yiğit, cesur, kahraman ‖güvenilir, sözünün eri, mürüvvetli, hamiyetli (kimse) 

Gel sebük-bār ol dilerseñ ey refīḳ  

Merdde rev diyeler ehl-i ṭarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 2). 

Merdlerden bilürüz mekr ü ḥiyel gelmez līk  

Zen-i mekkāre olur ṣūret-i insānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 11).  

Merde dünyā sevgisi gibi aġır yük gelmedi  

Virme dil dünyāya çekme merd iseñ ʻavret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 7).  

Ol iki merde şeş-cihetden gelip belā  

Ṣīt ü ṣadā-yı ‘aşḳı ṣola ṣaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 3).  
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Nuḳūş-ı ġayrdan levḥ-i dili pāk eyleyüp ol merd  

Boyadı ḳanlara cismin sözin itmedi illāca (Yetîm D., G. 173, M. 3).  

Merd iseñ ferd ol muḳayyed olma ıṭlāḳ isteyüp  

Ḳaḥbe dünyānuñ nikāḥı vü ṭalāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 7).  

Merd şāʻir k’ola belīġ ü bülend  

Sāḥat-ı naẓma ṣalmış ola semend (Yetîm D., Mes. 2, M. 45).  

Ḫande eyler gibice cānını teslīm itdi  

Aġladup merd ü zeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 58).  

Merd iseñ ehl-i ḥaseb ol itme daʻvā-yı neseb  

Fikr-i ābā itmedin eyle ibāhim ẕikr-i ced (Yetîm D., G. 29, M. 7).  

ʻAşḳ pīridür Cemālī ey Yetīmī merd iseñ  

Ẕeyline idüp teşebbüs ġayrdan kendüñi çek (Yetîm D., G. 111, M. 11). 

 merd-i Ḥaḳ: Allah'ın kulu. 

Ḥīle-i nefs ü şeyātīn olmasa ey merd-i Ḥaḳ  

Sālik-i rāh-ı Ḥaḳ’a āsān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 7).  

 merd-i lebīb: akıllı, zeki insan. 

Sözümi defter ü dīvānda görüp merd-i lebīb  

Didi bu siḥr durur saḳlaya aḫker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 9).  

 merd olmak [Kalıp İ.]: cesur, yiğit, sözüne sadık olmak. 

Merd olup baġlar iseñ bendini muḥkem ṭonuñ  

Küştī-gīr-i felege bes didürür oyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 1).  

Zen-i dünyāya iki bir dime  

Vir ṭalāḳ-ı selāseyi merd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 2).  

 merd-i reh: yiğitlik, kahramanlık yolları. 

Merd-i rehsin girü itdüñse eger kevneyni  

Be bilürsin iki ‘ālem saña seng-i rehdür (Yetîm D., G. 59, M. 5).  
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 merdāne-vār: merdane gibi. 

Ṣalar merdāne-vār āvāz ber-baṭṭ  

Degül mi bi’llāh erkek sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 1).  

 merdi: yiğitlik. 

Merdilik iḳlīm-i dil seyyāḥı olmaḳdur Yetīm  

Ol ki çāder pūş zendür oldı seyyāḥ-ı cihān (Yetîm D., G. 155, M. 9).  

  merdüm: kişi, kimse ‖ adam, insan. 

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 6).  

Merdüme ḫaṣlet didügüñ sīm imiş  

Nuḳre vü zer vācib-i taʻzīm imiş (Yetîm D., Mes. 3, M. 25).  

 merdüm-küş: adam öldüren ‖ katil. 

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 4).  

  merḥabā:  

1. "Hoş geldiniz" mânâsında ve âşinâlık makâmında el göğüse koyulup, misâfire 

hitâben irat olunur kelime.  

Yine her cānibe ʻaşḳ ile müşg ü merḥabā geldi  

Dil-i maḥzūn-ı yārāna meserretle ṣafā geldi (Yetîm D., Mrb. 2, M. 25).  

2.övülen, yüceltilen kimse veya şeye hitap sözü olarak kullanılır. 

Ehl-i Yetīm çün ecel derdine bulmadı devā  

Ey tecerrüd ʻālemi ehlen ve sehlen merḥabā (Yetîm D., Mat. 1, M. 2).  

 merḥabā eylemek [D]: merhabalaşmak, selamlaşmak. 

Ālāyiş-i dü-kevn ile ey şeyḫ virme el  

Ālūdeyile eylemezin merḥabāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 6).  
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 merḥale: aşama, menzil. 

ʻAşk ṣaḥrāsı sebük-pālarını yitmez mi  

Merḥale ḳaṭʻıyiçün ġuṣṣa vü ġam zād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 12).  

  merhem: ilaç, çare, derman. 

Görmedi kimse bir belāsuz bal  

Biledür ḳand ise merhem ü rīş (Yetîm D., G. 80, M. 8).  

Zaḫmlardur urılan tīġ-ı belāyile yine  

Dil-i ṣad-pāresine merhemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 10).  

 merkeb: eşek 

Şikeste pāre vü ḥayretde ḳaldum  

Mesāfe ḳatʻına bir merkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 12).  

  mermūz: açıkça belirtilmeyip işâret ve îmâ yoluyle anlatılan, üstü kapalı ve dolaylı 

olarak ifâde edilen, remizli. 

Vey şeh-i kişver-i nikāt ü rümūz  

Muhtefī fehmüñe degül mermūz (Yetîm D., Mes. 2, M. 78).  

  mersiyye: ağıt, birinin ölümü üzerine duyulan teessürü anlatmak için yazılan 

manzume. 

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 22).  

 mertebe: derece, basamak, rütbe. 

Ehl-i dil ol yitişüp pāye-i rūhānīye  

Ḥaşerāta virülür mertebe-i āb u gil (Yetîm D., G. 116, M. 10).  

Herkese ḳadri ḳadar oldı merātib tevzīʻ  

Mertebeñden geçemezsin çalışırsañ biñ yıl (Yetîm D., G. 116, M. 4).  
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  Merve: Mekke'de bir dağın adı olup, hacılar bununla Safa ovasında sa'y ederler, 

yani yedi defa gidip gelirler ki, hac farizasının rükünlerindendir. 

Ṣafā vü Merve ḥaḳḳıyçün her iḳlīmüñ ṭavāfında  

Niyāz itdükçe ḳıblemdür Ḳalātā’yile (Yetîm D., G. 115, M. 3).  

Ger Ṣafā-yı kūyuñı ḳoyup varursam Kaʻbe’ye  

Merve ḥaḳḳı virmeye ḫār-ı muġaylān yol baña (Yetîm D., G. 9, M. 8).  

  mesā: akşam. 

Ṣubḥ u mesāda gitmez olupdur yüzümden āh  

Cūd u seḫā ricāsına dest-i ḫacāletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 53).  

Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 4).  

Mülk-i lā subḥ u mesā semtinden isterseñ ḫaber  

Bī-cihāta bī-cihet ehl-i nigeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 3).  

 mesācid: mescitler. 

Mü’ezzin çaġırup Allāhu Ekber dir mesācidde  

Ḫüdā yadıyile eyler deyirlerde derā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 9).  

  mesāfe: uzaklık, mesafe. 

Şikeste pāre vü ḥayretde ḳaldum  

Mesāfe ḳatʻına bir merkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 12).  

Alur āheste vü peyveste mesāfe sālik  

Ey Yetīm ivme ki pā-der-gil olur müstaʻcil (Yetîm D., G. 116, M. 13).  

 mesāḳıt: düşecek yer, düşülen yer. 

Gūşe nolur iderin saḳf-ı semāyı menzil  

Sa‘y idüp itdüre ger ḳaṭ‘-ı mesāḳıt Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 46).  

 mesākin: bir yerde oturanlar, ikamet edenler. 

Melāẕ u melce’-i şehdür mesākin-i belā-perver  

Cenāb-ı pād-şāhī iḥtirāz idüp belāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 63).  
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 mescid: Müslümanların vakit namazlarını kılmaları ve ibâdetlerini yerine 

getirmeleri için yapılan, içinde cuma ve bayram namazları kılınmayan minâresiz, 

minbersiz küçük câmi. 

Biri mescid yolın ṭutdı biri mey-ḫāneye gitdi  

İkisi de degül ʻārif yanında nā-revā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 11).  

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan  

ʻAşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 3).  

 mescid-i āẕīne: cuma namazının kılındığı mescid. 

Zümre-i rindān yeter mey-ḫāne zeyni ḫālḳ ile  

Şehrüñ olsun mescid-i āẕīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 8).  

 mescūn: hapsedilmiş. 

Çünki dünyā sicn-i mü’mindür Yetîm itme ṭarab  

Vażʻ-ı bī- hūde durur ger göstere mescūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 12).  

 mesdūd itmek [Kalıp İ.]: kapatmak. 

Ḏalālet yolların mesdūd idüp ehl-i hevādan çek  

Ṣırāṭ-ı müstaḳīm üzre hüdā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 11).  

 mesel: meşhur söz, söylence. 

Bu meṣeldür deliden uṣlı ḫaber ey ʻāḳil  

Reviş-i ʻaşḳı yüri bī-ser ü sāmāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 11).  

 mes’ele: konu, mevzu. 

Nükte-i ġāmıżadur bāb-ı maḥabbetden dem  

Ol degül müftī-i dehr añladıgı mes’eleler (Yetîm D., G. 57, M. 8).  

  meserret: sevinç, mutluluk. 

Yine her cānibe ʻaşḳ ile müşg ü merḥabā geldi  

Dil-i maḥzūn-ı yārāna meserretle ṣafā geldi (Yetîm D., Mrb. 2, M. 26).  
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Meserret bāġına ol ġonçeler olsun gül-i şādī  

Ser-efrāzān-ı ṣaḥn-ı ʻālem olsun ḳadd-i şimşādı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 23).  

 Mesīḥ: İsa peygamberin lâkabı; elini sürdüğü hastaları iyileştirmesinden dolayı bu 

adı almıştır. İsâ peygamberin diğer mucizeleri Âl-i İmrân Suresi’nde (49-50), kendi 

ağzından şu şekilde aktarılmıştır. “Ben size Rabbinizden mucize getirdim. Ben 

çamurdan kuş şeklinde bir şey yapar, ona üflerim, Allah’ın izniyle o hemen kuş 

oluverir. Körü ve alacayı iyileştiririm. Allah’ın izniyle ölüleri diriltirim. Evlerinizde ne 

yiyip ne bitirdiğinizi size haber veririm. 

 Mesīḥ-āsā: Hz. İsa gibi. 

Mesīḥ-āsā Yetīm ıẓhār-ı muʻciz eyledüñ ammā  

Ṣaḳın ebnā-yı ‘ālemden Yehūdī vār aʻdādur (Yetîm D., G. 53, M. 11).  

 Mesīḥā: İsa peygamberin lâkabı; elini sürdüğü hastaları iyileştirmesinden dolayı bu 

adı almıştır. İsâ peygamberin diğer mucizeleri Âl-i İmrân Suresi’nde (49-50), kendi 

ağzından şu şekilde aktarılmıştır. “Ben size Rabbinizden mucize getirdim. Ben 

çamurdan kuş şeklinde bir şey yapar, ona üflerim, Allah’ın izniyle o hemen kuş 

oluverir. Körü ve alacayı iyileştiririm. Allah’ın izniyle ölüleri diriltirim. Evlerinizde ne 

yiyip ne bitirdiğinizi size haber veririm. 

 Mesīḥā-vār: Hz.İsa gibi. 

Mesīḥā-vār geldüm māderümden  

Nefaḫtü fīhi sırrında ebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 5).  

 mesiḥā’yile sūzen olmak [Kalıp İ.]: Îsâ iğnesi olmak.[Rivâyete göre, göğe çekilirken 

Hz. Îsâ’nın üzerinde dünya ile ilgisinin devam ettiğini gösteren küçücük bir iğne ile 

kırık bir bardağın bulunmasından dolayı eriştiği makamdan daha yücelere çıkmasına 

izin verilmemiştir. Tasavvuf kültüründe bu vak’a, Hak âşıklarının gönlünde Allah 

sevgisinin dışında küçücük bir dünya meylinin dahi bulunmaması gerektiğine örnek 

olarak anlatılır]. 
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Çār ʻunṣurda müjeñ fikriyile rūḥ-ı revān  

Çarḫ-ı çārümde Mesiḥā’yile sūzen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 4).  

  mesken: oturulan, ikāmet edilen yer, ev, konut, ikāmetgâh. 

Nūḥ evin eyleyeli luṭf-ı Ḫüdā meskenümüz  

Rūzgār oldı muvāfıḳ ṭolıdur yelkenümüz (Yetîm D., Mrb. 1, M. 25).  

Her ṭaraf cāy-ı neşāṭ iken ʻacebdür bulmadum  

Bu dil-i ġam-gīne mesken külbe-i aḥzān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 8).  

Bu Yetīm’üñ göñli kapulı limanı olmaġın  

Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā levend (Yetîm D., G. 33, M. 14).  

 mesken itmek [D]: bir yere yerleşmek, bir yerde devamlı olarak oturmak. 

İki gün bir yirde ıṭlāk ehli itmezken ḳarār  

Ḳayd idindüñ eyledüñ bu göñlümi mesken Dede (Yetîm D., G. 170, M. 12).  

Rütbet-i şeyḫ-i Cemālī’yi Yetīmī bekle  

Tā Ḥaḳ’uñ emri irüp mesken idince laḥdi (Yetîm D., G. 203, M. 10).  

Külḫanı gülşen görüp mesken idinmişdür Yetīm  

Bir gedāyı ‘ūrdur elbette yaza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 9). 

Kūyuñı itme rakībe mesken  

Mıṣr sulṭānı yaraşmaz fellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 7).  

Cān meşāmı çīn-i zülfüñden alurken būy-ı misk  

İtmemişdi meskenin deşt-i Ḫoten āhū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 2).  

  meskenet: alçak gönüllülük. 

Nāz u istiġnāsını arturduġınca ol melek  

Ādem olan meskenet birle niyāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 6).  

 meskūn: dünya. 

Yine başdardalar baştan atup baş ṭōpların güm güm  

Ṣalındı ṣayḥalar birle zelāzil rubʻı meskūna (Yetîm D., G. 182, M. 4).  
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 Mesnevī: Mevlânâ Celâleddîn Rûmî'nin altı ciltlik Farsça eseri. 

ʻAşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 2).  

Mesnevī ṭarzın itse ger iḥyā  

Sırr-ı Monlā’yı eyleye gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 53).  

Nāy-veş sūz ile nālişler ider ʻāşıḳ meger  

Āteş urdı cānına zār-ı rebāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 6).  

 Mesnevī-i ḥāzret-i monlā: Mevlânâ Celâleddîn Rûmî'nin altı ciltlik Farsça eseri. 

Mesnevī-i ḥāzret-i Monlā’yile  

Üns ṭutup Manṭıḳ-ı ʻAṭṭār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 7).  

 mesrūr: sevinçli, mutlu. 

Bu kerr ü ferr ile Serḫān(?)u Yūnān illeri mesrūr  

Bu ḥāle pāy-ı taḫt ile ḳatı Rūm illeri maḥzūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 33).  

Kim revā görür Yetīm’üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 10).  

 mesrūr eylemek [Kalıp İ.]: sevinçli, mutlu etmek. 

Sebze-i nev ḳalbi mesrūr eyler ey dihḳān-ı ‘aşḳ  

Kiştzār-ı cāna gel toḫm-ı ġam-ı cānānı ek (Yetîm D., G. 111, M. 7).  

 mesrur olan: sevinçli, memnun (kimse), mutlu olan. 

Maḳām-ı emn ile mesrūr olanlar ḥürmeti ḥaḳḳı  

Şiʻār-ı ḫavf ile cānum recā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 3).  

 mesrūr olmak [Kalıp İ.]: sevinçli, memnun olmak. 

Çihre-i zerd ile mesrūr olmasın mı ehl-i derd  

Hāṭır-ı ḫāce ḥazīn olsa virür altun neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 9). 

 mess eylemek [Kalıp İ.]: değmek, dokunmak, temas etmek. 

Ruḫlaruñ āyāt-ı ḫaṭṭı pāk ṭutsun k’oldı çün  

Ṭahr ile mess eylemek mü’minlere Ḳur’ān’ı farż (Yetîm D., G. 85, M. 6).  
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 mest: şarap ile kendinden geçmiş, sarhoş olmuş kişi. 

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalās  

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 8).  

ʻĀşıḳ-ı bed-nām mest ü zāhid-i ḫod-kām mest  

Bāde-i ʻaşḳ-ı ilāhīyile ḫāṣ u ʻām mest (Yetîm D., G. 15, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14). 

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 3). 

Keyfiyyet-i muṣāḥabetüñ mestiyin şehā  

Luṭf it şarāb-ı şevḳ ile mest-i müdām olam (Yetîm D., G. 132, M. 9). 

 mest-i bed-nām olmak [D]: kötü şöhretli sarhoş. 

Mest-i bed-nām olmadum tā olmayınca sāḳīya  

Pāre-i baġrum kebābum eşk-i ḫūnīnüm mülüm (Yetîm D., G. 137, M. 9). 

 mest-i lā-yaʻḳıl: aklı başından gitmiş, kendinden geçmiş sarhoş. 

Mest-i lā-yaʻḳıl Yetīm’i gördiler mey-ḫanede  

İctinabı var iken tuʻm u şarābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 9).  

 mest-i maḥabbet: aşk, sevgi, muhabbet sarhoşu. 

Ben ey Yetîm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 11).  

 mest-i müdām: hiç ayık gezmeyen, devamlı sarhoş olan. 

Keyfiyyet-i muṣāḥabetüñ mestiyin şehā  

Luṭf it şarāb-ı şevḳ ile mest-i müdām olam (Yetîm D., G. 132, M. 10).  

 mest itmek [D]: sarhoş etmek, kendinden geçirmek. 

Yiyledüp bülbül-i mest ide Ḫüdā  

Gül-şen-i rahmetinüñ verd-i terin (Yetîm D., Kı. 2, M. 7).  

 mest olmak [D]: kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

Düşüp ḫār-ı muġaylānı dem ālūd eyledi Mecnūn  

Ya bir üftāde mest olmış yatur gülzāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 8).  
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Mest olmaz bādeden ḳanlar yudup bī-hūş olur  

Laʻl-i nābuñ yādına ahbāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 7). 

 mest ü sekrān eylemek [D]: mest ve sarhoş etmek. 

İçüp cām-ı maḥabbetden şarābı  

Özini mest ü sekrān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 8).  

 mestān: aşk ile kendinden geçmiş, aşk sarhoşu olmuş. 

Dün gice esrārumuz mestāna fāş olmış Yetîm  

Bilmedük hüş-yārdan meclisde nāşī var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 9).  

Süḫan-ı ‘aşḳa gelse mestāne  

Ṣuna Cāmī’ye şevḳi peymāne (Yetîm D., Mes. 2, M. 49).  

 mestānelik itmek [D]: sarhoş olan bir kimseye yakışır tarzda, mest olup kendinden 

geçmişçesine davranmak. 

Naẓm-ı muʻcizle Yetīm itse nola mestānelik  

Ḳalb-i mirʻāt-ı ṣafāda feyz mest ilhām mest (Yetîm D., G. 15, M. 13).  

 meşʻale: ışıklı lamba, kandil ıı aydınlık veren, yol gösteren ışık. 

Āteş-i āhum ile yandı yine meşʻaleler  

Ceres-i nālem ile ṭoldı reh-i merḥaleler (Yetîm D., G. 57, M. 1).  

 meşām: burun ‖ sevgili'den gelen kokuyu algılama yeri. 

Ḳayd iken göñlümüze fikr-i ser-i zülfeynüñ  

Cān meşāmına virür rāyiḥa-i ıṭlāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 6).  

Cān meşāmı çīn-i zülfüñden alurken būy-ı misk  

İtmemişdi meskenin deşt-i Ḫoten āhū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 1).  

 meşġūl olmak [Kalıp İ.]: bir işle uğraşmak. 

Ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻatdür yirüm ʻAnḳā-ṣıfāt  

Nān içün bir vādīyi ṭutup dā meşġūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 8). 
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 meşhed: şehit düşülen yer ‖  sevgilinin âşığı bakışıyla aşk şehidi ettiği yer. 

Maḥv iderdi meşhedüm resmin mürūr-ı rūzgār  

Çarḫ elinden inmese ṭaşlar eger ṭopraġına (Yetîm D., G. 176, M. 7).  

ʻAşk ile Meşhed’i ziyaret içün  

Girdiler Kerbelā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 11).  

 meşhūr: yayılmış, herkesin bildiği ve tanıdığı, adlı sanlı, şöhretli, ün salmış  

Zāhid-i hayrān ile alışmadı reng-i şarāb  

Sāḳîyā meşhūrdur bu içemez bengī şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 2).  

 meşḳ: bilhassa hat ve mûsikî öğretmek için alıştırma yapma, tâlim etme. 

 meşḳ-ı mahabbet ḳaralamak [Kalıp İ.]: aşkı, sevgiyi kaleme almak, yazmak. 

Mekteb-i ġamda ṣorarsañ bu Yetīm’üñ ḥālin  

Rūz u şeb şevḳun ile meşḳ-ı mahabbet ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 10). 

 meşḳ eylemek [D]: bilhassa hat ve mûsikî öğretmek için alıştırma yapmak, tâlim 

etmek. 

Demler olur ki ʻaşḳ meşḳ eyler  

Baş egüp her gedāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 3).  

 meşḳ itmek [D]: bilhassa hat ve mûsikî öğretmek için alıştırma yapmak, tâlim 

etmek. 

Tekye-gāh-ı ʻaşḳa dervīşāne gel şāhum ki tā  

ʻAşḳ meşḳ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (Yetîm D., G. 64, M. 10).  

  meşreb: yaradılış, tabiat, mizaç, huy, ahlak. 

Ṣafā cāmından özge meşrebüm yoḳ  

Maḥabbet nuḳlı gibi maṭlebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 1).  

Geçüp ʻizzet serīrinde muʻazzezdür gedā meşreb  

Düşüp ḥāk-i meẓelletde yatur her pādşā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  
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Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yok muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 7).  

 meşveret itmek [Kalıp İ.]: fikir alış verişinde bulunmak, danışmak. 

ʻUḳalāyile meşveret idicek  

Ye’si yek-sū idüp ṭarab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 11).  

  met: böyle. 

Metsem ey muġ-beçe sürme beni der-gāhuñdan  

Çünki ser-ḫoş ola mey-ḫānede ‘ayyāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 5).  

 metāʻ: mal, eşya ‖ varlık, sermaye. 

Pāy alup vaṣlı metāʻından ṭoyımlıḳ itmege  

Geh segirdüm gāh pusi mü’min ü tersā levend (Yetîm D., G. 33, M. 9).  

Düzd-i ḥavādis aldı metāʻ-ı ḥużurını  

Bu kārbān-serāda ol ādem ki sak degül (Yetîm D., G. 124, M. 7).  

Ey göñül almaḳ içün derd metāʻın olmaz  

Ḳaṭre-i eşk gibi naḳd-i direm dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 3).  

 metāʻ-ı derd: dert malı. 

Dil metāʻ-ı derd ile gird fenā bāzārına  

Ġırre-i sūd olmadı olup ziyāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 11).  

 metāʻ-ı levh: varlık sayfası. 

Ey dirīgā ki bu mevsimde metāʻ-ı levhe  

Telef idüp dem-i naḳdi ṣu gibi ḫarc iderüz (Yetîm D., G. 65, M. 3).  

 metāʻ-ı rāz: gizlenen varlık, nesne. 

Metāʻ-ı rāzı yoldaşdan ṣaḳın ey zümre-i aḫbāb  

Ḥarāmī şimdi mi hem-rāh olupdur kārbān içre (Yetîm D., G. 191, M. 9).  

 metāʻ-ı vaṣl: kavuşma, ulaşma ıı sevgiliye kavuşma sermayesi. 

Naḳd-i cān virdüm metāʻ-ı vaṣlın aldum rāygān  

Ṭālib-i cānāneden bāzārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 9).  
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 me’vā olmak [Kalıp İ.]: yurt, mesken olmak. 

Ḥaḳ rıżāsı da bu gibi şāhā  

Der-i devlet-penāh ola me’vā (Yetîm D., Mes. 2, M. 114).  

 mevc: dalga ‖  mutlak varlığın (Tanrı'nın, manevi dünya) maddi dünyadaki tecellisi; 

vahdet denizinin dalgası. 

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş   

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḥas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 2).  

 mevc-zen: dalgalanan, dalgalı (deniz) ‖  coşan, kendinden geçen. 

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 9).  

  mevcūd: var olan, bulunan. 

O nūr-ı dīdeler naḳşı dü-çeşm-i şāhda mevcūd  

Gözinden ḫāṣ u ‘āmuñ līk dīdār-ı ʻazīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 45).  

 mevcūd olmak [Kalıp İ.]: var olmak, hazır bulunmak. 

Dehr-i ber-cāy-ı ḫaṭar Cercīs’e ḫargāh-ı ʻadem  

Hīç mevcūd ola mı insāna künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 4).  

  mevḳiʻ-i cür’et: cesâret, atılganlık makamları; yerleri. 

Boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma  

Cānib-i ṣulḥı ḳoma mevḳiʻ-i cür’etde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 4).  

  mevlā: kâinâtın yegâne sâhibi ve efendisi durumunda olan Allah. 

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 4).  

Ṣūret-i ḳışrı ḳoyup maʻnī lübbi bulup  

Ehl-i basīret olup ḥażret-i Mevla’ya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 6).  

Şūr u şerden gelüñüz sıġınalum Mevlā’ya  

ʻĀrif olup başumuz virmeyelüm ġavġāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 1).  
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 Mevlevī: 13. yüzyılda yaşamış Mevlana Celaleddin Rumi'nin görüşleri ve tasavvufi 

düşünceleri üzerine, kendisinin ölümünün ardından gelişen tarikata mensup derviş. 

Mevlevī gibi felek çarḫa girüp itdi semāʻ  

Nāle-i nāy olalı hem-demi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 5).  

Mevlevīler raḳṣ iderler bī-ser ü pā zerre-vār  

Pertev-i ʻaşḳı ṣalaldan āf-tāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 3).  

  mevsim: vakit, zaman. 

Ey dirīgā ki bu mevsimde metāʻ-ı levhe  

Telef idüp dem-i naḳdi ṣu gibi ḫarc iderüz (Yetîm D., G. 65, M. 3).  

Ḫaridār iseñüz bu mevsim içre  

Ne ṣatar diñlenüz dellāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 7).  

 mevṣūf: nitelenmiş, herhangi bir niteliğe sahip olan. 

Bezl ü cūduñ rub‘-ı meskūna olaldan münteşir  

Ḥātemi bahlile mevṣūf itdi in ‘āmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 8).  

Fiʻli ehl-i hevāyile mevṣūf  

Olana ṣūfī diyen aḥmaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 1). 

 mevvāc: pek dalgalı, çok dalgalanan. 

Kerem deryāları mevvācıdur çün  

Kemān korsarlıgın lutf it ḫarīfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 3).  

Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yeli yile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 6).  

 mevvāc olmak [Kalıp İ.]: çok dalgalı olmak. 

Gāh baḥr-ı ‘amīḳ olub mevvāc  

Gāh geşt-i cihān ider cūdur (Yetîm D., G. 52, M. 7).  

 mevzūn: vezinle yazılmış, vezinli, ölçülü. 

Belāġat şāḥ-sārında idüp āvāze-i mevzūn  

Kadüñ vaṣfın revān itmiş oḳur ez-ber göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 3).  
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 mey: şarap. 

Baş üzre çıḳdı ḥürmet ile eyledi yirin  

‘Aṣr içre mey gibi k’anı ayaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 6).  

Meyi itmeyem cenāb-ı şeh-i heft-kişvere  

Ger ḳullaruñ içinde kemīne ġulām olam (Yetîm D., G. 132, M. 3).  

 mey-ālūde: şaraba bulanmış. 

Kūçe-i mey-kedelerde görsem  

Dāmen–i zühdi mey-ālūde yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 100).  

 mey-i ḫoş-güvār: hoş içimli, lezzetli şarap. 

Sāḳī-i gül-ʻiẕār u mey-i ḫoş-güvār ola  

Āvāze-i hezār olup cūy-bār ola (Yetîm D., G. 167, M. 1). 

 mey-i ṣāfī: saf, duru şarap. 

Açmaġa çetr-i dili al-i ṭınāb ola Yetīm  

Mey-i ṣāfī dem ola ʻunṣur-ı evtāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 10).  

 meydān:  

1. meydan, geniş yer, saha. 

Şeh-süvār ekrem ü sermā-yı sefer te’sīr idüp  

Virmeye gibi bu ben ser-bāzuña meydānda iş (Yetîm D., G. 75, M. 6).  

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 9).  

2. savaş meydanı. 

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetîm  

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 14).  

 meydān almak [Kalıp İ.]: yol katetmek. 

Yetîm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

ʻAlef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 14). 
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 meydān-ı ʻaşḳ: aşk meydanı. 

Girmişüz meydān-ı ʻaşḳa ser-bürehne ʻāşıḳuz  

Zāhidā gözle tārikı çek yüri kisvet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 5).  

  mey-fürūş: şarap satan, meyhaneci. 

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalās  

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 7).  

Ġam marīżinüñ ṭabīb-i hāẕıkıdur mey-fürūş  

Gel yetiş ey ḫaste-dil dārü’ş-şifādan şerbet al (Yetîm D., Kı. 35, M. 3).  

Mey-fürūşuñ ayaġı topraġıyuz çün bizden öñ  

Ehl-i diller yüz sürüp olmış türāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 3).  

   mey-gūn: şarap renkli ‖ kırmızı. 

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 5).  

 mey-ḫāne: şarap, içki içilen ve satılan yer [mec.] ilahi aşk;  tekke, dergâh. 

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalās  

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 8).  

Metsem ey muġ-beçe sürme beni der-gāhuñdan  

Çünki ser-ḫoş ola mey-ḫānede ‘ayyāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 6).  

Be ṣūfī ḫān-ḳāhuñdan çıḳup mey-ḫāneye gelseñ  

Ṭavāf-ı mey-kede ḥaḳḳı iderdüñ bī-riyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 5, 11).  

Zümre-i rindān yeter mey-ḫāne zeyni ḫālḳ ile  

Şehrüñ olsun mescid-i āẕīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 7).  

Mest-i lā-yaʻḳıl Yetīm’i gördiler mey-ḫanede  

İctinabı var iken tuʻm u şarābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 9).  

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 1).  
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Geldi ‘işret demleri mey-ḫāneden ṣalmaḳ gerek  

Na’ra-i mestān ile āvāze-i çengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 3).  

Sāḳī-i gül-ʻiẕār u mey-i ḫoş-güvār ola  

Āvāze-i hezār olup cūy- bār ola (Yetîm D., G. 167, M. 1).    

 mey-kede: meyhane, içki içilen yer. 

Görmez idi mey-kede ṣadrında kimse ṣūfīyi  

‘Ārif olsa hān-kāh küncinde esrārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 5).  

Mey-kede yollarında egnümüze  

Delḳ-ı rindī libās-ı fāḫirdür (Yetîm D., G. 43, M. 5).  

Bir iki cām içince mey-kedede  

Açılup ḫoş güşāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 3).  

Mey-kede künci mücāvirleriyüz ey sāḳī  

Naʻralardan yiridür pür idevüz āfāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 1).  

Çün ḫān-ḳāh u mey-kedeye ḳur‘a eyledük  

Düşdi o dār-ı nedve saña mefsaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 7).  

İḫtiyar eylemişem pīr-i muġān pīrümdür  

Felege mey-kedeyi viremezin yirümdür (Yetîm D., G. 42, M. 2).  

ʻÖmrüm olınca mey-kededen çıkmamaḳ içün  

Pīr-i muġān öñinde ṭurup bī ʻat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 5).  

Mey-fürūşuñ ayaġı topraġıyuz çün bizden öñ  

Ehl-i diller yüz sürüp olmış türāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 4). 

 meyl: eğilim, yönelme; ilgi gösterme. 

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 11).  

Zāhid efsürde-ḥāl iken meyli  

Sūz-ı ʻaşḳa ʻaceb midür olsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 2).  



981 

 

 

 

 meyl eylemek [D]: meyletmek, eğilim göstermek ‖ gönül bağlamak, sevmek, âşık 

olmak. 

Buġż idüp aġyāra ey dil yārı sev  

Meyl-i firdevs eyleme dīdārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 2). 

 meyl itmek [D]: meyletmek, eğilim göstermek ‖ gönül bağlamak, sevmek, aşık 

olmak. 

Kim ki vādī-i ḥaḳīḳatde mecāza meyl ider  

Aña beñzer Kaʻbe’ye varur Ḥicāz’a meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Çün Cemālīlerdenüz lāyıḳ degüldür meyl ide  

Ey Yetîmī zişte vü murdāra ṭabʻ-ı pākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 11).  

Ḳalb-i iḳbāl lā-beḳāyiken  

Meyl-i iḳbāl ider mi ʻāḳil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 2).  

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetîm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 9).  

Yoḳ raḳībe meyli itmez ʻāşıḳ-ı dil-dādeye  

Gelmedi anuñ gibi bir ehl-i istiġnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 5).  

 meyl olmak [Kalıp İ.]: istemek,  yönelmek. 

Sırr-ı İsrā’ya olmaġın meyli  

Mürġ-ı şeb-ḫīz oḳur ḳumü’l-leylī (Yetîm D., Mes. 2, M. 21). 

 meyl-i firdevs eylemek [Kalıp İ.]: cennete meyl etmek, cenneti istemek. 

Buġż idüp aġyāra ey dil yārı sev  

Meyl-i firdevs eyleme dīdārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 2).  

  meyyāl olmak [Kalıp İ.]: istekli, arzulu, hevesli olmak. 

Nās ekser teneffür itdükçe  

Çelebī zümresi olur meyyāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 4).  
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 mezār: bir kimsenin öldükten sonra gömüldüğü yer, kabir. 

Şehīd-i ʻaşkunam ey nev-bahārum şāhid isterseñ  

Mezārum üzre bir bir lāle-i ḫūnīn-kefenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 8).  

 meze: tat, lezzet, çeşni. 

Lübb-i süḫan Yetîm’e sunıldı Ḫayālī’yi  

Ḳışr-ı kelām ile mezesiz  lāġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 10).  

 meze-i meclis i: meclis mezesi. 

Meze-i meclis idüñ çün çekdi  

Bu Yetīm eṭʻime-i mā-ḥażarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 53).  

  meẕellet: alçaklıkta, düşmüş vaziyette, zillet durumunda. 

Niçe ser-keş tüvānāyı zebūn u nā-tüvān idüp  

Meẕellet gerdine ḳadrin ḳarīb itdi ser-efkende (Yetîm D., G. 190, M. 6).  

 meẕheb: bir dinin görüş, yorum ve anlayış ayrılıkları sebebiyle ortaya çıkan 

kollarından her biri ‖ yol, usül. 

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḥ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 4).  

Cemālī meẕhebin ṭutduñ Yetîmî  

Diyelden iḫtiyārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 9).  

Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yok muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 8).  

 meẕheb-i ‘Īsī: İsa peygamber'in yolu. 

Meẕheb-i ‘Īsī’ye bildüm ʻāḳıbet eyler ḳarīn  

Olmaya ger güm-reh-i faḳra ẕeheb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 7).  

  mezlaḳa: kaygan yer. 

Ayaġı mezlaḳada başı belāda yārın  

Bu gün anlar ki özin bī-ser ü pā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 7).  
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 meẕmūm-ı cihān: kötülenmiş dünya. 

Nola meẕmūm-ı cihān oldıyise bāde yine  

Dem ola rehne gele ḫırḳa vü seccāde yine (Yetîm D., G. 185, M. 1).  

 mı/mi: vurgu amacıyla kullanılan sözde soru eki. 

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 12).  

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 2).  

??? ne mī bāşed dirsin  

Didigümüzce bir yaşıt ḳavara (?) (Yetîm D., Kı. 29, M. 1).  

Ṭāḳ-ı mīnāyı ʻaceb mi iñiletse nāle  

İñledür kūhı daḫı olmuş iken ḳalbi ḥacer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 33, 39, 40).  

 mıḳraʻa: ucuna ince deri, meşin veya ip bağlanmış bir değnekten ibâret vurma âleti, 

kırbaç. 

Ḫaṭvesinde sāḥat-i kevneyni idbār eylesün  

Mıḳraʻa çal bādiye peymāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 8).  

  Mıṣr: Mısır ülkesi; Kahire ‖ Hz. Yusuf'un köle olarak gidip valiliğini yaptığı ülke, 

şehir. 

Kūyuñı itme rakībe mesken  

Mıṣr sulṭānı yaraşmaz fellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 8).  

Görmem Cemālī gibi bir reh-nümā Yetīmī  

Ger cüst ü cūy idersem Mıṣr u ʻIrāḳı Şām’ı (Yetîm D., G. 201, M. 14).  

Ḥüsn ile Yūsuf olacaġına şübhe yoḳ idi  

Degmiş olsaydı eger Mıṣr-ı ḫayāta ʻalemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 66).  

Yūsuf-ı cān bu göñül Mıṣr’ında  

Oldı sulṭān-ı ‘azizüm ḳardaş (Yetîm D., G. 76, M. 5).  
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Ey ʻazīzüm cān ile ten Mıṣr’ına  

Yūsuf-ı maḥbūs-ı zindān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 7).  

 mıṣr-ı ḥüsn: güzellik ülkesi, güzellik Mısr'ı. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde dil-āverlik idüp cān u göñül  

Cünd-i ʻaşkuñ ile gör kim neler oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 5).  

Mıṣr-ı ḥüsnini nigāruñ idecek yād göñül  

Dicle ırmaġın ider yaşumı Baġdād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 1).  

 mıṣr-ı ten: beden ükesi, Mısır ülkesi, vücut mısrı, vücut güzelliği. 

Nīl-i eşkümle Mıṣr-ı ten yıḳılur  

Ḥadden aşdı ziyāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 11).  

  mıṣrīlere: mısırlı zengin güzel kadınlar. 

Yük olur mıydum raḳībe dōstum kūyuñda ben  

Olmasa Mıṣrīlere dāyim eşek seyrānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 8).  

  mıżrāb: telli sazları çalmakta kullanılan küçük alet, tezene ıı tırnak. 

Vāridāt-ı vird ile ḫoş-hāl gördük zāhidi  

Eylesün şimden girü derd ehline mıżrāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 4).  

 mıżrāb-ı meclis: meclis çalgısı, eğlence çalgısı. 

Naġme bünyād eylesün mıżrāb-ı meclis sāḳīyā  

Girye itsün cām-ı pür-ḫūn-āb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 1).  

  midād olmak [Kalıp İ.]: mürekkep olmak, mürekkep haline gelmek. 

Endūh-ı ġuṣṣa-i dili şerḥ itme ki Yetīm  

Mümkin degül yazılsa deñizler midād olup (Yetîm D., G. 13, M. 10).  

 miftāḥ: anahtar. 

Maḥzen-i ʻaşḳa dilerseñ miftāḥ  

Cān u dilden diyegör yā Fettāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 1).  
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 mihmān: konuk, misafir. 

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 2).  

 mihmān eylemek [Kalıp İ.]: konuk, misafir etmek. 

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 6).  

 mihmān olmak [Kalıp İ.]: misafir olmak, konuk olmak. 

Gel Cemalī’yile gül-geşt-i çemen eyleyelüm  

Ey Yetīm olmuş iken gülşene mihmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 12).  

 mihmān-küş: konuk öldüren. 

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān-küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 2).  

 miḥnet: sıkıntı, keder, elem, ıztırap ‖ sevgilinin aşıkta neden olduğu ıztırap. 

Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil  

İrādet sevḳ idüp cāna rıżā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 7).  

Ġam-ı dünyā nedür ki ġam diyeler  

Ya aña miḥnet ü elem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 2).  

ʻĪş ü ʻişret-ḫāne ey nāz u naʻīm ehli size  

ʻĀşıḳ-ı ġam-ḫāreye ser-ḫadd-i miḥnetdür mekān (Yetîm D., G. 153, M. 4).  

Miḥnet vücūdumı reh-i ʻaşkuñda itdi güm  

Raḥm itmedüñ ġarībüñe yoluñda öldügüm (Yetîm D., Mat. 8, M. 1).  

Nice ādem ola kim aġlamaya ḥasret ile  

Cigerini kim ola dağlamaya miḥnet ile (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 36).  

Yük bacından aġlamazey sār-bān-ı rāh-ı ʻaşḳ  

Dirhem-i eşki döküp çeksem nola miḥnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 12).  

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 1).  
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O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 6).  

 miḥnet-serā: eziyet yeri || Dünya. 

Künc-i ḫamūl u gūşe-i faḳr u ribāṭ-ı ṣabr  

Miḥnet-serā vü kāḫ-ı belā vü melāẕ-ı cebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 26).  

 mihr: güneş ‖ merhamet; muhabbet, sevgi, aşk. 

Noḳṣān-ı māhı gör kim nur istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 5).  

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 7).  

Zīr ü zeber olacaġına ʻarz ider Yetīm  

Mihr ü meh ü nücūm ile bu bī-ḳarār ev (Yetîm D., G. 161, M. 10).  

Evc-i ʻizzetde dilerseñ ola ser ey dīde  

Zerreye mihr gibi eyle naẓar ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 2).  

Ḳaldurup eflāke dikdüm bir sütūn-ı āteşīn  

Yaʻnī ol nā mihr içün bir āh peydā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 8).  

Mihr ṣanmañ görinen bir tōp idüpdür başumı  

Şarḳdan ġarba çalar çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān (Yetîm D., G. 155, M. 5).  

Sīneye bir māh çekmiş leyl-i istigrāḳda  

Mihrden raḫşende sāġar ḳaldurup eyyām mest (Yetîm D., G. 15, M. 6).  

Cāy-ı mihr iken göñül lāyıḳ mı ola kīne-gāh  

Mihr ile ey sīne-i pür-kīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 4).  

 mihr-i cihān-tāb: dünyanın güneşi. 

Şarḳ u ġarbı gezelüm mihr-i cihān-tāb gibi  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 7).  
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 mihr-i çenber-i gerdūn: dönen güneş. 

Hilāl-āsā rikābında şuʻā-ʻı gevher-i nā-yāb  

Cihanı ḳıldı nūrānī çü mihr-i çenber-i gerdūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 28). 

 mihr-i dil-ārā: gönlü süsleyen güneş(sevgili). 

Bī-ser ü bī-pā olup cilve-geh-i ʻaşka düş  

Ẕerre-ṣıfat raḳṣ urup mihr-i dil-ārāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 4).  

Ẕerrede rūşen-naẓar mihr-i dil-ārā görür  

Ḳaṭrede ṣāfī göñül lücce-i deryā görür (Yetîm D., G. 41, M. 1).  

 mihr-i felek: dünyanın güneşi. 

Şem‘a-i ruḫsārına zülfi şebinde ol mehüñ  

Bāl ü per yaḳıcı bir pervānedür mihr-i felek (Yetîm D., G. 111, M. 6).  

Resen-i şaʻşaʻa-i mihr-i felek olmasa ger  

Olur idi ebedī jāleye zindān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 9).  

 mihr-i ḫāver: güneşin doğduğu taraf, doğu, şark. 

Ẕerre-i nā-çīz idüm bir mihr-i ḫāver eyledi  

Cāmdan pertev ṣalınca āf-tāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 5).  

 mihr-i münīr: parlak güneş. 

Maḥv itdi ḫāk-i pāyuñe çün secde eyledük  

Mihr-i münīri pertev-i nūr-ı cebīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 4).  

 mihr-i sipihr-i ‘izzet: kıymetli, ulu güneş. 

Gāh mihr-i sipihr-i ‘izzetdür  

Gāh evc-i ḥasende meh-rūdur (Yetîm D., G. 52, M. 9).  

 mihr ü maḥabbet: aşk. 

Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 1).  
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 miḳrāż-ı ʻaşḳ: aşk makası. 

Miḳrāż-ı ʻaşḳa lā dimeyüp virdi başını  

Bezm-i belāda şevḳ idüp nābe-kār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 7).  

 millet: Ulus; bir dine, bir kavmiyete mensup topluluk. 

Her millete ḳoyup çıḳarur faḳr u fāḳa āh  

Ḳorḳum budur ki eyleye islām içinde gebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 27, 76).  

Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

ʻAşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 4).  

 miʻmar: yapıların planını yapıp bunların gerçekleşmesini sağlayan kimse ‖ gönül 

sarayının mimarı, sevgili. 

Kime miʻmār didükse gedüginde ḳodı ṭaş  

Gördüñüz mi bu yıḳıḳ göñlümüzün taʻmīrin (Yetîm D., G. 142, M. 3).  

  min-: Türkçe’de “–den, –den beri, –den dolayı, –den ötürü” karşılığı olan ve ön ek 

gibi kullanılan harf-i cer. 

Mü’min-i manṣūrsın naṣrun min- Allāh ile sen  

Kāfir-i maġlub ṣāḥib nuṣrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 3).  

 mīnā-gūn: gökyüzü renkli. 

İki pākīze gevherdür ki kāndan oldılar bīrūn  

Ki mislin görmemişdür sayrefī-i çarḫ-ı mīnā-gūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 26).  

  minber: camilerde hatibin çıkıp hutbe okuduğu merdivenli kürsü. 

Minbere çıkmaḳ ile buldı çü rütbet vāʻıẓ  

Aşırı söylemege eyledi cür’et vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 1).  

 minhāc: yol, nehc, tarîk, râh. 

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳda sābit-ḳadem ol  

Budur ey dil cenāb-ı Ḥaḳḳ’a minhāc (Yetîm D., G. 22, M. 8).  
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 minḳār: kuş gagası. 

ʻUḳāb-ı evc-i ʻizzet ṣaydına ol iki şeh-bāza  

Olup minḳār māh-ı nev ceres ḫūr-şīd-i raḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 6).  

 minnet: ihsan, lütuf ve kerem. 

Ġonçemüz minnet Ḫüdā’ya gülsitan ezberlemiş  

ʻİşve vü nāz āyetin ol nev-cüvān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 1).  

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24, 28, 32, 36).  

 minnet eylemek [D]: borcu ve yükü altında kalacağını bile bile bir kimseden kendisi 

için iyilikte bulunmasını istemek, boyun eğip yalvarmak. 

Gördüm ki itlerine çıḳar üstüḫ ānumuz  

Gel cānum al diyü ecele minnet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 8).  

  miʻrāc: yükseliş, göğe çıkma ‖ yücelme. 

Eneʻl-Haḳ çaġırup Manṣūr-ı Ḥallāc  

Melāmet dārını idindi miʻrāc (Yetîm D., G. 22, M. 2).  

 mirʻāt: ayna. 

Çihre-i ṣāfīye ṣūfī baḳmasa  

Ġam degül mirʻāta baḳmaz zişt-rū (Yetîm D., G. 164, M. 4).  

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 8).  

Olur elbette ki maḥzūn ḫāṭır  

Zişt-ṣūret k’ide mirʻāta naẓar (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 46).  

 mir‘āt-ı mü‘min: müslüman aynası. 

Mir‘āt-ı mü‘min oldı çü mü‘min Yetīm gel  

Taḳvīm-i aḥsene naẓar idüp baḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 9).  
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 misk: misk, güzel koku. 

Görse tüccār-ı Ḫıṭā bu ḫāl-i ʻanber-bāruñı  

Çīn ü Māçīn’e gidüp itmezdi cüst ü cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 4).  

  miskīn: aşırı derecede tembel, uyuşuk, mıymıntı (kimse) ‖ aciz, zavallı (kimse). 

ʻAşḳ-ı Şīrīn ile cān virdükde miskīn Kūh-ken  

Ṭaġdan bālīni ṣaḥrādan firāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 3).  

ʻĀrıżında görmeyüp ṣaçın ḳalem  

Ser-nigūn oldı hemān miskīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 2).  

 misl: benzer, eş, denk. 

Arż-ı ḥālī-i vaḳfı mekseb içün  

Ecr mislin virüp ṭaleb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 10).  

İki pākīze gevherdür ki kāndan oldılar bīrūn  

Ki mislin görmemişdür sayrefī-i çarḫ-ı mīnā-gūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 26).  

  mḭve: meyve ‖ mahsul, semere. 

Mīve-i bāġ-ı İrem Pīr Meḥemmed Çelebi  

Şāḫ-ı Ṭūbī-i Ḥarem Pīr Meḥemmed Çelebi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 23).  

Hüviyyet mīvesin gördüñ nihāl-i vaḥdet üstinde  

Ki bāġ-ı dilden ayruġı dikenle bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 3).  

  miyān: ara, orta. 

Ṣanʻatumdur żaʻf u ḳuvvetle miyānuñdan enīn  

Naġme eyler zīr ü bem gösterse ehl-i tār fen (Yetîm D., G. 147, M. 3).  

 miyān-ı cüyūş: askerlerin arası, ortası. 

Zīr-i rānuñ ola semend-i ḫurūş  

Cilve-gāhuñ ola miyān-ı cüyūş (Yetîm D., Mes. 2, M. 132).  

  miyān-beste olmak [K]: hemen işe hazır olup. 

Miyān-beste olup cāru-keşidür pārsā-yı ʻaşḳ  

Tehī görmez erenler ḫıdmet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 3).  
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 monlā: din bilgini, dini bilgilere sahip kimse. 

ʻÖrf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

ʻAşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 10).  

  muʻabbir: rüya tabir eden. 

Didüm muʻabbire bu ḫābı itmedi taʻbīr  

Beşāşet ile baña dimeyince tā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 5).  

  muʻazzez: değerli, kıymetli, yüce. 

Geçüp ʻizzet serīrinde muʻazzezdür gedā meşreb  

Düşüp ḥāk-i meẓelletde yatur her pādşā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 1).  

 muʻazzez itmek [Kalıp İ.]: değerli, kıymetli etmek; hale getirmek. 

Yā ilāhī ḳılasın menzilini Dār-ı Naʻīm  

Rūḥ-ı pākini muʻazzez idesin anda muḳīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 74).  

  muʻciz: mucize. 

Musṭafā ḫulḳını oḫşardı temāmet ḫulḳı  

ʻĪsevī muʻciz idi ʻāleme güftār-ı femi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 64).  

  muʻciz-nümā: mucize gösterici. 

Ḥaḳ budur muʻciz-nümā elfāẓ ile  

Sözlerüm vardur ki ḫarḳ-ı ‘ādedür (Yetîm D., G. 58, M. 7).  

  muġān: meyhaneci ‖ sevgili. 

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 1).  

  muġaylān: deve dikeni. 

Leylī Mecnūn-ı siyeh-baḫta muġaylān sāyesin  

Beñzedelden dūd-ı āha boyadı ḫar-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 5).  
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  muġ-beçe: mecusi çocuğu  ‖ meyhaneci çırağı. 

Metsem ey muġ-beçe sürme beni der-gāhuñdan  

Çünki ser-ḫoş ola mey-ḫānede ‘ayyāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 5).  

 muġ-beçe-i deyr: meyhanenin çırağı; sâkî. 

Ruhbān-ı ʻaşḳ muġ-beçe-i deyr ile bu gün  

ʻUşşāḳa virdi naḳş-ı kilīsā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 7).  

 muḥāl: gerçekleşmesi mümkün olmayan, imkânsız, olamaz, olmayacak. 

Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarz itmek muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 9).  

Bu varlıḳ ile yāra varılmaḳ muḥāldür  

Terk eyle varı dōst yolında gedālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 3).  

  muḫalled olmak [Kalıp İ.]: sürekli, kalıcı olmak. 

Ki hergiz olmaya fānī esāsı  

Muḫalled ola bāḳīde bināsı (Yetîm D., Mes. 4, M. 12).  

  muḥarrik olmak [K]: hareket ettiren, harekete geçiren, kımıldatan olmasa. 

Zebān-ı hem-rehi ṣaḳla perākende süḫandan sen  

Muḥarrik olmasa itmez bu yolda bir ceres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 10).  

  muḥāsib: hesab eden. 

Ḥāliyen vird ü ẕikre rāġıb iken  

Naḳd-i aʻmālümi muḥāsib iken (Yetîm D., Mes. 2, M. 108).  

  muḥaṣṣal: hasılı, sözün kısası. 

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 3).  

 muḥibb-i ḫānedān: dostun gönül evi. 

Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yok muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 8).  
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 muḥīṭ: çepeçevre kuşatan, etrâfını çeviren, çevreleyen ihâta eden (şey) ‖ büyük 

deniz, okyanus. 

O deryā-yı keremden yaña aḳsun gözlerüm yaşı  

Muḥīṭe irmege itsün bu Ceyḥūn u Aras cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 4).  

Ṣalındurmaz muḥīṭi kirpigine  

Benüm çeşm-i terümde bir nemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 7).  

 muḥkem: dayanıklı, güçlü duruma getirilmiş, sağlamlaştırılmış, sağlam, sıkı, 

kuvvetli, metin. Sıkıca. 

Esās-ı ‘āleme gelse tezelzül ġam yimez göñlüm  

Bilür anı ki muḥkemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 8).  

Bir pül-i rāh-ı ḫaṭardur bu cihān-ı köhne  

Haẕer it ġaflet ile geçme ayaḳ baṣ muḥkem (Yetîm D., G. 125, M. 4).  

Ḥalḳa ḥalḳa dāġlardan cismüme giydüm zırıh  

Şāh-ı merdānum yine muḥkem neberdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 4).  

Ḫüdā tā ḥaşre dek muḥkem idüp yıḳmaya bünyādın  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 19).  

Merd olup baġlar iseñ bendini muḥkem ṭonuñ  

Küştī-gīr-i felege bes didürür oyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 1).  

  muḥkem itmek [Kalıp İ.]: güçlü duruma getirmek, sağlamlaştırmak. 

Ḫüdā tā ḥaşre dek muḥkem idüp yıḳmaya bünyādın  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 19).  

  muḥkem ṭutmak [Kalıp İ.]: sağlam, sıkıca tutmak. 

Raḫne olmaz ḳalb-i ʻāşıḳda binā-yı āştī  

Müddeʻīnüñ ṭutalum muḥkem ṣavaşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 8).  

  muḥtāc: ihtiyacı olan, fakir. 

Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 10).  
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Cihān-gīr-i zamān olmaḳ dilerseñ  

Yüri olma Ḫüdā ġayrına muḥtāc (Yetîm D., G. 22, M. 10).  

 muḥtāc olmak [D]: ihtiyaç duymak. 

Cihān-gīr-i zamān olmaḳ dilerseñ  

Yüri olma Ḫüdā ġayrına muḥtāc (Yetîm D., G. 22, M. 10). 

 muḫtefī: gizlenmiş, gizli. 

Muḫtefīdür dime ey dil mā-sivādan çek elüñ  

Tārik-i ġayr-ı Ḥaḳ’a eclā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 11).  

Vey şeh-i kişver-i nikāt ü rümūz  

Muḫtefī fehmüñe degül mermūz (Yetîm D., Mes. 2, M. 78).  

  muʻīn: yardımcı. 

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetîm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 12).  

  muḳābil: bir şeyin tam karşısına gelen, karşısında bulunan, karşı karşıya olan. 

Verā-yı ‘arş-ı nūrānīye nāẓır çeşmdür tīre  

Bu ṣaḥn-ı ẓulmet-ābāda muḳābil dīde bīnādur (Yetîm D., G. 53, M. 6).  

Ravża-i şeyḫe muḳābil yapılan kūşecügün  

Ḳapusı yoḳ ki girem āh şikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 39).  

 muḳābil olmak [Kalıp İ.]: denk gelmek, karşılık gelmek. 

Yüze yüz herkese muḳābil olup  

Söyleme gördügüñi çün gözgü (Yetîm D., Kı. 19, M. 3).  

  muḳannen: ne zaman, nasıl ve ne kadar olacağı veya yapılacağı kesin olarak 

belirlenen, şaşmaz bir düzen içinde devam edip giden, kural ve kānun hâline gelen. 

Bu eşkāl-i ḳader derkinde evrāḳ-ı Aristo’dan  

Muḳannen bir söz isterseñ rıżādan ġayrı iġvādur (Yetîm D., G. 53, M. 10).  
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  muḳārin olmak [Kalıp İ.]: yakın olmak, birlikte, yanana olmak. 

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk- nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 11).  

Aceb midür Cemālī’den Yetīmī’ye şeref çünkim  

Nebātuñ ḳadrini bulur muḳārin çūb ola ḳanda (Yetîm D., G. 190, M. 12).  

Yanınca istimāʻ idenlere tasdīʻdür ancaḳ  

Muḳārin olmasa ḳavle ʻamel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 10).  

  muḳassī: taksîr eden, kusurlu, taksîrât sahibi, suçlu. 

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān-küş ü muḳassī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 2).  

  muḳayyed: bağlı, kayıtlı. 

Pür-füsūn-ı şiʻr ile şöyle muḳayyeddür Yetīm  

Eylemez bu nevʻ ile ṭabʻın hezār efsūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 9).  

Kār ile gördüm muḳayyed Bī-sütūn Ferhād’ını  

Ehl-i ıṭlāḳ eyledüm deşt içre Mecnūn adını (Yetîm D., G. 202, M. 1).  

 muḳayyed olmak [Kalıp İ.]: bağlanmak. 

Merd iseñ ferd ol muḳayyed olma ıṭlāḳ isteyüp  

Ḳaḥbe dünyānuñ nikāḥı vü ṭalāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 7).  

Zīr ü bālāya baḳup olma muḳayyed ṭālib  

Virmek isterseñ eger kendüzüñi iṭlāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 7).  

  muḳīm: ikamet eden, oturan; daim olan, daimî. 

Yā ilāhī ḳılasın menzilini Dār-ı Naʻīm  

Rūḥ-ı pākini muʻazzez idesin anda muḳīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 74).  

  muḳteżā: gereğince.  

Ölürseñ ölmedin mūtū hadīsi muḳteżāsınca  

Ḥayāt-ı cāvidān bulup cihānda ölmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 9).  
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  muntaẓır: bekleyen, gözleyen ‖ arzulayan, ümit eden. 

Sözi ḫatm eyle gel Yetîm abdāl  

Muntaẓırdur duʻāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 18).  

Muntaẓırdur ʻāşıḳ-ı neẓẓāreler  

ʻArż-ı dīdar eyle cānā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 7).  

Mekteb-i tenden anı ḫācesi āzād itdi  

Ebcede çıkmasına muntaẓır iken eb ü ced (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 42).  

  munżam: bir şeye sonradan katılan, üstüne veya sonuna eklenen, ek. 

Ey dil-i münbasiṭ ḳatı gülme  

Ḫande żımnında girye munżamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 2).  

Sūdmend ol ḥaddüñi bilgil ki munżamdur bu gün  

Ṭavr-ı bī endāzenüñ żımnında ḫüsrān-ı ebed (Yetîm D., G. 29, M. 5).  

  mūr: karınca. 

Āhir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 6). 

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 8).  

Aġzını poyraza açup efsürde-ḥāl olur  

İtmez zaḫīre mūr gibi her ki iktisāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 6).  

Sūrāḫ-ı ḫāke mūr gibi dāne-çīn olup  

Gūşişdedür faḳīr ü ġanī erkek ü dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 43).  

 mūr-ı misk: aciz, zavallı karınca. 

Mūr-ı miskīne naẓar ṣan ki Süleymān itdi  

Ben faḳīre idicek raḥm u ḥimāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 11).  

  murabba.ʻ: dörder mısrâlı bentlerden meydana gelen manzume. 

Şeş cihāta bu Mrb.ʻ ṣalup āvāz-ı bülend  

Atdı nuṣretler ile ḳalʻa-i Efrenc’e kemend (Yetîm D., Mrb. 1, M. 33).  
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 murād: erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, amaç. 

 murād itmek [D]:  istemek, dilemek, arzu etmek, amaçlamak. 

Yetîm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

ʻAlef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 13).  

Virdiler nefsi murādın itdiler ẓulm ü sitem  

Añmadılar hīç boynında vebāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 3).  

 murād-ı nefs: nefsin istekleri, arzuları. 

O ẕāt-ı pāk ü bī-çūna mülāḳī olmaġa ey dil  

Murād-ı nefsi terk eyle hevā-yı mā-sivādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 8).  

  murādāt: istekler, amaçlar. 

Ẓıll-ı himāyetde ṭutup ẕātuñı  

Ḥażret-i Ḥaḳ vire murādātuñı (Yetîm D., Mes. 3, M. 36).  

  murāḳıb: kendini adamış. 

Nāẓır-ı ḥāb u ḫayāl oldı murāḳıb geçinen  

Ḳara ḳura bir ḳurı rü’yā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 7).  

  murdār-: pis, kirli, temiz olmayan. 

Çün Cemālīlerdenüz lāyıḳ degüldür meyl ide  

Ey Yetîmī zişte vü murdāra ṭabʻ-ı pākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 12).  

Dil sürüp tarḥ eyledi dünyā hevāsın kendüden  

Baḥrdür lā-büd kenāre eyledi murdārını (Yetîm D., G. 199, M. 8).  

 muris: veren, kazandıran, gerektiren, sebep olan, meydana getiren. 

 mūris-i ġam: gam, kedermirası.  

Bāġda basṭ-ı çemen āb-ı revān bī-vech-i yār  

Mūris-i ġamdur açılmaz ḫāṭır-ı ġamnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 4). 
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 mūris-i melāl: keder, üzüntü mirası. 

Oldı çün mūris-i melāl imlāl  

Sözi īcāz u münteḫab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 5).  

 Murtażā: Hz. Ali'nin lakabı, seçilmiş, beğenilmiş. 

Ol imām-ı düvāz-deh ḥaḳḳı  

Bendedür Murtażā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 6).  

  muṣḥaf-ı ḥüsn: güzellik kitabı, sevgilinin yüzü. 

Muṣḥaf-ı ḥüsne besmele ebrū  

Sūre-i ve’ḍ-ḍuḥāsıdur o ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 9).  

 Muṣṭafā: Hz. Muhammed (sav). 

Muṣṭafā ḫulḳını oḫşardı temāmet ḫulḳı  

Īsevī muʻciz idi ʻāleme güftār-ı femi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 63).  

 mūş-ı pelīd: pis, alçak fare. 

Gürbe-veş mūş-ı pelīde ṣalmaz  

Ṭabʻ kim ola ġażanfer-ṣavlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 21).  

 mū-şikāf olmak [Kalıp İ.]: inceden inceye araştırmak. 

Baḥs itmekden leb ü mūy-miyān-ı yārda  

Ḫurde-bīn ü mū-şikāf olmış durur idrākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 8).  

 muṭarrā olmak [Kalıp İ.]: göz alıcı, parlak olmak. 

Dil-i aḥbāba ḳullāb-ı maḥabbetdür ʻiẕārında  

Ki pertāb u şikenc oldı muṭarrā zülfi ḫamlarla (Yetîm D., G. 179, M. 4).  

 mutaṣarrıf: tasarruf eden, kendinde kullanma hakkı ve salahiyeti bulunan. 

‘İzzet ü ẕillete ḳādir mutaṣarrıflardur  

Kendülerden Ḥaḳ’ı bir ān cüdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 3).  
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 muʻtekid: bir şeye inanan, bağlanan kimse. 

Ger ṣorarlarsa Cemālī’yi cevāb-ı ḳaṭʻī  

Fużalā-yı ṭuruḳuñ merciʻi vü muʻtekidi (Yetîm D., G. 203, M. 12).  

 muṭrib: çalgıcı, çalgı çalan; şarkıcı, şarkı söyliyen. 

Defe gel sille muṭrib gūşmāl it  

Senüñle ola tā dem-sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 5).  

Muṭrib yüri terāneyile ʻarża eyleme  

Cām-ı Cem ile ʻişret-i Kisrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 5).  

 mūtū: ölünüz "Mûtû Kable En Temûtû ya’ni Ölmezden önce ölünüz". 

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 5).  

 muvāfıḳ: münasip, uygun. 

Rüzgerin görse muvāfıḳ gemici  

Bıraġur oġlını añmaz pederin (Yetîm D., Kı. 1, M. 37).  

 muvāfıḳ olmak [Kalıp İ.]: uygun, elverişli olmak. 

Nūḥ evin eyleyeli luṭf-ı Ḫüdā meskenümüz  

Rūzgār oldı muvāfıḳ ṭolıdur yelkenümüz (Yetîm D., Mrb. 1, M. 26).  

 muvaḥḥid olmak [Kalıp İ.]: Allah’ın birliğine inanmak, tevhit inancını benimseyen 

olmak. 

Olma müşrik vücūd-ı ġayra baḳup  

Di muvaḥḥid olup heme odur (Yetîm D., G. 52, M. 6).  

 mūy: tüy, kıl, saç teli 

 mūy-ı jūlīde:  karışık, dağınık saç. 

Mūy-ı jūlīdelere ḳılma ḥaḳāretle nigāh  

Ḥaḳḳ’a nāz ehli olur bī-ser ü sāmānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 3).  
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 mūy-ı miyān: kıl kadar ince bel ‖ sevgilinin ince beli. 

Her ṣanem mūy-miyānī hevesinde ey cān  

Dil-i āvāreyi bir ḳıl ile niçe yiderüz (Yetîm D., G. 65, M. 5).  

 mūy-miyān-ı yār: ince belli sevgili. 

Baḥs itmekden leb ü mūy-miyān-ı yārda  

Ḫurde-bīn ü mū-şikāf olmış durur idrākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 7).  

  mużmahil eylemek [Kalıp İ.]: yok etmek. 

Mużmahil eyle gider ṣūret emārātını sen  

Tā ki temyīz olına maʻnī-i emr-i mübhem (Yetîm D., G. 125, M. 9).  

 mużṭarib: sıkıntılı, ızdıraplı. 

Varmaġa gūşe-i maḳṣūda yine  

Mużṭaribdür dil-i fersūde yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 98).  

  mühr: mühür, damga. 

 mühr-i gencīne-i sır: sırlar hazinesinin mührü. 

Rāzdān ile hüviyyet ḫaberin virmezler  

Mühr-i gencīne-i sırdur femi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 4).  

 mühr-i sükūt urmak [Kalıp İ.]: suskunluk mührünü vurmak. 

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 5).  

 mübāhāt: övünme. 

Mübāhātüñ senüñ zühd ise zāhid  

Benümde iftihārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 5).  

 mübeddel ḳılmak [Kalıp İ.]: dönüştürmek. 

Lāyile küfrümi īmāna mübeddel ḳıldı  

Didürüp cān u göñülden baña illā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 3).  
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 müberrā olmak [Kalıp İ.]: ilgisi, alâkası kalmamış, arınmış, arındırılmış. 

Ġıll ü ġışdan be müberrā olıgör  

Be bulanma yüri deryā olıgör (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 79).  

 mübeşşir olmak [Kalıp İ.]: müjde veren, müjdeleyen (kimse), müjdeci olmak. 

Mübeşşir oldum idüp saña cān-fezā müjde  

Giyürsin egnüme ḫilʻat bu dil-güşā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 1).  

 mübhem: belirsiz. 

Mużmahil eyle gider ṣūret emārātını sen  

Tā ki temyīz olına maʻnī-i emr-i mübhem (Yetîm D., G. 125, M. 10).  

  mübtelā: düşkün; tutkun, tutulmuş ‖ aşık. 

ʻĀşıḳam ben mübtelā itmeñ ḥayātumdan ümīd  

 Ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳam yoḳ necātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 1). 

 mübtelālıḳ itmek [Kalıp İ.]: bağımlılık, tutkunluk, düşkünlük etmek. 

Zāhid hevā-yı zühd ile olsun hużūrda  

Āşık belā-yı ʻaşḳ ile sen mübtelālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 8).  

  mücāvir: komşular, mücâvirler. 

Bülbül gibi terāne ile şevḳ idüp Yetīm  

Ol gülşenüñ mücāviri leyl ü nehār ola (Yetîm D., G. 167, M. 10).  

Mey-kede künci mücāvirleriyüz ey sāḳī  

Naʻralardan yiridür pür idevüz āfāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 1).  

  mücellā: cilâlanmış, parlatılmış, cilâlı, parlak. 

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 8).  

Keder-i ḳalb ile ey sūf giyen itme ḳıyāṣ  

Kendüñe ṣāf u mücellā olan ehl-i nemedi (Yetîm D., G. 203, M. 4).  
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  mücerred: madde ve cisim hâlinde olmayan, soyutlanmış. 

Gözümden maḥv olup gitdi nuḳūşı deyr-i dünyānuñ  

Mücerred itmek ile bir ṣanem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 4).  

  mücrim: cürüm işlemiş, suçlu. 

Geldi mücrim ḳuluñ ṣuçın dileyü  

Rū-siyeh ṣanki çāker-i Hindū (Yetîm D., Mes. 2, M. 123).  

 mücrim itmek [Kalıp İ.]: cürüm işlemek, suç işlemek. 

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 12). 

  müdām: daima, her zaman. 

Devlet ü ʻizzetde olup ber-devām  

Esb-i saʻādāta süvār ol müdām (Yetîm D., Mes. 3, M. 34).  

  müdāvā: bir hastalığı yenmek için çalışma, hastaya bakma, ilaç verme. 

‘Āḳıbet olmaz ecel marżāsına ey dil devā  

Ḥāliyā ‘ilm-i eṭıbbā vü müdāvā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 8).  

  müdbir: talihsiz, bedbaht. 

Nā-ḫalef ü müdbir ü ḳallāş ider  

Kīse-bür ü reh-zen ü evbāş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 13).  

  müddeʻī: iddia eden, haksız yere bir şey isteyen veya esassız bir hak ve selâhiyet 

dâvâsında bulunan. 

Tünd-bād-ı āhdan ey müddeʻī-i ser-firāz  

Eyleme ġaflet ki ḳavm-i ʻĀd’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 13).  

Ṭavşana ḳaç tazıya tut dime der kūyuñda  

Müddeʻī yatmış iken yār diye ṭaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 8).  

Çünki Ḥaḳ naḥnü ḳasemnā didi menʻ-i müddeʻī  

Ḥāʾil-i feyż olsa rızḳ-ı ḳısmete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 7).  
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Ādem olmaz müddeʻī ger giyse ḳat ḳat ḫāreyi  

Ḫar ʻazīz olmaz ne deñlü ursalar ḫilʻat yükin (Yetîm D., G. 158, M. 3).  

Olma māʻil yaşuma ey müddeʻi bilmez misin  

Kim esāsından yıḳar irince bir dīvarā ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 3).  

Müdde‘i cānibini eyledi teşnīʿ tamām  

Bende çün görmeyicek cürm ü cināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 9).  

Müddeʻīler gözine ṭokunduġı demde Yetīm  

Şol ġarībe döndi dūş ola kilābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 9).  

Ne bilsün müddeʻīler ḥāl-i ʻaşḳı  

Yinür ṣanur bular aḥvāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 1).  

Raḫne olmaz ḳalb-i ʻāşıḳda binā-yı āştī  

Müddeʻīnüñ ṭutalum muḥkem ṣavaşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 8).  

  müdġam: iç içe geçmiş, kaynaşmış. 

Münḳalibdür cihān-ı būḳalemūn  

İnbisāṭı ġam ile müdġamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 4).  

  müdrik: anlayan, kavrayan. 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 3).  

  mü’eẕẕin: ezan okuyan. 

Mü’eẕẕin çaġırup Allāhu Ekber dir mesācidde  

Ḫüdā yadıyile eyler deyirlerde derā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 9). 

  müftī: fıkha dair mes'elelerin şeriattaki hükümlerini beyan ve açıklamaya memur 

olan zat. 

Ḳatline ʻāşıḳlaruñ ḥükmini gör müftīnüñ  

Ölmedin ölenlere virdügi fetvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 7).  
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 müftī-i dehr: zamanın müftüsü. 

Nükte-i ġāmıżadur bāb-ı maḥabbetden dem  

Ol degül müftī-i dehr añladıgı mes’eleler (Yetîm D., G. 57, M. 8).  

 müjde: müjde, güzel haber. 

Vire bahār müjdelerin cünbiş-i ṣabā  

Bezme nihāl-i tāze şükūfe nisār ola (Yetîm D., G. 167, M. 5).  

Mübeşşir oldum idüp saña cān-fezā müjde  

Giyürsin egnüme ḫilʻat bu dil-güşā müjde (Yetîm D., G. 175, M. (2, 4, 6).  

 müjde itmek [Kalıp İ.]: sevindirici bir haber ulaştırmak. 

Mübeşşir oldum idüp saña cān-fezā müjde  

Giyürsin egnüme ḫilʻat bu dil-güşā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 1). 

Revādur eyler isen ???????? iḥsānı  

Yetīm ātiyeden itdi çün saña müjde (Yetîm D., G. 175, M. 10).  

 müjde olmak [D]: sevindirici, mutlu haber olmak. 

Deñiz içinde deñiz mālikine mālik olan  

Olur cevānib-i ʻizzetde āşinā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 8).  

  müje: kirpik ‖ sevgilinin gamzesinden çıkarak âşığın göğsüne isabet eden ve onu 

yaralayarak çaresiz durumda bırakan ok veya mızrak. 

Çār ʻunṣurda müjeñ fikriyile rūḥ-ı revān  

Çarḫ-ı çārümde Mesiḥā’yile sūzen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 3).  

Kār-ger oldı müjeñ eşkümle didüm didi yār  

Kesin olmaz mı virilirse tīġ-ı cevher-dāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 5).  

Nāle vü naʻralarum vird-i münācāt itdüñ  

Müjemi sübḥa ḳılup vaḳt-i seher ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 4).  

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

Acep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 3).  
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 müjgān: kirpik. 

1. sevgilinin kirpikleri. 

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

Aceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 1).  

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 5).  

 müjgān-ı ḫūn-ālūd: kana bulanmış kirpikler. 

Eşk gird-ābında bu müjgān-ı ḫūn-ālūdumuz  

Ḳaʻr-ı deryāda yatur bir niçe mercān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 3).  

  mükāfāt: bir başarının, iyi ve güzel bir davranışın karşılığı olan şey, ödül. 

‘Āşıḳı gör nice incitdi cefā-cū yārān  

Eyleyüp ḳaṣd-ı mükāfāt cefā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 12).  

Ḳalma itdüklerine yārānuñ  

Ḳo mükāfātı fena ‘ālemidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 92).  

  mül: şarap. 

Mest-i bed-nām olmadum tā olmayınca sāḳīya  

Pāre-i baġrum kebābum eşk-i ḫūnīnüm mülüm (Yetîm D., G. 137, M. 10).  

  mülāḳī olmak [Kalıp İ.]: görüşmek ‖ kavuşmak. 

O ẕāt-ı pāk ü bī-çūna mülāḳī olmaġa ey dil  

Murād-ı nefsi terk eyle hevā-yı mā-sivādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 7).  

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 3).  

  mülk: memleket, ülke, yurt; varlık, mevcudiyet, sahip olunan şey. 

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 4).  
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Hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ ile virüp cān  

Vücūdı mülkini itdürdi tārāc (Yetîm D., G. 22, M. 4).  

Ehl-i ‘irfānı aḳıt luṭf u keremle kendüñe  

Şāh kim ʻādil ola mülkine bāzer-gān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 10).  

Dilemezdüm ki cihān mülkine ben raḫt çekem  

Nideyin kendümi kendüme ḳomadı ādem (Yetîm D., G. 125, M. 1).  

Hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ ile virüp cān  

Vücūdı mülkini itdürdi tārāc (Yetîm D., G. 22, M. 4).  

 mülk-i lā: yokluk mülkü. 

Mülk-i lā subḥ u mesā semtinden isterseñ ḫaber  

Bī-cihāta bī-cihet ehl-i nigeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 3).  

 mülk-i beḳā: ebedi varlık. 

Mebġaż-ı dehr-i fenā fırḳasını cāndan sev  

Ḳatıl ol zümreye hem mülk-i beḳā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 10).  

 mülk-i dil: gönül memleketi, ülkesi. 

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 3).  

Żabt olursa mülk-i dil ceyş-i keremle żabṭ olur  

Olmaz ol kişver cüyūş u şeş-per ü tīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 5).  

 mülk-i gayrī: başka alem, diyar. 

Ġayr maʻnīsin alup beyte heves itme Yetîm  

Mülk-i gayrīde bilürsin ki binā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 14).  

 mülk-i Yūnānī: Yunan ülkesi. 

Biri Sulṭān Mehemmed Erdevān-ı baḫt-ı Serḫānī(?)  

Biri Sulṭān Selīm Efrāsiyāb-ı mülk-i Yūnānī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 12).  
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  mülūk-i āl-i Selçuḳ: Selçuklu soyunun hükümdarları. 

Mülūk-i āl-i Selçuḳ ile Sāsānīlere nisbet  

çerāġ u çeşm-i ‘Osmānī delīl ü pīşvālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 15).  

  mü’min: Allah'ın varlığına ve birliğine iman eden, inanan, kalp ile tasdik, dil ile 

ikrar eden kimse. 

Ruḫlaruñ āyāt-ı ḫaṭṭı pāk ṭutsun k’oldı çün  

Ṭahr ile mess eylemek mü’minlere Ḳur’ān’ı farż (Yetîm D., G. 85, M. 6).  

Pāy alup vaṣlı metāʻından ṭoyımlıḳ itmege  

Geh segirdüm gāh pusi mü’min ü tersā levend (Yetîm D., G. 33, M. 10).  

Sebeḳat raḥmeti dinilmiş iken  

Dime bu mü’min ü o kāfirdür (Yetîm D., G. 43, M. 8).  

Sicndür bu cihan teng ü tārīk  

İçinde mü’min ehl-i ḥaşyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 8).  

Mir‘āt-ı mü‘min oldı çü mü‘min Yetīm gel  

Taḳvīm-i aḥsene naẓar idüp baḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 9).  

 mü’min-i manṣūr: Allah'ın yardımıyla galip, üstün gelmiş Mümin. 

Mü’min-i manṣūrsın naṣrun min- Allāh ile sen  

Kāfir-i maġlub ṣāḥib nuṣrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 3).  

  mümkin: olması, gerçekleşmesi imkân dâhilinde olan, olabilir, kābil, muhtemel. 

 mümkin mi [D]: imkanı, olanağı var mıdır. 

ʻAdem ser-ḥaddine iltüp güm itdüm çünki rāhı ben  

Vücūd iḳlīmine mümkin midür itmek nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 2).  

Cemālī pertevin görmez Yetīmī dīde-i zāhid  

Żıyā-yı şemsi mümkin mi göre ḫuffāş-ı nā-bīnā (Yetîm D., G. 4, M. 12).  

Ḳurt koñşusını incitmez iken mümkin mi  

Ḳoñşusın incide vü ide iḥānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 15).  
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 mümkin degül: mümkünü yok, imkânsız. 

Endūh-ı ġuṣṣa-i dili şerḥ itme ki Yetīm  

Mümkin degül yazılsa deñizler midād olup (Yetîm D., G. 13, M. 10).  

Olmayınca münkesir mümkin degül kesb-i sürūr  

Ṣınmayınca kāsesi ʻarz itmedi Mecnūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 7).  

İtmeyince yoḳluġa tebdīl sālik varını  

Bulmaġa mümkin degül kendinde Ḥaḳ āsārını (Yetîm D., G. 199, M. 2).  

  mümkin olmak [D]: mümkün olmak, imkan dahilinde olmak. 

Cemʻ-i kütübe refʻ-i ḥücüb mümkin olmadı  

Bildüm ki ʻilm bilmek imiş oḳumaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 5).  

 mümtāz olmak [Kalıp İ.]: ayrı tutulmak, üstün tutulmak. 

Hüsrev şerāresinden yaḳduñ çerāġ-ı naẓmı  

Nāz kilkiyile olduñ ṭarz-ı ḥasende mümtāz (Yetîm D., G. 66, M. 8).  

  münācāt: yakarma, Allah'a yalvarma. 

Nāle vü naʻralarum vird-i münācāt itdüñ  

Müjemi sübḥa ḳılup vaḳt-i seher ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 3). 

  münevver: aydınlatılmış, aydınlık, ışıklı, nurlu. 

Cism ẓulmānını refʻ eyle münevver dil olup  

Rūz u şeb ẓikr-i Ḥüdā’yile ṣafāda ol hem (Yetîm D., G. 125, M. 7).  

 münevver eylemek [Kalıp İ.]: aydınlatılmış, nurlu hale getirmek. 

Dil eyledi ziyāret her beyt ü her çerāġı  

Cānı münevver eyler yoḳdur bir er çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 2).  

 münevver itmek [Kalıp İ.]: aydınlatılmış, aydınlık, ışıklı, nurlu. 

Gözüñ aydın münevver itdi çeşmüñ çihre-i maṭlūb  

Ciger-guşen yüzin gördün hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 7).  
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  münfekk olmak [Kalıp İ.]: ayrılmış, uzak olmak. 

Zāhidā nār-ı ḥased senden ki münfekk olmaya  

Fāyide ne tutalum olduñ cehennemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 5).  

  münḥanī: eğri, kambur. 

Beñzedüp feryāduma feryād-ı çengi ehl-i derd  

Münḥanī ḳāmetle cism-i nā-tüvānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 4).  

  münḳalib: dönen, dönmüş, değişen. 

Münḳalibdür cihān-ı būḳalemūn  

İnbisāṭı ġam ile müdġamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 3).  

  münkesir: kırılan, kırgın, gücenmiş. 

Dirīġā münkesir gönlüm olupdur yārdan maḥrūm  

Belī gözgü şikest olsa olur dīdārdan maḥrūm (Yetîm D., Mat. 9, M. 1).  

 münkesir olmak [Kalıp İ.]: kırılmak, gücenmek. 

Giyüp bir cāme-i fāḫir tekebbür ehli olmaḳdan  

Żelīl ü münkesir olmış ‘abā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 10).  

  münkir: inkâr eden, kabul etmeyen. 

Ehl-i iḳrār ol gözüm dervīşlik itsün ẓuhūr  

Kim gözinden münkirüñ pinhān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 6).  

  münselik: yol, meslek, tarîkat vb.ne girmiş, o yolu tutmuş, sâlik olmuş. 

Gel selef silkine sālik münselik  

Olıgör tā olasın ḫayr-ı ḫalef (Yetîm D., G. 96, M. 5).  

  müntaḳim olmak [Kalıp İ.]: öç alan, intikam alan. 

Müntaḳim olma zebūn-küş olma  

Bir işüñde yüri bīhüş olma (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 15).  
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  müntehā: bir şeyin varabileceği son nokta, son, nihâyet. 

Sidre ḳaddi hevāsıyile Yetīm  

Seyrümüñ Müntehā’sıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 12).  

  münteḫab itmek [Kalıp İ.]: intihap edilmiş, seçilmiş, güzide hale getirmek. 

Oldı çün mūris-i melāl imlāl  

Sözi īcāz u münteḫab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 6).  

 münteşir olmak [Kalıp İ.] yayılmış, duyulmuş olmak. 

Bezl ü cūduñ rub‘-ı meskūna olaldan münteşir  

Ḥātemi bahlile mevṣūf itdi in ‘āmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 7).  

 mürāyā: ikiyüzlü (kimse). 

Giydürelden baña bu ḳalb-i mücellā kepenek  

Baña tāklīd idüben giydi mürāyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 2).  

  mürde: ölü, cansız ‖ âşık. 

Cāme-i faḫr ile bir mürdeyidüm efserde  

Çekdi kendüye beni eyledi iḥyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 7). 

Ḫākde mürdeyide cümle nebāt  

Buldı bārān-ı raḥmet ile ḥayāt (Yetîm D., Mes. 2, M. 9).  

  mürġ: kuş ‖ aşığın sevgilinin saçına dolanan gönlü. 

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 7). 

O serv-ḳāmete ṭoġrı açupdur per göñül mürġi  

Yüce yirlere pervāz eylemek ister göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Açsun bu göñül mürġı per ü bāl-i maḥabbet  

Vādī-i belā kūh-ı ʻanā cümle düz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 5).  

 mürġ-ı cān: gönül kuşu. 

Mürġ-ı cānı ḳafes-i tenden uçup  

Eyledi ravża-i Firdevs yirin (Yetîm D., Kı. 2, M. 5).  
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Ey Yetīm ol gül-bün-i nev-ḫāste yādına ben  

Mürġ-ı cānı naġme-i derd ile gūyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 10).  

 mürġ-ı çemen: bülbül. 

Ne bilsün mā kenārın ḫāne perver ẕevḳ-ı pervāzı  

O ẕevki bir Hümā-pervāz olan mürġ-ı çemenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 6).  

 mürġ-ı dil: gönül kuşu. 

Mürġ-ı dil güftārda būy-ı fenā işmām ider  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr ile gūyā ögredür ʻAṭṭār fen (Yetîm D., G. 147, M. 7).  

 mürġ-ı ġarīb: düşkün, zavallı, biçare kuş. 

Āşiyānından uçan mürġ-ı ġarībe yiridür  

Bir ṭarīḳ ile eger itse delālet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 43).  

 mürġ-ı ḫoş elḥān: güzel nameli çığıran bülbül. 

Ḳıṣṣa-i gülşeni gel mürġ-ı ḫoş elḥāndan işit  

Ṭālib-i ḥikmet iseñ ḥikmeti Lokmān’dan işit (Yetîm D., G. 17, M. 1).  

 mürġ-ı ḫoş-destān-serā: güzel destan okuyan kuş. 

Nālede her mürġ-ı ḫoş-destān-serā  

Bāḫ u rāg u verd-i ḥamrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 3).  

 mürġ-ı iḳbāl: talih kuşu. 

Der-i devlet penāhı rütbesi eflākden ʻālī  

Serāyı saḳfı cevlān-gāh-ı mürġ-ı ʻizz ü iḳbāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 74).  

 mürġ-ı ḳafes: kafesteki kuş. 

Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 6).  

Künc-i ʻuzlet var iken añmañ Yetīm’e ʻālemi  

Eylemez mürġ-i ḳafes raġbet cihānuñ bāġına (Yetîm D., G. 176, M. 10).  
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 mürġ-ı şeb-ḫīz: gece kuşu. 

Sırr-ı İsrā’ya olmaġın meyli  

Mürġ-ı şeb-ḫīz oḳur ḳumü’l-leylī (Yetîm D., Mes. 2, M. 22).  

 mürġ-i zīrek: sığırcık kuşu, akıllı kuş. 

İñende dām u dāneyle o mürġ-i zīrek avlanmaz  

Naʻīm-i cenneti ẕikr eyleme ürker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 7).  

  mürġ-ābī: ördek. 

Şöyle çekdür gemiyi forsa idüp  

Ḳala mürġ-ābī döküp bāl ü perin (Yetîm D., Kı. 1, M. 22).  

  mürġān: bülbüller. 

Söyleme şiddet-i aḥvāl-i dili yārāna  

Ṭaş atılmaġa sezā olmadı mürġān-ı Ḥarem (Yetîm D., G. 125, M. 14).  

 mürşid: rehber, kılavuz, önder. 

 mürşid itmek [Kalıp İ.]: rehber, kılavuz, önder etmek. 

Hevā-yı Belh idüp mürşid dilerseñ ey Yetīm el-ḥaḳ  

Per-i İbrāhīm Edhem’dür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 9).  

 mürşid-i server: irşad eden, îman yolunu gösteren, rehberlik eden. 

Cemālī mürşid-i server Yetīmī  

Cenābında dil-i āgāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 9).  

  mürūr-ı rūzgār: rüzgârın esmesi, geçmesi. 

Maḥv iderdi meşhedüm resmin mürūr-ı rūzgār  

Çarḫ elinden inmese ṭaşlar eger ṭopraġına (Yetîm D., G. 176, M. 7).  

Ḳorḳarın göre diyü ol serv-ḳad ḳılmaz güzer  

Ḳabrüm üzre açıcaḳ revzen mürūr-ı rūzgār (Yetîm D., Mat. 5, M. 2).  
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  müsāfir-i iḳlīm: ülkenin, dünyanın misafiri. 

Müstemend ü müsāfir-i iḳlīm  

Dermend ü fütāde ya‘nī Yetīm (Yetîm D., Mes. 1, M. 5).  

  müsāʻīd olmak [Kalıp İ.]: uygun, elverişli olmak. 

Tāliʻüm oldı müsāʻīd ayırup aġyārdan  

Ahdine ṭurmaz o bī-iḳrārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 7).  

 müsellaḥ olmak [Kalıp İ.]: silâhlanmış, silâhlı olmak. 

Şu‘arā ḫayli içre efṣaḥ ola  

Tīġ-ı elfāẓ ile müsellaḥ ola (Yetîm D., Mes. 2, M. 48).  

  müsellem: herkes tarafından kabul edilmis, inkar edilemez. 

Yire el arḳasın koyup cihān-dīde olanlar dir  

Gök altında müsellemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 6).  

 müslim: müslüman. 

Müslimīn üzre nite ḥākim-i vaḳt olayidi  

Olmasa ʻaḳl ile ger ehl-i firāset Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 3).  

 müstaʻcil: sabırsız, acele eden. 

Alur āheste vü peyveste mesāfe sālik  

Ey Yetīm ivme ki pā-der-gil olur müstaʻcil (Yetîm D., G. 116, M. 14).  

  müstaġnī olmak [Kalıp İ.]: ihtiyaç duymamak, umursamamak. 

Ben ġanī anlara dirin ki olup müstaġnī  

Der-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ’dan da recā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 5).  

 müstaġraḳ: batmış, gark olmuş. 

Māh-ı nev sanmañ şafaḳda nāḫun-ı endūhdan  

Bu sipihrüñ ḳana müstaġraḳ ḫırāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 6).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ envārına müstāġraḳ iken rāġıbuz  

Baḥr içinde ṭālib-i mā oldıġı gibi semek (Yetîm D., G. 111, M. 3).  
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 müstaġraḳ-ı envār: nurlara batmış, gark olmuş. 

Ṣanki ṣuda ṣuvarur māhī-i teşne eyledi  

Ẕātına rāġıb olan müstaġraḳ-ı envārını (Yetîm D., G. 199, M. 6).  

 müstaġrak olmak [Kalıp İ.]: batmak, gark olmak. 

Tecellī nūrına ʻāşıḳ bu gün müstaġrak olmışdur  

Seni dīdār-ı Ḥaḳ’dan kor be zāhid vaʻde-i ferdā (Yetîm D., G. 4, M. 9).  

  müstemend: üzüntülü, kederli, hüzünlü; çaresiz, zavallı; talihsiz, mutsuz. 

Ḳulaḳ ṭut bu Yetīm-i müstemendüñ pendini gūş it  

İrişdi ġam-güsāruñ göñlüñi işimden gir ü ḫōş it (Yetîm D., Mrb. 2, M. 33).  

Müstemend ü müsāfir-i iḳlīm  

Dermend ü fütāde ya‘nī Yetīm (Yetîm D., Mes. 1, M. 5).  

Bu Yetīm-i müstemendi kendü öz ḥālinde ḳo  

Ḫalṭ olup bir niçe ehl-i fetrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 9).  

 müstevlī olmak [Kalıp İ.]: istilacı olmak. 

ʻAşḳ müstevlī olup bir yire irgürdi yolum  

Öñüm ardum bilmeyüp farḳ idemen ṣag u ṣolum (Yetîm D., G. 137, M. 1).  

  müşebbek: kafes içinde, kafesli. 

Deryā-yı ḫūn u sīne müşebbek şehān-ı ṣayd  

Māhī-i ḫançeri çeküp ol aġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 7). 

 müşerref: şerefli, onurlu. 

Müşerref ʻarz-ı dīdār ile Serḫān(?) illeri şimdi  

Semā‘-ı bezm-i rūḥānīde Yūnān illeri şimdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 47).  

 müşevveşü’l-ḫāṭır: perişan gönül. 

Ḳalmadı bir müşevveşü’l-ḫāṭır  

Meğer illā ki ḫāṭır-ı şāʻir (Yetîm D., Mes. 2, M. 41).  
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  müşg: misk, Doğu Türkistan'daki bir çeşit ceylanın göbeğindeki urdan elde edilen 

güzel kokulu, siyah renkli bir madde.    

Yine her cānibe ʻaşḳ ile müşg ü merḥabā geldi  

Dil-i maḥzūn-ı yārāna meserretle ṣafā geldi (Yetîm D., Mrb. 2, M. 25).  

  müşrik olmak [Kalıp İ.]: Allah'a ortak kabul eden, şirk işleyen olmak. 

Olma müşrik vücūd-ı ġayra baḳup  

Di muvaḥḥid olup heme odur (Yetîm D., G. 52, M. 5).  

 müştāḳ: özleyen, can atan, âşık. 

Ey cefā-pīşe vü sitem endīş  

Gel e müştāḳı eyleme dil-rīş (Yetîm D., G. 80, M. 2).  

 mütevellī: birinin yerine geçen, vekâlet eden. 

Mütevellī söz itmeyüp ıṣġā  

Yoḳ yire kendüme taʻab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 13).   

 müyesser itmek [D]: nasip etmek. 

Müyesser itmedi yārān-ı müşfiḳ ṣoḥbetin ḥayfā  

Aleyhüm isteyen aġyārı yārān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 11).  

  müzaḫref: yalancı; sahte yaldız, tel, pul, boya gibi şeylerle süslü ıı süprüntü, pislik. 

Yār luṭfından meger gūş eyleye naẓmum Yetīm  

İtmezin ben bu müzaḫref türrehātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 14).  

 müzeyyen olmak [Kalıp İ.]: süslenmiş, bezenmiş, süslü, zînetli olmak. 

Eşk-i ḫūn-ābeyiken zīver-i dīvān-ı Yetīm  

Al evrāḳ ile ḥayfā ki müzeyyen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 10).  
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 nā-bedīd: belirsiz. 

Hūş yār-ı vaḳt bī-hūş u ser ü pā nā-bedīd  

Bāde-peymā ser-ḫoş ü hengāme-i hengām mest (Yetîm D., G. 15, M. 7).  

 nā-dān: bilgisiz, cahil, kaba ve gönül kırıcı (kimse). 

Bī-derd olana şūriş-i ʻaşḳuñdan añma hiç  

Nā-dān içinde söyleme ʻirfān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 4).  

Nārdan ḳıtʻadur sefer bilürüz  

Ey ḫuṣūṣ ola hem-rehüñ nā-dān (Yetîm D., Kı. 27, M. 2).  

 nā-dān eylemek [Kalıp İ.]: bilgisiz, cahil, kaba ve gönül kırıcı (kimse) hale getirmek. 

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 2).  

  nā-ehl: bir işte ehil olmayan, o işi hakkıyla yapmayan kimse. 

Nā-ehle açma rāz-ı dili cūş idüp Yetīm  

Berrī olana söyleme deryā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 9).  

 Ki remz-i ‘ilm-i tevḥīdi bu yolda  

Dimez nā-ehle vü bir cāhile ol (Yetîm D., G. 117, M. 12).  

 nā-gāh/ nā-geh: vakitsiz, ansızın, birdenbire. 

Ey Yetîm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 14).  

Pupadur gerçi ṣaḳın yapraḳdan  

Gele nā-geh ṣavamazsın ḫaṭarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 8).  

Düşmene eyleme irḫā-yı ʻınān  

Ḫink-i ṭabʻa vire nā-geh heyecān (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 32).  
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 nā-gehān: birdenbire, ansızın. 

Ey ġazālüm raḳīb-i segden ḳāç  

Nā-gehān itmesün şikār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 4).  

Ben bu rezm içre nā-gehān bir pīr  

Cāna atdı kemān-ı ceẕbesi tīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 99).  

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 8).  

Kimse almazdı benüm derd-i derūnumdan ḫaber  

ʻĀleme fāş itmese ʻaşḳum bu āhı nā-gehān (Yetîm D., G. 153, M. 6).  

  nā-ḫalef: şeref hususunda pederinin ecdadının eserine iktifa etmeyen sefih, 

hayırsız evlât. 

Nā-ḫalef ü müdbir ü ḳallāş ider  

Kīse-bür ü reh-zen ü evbāş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 13).  

  nā-ḳābil: kabiliyetsiz. 

Cemālī āstānında Yetīmī  

Senüñ ḥālüñi nā-ḳābil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 12).  

 nā-kes: alçak, soysuz, düzenbaz. 

Ẕelīl idüp niçe ṣāḥib-vücūdı  

Niçe nā-keslere ʻizzet virildi (Yetîm D., G. 211, M. 6).  

 nā-murād: muradına erişememiş kişi ‖ aşık. Klasik Türk şiirinde âşıkların olmasını 

istediği, olmaktan memnuniyet duyduğu durum. 

Nükte-perdāz-ı maḥabbetdür Yetîm-i nā-murād  

Zāhid-i pür-gū degüldür dāstān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 13).  

 nā-murād olmak [D]: mahrum olmak, muradına erememek. 

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 2).  
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 na-pāydār: gelip geçici. 

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān-küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 2).  

  na-pesendī: beğenilmemiş. 

Āḫere ṭavr-ı pesendīde bize  

Na-pesendīdece eṭvār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 62).  

  nā-revā: yakışıksız, uygun olmayan. 

Biri mescid yolın ṭutdı biri mey-ḫāneye gitdi  

İkisi de degül ʻārif yanında nā-revā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 12).  

Nā-revā cünbişini fevt itmez  

Çün maḥall bula esir fırṣat (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 29). 

  nā-tüvān: zayıf, güçsüz, çaresiz ‖ aşık. 

Beñzedüp feryāduma feryād-ı çengi ehl-i derd  

Münḥanī ḳāmetle cism-i nā-tüvānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 4).  

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istignā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 1).  

Ḳanlu ṣular gibi yolum baġladı eşk-i revān  

Eyledi ben nā-tüvānuñ yolını Ceyḥūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 4).  

 nā-tüvān itmek [Kalıp İ.]: kuvvetsiz, zayıf etmek. 

Niçe ser-keş tüvānāyı zebūn u nā-tüvān idüp  

Meẕellet gerdine ḳadrin ḳarīb itdi ser-efkende (Yetîm D., G. 190, M. 5).  

 nā-tüvān olmak [Kalıp İ.]: zayıf, güçsüz çaresiz olmak. 

Ey per ü bāl nā-tüvān oldum  

Türk eline düşen ṭoġan oldum (Yetîm D., Mes. 2, M. 79).  

  nā-ümīd: ümitsiz. 

Dīdeye ʻaks-i ruḫından rūşenā idüp recā  

El yumar olup bu çeşm-i ḫūn-feşāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 4, 8).  
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 nā-ümīd olmak [D]: ümitsiz olmak. 

Pīr oldum olmadum ol nev-cüvāndan nā-ümīd  

Olmazın āḫir nefes rūḥ-ı revāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 1, 6, 10, 12, 14 ). 

  nā-yāb: bulunmaz, nadir, eşsiz. 

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 8). 

 nā-yāb eylemek [Kalıp İ.]: bulunmaz hale getirmek, eşsiz kılmak, nadir kılmak. 

Ey Yetīm eyler idüm kendümi nā-yāb eger  

Olsayidi sebeb-i künc-i ferāġat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 51).  

  nābe-kār: işe gelmez, faydasız, yaramaz. 

Miḳrāż-ı ʻaşḳa lā dimeyüp virdi başını  

Bezm-i belāda şevḳ idüp nābe-kār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 8).  

 nacaḳ: balta cinsinden kesici alet. 

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 30).  

  nāfe: bir cins ceylanın göbeğinde, içinde miskin bulunduğu kese; göbek miski ‖ 

sevgilinin saç kokusu. 

Pōst-pūş oldum bulaldan kendüzümde būy-ı dōst  

Nite kim nāfe sārıldı oldı hem pehlū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 8).  

 nāfe-i tātār: misk kokusu ‖ sevgilinin saç kokusu. 

Ḫāl-i ʻanber-bār u zülf-i müşg-bū  

Nāfe-i Tātār’a itmişdür ġulüvv (Yetîm D., G. 164, M. 2).  

 nāfile: boş yere, boşuna. 

Nāfile dem-sāz olup feryād ider her ʻandelīb  

Sīnede her tāze dāġum olalı bir gül baña (Yetîm D., G. 9, M. 3).  
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  naġme: kulağa hoş gelen âhenkli ses, ezgi. 

Naġme bünyād eylesün mıżrāb-ı meclis sāḳīyā  

Girye itsün cām-ı pür-ḫūn-āb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 1).  

 naġme-i derd: dertli nağmeler. 

Ey Yetīm ol gül-bün-i nev-ḫāste yādına ben  

Mürġ-ı cānı naġme-i derd ile gūyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 10) 

 naġme eylemek [Kalıp İ.]: etkileyici söz söylemek. 

Ṣanʻatumdur żaʻf u ḳuvvetle miyānuñdan enīn  

Naġme eyler zīr ü bem gösterse ehl-i tār fen (Yetîm D., G. 147, M. 4).  

 naġme-i ʻūd: ʻūd nameleri. 

Depreden sāz-ı cünūnı naġme-i ʻūd istemez  

Nāle-i dil-sūz iden elḥān-ı Dāvūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 1).  

 naḫl: fidan. 

Bir iki şāḫ-ı ḫuşk içre nihāl-i tāze vü terdür  

Çemende ḳāmetüñ naḫli ṣaf-ı serv-i çemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 4).  

  naḥnü ḳaṣemnā: "biz onların dünya hayatında geçimliliğini aralarında böldük. 

(zuhruf 32). 

Çünki Ḥaḳ naḥnü ḳaṣemnā didi menʻ-i müddeʻī  

Ḥāʾil-i feyż olsa rızḳ-ı ḳısmete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 7).  

Neʻam-ı naḥnü ḳaṣemnā yile sīr  

Olalı ḳalmadı ġavġā-yı maʻāş (Yetîm D., G. 76, M. 3). 

 nāḫun-ı endūh: keder, elem, sıkıntı pençesi. 

Māh-ı nev sanmañ şafaḳda nāḫun-ı endūhdan  

Bu sipihrüñ ḳana müstaġrak ḫırāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 5).  
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  naḥv: söz dizimi, cümle bilgisi, sentaks. 

Cehl ile ʻömri ṣarf idüp naḥva  

ʻÖrf ile giymegil ḳabā dülbend (Yetîm D., Kı. 15, M. 3).  

  naʻīm: nimet ‖ cennet. 

ʻĪş ü ʻişret-ḫāne ey nāz u naʻīm ehli size  

ʻĀşıḳ-ı ġam-ḫāreye ser-ḫadd-i miḥnetdür mekān (Yetîm D., G. 153, M. 3).  

 naʻīm-i cennet: cennet nimetleri. 

İñende dām u dāneyle o mürġ-i zīrek avlanmaz  

Naʻīm-i cenneti ẕikr eyleme ürker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 8).  

 naʻīm-i dehr: dünya nimetleri. 

Nice üns eyleyeyin nāz u naʻīm-i dehre  

Dīv-i merdüm ḫōr ile pür reh-i vaḥşetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 5). 

 nāḳa: dişi deve. 

Ceẕbe-i Leylī’yi gör kim çihre-i Mecnūn ṣanup  

Düşdi yüzin göricek nāḳa izinüñ kāhını (Yetîm D., G. 193, M. 4). 

 naḳd: sermaye ‖ âşıkların sahip olduğu her şey. 

Nev-cüvānlar naḳd-i īmānum alurlardı Yetîm  

Olmasa m bu ḫān-ḳāhda himmet-i pīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 13). 

Dü-ʻālem naḳdini oynatmayınca  

Döşürüp almadılar şāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 9).  

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 3).  

Niçeler göz yumuban naḳd-i dili oynatdı  

Līk cān naḳdini ehl-i naẓar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 4).  

İrişelden kemāle naẓm-ı Yetīm  

Ḳaṣd-ı Selmān ü naḳd-i Ḫācū’dur (Yetîm D., G. 52, M. 22).  
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 naḳd-i aʻmāl: ameller, işler, yapıp edilen her şeyin sermayesi. 

Ḥāliyen vird ü ẕikre rāġıb iken  

Naḳd-i aʻmālümi muḥāsib iken (Yetîm D., Mes. 2, M. 108).  

 naḳd-i cān: can sermayesi ‖ aşığın can sermayesi. 

Naḳd-i cān virdüm metāʻ-ı vaṣlın aldum rāygān  

Ṭālib-i cānāneden bāzārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 9).  

 naḳd-i dil: gönül sermayesi. 

Niçeler göz yumuban naḳd-i dili oynatdı  

Līk cān naḳdini ehl-i naẓar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 3).  

 naḳd-i dīn: din sermayesi, nakdi. 

Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 14).  

 naḳd-i direm: hazır para, nakit para. 

Ey göñül almaḳ içün derd metāʻın olmaz  

Ḳaṭre-i eşk gibi naḳd-i direm dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 4).  

 naḳd-i eşk: kıymetli gözyaşı. 

Naḳd-i eşki anuñ ki vāfirdür  

Cevher-i derd-i ʻaşḳa ḳādirdür (Yetîm D., G. 43, M. 1).  

Naḳd-i eşki ḥīn-i vuṣlatda ki īṣār itmedük  

Maṣrafına ṣaḳlaruz ʻayb eyleme imsākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 5).  

 naḳd-i vaḳt: zaman parası, zamanın değeri. 

Rāst u çeb ṭolaşur kīse bür-i dest-i dırāz  

Naḳd-i vaḳt oynamasun ʻālem-i kesretde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 8).  

  nāḳıṣ: eksik, tam değil. 

Ẓıll-ı Ḥaḳ insān-ı kāmildür anuñdur salṭanat  

Nāḳıṣam ger dimeyem Sührāb u Dārā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 6).  
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  naḳḳāş: süsleme ustası. 

Şarābuñ rengini gördi yazıldı bir pare göñlüm  

Bu ḳaṣr-ı pür-ṣafānuñ bir güzel naḳḳāşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 6).  

  naḳṣ itmek [Kalıp İ.] : eksik etmek. 

Raḳṣı naḳṣ itmen ki biz bu ‘āleme  

Dest-efşān pāy-kūbān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 9). 

  naḳş: akis, görüntü. 

Her dil-i sādede neyler ḫaṭ-ı laʻlüñ naḳşı  

Ḫaṭṭ-ı yāḳūt revā mı yazıla her kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 7). 

Ezel kilkinde naḳş olan cebīnüm üzre nīgūdur  

Eger ḫaṭṭ-ı saʻādetdür eger bir ḳara yazudur (Yetîm D., Mat. 4, M. 1).  

Tenedirnayile āvāze-i naḳş u taṣnīf  

Ġalebe eyleye ḥālāt ile evrāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 5).  

O nūr-ı dīdeler naḳşı dü-çeşm-i şāhda mevcūd  

Gözinden ḫāṣ u ‘āmuñ līk dīdār-ı ʻazīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 45).  

 naḳş-ı ġayrī: başka görüntü, şekil. 

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle  

Ṣafḥa-i cāna baḳup kimdügüñ idrāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 1, 10).  

 naḳş-ı ḳadem: ayak izi. 

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 7).  

 naḳş-ı kilīsā: kilisenin görüntüsü(kilisede olup bitenler). 

Ruhbān-ı ʻaşḳ muġ-beçe-i deyr ile bu gün  

ʻUşşāḳa virdi naḳş-ı kilīsā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 8).  

  naḳş-ı perākende: dağınık, saçılmış, yayılmış görüntü; aks. 

İster iseñ dil-i ṣāfīler ile cem‘iyyet  

Ṣuḥuf-ı dilde olan naḳş-ı perākendeyi (Yetîm D., G. 116, M. 12).  
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  naḳş-ı vaḳār: ağır başlılık resmi, görüntüsü. 

Levḥ-i dilde nice bir naḳş-ı vaḳār eyleyelüm  

Ser ü sāmānı ḳoyup ʻaşḳ ile kār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 1).  

 na‘l: nal, hayvanların ayaklarına vurdukları demir. 

Pūyede esb-i şevketüñ çün berḳ  

Ṭolı na‘lı şerārı ġarb ile şarḳ (Yetîm D., Mes. 2, M. 34).  

  nāle: inleme, inilti ‖ aşk acısı. 

Bülbülüñ nālesine zāġ u zeġandur bāʻis  

Dimezüz biz ol gül-i ṣaḥn-ı çemendür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 1).  

Bezm-i meyde nāle-i nāyı fiġānum ṣandılar  

Cām-ı cürʻa yāşı ṣandılar çeşm-i ḫūn-feşānum (Yetîm D., G. 47, M. 1). 

Nālede her mürġ-ı ḫoş-destān-serā  

Bāḫ u rāg u verd-i ḥamrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 3).  

Baña bu āh u nāleyile niçün  

Şeh-i bī-ṭabl u bī ‘alem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 3).  

Rebāb ü ney enīn ü nāle itsün  

Olupdur çün süḫan-perdāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 3).  

Ol hilāl ebrūları görüp ider  

Nāle veş incelmegi āyīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 6).  

Nāle vü naʻralarum vird-i münācāt itdüñ  

Müjemi sübḥa ḳılup vaḳt-i seher ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 3).  

Nāleme dem-sāz olan ey ʻaks-i kūh-ı Bī-sütūn  

Derd ile feryād iden Ferhād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 7).  

Ṭāḳ-ı mīnāyı ʻaceb mi iñiletse nāle  

İñledür kūhı daḫı olmuş iken ḳalbi ḥacer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 33, 46, 60).  

Nāleler tekrār ider bī-çāre ʻāşıḳ derd ile  

Bülbül-i şūrīdedür gūyā fiġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 5).  
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Terāne gerçi rūz-ı maḥşere ṣıġmaz dinür ammā  

Gel e gör nālelerle kesret-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 6).  

Ṭāḳ-ı mīnāyı ʻaceb mi iñiletse nāle  

İñledür kūhı daḫı olmuş iken ḳalbi ḥacer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 33). 

 nāle-i dil-sūz iden: gönül yakan, gönül yakıcı feryat eden. 

Depreden sāz-ı cünūnı naġme-i ʻūd istemez  

Nāle-i dil-sūz iden elḥān-ı Dāvūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 2).  

 nāle-i Ferhād: Ferhād'ın feryadı. 

Gitmedi velvele vü ṣīt ü ṣadāsı dehrüñ  

Ṭaġları iñledeli nāle-i Ferhād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 6).  

 nāle itmek [D]: inlemek, feryat etmek. 

Rebāb ü ney enīn ü nāle itsün  

Olupdur çün süḫan-perdāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 3). 

 nāle ḳılmak [Kalıp İ.]: ınim inim inlemek, feryat etmek. 

Giceler ḫār ile gülşende geçinen güle ḥayf  

Her seḥer nāle ḳılan bülbül-i gūyāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 8).  

 nāle-i nāy: ney iniltisi, feryadı. 

Bezm-i meyde nāle-i nāyı fiġānum ṣandılar  

Cām-ı cürʻa-pāşı çeşm-i ḫūn-feşānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 1). 

Mevlevī gibi felek çarḫa girüp itdi semāʻ  

Nāle-i nāy olalı hem-demi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 6).  

  nāliş: feryat, inleme ‖ şikayet etme, sızlanma. 

Bī-zer ü sīm olsa eger bir kişi  

Saḳf-ı semāvāta çıḳar nālişi (Yetîm D., Mes. 3, M. 8).  

Yirleri şīven ü nālişler ile ditredelüm  

Gökleri iñledelüm virmek ile nāleye med (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 45).  
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 nāliş itmek [D]: feryat etmek, inlemek, şikayet etmek, sızlanmak. 

Nāy-veş sūz ile nālişler ider ʻāşıḳ meger  

Āteş urdı cānına zār-ı rebāb-ı Mes. (Yetîm D., G. 198, M. 5).  

Nāliş itsem ‘aceb mi bülbül-veş  

Sīne-i pür-figān bāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 5).  

  nām: ad ‖şan, şöhret. 

Cemālī nāmını sebt it Yetīmī tā ki eşʻāruñ  

Zamāne levḥ-i sīmīne yaza altun ḳalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 13).  

Ḥażret-i şāh-ı kerīmüñ nāmudur nāmıñ senüñ  

Nuṣret ü ʻavn iledür āġāz u encāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 1).  

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 3).  

 nām-ı maṭbūʻı: hoş, latif, makbul, güzel şöhret. 

Gerçi ‘arż eyledi ṣıfāt-ı celāl  

Nām-ı maṭbūʻı gibi ʻayn-ı cemāl (Yetîm D., Mes. 2, M. 102).  

  namaz ḳılmak [Kalıp İ.]: namaz kılmak 

Gündüzin ṣāyim olup giceler  

Ḫoş namāz üzre olup ḳılımadum (Yetîm D., G. 138, M. 4).  

 nāme: mektup. 

Rūz-bān olmayayidi ḫāme  

İki yüzlülük itmese nāme (Yetîm D., G. 181, M. 2, 7).  

  nāmūs: haya, iffet, ar. 

Cāme-i ʻāriyeden bu ten-i ḫākīyi ṣoyup  

ʻĀrdan ʻārī olup neng ile nāmūsı ḳoyup (Yetîm D., Mrb. 3, M. 10).  

  nān: ekmek. 

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü nānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 10).  
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Ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻatdür yirüm ʻAnḳā-ṣıfāt  

Nān içün bir vādīyi ṭutup dā meşġūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 8).  

Bu köyinimiş dāġlarla göz yaşıdur ʻāşıḳa  

Gūşe-i bī-tūşesinde ḫuşk ü terde āb u nān (Yetîm D., G. 153, M. 8). 

Nefāyis ġuṣṣasın yimez cihānda  

Kanāʻat eyleyen bir pāre nāna (Yetîm D., G. 189, M. 8).  

Yenilen nān u nemek ṣanmañ ki dāmānumda  

Bir yetīmem etmegüm çāk-i girībānumda (Yetîm D., Mat. 11, M. 1).  

 nān-ı ḫuşk: kuru ekmek. 

Ben nān-ı ḫuşke aş yerür iken revā mıdur  

Sen sükker-i muḥallebiye urasun dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 39).  

 nān ü nemek: ekmek tuz. 

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 10).  

  nār: ateş, cehennem ‖ aşk ateşi, yürek yangını. 

Virmesün vāʻıẓ baña tek ol dem-i serdüñ elem  

Rāżı olduḳ nārda olan ʻaẕābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 6).  

Nārdan ḳıtʻadur sefer bilürüz  

Ey ḫuṣūṣ ola hem-rehüñ nā-dān (Yetîm D., Kı. 27, M. 1).  

Ten ki ser-tā-pā maḥabbet nārına yandı bu gün  

Kendüni envār-ı raḥmet ġarḳası ṣandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 1).  

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 10). 

 nār-ı ʻaşḳ: aşk ateşi. 

Dūzaḫī olmaḳ sezādur zahide  

K’olmadı ol nār-ı ʻaşḳ ile ḥarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 8).  
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 nār-ı fiʻl: amel, düşünce ateşi.  

Germ-i ḫūn ola mı hīç efsürde  

Nār-ı fiʻlin ide mi ḫākister (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 42).  

 nār-ı ḥased: kıskançlık ateşi, çekememezlik. 

Zāhidā nār-ı ḥased senden ki münfekk olmaya  

Fāyide ne tutalum olduñ cehennemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 5). 

 nār-ı sūzān: yakıcı ateş. 

ʻAşḳı oyuncaḳ iden zāhidi didüm göricek  

Nār-ı sūzān ile ehl-i saḳar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 8).  

Āteş-i ʻaşḳa yanup ḫākister oldum hey meded  

Ey semender-vār idenler nār-ı sūzānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 6).  

  naʻra: yüksek sesle bağırma. 

Naʻralar peydā idüñ her gūşeden ey ehl-i şevḳ  

Cūş idüp çün pür-enīn oldı rebāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 7).  

Nāle vü naʻralarum vird-i münācāt itdüñ  

Müjemi sübḥa ḳılup vaḳt-i seher ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 3).  

Mey-kede künci mücāvirleriyüz ey sāḳī  

Naʻralardan yiridür pür idevüz āfāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 2). 

Künc-i mey-hanede gehi naʻra  

Ḫān-ḳāhlarda gāh yā hūdur (Yetîm D., G. 52, M. 11).  

 na’ra-i mestān: duyguların coşması veya sarhoşluk etkisiyle yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak. 

Geldi ‘işret demleri mey-ḫāneden ṣalmaḳ gerek  

Na’ra-i mestān ile āvāze-i çengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 4). 

 naʿra urmak [D]: nara atmak, haykırmak, bağırmak. 

Elinde cām-ı Cem her bir gedāsı Keyḳubād-ı vaḳt  

Ururlar naʻralarla nevbet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 8).  
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  nās: insan, beniâdem, halk. 

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 10).  

Göñül vaḥşet idüp gel nāsdan ḳaç  

Ḫüdā’yile olup ḫannāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 1).  

Nāsdan gāhi gehi kendü izinden ḳorınur  

Nice yirden ḳorınursa ḳo ḳorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 7).  

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 1).  

Nās ekser teneffür itdükçe  

Çelebī zümresi olur meyyāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 3).  

  nāṣıḥ: nasihat veren. 

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 8).  

  naṣḭb: pay, hisse. 

İnişin endīşe it bālālıġında ‘ālemün  

Kim naşībin arturur her kim firāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 8).  

 naṣḭb olmak [Kalıp İ.]: nasip olmak, kısmet olmak. 

Aġlamasın mı derd ile maḫzūn olup göñül  

Gülmek naṣīb olmadı ‘ālemda şād olup (Yetîm D., G. 13, M. 8).  

Ṭolı ḳaldurmāk Cem ü Cemşīd’e neydi bezmde  

Ger naṣīb olsa bu ḫāke cür‘ā-i cāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 6).  

  naṣīḥat eylemek [Kalıp İ.]: birine yapması ve yapmaması gereken şeyleri söylemek, 

öğüt vermek. 

Saña ben bir naṣīḥat eyleyeyin  

Ki o pend üzre olmaya bir pend (Yetîm D., Kı. 15, M. 1).  
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  naṣr: yardım. 

Mü’min-i manṣūrsın naṣrun min- Allāh ile sen  

Kāfir-i maġlub ṣāḥib nuṣrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 3).  

  nāsūt: insanlık, insanlık âlemi, ecsâm ve maddiyat âlemi. 

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 4).  

  nāşī: deneyimsiz, beceriksiz. 

Dün gice esrārumuz mestāna fāş olmış Yetîm  

Bilmedük hüş-yārdan meclisde nāşī var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 10).  

 nāy: mûsikîmizde, bilhassa Mevlevî mûsikîsinde çok yer tutmuş olan, dokuz 

boğumlu kamıştan yapılan, ön tarafında altı, arka tarafında bir deliği bulunan nefesli 

saz. 

Def fütāde nāy dem-beste güsiste tār-ı çeng  

Rīḫte bāde şikeste şīşe dürd-āşām mest (Yetîm D., G. 15, M. 9).  

Bezm-i meyde nāle-i nāyı fiġānum ṣandılar  

Cām-ı cürʻa yāşı ṣandılar çeşm-i ḫūn-feşānum (Yetîm D., G. 47, M. 1).  

İñlese nāy-ı Mehemmed Ḳāsım  

Gūş ṭutsaḳ dem-i Dāvūd’a yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 103).  

 nāy-ı tarabnāk: sevinçli, neşeli, coşkun ney. 

Tenedir nāy-ı tarabnāk ile bu bezm-i cihān  

Pür iken ʻāşıḳuñ eglencesi şīven oldı (Yetîm D., G. 212, M. 7).  

  nāyib-i şāh-ı cihān: cihan padişahının vekili. 

Nāyib-i şāh-ı cihāndur ki ider şevket ile  

Pāye-i taḫt-ı ḫilāfetde niyābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 5). 
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  nāy-veş: ney gibi, ney misali. 

Nāy-veş sūz ile nālişler ider ʻāşıḳ meger  

Āteş urdı cānına zār-ı rebāb-ı Mes. (Yetîm D., G. 198, M. 5).  

  nāz: kendini beğendirmek maksadıyla yapılan hareket, cilve, şive, işve ‖ sevgilinin 

yaptığı naz, cilve. 

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istignā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 2, 3).  

Ṭāyir-i ṭabʻumuzuñ cāyizesi  

Bu ki maḳbūl ola bu nāz u niyāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 126).  

Hüsrev şerāresinden yaḳduñ çerāġ-ı naẓmı  

Nāz kilkiyile olduñ ṭarz-ı ḥasende mümtāz (Yetîm D., G. 66, M. 8).  

Ġonçemüz minnet Ḫüdā’ya gülsitan ezberlemiş  

ʻİşve vü nāz āyetin ol nev-cüvān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 2).  

Pād-şāh-ı Rūm’a rām olsun semend-i ʻizz ü nāz  

Kʻola mādām eblaḳ-ı eyyāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 11).  

Mūy-ı jūlīdelere ḳılma ḥaḳāretle nigāh  

Ḥaḳḳ’a nāz ehli olur bī-ser ü sāmānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 4).  

Nice üns eyleyeyin nāz u naʻīm-i dehre  

Dīv-i merdüm ḫōr ile pür reh-i vaḥşetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 5).  

 nāz eylemek: nazlanmak. 

Gāh ḫışm u gehi nāz eyleyürek  

Olsa Beñlü Memi pehlūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 109). 

 nāz u istiġnā: naz ve işve. 

Nāz u istiġnāsını arturduġınca ol melek  

Ādem olan meskenet birle niyāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 5).  
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  naẓar: bakış, bakan, göz. 

Tünd-bād-ı āh-ı maẓlūma naẓar ḫüsrevlerüñ  

Sāye-bān u ḫayme vü çetr ü visāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 3).  

Varṭa-i mevci görüp sāḥile itme naẓar  

Fikr-i ʻamīḳ eyleyüp lücce-i deryāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 9).  

Naẓar ehlinden iḥtirāz eyler  

Perde-pūş-ı nigehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 5). 

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 11).  

Ḳurı ṣalındıda ehl-i keştī  

Ṣuluġından giderür mi naẓarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 40).  

Naẓarı dīde-i basīret ile  

Bi-cihāt itdi şāhid-i ġayba (Yetîm D., Kı. 9, M. 3).  

Rūzgārı mı degüldür bilmen  

Yöni limana naẓar lengerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 142).  

 naẓar eylemek [Kalıp İ.]: bakmak. 

Evc-i ʻizzetde dilerseñ ola ser ey dīde  

Zerreye mihr gibi eyle naẓar ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 2).  

 naẓar itmek [Kalıp İ.]: bakmak, görmek. 

Egerçi āşinā-ṣūret görinür līk maʻnīde  

Naẓar itseñ seni görmiş degül bī-gānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 4).  

Mūr-ı miskīne naẓar ṣan ki Süleymān itdi  

Ben faḳīre idicek raḥm u ḥimāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 11).  

Mir‘āt-ı mü‘min oldı çü mü‘min Yetīm gel  

Taḳvīm-i aḥsene naẓar idüp baḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 10).  

Gül-i bī-ḫār dime gel bu çemenzāra Yetîm  

Naẓar it her ṭarafa ālet-i perḫāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 10).  
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Ebed ḥāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 7).  

Varṭa-i mevci görüp sāḥile itme naẓar  

Fikr-i ʻamīḳ eyleyüp lücce-i deryāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 9).  

Naẓar it ḥālüme cānā ḫayāl-i ḥāl lebden  

Gehi sevdāyile memlū gehi ṭopdolı ḳandur dil (Yetîm D., G. 122, M. 7).  

ʻİbret ile naẓar itdükde didüm  

Ḳūt içün yolda cemel boḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 3).  

Binā kim dil-firīb ü dil-rübādur  

Naẓar itsek ḥaḳīḳatde hebādur (Yetîm D., Mes. 4, M. 4).  

Ger sevādü’l veçhi fi’d-dāreyne itmezsem naẓar  

Sürḫ-rūlar maḥfilinde rū-siyeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 9).  

Kendüñi ṣanma şehā şāh-ı cihān tenhā sen  

Her gedā başlu başına naẓar itseñ şehdür (Yetîm D., G. 59, M. 8).  

Olur elbette ki maḥzūn ḫāṭır  

Zişt-ṣūret k’ide mir’āta naẓar (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 46).  

 nāzenīn: narin, nazlı, ince ‖ sevgili. 

Saʻādetlerle ʻömr-i nāzenīni ber- mezīd olsun  

Şeb ü ruz-ı cihān-efrūzı dāyim Ḳadr ü ‘īd olsun (Yetîm D., Mrb. 2, M. 21).  

 nāẓır: bakan, nazar eden. 

Eger feḥvā-yı lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e nāẓırsañ  

Yetîm’e ter düşüp itme cedel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 11).  

Şekke düşmem nāẓır u manẓūrdan ey bī-naẓīr  

Nāẓırı manẓūr görmezsem tebeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 7, 8).  

Gözgüye ḳarşu ṭutsa şeklin ger  

Zişt ü zībā özin görür nāẓır (Yetîm D., Kı. 18, M. 4).  
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Verā-yı ‘arş-ı nūrānīye nāẓır çeşmdür tīre  

Bu ṣaḥn-ı ẓulmet-ābāda muḳābil dīde bīnādur (Yetîm D., G. 53, M. 5). 

Çün saña çāḥ-ı raṣaddur ʻunṣur-ı ḫāki ḥakīm  

Nāẓır-ı seyyāre vü ḫūr-şīd ü meh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 14).  

 nāẓır-ı ḥāb: rüya görmek. 

Nāẓır-ı ḥāb u ḫayāl oldı murāḳıb geçinen  

Ḳara ḳura bir ḳurı rü’yā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 7).  

 nāẓır olmak [Kalıp İ.]: yardımcı, gözeten, koruyan olmak. 

Ḥāfız u nāẓıruñ olsun Allāh  

Ceng ü āşūb olıcaḳ yirlerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 131). 

  nāzik: ince yapılı, kaba olmayan, nârin. 

Ol ādem-zādeler iki perī-veş çün ki tīz itdi  

Viṣāl-i müddetin nāzik nişest itdi vü hīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 38).  

Vaḳt nāzik sözümüz dūr u dırāz  

Gehi şīven gehi āvāze-i sāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 113).  

 nāzil olmak [Kalıp İ.]: inmek, nüzul etmek. 

Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil  

İrādet sevḳ idüp cāna rıżā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 7).  

Ḫāk-i mezār-ı Ḫāfıẓ raḳṣ eyleye ṣafādan  

Ger olayidi nāzil aña bu naẓm-ı iʻcāz (Yetîm D., G. 66, M. 4).  

  naẓīre: bir şairin şiirine vezin ve kafiyede müsavi olarak, müsabaka kasdıyla 

söylenilen şiir, karşılık ki cevap dahi denilir. 

Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 10). 
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  naẓm:  

  1. vezinli ve kafiyeli söz, manzume, nesir karşıtı. 

1.1. Yetim’in şiiri. 

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 9).  

Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarz itmek muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 9).  

Yār luṭfından meger gūş eyleye naẓmum Yetīm  

İtmezin ben bu müzaḫref türrehātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 13).  

İrişelden kemāle naẓm-ı Yetīm  

Ḳaṣd-ı Selmān ü naḳd-i Ḫācū’dur (Yetîm D., G. 52, M. 21).  

Şāʻir-i tīġ zebāna ṣunılupdur gūyā  

ʻĀlemüñ naẓmıyiçün seyf ü ḳalem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 6).  

 naẓm-ı iʻcāz: mucize şiir. 

Ḫāk-i mezār-ı Ḫāfıẓ raḳṣ eyleye ṣafādan  

Ger olayidi nāzil aña bu naẓm-ı iʻcāz (Yetîm D., G. 66, M. 4).  

 naẓm-ı dür-bār: inci saçan şiir. 

Yār-i nāzik-ṭabʻı āgāh itmedür aḥvālüme  

Naẓm-ı dür-bārumdaki remz ü nikātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 6).  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetîm irdükde Ḥāfıẓ semʻine  

Eyleyüp tūmār-ı şiʻrden ḥırz-ı cān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 11).  

Baḥr-ı ʻaşk içre Cemālī olmasa  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetīm’e ger ṣadef (Yetîm D., G. 96, M. 18).  

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 9).  
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 naẓm-ı Firdevsī: Firdevsi'nin (Şehname'nin yazarı) şiiri. 

Olsa ol ḫüsrev-i ḫūbān nola tedvīne sebeb  

Naẓm-ı Firdevsī’ye evṣāf-ı Peşen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 8).  

Fāḳa vü faḳr ile şiʻrüm baña Şeh-nāme yeter  

Naẓm-ı Firdevsī’yile vaṣf-ı Peşen’den geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 10).  

 naẓm-ı ḥasen: güzel, iyi şiir. 

Yazsa nāzüklügini ger engüşt  

Ola naẓm-ı ḥasen ḥaşīn ü dürüşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 64). 

 naẓm itmek [Kalıp İ.]: dizmek, şiir söylemek. 

İtse bir naẓm ile terāne-i ḫāṣ  

İde ḫāk-i Nevāyī’yi raḳḳāṣ (Yetîm D., Mes. 2, M. 51).  

 naẓm-ı muʻciz: kısa, özlü, veciz şiir. 

Naẓm-ı muʻcizle Yetīm itse nola mestānelik  

Ḳalb-i mirʻāt-ı ṣafāda feyz mest ilhām mest (Yetîm D., G. 15, M. 13).  

 naẓm-ı pür-żıyā: ışıkla dolu. Işıklı şiir (parlak şiir). 

Bu naẓm-ı pür-żıyāya ḳarşu düşen nezāyir  

Ṣan āf-tāb öñinde yaḳduñ birer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 7).  

  nāzük: güzel, zarif; ince. 

Oldı nāzük bedeni hey meded Eyyūb’a ḳarīn  

Arta başlayucuġaz zaḫm-ı vebādan elemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 69).  

  nāzüklüg: naziklik, incelik. 

Yazsa nāzüklügini ger engüşt  

Ola naẓm-ı ḥasen ḥaşīn ü dürüşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 63).  
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  ne: 

1. nedir. 

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 4).  

??? ne mī bāşed dirsin  

Didigümüzce bir yaşıt ḳavara (?) (Yetîm D., Kı. 29, M. 1). 

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

ʻAcebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 10).  

2. neden, ne diye, niçin. 

Eşk gird-ābına düşdiyse ne ġam  

Āşinādur bu deñizle mellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 5).  

Neydi ber-bād eylemek taḫt-ı esās-ı Ḫüsrev’i  

İtmese Ferhād’ını Şīrīn reh-i şīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 7).  

Ṭolı ḳaldurmāk Cem ü Cemşīd’e neydi bezmde  

Ger naṣīb olsa bu ḫāke cür‘ā-i cāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 5).  

Göñül eyle livā-yı āhı peydā  

Şeh-i iḳlim-i derd olduñ ne pervā (Yetîm D., G. 3, M. 2).  

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 22).  

Çıḳup şeh-zādeler ʻizzet serīrine ʻadāletle  

Edā itdi ne zulmı ḫalḳa bu çarḫ-ı sitīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 44).  

3. ne, her ne, ne kadar çok. 

Ne isterse raḳībe yoḳ dimezdük  

Atacaḳ nesnemüz olsa yabana (Yetîm D., G. 189, M. 5).  

Ḫaridār iseñüz bu mevsim içre  

Ne ṣatar diñlenüz dellāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 8).  
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Söyledügi ḥaḳāyıḳı bāṭıl  

Bilmeyene ne dir isek ḥaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 4).  

Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 5).  

Mācerā-yı derūnı eşküm ile  

Yazar idüm ne gelse evhāma (Yetîm D., G. 181, M. 4).  

Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 9).  

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 22).  

4. ne, ne gibi, nasıl. 

Tereşşüḥ itmesün keyfiyyet-i mey zahid-i ḫuşke  

Gıdā-yı rind iken bade anuñ ne aşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 4).  

ʻArş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 2). 

Ne diyem ẕāt-ı pāküñe ey şāh  

Oḳurken o ẕāta ẓıllu’llāh (Yetîm D., Mes. 2, M. 35).  

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 10). 

5. nasıl, öyle bir. 

Bezm-i Ḥaḳ’dan mest geldi mest gitdi ehl-i ʻaşḳ  

Bu ne bezm-i ḥāṣdur āgāz mest encām mest (Yetîm D., G. 15, M. 4).  

Zāhidā ʻālem-i esrār ne keyfiyet imiş  

Bilmek isterseñ eger ʻāşıḳ-ı ḥayrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 9).  

Bu ne ḥālet bu ne keyfiyyetdür  

Dōsta düşmene itdi teʻsīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 5).  
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Ne keyfiyyet olur keyfiyyet-i pīr-i muġān yā Rab  

Derūnı vü birūnı gibi olmaz pārsā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 7).  

Zāhidā nār-ı ḥased senden ki münfekk olmaya  

Fāyide ne tutalum olduñ cehennemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 6).  

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 1).  

Ne baş aġrısıdur diyüp Cemālī  

Yetīmī’ye buyurdı terk-i ser-tāc (Yetîm D., G. 22, M. 11).  

Hevāyı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 6).  

Ne ṣūretle görinürse ḳo görinsün abdāl  

Ne pelāsa bürinürse ḳo birünsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 1, 2, 6).  

Her seyāḥat k’ola niyyet yine gelmekligedür  

Ne seyāḥat ola bu yirini terk itdi ebed (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 44).  

Ne ġam ey gūşe-i bī-tūşe olursañ ber-bād  

Tekye-i ġamda dil-i abdālı idüp yirin (Yetîm D., G. 142, M. 7).  

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 1, 10).  

6. önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan ikilik bağlacı. 

Ferāġat gūşesin ṭut ‘uzlet eyle  

Ne sen il bil seni hem il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 14). 

  nedür:  “nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir?" anlamlarında soru zamiri. 

Ġam-ı dünyā nedür ki ġam diyeler  

Ya aña miḥnet ü elem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 1).  

Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 5). 
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Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 4).  

Yürürken ökçeñi baṣup ecel ey pīr-i nā-bāliġ  

Nedür bu itdügüñ ṭūl-ı emel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 2).  

Fezā’il ḫırmeninüñ dānesini  

Nedür dihḳān-ı bī-hāṣıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 4).  

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 9).  

  ne bilsün [Kalıp İ.]: nasıl bilebilir, ne bilsin, nereden bilsin. 

Taṣavvuf ʻilmini cāhil ne bilsün  

O kim ḥaḳdur anı bāṭıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Kendüsinden bir tehī ʻāşıḳ gerekdür derk ide  

Kim ne bilsün nidügin remz-i ḫiṭāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 8).  

Ne bilsün mā kenārın ḫāne perver ẕevḳ-ı pervāzı  

O ẕevki bir Hümā-pervāz olan mürġ-ı çemenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 5).  

Ne bilsün müddeʻīler ḥāl-i ʻaşḳı  

Yinür ṣanur bular aḥvāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 1).  

  ne bilür [Kalıp İ.]: ne bilir, nereden bilir. 

Ḥāl-i gürisneyi ne bilür sīr olan kişi  

Ṣıḥḥatdeki semirdi ṣanur görse şişmişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 37).  

  ne deñlü [Kalıp İ.]: ne kadar (abartılı bir tavırla). 

Ne deñlü üstüñe dönse bu çarḫ-ı jengārī  

Fülūs-ı aḥmere ṣayma nücūm-ı raḫşānın (Yetîm D., G. 144, M. 3).  

Ādem olmaz müddeʻī ger giyse ḳat ḳat ḫāreyi  

Ḫar ʻazīz olmaz ne deñlü ursalar ḫilʻat yükin (Yetîm D., G. 158, M. 4). 
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  ne gerek [Kalıp İ.]: ne lazım. 

Niye geldük ne gerek soñumuzı fikr idelüm  

ʻĀḳil olup bu işi ḳomayalum ferdāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 9).  

  ne ḳadar [Kalıp İ.]: ne ölçüde. 

Ne ḳadar zulm ü sitem var ise itsün baña yār  

Tek varup gayrīlere luṭf u vefā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 9).  

Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 5).  

Maynayile saġanaḳdan ḳorḳman  

Ne ḳadar esse ṣavursa yeñerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 34).  

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 15).  

  ne ḳadar [Kalıp İ.]: her ne kadar. 

Ne ḳadar bī-ser ü pā vālih ü şeydāları  

Şūriş-i ʻaşḳ ile başındaki ġavġāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 3).  

  ne ḳılmak [Kalıp İ.]: ne yapmak. 

Uyanıḳlar ne ḳılur gicelerde  

Düşüp ḫāba varan ġāfil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 7).  

  ne kim: her ne, her kim. 

Giceki bed-mestliklerden bi-ḥamdi’llāh bu gün  

Gitdi yādından ne kim pīr-i muġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 10).  

Yetīm incinme eṭvār-ı cihāna  

Ne kim oldı dem-i fıṭrat virildi (Yetîm D., G. 211, M. 10).  

 ne nisbet [Kalıp İ.]: ne alaka, değer mi? 

Der-i dīvān-ı şāhīye ne nisbet ser-te-ser dünyā  

Bu yetmiş iki millet pür cihān bir gūşe-i ḥālī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 75).  
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 neʻam: evet, öyledir. 

Lā diyen kim belāġatine anuñ  

Fuṣahā-yı ‘Arab neʻam diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 12).  

Neʻam-ı naḥnü ḳaṣemnā yile sīr  

Olalı ḳalmadı ġavġā-yı maʻāş (Yetîm D., G. 76, M. 3). 

 nebāt: ot, yerden biten her nevi ağaç, çalı, sebze ecnâsı ki zî-hayât mevâlîdin 

ikincisidir. nebât şekeri: Kand, muhanned şeker, yani otlarla terbiye ve tasfiye 

olunmuş ve dondurulmuş şeker. 

Ḫākde mürdeyide cümle nebāt  

Buldı bārān-ı raḥmet ile ḥayāt (Yetîm D., Mes. 2, M. 9).  

ʻAceb midür Cemālī’den Yetīmī’ye şeref çünkim  

Nebātuñ ḳadrini bulur muḳārin çūb ola ḳanda (Yetîm D., G. 190, M. 12).  

  neberd: savaş, cenk, mücâdele. 

Ḥalḳa ḥalḳa dāġlardan cismüme giydüm zırıh  

Şāh-ı merdānum yine muḥkem neberdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 4).  

Tā olınca neberd-i İsma‘īl  

Ki neberd olmaz ol neberde ‘adīl (Yetîm D., Mes. 2, M. 95, 96).  

  necāt: kurtulma, kurtuluş, halâs. 

ʻĀşıḳam ben mübtelā itmeñ ḥayātumdan ümīd  

Ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳam yoḳ necātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 2).  

 Necef: kûfe civarında Hz. Ali’nin türbesi olan yer. 

Ḳāfile sālārumuz şāh-ı Necef  

Remz idüp çünki buyurdı men ʻaref (Yetîm D., G. 96, M. 1).  

  nedem: pişmanlık. 

Pād-şehden ‘aṭā vü luṭf u kerem  

Bendelerden ḫaṭā vü cürm ü nedem (Yetîm D., Mes. 2, M. 126).  
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  neden: neden ‖ niçin. 

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 29).  

  nedīm itmek [Kalıp İ.]: arkadaş, dost etmek. 

Bunda ḫuddām ile üns itmiş idi ol maḫdūm  

Anda rūḥına iderseñ nola ervāḥı nedīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 80).  

 nedīm-i ḫāṣ eylemek [Kalıp İ.]: has, gözde sohbet arkadaşı. 

Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 5).  

  nefaḫtü fīhi: “Onu tamamlayıp, içine de ruhumdan üfürdüğüm zaman, derhal o an 

secdeye kapanın. 

Mesīḥā-vār geldüm māderümden  

Nefaḫtü fīhi sırrında ebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 6). 

  nefāyis: kıymetli, makbul, nefis ve güzel şeyler. 

Nefāyis ġuṣṣasın yimez cihānda  

Kanāʻat eyleyen bir pāre nāna (Yetîm D., G. 189, M. 7).  

  nefer/nefīr: asker, er. 

Altı nefer kimesnelerüñ līk rızḳına  

Gūşişdedür degül bilürin tāḳat-ı beşer (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 21).  

Berāy-ı evn-i şeh-zāde nefīr ü ṭabl u kūs u zebḫ  

Serāy-ı ʻişret-engīzi maḳām-ı dest-ḫīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 41).  

  nefes: nefes, soluk, an, zaman. 

Pīr oldum olmadum ol nev-cüvāndan nā-ümīd  

Olmazın āḫir nefes rūḥ-ı revāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 2).  

Her nefes bir gevher-i pākīzedür  

Anı bī-ḳıymet ṣanup itme telef (Yetîm D., G. 96, M. 11).  
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  nefḫ-i sūr: İsrâfil’in kıyâmet gününde ölülerin dirilip mahşerde toplanması için sur 

denen boruyu çalması. 

Yüz biñ ḳıyāmet ile bu gün gūş-ı hūşda  

Bir dem olur mı ṣayḥayile nefḫ-i sūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 10).  

  nefs: bir kimsenin kendi öz varlığı, öz benliği, kişiliği [tas.] kulun kötü, 

beğenilmeyen, bayağı ve hayvânî arzuları, huy ve fiilleri, zaaflarının merkezi. 

Nefsini bilmek hevāsıyile hep  

Cān feşānlıḳlar idüp geçdi selef (Yetîm D., G. 96, M. 3).  

Virdiler nefsi murādın itdiler ẓulm ü sitem  

Añmadılar hīç boynında vebāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 3).  

Ol seferden k’idüp ḳażā-yı vaṭar  

Nefse itdüm ḥavāle tīġ u teber (Yetîm D., Mes. 2, M. 98).  

Pīrlik irdi cüvānlıḳ hevesi niceye dek  

Nefsüñ uş uşılā bu aldaması niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 2, 6).  

Nefs ejderhāsını ḫāk ister itdün nūr idüp  

Ey dem-i sūz-ı derūnı od saçan evren Dede (Yetîm D., G. 170, M. 5).  

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 11). 

 nefs-i şūm: uğursuz, şom nefis. 

Der-be-der olmışum kapuñ ḳoyalı  

Güm-rehüm nefs-i şūmuma uyalı (Yetîm D., Mes. 2, M. 116).  

 neftī: yelkenci. 

Be ḳamartinde silisreyle bilür  

Gemici neftīlerinüñ hünerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 32).  

  neġam: nağmeler, ezgiler. 

Nerm iderdi dil-i āhenleri Dāvūd-misāl  

Sūz ile başlasa elḥān-ı ġarīb ü neġamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 68).  



1045 

 

 

 

  nehār: gündüz ‖ aydınlık günler, mutlu zamanlar. 

Şeb-i deycūrdur rūşen nehārum ey dil-i güm-rāh  

Hidāyet kevkebin iste yitürdüm şāh-rāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 3).  

Bülbül gibi terāne ile şevḳ idüp Yetīm  

Ol gülşenüñ mücāviri leyl ü nehār ola (Yetîm D., G. 167, M. 10).  

Ḥamdü-li’llāh ki geldi yine bahār  

Buldı ḫoş iʻtidāl leyl ü nehār (Yetîm D., Mes. 2, M. 2).  

  nehb: yağma, talan. 

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 13).  

  neheng: timsah. 

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür  

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür (Yetîm D., G. 62, M. 1).  

Bu neheng-i ṭabʻ ile biz ey Yetîm  

‘Umḳı yoḳ deryā-yı ‘ummān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 15).  

Yetīm’em şāh-ı deryā-dil seḫā vü cūda ġarḳ itdi  

Neheng āsā ʻaceb olmaz dem ursam ḳaʻr-ı deryadan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 70).  

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 7).  

  nehr: akarsu, çay, ırmak. 

Görse İstanbul’da nehrini Kāġıd-ḫāne’nüñ  

Yurdı dilden ehl-i Şīrāz āb-ı Rükn-ābād’ını (Yetîm D., G. 202, M. 5).  

 nehr-i cārī: akan akarsu, ırmak. 

Bu bāġ u rāġda her nehr-i cārī  

Saña tefhīm içün bir rıḥlet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 3).  
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  neler: çok ve çeşitli şeyler; acı, keder, ızdırap, aşk gibi şeyler. 

Düşmenüm pest degülmişse eger  

Sebt olaydı ṣuḥuf-ı dehre neler (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 34).] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde dil-āverlik idüp cān u göñül  

Cünd-i ʻaşkuñ ile gör kim neler oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 6).  

  nem: gözyaşı. 

Ṣalındurmaz muḥīṭi kirpigine  

Benüm çeşm-i terümde bir nemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 8).  

Āteşīn āhı yıḳārdı felegi olmasa ger  

Dīde-i terden aḳan şol nemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 12).  

 nem-i raḥmet: rahmet yağmuru. 

Nem-i raḥmet zemīne neşf itdi  

Āyet-i yuḥyi’l-arż keşf itdi (Yetîm D., Mes. 2, M. 7). 

  nemā: gelişme, büyüme. 

Nihāl-i tāzeyile o iki serv-i ḳad-i mevzūn  

ʻAdālet sebzezārı içre pür-neşv ü nemālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 22) 

  neme: keçe, kaba. 

Yine ālāyiş-i dehri yuyalum pāk olalum  

Girelüm bir nemede ʻāşıḳ-ı bī-bāk olalum (Yetîm D., Mrb. 3, M. 14). 

  nemek: tuz. 

Yenilen nān u nemek ṣanmañ ki dāmānumda  

Bir yetīmem etmegüm çāk-i girībānumda (Yetîm D., Mat. 11, M. 1).  

  nemnāk eylemek [Kalıp İ.]: nemli hâle getirmek, ıslatmak. 

Dūd-ı āhıyile göge boyayan eflāki   

Seyl-i eşk ile yu yir yüzine nemnāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 6).  
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  Nemrūd: İbrahim peygamberin dinine karşı koyan, onunla mücadele eden, onu 

ateşe attıran ve sonunda Allah'ın kendisine musallat ettiği bir sinekle baş edemeyip 

ölen büyük inkârcılardandır. Divan şiir ve nesrinde Hz. İbrahim'i ateşe attırması ile 

anılır. 

Hāṭıra itmez gedā fikr-i ser-i Keyḫüsrev’i  

Peşe-i nāçīz veş ol maġz-ı Nemrūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 6).  

  neng:  

1.şan, şöhret, ün. 

Ṣuya ṣalduñ ise seccāde-i nengi zāhid  

ʻAşḳ ile cübbe-i nāmūsı çeküp çāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 7).  

2.ayıp, utanma. 

Cāme-i ʻāriyeden bu ten-i ḫākīyi ṣoyup  

ʻĀrdan ʻārī olup neng ile nāmūsı ḳoyup (Yetîm D., Mrb. 3, M. 10). 

  nerd-bān: merdiven. 

Maḥbesümdür cism-i lāġar itmege cānı ḫalāṣ  

Pāye pāye üstüḫānum nerd-bānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 6).  

  nere: hangi yer, hangi taraf? 

Hele sen rāzuñı ketm eyle ṣaḳın açma Yetīm  

Nerelerden ṣorınursa ḳo ṣorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 10).  

  nergis: sarı çiçekli, yeşil gövdeli bir tür çiçek ‖ sevgilinin baygın bakışlı gözü.  

Maẓhar-ı fenẓurū olup nergis  

Jāle-i ‘aynı oldı Nīl ü Aras (Yetîm D., Mes. 2, M. 19).  

Şu nergis kim temāşā eyledüñ sen  

Senüñçün ol da çeşm-i ʻibret ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 5).  
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 nergis-i bāġ: bahçenin nergisi. 

Nihāl-i serv-i āzādı ḳad-i reftār-ı cānān bil  

ʻUyūn-ı nergis-i bāġı ser-ā-ser çeşm-i şehlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 6).  

 nergis-i bimār: dertli, hasta nergis. 

Cām-ı gül-reng ile devr idüp benefşe sebzede  

Ġonçe-leb ol nergis-i bimārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 4).  

 nerīmān: Şehnâme'de adı geçen kahramanlardan olup Sâm'ın babası, Zâl'in 

dedesidir. 

Celāl u cāh ile der-bān-ı der-gāh-ı hümāyūnı  

Kiyūmers ü Nerīmān u Ḳubād u Hürmüz emsāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 80).  

  nerm: yumuşak. 

Nerm revkiler ider ṭabʻum semendi sebzede  

Rāh-ı seng-i ḫārede añup sifāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 7).  

 nerm itmek [Kalıp İ.]: yumuşatmak. 

Nerm iderdi dil-i āhenleri Dāvūd-misāl  

Sūz ile başlasa elḥān-ı ġarīb ü neġamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 67). 

 nerm ḳılmak [Kalıp İ.]: merhametli, yumuşak etmek. 

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 5).  

  nerrād-ı çarḫ: tavlacı felek, dünya.( oyuncu dünya). 

Nerrād-ı çarḫ ile yüri bāzīden it ḫaẕer  

Virme nuḳūd-ı vaḳtüñi luʻb u ḳumāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 11).  

  neseb: soy, nesil, sülale. 

İstiʻānet idüp der-i Ḥaḳ’dan  

ʻAzm-i ṣāḥib ḥaseb neseb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 2). 
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  nesīm: hafif esen ve sevgilinin kokusunu taşıyan rüzgâr. 

Tek ü pūda nesīm ü bād-ı şimāl  

Ḫoş-hevāyile dehr māl-ā-māl (Yetîm D., Mes. 2, M. 3).  

 nesīm-i bahār: baharda hafif hafif esen, hoş ve latif rüzgâr. 

Nitekim sebzede nesīm-i bahār  

Peyk-i peyvende gibi ide güẕār (Yetîm D., Mes. 2, M. 129).  

 nesīm-i nuṣret: zafer, başarı rüzgârı. 

Eser ise nesīm-i nuṣret ü ʻavn  

Ḥanẓal-ı telḫi ḫoş-ruṭab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 15). 

  nesne: şey, herhangi bir şey. 

Ne isterse raḳībe yoḳ dimezdük  

Atacaḳ nesnemüz olsa yabana (Yetîm D., G. 189, M. 6).  

  nesr: belli bir ölçü ve âhenge bağlı olmaksızın söz dizimi kurallarına uygun anlatım 

şekli, manzum olmayan yazı, düz yazı. 

Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarz itmek muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 9).  

 neşāṭ: sevinç, ferah, şâdlık. 

Sāḳīya ger virmeye devr-i mey-i gül-gūn neşāṭ  

Üstüme biñ dönse virmez kāse-i gerdūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 2, 31).  

 neşāṭ-ı reh-i mā-verā: mā-verā (Bir şeyin ötesinde, arkasında, gerisinde bulunan 

yer, zaman vb., öte; Görülen âlemin ötesi) yollarının mutluluğu,sevinci. 

Peydā idüp neşāṭ-ı reh-i mā-verāyı ben  

Ḳovdum bu cāy-ı ḥüzni vü mātem serāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 1).  
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 neşāṭ-ı sermedī: ebedi, sonsuz mutluluk. 

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 2).  

  neş’e: neşe, mutluluk. 

Ṣanma pür-gū olanı maʻrifete āgehdür  

Neş’e-i ‘ilme ‘alāmet süḫan-ı kūtehdür (Yetîm D., G. 59, M. 2).  

 neş’e-i berş: afyon şurubunun neşesi, sevinci. 

Evvel-i neş’e-i berş ile kişi  

Şūh olup gerçi şeṭāretler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 1).  

  neşf itmek [Kalıp İ.]: suyu çekip emmek, massetmek. 

Nem-i raḥmet zemīne neşf itdi  

Āyet-i yuḥyi’l-arż keşf itdi (Yetîm D., Mes. 2, M. 7).  

  nevʻ: tarz. 

Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yaġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 2).  

Pür-füsūn-ı şiʻr ile şöyle muḳayyeddür Yetīm  

Eylemez bu nevʻ ile ṭabʻın hezār efsūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 10).  

  nevale: yiyecek, yiyinti. 

Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 10). 

  nevʻan: cins ve tür bakımından, çeşit olarak ıı biraz, çok az miktarda. 

Cemālī remzine nevʻan vuḳūfuñ olmayınca sen  

İçinde ehl-i ʻirfānuñ Yetīmī olmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 13).  

 Nevāyī: 15. yüzyıl Çağatay sahası şairi Alî Şîr Nevâyî'nin mahlası. 

İtse bir naẓm ile terāne-i ḫāṣ  

İde ḫāk-i Nevāyī’yi raḳḳāṣ (Yetîm D., Mes. 2, M. 52).  
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 nev-bahār: ilkbahar ‖ sevgili. 

Şehīd-i ʻaşkunam ey nev-bahārum şāhid isterseñ  

Mezārum üzre bir bir lāle-i ḫūnīn-kefenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 7).  

  nevbet: sarayda, seferde ve padişahın otağında günün belirli zamanlarında çalınan 

askeri mızıka. 

Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

ʻAcebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 7).  

Her baḳan ġayretle çarḫ-ı pür-şitābuñ ʻaynına  

Nevbetin gözler baḳup bu āsyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 2).  

 nevbet-i kūy-ı ḫarābāt: meyhanenin mızıkası. 

Elinde cām-ı Cem her bir gedāsı Keyḳubād-ı vaḳt  

Ururlar naʻralarla nevbet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 8).  

  nev-cüvān: delikanlı ‖ sevgili. 

Nev-cüvānlar naḳd-i īmānum alurlardı Yetîm  

Olmasam bu ḫān-ḳāhda himmet-i pīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 13).  

Ġonçemüz minnet Ḫüdā’ya gülsitan ezberlemiş  

ʻİşve vü nāz āyetin ol nev-cüvān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 2).  

Nev-cüvānum kerem it incinme  

Saña pīrāncadur pend-i ḥaḳīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 13).  

Pīr oldum olmadum ol nev-cüvāndan nā-ümīd  

Olmazın āḫir nefes rūḥ-ı revāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 1).  

  ney: Türk mûsikîsinde, bilhassa Mevlevî mûsikîsinde çok yer tutmuş olan, dokuz 

boğumlu kamıştan yapılan, ön tarafında altı, arka tarafında bir deliği bulunan nefesli 

saz. 

Rebāb ü ney enīn ü nāle itsün  

Olupdur çün süḫan-perdāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 3).  
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  neye: nereye. 

Yā Rab bu faḳr ile neye varur ḥikāyetüm  

Eflāke çıḳsa yiri degül mi şikāyetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 49).  

  neylemek [Kalıp İ.]: "ne yapar, ne yapsın" anlamlarında bir söz. 

Her dil-i sādede neyler ḫaṭ-ı laʻlüñ naḳşı  

Ḫaṭṭ-ı yāḳūt revā mı yazıla her kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 7).  

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 10).  

Ṭaʻn-ı reẕl ehl-i serīr-i rifʻate neyler begüm  

ʻAv ʻav-ı seg māh-ı burc-ı ʻizzete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

ʻAşḳa yurt olduñ göñül tedbīr-i ʻaklum neylesün  

Ḥīle-i rūbāh sıġmaz şīr-i ner yataġına (Yetîm D., G. 176, M. 5).  

Zāhid-i bī-çārenüñ āşk ile yoḳdur ʻālemi  

Neylesün ol rūstāyīdür sevād-ı aʻẓamı (Yetîm D., G. 210, M. 2).  

Neyleyeydi ḳara göñüllü ʻadū  

Olmasa cevrüñ elinden ḳayġu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 47).  

  nezāket: naziklik, incelik, zariflik. 

Tabʻa bu sūz u güdāz ile nezāket be Yetīm  

Ḫüsrev’üñ naẓmıyile şiʻr-i ḥasen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 9).  

Çerāġı sūz-ı Ḫüsrev’den uyandur ey Yetīm ammā  

Nezāket yolların gel zāde-i tabʻı ḥasenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 10).  

  neẓā’ir: nazireler ( Bir şairin başka bir şairin şiirini örnek alarak yazdığı şiirler). 

Bu naẓm-ı pür-żıyāya ḳarşu düşen neẓā’ir 

Ṣan āf-tāb öñinde yaḳduñ birer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 7).  
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  niçe/nice: 

1. nasıl.  

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 4).  

Ben nice bī-gāne-veş deprenmeyem ey dehr-i dūn  

Āşinālıḳ ṣūretinde yāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 9).  

Nice üns eyleyeyin nāz u naʻīm-i dehre  

Dīv-i merdüm ḫōr ile pür reh-i vaḥşetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 5).  

Rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳı ben nice taʻrīf idem  

Her gedā-yı kem-teri bir Sencer ü Dārāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 5).  

Levḥ-i dilde nice bir naḳş-ı vaḳār eyleyelüm  

Ser ü sāmānı ḳoyup ʻaşḳ ile kār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 1, 18).  

Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem yā niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 6, 8).  

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 4).  

Cān u dil kişverini ḳıldı żabṭ itdi tamām  

ʻAşḳa nice dimeyem şāh-ı cihān-gīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 6).  

‘Āşıḳı gör nice incitdi cefā-cū yārān  

Eyleyüp ḳaṣd-ı mükāfāt cefā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 11).  

Her ṣanem mūy-miyānī hevesinde ey cān  

Dil-i āvāreyi bir ḳıl ile niçe yiderüz (Yetîm D., G. 65, M. 6).  

Göñlümi ḳapdı cānumı ister  

Gör nice dil-rübāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 4).  

Bülbül-i şūrīde-veş ben nice feryād itmeyen  

Gül gibi ḫār ile hem-dem gördüm ol ġonçe-femi (Yetîm D., G. 210, M. 11).  
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Kalʻa-i Rodos’a varduḳda o dem Pāşā’ya  

Dil alup göstericek niçe mahāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 20).  

Geh deper gāh süser geh ısırır gāh çalar  

Niçe ḥayvānlar olur ṣuret-i insanda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 10).  

Tāc-ı Bektāşī gehi tāc-ı ḳalender urınur  

Nice kisve urınursa ḳo urınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 4).  

2. nice, birçok, hayli, pek çok. 

Niçesinüñ görmişüz māl ü menāli ḳaldıġın  

ʻĪş ü ‘işret-ḫānesi vīrān ü ḫālī ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 1).  

Niçeler göz yumuban naḳd-i dili oynatdı  

Līk cān naḳdini ehl-i naẓar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 3).  

Gerçi dirler sevişir nice ġanīyile faḳīr  

Ben dirin birbirisin ḥaḳḳ-ı Hüdā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 3).  

Nāsdan gāhi gehi kendü izinden ḳorınur  

Nice yirden ḳorınursa ḳo ḳorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 8).  

ʻUnf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 2, 10).  

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 3, 5). 

Ketḫüda Beg ki o ḫulk-ı ḥasen ü ṭabʻ-ı laṭīf  

Fehm ider anda niçe farṭ-ı şecāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 30).  

Ḳara gözlü iki şeh-zādeye şāh-ı hümāyūn baḫt  

Niçe şeh Sunḳar’ı ḳıldı ġulām u çāker ü bende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 8, 32).  

Dime iḫvān-ı ṣafādur ṣaḳın ey Yūsuf-ı cān  

Vādī-i ḥıḳd ü ḥasedde nice ḳardaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 4).  

ʻUnf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 2).  



1055 

 

 

 

Virme dil ḥüsn ü bahāsına ʻarūs-ı dehrüñ  

Niçe erden girü ḳalmış ḳarı ʻavretdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 8).  

Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 14).  

Niçe bī-devlete devlet virildi  

Niçe kim himmete ḳudret virildi (Yetîm D., G. 211, M. 1, 2, 3, 4, 5, 6).  

3. bir vakit, belli bir süre. 

Niçe āzāde-dil olup gezevüz rencīde  

Ḳādir iken niçün itmez bizi rāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 47).  

4. nasıl bir. 

Nice ādem ola kim aġlamaya ḥasret ile  

Cigerini kim ola dağlamaya miḥnet ile (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 35).  

5. daha ne kadar, ne vakte kadar. 

Bu Yetīm-i müstemendi kendü öz ḥālinde ḳo  

Ḫalṭ olup bir niçe ehl-i fetrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 10). 

  niçe bir [Kalıp İ.]: daha ne kadar, ne vakte kadar. 

Ey Cemālī niçe bir eşk-i Yetīm  

Baḥr olup ʻumḳ u kenārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 9).  

Niçe bir söyleyesin ḫalka be sen de diñle  

Bu Yetîm’üñ sözini kār be-nevbet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 9).  

  niceye dek [Kalıp İ.]: ne zamana kadar. 

Pīrlik irdi cüvānlıḳ hevesi niceye dek  

Nefsüñ uş uşılā bu aldaması niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 9). 
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  niçün: niçin, neden. 

Gūş-ı zamāne zārumuz ile pür oldı āh  

Cānā niçün ḳulaġuña irmez enīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 8).  

Baña bu āh u nāleyile niçün  

Şeh-i bī-ṭabl u bī ‘alem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 3).  

Niçe āzāde-dil olup gezevüz rencīde  

Ḳādir iken niçün itmez bizi rāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 48).  

  nidā: seslenme, çağırma, bağırma. 

 nidā-yı ġayb: gaipten gelen ses. 

Gel nidā-yı ġayb ile Ḫıżr-ı ḫuceste pey gibi  

Ġam beyābānındaki tenhāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 5).  

 nidā-yı būm: baykuşun sesi. 

Vīrānelerde baña virürken nidā-yı būm  

Efrāsiyāb u Ḳayser ü Dārā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 3).  

  nidersin [Kalıp İ.]: ne yapıyorsun, ne ediyorsun. 

Zühd ü taḳvāyı nidersin añup ey şeyḫ bize  

Şīve-i ʻaşḳ ile ʻālemde maḥabbet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 7).  

  n'idem [Kalıp İ.]: ne edeyim, ne yapayım. 

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetîm  

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 14).  

  nider [Kalıp İ.]: ne yapar, ne eder. 

Şāh-ı ʻālem Yetîm’üñe bir gün  

Dimedüñ rahm idüp nider dervīş (Yetîm D., G. 80, M. 10).  

Bāġda berg-i ḫazān seyrin niderler eyliyüp  

Ḥāk-i kūy-ı yārda çün rūy-ı zerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 7).  

 



1057 

 

 

 

  nideriz [Kalıp İ.]-: ne etmek, ne yapmak? 

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 2).  

  nideyim [Kalıp İ.]: ne edeyim, ne yapayım. 

Ḥāl diliyle Cemālī remzin  

Ey Yetīmī nideyim bilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 10).  

 nideyin [Kalıp İ.]: ne edeyim, ne yapayım. 

Ḳūt-ı laʻlinden alınmaz behre  

Nideyin de baṣayın baġruma ṭaş (Yetîm D., G. 76, M. 12).  

Dilemezdüm ki cihān mülkine ben raḫt çekem  

Nideyin kendümi kendüme ḳomadı ādem (Yetîm D., G. 125, M. 2).  

Derd-i ʻaşḳı nideyin bilimedüm  

Baġrumı pāreleyüp dilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 1).  

Beni temkīn ü vaḳār üzre dilerler zühhād  

Baḳamazlar nideyin bu dil-i pür eşvāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 4).  

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 1).  

  nidügi / nidügin: ne olduğu ‖ nasıl olduğu. 

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 7).  

Sūziş-i derd-i derūn nidügin evrāḳa  

Yazmaḳ olurdı eger düşmese od āfāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 1).  

Kendüsinden bir tehī ʻāşıḳ gerekdür derk ide  

Kim ne bilsün nidügin remz-i ḫiṭāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 8).  

  nifāḳ: arabozuculuk, fitnelik. 

Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 6).  
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 nifāḳ olmak [D]: ikiyüzlü olmak, münafık olmak. 

Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 6).  

 nigāh: bakış, nazar. 

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 10).  

 nigāh itmek [Kalıp İ.]: bakmak, ilgi göstermek. 

ʻAdem ser-ḥaddine iltüp güm itdüm çünki rāhı ben  

Vücūd iḳlīmine mümkin midür itmek nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 2).  

İtmedi reşk idüp evreng-i selāṭīne nigāh  

Her kimün bisteri ḫākister-i külḫan oldı (Yetîm D., G. 212, M. 5).  

 nigāh ḳılmak [Kalıp İ.]: bakmak. 

Mūy-ı jūlīdelere ḳılma ḥaḳāretle nigāh  

Ḥaḳḳ’a nāz ehli olur bī-ser ü sāmānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 3).  

  nigār: resim gibi güzel sevgili. 

Mıṣr-ı ḥüsnini nigāruñ idecek yād göñül  

Dicle ırmaġın ider yaşumı Baġdād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 1).  

 nigeh: bakma, bakış. || göz. 

Naẓar ehlinden iḥtirāz eyler  

Perde-pūş-ı nigehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 6).  

  nigīn: mühür, hâtem. 

Sāye düşürdi üstümüze çün Hümā-yı ʻaşḳ  

İtsek nola zamāneyi zīr-i nigīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 6).  

  nigû: iyi, hoş, güzel. 

Ezel kilkinde naḳş olan cebīnüm üzre nīgūdur  

Eger ḫaṭṭ-ı saʻādetdür eger bir ḳara yazudur (Yetîm D., Mat. 4, M. 1).  
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  nigūn-ser: baş aşağı, tepetaklak. 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 3). 

  nihāl: fidan ‖ fidan boylu sevgili. 

Hüviyyet mīvesin gördüñ nihāl-i vaḥdet üstinde  

Ki bāġ-ı dilden ayruġı dikenle bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 3).  

 nihāl-i serv-i āzād: özgün, tek başına olan servi ağacı. 

Nihāl-i serv-i āzādı ḳad-i reftār-ı cānān bil  

ʻUyūn-ı nergis-i bāġı ser-ā-ser çeşm-i şehlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 5).  

 nihāl-i tāze: körpe, genç fidan. 

Ol nihāl-i tāzeyi taḥrīk içün  

Ṣalmışam bād-ı ṣabāyı sū-be-sū (Yetîm D., G. 164, M. 5).  

Vire bahār müjdelerin cünbiş-i ṣabā  

Bezme nihāl-i tāze şükūfe nisār ola (Yetîm D., G. 167, M. 6).  

Bir iki şāḫ-ı ḫuşk içre nihāl-i tāze vü terdür  

Çemende ḳāmetüñ naḫli ṣaf-ı serv-i çemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 3).  

Her nihāl-i tāzeyi taḥrīk idüp bād-ı bahār  

Sāye-güster itdi cūyuñ ʻarʻara şimşādını (Yetîm D., G. 202, M. 7).  

Nihāl-i tāzeyile o iki serv-i ḳad-i mevzūn  

ʻAdālet sebzezārı içre pür-neşv ü nemālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 21).  

 nihān: gizli, saklı, gizlenmiş, saklanmış ‖ görünmeyen, göz önünde olmayan. 

Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 1).  

  nihāyet: son, nihayet. 

Ey felek ʻöẕrüñü bildük ki nihāyet yoḳ imiş  

Ḫaste olup düşene hīç ifāḳat yoḳ imiş (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 71).  
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 nīk: iyi, hoş, güzel. 

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 10). 

Ki ṭabīʻat olur ṭabīʻatdan  

Nīk ü bed her ne görse ey ḫoş-ḫū (Yetîm D., Kı. 8, M. 4).  

 nīk ü bed: iyi, kötü. 

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalās  

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 7).  

  nikāḥ: kanuni evlenme töreni. 

Merd iseñ ferd ol muḳayyed olma ıṭlāḳ isteyüp  

Ḳaḥbe dünyānuñ nikāḥı vü ṭalāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 8).  

  nikāt: herkesin anlayamadığı ince mânâlar. 

Yār-i nāzik-ṭabʻı āgāh itmedür aḥvālüme  

Naẓm-ı dür-bārumdaki remz ü nikātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 6).  

  Nīl: Nil nehri. 

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 4). 

Dīde-i terden revān olan sirişküm her yaña  

Çaġlayup yollar keser Nīl ü Aras ırmaġına (Yetîm D., G. 176, M. 4).  

Maẓhar-ı fenẓurū olup nergis  

Jāle-i ‘aynı oldı Nīl ü Aras (Yetîm D., Mes. 2, M. 20).  

 nīl-i eşk: gözyaşı nehri. 

Nīl-i eşkümle Mıṣr-ı ten yıḳılur  

Ḥadden aşdı ziyāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 11).  

 

 



1061 

 

 

 

  niʻmet:  

1.lutuf eseri olan iyilik, ihsan, bağış. 

Çarḫ-ı mihmān küşe perhīz idüp aldanmayalum  

Cerb ü şirin niʻmetine didügince ṣunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 6).  

Leylī ki raḫne eyledi Mecnūn kāsesin  

Pür niʻmet-i beşāret idüpdür ṣımaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 10).  

Simāṭ-ı ehl-i ʻizzüñ niʻmetini  

Ḥaḳir ü ḫār olan sā’il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 5).  

Yüzi dilencinüñ ḳaradur ṭorbası ṭolu  

Bir yüzi ḳarayın nola pür olsa niʻmetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 56).  

2.yiyecek, yemek. 

Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥazer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalt olmasun ol sükkeri niʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 12).  

  nīrān eylemek [Kalıp İ.]: cehennem, ateş etmek. 

Göñül Sī-mürġ’ına Ḳāf-ı maḥabbet āşiyān iken  

Mekānını semender-vār nīrān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 4).  

  nisā: kadın. 

Terk idüp ey Yetīm oġlanı  

Aḥmaḳ oldı nisāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 10).  

  nisā̱r: saçma, saçan, dağıtma. 

Vire bahār müjdelerin cünbiş-i ṣabā  

Bezme nihāl-i tāze şükūfe nisā̱r ola (Yetîm D., G. 167, M. 6).  

  nisbet: iki şeyin birbirine göre hâl ve miktarı, mukayese, oran. Bir şeyi diğeriyle 

karşılaştırmaya aracı olur. 

ʻAḳl ü idrāk ile ṣāḥib-devlet  

Olanuñ hāli degüldür nisbet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 18).  
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Mülūk-i āl-i Selçuḳ ile Sāsānīlere nisbet  

çerāġ u çeşm-i ‘Osmānī delīl ü pīşvālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 15).  

  nist: yok. 

Defter-i ‘aḳlı ḳo ki ‘aḳiller  

Nīst dīvāne-rāk ḳalem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 8).  

  niş: zehir, diken, iğne. 

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 7).  

Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 2).  

  nişān: işâret, belirti, iz, alâmet. 

Üstüḫānum eyleyelden ol kemān-ebrū nişān  

Rāstī tīrini maġz-ı üstüḫānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 7). 

 Nişānī-i kerīmü’ş-şān: muhterem, şanı büyük Nişānī (XVI. yüzyıl şairlerinden biri). 

İtlicā eyle Nişānī-i kerīmü’ş-şāna  

Ey Yetīm ister iseñ ehl-i kerem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 11).  

 nişān-ı rāh-ı beyābān: çöl yollarının izi(çölde yolunu kaybetmemek için iz, işaret). 

Ḥüccāc-ı ʻaşḳa Kaʻbe-i kūyuñ delīlidür  

Şimdi nişān-ı rāh-ı beyābān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 8).  

 nişān-ı seng-i ṭıflān: çocukların attığı taşların izleri. 

Veyā geşt eyleyüp şehri vücūdın  

Nişān-ı seng-i ṭıflān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 12).  

 nişān-ı sümm-i semend: çevik ve güzel atın ayak tırnaklarının(ayaklarının) izi. 

Bir dem nişān-ı sümm-i semendüñ görem diyü  

Yıllarla ḫāk rūb reh-i ḫāṣ u ʻām olam (Yetîm D., G. 132, M. 5).  
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  nişest itmek [Kalıp İ.]: oturmak. 

Ol ādem-zādeler iki perī-veş çün ki tīz itdi  

Viṣāl-i müddetin nāzik nişest itdi vü hīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 38). 

  nişīn: oturmak. 

Kuyunā ʻazm eylemez dil sīne-i ṣad-çākden  

Raḫne-i vīrān nişīn kāḫ-ı zer-endūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 4).  

 nite: nasıl, gibi, olduğu gibi. 

Şehīd-i Kerbelā’yiçün göñül Baġdād-ı ḫūnīn şaṭ  

Revān eyler nite sürḫ-āb aḳıdur ḫaṭṭ-ı Tebrīz (Yetîm D., G. 71, M. 8).  

 nite olayidi [Kalıp İ.]: nasıl olsaydı. 

Ezelī mazhar-ı Ḥaḳ olmasa ẕāt-ı ādem  

Dār-ı ḳurbetde nite olayidi ol ebedī (Yetîm D., G. 203, M. 6).  

  nitekim: sonuçta, sonuç olarak. 

‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nitekim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 2). 

Eşk-i ḫūnīnüm rümūz-ı ʻaşḳı tefhīm eyledi  

Nitekim itdi ifāde ehl-i istimdāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 6).  

Pōst-pūş oldum bulaldan kendüzümde būy-ı dōst  

Nitekim nāfe sārıldı oldı hem pehlū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 8).  

ʻĀşıḳ-ı pür ḥāle pūşīde degül aḥvālümüz  

Nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳa nitekim aḳvālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 2).  

Aġniyāyı dil ü cāndan fuḳarā sevmezler  

Fuḳarāyı nitekim ehl-i ġına sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 2).  

Nitekim deşt ü bāġ u ṣaḥrāya  

Ola derd ile lāle pīrāye (Yetîm D., Mes. 2, M. 127, 129).  
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 niyābet: vekâlet etmek. 

Nāyib-i şāh-ı cihāndur ki ider şevket ile  

Pāye-i taḫt-ı ḫilāfetde niyābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 6).  

  niyāz: yalvarma, yakarma; rica, istek. 

Nāz u istiġnāsını arturduġınca ol melek  

Ādem olan meskenet birle niyāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 6).  

Ṭāyir-i ṭabʻumuzuñ cāyizesi  

Bu ki maḳbūl ola bu nāz u niyāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 126).  

 niyāz itmek [Kalıp İ.]: yalvarmak, ricada bulunmak. 

Ṣafā vü Merve ḥaḳḳıyçün her iḳlīmüñ ṭavāfında  

Niyāz itdükçe ḳıblemdür Ḳalātā’yile (Yetîm D., G. 115, M. 4).  

 niye: neden, niçin. 

Niye geldük ne gerek soñumuzı fikr idelüm  

ʻĀḳil olup bu işi ḳomayalum ferdāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 9).  

 niyyet: kasıt, maksat, niyet. 

Şol zamān içre ki Rodos’a ġazā niyyetine  

Çıḳdı ṭonanmayile itdi ṣalābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 17). 

Yetîm itdüñ çü ʻazm-i rāh-ı ġurbet  

Ḫüdā yāruñ olā ḫoş niyyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 10).  

 niyyet k’ola: bir şeyi yapmayı önceden isteyip düşünme, maksat, amaç. 

Her seyāḥat k’ola niyyet yine gelmekligedür  

Ne seyāḥat ola bu yirini terk itdi ebed (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 43).  

  Niẓāmī: Nizamî-i Gencevî: Selçuklular devrinde İran'ın en büyük şairi sayılır. 

Azerbaycan'ın Gence şehrinde doğdu. 12. yüzyıl Azeri şair ve filozofudur. 

İntiẓārum kelāmın eylese gūş  

Ravżasında Niẓāmī ide ḫurūş (Yetîm D., Mes. 2, M. 58).  
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  noḳṣān-ı māh: ayın noksanlığı. 

Noḳṣān-ı māhı gör kim nur istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 5).  

  n'ola [Kalıp İ.]: ne olur, ne olmuş, şaşılır mı. 

Olsa ol ḫüsrev-i ḫūbān nola tedvīne sebeb  

Naẓm-ı Firdevsī’ye evṣāf-ı Peşen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 7).  

Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 10).  

Ġam tenāvül eyleyüp dilden idersem nola āh  

Dūddan ḫālī olur mı hīç ʻayyāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 3).  

Naẓm-ı muʻcizle Yetīm itse nola mestānelik  

Ḳalb-i mirʻāt-ı ṣafāda feyz mest ilhām mest (Yetîm D., G. 15, M. 13).  

Nola bālā vü pest itsem enīnüm  

Belā bezmindeyin zīr ü bemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 9).  

Sāye düşürdi üstümüze çün Hümā-yı ʻaşḳ  

İtsek nola zamāneyi zīr-i nigīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 6).  

Çünki ber-bād olacaḳdur nola dirsem çarḫa  

Zīnet-i encüm ile ṭāḳ-ı muʻallāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 9).  

Dest-i zulmı dırāz iderse nola  

Sebeb-i āh-ı rehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 3).  

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 1).  

Nola meẕmūm-ı cihān oldıyise bāde yine  

Dem ola rehne gele ḫırḳa vü seccāde yine (Yetîm D., G. 185, M. 1).  

Fazl-ı Ḥak’dur bu maḳdemine anuñ  

Nola tāriḫ olursa fażl-ı ilāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 4).  
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Yüzi dilencinüñ ḳaradur ṭorbası ṭolu  

Bir yüzi ḳarayın nola pür olsa niʻmetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 56).  

Yük bacından aġlamazey sār-bān-ı rāh-ı ʻaşḳ  

Dirhem-i eşki döküp çeksem nola miḥnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 12). 

Güzellik taḫt-gāhınuñ ser-āmed pād-şāhısın  

Turursañ kişver-i cānı nola ḫayl ü ḥaşemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 6).  

Emrüñ ile nola olursa yiri Dār-ı Selām  

Emrüñe lā dimedi bir kezin ol ṭabʻ-ı selīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 75, 80).  

Gūşe nolur iderin saḳf-ı semāyı menzil  

Sa‘y idüp itdüre ger ḳaṭ‘-ı mesāḳıt Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 45).  

  nöker: hizmetkâr. 

Cenderal ile ki Anderya Ṭora  

Ṣalsa ger Barbaros’a bir nökerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 18).  

  nūḥ: Hz. Nuh. 

 nūḥ evin: Hz. Nuh'un gemisi. 

Nūḥ evin eyleyeli luṭf-ı Ḫüdā meskenümüz  

Rūzgār oldı muvāfıḳ ṭolıdur yelkenümüz (Yetîm D., Mrb. 1, M. 25).  

Ḥazer eyler ḳoyunından göricek  

Nūḥ evinde diyen ol gerçek erin (Yetîm D., Kı. 1, M. 44).  

 nūḥ taḫtı: Hz. Nuh'un gemisi. 

Nūḥ taḫtına binüp başumuza şāh olalum  

Ḫıżr-ı himmetle teveccüh idüp āgāh olalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 29).  

  nuḳl: içkiyle yenen yiyecek, meze, çerez. 

Bir bezm-i dil-firīb ola nuḳl ola būseler  

Bir gülşen-i ṣafa ola servi kenār ola (Yetîm D., G. 167, M. 7).  

Ṣafā cāmından özge meşrebüm yoḳ  

Maḥabbet nuḳlı gibi maṭlebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 2).  
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  nuḳre: gümüş. 

Merdüme ḫaṣlet didügüñ sīm imiş  

Nuḳre vü zer vācib-i taʻzīm imiş (Yetîm D., Mes. 3, M. 26).  

  nuḳūd-ı vaḳt: zamanın nakdi(bu beyitte zamanın kıymetli olduğu, onu iyi 

değerlendirmek gerektiği kastedilmiş). 

Nerrād-ı çarḫ ile yüri bāzīden it ḫaẕer  

Virme nuḳūd-ı vaḳtüñi luʻb u ḳumāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 12).  

  nuḳūş: nakışlar, resimler. 

Gözümden maḥv olup gitdi nuḳūşı deyr-i dünyānuñ  

Mücerred itmek ile bir ṣanem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 3).  

Beyāż-ı levḥ-i dilden iste ʻilmi  

Nuḳūşı maḥv idüp ḳırṭāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 8).  

 nuḳūş-ı ġayr: Allah'tan başka her şeyin görüntüsü. 

Nuḳūş-ı ġayrdan levḥ-i dili pāk eyleyüp ol merd  

Boyadı ḳanlara cismin sözin itmedi illāca (Yetîm D., G. 173, M. 3). 

  nūr: 

1.aydınlık, ışık, ziya, parıltı, parlaklık. 

Tecellī nūrına ʻāşıḳ bu gün müstaġrak olmışdur  

Seni dīdār-ı Ḥaḳ’dan kor be zāhid vaʻde-i ferdā (Yetîm D., G. 4, M. 9).  

Tīre-dil ḳalmış idi itmese ger nūr-ı Cemāl  

Bu Yetīmī’yi bu gün şevḳ ile irşād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 15).  

1.1. sevgilinin yüzünden yansıyan ışık. 

Dūr olsun nūrdan çeşmi-i cihān-bīni anuñ  

Tūtyā-yı ḫāk-i pāyuñ olmaya andı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 5).  
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1.2. güneş ışığı, mum ışığı. 

Noḳṣān-ı māhı gör kim nūr istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 5).  

 nūr-ı baṣar: göz nuru. 

Ey nūr-ı baṣar saña fedā iki göz olsun  

Tek ḫāk-i reh-i kūyūn ile çihre ṭoz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 1).  

 nūr-ı çeşm: göz nuru, gözün feri. 

Cüvānlar çihresi seyrinde nūr-ı çeşmi ḫarc itdüñ  

Aġardı gözlerüñ hem-çü sebel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 3).  

 nūr-ı dīde: göz nuru. 

O nūr-ı dīdeler naḳşı dü-çeşm-i şāhda mevcūd  

Gözinden ḫāṣ u ‘āmuñ līk dīdār-ı ʻazīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 45).  

 nūr eylemek [Kalıp İ.]: aydınlatmak. 

Devr idüp pervāne-veş bāl ü perüm nūr eylesem  

Tañ mıdur ol şemʻ-i pür-envārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 11).  

 nūr-ı Ḥaḳḳ: Cenâbıhakk’ın bütün mahlûkātı yokluk zulmetinden çıkarıp idrak 

edilebilecek, hissedilebilecek, görülebilecek duruma getiren ilâhî tecellîsi. 

İsteyenler nūr-ı Ḥaḳḳ ile Ḥaḳ’ı  

Ṣan semekdür kim arar deryāda ṣu (Yetîm D., G. 164, M. 7).  

 nūr itmek [Kalıp İ.]: ışıklandırmak, aydınlatmak. 

Nefs ejderhāsını ḫāk ister itdün nūr idüp  

Ey dem-i sūz-ı derūnı od saçan evren Dede (Yetîm D., G. 170, M. 5).  

Bāl ü per nūr itdi bir pervānesi cān oynayup  

İtmedi ol sūḫte ḥālin görüp bir dād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 3).  
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 nūrānī: ışıklı, nurlu, parlak. 

Hilāl-āsā rikābında şuʻā-ʻı gevher-i nā-yāb  

Cihanı ḳıldı nūrānī çü mihr-i çenber-i gerdūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 28).  

  nuṣḫ: nasîhat, öğüt. 

Sabıḳan dimiş idi nuṣḥ ile pīr  

Eyle terk-i ‘ulūfeyi te’ḫīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 111).  

Ādeme nuṣḥı sükūn ile edā eyle ṣaḳın  

Depinüp dābbe veş eyleme ḫiffet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 7).  

  nuṣret: başarı, üstünlük, zafer; Allâh’ın yardımı ile galip gelme. 

Ḥażret-i şāh-ı kerīmüñ nāmudur nāmıñ senüñ  

Nuṣret ü ʻavn iledür āġāz u encāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 2).  

Şeş cihāta bu Mrb.ʻ ṣalup āvāz-ı bülend  

Atdı nuṣretler ile ḳalʻa-i Efrenc’e kemend (Yetîm D., Mrb. 1, M. 34).  

Mü’min-i manṣūrsın naṣrun min- Allāh ile sen  

Kāfir-i maġlub ṣāḥib nuṣrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 4).  

Çihrede eşk-i yetīmüm gibi evbāş yatar  

Rūm’dur nuṣret umup ḫayl-i ḳızılbaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 2).  

 nuṣret olmak [Kalıp İ.]: Allâh’ın yardımı ile galip gelmek. 

Fetḥ ü nuṣretler olup ṭabl-ı beşāret çalalum  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 19).  

  nūş: içme, içiş. 

Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 2).  

  nuṭḳ: konuşma, söz, kelam. 

Ḥıḳd idüp nuṭḳ-ı Yetīm’e didi zühhād-ı derā  

Bāng-i islāmı belī ehl-i derā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 13).  
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 nuṭḳ-ı  Ḥaḳ: Allah'ın kelamı. 

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ’dur şecer içinde ene’llāh diyen  

Hem ene’l-Ḥaḳ ki ser-i dārda Manṣūr didi (Yetîm D., G. 203, M. 7).  

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 1).  

 nuṭḳ-ı ʻİsī: İsa peygamberin sözü. 

Nuṭḳ-ı ʻİsī gibi bi-ḥaḳḳın dili  

Cān baġışlar sözüñ be Seyyid ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 1).  

  nücūm: yıldız. 

Zīr ü zeber olacaġına ʻarz ider Yetīm  

Mihr ü meh ü nücūm ile bu bī-ḳarār ev (Yetîm D., G. 161, M. 10).  

 nücūm-ı raḫşān: parlak yıldızlar. 

Ne deñlü üstüñe dönse bu çarḫ-ı jengārī  

Fülūs-ı aḥmere ṣayma nücūm-ı raḫşānın (Yetîm D., G. 144, M. 4). 

 nüh: dokuz. 

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 2).  

 nüh-feleg: dokuz felek, gökyüzü. 

Zulmet-i küfri götürdügi dilā rūşendür  

Dikdi çün nüh-felege gün gibi rāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 28).  

 nüh-ḳıbāb: dokuz kubbe. 

Bu nüh-ḳıbāba ṣaldı cūd u keremle āvāz  

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī Ḥācī Ḳıvām-ı Şīrāz (Yetîm D., G. 66, M. 1).  

  nükte: ancak dikkat edildiğinde anlaşılan ince söz ve mana. 

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 2).  
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 nükte-i ġāmıż: kolay anlaşılmayan ince ve nazik söz. 

Nükte-i ġāmıżadur bāb-ı maḥabbetden dem  

Ol degül müftī-i dehr añladıgı mes’eleler (Yetîm D., G. 57, M. 7).  

 nükte-perdāz-ı maḥabbet: aşkı, sevgiyi nükteli söyleyen. 

Nükte-perdāz-ı maḥabbetdür Yetîm-i nā-murād  

Zāhid-i pür-gū degüldür dāstān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 13). 

 nükte-şinās: ince manaları anlayan. 

Gūşe-i encümen-i nükte-şinās  

Ola rūşen mi degül anda bu rāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 119).  

 nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳ: aşkı bilen ince ve zarif kimse. 

ʻĀşıḳ-ı pür ḥāle pūşīde degül aḥvālümüz  

Nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳa nite kim aḳvālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 2).  

  nüzūl-i dīn: İslam dininin insanlığa gelmesi. 

Yüce ḫāne degüldür cāy-ı taḥsīn  

Nüzūl-i dīndür çün rifʻat-i tīn (Yetîm D., Mes. 4, M. 2).  
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 o: 

1. o, işaret sıfatı. 

O nūr-ı dīdeler naḳşı dü-çeşm-i şāhda mevcūd  

Gözinden ḫāṣ u ‘āmuñ līk dīdār-ı ʻazīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 45).  

Çün ḫān-ḳāh u mey-kedeye ḳur‘a eyledük  

Düşdi o dār-ı nedve saña mefsaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 8).  

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 9).  

O ẕāt-ı pāk ü bī-çūna mülāḳī olmaġa ey dil  

Murād-ı nefsi terk eyle hevā-yı mā-sivādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 7).  

Muṣḥaf-ı ḥüsne besmele ebrū  

Sūre-i ve’ḍ-ḍuḥāsıdur o ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 10).  

Gevher-i nā-yāb ile pür ḳulzüm-i ṭabʻuñ Yetīm  

Eyleyüp ḫavf-ı neheng olma o kāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 14).  

Ḫurūş-ı Bī-sütūn’ı ṣorma gel Pervīz-i Ḫüsrev’den  

O şūr-engīz-i Şīrīn’i ṣorarsan Kūh keh’den ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 4, 6).  

O deryā-yı keremden yaña aḳsun gözlerüm yaşı  

Muḥīṭe irmege itsün bu Ceyḥūn u Aras cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 3).  

Vużūdan el yumañ ādāb-ı meclisden dügin sāḳī  

Yetîm’e anladur itsün o cām-ı pür-ṣafā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 14). 

Sivādan yummayınca göz Ḫüdā-bīn olmaduñ ʻārif  

Özüñ güm itmeyince sen o kānı bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 2).  

Tāliʻüm oldı müsāʻīd ayırup aġyārdan  

ʻAhdine ṭurmaz o bī-iḳrārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 8).  
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Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 2).  

O serv-ḳāmete ṭoġrı açupdur per göñül mürġi  

Yüce yirlere pervāz eylemek ister göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 1, 7). 

Her gūşede o şāhuñ çokdur çerāġı ammā  

Yoḳdur Yetīm’e mānend ehl-i hüner çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 9). 

Kalʻa-i Rodos’a varduḳda o dem Pāşā’ya  

Dil alup göstericek niçe mahāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 19).  

Saña ben bir naṣīḥat eyleyeyin  

Ki o pend üzre olmaya bir pend (Yetîm D., Kı. 15, M. 2).  

ʻĀrıżuñda o ḫāl-i pür-āşūb  

Zāhidüñ göñlini k’alur cebrī (Yetîm D., Kı. 26, M. 1).  

Çü ṭoġdı gün gibi burc-ı şerefden  

O māh-ı ʻālem-ārā-yı cihān –gīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 8).  

Ne diyem ẕāt-ı pāküñe ey şāh  

Oḳurken o ẕāta ẓıllu’llāh (Yetîm D., Mes. 2, M. 36).  

O beyti saʻy idüp yapduñsa ḳardaş  

Bināy-yı Kaʻbe olmaz aña pā-dāş (Yetîm D., Mes. 4, M. 15).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 5).  

Nihāl-i tāzeyile o iki serv-i ḳad-i mevzūn  

ʻAdālet sebzezārı içre pür-neşv ü nemālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 21, 32).  

İlticā it o kerīmü’ş-şāna  

Ki kerem ehlinüñ ol ekremidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 85).  

2. o, işaret zamiri. 

Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 8).  
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O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 9).  

Taṣavvuf ʻilmini cāhil ne bilsün  

O kim ḥaḳdur anı bāṭıl ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 2).  

Ġayra acı gelürse ġuṣṣa vü ġam  

Devletüñde o bal ü yaġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 8).  

Hele ben bildügüm hemān budur  

Cümle eşyāda görinen odur (Yetîm D., G. 52, M. 2).  

Ketḫüda Beg ki o ḫulk-ı ḥasen ü ṭabʻ-ı laṭīf  

Fehm ider anda niçe farṭ-ı şecāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 29).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 4).  

Herf-ser ejder-i çarḫuñ o da ṭatdı zehrin  

Göreyin çarḫı ola döne döne zīr ü zeber (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 31).  

Ḥoḳḳa-bāzī iderek Körce Memi  

Virse cünbiş o kef-i cūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 108).  

Sebeḳat raḥmeti dinilmiş iken  

Dime bu mü’min ü o kāfirdür (Yetîm D., G. 43, M. 8).  

Olma müşrik vücūd-ı ġayra baḳup  

Di muvaḥḥid olup heme odur (Yetîm D., G. 52, M. 6).  

  ocaġ: ocak ‖ dergah. 

Ġayret ocaġıdur çün şiʻr-i Yetīm-i pür-suz  

Efsürde olup itmez tūmārı cer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 9).  

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

ʻAşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 2).  

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  
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Tekye-i ġamda dil ocaġumdur  

Dāġ-ı sīnem yanar çerāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 1).  

  od: ateş ‖ aşk ateşi. 

Gördi kim virür yele hicr odı cism-i ḫākümüz  

Acıyup ṣular seper bu dīde-i nemnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 1).  

Sanma aṣl-ı ‘anāṣır-ı insān  

Yel ü ṭopraḳ od ile ṣudur (Yetîm D., G. 52, M. 4).  

Nefs ejderhāsını ḫāk ister itdün nūr idüp  

Ey dem-i sūz-ı derūnı od saçan evren Dede (Yetîm D., G. 170, M. 6). 

Sūziş-i derd-i derūn nidügin evrāḳa  

Yazmaḳ olurdı eger düşmese od āfāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 2).  

Gülimez mi ıṣınmaga bir dem  

Üşür iken bir ādem od bulsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 4).  

Meger odlar çıḳa ġam sillesiyile ol dem  

Ḳalmaya ḫūn-ı ciğerden eser ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 7). 

Göçerī-zāde güreş tutmaḳ ile  

Lerzeye varsayidi oda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 106).  

 od eylemek [Kalıp İ.]: ateşe vermek, yakmak. 

Yirin od eyledi ġālib hevā-yı rü’yet-i dīdār  

Ki yüz üzre düşüp ḫāke yürür āb-ı revāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 9).  

 odlara yanmak [D]: ateşler içinde kalmak ‖ aşk ateşi içinde kalmak. 

Odlara yansun ḫarāb olsun ki menʻ-i vaṣl ider  

Bu ḫarāb-ābādda āsyābumuz emlākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 9).  

  oġlan: çocuğu, oğlu. 

Terk idüp ey Yetīm oġlanı  

Aḥmaḳ oldı nisāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 9).  
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Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 14).  

  oġlancıḳ: oğlan. 

Ṣabī veş pīr-i ṣad-sāle yatur gehvāre-i tende  

Yeni dü-sāle oġlancık taṣaddur ehli babadur (Yetîm D., G. 53, M. 8).  

  oġul: erkek evlat ıı genç, erkek güzel. 

Rüzgerin görse muvāfıḳ gemici  

Bıraġur oġlını añmaz pederin (Yetîm D., Kı. 1, M. 38).  

  oḫşamak: benzemek. 

Musṭafā ḫulḳını oḫşardı temāmet ḫulḳı  

ʻĪsevī muʻciz idi ʻāleme güftār-ı femi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 63).  

  oḳ: ok. 

Oḳ gibi ṭoġruluḳ idüp her-bār  

Eylegil menzil-i murāda güẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 3).  

Saʻd Vaḳḳās oḳıdur āh-ı dil-i dervīşān  

Her ne semte güẕer eylerse ḫaṭā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 9).  

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 7).  

  oḳumak: 

1. okumak. 

Ol ṣanem ḫāṭır-nişān itdükde ʻuşşāḳı raḳīb  

Küfri ez-ber oḳıyup mekrin hemān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 8). 

Çoḳ eser yazmış idi kātib-i ṣun‘uñ ḳalemi  

Oḳınur idi cebīninde sa‘ādet raḳamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 62).  
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Baḳdum göñül cerīdesine diḳḳat eyledüm  

Ḥicrān ḥikāyetin oḳudum riḳḳat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 2).  

Cemʻ-i kütübe refʻ-i ḥücüb mümkin olmadı  

Bildüm ki ʻilm bilmek imiş oḳumaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 6).  

Ḫāliḳ içün büyük kilīsāda  

Baḳup İncīl’e oḳuya ruhbān (Yetîm D., Kı. 17, M. 4).  

Rāstī ḳāmet-i cānāna elif diyeliden  

ʻAşḳ dersin oḳuruz ʻaşḳ fünūnını dirüz (Yetîm D., G. 65, M. 8).  

Ne diyem ẕāt-ı pāküñe ey şāh  

Oḳurken o ẕāta ẓıllu’llāh (Yetîm D., Mes. 2, M. 36).  

Nā nüvişte varaḳı oḳur iken ḫalḳ revān  

Remz-i ʻuşşaḳ ile maʻşūḳa kim eyler kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 3).  

2.(dua) okumak. 

Sırr-ı İsrā’ya olmaġın meyli  

Mürġ-ı şeb-ḫīz oḳur ḳumü’l-leylī (Yetîm D., Mes. 2, M. 22).  

3. çözmek, anlamak. 

Dil ʻiẕāruñda oḳur idi sevād-ı ḫaṭṭuñ  

Seçer iken daḫı ʻālemde ḳaradan aḳı (Yetîm D., G. 200, M. 7).  

Oḳuyup çün ehl-i dil alur tesellīsin Yetîm   

Yiridür bu şiʻrüñe olsa laḳab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 9).  

  oķunmak: okunmak, söylenmek, anlaşılmak. 

ʻAşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 1).  

ʻişret-ābād oḳunup maṣṭaba vü pāy-ı ḫum  

Beytüʻl-aḥzān dinile gūşe-i zühhāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 3).  
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 ol: 

1. o, teklik üçüncü kişi zamiri. 

1.1. sevgili. 

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 3, 4, 6).  

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 5).  

1.2. âşık. 

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 3).  

1.3. Allah’ ın sözü, kelamı. 

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 1).  

1.4. sevgilinin derdini çekmek. 

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 5).  

1.5. rakip. 

Ḫāl ü haṭṭın fitneye yiltendürüp āşūb ider  

Ḥüsn deryāsında ol bī-bāk ü bī-pervā levend (Yetîm D., G. 33, M. 8).  

1.6. Cemal 

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetîm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 12).  

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 9). 
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1.7. zāhid 

Zāhid-i bī-çārenüñ āşk ile yoḳdur ʻālemi  

Neylesün ol rūstāyīdür sevād-ı aʻẓamı (Yetîm D., G. 210, M. 2).  

1.8. sufi 

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetîm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 10).  

1.9. hükümdar, padişah. 

İlticā it o kerīmü’ş-şāna  

Ki kerem ehlinüñ ol ekremidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 86).  

2. o, işaret sıfatı. 

Göñül gayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 1).  

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 3, 4).  

Bülbülüñ nālesine zāġ u zeġandur bāʻis  

Dimezüz biz ol gül-i ṣaḥn-ı çemendür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 2).  

ʻAcebdür ḫalkuñ aḥvāli görüp Allāh’ı bilmezler  

‘Ubūdiyyet maḳāmında olup ol şahı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 2).  

Çünki ādem ʻālem-i kübrāyimiş ey cān u dil  

Göz yumup ol ʻālemi seyrān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 4).  

Döymedi dil ol meh-i müşgīn-niḳābı görmege  

Māyil oldı göz yaşı ol āf-tābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 1, 2).  

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 4, 14).  

Pāk-rū dil k’itdi ol çāḫ-ı zenneḫdānı melāz  

Yūsuf-ı güm-geşte gūyā itdi zindānı melāz (Yetîm D., G. 35, M. 1).  
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Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 5).  

Ḫāk-i pāyinden uman dīde-i müştāḳ içün  

Didi ol sīm-beden ṭālib-i iksīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 4).  

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 4).  

Üstüḫānum eyleyelden ol kemān-ebrū nişān  

Rāstī tīrini maġz-ı üstüḫānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 7).  

Nāz u istiġnāsını arturduġınca ol melek  

Ādem olan meskenet birle niyāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 5).  

Kuyuña varur idüm ol iki aġzı ḳaralar  

Ḳorḳarın ‘av ‘av diyüp dāmen-i ‘ırżum paralar (Yetîm D., G. 55, M. 1, 3).  

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 10).  

Ol iki merde şeş-cihetden gelip belā  

Ṣīt ü ṣadā-yı ‘aşḳı ṣola ṣaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 3).  

ʻĀşıḳa dünyāda var mı ey ʻaceb feryād-res  

ʻAndelībe ola mı ol ġonçe-leb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 2).  

Ol ṣanem ḫāṭır-nişān itdükde ʻuşşāḳı raḳīb  

Küfri ez-ber oḳıyup mekrin hemān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 7).  

Dest-i zulmı dırāz iderse nola  

Sebeb-i āh-ı rehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 4).  

Āh-ı āteş-bārdan düşmiş şerārumdur benüm  

Zāhidā ol āteş-i dūzaḫ ki eylersin beyān (Yetîm D., G. 155, M. 4).  

Ol seferden k’idüp ḳażā-yı vaṭar  

Nefse itdüm ḥavāle tīġ u teber (Yetîm D., Mes. 2, M. 97, 134).  
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Ḳavuşduñ ḥasrete cümle düş oldı ol cüdālıḳlar  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 15).  

Süleymān-ı ḥaremden ʻāleme ey Hüdhüd-i müjde  

Olursañ ol iki şāhuñ şerīf ismiyle berrende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 10).  

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 28, 37).  

Sensin ol pād-şāh-ı kişver baḫş  

K’eyledüñ ḫink-i çarḫı ednā raḫş (Yetîm D., Mes. 2, M. 31).  

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 3, 7).  

Pīr oldum olmadum ol nev-cüvāndan nā-ümīd  

Olmazın āḫir nefes rūḥ-ı revāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 1).  

Üstüḫānum eyleyelden ol kemān-ebrū nişān  

Rāstī tīrini maġz-ı üstüḫānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 7).  

Mebġaż-ı dehr-i fenā fırḳasını cāndan sev  

Ḳatıl ol zümreye hem mülk-i beḳā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 10).  

Yetīm ol māhī-i teşne ṣıfat gel ḳalma sāḥilde  

Der-i Sulṭān Süleymān’a yüz ur kim ‘ayn-ı deryādur (Yetîm D., G. 53, M. 13).  

Deryā-yı ḫūn u sīne müşebbek şehān-ı ṣayd  

Māhī-i ḫançeri çeküp ol aġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 8).  

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür  

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür (Yetîm D., G. 62, M. 2, 10).  

Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 8).  

Ol imām-ı düvāz-deh ḥaḳḳı  

Bendedür Murtażā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 5).  
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Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 2).  

Bu Yetîm-i güm-şüde üftān ü ḫīzāndur meded  

Ol ġarīb-i bī-ser ü bī-pāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 14).  

Ġonçemüz minnet Ḫüdā’ya gülsitan ezberlemiş  

ʻİşve vü nāz āyetin ol nev-cüvān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 2, 4). 

Ey Yetîm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 13).  

Şāh-ı Ṭūbī durur ol dīde-i Ḥaḳ-bīn olana  

Dime ġafletle ṣaḳın çerçūb u ḫār u ḫas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 3).  

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 8).  

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 4, 6).  

Pūte-i ġamda zer-i hāliṣ iden ʻuşşāḳı  

Tāb-ı hicrān ile ol sīm bedendür bāʻiṣ (Yetîm D., G. 21, M. 6, 7).  

Var idi jeng-i riyā āyīne-i dilde Yetīm  

Ṣayḳal-ı keyfiyet ile açdı ol jengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 10).  

Ey göz yaşı öñüme düşüp pīşvālıḳ it  

Ol dil-rübā işigine gel reh-nümālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 2).  

Pīrlikde oldı dīvānen Yetīm  

Eyledüñ ol pīri uṣlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 10).  

ʻĀşıḳı lücce-i baḥr-ı ġama pertāb iden  

Ol iki ṭurra ile çāh-ı zeḳandur bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 4).  

Ol lebi ġonçeyi medḥ eyleyimez  

Ey Yetīm olsa hezārān meddāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 9).  
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Gözlerüm rūşenāsıdur ol ruḫ  

Pās-ı ḳalbüm cilāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 12).  

Leblerüñ şermendesi olup ḳızardı sāḳīyā  

Yāḫod ol gül-gūn ruḫuñ ʻaksinden oldı bāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 4).  

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 3).  

Bāl ü per nūr itdi bir pervānesi cān oynayup  

İtmedi ol sūḫte ḥālin görüp bir dād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 4).  

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 2).  

Görüp ölmelüsini ol ḫūnī  

Buyurur ġamzesine tīz yaraġ (Yetîm D., G. 94, M. 7).  

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 10).  

Şem‘a-i ruḫsārına zülfi şebinde ol mehüñ  

Bāl ü per yaḳıcı bir pervānedür mihr-i felek (Yetîm D., G. 111, M. 5).  

Göñül gayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 2).  

Bir belā-yı siyehdür ol kākül  

Gerdenüñde günehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 1, 2, 6, 8, 10).  

Düzd-i ḥavādis aldı metāʻ-ı ḥużurını  

Bu kārbān-serāda ol ādem ki sak degül (Yetîm D., G. 124, M. 8).  

Dün gice ṣaḥn-ı çemende yāri tenhā avladum  

Seyr idüp ol serv-i ḫoş-reftārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 2, 4, 6, 12).  

Ḳaldurup eflāke dikdüm bir sütūn-ı āteşīn  

Yaʻnī ol nā mihr içün bir āh peydā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 8, 9).  
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Ol hilāl ebrūları görüp ider  

Nāle veş incelmegi āyīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 5).  

Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 4).  

Bizi ol günde ḳoma dūzaḫa ilte aʻmāl  

Senden ey şāh-ı rüsül bize şefāʻat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 9).  

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 7).  

Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥazer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalt olmasun ol sükkeri niʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 12).  

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 2).  

Ol nihāl-i tāzeyi taḥrīk içün  

Ṣalmışam bād-ı ṣabāyı sū-be-sū (Yetîm D., G. 164, M. 5).  

Bülbül gibi terāne ile şevḳ idüp Yetīm  

Ol gülşenüñ mücāviri leyl ü nehār ola (Yetîm D., G. 167, M. 10).  

Nuḳūş-ı ġayrdan levḥ-i dili pāk eyleyüp ol merd  

Boyadı ḳanlara cismin sözin itmedi illāca (Yetîm D., G. 173, M. 3).  

Virmesün vāʻıẓ baña tek ol dem-i serdüñ elem  

Rāżı olduḳ nārda olan ʻaẕābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 5).  

Sen zümre-i ḳallāşa ey ḫāce göñül virme  

Der kise iken itme ol mālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 8).  

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 9).  

Meger odlar çıḳa ġam sillesiyile ol dem  

Ḳalmaya ḫūn-ı ciğerden eser ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 7).  
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Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 13).  

Ey Yetīm ol ʻaşḳa bes dirüz ki Leylī ġafletin  

Ḳaldurup maʻşūḳ itdi ʻāşıḳ-ı āgāhını (Yetîm D., G. 193, M. 9).  

Tā ḫiṭāb-ı elesti gūş itdüm  

Didüm ol demde her belāya belī (Yetîm D., G. 195, M. 6).  

Zaḫmlar aġız açarlar çün ṣadef ol ġamze-kār  

Tīrler yaġdurduġunca üstüme bārān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 5).  

Būy-ı nesīm-i vuṣlat deprenmeyince itmez  

Ol serv-i sāye-güster cān bāġına ḫırāmı (Yetîm D., G. 201, M. 8).  

Dıraḫt-ı Sidre’yi medḥ eyleyüp yād itme ey ṣūfī  

Hevāsın ol hevādan eyledi ber-ter göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 6).  

Noḳṣān-ı māhı gör kim nur istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 6).  

Bülbül-i şūrīde-veş ben nice feryād itmeyen  

Gül gibi ḫār ile hem-dem gördüm ol ġonçe-femi (Yetîm D., G. 210, M. 12).  

Ṣuret-i Ḥaḳ’da olan zümre-i buṭlāna baḳup  

Ṣulḥ ile eyledi ol demde ʻināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 8, 34).  

Ol çevik ḳuş ayaġından ṭutılup  

Ḥırṣ-ı dāneyle ḳodı dāma serin (Yetîm D., Kı. 2, M. 3).  

Ḳorḳarın göre diyü ol serv-ḳad ḳılmaz güzer  

Ḳabrüm üzre açıcaḳ revzen mürūr-ı rūzgār (Yetîm D., Mat. 5, M. 1).  

Ḫāṣṣa ol şeh-i cihān-dāruñ  

Baḥr u ber pād-şāhı ḫünkāruñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 83, 96).  

ʻUḳāb-ı evc-i ʻizzet ṣaydına ol iki şeh-bāza  

Olup minḳār māh-ı nev ceres ḫūr-şīd-i raḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 5, 23, 31, 37, 52, 55 ).  
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Ġayra meftūḥ iken ol bāb-ı kerem  

Bize iġmāz ile dīvār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 53, 84, 138,).  

Ḳanı ol ḥażret-i maḥdūm-ı Efendī-zāde  

Ḳalḳdı aradan idüp cümlemüzi üftāde (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 47, 79).  

Zāhide eylerse her gün dökdüği ol āb feyż  

ʻAşḳ-ı āteşnākden alur dil-i aḥbāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 1).  

Dūzaḫī olmaḳ sezādur zahide  

K’olmadı ol nār-ı ʻaşḳ ile ḥarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 8).  

3.işaret zamiri 

ʻAşḳ ile pür raḫne vü vīrāne dilsin ey Yetīm  

Ol sebebden bir ḫarāb-ābāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 12).  

Nükte-i ġāmıżadur bāb-ı maḥabbetden dem  

Ol degül müftī-i dehr añladıgı mes’eleler (Yetîm D., G. 57, M. 8).  

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 4).  

Ḥazer eyler ḳoyunından göricek  

Nūḥ evinde diyen ol gerçek erin (Yetîm D., Kı. 1, M. 44).  

Binā oldur ki beytu’llāhdur ol  

Göñül dirler yüce der-gāhdur ol (Yetîm D., Mes. 4, M. 13, 14).  

Ġam u endūhı bī-gāne ideñ ol āşinā geldi  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 27).  

Oldı ʻāşıḳ tār-ı zülfeyn-i girih-gīr ile żabṭ  

Şīr iner olur ol iki zincīr ile żabṭ der-kem (Yetîm D., G. 88, M. 2).  

Görmedüm göñlüm gibi cāy-ı ḫarābe ḥaḳ budur  

Ol ḳadar geşt eyledüm dehrüñ ḥarāb-ābādını (Yetîm D., G. 202, M. 4).  

Ezelī mazhar-ı Ḥaḳ olmasa ẕāt-ı ādem  

Dār-ı ḳurbetde nite olayidi ol ebedī (Yetîm D., G. 203, M. 6).  
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Ger felek fülk ola ʻāḳil midür ol  

İḫtiyār eyleye deryā seferin (Yetîm D., Kı. 1, M. 1).  

Hāṭıra itmez gedā fikr-i ser-i Keyḫüsrev’i  

Peşe-i nāçīz veş ol maġz-ı Nemrūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 6).  

Şu nergis kim temāşā eyledüñ sen  

Senüñçün ol da çeşm-i ʻibret ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 6).  

Merdilik iḳlīm-i dil seyyāḥı olmaḳdur Yetīm  

Ol ki çāder pūş zendür oldı seyyāḥ-ı cihān (Yetîm D., G. 155, M. 10).  

Vehmüm oldur ki ḫāme esrārum  

Yazuban intişār ider ‘āma (Yetîm D., G. 181, M. 5). 

Puslayı gözlük idindi gözine  

Ol ki deryāda didi yol seçerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 12).  

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 7).  

  olacaġ: olacak, gelecek. 

Zīr ü zeber olacaġına ʻarz ider Yetīm  

Mihr ü meh ü nücūm ile bu bī-ḳarār ev (Yetîm D., G. 161, M. 9).  

Ḥüsn ile Yūsuf olacaġına şübhe yoḳ idi  

Degmiş olsaydı eger Mıṣr-ı ḫayāta ʻalemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 65).  

  ola kim: ola ki. 

Yazup irsāl ideyin şāha gedālar ḥālin  

Ola kim varup ide pāyesin efser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 12).  

 olalı: olduğundan beri. 

Garḳa-i eşk olalı ey ḫāne-i cism-i żaʻif  

Seyl içinde beyt-i bī-bünyāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 3).  
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  ola mı: olur mu? 

ʻĀşıḳa dünyāda var mı ey ʻaceb feryād-res  

ʻAndelībe ola mı ol ġonçe-leb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 2).  

 olan: olan kişi/kimse, sıfat fiil. 

Şāh-ı Ṭūbī durur ol dīde-i Ḥaḳ-bīn olana  

Dime ġafletle ṣaḳın çerçūb u ḫār u ḫas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 3).  

Fiʻli ehl-i hevāyile mevṣūf  

Olana ṣūfī diyen aḥmaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 2).  

Maḳām-ı emn ile mesrūr olanlar ḥürmeti ḥaḳḳı  

Şiʻār-ı ḫavf ile cānum recā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 3).  

Yire el arḳasın koyup cihān-dīde olanlar dir  

Gök altında müsellemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 5).  

Şiʻrini virdi Yetīm ey dil ḫarīdār olana  

Sayrefīdür ʻarż-ı cevher itdi bāzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 11).  

Nāz u istiġnāsını arturduġınca ol melek  

Ādem olan meskenet birle niyāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 6).  

Ṣanma pür-gū olanı maʻrifete āgehdür  

Neş’e-i ‘ilme ‘alāmet süḫan-ı kūtehdür (Yetîm D., G. 59, M. 1). 

Bī-derd olana şūriş-i ʻaşḳuñdan añma hiç  

Nā-dān içinde söyleme ʻirfān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 3, 6).  

Nā-ehle açma rāz-ı dili cūş idüp Yetīm  

Berrī olana söyleme deryā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 10).  

Ādem olan ġayret altında olur lā-büd ricāl  

Ḳomadılar ġayret altında olup ġayret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 9).  

ʻĀşıḳ olanuñ olur aḥvali perākende  

Eṭvārı vü efʻāli aḳvāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 1).  
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Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

ʻĀḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 10).  

Aslı anuñ kim şaḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 8).  

Ne bilsün mā kenārın ḫāne perver ẕevḳ-ı pervāzı  

O ẕevki bir Hümā-pervāz olan mürġ-ı çemenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 6).  

Ḳalb-i iḳbāl lā-beḳāyiken  

Meyl-i iḳbāl ider mi ʻāḳil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 2).  

ʻAḳl ü idrāk ile ṣāḥib-devlet  

Olanuñ hāli degüldür nisbet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 18).  

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 2).  

Devletüñ çünki āḫiri letdür  

Lete lāyıḳ degül mi māyil olan (Yetîm D., Kı. 24, M. 4). 

ʻAcele eyler işinde şeyṭān  

Ādemī-naḳş olan itmez sürʻat (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 24).  

Simāṭ-ı ehl-i ʻizzüñ niʻmetini  

Ḥaḳir ü ḫār olan sā’il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 6). 

Āteş-i şevḳ ile ser-tā-pā yanan rūşen Dede  

Tāze tāze dāġlarla zeyn olan gülşen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 2, 4).  

ʻĀlem-i ʻaşḳ-ı Cemālī’ye düşüp ẕevḳ itmedi  

Ey Yetīmī olmayan ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 10).  

Reh-zen-i aġyāra esb-i himmeti sürmekdedür  

Olmayan bu yolda yār-ı hem-ʻināndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 6, 10).  

Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

ʻĀḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 9).  
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2. bulunan, olan sıfat fiil. 

Gelmez ḥisāba dilde olan ġuṣṣa vü ġumūm  

Emvāc-ı Baḥr-ı Ḳulzüm’e olmaz şümāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 3).  

İşigüñde olan sifāl ü sege  

Cām-ı gītī-nümā vü Cem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 5).  

Serv-ḳad ḫūblaruñ ḳāmet-i bālāsına yūf  

ʻĀrızı üzre olan zülf-i muṭarrāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 2).  

Kesb ider ʻālem-i ʻulvīde hezārān şādī  

Dār-ı süflīde olan bir ġamı dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 8).  

İster iseñ dil-i ṣāfīler ile cem‘iyyet  

Ṣuḥuf-ı dilde olan naḳş-ı perākendeyi (Yetîm D., G. 116, M. 12).  

Gerçi güft ü gūy-ı düşmen vaḥşet efzādur velī  

Dōstlar beyninde olan ülfete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 6).  

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 7).  

Ezel kilkinde naḳş olan cebīnüm üzre nīgūdur  

Eger ḫaṭṭ-ı saʻādetdür eger bir ḳara yazudur (Yetîm D., Mat. 4, M. 1).  

Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp sīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 8).  

Yā gibi egri olan yanuñda  

Ṭoġrı atıldı yabana çün tīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 11).  

Deñiz içinde deñiz mālikine mālik olan  

Olur cevānib-i ʻizzetde āşinā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 7).  

Virmesün vāʻıẓ baña tek ol dem-i serdüñ elem  

Rāżı olduḳ nārda olan ʻaẕābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 6).  

Keder-i ḳalb ile ey sūf giyen itme ḳıyāṣ  

Kendüñe ṣāf u mücellā olan ehl-i nemedi (Yetîm D., G. 203, M. 4).  
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Nāleme dem-sāz olan ey ʻaks-i kūh-ı Bī-sütūn  

Derd ile feryād iden Ferhād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 7).  

Bi’llāh serīr-i ʻizzet-i şāhīye virmezin  

Künc-i ferāġatümde olan būriyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 10).  

Şehr-i fenāda pāyesi dāmān olan başum  

Köhne pelāsı ḳānlu girībān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Ṣuret-i Ḥaḳ’da olan zümre-i buṭlāna baḳup  

Ṣulḥ ile eyledi ol demde ʻināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 7).  

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 7).  

  olayidi: olsaydı. 

Müslimīn üzre nite ḥākim-i vaḳt olayidi  

Olmasa ʻaḳl ile ger ehl-i firāset Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 3).  

  ol deñlü: o denli, o kadar. 

Raḳṣ ider kendü terānına Yetīm ol deñlü  

Dir görenler be bu kendü çalar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 9).  

  oldıġı: olduğu. 

Ẕāt-ı Ḥaḳ envārına müstāġraḳ iken rāġıbuz  

Baḥr içinde ṭālib-i mā oldıġı gibi semek (Yetîm D., G. 111, M. 4).  

  olduġın: olduğunu. 

Yevmiyye-i yārān otuz olduġın işidüp  

Bī-çāre Yetīm didi ṭoḳuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 9).  

  oldukça: olduğu sürece. 

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetîm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 9).  
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 oldı olaldan: olduğundan beri. 

Gedālar semtine şehler dil-i āgāh ile oldı  

Olaldan şāh u dervīşe ẓuhūr Ādem’le Ḥavvā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 67).  

 oldı ḥayrān-ı Ḫüdā [Kalıp İ.]: Allah'a hayran olmak. 

Görüp esrār-ı cürʻa-dān-ı Ḥaḳ’ı  

Oldı ḥayrān-ı Ḫüdā beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 14).  

  olıcaḳ: olunca, olduğu zaman, olduğu kadar. 

Ḥāfız u nāẓıruñ olsun Allāh  

Ceng ü āşūb olıcaḳ yirlerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 132).  

  olınca: olduğu zaman, oluncaya kadar. 

Tā olınca neberd-i İsma‘īl  

Ki neberd olmaz ol neberde ‘adīl (Yetîm D., Mes. 2, M. 95).  

ʻÖmrüm olınca mey-kededen çıkmamaḳ içün  

Pīr-i muġān öñinde ṭurup bī ʻat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 5).  

  olıgör: ol, ol da gör. 

Gel selef silkine sālik münselik  

Olıgör tā olasın ḫayr-ı ḫalef (Yetîm D., G. 96, M. 6).  

Ġıll ü ġışdan be müberrā olıgör  

Be bulanma yüri deryā olıgör (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 79, 80).  

Hazret-i pīr-i Cemālī etegin ṭutdun ise  

Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 14).  

  olınan: gösterilen. 

Şol kibāra olınan ḥürmet ü taʻzīm ile baḳ  

Baḳma küçcüklügine olmış idi şānı ʻazīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 77).  
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  olmak: 

1.olmak. 

Ġāzīler ḥūra olurken güyegi  

Yaşmaġında geminüñ gör fikerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 27).  

Süfehānun ġıdāsı olduġına  

Berş ü efyūna budur istidlāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 1).  

Ḫurde-bīn olmaz ḫıred tā olmaya  

Mālik-i feḥvā vü maʻnā-yı daḳīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 5).  

Bād-bān-ı ʻaşḳ açup düşeydi bu deryālara  

Ḥikmete baḳmazdı olup Bū ‘Alī Sīnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 12, 13). 

Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 1).  

Demler olur ki ʻaşḳ meşḳ eyler  

Baş egüp her gedāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 3).  

Ne keyfiyyet olur keyfiyyet-i pīr-i muġān yā Rab  

Derūnı vü birūnı gibi olmaz pārsā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 8).  

Defe gel sille muṭrib gūşmāl it  

Senüñle ola tā dem-sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 6).  

Rūz-bān olmayayidi ḫāme  

İki yüzlülük itmese nāme (Yetîm D., G. 181, M. 1).  

Yetîm itdüñ çü ʻazm-i rāh-ı ġurbet  

Ḫüdā yāruñ olā ḫoş niyyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 10).  

Ṣūret-i ḳışrı ḳoyup maʻnī lübbi bulup  

Ehl-i basīret olup ḥażret-i Mevla’ya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 6).  

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 8).  
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Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 9).  

Cism ẓulmānını refʻ eyle münevver dil olup  

Rūz u şeb ẓikr-i Ḥüdā’yile ṣafāda ol hem (Yetîm D., G. 125, M. 7).  

Olmaz idüm tācir-i deşt-i cünūn Mecnūn gibi  

Ger seg-i Leylī pelāsı olmasa kālā baña (Yetîm D., G. 6, M. 3).  

Gündüzin ṣāyim olup giceler  

Ḫoş namāz üzre olup ḳılımadum (Yetîm D., G. 138, M. 4).  

Şol deñlü yüzüm üzre dökem ḳaṭra-i ḫūnīn  

Rūm’a gelicek laʻl-i Bedaḫşān ucuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 4, 6).  

Meserret bāġına ol ġonçeler olsun gül-i şādī  

Ser-efrāzān-ı ṣaḥn-ı ʻālem olsun ḳadd-i şimşādı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 23, 24, 53).  

Belki cünbişde olur kūh-ı vaḳār  

Kāh-ı perrende-veş itmez ḫiffet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 19, 22, 68, 77, 110).  

Kimseye ṣaḥn-ı çemen olmadı çün cāy-ı ṭarab  

Kim ola kim ide bu gūşe-i aḥzānı ṭaleb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 13, 17, 19, 25, 32, 53, 75, 81, 82). 

Sūziş-i derd-i derūn nidügin evrāḳa  

Yazmaḳ olurdı eger düşmese od āfāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 2).  

Ehl-i derūn olmaġa saʻy it birūnı ḳo  

Senden saña yaḳını dilerseñ ırāk degül (Yetîm D., G. 124, M. 3).  

Cāme-i ʻāriyeden bu ten-i ḫākīyi ṣoyup  

ʻĀrdan ʻārī olup neng ile nāmūsı ḳoyup (Yetîm D., Mrb. 3, M. 10).  

Ey Cemālī şāh olurdı bu Yetīmī çākerüñ  

Pürsiş-i ḥāl eyleyüp bir kez diyeydüñ ey ḳulum (Yetîm D., G. 137, M. 11).  

Gölge aġardı gün gibi tōpuñ  

Vaḥy-i Cibrīl olurdı mektūbuñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 74, 132).  
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Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ  

Saʻy eyle ola mā-beyne feżāyil fāṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 8).  

Ādem olan ġayret altında olur lā-büd ricāl  

Ḳomadılar ġayret altında olup ġayret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 10).  

Ayaḳ baṣ gel şeh-i kişver-sitāna ser-fürū itme  

Gedā-yı ser-firāz olup cihāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 2).  

Yevmiyye-i yārān otuz olduġın işidüp  

Bī-çāre Yetīm didi ṭoḳuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 10).  

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 3).  

Ey Yetīm olmayıcaḳ bād-ı cihān peymā veş  

Saʻb yollarda ḳalursın dem-i rıḥletde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 13).  

Şiʻārı her kimüñ ṭayy-ı lisān oldı ṭufeylī ol  

Ṣaḳın ammā ki ṣāḥib ṭaylasāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 7).  

Yüzi dilencinüñ ḳaradur ṭorbası ṭolu  

Bir yüzi ḳarayın nola pür olsa niʻmetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 56).  

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 8).  

Naʻralar peydā idüñ her gūşeden ey ehl-i şevḳ  

Cūş idüp çün pür-enīn oldı rebāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 8).  

Açmaġa çetr-i dili al-i ṭınāb ola Yetīm  

Mey-i ṣāfī dem ola ʻunṣur-ı evtāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 9, 10).  

Ṭolanur gülşeni bülbül yine pervāne-ṣıfat  

Çemene oldı meğer şemʻ-i şeb-istān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 6).  

Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ  

Saʻy eyle ola mā-beyne feżāyil fāṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 7). 
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Mūy-ı jūlīdelere ḳılma ḥaḳāretle nigāh  

Ḥaḳḳ’a nāz ehli olur bī-ser ü sāmānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 4).  

Ādem olan ġayret altında olur lā-büd ricāl  

Ḳomadılar ġayret altında olup ġayret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 9).  

Rebāb ü ney enīn ü nāle itsün  

Olupdur çün süḫan-perdāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 4). 

Pervāneyi gel idüp germ olmasun iñen şemʻ  

Söyündürür dem olur pervāneler çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 8).  

Ki ṭabīʻat olur ṭabīʻatdan  

Nīk ü bed her ne görse ey ḫoş-ḫū (Yetîm D., Kı. 8, M. 3).  

Şāh-ı Ġāzī’nüñ olupdur çü ġazā matlūbı  

Kāfire gönderelüm ṣāʻiḳalarla ṭōpı (Yetîm D., Mrb. 1, M. 9).  

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 10).  

Dimesün çāk-i girībānum gören şeydā baña  

Perde ol mecnūnuñam ey dāmen-i sahrā baña (Yetîm D., G. 6, M. 2).  

Yetîm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

ʻAlef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 14).  

Dūr olsun nūrdan çeşmi-i cihān-bīni anuñ  

Tūtyā-yı ḫāk-i pāyuñ olmaya andı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 6).  

Ey göñül almaḳ içün derd metāʻın olmaz  

Ḳaṭre-i eşk gibi naḳd-i direm dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 3).  

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 10).  

Zāhidā nār-ı ḥased senden ki münfekk olmaya  

Fāyide ne tutalum olduñ cehennemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 5).  
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Ḫurde-bīn olmaz ḫıred tā olmaya  

Mālik-i feḥvā vü maʻnā-yı daḳīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 5).  

Bu Yetīm’üñ dü-tā olup ḳaddi  

Seg-i yāra ḳılāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 14).  

Var mıdır bir ḫuşk-leb kim dīdeden  

Çihresinden cūy-bārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 4, 6).  

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 8).  

Şeb irse bir çerāġı beyt içre çün yaḳarlar  

Olsun sevād-ı beytün maʻnī yanar çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 4).  

Yetīm incinme eṭvār-ı cihāna  

Ne kim oldı dem-i fıṭrat virildi (Yetîm D., G. 211, M. 10).  

Efʻī-i firḳat helāk eyler helāk  

Her kimüñ bir yār-ı ġārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 8, 10).  

Köhne oldı çü ḳıṣṣa-i Mecnūn  

Kıṣṣa-i nev ḳomaḳ diler bu deli (Yetîm D., G. 195, M. 7).  

Gerçi kim mey-ḫāne oldı gerçi ḳallāş ocaġı  

Ber-güẕārıdur anuñ biñ Ḥācı Bektāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 1, 10).  

Olmaz idi vāʻıẓuñ efsānesi māniʻ Yetīm  

Māh-ı rūze olmasaydı ḳufl-ı bāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 10).  

Olmasun dir iseñ başuñ kayı  

Yā gibi egrilikden eyle ḥaẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 1).  

Aḥsen olur çü ekẕeb-i eş‘ār  

Şā‘ire olmasun mı lāf şi‘ār (Yetîm D., Mes. 2, M. 66).  

Saña ben bir naṣīḥat eyleyeyin  

Ki o pend üzre olmaya bir pend (Yetîm D., Kı. 15, M. 2).  
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1.1. gibi görünmek. 

Geh deper gāh süser geh ısırır gāh çalar  

Niçe ḥayvānlar olur ṣuret-i insanda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 10).  

Merdlerden bilürüz mekr ü ḥiyel gelmez līk  

Zen-i mekkāre olur ṣūret-i insānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 12). 

1.2.bir duruma, vasfa sahip olmak. 

Neʻam-ı naḥnü ḳaṣemnā yile sīr  

Olalı ḳalmadı ġavġā-yı maʻāş (Yetîm D., G. 76, M. 4).  

Bundan aʻlā vü laṭīf olmaya reftār ü reviş  

Görene reng-i taʻalluḳ olā āzād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 13).  

Var mı bir gülşen ki ḫārı olmaya  

Var mı yā bir genc mārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 1, 2).  

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 1).  

Sebük-rūh olmaġa sende liyāḳat añlamañ zāhid  

Girān-cān olmadan geçseñ olursın bī nevā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 8).  

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 1).  

1.3. mümkün olmak. 

Fikr idüp virdüm yine aḳlāma reftār u reviş  

Olmadı pā-dāş idüp ʻallāme reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 2).  

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 9).  

1.4. acaba, belki, ihtimal. 

Bize bir reẕli ḥavāle itmese  

Ḳavli düşnām ola fiʻli şirret (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 28).  
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Her seyāḥat k’ola niyyet yine gelmekligedür  

Ne seyāḥat ola bu yirini terk itdi ebed (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 44). 

Şāyed ola saña şefḳatle diye  

Yüri baṣt-ı feraḥ eyle ġamı dür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 87).  

Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥazer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalt olmasun ol sükkeri ni ʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 12).  

2.-e dönüşmek,  olmak, haline gelmek. 

Ey per ü bāl nā-tüvān oldum  

Türk eline düşen ṭoġan oldum (Yetîm D., Mes. 2, M. 80).  

Göñül eyle livā-yı āhı peydā  

Şeh-i iḳlim-i derd olduñ ne pervā (Yetîm D., G. 3, M. 2).  

Biñ başum olsa birini itmem dirīġ-i tīg  

Biñ pāre olsa ṭañ mıdur elʻān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 12).  

Sūrāḫ-ı ḫāke mūr gibi dāne-çīn olup  

Gūşişdedür faḳīr ü ġanī erkek ü dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 43).  

Nāfile dem-sāz olup feryād ider her ʻandelīb  

Sīnede her tāze dāġum olalı bir gül baña (Yetîm D., G. 9, M. 4).  

Olmışam ehl-i veraʻ maʻnīde  

Sūretā kendümi itdüm ḳallāş (Yetîm D., G. 76, M. 7).  

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan  

ʻAşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 3).  

Pōst-pūş oldum bulaldan kendüzümde būy-ı dōst  

Nite kim nāfe sārıldı oldı hem pehlū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 8).  

Faris iken piyāde oldı göñül  

Alçaḳ oldı fütāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 1, 2, 6, 8, 10).  

Kimseye ṣaḥn-ı çemen olmadı çün cāy-ı ṭarab  

Kim ola kim ide bu gūşe-i aḥzānı ṭaleb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 13).  
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Ṣayd-ı murāda pençe ṣalup ide mi şikār  

Tercīʻ-i penc Yetīm olup pençe-i hizebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 34).  

ʻUḳāb-ı evc-i ʻizzet ṣaydına ol iki şeh-bāza  

Olup minḳār māh-ı nev ceres ḫūr-şīd-i raḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 6).  

Ḥāfıẓ u Saʻdī-i Şīrāz olmışuz  

Rūm’a Cāmī-i Ḫorāsān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 11).  

Merdilik iḳlīm-i dil seyyāḥı olmaḳdur Yetīm  

Ol ki çāder pūş zendür oldı seyyāḥ-ı cihān (Yetîm D., G. 155, M. 10).  

İtmedi reşk idüp evreng-i selāṭīne nigāh  

Her kimün bisteri ḫākister-i külḫan oldı (Yetîm D., G. 212, M. 6).  

Yā vāṣıl-ı ṣadef yā şikār-ı neheng olur  

Deryā-yı eşk-i dīdede pinhān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 3).  

Cāmda ʻaks-i ruḫuñ gördüm didüm şevḳ eyleyüp  

Bir iken oldı iki meh-tāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 6).  

Senüñle ʻālem-i rü’yāda māhī olurken  

Ṭutıldı oltaya bir māh-ı dil-rübā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 3).  

Mir‘āt-ı mü‘min oldı çü mü‘min Yetīm gel  

Taḳvīm-i aḥsene naẓar idüp baḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 9).  

Yine ālāyiş-i dehri yuyalum pāk olalum  

Girelüm bir nemede ʻāşıḳ-ı bī-bāk olalum (Yetîm D., Mrb. 3, M. 13, 14).  

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 1, 2).  

Şāḫ-ı evreng şāh-ı gül oldı  

Ser-fürū itdi serv ḳul oldı (Yetîm D., Mes. 2, M. 23, 24).  

İcāzet riştesine lafẓ-ı dür-bār oldı çün peyvend  

İki şeh-zāde ḫünkāruñ dü-çeşmin laʻl-rīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 39).  
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Derd-i ʻaşḳ ile Yetīm olmış iken dil-ḫaste  

Diñ ṭabībe gelüben derde devā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 13).  

Ṣal tezerv-i maʻnī-i ḫāṣa Yetīm  

Olmış iken elde çün şāhīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 10).  

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 2).  

Bī-zer ü sīm olsa eger bir kişi  

Saḳf-ı semāvāta çıḳar nālişi (Yetîm D., Mes. 3, M. 7).  

İḥāṭa eylemişlerdür meges-rānı olup ervāḥ  

Yetîm ālūde leb düşmiş der-i ḥammāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 9).  

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 1).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 4, 6, 10).  

Nola meẕmūm-ı cihān oldıyise bāde yine  

Dem ola rehne gele ḫırḳa vü seccāde yine (Yetîm D., G. 185, M. 1).  

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 9).  

Dīdeye ʻaks-i ruḫından rūşenā idüp recā  

El yumar olup bu çeşm-i ḫūn-feşāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 4).  

Dil metāʻ-ı derd ile gird fenā bāzārına  

Ġırre-i sūd olmadı olup ziyāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 12).  

Yetîm’üñ göñli ḳuşın olmışdur  

Cenāḥ-ı mīḫ açup şeh-bāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 9).  

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 9). 
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Açmaġa çetr-i dili al-i ṭınāb ola Yetīm  

Mey-i ṣāfī dem ola ʻunṣur-ı evtāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 9).  

Bī-ser ü bī-pā olup cilve-geh-i ʻaşka düş  

Ẕerre-ṣıfat raḳṣ urup mihr-i dil-ārāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 3).  

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 10).  

İki pākīze gevherdür ki kāndan oldılar bīrūn  

Ki mislin görmemişdür sayrefī-i çarḫ-ı mīnā-gūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 25, 52).  

Bir taḫt olur mı pāye-i tābūt olmaya  

Bir ḳaṣr olur mı şeş-cihetinde ḳuṣūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 5).  

Sālik-i silk-i cevāhir olmaz  

Terbiyetle ḥacer-i bed-gevher (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 35).  

Sāḳī-i gül-ʻiẕār u mey-i ḫoş-güvār ola  

Āvāze-i hezār olup cūy-bār ola (Yetîm D., G. 167, M. 1, 2, 7, 8).  

Olmaġa sīne-i mecrūha yaḳı  

Meger iḥsān ide kāfir püserin (Yetîm D., Kı. 1, M. 51).  

Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 11).  

Olupdur ṣūretā gerçi gedā-yı nā-murād ammā  

Maʻānī kişveri içre emīr-i kāmrāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 3).  

Giyüp bir cāme-i fāḫir tekebbür ehli olmaḳdan  

Żelīl ü münkesir olmış ‘abā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 9).  

Mey-fürūşuñ ayaġı topraġıyuz çün bizden öñ  

Ehl-i diller yüz sürüp olmış türāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 4).  

Furāt u Dicle vü Ceyhūn olupdur  

Gözümden cūş iden enhār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 3).  
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Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 1).  

Olupdur bāġ-ı cān sīr-āb eşk-i cūy-bāruñla  

Ter ü tāze olup dilden anuñçün ṣolmadun ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 7). 

Cīfe-i dünyā-yı ḫabdur her birisi bir ġurāb  

Ṣanma ṭūṭī gibi şekker-ḫā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 4, 6, 8, 14).  

3.bulunmak, mevcut olmak. 

Süleymān-ı ḥaremden ʻāleme ey Hüdhüd-i müjde  

Olursañ ol iki şāhuñ şerīf ismiyle berrende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 10).  

İderdüm bir yaña çeşm-i siyāhı fitnesin ey dil  

Belā olmasa bir yaña ṭurup ol ḳāmet-i bālā (Yetîm D., G. 4, M. 6).  

Olmaz idüm tācir-i deşt-i cünūn Mecnūn gibi  

Ger seg-i Leylī pelāsı olmasa kālā baña (Yetîm D., G. 6, M. 4).  

Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem yā niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 6).  

Çünki Ḥaḳ naḥnü ḳasemnā didi menʻ-i müddeʻī  

Ḥāʾil-i feyż olsa rızḳ-ı ḳısmete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 8).  

Ey Cemālī olmasa her-cāyī eşʻār-ı Yetîm  

Boynına her ʻārifün olmaz idi dīvānı farz (Yetîm D., G. 85, M. 9).  

Baḥr-ı ʻaşk içre Cemālī olmasa  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetīm’e ger ṣadef (Yetîm D., G. 96, M. 17).  

Ḥīle-i nefs ü şeyātīn olmasa ey merd-i Ḥaḳ  

Sālik-i rāh-ı Ḥaḳ’a āsān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 7).  

Āteşīn āhı yıḳārdı felegi olmasa ger  

Dīde-i terden aḳan şol nemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 11).  

Emn virmezdi Yetīm abdāla kesret olmasa  

Tekye-i vaḥdet gibi menzil-geh-i me’men Dede (Yetîm D., G. 170, M. 13).  
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Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup  

Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 8).  

Resen-i şaʻşaʻa-i mihr-i felek olmasa ger  

Olur idi ebedī jāleye zindān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 9).  

Ezelī mazhar-ı Ḥaḳ olmasa ẕāt-ı ādem  

Dār-ı ḳurbetde nite olayidi ol ebedī (Yetîm D., G. 203, M. 5).  

Müslimīn üzre nite ḥākim-i vaḳt olayidi  

Olmasa ʻaḳl ile ger ehl-i firāset Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 4).  

Neyleyeydi ḳara göñüllü ʻadū  

Olmasa cevrüñ elinden ḳayġu (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 48).  

Olmasa yār ile aġyār olmaz  

Şāʻirüñ hüsn ü edāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 75).  

İtme lāfına vaʻdenüñ bāver  

Güft ü gūda olursa hem-çün dür (Yetîm D., Kı. 23, M. 2).  

Fazl-ı Ḥak’dur bu maḳdemine anuñ  

Nola tāriḫ olursa fażl-ı ilāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 4).  

Ne isterse raḳībe yoḳ dimezdük  

Atacaḳ nesnemüz olsa yabana (Yetîm D., G. 189, M. 6).  

Biñ başum olsa birini itmem dirīġ-i tīg  

Biñ pāre olsa ṭañ mıdur elʻān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 11).  

Nice ādem ola kim aġlamaya ḥasret ile  

Cigerini kim ola dağlamaya miḥnet ile (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 35, 36, 66).  

Kimseye ṣaḥn-ı çemen olmadı çün cāy-ı ṭarab  

Kim ola kim ide bu gūşe-i aḥzānı ṭaleb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 14).  
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4. elde etmek, kazanmak, amacına ulaşmak, bir makam ve mevkiye ulaşmak, isteğini 

elde etmek. 

Cihān-gīr-i zamān olmaḳ dilerseñ  

Yüri olma Ḫüdā ġayrına muḥtāc (Yetîm D., G. 22, M. 9).  

Raḥm-ı Pervīz olmadı Ferhād-ı bī-dil ḥāline  

Ṭaġlar feryād eylerken dil-i sengīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 7).  

ʻAcebdür ḫalkuñ aḥvāli görüp Allāh’ı bilmezler  

‘Ubūdiyyet maḳāmında olup ol şahı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 2). 

5.istek, dilek, rica, emir. 

Manṣıbın manṣaba vü cāhını çāh añlayalum  

Ḥaẕer üzre olalum bakmayalum dünyāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 6).  

Şarḳ u ġarbı gezelüm mihr-i cihān-tāb gibi  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 8).  

Yine ālāyiş-i dehri yuyalum pāk olalum  

Girelüm bir nemede ʻāşıḳ-ı bī-bāk olalum (Yetîm D., Mrb. 3, M. 13, 14).  

Bir dem nişān-ı sümm-i semendüñ görem diyü  

Yıllarla ḫāk rūb reh-i ḫāṣ u ʻām olam (Yetîm D., G. 132, M. 6, 10, 12).  

Ġırbāl ile ġubārum aranup bulınmaya  

Demler ola ki istenevüz dilde yād olup (Yetîm D., G. 13, M. 6).  

Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 6).  

Göñül gayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 1, 2, 6, 8, 12).  

Sāḳī-i gül-ʻiẕār u mey-i ḫoş-güvār ola  

Āvāze-i hezār olup cūy- bār ola (Yetîm D., G. 167, M. 1, 2, 6, 8, 10 ).  
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Bu ḳadar ḥaḳḳ u ḥuḳuḳ ile dirīġ ola dirīġ  

Bilüp aḥvālümüz itmezse şefāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 35).  

Ger felek fülk ola ʻāḳil midür ol  

İḫtiyār eyleye deryā seferin (Yetîm D., Kı. 1, M. 1).  

Merd şāʻir k’ola belīġ ü bülend  

Sāḥat-ı naẓma ṣalmış ola semend (Yetîm D., Mes. 2, M. 46, 131, 132, 133).  

Evc-i ʻizzetde dilerseñ ola ser ey dīde  

Zerreye mihr gibi eyle naẓar ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 1).  

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk- nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 11).  

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 26).  

Müntaḳim olma zebūn-küş olma  

Bir işüñde yüri bīhüş olma (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 15, 16, 67).  

ʻUnf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 1).  

Cihān-gīr-i zamān olmaḳ dilerseñ  

Yüri olma Ḫüdā ġayrına muḥtāc (Yetîm D., G. 22, M. 10).  

Devlet gibi ḳāpuñda eger ber-devām olam  

Reşk-i cihān ü ġıbṭā-i cümle enām olam (Yetîm D., G. 132, M. 1, 2, 8).  

ʻUnf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 1).  

Ṣuyā İskenderleri iltüp getürmişdür ṣusuz  

Teşne olma ey gedā gel bu serāyuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 4).  

Cemālī mürşid-i server Yetīmī  

Cenābında dil-i āgāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 10).  



1107 

 

 

 

Cism ẓulmānını refʻ eyle münevver dil olup  

Rūz u şeb ẓikr-i Ḥüdā’yile ṣafāda ol hem (Yetîm D., G. 125, M. 8).  

Sürur u ḥüzn ile mādām ola ʻālemde bu telvīn  

Ṣafāda ber-ḳarār olsun şeh-i evreng-i Ḳosṭantīn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 35, 81).  

  olmayınca: olmayınca. 

Ben beni terk itmeyince yāra maḳbūl olmadum  

Olmayınca vālih ü şeydāsı maʻḳūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 2).   

  olmaz mı [Kalıp İ.]: olmaz mı, mümkün değil mi? 

Kār-ger oldı müjeñ eşkümle didüm didi yār  

Kesin olmaz mı virilirse tīġ-ı cevher-dāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 6).  

  oluban: olarak. 

Cüst ü cūda oluban ʻāḳil ü ferzāne ṣıfat  

Ḫıdmet-i Ḥaḳ’da özün çābük ü çālāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 3).  

  olur mı [Kalıp İ.]: olur mu, mümkün mü. 

Bir taḫt olur mı pāye-i tābūt olmaya  

Bir ḳaṣr olur mı şeş-cihetinde ḳuṣūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 5, 6, 10).  

Der-i dil dārda Yetīm yārān seni añmaz mı  

Añmamak mı olur aṣḥāb-ı Kehif Ḳıṭmīr’in (Yetîm D., G. 142, M. 10).  

Ġam tenāvül eyleyüp dilden idersem nola āh  

Dūddan ḫālī olur mı hīç ʻayyāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 4).  

Demler olur ki ʻaşḳ meşḳ eyler  

Baş egüp her gedāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 3).  

  olurken: olurken, olduğu zaman. 

Senüñle ʻālem-i rü’yāda māhī olurken  

Ṭutıldı oltaya bir māh-ı dil-rübā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 3).  
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  oltaya ṭutılmak [Kalıp İ.]: avlanmak, oltaya takılmak. 

Senüñle ʻālem-i rü’yāda māhī olurken  

Ṭutıldı oltaya bir māh-ı dil-rübā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 4). 

  oñ: on. 

Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 7).  

Fuḳarā zeyyine olup mā’il  

Ḫıdmetine yüz urdum on beş yıl (Yetîm D., Mes. 2, M. 106).  

  onlar: "onlar" üçüncü çoğul şahıs zamiri. 

Ayaġı mezlaḳada başı belāda yārın  

Bu gün anlar ki özin bī-ser ü pā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 8).  

  orsa: geminin rüzgâr alan yanı, rüzgâr üstü, boca veya rüzgâr altı karşıtı. 

Pocalar orsa varur çeynetmez  

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 5).  

  orta: meydan. 

Vasat-ı neş’e ile hulf ü ʻinad  

İdüp ortada ḳabāhatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 4).  

  otaġ: büyük çadır, büyüklere mahsus yüksek etekli geniş ve süslü çadır. 

Oldı her ābile ayaġumda  

Ben ḳadem-rence ḳılmaġa bir otaġ (Yetîm D., G. 94, M. 4).  

 oturmak: 

1.oturmak, bir makamda bulunmak, bir makama geçmek ‖ tahta oturmak. 

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

ʻAcep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 3).  



1109 

 

 

 

2.biriyle birlikte zaman geçirmek, bir araya gelmek. 

Ḫilāf-ı cins ile zinhār oturma  

Eger vāḳi‘ ola ikrāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 3).  

 otuz: otuz. 

Otuz üç aḳçası yevmī gelürken  

Anı celb eyledi pūl-ı erāzil (Yetîm D., Kı. 5, M. 3).  

Yevmiyye-i yārān otuz olduġın işidüp  

Bī-çāre Yetīm didi ṭoḳuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 9).  

  oynamak:  

1.salınmak, hareket etmek ‖ eğlenmek 

Rāst u çeb ṭolaşur kīse bür-i dest-i dırāz  

Naḳd-i vaḳt oynamasun ʻālem-i kesretde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 8).  

Vaḥy ü bāng-i per-i Cibrīl iken iller ṣandı  

Oynayuraḳ getürür baña kebūter kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 6).  

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 1).  

2.gösteriler yapmak, akrobatlık yapmak; bir kimsenin canını hiçe saymak, tehlikeye 

atmak; aldatmak, kandırmak. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde dil-āverlik idüp cān u göñül  

Cünd-i ʻaşkuñ ile gör kim neler oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 6, 8).  

  oynatmak: hareket ettirmek. 

Dü-ʻālem naḳdini oynatmayınca  

Döşürüp almadılar şāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 9).  

Niçeler göz yumuban naḳd-i dili oynatdı  

Līk cān naḳdini ehl-i naẓar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 3).  
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  oyun: oyun, hile, düzen. 

Merd olup baġlar iseñ bendini muḥkem ṭonuñ  

Küştī-gīr-i felege bes didürür oyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 2).  

Bī-sütūn bir luʻb ile Ferhād’ı çaldı yirlere  

Ḳuvvet-i bāzūyile sābıḳda anuñken oyun (Yetîm D., G. 145, M. 4).  

  oyuncaḳ iden: bir işi gereğince, layığıyla yapmayan. 

ʻAşḳı oyuncaḳ iden zāhidi didüm göricek  

Nār-ı sūzān ile ehl-i saḳar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 7).  
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 ögdül: armağan, ödül vermek. 

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 10).  

Yetîm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

ʻAlef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 13). 

  ögredmek: bilinmeyen bir konuda bilgi sahibi olmasını sağlamak. 

Mürġ-ı dil güftārda būy-ı fenā işmām ider  

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr ile gūyā ögredür ʻAṭṭār fen (Yetîm D., G. 147, M. 8). 

  ökçe: ayakkabı veya terliğin, topuğun altına gelen yüksek kısmı. 

Yürürken ökçeñi baṣup ecel ey pīr-i nā-bāliġ  

Nedür bu itdügüñ ṭūl-ı emel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 1).  

 öldürmek: öldürmek, hayatına son vermek. 

Gerek öldür beni gerek dirgir  

Yok sıġıncam ḳapuñ gibi bir yir (Yetîm D., Mes. 2, M. 117).  

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 2).  

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 2).  

  ölen: ölen kişi. 

Ḳatline ʻāşıḳlaruñ ḥükmini gör müftīnüñ  

Ölmedin ölenlere virdügi fetvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 8).  

 ölmek: ölmek, can vermek ‖ kendinden geçmek. 

Ölürseñ ölmedin mūtū hadīsi muḳteżāsınca  

Ḥayāt-ı cāvidān bulup cihānda ölmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 10).  
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Sīnede ṣaḳladuġum rāz-ı ġamı  

Ölürin eylemezin illere fāş (Yetîm D., G. 76, M. 10).  

Gel Cemālī gibi ṣāf ölmek içün sen de Yetīm  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 9).  

Raḳīb öldügine yār itdi zārī  

Ölüsi şīvenine degse bārī (Yetîm D., Mat. 15, M. 1).  

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi  

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 17). 

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 6).  

Ḫayāt ṣuyına ṭalıp ḳo ölsün İskender  

Göñülde bul yüri Ḫıżr’uñ be Āb-ı Ḫayvān’ın (Yetîm D., G. 144, M. 11).  

Görüp ölmelüsini ol ḫūnī  

Buyurur ġamzesine tīz yaraġ (Yetîm D., G. 94, M. 7).  

Miḥnet vücūdumı reh-i ʻaşkuñda itdi güm  

Raḥm itmedüñ ġarībüñe yoluñda öldügüm (Yetîm D., Mat. 8, M. 2).  

Raḳīb öldügine yār itdi zārī  

Ölüsi şīvenine degse bārī (Yetîm D., Mat. 15, M. 2).  

  ölüm: bir canlıda hayatın tam ve kesin olarak sona ermesi, ebedî uyku. 

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 6).  

Çün  didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 6).  

Faḳr elemi cān u göñülde gider  

Dīn teḳāżāsı ölümden beter (Yetîm D., Mes. 3, M. 22).  
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  ölmedin ölenler: dünya hayatından el çekip nefsini yenenler.("Ölüm gelip 

çatmadan evvel, şehvanî ve nefsanî hislerinizi terk etmek suretiyle bir nevi ölünüz."  

Ḳatline ʻāşıḳlaruñ ḥükmini gör müftīnüñ  

Ölmedin ölenlere virdügi fetvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 8).  

 ölmedin ölürseñ mūtū: "Ölmeden önce ölünüz." hadisinden iktibastır. 

Ölürseñ ölmedin mūtū hadīsi muḳteżāsınca  

Ḥayāt-ı cāvidān bulup cihānda ölmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 9). 

 ömr: ömür, hayat ‖ can. 

Cehl ile ʻömri ṣarf idüp naḥva  

ʻÖrf ile giymegil ḳabā dülbend (Yetîm D., Kı. 15, M. 3). 

Çarḫ-ı ḫūn-hāra baḳup saʻy-i belīġ eyleyelüm  

Gel geçen ‘ömre te’essüfle dirīġ eyleyelüm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 12). 

ʻÖmrüm olınca mey-kededen çıkmamaḳ içün  

Pīr-i muġān öñinde ṭurup bī ʻat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 5).  

Gördi ʻömrüm gibi gūne zülfini  

Bu hevādan urdı ser terkin ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 3).  

 ömr-i nāzen: narin, nazlı ömür; hayat. 

Saʻādetlerle ʻömr-i nāzenīni ber-mezīd olsun  

Şeb ü ruz-ı cihān-efrūzı dāyim Ḳadr ü ‘īd olsun (Yetîm D., Mrb. 2, M. 21).  

 ‘ömr-i ṭavīl: uzun ömür. 

Ḥażret-i pīr-i Cemālī’ye ola ecr-i cezīl  

Bāḳīye ‘ömr-i ṭavīl ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 82).  

  öñ: 

1. daha önce. 

Ṣandı bir Ferhād gelmiş kendiden öñ Kūh-ken  

Dehr-i dūnun cūylarla çāk-i küh-sārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 9).  
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Mey-fürūşuñ ayaġı topraġıyuz çün bizden öñ  

Ehl-i diller yüz sürüp olmış türāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 3).  

2.bir kimse veya yerin yüzünün baktığı tarafta olan yakın yer ‖ karşı, huzur. 

Bu deşt içinde bir ser-i Mecnūn var mıdur  

Leylī iti öñinde şikeste yalaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 12).  

Ṣabā sībī sücūdī diyü girdi tekye-i bāġa  

Ḳodı pīr-i bahār öñinde berg-i sebz-i dest-āvīz (Yetîm D., G. 71, M. 10).  

ʻÖmrüm olınca mey-kededen çıkmamaḳ içün  

Pīr-i muġān öñinde ṭurup bī ʻat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 6).  

Dest-ber-dest idüp çemende çenār  

Serv-i āzād öñinde ḫıdmet-kār (Yetîm D., Mes. 2, M. 16).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 4).  

Perveriş bulup dür-i nā-yāb veş  

Ṣayrefī öñinde bulmazdı şeref (Yetîm D., G. 96, M. 20).  

Bu naẓm-ı pür-żıyāya ḳarşu düşen nezāyir  

Ṣan āf-tāb öñinde yaḳduñ birer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 8).  

Tīre-diller öñince varmaḳdan  

Ġarażum bir ṣafā-yı ḫāṭırdur (Yetîm D., G. 43, M. 3).  

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 9).  

  öñ görmek [Kalıp İ.]: bir işin ilerisini kestirmek veya bir işin nasıl bir yol alacağını 

önceden anlayabilmek ve ona göre davranmak. 

Ḳodı ayaḳ ḳaraya Aḳdeñiz’üñ  

Öñ gören fāyidesinden żararın (Yetîm D., Kı. 1, M. 42).  
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  öñe düşmek: önde yürümek, yol göstermek. 

Ey göz yaşı öñüme düşüp pīşvālıḳ it  

Ol dil-rübā işigine gel reh-nümālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 1). 

  öñüm ardum bilmemek [Kalıp İ.]: kendinden geçmiş bir durumda olup olanı biteni, 

nesneleri ayırt edememek. 

Aşḳ müstevlī olup bir yire irgürdi yolum  

Öñüm ardum bilmeyüp farḳ idemen ṣag u ṣolum (Yetîm D., G. 137, M. 2). 

  örf: âdet, eskiden beri gelen bir gelenek ıı alışılmış ve bilinen bir şey. 

ʻÖrf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

ʻAşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 9).  

Cehl ile ʻömri ṣarf idüp naḥva  

Örf ile giymegil ḳabā dülbend (Yetîm D., Kı. 15, M. 4).  

  öte: ileri, sonra. 

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 14).  

Cāy-ı emn añlama dünyā-yı ḫaṭardur ötesi  

Bister ü bālişi ḳo çün ḳara yirdür ötesi (Yetîm D., Mat. 16, M. 1, 2).  

  öz: bir kimsenin kendi manevi varlığı, zatı, kendisi. 

Bu Yetīm-i müstemendi kendü öz ḥālinde ḳo  

Ḫalṭ olup bir niçe ehl-i fetrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 9).  

Maḥrem-i rāz-ı dil itme yüri her bī-ḫıredi  

Ādem iseñ özüñe itme yaḳın dīv ü dedi (Yetîm D., G. 203, M. 2).  

İçüp cām-ı maḥabbetden şarābı  

Özini mest ü sekrān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 8, 14).  

Gel Cemālī işiginde özüñi ḫāk der it  

K’āstānuñda Yetīmī diyeler ḥāk derüz (Yetîm D., G. 65, M. 9).  
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Ziyāde servlik idüp ṭutma rifʻatde Yetīm özüñ  

Tenezzül eyleyüp daḫı fülāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 9).  

Cüst ü cūda oluban ʻāḳil ü ferzāne ṣıfat  

Ḫıdmet-i Ḥaḳ’da özün çābük ü çālāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 4).  

Gözgüye ḳarşu ṭutsa şeklin ger  

Zişt ü zībā özin görür nāẓır (Yetîm D., Kı. 18, M. 4).  

Ayaġı mezlaḳada başı belāda yārın  

Bu gün anlar ki özin bī-ser ü pā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 8).  

Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 2).  

Sivādan yummayınca göz Ḫüdā-bīn olmaduñ ʻārif  

Özüñ güm itmeyince sen o kānı bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 2).  

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 10).  

  özendirmek: özenmesini sağlamak, özenmesine yol açarak teşvik etmek. 

Hā çevirdi başına özendürüp pervāneyi  

Yaḳdı kül itdi ġarībi itmedi āzād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 5).  

  özge: değişik, kendine has, başka. 

Özge ḫilḳatle maḳāmuñ idegör cāy-ı bülend  

Vādī-i ḫulḳa baḳarsañ dibi yoḳ bir çehdür (Yetîm D., G. 59, M. 3).  

Ṣafā cāmından özge meşrebüm yoḳ  

Maḥabbet nuḳlı gibi maṭlebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 1). 

  öẕür: yapılan bir kabahat ve kusur üzerine affını dilemek üzere gösterilen bahane 

veya sebep, mazeret. 

Ey felek ʻöẕrüñü bildük ki nihāyet yoḳ imiş  

Ḫaste olup düşene hīç ifāḳat yoḳ imiş (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 71). 
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 pā: ayak. 

Cihānuñ ser-firāzısın ki olduñ  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳ içinde bī-ser ü pā (Yetîm D., G. 3, M. 4).  

Hūş yār-ı vaḳt bī-hūş u ser ü pā nā-bedīd  

Bāde-peymā ser-ḫoş ü hengāme-i hengām mest (Yetîm D., G. 15, M. 7).  

Seri pā pāyı ser eyler cihān-ı bī-ser ü pādur  

Ḥażīżi evc ider evci ḥażīż eyler bu dünyādur (Yetîm D., G. 53, M. 1).  

Mevlevīler raḳṣ iderler bī-ser ü pā zerre-vār  

Pertev-i ʻaşḳı ṣalaldan āf-tāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 3). 

Ne ḳadar bī-ser ü pā vālih ü şeydāları  

Şūriş-i ʻaşḳ ile başındaki ġavġāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 3).  

  pā-bend itmek [Kalıp İ.]: esir, tutsak etmek. 

Terk-i ʻādetle yine kendümüze pend idelüm  

Resm ü āyīn-i cihānı nice pā-bend idelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 18).  

 pā-bürehne: yalın ayak. 

Pā-bürehne kef-zenān abdāllar  

Bāġa gelsün beng ü buġrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 11).  

Pa-bürehne itdügüñ seyr ü sülūka döymeye  

Ḫalḳ-ı ʻālem itseler ger kefşini āhen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 9).  

Berr ü baḥrün levend ü seyyāḥı  

Pā-bürehne beriyye fellāḥı (Yetîm D., Mes. 1, M. 4).  

  pā-dāş:  ayaktaş, yoldaş, arkadaş, refik. 

 pā-dāş itmek [Kalıp İ.]: ayakdaş, yoldaş etmek. 

Fikr idüp virdüm yine aḳlāma reftār u reviş  

Olmadı pā-dāş idüp ʻallāme reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 2).  
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 pā-dāş olmak [Kalıp İ.]: arkadaş, yoldaş olmak. 

Endīşe-i dü-kevni yek-sū idenler ile  

Pā-dāş olup tek ü pū eyler Yetîm-i ser-bāz (Yetîm D., G. 66, M. 10).  

Fuḳarāyile ki oldum pā-dāş  

Egmedüm beglere aġalara baş (Yetîm D., G. 76, M. 1).  

Biz sebük-bārān ile pā-dāş olmazduḳ bu gün  

Üstümüzden ırmasaḳ taḫfīf idüp eskālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 5). 

O beyti saʻy idüp yapduñsa ḳardaş  

Bināy-yı Kaʻbe olmaz aña pā-dāş (Yetîm D., Mes. 4, M. 16).  

  pā-der-gil olmak [Kalıp İ.]: ayağı çamurda, hareket edemeyen ‖ râh bağlamında 

ilerleyemeyen, mec. sıkıntı çeken. 

Alur āheste vü peyveste mesāfe sālik  

Ey Yetīm ivme ki pā-der-gil olur müstaʻcil (Yetîm D., G. 116, M. 14).  

Faḳr ile pā-der-gil olup ḳalmışam  

Guṣṣa vü ġam lüccesine ṭalmışam (Yetîm D., Mes. 3, M. 17). 

  pād-şā: padişah, hükümdar. 

İki şeh-zādeler iki dil-āver pād-şālardur  

Cenābında Ferīdūn ile Keyḫüsrev gedālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 13).  

Geçüp ʻizzet serīrinde muʻazzezdür gedā meşreb  

Düşüp ḥāk-i meẓelletde yatur her pādşā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 2).  

 pād-şāh: padişah, hükümdar ‖ sevgili. 

Güzellik taḫt-gāhınuñ ser-āmed pād-şāhısın  

Turursañ kişver-i cānı nola ḫayl ü ḥaşemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 5).  

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 3).  

Bana bī-baḫşīş ʻaṭā-yı rütbet-i ṣaff-ı sipāh  

Bir gedāya pīl iḥsān eylemekdür pād-şāh (Yetîm D., Mat. 13, M. 2).  
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Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

ʻAcebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 8).  

Ḫāṣṣa ol şeh-i cihān-dāruñ  

Baḥr u ber pād-şāhı ḫünkāruñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 84).  

Pād-şāhum var iken şevḳ-ı sefer  

Yoluña cān virici çāker de (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 139).  

Fitne iḳlīmi şāhıdur ol ḫāl  

Ḥüsn ili pād-şāhıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 6).  

 pād-şāh eylemek [Kalıp İ.]: padişah, hükümdar etmek. 

Ḫāce eyler bī-nevāyı sīm ü zer  

Pād-şāh eyler gedāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 2).  

 pād-şālıḳ itmek [Kalıp İ.]: padişahlık et. 

Serden hevā-yı efseri servlik it gider  

ʻĀlem içinde başı açuḳ pād-şālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 6).  

 pād-şāh-ı kişver baḫş: ülkenin bağışlayıcı, affedici padişahı. 

Sensin ol pād-şāh-ı kişver baḫş  

K’eyledüñ ḫink-i çarḫı ednā raḫş (Yetîm D., Mes. 2, M. 31).  

 pād-şāh-ı Rūm: Anadolu'nun padişahı. 

Pād-şāh-ı Rūm’a rām olsun semend-i ʻizz ü nāz  

Kʻola mādām eblaḳ-ı eyyāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 11).  

 pād-şāh-ı şükūfe: çiçeklerin padişahı. 

Pād-şāh-ı şükūfedür çün verd  

Dil-i bülbülde istemez ola gerd (Yetîm D., Mes. 2, M. 27).  

 pād-şeh: padişah, sultan ‖ sevgili. 

Pād-şehden ‘aṭā vü luṭf u kerem  

Bendelerden ḫaṭā vü cürm ü nedem (Yetîm D., Mes. 2, M. 125).  
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 pāk: temiz ‖ iyi, güzel. 

Yine ālāyiş-i dehri yuyalum pāk olalum  

Girelüm bir nemede ʻāşıḳ-ı bī-bāk olalum (Yetîm D., Mrb. 3, M. 13).  

 pāk eylemek [Kalıp İ.]: temiz, saf, katıksız etmek. 

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle  

Ṣafḥa-i cāna baḳup kimdügüñ idrāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 1, 10).  

Nuḳūş-ı ġayrdan levḥ-i dili pāk eyleyüp ol merd  

Boyadı ḳanlara cismin sözin itmedi illāca (Yetîm D., G. 173, M. 3).  

 pāk ṭuṭmak: temiz, saf tutmak. 

Ruḫlaruñ āyāt-ı ḫaṭṭı pāk ṭutsun k’oldı çün  

Ṭahr ile mess eylemek mü’minlere Ḳur’ān’ı farż (Yetîm D., G. 85, M. 5).  

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 2).  

  pākīze: temiz, saf; güzel. 

İki pākīze gevherdür ki kāndan oldılar bīrūn  

Ki mislin görmemişdür sayrefī-i çarḫ-ı mīnā-gūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 25).  

 pāk-rū: temiz can, ferah nefes. 

Pāk-rū dil k’itdi ol çāḫ-ı zenneḫdānı melāz  

Yūsuf-ı güm-geşte gūyā itdi zindānı melāz (Yetîm D., G. 35, M. 1).  

  pā-māl-i ʻaşḳ: ayak altında kalmış, çiğnenmiş aşk. 

Hemān işbuyimiş diyüp de zāhid  

Başuñçün çeyneme pā-māl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 6).  

 pār pār: parça parça şiddetle ‖ yanmak veya parlamak. 

Pār pār yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 1).  

Ehl-i şevküñ eli üstinde yanup pār pār cām  

Āteş-i ḥasret ura zümre-i ḥüssāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 7).  
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Şevḳunla daġ-ı sīnem pār pār yanarken ey māh  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 3).  

  paralamak: parçalamak. 

Kuyuña varur idüm ol iki aġzı ḳaralar  

Ḳorḳarın ‘av ‘av diyüp dāmen-i ‘ırżum paralar (Yetîm D., G. 55, M. 2).  

 pāre: parça.  

Biñ başum olsa birini itmem dirīġ-i tīg  

Biñ pāre olsa ṭañ mıdur elʻān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 12).  

Şikeste pāre vü ḥayretde ḳaldum  

Mesāfe ḳatʻına bir merkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 11).  

 pāre-i baġr kebāb: yanık bağrın, yanık kalbin parçaları. 

Mest-i bed-nām olmadum tā olmayınca sāḳīya  

Pāre-i baġrum kebābum eşk-i ḫūnīnüm mülüm (Yetîm D., G. 137, M. 10). 

 pāre-i ciger: ciğer parçası. 

Yirler etümi bir yañadan pisiler üşüp  

Yoḳ tutmaġa aġızlarını pāre-i ciger (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 16).  

 pāre-i sükker: şeker parçası. 

Bulamaccak bişürmege kāhī  

Lāzım olmazdı pāre-i sükker (Yetîm D., Kı. 30, M. 4).  

 pārelemek: parçalamak, yaralamak. 

Derd-i ʻaşḳı nideyin bilimedüm  

Baġrumı pāreleyüp dilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 2).  

 parmaġ: parmak. 

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 8).  
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 pārs: sofu, dîne bağlı kimse ‖ iffetli, namuslu, temiz, doğru kimse. 

Rūm’dan dervīşini bir cezbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 10).  

 pārsā: dînine çok bağlı, zâhit, âbit, takvâ sâhibi kimse. 

Ne keyfiyyet olur keyfiyyet-i pīr-i muġān yā Rab  

Derūnı vü birūnı gibi olmaz pārsā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 8).  

 pārsā-yı ʻaşḳ: aşk sofusu, düşkünü. 

Miyān-beste olup cāru-keşidür pārsā-yı ʻaşḳ  

Tehī görmez erenler ḫıdmet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 3).  

 pās: kir, pas, leke. 

ʻĀşıḳuñ çoḳ beni yād eylemedüñ  

Yüri ey bī-ser ü pāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 70).  

Göñül āyīne-i vech-i Ḫüdā’sın  

Ṣafā kesb eyle jeng ü pāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 6).  

 pās-ı ḳalb: kalp kiri, pası. 

Gözlerüm rūşenāsıdur ol ruḫ  

Pās-ı ḳalbüm cilāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 2).  

 pāşā: paşa, komutan. 

Kalʻa-i Rodos’a varduḳda o dem Pāşā’ya  

Dil alup göstericek niçe mahāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 19).  

 pāy:  ayak ‖ dip, kök, temel. 

  pāy-der-gil olmak [D]: ayağı çamurda, sıkıntıda, dertte olmak. 

Esb-i tāzīden olur mı maʻdūd  

Pāy-der-gil ola lāgar-ı hār (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 38, 138).  
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  pāy-ı ḫum: küpün ayağı, dibi. 

ʻişret-ābād oḳunup maṣṭaba vü pāy-ı ḫum  

Beytüʻl-aḥzān dinile gūşe-i zühhāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 3). 

  pāy-kūbān: yere ayak vurup oynayarak, hoplaya zıplaya ‖ dans ederek. 

Raḳṣı naḳṣ itmen ki biz bu ‘āleme  

Dest-efşān pāy-kūbān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 10).  

 pay almak [Kalıp İ.]: kendi hissesine düşeni almak. 

Pay alup vaṣlı metāʻından ṭoyımlıḳ itmege  

Geh segirdüm gāh pusi mü’min ü tersā levend (Yetîm D., G. 33, M. 9).  

 pāy-ı taḫt: başkent. 

Bu kerr ü ferr ile Serḫān(?)u Yūnān illeri mesrūr  

Bu ḥāle pāy-ı taḫt ile ḳatı Rūm illeri maḥzūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 34).  

 pāye: makam, rütbe, derece. 

Bir taḫt olur mı pāye-i tābūt olmaya  

Bir ḳaṣr olur mı şeş-cihetinde ḳuṣūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 5).  

Şehr-i fenāda pāyesi dāmān olan başum  

Köhne pelāsı ḳānlu girībān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 1).  

ʻUnf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 1).  

Yazup irsāl ideyin şāha gedālar ḥālin  

Ola kim varup ide pāyesin efser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 12).  

Maḥbesümdür cism-i lāġar itmege cānı ḫalāṣ  

Pāye pāye üstüḫānum nerd-bānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 6). 

Ṭutup ṭarīḳ-ı ḫāṣı terk eyle rāh-ı ʻāmı  

Himmetle pāye eyle ser-ḫalḳa-i kirāmı (Yetîm D., G. 201, M. 2).  
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 pāye-i devlet: devlet makamı. 

ʻUnf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 1).  

 pāye eylemek [Kalıp İ.]: derece atlamak, mertebe elde etmek. 

Ṭutup ṭarīḳ-ı ḫāṣı terk eyle rāh-ı ʻāmı  

Himmetle pāye eyle ser-ḫalḳa-i kirāmı (Yetîm D., G. 201, M. 2).  

 pāye-i rūhānī: mânevi basamak. 

Ehl-i dil ol yitişüp pāye-i rūhānīye  

Ḥaşerāta virülür mertebe-i āb u gil (Yetîm D., G. 116, M. 9).  

 pāye-i taḫt: makam derecesi. 

Ey şeh-i sākin-i sürādıḳ baḫt  

Kürsī-i çarḫ zīr pāye-i taḫt (Yetîm D., Mes. 2, M. 30).  

 pāye-i taḫt-ı ḫilāfet: halifelik makamı. 

Nāyib-i şāh-ı cihāndur ki ider şevket ile  

Pāye-i taḫt-ı ḫilāfetde niyābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 6).  

 pāye pāye: parça parça. 

Maḥbesümdür cism-i lāġar itmege cānı ḫalāṣ  

Pāye pāye üstüḫānum nerd-bānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 6).  

 pāyende olmak [Kalıp İ.]: kalıcı, sürekli, daimi olmak. 

Ecel eylerken ey ‘āḳil emel bünyādına ḫande  

Olur mı dār-ı dünyāda esās-ı ʻömre pāyende (Yetîm D., G. 190, M. 2).  

  peder: baba. 

Rüzgerin görse muvāfıḳ gemici  

Bıraġur oġlını añmaz pederin (Yetîm D., Kı. 1, M. 38).  

Eb ü ecdādı ḫıdmetinde peder  

Ṭurnacı başı idi pür şeh-per (Yetîm D., Mes. 2, M. 85).  



1125 

 

 

 

Arayup bulmayısardur daḫı māderle peder  

Görmek isterse seni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 55).  

  pehlevān: pehlivan, güreşçi, yiğit. 

Yine bir tīr-i müjgānuñ hevāsıyile ʻālemde  

Kemān-ı ʻaşḳı çekmekde bu gün bir pehlevāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 6).  

 pehlū: göğüs, gerdan. 

Gāh ḫışm u gehi nāz eyleyürek  

Olsa Beñlü Memi pehlūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 110).  

 pehlū-yı misk: misk kokulu beden; gerdan. 

Pōst-pūş oldum bulaldan kendüzümde būy-ı dōst  

Nite kim nāfe sārıldı oldı hem pehlū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 8).  

 pelā: çul, aba ‖ eski püskü giysi, yamalık. 

Şehr-i fenāda pāyesi dāmān olan başum  

Köhne pelāsı ḳānlu girībān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 2).  

Olmaz idüm tācir-i deşt-i cünūn Mecnūn gibi  

Ger seg-i Leylī pelāsı olmasa kālā baña (Yetîm D., G. 6, M. 4).  

Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 8).  

Ḳıṭʻa-i sündüs ü istebraḳ iken maʻnīde  

Ṣūretā kimi pelās ü kimisi aṭlas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 6).  

Ne ṣūretle görinürse ḳo görinsün abdāl  

Ne pelāsa bürinürse ḳo birünsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 2).  

 peleng: kaplan ‖  güneş veya ay. 

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 8).  
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 pelīd: pis, rezil ‖ çamur. 

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 1). 

 pelīd olmak: rezil olmak. 

Āḫir-i neş’e ile tünd ü pelīd  

Oluban hayli betaletler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 6).  

 penāh: koruyucusu, kollayıcısı, gözetleyicisi, himâye edeni. 

Der-i devlet penāhı rütbesi eflākden ʻālī  

Serāyı saḳfı cevlān-gāh-ı mürġ-ı ʻizz ü iḳbāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 73).  

 penbe: pembe. 

Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 12).  

 penbe-i dāġ: yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, nişan. 

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 1).  

 penbe-i dāġ-ı bülbül: bülbülün pembe yarası. 

Çün āġuşteyiken penbe-i dāġ-ı bülbül  

Vire mi būy-ı vefā baña gülün evrāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 9).  

 pençe: el. 

Pence uzadur ḫamselere her ġazelüm çün  

Ey ṭabʻ-ı süḫan-senc söz az olsun öz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 7).  

 pençe-i hizebr: aslan pençesi. 

Ṣayd-ı murāda pençe ṣalup ide mi şikār  

Tercīʻ-i penc Yetīm olup pençe-i hizebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 34).  
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 pençe-i pür çeng: pençe dolu. 

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 9).  

 pend: nasihat, öğüt. 

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 9).  

Ḥikmet-āmīz pendümi gūş it  

Olma bed-hūlar ile hem-zānū (Yetîm D., Kı. 8, M. 1).  

Saña ben bir naṣīḥat eyleyeyin  

Ki o pend üzre olmaya bir pend (Yetîm D., Kı. 15, M. 2).  

Ḳulaḳ ṭut bu Yetīm-i müstemendüñ pendini gūş it  

İrişdi ġam-güsāruñ göñlüñi işimden gir ü ḫōş it (Yetîm D., Mrb. 2, M. 33).  

Bī ʻamel pendi virür ḫalka firār küllī  

Ṣoḥbete ḫalḳı ider gerçi ki daʻvet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 3).  

 pend-i ḥaḳīr: değersiz, küçük nasihat. 

Nev-cüvānum kerem it incinme  

Saña pīrāncadur pend-i ḥaḳīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 14).  

 pend itmek [Kalıp İ.]: nasihat etmek, öğüt vermek. 

Terk-i ʻādetle yine kendümüze pend idelüm  

Resm ü āyīn-i cihānı nice pā-bend idelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 17).  

 pende: kul, köle, insan. 

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 8).  

 per: kanat. 

Hevā-yı Belh idüp mürşid dilerseñ ey Yetīm el-ḥaḳ  

Per-i İbrāhīm Edhem’dür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 10).  
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Bāz ṣaydından alur behre-i tām  

İtdi çün kendü periyle pervāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 124).  

Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 6).  

 per açmak [Kalıp İ.]: kanat açmak, uçmak. 

Maḳāmuñ ey göñül ʻAnḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanāʻat ḳıl  

Zeġan veş per açup her āşiyāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 6).  

Ger hezārān per açup pervāz ide Cibrīl-i dil  

Ahrakat didürür sūz-ı ḥabāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 11).  

O serv-ḳāmete ṭoġrı açupdur per göñül mürġi  

Yüce yirlere pervāz eylemek ister göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 1).  

Elinden per açup şāhuñ iki şeh-bāz-ı derrende  

Şikārı oldı cevlān-gehlerinde çarḫ-ı gerdende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 1).  

  per ü bāl: kol kanat. 

Ey per ü bāl nā-tüvān oldum  

Türk eline düşen ṭoġan oldum (Yetîm D., Mes. 2, M. 79).  

Beni Sī-mürg’a iletdi per ü bāl-i himmet  

Dāne vü dāmı ḳoyup zāġ u zeġandan geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 5).  

 per ü bāl açmak [Kalıp İ.]: kanat açmak, uçmak. 

Açsun bu göñül mürġı per ü bāl-i maḥabbet  

Vādī-i belā kūh-ı ʻanā cümle düz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 5).  

Per ü bāl-i tecerrüd açmayınca  

Felek saḳfına çıkmadıñ çü ʻīsā (Yetîm D., G. 3, M. 9).  

 perākende: dağınık, darmadağınık, perişan. 

Zebān-ı hem-rehi ṣaḳla perākende süḫandan sen  

Muḥarrik olmasa itmez bu yolda bir ceres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 9).  
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ʻĀşıḳ olanuñ olur aḥvali perākende  

Eṭvārı vü efʻāli aḳvāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 1, 2, 6, 10).  

 perākende eylemek [Kalıp İ.]: dağınık, darmadağınık, perişan etmek. 

Cem’iyyet-i yārāna ʻarż itme ṭarīḳatden  

Āyīn ü rüsūm eyler abdālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 4).  

 perākende itmek [Kalıp İ.]: dağınık, darmadağınık, perişan etmek. 

Sen zümre-i ḳallāşa ey ḫāce göñül virme  

Der kise iken itme ol mālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 8).  

 perākende olmak [Kalıp İ.]: dağınık, darmadağınık, perişan olmak. 

ʻĀşıḳ olanuñ olur aḥvali perākende  

Eṭvārı vü efʻāli aḳvāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 1).  

Ṭaġıtduḳça ruḫuñda bād zülfüñ  

Perākende olur efkār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 8).  

 perçem: alna düşen kısa saç demeti, kâkül. 

Perçemüñ pür-çīn idüp çoḳ başlu ‘ayyār eyleyen  

Hattuñı Baġdād-ı ḥüsne eylemiş bārū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 5).  

 perde: hicap, örtü, Hak ile kul arasındaki engel. 

Perdesini kesretüñ kaldur ki tā  

Şāhid-i vaḥdet görinsün her ṭaraf (Yetîm D., G. 96, M. 7).  

Dimesün çāk-i girībānum gören şeydā baña  

Perde ol mecnūnuñam ey dāmen-i sahrā baña (Yetîm D., G. 6, M. 2).  

Yaġıcaḳ tōp u tüfek çün bārān  

Evliyā himmeti olsun perde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 134).  

 perde-i pindār: böbürlenme, gururlanma örtüsü. 

Perde-i pindār ḳaldur cilve-geh ḳıl dīdeyi  

Benliği terk it serīr-i pād-şeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 1).  
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 perde-pūş: perdeyle örtme. 

Naẓar ehlinden iḥtirāz eyler  

Perde-pūş-ı nigehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 6).  

 perde-pūş-ı ḥarem: haremin(herkesin girmesine izin verilmeyen, saygı gösterilmesi 

gereken yer) örtücüsü. 

Perde-pūş-ı Ḥarem’dür ol ṭurra  

Kaʻbe-i pür-ṣafāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 7).  

 perde-dār olmak [Kalıp İ.]: kapıcı, koruyucu olmak. 

Ṭāḳ-ı Kisrā yapıldı k’oldı tamām  

Perde-dār oldı ʻankebūt hemān (Yetîm D., Kı. 20, M. 2).  

  perest: tapan, tapınan, taparcasına seven. 

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet perest sen yüri baḳ ḥalvāya (Yetîm D., G. 104, M. 12).  

 pergāle: parça, pay. 

Şikeste-ḥāl Ferhād’un ciger pergālesidür hep  

Degüldür lāleler yir yir ki seng-i ḫāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 5).  

  perhīz: mânen yasaklanan şeylerden kendini çekmek, uzak tutmak. 

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 6).  

 perhīz itmek [Kalıp İ.]: kulu Allah’tan uzaklaştıracak şeylerden uzak durma, 

mâsivâdan el çekme. 

Çarḫ-ı mihmān küşe perhīz idüp aldanmayalum  

Cerb ü şirin niʻmetine didügince ṣunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 5).  

 perī: çekici güzelliği olan çok alımlı kız veya kadın, sevgili. 

Bir perī sevdāsıyile cānı şeydā eyledüm  

ʻAḳl-ı pür āşüfteyi şūrīde rüsvā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 1).  
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 perī-veş: peri gibi güzel. 

Ol ādem-zādeler iki perī-veş çün ki tīz itdi  

Viṣāl-i müddetin nāzik nişest itdi vü hīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 37).  

 perr: kanat. 

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 4).  

 perr ü bāl açmak [Kalıp İ.]: kanat açmak. 

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 4).  

 pertāb: atma, atılma, sıçrama. 

Dil-i aḥbāba ḳullāb-ı maḥabbetdür ʻiẕārında  

Ki pertāb u şikenc oldı muṭarrā zülfi ḫamlarla (Yetîm D., G. 179, M. 4).  

Tīre-ḥālüz zülf-i şeb-rengüñle devr itsün meded  

Āftāb-ı şaʻşaʻa pertāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 4).  

 pertāb iden [Kalıp İ.]: atan, iten. 

ʻĀşıḳı lücce-i baḥr-ı ġama pertāb iden  

Ol iki ṭurra ile çāh-ı zeḳandur bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 3).  

 pertev: ışık, parlaklık ‖ sevgilinin yüzünden yansıyan ışık, sevgilinin yüzünün 

parlaklığı. 

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 11).  

Cemālī pertevin görmez Yetīmī dīde-i zāhid  

Żıyā-yı şemsi mümkin mi göre ḫuffāş-ı nā-bīnā (Yetîm D., G. 4, M. 11).  

Bir şeb-çerāġ uyardum anuñ pertevī Yetīm  

Bezm-i ḫāṣa oldı hezārān hezār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 9).  
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Pertev atma dili ḥaḳ beyt-i dile  

Ġayrlardan süpürüp silimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 5).  

İki şemʻ-i hüdādur şuʻlesinde cān u dil rūşen  

Żıyā vü pertevinde her göñül bir vādī-i Eymen (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 60).  

Ẕerre-i nā-çīz idüm bir mihr-i ḫāver eyledi  

Cāmdan pertev ṣalınca āf-tāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 6).  

 pertev-i ʻaşḳ: aşk ışığı. 

Mevlevīler raḳṣ iderler bī-ser ü pā zerre-vār  

Pertev-i ʻaşḳı ṣalaldan āf-tāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 4).  

 pertev-i mihr-i maḥabbet: muhabbet ışığının parlaklığı. 

Pertev-i mihr-i maḥabbetle gider  

Ol bürūdet ki ʻadū balġamıdur (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 83). 

 pertev-i nūr-ı cebīn: yüzün nurlu ışığı. 

Maḥv itdi ḫāk-i pāyuñe çün secde eyledük  

Mihr-i münīri pertev-i nūr-ı cebīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 4).  

 pertev-i nūr-ı Cemālī: Cemali'nin nurunun ışığı. 

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 11).  

 pervā: korku, çekinme. 

Göñül eyle livā-yı āhı peydā  

Şeh-i iḳlim-i derd olduñ ne pervā (Yetîm D., G. 3, M. 2).  

 pervāne: ışığın etrafında dönmeyi seven gece kelebeği ‖ âşık. Pervâne, şem‘e 

(mum) âşık olarak nitelenir. Bu hayvanın gözleri çok küçüktür. Gündüzleri karanlık 

yerlerde bulunur. Ortalık kararınca gördüğü ışığa doğru koşar. Gözleri kamaştığı için 

ayrılamaz ve kendini fener, lâmba şişesi, mum ve ampul gibi şeylere çarpar; kanatları 

ve vücudu bu şekilde yanar. Bu nedenle aşk ve sevgiliye vefa yolunda canından 
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geçmenin ve kendini yakmanın sembolü olmuştur. [tas.] Tasavvuf edebiyatında şemè 

sevgiliyi, Allâh’ı; pervâne âşıkı temsil eder. 

Şem‘a-i ruḫsārına zülfi şebinde ol mehüñ  

Bāl ü per yaḳıcı bir pervānedür mihr-i felek (Yetîm D., G. 111, M. 6).  

Bāl ü per nūr itdi bir pervānesi cān oynayup  

İtmedi ol sūḫte ḥālin görüp bir dād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 3, 5, 8, 9).  

Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 2).  

Pervāneyi gel idüp germ olmasun iñen şemʻ  

Söyündürür dem olur pervāneler çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 7, 8).  

 pervāne-ṣıfat: geceleri ışık çevresinde dönen, kendini ateşin içine atmasıyla bilinen 

küçük kelebek gibi. 

Ṭolanur gülşeni bülbül yine pervāne-ṣıfat  

Çemene oldı meğer şemʻ-i şeb-istān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 5).  

 pervāne-veş: geceleri ışık çevresinde dönen, kendini ateşin içine atmasıyla bilinen 

küçük kelebek gibi. 

Devr idüp pervāne-veş bāl ü perüm nūr eylesem  

Tañ mıdur ol şemʻ-i pür-envārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 11).  

 pervaz: uçma, uçuş. 

 pervāz eylemek [Kalıp İ.]: uçmak. 

Cenāb-ı cilve-geh-i ʻaşḳa eyleyüp pervāz  

Ḳanaduñ altına al bu sipihr eyvānın (Yetîm D., G. 144, M. 9).  

O serv-ḳāmete ṭoġrı açupdur per göñül mürġi  

Yüce yirlere pervāz eylemek ister göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 2).  

Sen de bir ʻāleme eyle pervāz  

Rūḥ-ı Ḳuds’üñ diyeler hem-demidür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 89).  
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 pervāz itmek [Kalıp İ.]: uçmak. 

Ger hezārān per açup pervāz ide Cibrīl-i dil  

Ahrakat didürür sūz-ı ḥabāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 11).  

Bāz ṣaydından alur behre-i tām  

İtdi çün kendü periyle pervāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 124).  

  perveriş bulmak [Kalıp İ.]: beslenmek, yetişmek, yetiştirilmek. 

Perveriş bulup dür-i nā-yāb veş  

Ṣayrefī öñinde bulmazdı şeref (Yetîm D., G. 96, M. 19).  

 Pervīz-i Ḫüsrev: Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının Husrev'in lakabı ‖  İkbal ve 

izzet sahibi, galip. 

Ḫurūş-ı Bī-sütūn’ı ṣorma gel Pervīz-i Ḫüsrev’den  

O şūr-engīz-i Şīrīn’i ṣorarsan Kūh keh’den ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 3).  

 pes: artık, sonra, öylece. 

Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 4).  

Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 11).  

 pest: alçak, aşağı. 

Düşmenüm pest degülmişse eger  

Sebt olaydı ṣuḥuf-ı dehre neler (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 33).  

 pest etmek [Kalıp İ.]: aşağı duruma getirmek, değerini düşürmek, alçaltmak. 

Nola bālā vü pest itsem enīnüm  

Belā bezmindeyin zīr ü bemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 9). 

 pest eylemek [Kalıp İ.]: aşağı duruma getirmek, değerini düşürmek, alçaltmak. 

Gül-bāng-i vird-i ḫān-ḳaḥı pest eyledüm  

Ṣaldum bu fānī deyre çü bāng-i derāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 3).  
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 peşe-i nāçīz: önemsiz, değersiz meslek. 

Hāṭıra itmez gedā fikr-i ser-i Keyḫüsrev’i  

Peşe-i nāçīz veş ol maġz-ı Nemrūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 6).  

 peşīmān olmak [Kalıp İ.]: yaptığı şeyin yanlış sonuç verdiğini görerek üzülmek, 

yaptığına hayıflanmak, esef etmek. 

Bülbülüñ ḥālini ger eylese iẕʻān ġonçe  

Ẓulm-ı bī-dādına olurdı peşīmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 2).  

 peşmīne: hırka. 

Giremez bu jende-i ḫūnīn-ṭırāza zāhidā  

Baḫye-i rengīn ile peşmīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 6). 

 pey: iz, işaret, nişan. 

Ḫıżr-ı ḫuceste pey olalı bedreka baña  

Gelmez hücūm-ı ḥāṭıradan tefriḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 1). 

Gel nidā-yı ġayb ile Ḫıżr-ı ḫuceste pey gibi  

Ġam beyābānındaki tenhāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 5).  

 peyām: haber. 

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 6).  

 pey-ā-pey: art arda, peş peşe. 

Pey-ā-pey dūd-ı dil saḳf-ı semāya  

Sütūn gibi dikilmez bir şebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 7).  

  peyda: açıkta ve meydanda olan, âşikâr, zâhir. 

  peydā eylemek [Kalıp İ.]: açık, anlaşılır etmek. 

Göñül eyle livā-yı āhı peydā  

Şeh-i iḳlim-i derd olduñ ne pervā (Yetîm D., G. 3, M. 1).  
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Olup ʻummān-ı eşk içinde ġavvāṣ  

Maʻānī dürlerini eyle peydā (Yetîm D., G. 3, M. 14).  

Dil-i pür derdümüñ eyledi peydā göynüklerinden  

Bu çihrem rengini reng-i zaʿferān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 7). 

Ḳaldurup eflāke dikdüm bir sütūn-ı āteşīn  

Yaʻnī ol nā mihr içün bir āh peydā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 8).  

  peydā itmek [Kalıp İ.]: açık, anlaşılır etmek. 

Peydā idüp neşāṭ-ı reh-i mā-verāyı ben  

Ḳovdum bu cāy-ı ḥüzni vü mātem serāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 1).  

Naʻralar peydā idüñ her gūşeden ey ehl-i şevḳ  

Cūş idüp çün pür-enīn oldı rebāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 7).  

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 9).  

  peyġām: haber, bilgi. 

Nāme de açılup mecālisde  

Vāḳıf ide ‘avāmı peyġāma (Yetîm D., G. 181, M. 8).  

 peyk: haber, mektup getirip, götüren. 

Nitekim sebzede nesīm-i bahār  

Peyk-i peyvende gibi ide güẕār (Yetîm D., Mes. 2, M. 130).  

  peyk-i peyġam: haber ve mektup taşıyan kimse, haberci. 

Ḥużūr-ı pür-ḥuyūra peyk-i peyġam  

Yitişdürdi süḫan res çün saḥīfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 1).  

 peykān: temren ‖ sevgili/güzel’in kirpiği. 

 peykān-ı dil-dūz: gönül delen, kalbe batan temren (sevgilinin kirpiği). 

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

ʻAcep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 4).  
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 peykān-ı zehr-ālūd-ı dōst: dostun zehirli oku. 

Ṭoġrılup peykān-ı zehr-ālūd-ı dōst  

Geldügince sīneñi eyle hedef (Yetîm D., G. 96, M. 13).  

 peymā: ahit, şart, muahede, yemin. 

Cāmī-i şevḳ peymā işitse keyfiyyetüm  

Şābāş idüp diyeydi ey tabʻ-ı nükte pervāz (Yetîm D., G. 66, M. 5).  

Ḫaṭvesinde sāḥat-i kevneyni idbār eylesün  

Mıḳraʻa çal bādiye peymāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 8).  

Ey Yetīm olmayıcaḳ bād-ı cihān peymā veş  

Saʻb yollarda ḳalursın dem-i rıḥletde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 13).  

  peymān eylemek [Kalıp İ.]: yemin etmek, söz vermek. 

Şarāb-ı pür-neşāṭı sunma ki ger eylese peymān  

İnanma ġam-fezā bir ser-nigūn peymānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 5).  

 peymāne: büyük kadeh (içi şarap dolu kadeh bağlamında). 

Şarāb-ı pür-neşāṭı sunma ki ger eylese peymān  

İnanma ġam-fezā bir ser-nigūn peymānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 6).  

Süḫan-ı ‘aşḳa gelse mestāne  

Ṣuna Cāmī’ye şevḳi peymāne (Yetîm D., Mes. 2, M. 50).  

 peyvend: ulaşma, varma, erişme. 

Nitekim sebzede nesīm-i bahār  

Peyk-i peyvende gibi ide güẕār (Yetîm D., Mes. 2, M. 130).  

İcāzet riştesine lafẓ-ı dür-bār oldı çün peyvend  

İki şeh-zāde ḫünkāruñ dü-çeşmin laʻl-rīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 39).  

 peyvend eylemek [Kalıp İ.]: bağlamak. 

Cānı ālüfte idüp eyleme kendüñ peyvend  

Anlara himmeti ola ġayret-i aḳrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 7).  
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 peyveste: bitişik, birbirine ulaşmış. 

Alur āheste vü peyveste mesāfe sālik  

Ey Yetīm ivme ki pā-der-gil olur müstaʻcil (Yetîm D., G. 116, M. 13).  

 pīl: fil. 

Bana bī-baḫşīş ʻaṭā-yı rütbet-i ṣaff-ı sipāh  

Bir gedāya pīl iḥsān eylemekdür pād-şāh (Yetîm D., Mat. 13, M. 2).  

 pinhān: gizli, saklı. 

Yā vāṣıl-ı ṣadef yā şikār-ı neheng olur  

Deryā-yı eşk-i dīdede pinhān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 4).  

Ehl-i iḳrār ol gözüm dervīşlik itsün ẓuhūr  

Kim gözinden münkirüñ pinhān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 6).  

 pinhān eylemek [Kalıp İ.]: saklamak, gizlemek. 

Şu kim tekmīl-i ‘irfān eylemişdür  

Çeküp kendüyi pinhān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 2).  

  pīr: 

1. yaşlı, ihtiyar, yol gösteren, rehber. 

1.1. bilgi ve görgüsüyle saygı duyulan kimse, manevi önder. 

Rūm’dan dervīşini bir cezbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 10).  

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 3).  

Hazret-i pīr-i Cemālī etegin ṭutdun ise  

Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 13).  

Dimeyüp ḫāṣ u ʻām u kūdek ü pīr  

Yada vü āşināya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 5).  
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ʻAşḳ pīridür Cemālī ey Yetīmī merd iseñ  

Ẕeyline idüp teşebbüs ġayrdan kendüñi çek (Yetîm D., G. 111, M. 11).  

Ben bu rezm içre nā-gehān bir pīr  

Cāna atdı kemān-ı ceẕbesi tīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 99, 111).  

Emr-i Ḥaḳ irdi sefer eyledi çün pīr Cemāl  

Rūm’da saña ḳarar oldı Yetīm emr-i muḥāl (Yetîm D., Mrb. 3, M. 21).  

Pīrlikde oldı dīvānen Yetīm  

Eyledüñ ol pīri uṣlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 10).  

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 27, 81).  

İḫtiyar eylemişem pīr-i muġān pīrümdür  

Felege mey-kedeyi viremezin yirümdür (Yetîm D., G. 42, M. 1).  

 pīr-i ʻaşḳ: aşk üstadı. 

Sırrını ifşā iderdi pīr-i ʻaşḳ-ı ḫān-ḳāh  

Ḳan ḥayrān itmeseydi vāḳıf-ı esrārını (Yetîm D., G. 199, M. 3).  

 pīr-i bahār: bahar şeyhi. 

Ṣabā sībī sücūdī diyü girdi tekye-i bāġa  

Ḳodı pīr-i bahār öñinde berg-i sebz-i dest-āvīz (Yetîm D., G. 71, M. 10).  

 pīr-i çarḫ: feleğin üstadı. 

Ey pīr-i çarḫ ḳaldı ṭaş altında elleri  

Raḥm eyle bu Yetīm’üñ elin al atalıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 9).  

 pīr-i dānā: ârif, âlim pir. 

Cüvānā cehli refʻ idüp hevādan ictināb eyle  

Yetiş bir pīr-i dānāya kemālāt iktisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 2).  

 pīr-i Herāt: Herat şehrinin piri. 

Rūm’dan dervīşini bir cezbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 10).  
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 pīr ḳılmak [Kalıp İ.]: görmüş geçirmiş, bilge kişi haline getirmek. 

Duʻāyile didi her kişi tārīh  

İlāhī ḳıl bu ṭıfl-ı tāzeyi pīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 10).  

 pīr-i muġān: meyhaneci ‖ sevgili. 

İḫtiyar eylemişem pīr-i muġān pīrümdür  

Felege mey-kedeyi viremezin yirümdür (Yetîm D., G. 42, M. 1).  

Giceki bed-mestliklerden bi-ḥamdi’llāh bu gün  

Gitdi yādından ne kim pīr-i muġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 10).  

ʻÖmrüm olınca mey-kededen çıkmamaḳ içün  

Pīr-i muġān öñinde ṭurup bīʻat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 6).  

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 1). 

 pīr-i nā-bāliġ: toy, tecrübesiz pir. 

Yürürken ökçeñi baṣup ecel ey pīr-i nā-bāliġ  

Nedür bu itdügüñ ṭūl-ı emel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

 pīr olmak [Kalıp İ.]: yaşlanmak. 

Pīr oldum olmadum ol nev-cüvāndan nā-ümīd  

Olmazın āḫir nefes rūḥ-ı revāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 1).  

Bāde çünkim ʻaṣā-yı pīrāndur  

Pīr oldum ʻaṣāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 6).  

 pīr-i nāṣıḥ: nasihat veren pir. 

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 9).  

 pīr-i ṣad-sāle: yüz yıllık pir. 

Ṣabī veş pīr-i ṣad-sāle yatur gehvāre-i tende  

Yeni dü-sāle oġlancık taṣaddur ehli babadur (Yetîm D., G. 53, M. 7).  
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 Pīr Meḥemmed Çelebi: Cemal Efendi'nin oğlu. 

Mīve-i bāġ-ı İrem Pīr Meḥemmed Çelebi  

Şāḫ-ı Ṭūbī-i Ḥarem Pīr Meḥemmed Çelebi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 23, 24, 49, 50, 52, 54, 56, 58  ).  

  pīrān: yaşlı, ihtiyarlık zamanı. 

Nev-cüvānum kerem it incinme  

Saña pīrāncadur pend-i ḥaḳīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 14).  

 pīrān-ı ṭarīḳ: manevi yolun yaşlıları, ihtiyarları. 

Haẕer it bahs ü cedel eyleme pīrān-ı ṭarīḳ  

Ḳavl-i irşād üzere çūn u çirā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 11).  

 pīrāye olmak [Kalıp İ.]: süslenmek, güzelleşmek. 

Nitekim deşt ü bāġ u ṣaḥrāya  

Ola derd ile lāle pīrāye (Yetîm D., Mes. 2, M. 128).  

 pīrehen: gömlek. 

Çıḳarup pīreheni Pīr Meḥemmed Çelebī  

Giydi derdā kefeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 49).  

 pīrlik: yaşlılık, ihtiyarlık. 

Pīrlikde oldı dīvānen Yetīm  

Eyledüñ ol pīri uṣlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 9).  

Pīrlik irdi cüvānlıḳ hevesi niceye dek  

Nefsüñ uş uşılā bu aldaması niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 1).  

Pīrlik vaḳtinde ḥālī olma bir dem bādeden  

İster iseñ bir daḫı ʻahd-i şebābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 7).  

 pisi: kedi. 

Yirler etümi bir yañadan pisiler üşüp  

Yoḳ tutmaġa aġızlarını pāre-i ciger (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 15).  
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  pīş: evvel, önce. 

Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 4).  

 pīş-keş-i cān: can hediyesi, armağanı.(canını sevgiliye hediye etmek, feda etmek). 

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 9).  

  pīşvā: önder, başkan, reis. 

Mülūk-i āl-i Selçuḳ ile Sāsānīlere nisbet  

çerāġ u çeşm-i ‘Osmānī delīl ü pīşvālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 16).  

 pīşvālıḳ itmek [Kalıp İ.]: önderlik etmek. 

Ey göz yaşı öñüme düşüp pīşvālıḳ it  

Ol dil-rübā işigine gel reh-nümālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 1).  

 piyāde: yayaş. 

Faris iken piyāde oldı göñül  

Alçaḳ oldı fütāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 1).  

 piyāle: içki kadehi, şarap kadehi. 

Yürür devr eyleyüp ṭurmaz piyāle ey Yetīm aṣlā  

Meğer bezm-i neşāṭ-engīze ibn-i māşīdür sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 9).  

 poca: Geminin rüzgâr almayan tarafı, rüzgâr altı. Genellikle zıddı olan orsa ile 

beraber kullanılır. 

Pocalar orsa varur çeynetmez   

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 5).  

 portaḳāl: portakal. 

Allāh Allāh diyü engine ṭonanmā ṣalalum  

Portaḳal memleketin Südde’ye varup alalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 18).  
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 pōst: post, deri ‖ beden. 

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 1).  

 pōst-pūş: post giyen. 

Dōst diyü çaġırur her pōst-pūş  

Buña şāhiddür ḫurūş-ı çeng ü def (Yetîm D., G. 96, M. 15).  

 pōst-pūş olmak [Kalıp İ.]: post giyen olmak.(sufi olmak). 

Pōst-pūş oldum bulaldan kendüzümde būy-ı dōst  

Nite kim nāfe sārıldı oldı hem pehlū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 7).  

 pū: yürümek, koşmak. 

Dāmen-i deşt ise Mecnūn’ı girībān-çāk idüp  

Vādī-i mihnetde itmişdür tek ü pūdan zebūn (Yetîm D., G. 145, M. 6).  

 pūd: argaç, dokumada enlilemesine atılan atkı. 

Tek ü pūda nesīm ü bād-ı şimāl  

Ḫoş-hevāyile dehr māl-ā-māl (Yetîm D., Mes. 2, M. 3).  

 pūl-ı erāzil: pek alçak ve soysuz kimselerin akçesi. 

Otuz üç aḳçası yevmī gelürken  

Anı celb eyledi pūl-ı erāzil (Yetîm D., Kı. 5, M. 4).  

 pulya: Osmanlılar'ın İtalya'ya yönelik ilk askeri harekâtı olan Otranto bölgesi 

Osmanlı kaynaklarında Pulya(Polya) diye adlandırılır. Ayrıca Adriyatik'in güneybatı 

kıyısının en ucunda yer alması dolayısıyla bir köprübaşı olarak kabul edilir. İbn Kemal, 

Pulya'nın coğrafyasını tanımlarken Akdeniz ile çevrili bulunduğunu açıklar. Pulya'nın 

büyük bir yer, mamur bir memleket ve ve ürününün bol olduğunu yazar.(kaynak: 

İslam Ansiklopedisi). Pulye’nüñ ḫālī ḳoyup ḳıyıların. 

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 13).  
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 pulye: Osmanlılar'ın İtalya'ya yönelik ilk askeri harekâtı olan Otranto bölgesi 

Osmanlı kaynaklarında Pulya(Polya) diye adlandırılır. Ayrıca Adriyatik'in güneybatı 

kıyısının en ucunda yer alması dolayısıyla bir köprübaşı olarak kabul edilir. İbn Kemal, 

Pulya'nın coğrafyasını tanımlarken Akdeniz ile çevrili bulunduğunu açıklar. Pulya'nın 

büyük bir yer, mamur bir memleket ve ve ürününün bol olduğunu yazar.(kaynak: 

İslam Ansiklopedisi). 

Ḳaçalar tente fora eyleyürek  

Pulye’nüñ ḫālī ḳoyup ḳıyıların (Yetîm D., Kı. 1, M. 20).  

 pupa: geminin arkası. 

Pupadur gerçi ṣaḳın yapraḳdan  

Gele nā-geh ṣavamazsın ḫaṭarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 7).  

 pusi: öpücük. 

Pāy alup vaṣlı metāʻından ṭoyımlıḳ itmege  

Geh segirdüm gāh pusi mü’min ü tersā levend (Yetîm D., G. 33, M. 10).  

 pusla: pusula. 

Puslayı gözlük idindi gözine  

Ol ki deryāda didi yol seçerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 11).  

  pūş: örtü. 

Merdilik iḳlīm-i dil seyyāḥı olmaḳdur Yetīm  

Ol ki çāder pūş zendür oldı seyyāḥ-ı cihān (Yetîm D., G. 155, M. 10).  

 pūşīde: örtülmüş, gizli. 

ʻĀşıḳ-ı pür ḥāle pūşīde degül aḥvālümüz  

Nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳa nite kim aḳvālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 1).  

  pūte-i ġam: dert, üzüntü tavası(kabı). 

Pūte-i ġamda zer-i hāliṣ iden ʻuşşāḳı  

Tāb-ı hicrān ile ol sīm bedendür bāʻiṣ (Yetîm D., G. 21, M. 5).  
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  pūye: koşma, seğirtme. 

Pūyede esb-i şevketüñ çün berḳ  

Ṭolı na‘lı şerārı ġarb ile şarḳ (Yetîm D., Mes. 2, M. 33). 

 pül-i rāh-ı ḫaṭar: tehlikeli bir köprü. 

Bir pül-i rāh-ı ḫaṭardur bu cihān-ı köhne  

Haẕer it ġaflet ile geçme ayaḳ baṣ muḥkem (Yetîm D., G. 125, M. 3).  

 pür: çok, dolu, pek çok. 

Sīt ü sadā-yı ‘aşk ile pürdür kulaġumuz  

Zāhid ‘aceb mi gelse sözüñ laḳlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 5).  

Gevher-i nā-yāb ile pür ḳulzüm-i ṭabʻuñ Yetīm  

Eyleyüp ḫavf-ı neheng olma o kāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 13).  

Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 6).  

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 9).  

ʻĀşıḳ-ı pür ḥāle pūşīde degül aḥvālümüz  

Nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳa nite kim aḳvālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 1).  

Gūş-ı zamāne zārumuz ile pür oldı āh  

Cānā niçün ḳulaġuña irmez enīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 7).  

Āşub u şūr-ı dehr ile ey dil ḥużūr yoḳ  

Pürdür ġumūm-ı ḥādise cāy-ı sürūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 2).  

Leylī ki raḫne eyledi Mecnūn kāsesin  

Pür niʻmet-i beşāret idüpdür ṣımaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 10).  

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 8).  

Nice üns eyleyeyin nāz u naʻīm-i dehre  

Dīv-i merdüm ḫōr ile pür reh-i vaḥşetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 6).  
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Dürr-i şeh-vār ile pür bir bahrdür ṭabʻ-ı Yetīm  

ʻIḳd-ı lü’lüyile ey gencīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 9).  

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 5). 

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 1).  

ʻAşḳ ile pür raḫne vü vīrāne dilsin ey Yetīm  

Ol sebebden bir ḫarāb-ābāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 11).  

Yüzi dilencinüñ ḳaradur ṭorbası ṭolu  

Bir yüzi ḳarayın nola pür olsa niʻmetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 56).  

Der-i dīvān-ı şāhīye ne nisbet ser-te-ser dünyā  

Bu yetmiş iki millet pür cihān bir gūşe-i ḥālī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 76).  

Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 6).  

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 7).  

Cān-güdāz ü sīne pür sūzān imiş dervīşlik  

Dīde giryān ü ciger biryān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 1).  

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 2).  

Eb ü ecdādı ḫıdmetinde peder  

Ṭurnacı başı idi pür şeh-per (Yetîm D., Mes. 2, M. 86). 

Tenedir nāy-ı tarabnāk ile bu bezm-i cihān  

Pür iken ʻāşıḳuñ eglencesi şīven oldı (Yetîm D., G. 212, M. 8).  

  pür-āb eylemek [Kalıp İ.]: gözyaşı dolu etmek. 

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile   

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 10).  
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 pür-cefā: cefası çok, cefa dolu. 

Yine derd ü belāya göñül  

Yaʻnī bir pür-cefāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 2).  

  pür-çīn itmek [Kalıp İ.]: kıvrım kıvrım etmek. 

Perçemüñ pür-çīn idüp çoḳ başlu ‘ayyār eyleyen  

Hattuñı Baġdād-ı ḥüsne eylemiş bārū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 5).  

 pür-enīn: inilti dolu, çok iniltili. 

Naʻralar peydā idüñ her gūşeden ey ehl-i şevḳ  

Cūş idüp çün pür-enīn oldı rebāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 8).  

 pür-fitne: fitne dolu. 

Ḫāl-i hindū laʻl-i nābuñdan senüñ pür-fitnedür   

Şūr u şerden ḫālī olmaz açsa bir zengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 7).  

 pür-füsūn-ı şiʻr: şiir sırları, efsunları ile dolu. 

Pür-füsūn-ı şiʻr ile şöyle muḳayyeddür Yetīm  

Eylemez bu nevʻ ile ṭabʻın hezār efsūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 9). 

 pür-ḫalel: eksiklik dolu. 

Tāḳ-ı mīnādan Yetīm eyle ḥaẕer bir kimseye  

Olmadı bu pür-ḫalel kāşāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 10).  

 pür itmek [Kalıp İ.]: doldurmak. 

Mey-kede künci mücāvirleriyüz ey sāḳī  

Naʻralardan yiridür pür idevüz āfāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 2).  

 pür-neşv: çok ürün veren, bereketli, bol. 

Nihāl-i tāzeyile o iki serv-i ḳad-i mevzūn  

ʻAdālet sebzezārı içre pür-neşv ü nemālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 22).  
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  pür-gû: çok söyleyen, bol konuşan, çalçene. 

Ṣanma pür-gū olanı maʻrifete āgehdür  

Neş’e-i ‘ilme ‘alāmet süḫan-ı kūtehdür (Yetîm D., G. 59, M. 1).  

 pür ezhār-ı bāg-ı ḥüsn-i behcet: güzellikler, şirinlikler dolu çiçek bahçesi. 

Ḫayālī şāh-ı pür ezhār-ı bāg-ı ḥüsn-i behcetdür  

Yetīm esmār-ı ḥikmetle dıraḫt-ı sāye-güsterdür (Yetîm D., G. 62, M. 7). 

 pürḥāl: kederli. 

ʻĀşıḳ-ı pürḥāle pūş ī de degül aḥvālümüz  

Nükte-dān-ı ʻilm-i ‘aşḳa nite kim aḳvālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 1).  

  pürsiş-i ḥāl eylemek [Kalıp İ.]: halini, durumunu sormak. 

Ey Cemālī şāh olurdı bu Yetīmī çākerüñ  

Pürsiş-i ḥāl eyleyüp bir kez diyeydüñ ey ḳulum (Yetîm D., G. 137, M. 12). 

 pür-sūz: çok yanık, çok yakıcı, çok belalı. 

Ġayret ocaġıdur çün şiʻr-i Yetīm-i pür-suz  

Efsürde olup itmez tūmārı cer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 9). 

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 9). 

 pür-sūz olmak [Kalıp İ.]: çok yanık olmak. 

Pür-sūz tā ki olmaya dīvān u defteri  

Ṣayman ḥisābā şāʻir-i rengīn-edāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 13).  

 püserin: oğul, erkek çoçuk. 

Olmaġa sīne-i mecrūha yaḳı  

Meger iḥsān ide kāfir püserin (Yetîm D., Kı. 1, M. 52).  
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 raʻd: gök gürültüsü. 

Bārān u raʻd ṣanmañuz aḥvālümi görüp  

Zārīlik ile girye ider her zamān ebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 31).  

 rāġ: bağlık, bahçelik. 

Nālede her mürġ-ı ḫoş-destān-serā  

Bāḫ u rāġ u verd-i ḥamrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 4).  

Bu bāġ u rāġda her nehr-i cārī  

Saña tefhīm içün bir rıḥlet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 3).  

 raġbet eylemek [D]: isteyip alâka göstermek, îtibar etmek, meyletmek, teveccüh 

etmek.  

Künc-i ʻuzlet var iken añmañ Yetīm’e ʻālemi  

Eylemez mürġ-i ḳafes raġbet cihānuñ bāġına (Yetîm D., G. 176, M. 10).  

 rāġıb: rağbet edici, eden, istekli. 

Ẕāt-ı Ḥaḳ envārına müstāġraḳ iken rāġıbuz  

Baḥr içinde ṭālib-i mā oldıġı gibi semek (Yetîm D., G. 111, M. 3).  

Ḥāliyen vird ü ẕikre rāġıb iken  

Naḳd-i aʻmālümi muḥāsib iken (Yetîm D., Mes. 2, M. 107).  

 rāġıb olan [Kalıp İ.]: rağbet eden, istekli olan. 

Ṣanki ṣuda ṣuvarur māhī-i teşne eyledi  

Ẕātına rāġıb olan müstaġraḳ-ı envārını (Yetîm D., G. 199, M. 6).  

 rāġıb olmak [Kalıp İ.]: istekli olmak. 

Maṣrafına rāġıb olur ehl-i dil  

Ṭālib olan ẕātına olur ḫacil (Yetîm D., Mes. 3, M. 29).  
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  raġmet-i ‘āşıḳ: aşığın değeri, kıymeti. 

Raġmet-i ‘āşıḳ bu gün dīdāra ḳarşu yanmaġa  

Himmet-i zāhid bihişt-i heşt bābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 3).  

  rāh: yol, tarîk, istikamet. 

Bir adım rāh-ı Cemāli’yī Yetīmī varımaz  

Ṭutmayan cān u göñülden reh-i faḳr u fāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 11).  

Nerm revkiler ider ṭabʻum semendi sebzede  

Rāh-ı seng-i ḫārede añup sifāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 8).  

ʻAdem ser-ḥaddine iltüp güm itdüm çünki rāhı ben  

Vücūd iḳlīmine mümkin midür itmek nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 1). 

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḥ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 3).  

 rāh-ı ‘adem: yokluk yolu. 

Götür at raḫt-ı vücūdı gözüñ aç ḳalma ki hep  

Düzdi rāh-ı ‘ademe yollarını ḳāfileler (Yetîm D., G. 57, M. 6). 

 rāh-ı ʻām: alışılagelen, alışkanlık haline getirilen yol. 

Ṭutup ṭarīḳ-ı ḫāṣı terk eyle rāh-ı ʻāmı  

Himmetle pāye eyle ser-ḫalḳa-i kirāmı (Yetîm D., G. 201, M. 1).  

 rāh-ı bedi: kötülük, fenalık yolları. 

Yār gösterse işiginde raḳībüñ ḥaẕer it  

Var imiş rāh-ı bedi ḥīle-i şeyṭānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 6).  

 rāh-ı ġam: keder, üzüntü yolu. 

Ḫāṭır-ı düşmen içün rāh-ı ġama  

Dōstı ḳāfile-sālār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 51).  

 rāh-ı hevlnāk: korkunç yol. 

Bu deşt-i pür-ḫaṭar ey dil degüldür cāy-ı āsāyiş  

Bu rāh-ı hevlnāk içre sebük-pā ol şitāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 6).  
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 rāh-ı maḫūf olmak [Kalıp İ.]: tehlikeli yol haline gelmek. 

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 7).  

 rāh-ı pül-i mezlaḳa: sırat köprüsü.(islam inanışına göre, cehennemin üzerinde 

kurulmuş bulunan, mahşer günü üstünden yalnız günahsızların geçebileceği ve 

geçenlerin cennete gideceği dar köprü.). 

Ḫayl ü ḥaşemle geçmege bir şāh-rāhdur  

Maḥşer güninde rāh-ı pül-i mezlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 4).  

 rāh-ı pür-ḫavf: korku dolu, korkunç yol. 

Girüp bu rāh-ı pür-ḫavfa silāḥuñ eyleseñ yoldaş  

Bir adım eylemez senden yaña feryād-res cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 11).  

 rāh-ı ṣaḥrā: çöl yolu. 

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 4).  

 rāh-ı seng-i ḫāre: taşlık, kayalık yol. 

Nerm revkiler ider ṭabʻum semendi sebzede  

Rāh-ı seng-i ḫārede añup sifāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 8).  

 rāḥat itmek [Kalıp İ.]: içinde bulunduğu durum kendisine sıkıntı vermemek, o 

durumdan memnun olmak, rahatlık duymak. 

Niçe āzāde-dil olup gezevüz rencīde  

Ḳādir iken niçün itmez bizi rāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 48).  

 raḥm: acıma, esirgeme, merhamet etme. 

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 10).  
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 raḥm eylemek [Kalıp İ.]: merhamet etmek, acımak. 

Ey pīr-i çarḫ ḳaldı ṭaş altında elleri  

Raḥm eyle bu Yetīm’üñ elin al atalıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 10).  

 raḥm itmek [Kalıp İ.]: acımak, merhamet göstermek. 

Şāh-ı ʻālem Yetîm’üñe bir gün  

Dimedüñ raḥm idüp nider dervīş (Yetîm D., G. 80, M. 10).  

Miḥnet vücūdumı reh-i ʻaşkuñda itdi güm  

Raḥm itmedüñ ġarībüñe yoluñda öldügüm (Yetîm D., Mat. 8, M. 2).  

 raḥm u ḥimāyet itmek [Kalıp İ.]: merhamet etmek ve acımak. 

Mūr-ı miskīne naẓar ṣan ki Süleymān itdi  

Ben faḳīre idicek raḥm u ḥimāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 12).  

 raḥm-ı Pervīz: Pervīz'in (Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarı Husrev'in lakabı) 

merhameti. 

Raḥm-ı Pervīz olmadı Ferhād-ı bī-dil ḥāline  

Ṭaġlar feryād eylerken dil-i sengīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 7).  

 raḫne: delik, yarık. 

ʻAşḳ ile pür raḫne vü vīrāne dilsin ey Yetīm  

Ol sebebden bir ḫarāb-ābāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 11).  

Raḫne olmaz ḳalb-i ʻāşıḳda binā-yı āştī  

Müddeʻīnüñ ṭutalum muḥkem ṣavaşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 7).  

 raḫne eylemek [Kalıp İ.]: kırmak, yarmak, yıkmak. 

Leylī ki raḫne eyledi Mecnūn kāsesin  

Pür niʻmet-i beşāret idüpdür ṣımaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 9).  

 raḫne-i vīrān: yıkık, harebe, perişan yer. 

Kuyunā ʻazm eylemez dil sīne-i ṣad-çākden  

Raḫne-i vīrān nişīn kāḫ-ı zer-endūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 4).  
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 raḫş: at. 

Sensin ol pād-şāh-ı kişver baḫş  

K’eyledüñ ḫink-i çarḫı ednā raḫş (Yetîm D., Mes. 2, M. 32).  

Yetîm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

ʻAlef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 13).  

 raḫşen: parlak, parlayan. 

Sīneye bir māh çekmiş leyl-i istigrāḳda  

Mihrden raḫşende sāġar ḳaldurup eyyām mest (Yetîm D., G. 15, M. 6).  

 raḫt: her türlü ev eşyası, elbise ve süs malzemesi. 

Dilemezdüm ki cihān mülkine ben raḫt çekem  

Nideyin kendümi kendüme ḳomadı ādem (Yetîm D., G. 125, M. 1).  

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 1).  

 raḫt-ı vücūd: beden serveti. 

Götür at raḫt-ı vücūdı gözüñ aç ḳalma ki hep  

Düzdi rāh-ı ‘ademe yollarını ḳāfileler (Yetîm D., G. 57, M. 5).  

 raḳamı: nişan, işaret, iz. 

Çoḳ eser yazmış idi kātib-i ṣun‘uñ ḳalemi  

Oḳınur idi cebīninde sa‘ādet raḳamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 62).  

 raḳḭb:  

1. sevgili ile aşığın görüşmesini engelleyen canlı cansız her şey; diğerleriyle aynı şey 

isteyen, bir sevgiliyi seven âşıkların birbirlerine nisbeten her biri, engel, sevgiliyi aşık 

kadar sevmediği halde sevgiliye sözünü geçiren ve onu aşıktan soğutmaya çalışan 

kimse. 

Kūyuñı itme raḳībe mesken  

Mıṣr sulṭānı yaraşmaz fellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 7).  
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Yoḳ raḳībe meyli itmez ʻāşıḳ-ı dil-dādeye  

Gelmedi anuñ gibi bir ehl-i istiġnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 5).  

Ol ṣanem ḫāṭır-nişān itdükde ʻuşşāḳı raḳīb  

Küfri ez-ber oḳıyup mekrin hemān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 7).  

Yük olur mıydum raḳībe dōstum kūyuñda ben  

Olmasa Mıṣrīlere dāyim eşek seyrānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 7). 

Yār gösterse işiginde raḳībüñ ḥaẕer it  

Var imiş rāh-ı bedi ḥīle-i şeyṭānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 5).  

Ne isterse raḳībe yoḳ dimezdük  

Atacaḳ nesnemüz olsa yabana (Yetîm D., G. 189, M. 5).  

Raḳīb öldügine yār itdi zārī  

Ölüsi şīvenine degse bārī (Yetîm D., Mat. 15, M. 1). 

1.1. köpek, av köpeği. 

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 5).  

İtlerüñle hem-sifāl olmaḳ diler  

Seg raḳībüñ ḳatı ulu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 8).  

 raḳīb-i seg: köpek rakip. 

Ey ġazālüm raḳīb-i segden ḳāç  

Nā-gehān itmesün şikār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 3).  

 raḳḳāṣ itmek [Kalıp İ.]: köçek etmek. 

İtse bir naẓm ile terāne-i ḫāṣ  

İde ḫāk-i Nevāyī’yi raḳḳāṣ (Yetîm D., Mes. 2, M. 52).  

  raḳṣ: sıçrayıp oynama, dans ‖ coşma, kendinden geçme. 

ʻAşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 2).  
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 raḳṣ eylemek [Kalıp İ.]: oynamak, dans etmek. 

Ḫāk-i mezār-ı Ḫāfıẓ raḳṣ eyleye ṣafādan  

Ger olayidi nāzil aña bu naẓm-ı iʻcāz (Yetîm D., G. 66, M. 3).  

 raḳṣ itmek [Kalıp İ.]: dans etmek. 

Raḳṣ ider kendü terānına Yetīm ol deñlü  

Dir görenler be bu kendü çalar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 9).  

Mevlevīler raḳṣ iderler bī-ser ü pā zerre-vār  

Pertev-i ʻaşḳı ṣalaldan āf-tāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 3).  

Raḳṣı naḳṣ itmen ki biz bu ‘āleme  

Dest-efşān pāy-kūbān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 9).  

 raḳṣ ittirmek [Kalıp İ.]: oynatmak, dans ettirmek. 

Āhum hevā-yı ‘aşḳ ile hāk olduġum görüp  

Raḳṣ itdürür ġubāruma bir gird-bād olup (Yetîm D., G. 13, M. 4).  

 raḳṣ urmak [Kalıp İ.]: dans etmek, oynamak. 

Bī-ser ü bī-pā olup cilve-geh-i ʻaşka düş  

Ẕerre-ṣıfat raḳṣ urup mihr-i dil-ārāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 4).  

 rām olmak [Kalıp İ.]: uymak, boyun eğmek. 

Pād-şāh-ı Rūm’a rām olsun semend-i ʻizz ü nāz  

Kʻola mādām eblaḳ-ı eyyāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 11).  

  rāst: doğru, düzgün. 

Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 4).  

 rāst degül: doğru, düz değil. 

Bir baḥre düşdi keştī-i dil yoḳ kenāre hīç  

Bir bād-bānı rāst degül rūzgāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 2).  
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 rāst u çeb: çapraz. 

Rāst u çeb ṭolaşur kīse bür-i dest-i dırāz  

Naḳd-i vaḳt oynamasun ʻālem-i kesretde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 7).  

 rāstī: doğrusu. 

Üstüḫānum eyleyelden ol kemān-ebrū nişān  

Rāstī tīrini maġz-ı üstüḫānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 8).  

Rāstī ḳāmet-i cānāna elif diyeliden  

ʻAşḳ dersin oḳuruz ʻaşḳ fünūnını dirüz (Yetîm D., G. 65, M. 7).  

Rāstī kişver-i ‘aşḳa seni iltürdi eger  

Zāhidā hem-dem olıbilseyidüñ ʻuşşāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 5).  

 ravża: cennet bahçesi. 

Vādī-i nārı geçüp bād-ı hümūmı görmedin  

Ravżadan yanmışlara ṣal sāye ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 12).  

İntiẓārum kelāmın eylese gūş  

Ravżasında Niẓāmī ide ḫurūş (Yetîm D., Mes. 2, M. 58).  

Ey Cemālī şeh-i naẓm oldı Yetīmī salıyor  

Şuʻarā-yı ḳudemā ravżasına velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 10).  

  ravża-i cān: can bahçesi. 

Aḳıtmayınca enhar-ı sirişki ravża-i cāna  

Göñülden gül gibi ḫurrem oluban gülmedüñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 5).  

  ravża-i firdevs: cennet bahçesi. 

Mürġ-ı cānı ḳafes-i tenden uçup  

Eyledi ravża-i Firdevs yirin (Yetîm D., Kı. 2, M. 6).  

  ravża-i şeyḫ: şeyhin bahçesi. 

Ravża-i şeyḫe muḳābil yapılan kūşecügün  

Ḳapusı yoḳ ki girem āh şikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 39).  
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 rāy:  

1.fikir, düşünce. 

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 8).  

2. yol, gidişat. 

Bir iki günlük olan ʻişreti rāyın ḳoyalum  

Cāvidān bezme baḳup baḳmayalum bu rāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 7).  

 rāyet: sancak, bayrak. 

Ṭabl u rāyet ṣaf-ı sipāh ile  

Bār u ben-gāh-ı pād-şāh ile (Yetîm D., Mes. 2, M. 89).  

Zulmet-i küfri götürdügi dilā rūşendür  

Dikdi çün nüh-felege gün gibi rāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 28).  

 rāyet-i kūy-ı ḫarābāt: meyhanenin sancağı, bayrağı. 

Yetīm eflāke dūd-ı āh-ı āteşnāküñi ḳaldur  

Çeken sensin bu gün çün rāyet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 10). 

 rāygān: bedava, bedelsiz. 

Naḳd-i cān virdüm metāʻ-ı vaṣlın aldum rāygān  

Ṭālib-i cānāneden bāzārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 9).  

 rāygān olmak [Kalıp İ.]: karşılıksız, bedâva olmak. 

‘Iḳd-ı lü’lü beẕl ider ṭabʻ-ı Yetîm  

Rāygān olur gibi deryāda dür (Yetîm D., G. 58, M. 10).  

 rāyiḥa-i ıṭlāḳ: güzel koku. 

Ḳayd iken göñlümüze fikr-i ser-i zülfeynüñ  

Cān meşāmına virür rāyiḥa-i ıṭlāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 6). 
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 rāz: gizlenen şey, sır. 

Rāzdān ile hüviyyet ḫaberin virmezler  

Mühr-i gencīne-i sırdur femi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 3).  

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 5).  

Gūşe-i encümen-i nükte-şinās  

Ola rūşen mi degül anda bu rāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 120).  

Hele sen rāzuñı ketm eyle ṣaḳın açma Yetīm  

Nerelerden ṣorınursa ḳo ṣorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 9).  

 rāz-ı ʻaşḳ: aşk sırrı. 

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 5).  

 rāz-ı derūn: gönül sırları. 

Ḫarābā girip rāz-ı derūnın añlayup bildi  

Diyar-ı ʻişret ü ʻişüñ ʻaceb sırdaşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 7).  

 rāz-ı ġam: kaygı, tasa sırrı. 

Sīnede ṣaḳladuġum rāz-ı ġamı  

Ölürin eylemezin illere fāş (Yetîm D., G. 76, M. 9).  

  rāzı olmak [D]: uygun bulmak, beğenmek, benimsemek, istemek, kabul etmek. 

Gerden-i cānı ṭutup tīġ-ı ḳażāya rāzı  

Olmaz isem beni Ḥaḳ ehl-i rıżā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 6).  

Virmesün vāʻıẓ baña tek ol dem-i serdüñ elem  

Rāżı olduḳ nārda olan ʻaẕābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 6).  

 rebāb: kemençeye benzer eski bir saz (sazın sesinin inleme sesine benzemesi 

bağlamında). 

Rebāb ü ney enīn ü nāle itsün  

Olupdur çün süḫan-perdāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 3).  
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 rebāb-ı mey-kede: meyhanenin çalgısı. 

Naʻralar peydā idüñ her gūşeden ey ehl-i şevḳ  

Cūş idüp çün pür-enīn oldı rebāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 8).  

 recā: ümit, umut, yakarış. 

Maḳām-ı emn ile mesrūr olanlar ḥürmeti ḥaḳḳı  

Şiʻār-ı ḫavf ile cānum recā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 4).  

Geçelüm ḫavf u recāyile bisāṭ-ı emne  

ʻİşret ü ʻīş ü ṣafāyile olalum bī-gām (Yetîm D., G. 125, M. 11).  

Ḳahr u luṭfuñ görinür her ne yaña  

Baḳsa bu ḥavf u recāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 72).  

 recā itmek [D]: dilemek, istemek. 

Dīdeye ʻaks-i ruḫından rūşenā idüp recā  

El yumar olup bu çeşm-i ḫūn-feşāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 3). 

Ben ġanī anlara dirin ki olup müstaġnī  

Der-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ’dan da recā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 6).  

 refʻ: ortadan kaldırma, hükümsüz kılma, feshetme, lağvetme. 

 refʻ eylemek [Kalıp İ.]: lağvetme, kaldırma, hükümsüz bırakma. 

Cism ẓulmānını refʻ eyle münevver dil olup  

Rūz u şeb ẓikr-i Ḥüdā’yile ṣafāda ol hem (Yetîm D., G. 125, M. 7). 

 refʻ itmek [Kalıp İ.]: lağvetmek, kaldırmak, hükümsüz bırakmak. 

Cüvānā cehli refʻ idüp hevādan ictināb eyle  

Yetiş bir pīr-i dānāya kemālāt iktisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 1).  

 refīḳ: arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. 

Gel sebük-bār ol dilerseñ ey refīḳ  

Merdde rev diyeler ehl-i ṭarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 1).  
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 reftār: salınarak yürüme, güzel yürüyüş. 

Eğlenilmez k’ola reftāra mecāl  

Pāy-der-gil olan ol gūş ḫarda (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 137).  

 reftār u reviş: gidiş, salınarak yürüyüş, edalı yürüyüş. 

Bundan aʻlā vü laṭīf olmaya reftār ü reviş  

Görene reng-i taʻalluḳ olā āzād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 13).  

Fikr idüp virdüm yine aḳlāma reftār u reviş  

Olmadı pā-dāş idüp ʻallāme reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

 reh:  yol.  

 reh-i ʻaşḳ: aşk yolu. 

Ayaḳ ḳoyup reh-i ʻaşḳa suʻāl-i intihā itseñ  

Cevābda revā budur başuñdan ibtidādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 3).  

Miḥnet vücūdumı reh-i ʻaşkuñda itdi güm  

Raḥm itmedüñ ġarībüñe yoluñda öldügüm (Yetîm D., Mat. 8, M. 1).  

 reh-i faḳr: fakirlik, yoksulluk yolu. 

Bir adım rāh-ı Cemāli’yī Yetīmī varımaz  

Ṭutmayan cān u göñülden reh-i faḳr u fāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 12). 

 reh-i ġurbet: gurbet(doğup yaşanılmış olan yerden uzak yer, yabancı memleket) 

yolu. 

Āşnālıklar idüp yoldaşına ḳıymışlar  

Niçe bī-gāne gezer bu reh-i ġurbetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 10).  

 reh-i Ḥaḳ: Allah yolu. 

Ber-ḳarār olmaduñ ey dil reh-i Ḥaḳ’da bir dem  

Fikr-i bī-hūdeyile bü’l-hevesī niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 3).  
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 reh-i ḫāṣ u ʻām: seçkinlerin ve halkın yolu. 

Bir dem nişān-ı sümm-i semendüñ görem diyü  

Yıllarla ḫāk rūb reh-i ḫāṣ u ʻām olam (Yetîm D., G. 132, M. 6).  

 reh-i ḫaṭar: tehlikeli yol. 

Esb-i himmet sürüp seferlerde  

Baş ḳomışdum reh-i ḫaṭarlarda (Yetîm D., Mes. 2, M. 94).  

 reh-i ʻizzet: ululuk yolu. 

ʻUnf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 2).  

 reh-i merḥale: değeri ve önemi bakımından kademe kademe yükselen mevki ve 

derecelerden her biri, aşama, mertebe. 

Āteş-i āhum ile yandı yine meşʻaleler  

Ceres-i nālem ile ṭoldı reh-i merḥaleler (Yetîm D., G. 57, M. 2).  

 reh-i mescid: mescid yolu. 

Reh-i mescidde gehi gāh reh-i mey-kedede  

Ne ṭarīḳa sürinürse ḳo sürinsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 5). 

 reh-i mey-kede: meyhane yolu. 

Reh-i mescidde gehi gāh reh-i mey-kedede  

Ne ṭarīḳa sürinürse ḳo sürinsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 5).  

 reh-i rifʻat: yücelik yolu. 

Ṭut tevāẓuʻ ṭarīḳını ey dil  

İster iseñ eger reh-i rifʻat (Yetîm D., Kı. 14, M. 2).  

 reh-i şīr: aslan yolu. 

Neydi ber-bād eylemek taḫt-ı esās-ı Ḫüsrev’i  

İtmese Ferhād’ını Şīrīn reh-i şīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 8).  
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 reh-i vaḥşet: korku, ürküntü, dehşet yolu. 

Nice üns eyleyeyin nāz u naʻīm-i dehre  

Dīv-i merdüm ḫōr ile pür reh-i vaḥşetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 6).  

 reh-ber: kılavuz, yol gösterici. 

Ḫayālī vādī-i şiʻrüñ olup güm-geşte ḫayrānı  

Yetīm ol vādīye düşmişlere sālār u reh-berdür (Yetîm D., G. 62, M. 10).  

 reh-güẕer: geçilen yol, geçit. 

Kerteriz it ṭutup aḳındısını  

Göstere tā belaġoz reh-güẕerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 16). 

 rehne: rehin olmak(ödünç veya ariyet olarak alınan şeyin yerine verilen şey ). 

Nola meẕmūm-ı cihān oldıyise bāde yine  

Dem ola rehne gele ḫırḳa vü seccāde yine (Yetîm D., G. 185, M. 2).  

 reh-nişīn: yolda oturan. 

Bir reh-nişīn sā’ile döndi Yetīm çün  

Bir iki füls-i aḥmere degmezdi devletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 57).  

  reh-nümā: yol gösteren, kılavuz. 

Görmem Cemālī gibi bir reh-nümā Yetīmī  

Ger cüst ü cūy idersem Mıṣr u ʻIrāḳı Şām’ı (Yetîm D., G. 201, M. 13).  

 reh-nümā-yı ʻaşḳ: aşkın rehberi, yol göstericisi. 

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 11).  

 reh-nümālıḳ itmek [Kalıp İ.]: yol göstermek, rehberlik etmek. 

Ey göz yaşı öñüme düşüp pīşvālıḳ it  

Ol dil-rübā işigine gel reh-nümālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 2).  
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 reh-zen: yol kesici, eşkıya, haydut, harami. 

Reh-zen-i aġyāra esb-i himmeti sürmekdedür  

Olmayan bu yolda yār-ı hem-ʻināndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 5).  

Nā-ḫalef ü müdbir ü ḳallāş ider  

Kīse-bür ü reh-zen ü evbāş ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 14).  

 reh-zen olmak [Kalıp İ.]: haydut, eşkıya olmak; halini almak. 

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 2). 

  remz: merâmı üstü kapalı bir şekilde gizli bir yolla, îmâ ve işâretle anlatma. 

Ḥāl diliyle Cemālī remzin  

Ey Yetīmī nideyim bilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 9).  

Yār-i nāzik-ṭabʻı āgāh itmedür aḥvālüme  

Naẓm-ı dür-bārumdaki remz ü nikātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 6).  

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 2).  

Cemālī remzine nevʻan vuḳūfuñ olmayınca sen  

İçinde ehl-i ʻirfānuñ Yetīmī olmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 13).  

 remz-i ḫiṭāb-ı Mesnevī: Mesnevi’nin gizli, sırlı sözleri. 

Kendüsinden bir tehī ʻāşıḳ gerekdür derk ide  

Kim ne bilsün nidügin remz-i ḫiṭāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 8).  

 remz-i ‘ilm-i tevḥīd: Tevdid(Allah’ın birliğine inanma, bir ve tek olduğunu kabul 

edip söyleme) bilgisinin sırrı; sembolü. 

Ki remz-i ‘ilm-i tevḥīdi bu yolda  

Dimez nā-ehle vü bir cāhile ol (Yetîm D., G. 117, M. 11).  

 remz itmek [Kalıp İ.]: işaret, ima etmek. 

Ḳāfile sālārumuz şāh-ı Necef  

Remz idüp çünki buyurdı men ʻaref (Yetîm D., G. 96, M. 2).  
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 remz-i ʻuşşaḳ: âşıkların gizli işareti, sembolü. 

Nā nüvişte varaḳı oḳur iken ḫalḳ revān  

Remz-i ʻuşşaḳ ile maʻşūḳa kim eyler kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 4).  

 renc: zahmet, eziyet, ıstırap, dert. 

Ḫāṭırı olsa şikeste olmaz  

ʻĀşıḳuñ renc ü ʻanāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 78).  

 rencīde olmak [Kalıp İ.]: incinmek, kırılmak. 

Niçe āzāde-dil olup gezevüz rencīde  

Ḳādir iken niçün itmez bizi rāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 47). 

 reng: renk ‖oyun, hile. 

Dil-i pür derdümüñ eyledi peydā göynüklerinden  

Bu çihrem rengini reng-i zaʿferān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 8).  

Bundan aʻlā vü laṭīf olmaya reftār ü reviş  

Görene reng-i taʻalluḳ olā āzād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 14).  

Sen ü ben ʻālemi bildüm ikilik rengiyimiş  

Ṭālib-i yek-cihet oldum sen ü benden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 3).  

Cihān-ı būḳalemūnuñ görenler elvānın  

Cihānuñ añladılar girye reng ḫandānın (Yetîm D., G. 144, M. 2).  

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 10).  

Şarābuñ rengini gördi yazıldı bir pare göñlüm  

Bu ḳaṣr-ı pür-ṣafānuñ bir güzel naḳḳāşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 5).  

 reng-i ruḫsār: sevgilinin yanağının rengi. 

İtdi gülgūnī varaḳ üzre ṣarīr  

Reng-i ruḫsāra idüp taḥsīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 8).  
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 reng-i şarāb: şarap rengi. 

Zāhid-i hayrān ile alışmadı reng-i şarāb  

Sāḳîyā meşhūrdur bu içemez bengī şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 1).  

 reng virmek [D]: rengi solmak ‖ açık etmek. 

Aslı anuñ kim şaḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 8).  

 reng-i zaʿferān eylemek [Kalıp İ.]: yüzünün rengini soluk hale getirmek, rengi 

kaçmak. Zaʿferān sarı renkli bir çiçektir, şiirde rengi itibariyle kullanılmış. 

Dil-i pür derdümüñ eyledi peydā göynüklerinden   

Bu çihrem rengini reng-i zaʿferān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 8). 

  res: yetişen, erişen. 

Ḥużūr-ı pür-ḥuyūra peyk-i peyġam  

Yitişdürdi süḫan res çün saḥīfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 2).  

 resen-i ḳaʻr-ı çeh: çukurun(gamze) derinliklerinin ipi, urganı. 

Zeḳanuñ çāhına düşenler içün  

Resen-i ḳaʻr-ı çehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 8).  

  resm: görüntü, şekil, fiziksel yapı. 

Televvün resmini daḫı bu ḫalka  

Der-i temkīne der-bān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 15).  

Maḥv iderdi meşhedüm resmin mürūr-ı rūzgār  

Çarḫ elinden inmese ṭaşlar eger ṭopraġına (Yetîm D., G. 176, M. 7).  

Terk-i ʻādetle yine kendümüze pend idelüm  

Resm ü āyīn-i cihānı nice pā-bend idelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 18).  
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  reşk: kıskanma, haset. 

 reşk eylemek [Kalıp İ.]: kıskanmak, haset etmek. 

Ḫıṭṭa-i Rūm eylemez reşki hemān  

Ġıbṭa-i Īrān u Tūrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 13).  

Dil-i Pāşā añā reşk eyledüginden diledi  

Baḥr semtin gözedüp ide ṣıyānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 21).  

 reşk-i cihān: herkesi kıskandıracak kadar üstün durumda olan. 

Devlet gibi ḳāpuñda eger ber-devām olam  

Reşk-i cihān ü ġıbṭā-i cümle enām olam (Yetîm D., G. 132, M. 2).  

 reşk itmek [Kalıp İ.]: kıskanmak. 

Ḥüsn-i elfāẓ-ı naẓmına bī-reyb  

Ġıbṭa vü reşk ide lisānü’l-ġayb (Yetîm D., Mes. 2, M. 60).  

İtmedi reşk idüp evreng-i selāṭīne nigāh  

Her kimün bisteri ḫākister-i külḫan oldı (Yetîm D., G. 212, M. 5).  

  rev: giden, gidici, yola koyulan. 

Gel sebük-bār ol dilerseñ ey refīḳ  

Merdde rev diyeler ehl-i ṭarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 2).  

 revā: layık, uygun, münasip. 

Ayaḳ ḳoyup reh-i ʻaşḳa suʻāl-i intihā itseñ  

Cevābda revā budur başuñdan ibtidādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 4).  

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 1).  

Kim revā görür Yetīm’ üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 9).  

Revādur eyler isen peşüñce iḥsānı  

Yetīm ātiyeden itdi çün saña müjde (Yetîm D., G. 175, M. 9).  
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 revā görmek [D]: bir davranışı, bir olayı bir kimse için uygun görmek. 

Kim revā görür Yetīm’üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 9).  

 revā mı [Kalıp İ.]: layık mı, uygun mu, yaraşır mı. 

Ben nān-ı ḫuşke aş yerür iken revā mıdur  

Sen sükker-i muḥallebiye urasun dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 39).  

Her dil-i sādede neyler ḫaṭ-ı laʻlüñ naḳşı  

Ḫaṭṭ-ı yāḳūt revā mı yazıla her kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 8).  

  revāc bulmak [D]: değerli ve geçerli bulmak, saymak. 

Bulur elbet kesād-ı naẓm revāc   

Şeb-i deycūr içün degül mi sirāc (Yetîm D., Mes. 2, M. 43).  

  revāḳ: köşk, kasr. 

Salṭanatı bī-ḫūde vazʻ u ṭumṭurāḳı suḫredür  

Kerr ü ferr ü ḥaşmeti ṭāḳ u revāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 2).  

 revān: yürüyen, giden. 

Nā nüvişte varaḳı oḳur iken ḫalḳ revān  

Remz-i ʻuşşaḳ ile maʻşūḳa kim eyler kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 3).  

 revān eylemek [Kalıp İ.]: akıtmak. 

Şehīd-i Kerbelā’yiçün göñül Baġdād-ı ḫūnīn şaṭ  

Revān eyler nite sürḫ-āb aḳıdur ḫaṭṭ-ı Tebrīz (Yetîm D., G. 71, M. 8).  

 revān itmek [Kalıp İ.]: akıtmak. 

Belāġat şāḥ-sārında idüp āvāze-i mevzūn  

Kadüñ vaṣfın revān itmiş oḳur ez-ber göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 4).  

 revān olmak [D]: yola koyulmak, akıp gitmek. 

Dīde-i terden revān olan sirişküm her yaña  

Çaġlayup yollar keser Nīl ü Aras ırmaġına (Yetîm D., G. 176, M. 3).  
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 revāne itmek [Kalıp İ.]: akıtmak. 

Gözümden dökdügüm yaşı cihāna  

İki ḳanlu ṣular itdüm revāne (Yetîm D., G. 189, M. 2).  

 reviş: gidiş, yürüyüş, yol. 

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḥ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 3).  

 reviş-i ʻaşḳ: aşk yolu. 

Bu meṣeldür deliden uṣlı ḫaber ey ʻāḳil  

Reviş-i ʻaşḳı yüri bī-ser ü sāmāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 12).  

 revk: boynuz. 

Nerm revkiler ider ṭabʻum semendi sebzede  

Rāh-ı seng-i ḫārede añup sifāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 7).  

 revzen: pencere. 

Ḳorḳarın göre diyü ol serv-ḳad ḳılmaz güzer  

Ḳabrüm üzre açıcaḳ revzen mürūr-ı rūzgār (Yetîm D., Mat. 5, M. 2).  

 reyb: şüphe. 

Düşdi küffār içine dehşet ü heybet şöyle  

Reyb Fireng’ide şāyed diyü ġāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 24).  

 reẕl: hakirlik, horluk. 

Bize bir reẕli ḥavāle itmese  

Ḳavli düşnām ola fiʻli şirret (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 27).  

 rezm: savaş, cenk, muharebe. 

Bezm ü rezmüñ cürʻa ḫāhı bir nice şeydālaruz  

Tīg-ı ḫūn-āşāmdur devrinde şāhā cām-ı ʻīş (Yetîm D., G. 75, M. 7).  

Ben bu rezm içre nā-gehān bir pīr  

Cāna atdı kemān-ı ceẕbesi tīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 99).  
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 rezzāḳ: çok rızk veren, bütün mahlûkların rızkını veren (Allah). 

Ḳısmet-i rızḳa rıżā gösterüben ḫursend ol  

Rūz u şeb ḥamd ü senā eyleyüben Rezzāḳ’a (Yetîm D., G. 183, M. 10).  

 rıfḳ: yumuşaklık, yavaşlık, tatlılık, nezaket. 

ʻAḳl-ı derrāküñ ile her düstūr  

Āṣāf-ı ʻahd ü rıfḳ ile ma‘mūr (Yetîm D., Mes. 2, M. 38).  

 rıḥlet: göç, dünyadan âhirete göç ediş. 

Bu bāġ u rāġda her nehr-i cārī  

Saña tefhīm içün bir rıḥlet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 4).  

ʻĀleme ʻuryān gelen ʻuryān gider Yetīm  

Bu fenā yolında taḫfīf eyledi rıḥlet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 14).  

 rıṭl-ı girān: ağır ve dolu kadeh. 

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 2).  

 rıżā: razı olmak, hoşnutluk. - Allah'ın rızası -. 

Dile der-gāh-ı ḫāṣından rıżāsın  

Ki ‘āma luṭfın iḥsān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 19).  

Bu eşkāl-i ḳader derkinde evrāḳ-ı Aristo’dan  

Muḳannen bir söz isterseñ rıżādan ġayrı iġvādur (Yetîm D., G. 53, M. 10).  

Ḥaḳ rıżāsı da bu gibi şāhā  

Der-i devlet-penāh ola me’vā (Yetîm D., Mes. 2, M. 113).  

Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil  

İrādet sevḳ idüp cāna rıżā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 8).  

 rıżā göstermek [D]: uygun bulup kabul etmek, râzı olmak. 

Ḳısmet-i rızḳa rıżā gösterüben ḫursend ol  

Rūz u şeb ḥamd ü senā eyleyüben Rezzāḳ’a (Yetîm D., G. 183, M. 9).  
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 rıżā olmak [D]: uygun bulup kabul etmek, râzı olmak. 

Düşme engin-i ġama furtuna çoḳdur ṣavılur  

Sākin-i fülk-i rıżā ol görinince ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 8).  

 rızḳ:  Allah tarafından herkese takdir edilen nīmet. 

Altı nefer kimesnelerüñ līk rızḳına  

Gūşişdedür degül bilürin tāḳat-ı beşer (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 21).  

İstemezin rızḳ ile şol vüsʻati  

Vire melālet lebeġav āyeti (Yetîm D., Mes. 3, M. 31). 

 rızḳ-ı ḳısmet: Allah'ın bütün yarattıklarına verdiği nimet. 

Çünki Ḥaḳ naḥnü ḳasemnā didi menʻ-i müddeʻī  

Ḥāʾil-i feyż olsa rızḳ-ı ḳısmete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 8). 

 riʻāyāt-ı reʻāyā: halka uymak, tâbi olmak. 

Teġāfül itmesün şehler riʻāyāt-ı reʻāyādan  

ʻAdāletdür ġaraż Sührāb u Efrīdūn u Dārā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 61).  

 ribāṭ-ı ṣabr: sabır konağı. 

Künc-i ḫamūl u gūşe-i faḳr u ribāṭ-ı ṣabr  

Miḫnet-serā vü kāḫ-ı belā vü melāẕ-ı cebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 25).  

 ricā: dilek, istek. 

Ṣubḥ u mesāda gitmez olupdur yüzümden āh   

Cūd u seḫā ricāsına dest-i ḫacāletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 54).  

 ricāl: er kişiler ‖ hak ehli, erenler. 

Ādem olan ġayret altında olur lā-büd ricāl  

Ḳomadılar ġayret altında olup ġayret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 9).  

 ridā: dervişlik alameti olarak omuza atılan şal, atkı, belden yukarıya mahsus örtü. 

Şeyḫ-i şöhret cū ridāsın eyleyüp şöhret yükin  

Ṭavḳ-ı şeyṭān gibi aldı boynına laʻnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 1). 



1171 

 

 

 

Terk-i ser eylediler ṭavḳ-ı ‘ubūdiyyetde  

Baş açıḳ yalın ayaḳ tāc u ridā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 8).  

  rifʻat: yükseklik. 

Ziyāde servlik idüp ṭutma rifʻatde Yetīm özüñ  

Tenezzül eyleyüp daḫı fülāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 9).  

 rifʻat-i tīn: insanın yükselmesi. 

Yüce ḫāne degüldür cāy-ı taḥsīn  

Nüzūl-i dīndür çün rifʻat-i tīn (Yetîm D., Mes. 4, M. 2).  

 rīḫte: dökülmüş, parçalanmış. 

Def fütāde nāy dem-beste güsiste tār-ı çeng  

Rīḫte bāde şikeste şīşe dürd-āşām mest (Yetîm D., G. 15, M. 10).  

 rikāb: büyük bir kimsenin katı, huzuru. 

Hilāl-āsā rikābında şuʻā-ʻı gevher-i nā-yāb  

Cihanı ḳıldı nūrānī çü mihr-i çenber-i gerdūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 27).  

 riḳḳat eylemek [Kalıp İ.]: ince davranış gösterme, zarif ve nazik davranmak. 

Baḳdum göñül cerīdesine diḳḳat eyledüm  

Ḥicrān ḥikāyetin oḳudum riḳḳat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 2).  

 rind: görünüşe ve dünya işlerine kıymet vermeyen, kurallardan uzak, bütün varlığı 

kendi iç dünyâsına göre değerlendiren, gönül gözüyle gören, hoş görülü, kalender, 

içkiye düşkün ve derbeder görünüşünün aksine ârif, hakîm, gönül ehli kimse.  

 rind-i dürd āşām: şarap sürahisinin veya kadehinin dibindeki tortuyu içen rind. 

İstedüm zühd ehli içre bulmadum  

Rind-i dürd āşām veş yār-ı ṣadīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 10).  

 rind-i sebū-keş: şarap içen rind. 

Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 3).  
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 rīş:  

1.sakal, tüy. 

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetîm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 10).  

2.yara, çıban ve cerahat. 

Görmedi kimse bir belāsuz bal  

Biledür ḳand ise merhem ü rīş (Yetîm D., G. 80, M. 8).  

 rīş-ḫand itmek [Kalıp İ.]: alay etmek, bıyık altından gülmek. 

Ādemüñ ardınca zemm idüp yüzin  

Gördügince rīş-ḫand itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 4). 

 rişte: bağ, alâka, râbıta. 

İcāzet riştesine lafẓ-ı dür-bār oldı çün peyvend  

İki şeh-zāde ḫünkāruñ dü-çeşmin laʻl-rīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 39).  

 riyā: özü sözü bir olmama, ikiyüzlülük, yalandan gösteriş; sırf Allah rızası için 

yapılması gereken ibadetleri ve güzel davranışları kendini beğendirmek ve insanlara 

göstermek amacıyla yapma, ihlâsı terk etme. 

Sāye ṣalarken üstüme zeyl-i pelās-ı ʻaşḳ  

Ber-dūş idem mi ḫırḳa-i zühd ü riyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 8).  

Ṭarīḳ-i ʻaşḳı ey zāhid dilerseñ gel riyādan geç  

Gider bu delḳ-ı sālūsı libās-ı pārsādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 1).  

  riyāżet: az yiyip içme, az uyuma, çok ibâdet etme, nefsin arzuladığı şeylerin aksini 

yapma, dünya lezzetlerinden sakınmak suretiyle nefsi terbiye etme, ahlâkı 

güzelleştirme; perhiz. 

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 7).  
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 rīzān olan: dökülen, akan. 

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 9).  

 rīze: kırıntı, ufak parça, döküntü. 

Tīşe-i himmetümde ey Ferhād  

Rīzedür Bī-sütūn didükleri ṭaġ (Yetîm D., G. 94, M. 6).  

 Rodos: Ege Denizi'nde ada, Oniki Adaların en büyüğü. 

Şol zamān içre ki Rodos’a ġazā niyyetine  

Çıḳdı ṭonanmayile itdi ṣalābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 17).  

 rū-siyeh: kara yüzlü || kötü kimse. 

Geldi mücrim ḳuluñ ṣuçın dileyü  

Rū-siyeh ṣanki çāker-i Hindū (Yetîm D., Mes. 2, M. 124).  

 rū-siyeh ḳılmak [Kalıp İ.]: kara yüzlü etmek. 

Ger sevādü’l veçhi fi’d-dāreyne itmezsem naẓar  

Sürḫ-rūlar maḥfilinde rū-siyeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 10).  

 rub‘: dörtte bir, çeyrek. 

 rubʻ-ı meskūn: dünyanın çeyreği, dörtte biri. 

Hayālī tīg-ı elfāẓı ṣalarsa rubʻ-ı meskūna  

Yetīm elfāẓınuñ zīr-i nigīni heft-kişverdür (Yetîm D., G. 62, M. 5).  

‘Adem ser-haddine ceyş-i ʻadū göçsün ki dünyānuñ  

Ser-ā-ser rubʻ-ı meskūnı sunıldı āl-i ʻOsmān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 54).  

Bezl ü cūduñ rub‘-ı meskūna olaldan münteşir  

Ḥātemi bahlile mevṣūf itdi in ‘āmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 7).  

Yine başdardalar baştan atup baş ṭōpların güm güm  

Ṣalındı ṣayḥalar birle zelāzil rubʻı meskūna (Yetîm D., G. 182, M. 4).  
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 rūbeh: tilki. 

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 10). 

 rūḥ: Allah tarafından yaratıldıktan sonra insan bedenine üflenen, ölümden sonra 

da varlığı devam eden ve mâhiyeti tam olarak bilinemeyen ilâhî ve mânevî cevher. 

Ḥikmet āmīz sözüñ irse Cemālī’ye Yetīm  

Dir idi rūḥını şād eyledüñ Eflāṭūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 10).  

Açsa ger Gül-sitān-ı ‘irfānı  

Eyleye rūḥ-ı Sa‘dī seyrānı (Yetîm D., Mes. 2, M. 56).  

Bunda ḫuddām ile üns itmiş idi ol maḫdūm  

Anda rūḥına iderseñ nola ervāḥı nedīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 80, 84).  

 rūḥ-ı ḳudsī: kutsal, değerli ruh. 

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 10).  

 rūḥ-ı pāk: temiz, saf can. 

Yā ilāhī ḳılasın menzilini Dār-ı Naʻīm  

Rūḥ-ı pākini muʻazzez idesin anda  muḳīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 74). 

 rūḥ-ı revān:  

1. yürüyen, su gibi akıp giden ruh. 

1.1. sevgili, güzel; can. 

Çār ʻunṣurda müjeñ fikriyile rūḥ-ı revān  

Çarḫ-ı çārümde Mesiḥā’yile sūzen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 3). 

1.2. canlı ruh. 

Pīr oldum olmadum ol nev-cüvāndan nā-ümīd  

Olmazın āḫir nefes rūḥ-ı revāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 2).  
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 rūḥ-ı sānī: ikinci can( Hz isa'nın ölüleri diriltmesine telmih). 

Dem-i ʻĪsī gibi gülşende itdi çün ṣabā cünbiş  

Demidür rūḥ-ı sānīyile itsek sāḳīyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 2).  

 ruḫ:  

1. yanak. 

1.1. sevgilinin yanağı. 

Gözlerüm rūşenāsıdur ol ruḫ  

Pās-ı ḳalbüm cilāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Leblerüñ şermendesi olup ḳızardı sāḳīyā  

Yāḫod ol gül-gūn ruḫuñ ʻaksinden oldı bāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 4).  

Ṭaġıtduḳça ruḫuñda bād zülfüñ  

Perākende olur efkār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 7).  

Ruḫlaruñ āyāt-ı ḫaṭṭı pāk ṭutsun k’oldı çün  

Ṭahr ile mess eylemek mü’minlere Ḳur’ān’ı farż (Yetîm D., G. 85, M. 5).  

 ruhbān: rahipler. 

Ḫāliḳ içün büyük kilīsāda  

Baḳup İncīl’e oḳuya ruhbān (Yetîm D., Kı. 17, M. 4).  

 ruhbān-ı ʻaşḳ: aşk rahipleri. 

Ruhbān-ı ʻaşḳ muġ-beçe-i deyr ile bu gün  

ʻUşşāḳa virdi naḳş-ı kilīsā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 7).  

 Rūm: Anadolu; Osmanlı. 

Ḥāfıẓ u Saʻdī-i Şīrāz olmışuz  

Rūm’a Cāmī-i Ḫorāsān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 12).  

Şol deñlü yüzüm üzre dökem ḳaṭra-i ḫūnīn  

Rūm’a gelicek laʻl-i Bedaḫşān ucuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 4).  
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Emr-i Ḥaḳ irdi sefer eyledi çün pīr Cemāl  

Rūm’da saña ḳarar oldı Yetīm emr-i muḥāl (Yetîm D., Mrb. 3, M. 22).  

Rūm’dan dervīşini bir cezbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 9). 

Rūm şāhı hücūm idüp gūyā  

Feṭh ider ḍarbı ḳalʻa-i gebri (Yetîm D., Kı. 26, M. 3).  

Bu kerr ü ferr ile Serḫān(?)u Yūnān illeri mesrūr  

Bu ḥāle pāy-ı taḫt ile ḳatı Rūm illeri maḥzūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 34).  

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 9).  

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 6).  

Çihrede eşk-i yetīmüm gibi evbāş yatar  

Rūm’dur nuṣret umup ḫayl-i ḳızılbaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 2).  

Menbaʻ-ı ehl-i ṣafādur her diyār ammā Yetīm  

Rūm gibi olmaya ṭabʻı Güher-pāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 10). 

  rumūz: işaretler, remizler, ince nükteler, manası gizli olan işaretler. 

Vey şeh-i kişver-i nikāt ü rümūz  

Muhtefī fehmüñe degül mermūz (Yetîm D., Mes. 2, M. 77).  

 rūstāyī: köylü. 

Zāhid-i bī-çārenüñ āşk ile yoḳdur ʻālemi  

Neylesün ol rūstāyīdür sevād-ı aʻẓamı (Yetîm D., G. 210, M. 2).  

 rūşen: aydın, parlak ‖ açık, belli, aşikâr. 

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 10).  

Şeb-i deycūrdur rūşen nehārum ey dil-i güm-rāh  

Hidāyet kevkebin iste yitürdüm şāh-rāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 3).  
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Āteş-i şevḳ ile ser-tā-pā yanan rūşen Dede  

Tāze tāze dāġlarla zeyn olan gülşen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 1, 4).  

İki şemʻ-i hüdādur şuʻlesinde cān u dil rūşen  

Żıyā vü pertevinde her göñül bir vādī-i Eymen (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 59).  

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 7).  

Zulmet-i küfri götürdügi dilā rūşendür  

Dikdi çün nüh-felege gün gibi rāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 27).  

 rūşen-naẓar: aydınlık, parlak gören. 

Ẕerrede rūşen-naẓar mihr-i dil-ārā görür  

Ḳaṭrede ṣāfī göñül lücce-i deryā görür (Yetîm D., G. 41, M. 1).  

 rūşen olmak [D]: 

1. parlamak, aydınlanmak. 

Olupdur sīnede dāġ-ı nihānum gün gibi rūşen  

Beni şehr içre ey çāk-i girībān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 9).  

2. aşikâr olmak, açık olmak, açığa çıkmak. 

Gūşe-i encümen-i nükte-şinās  

Ola rūşen mi degül anda bu rāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 120).  

 rūşenā: aydınlık, parlaklık. 

Dīdeye ʻaks-i ruḫından rūşenā idüp recā  

El yumar olup bu çeşm-i ḫūn-feşāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 3).  

Ḳarañuluḳ gidüp geldi yirine rūşenālıḳlar  

Ġamı bī-gāne idüp itdi ʻişret āşinālıḳlar (Yetîm D., Mrb. 2, M. 13).  

Gözlerüm rūşenāsıdur ol ruḫ  

Pās-ı ḳalbüm cilāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 1). 
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  rūy: yüz. 

Ḫüdāyā şāh-ı devrānuñ şebi Ḳadr ola rūyı ‘īd  

Safā vü ẕevḳ u ‘işretlerle geçsün her meh ü sāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 81).  

 rūy-ı māder-zād: doğuştan gelen yüz-ten rengi. 

Aslı anuñ kim şaḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 8).  

 rūy-ı sefīd: beyaz, temiz yüz. 

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 17).  

 rūy-ı zerdüm: sarı beniz, yüz. 

Bāġda berg-i ḫazān seyrin niderler eyliyüp  

Ḥāk-i kūy-ı yārda çün rūy-ı zerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 8). 

 rūz: gün, gündüz. 

Olmaz idi vāʻıẓuñ efsānesi māniʻ Yetīm  

Māh-ı rūze olmasaydı ḳufl-ı bāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 10).  

Saʻādetlerle ʻömr-i nāzenīni ber-mezīd olsun  

Şeb ü rūz-ı cihān-efrūzı dāyim Ḳadr ü ‘īd olsun (Yetîm D., Mrb. 2, M. 22). 

 rūz-ı maḥşere: mahşer günü. 

Terāne gerçi rūz-ı maḥşere ṣıġmaz dinür ammā  

Gel e gör nālelerle kesret-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 5). 

 rūz-i rūze: gündüz gündüz. 

Rūz-i rūze ḳapadı çün der-i mey-ḫāneleri  

Sāḳīya gel berüye cām-ı şebāne bāḳī (Yetîm D., G. 200, M. 3).  

 rūz-ı şümār: hesap günü ‖ kıyamet günü. 

Saña rūz-ı şümār āsān olacaġın dilerseñ ger  

Yüri aḫvālüñi bir bir leyālīde ḫisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 3).  
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 rūz-bān: kapıcı. 

Rūz-bān olmayayidi ḫāme  

İki yüzlülük itmese nāme (Yetîm D., G. 181, M. 1).  

  rūz u şeb: gündüz ve gece. 

Cism ẓulmānını refʻ eyle münevver dil olup  

Rūz u şeb ẓikr-i Ḥüdā’yile ṣafāda ol hem (Yetîm D., G. 125, M. 8).  

Rūz u şeb gel Ḫüdā’ya yalvaralum  

Ḳaldurup el duʻāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 1).  

Mekteb-i ġamda ṣorarsañ bu Yetīm’üñ ḥālin  

Rūz u şeb şevḳun ile meşḳ-ı mahabbet ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 10).  

Ḳısmet-i rızḳa rıżā gösterüben ḫursend ol  

Rūz u şeb ḥamd ü senā eyleyüben Rezzāḳ’a (Yetîm D., G. 183, M. 10). 

 rūze: ramazan, oruç. 

Ḳısmet olduḳça zāhide rūze  

Ḳısmetün şürb-i bāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 5).  

  rübūde itmek [Kalıp İ.]: kapılmak. 

Binüp inmekde hāy u hūda idüm  

‘İşve-i devlete rübūde idüm (Yetîm D., Mes. 2, M. 92).  

 rücū‘ eylemek [Kalıp İ.]: dönmek. 

Añladı bildi cihān olmaduġın cāy-ı maḳarr  

Mebde’-i aṣla rücū‘ eyleyüben ḳıldı güẕer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 26). 

  Rükn-ābād: şehir. 

Görse İstanbul’da nehrini Kāġıd-ḫāne’nüñ  

Yurdı dilden ehl-i Şīrāz āb-ı Rükn-ābād’ını (Yetîm D., G. 202, M. 6).  
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 rümūz: remizler, işâretler, gizli anlamları olan îmâlı sözler. 

 rümūz-ı ʻaşḳ: aşkın remizleri, manası gizli olan sözleri. 

Eşk-i ḫūnīnüm rümūz-ı ʻaşḳı tefhīm eyledi  

Nite kim itdi ifāde ehl-i istimdāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 5).  

 rümūz-ı Mesnevī: Mesnevi'nin remizleri, işaretleri. 

Rümūz-ı Mesnevī ḥaḳḳı Yetīm irşād isterseñ  

Yüri Maḥmūd Efendi’den ṭarīḳ-ı sırr-ı Monlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 13).  

 rüsūm: usul. 

Cem’iyyet-i yārāna ʻarż itme ṭarīḳatden  

Āyīn ü rüsūm eyler abdālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 4). 

 rüsvā eylemek [D]: rezil etmek, rezil kepâze etmek. 

Bir perī sevdāsıyile cānı şeydā eyledüm  

ʻAḳl-ı pür āşüfteyi şūrīde rüsvā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 2).  

 rütbe: makam, derece. 

Der-i devlet penāhı rütbesi eflākden ʻālī  

Serāyı saḳfı cevlān-gāh-ı mürġ-ı ʻizz ü iḳbāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 73).  

Rütbet-i şeyḫ-i Cemālī’yi Yetīmī bekle  

Tā Ḥaḳ’uñ emri irüp mesken idince laḥdi (Yetîm D., G. 203, M. 9).  

 rütbet-i aʻlā: yüce, üstün rütbe. 

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 9).  

 rütbet bulmak: rütbeye ulaşmak, aşama kaydetmek. 

Minbere çıkmaḳ ile buldı çü rütbet vāʻıẓ  

Aşırı söylemege eyledi cür’et vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 1).  
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 rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳ: aşk dergâhının derecesi; rütbesi. 

Rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳı ben nice taʻrīf idem  

Her gedā-yı kem-teri bir Sencer ü Dārāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 5).  

 rüʻyā: uyku içinde görülen keyfiyet, düş. 

Ḳanı uyḫu ki rüʻyāda cemālüñ  

Göre bu dīde-i bīdār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 5).  

Nāẓır-ı ḥāb u ḫayāl oldı murāḳıb geçinen  

Ḳara ḳura bir ḳurı rü’yā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 8). 

 rūzgār: esinti, yel ‖ devir, zaman. 

Bir baḥre düşdi keştī-i dil yoḳ kenāre hīç  

Bir bād-bānı rāst degül rūzgāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 2, 7).  

Nūḥ evin eyleyeli luṭf-ı Ḫüdā meskenümüz  

Rūzgār oldı muvāfıḳ ṭolıdur yelkenümüz (Yetîm D., Mrb. 1, M. 26).  

Rūzgārı mı degüldür bilmen  

Yöni limana naẓar lengerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 141).  

 rüzger: rüzgâr. 

Rüzgerin görse muvāfıḳ gemici  

Bıraġur oġlını añmaz pederin (Yetîm D., Kı. 1, M. 37).  
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 sāʻat: saat, zaman, an; kıyamet vakti. 

Bu dünyā bir maḥall-i sürʻat ancaḳ  

Meh ü sāli hemān bir sāʻat ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 2).  

Ebed ḥāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 8).  

 sāʻat-i ṣubh-ı ʻīd-i ekber: en büyük bayram sabahı. 

Sāʻat-i ṣubh-ı ʻīd-i ekberde  

Çün saña virdi bir ḫalef Allāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 1).  

  saʻādet: saadet, mutluluk. 

Saʻādetlerle ʻömr-i nāzenīni ber- mezīd olsun  

Şeb ü ruz-ı cihān-efrūzı dāyim Ḳadr ü ‘īd olsun (Yetîm D., Mrb. 2, M. 21).  

Çoḳ eser yazmış idi kātib-i ṣun‘uñ ḳalemi  

Oḳınur idi cebīninde sa‘ādet raḳamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 62).  

 saʻb: güç, zor, çetin. 

Ey Yetīm olmayıcaḳ bād-ı cihān peymā veş  

Saʻb yollarda ḳalursın dem-i rıḥletde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 14).  

Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

ʻĀḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 9).  

  ṣabā: doğu yönünden esen hafif ve latif rüzgâr. Klâsik şiirde sevgilinin kokusunu 

taşıması ve yayması ile bilinir. 

Kuḥl içün ḫāk-i pāy-ı yārānı  

Ṭuta gelsün ṣabāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 8).  
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Ṣabā sībī sücūdī diyü girdi tekye-i bāġa  

Ḳodı pīr-i bahār öñinde berg-i sebz-i dest-āvīz (Yetîm D., G. 71, M. 9).  

Dem-i ʻĪsī gibi gülşende itdi çün ṣabā cünbiş  

Demidür rūḥ-ı sānīyile itsek sāḳīyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 1).  

Ḳanı ṣabā fiġān-ı seg-i yār ile gelüp  

Gūş-ı Yetīm’e irgüre yārān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 9).  

  sābıḳ: zaman bakımından geride kalan, geçen, geçmiş, önceki, evvelki. 

Bī-sütūn bir luʻb ile Ferhād’ı çaldı yirlere  

Ḳuvvet-i bāzūyile sābıḳda anuñken oyun (Yetîm D., G. 145, M. 4). 

  sābıḳa: geçmişte olan şey, geçmiş bulunan olay.   

Sabıḳan dimiş idi nuṣḥ ile pīr  

Eyle terk-i ‘ulūfeyi te’ḫīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 111).  

  ṣabī: küçük çocuk. 

Ṣabī veş pīr-i ṣad-sāle yatur gehvāre-i tende  

Yeni dü-sāle oġlancık taṣaddur ehli babadur (Yetîm D., G. 53, M. 7).  

  sābit-ḳadem olmak [Kalıp İ.]: devamlı, sabit ol. 

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳda sābit-ḳadem ol  

Budur ey dil cenāb-ı Ḥaḳḳ’a minhāc (Yetîm D., G. 22, M. 7).  

 ṣabr: katlanılması zor olan haksızlık, sıkıntı, acı, hastalık, yoksulluk, felâket vb. 

durumlar karşısında umutsuzluğa kapılmayıp şikâyet etmeden, sızlanmadan dayanma, 

tahammül gösterme. 

Defʻi ḳolaydı geçmese ger artuġa begüm  

Ṣabrı sihām-ı faḳra iderdi göñül siper (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 20).  
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 ṣaç:  

1. saç.  

1.1. sevgilinin saçı. 

ʻĀrıżında görmeyüp ṣaçın ḳalem  

Ser-nigūn oldı hemān miskīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 1).  

 ṣaçmak: saçmak, bir şeyi ortalığa dağıtmak, dökmek. 

Nefs ejderhāsını ḫāk ister itdün nūr idüp  

Ey dem-i sūz-ı derūnı od ṣaçan evren Dede (Yetîm D., G. 170, M. 6).  

 ṣad: yüz, 100 sayısı, pek çok. 

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 7).  

 ṣadā: ses, avaz. 

 ṣadā-yı nevbet-i şāh: padişahın askeri mızıkasının sesi. 

Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

ʻAcebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 7).  

 ṣadaḳa: dilenciye verilen para. Yoksullara yardım olarak karşılıksız verilen şey. 

Ṣadaḳayçün kesret-i māl ü menāl  

Ādemīyi eyler imiş ḫoş-ḫıṣāl (Yetîm D., Mes. 3, M. 27).  

 Saʻd Vaḳḳās: peygamber efendimizin ashabındandır. 

Saʻd Vaḳḳās oḳıdur āh-ı dil-i dervīşān  

Her ne semte güẕer eylerse ḫaṭā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 9).  
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  ṣadef:  midye, istiridye vb. deniz hayvanlarının kabuklarının iç tarafında teşekkül 

eden ve süslemelerde, süs eşyâlarında kullanılan beyaz menevişli, çok sert, parlak 

madde. 

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 8).  

Kef-i deryā-yı gevher-pāş ile gūyā şeh-i şāhān  

Ṣadefdür dürr-i şeh-vār ile bir bir lücce-i ‘ummān (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 72).  

Yā vāṣıl-ı ṣadef yā şikār-ı neheng olur  

Deryā-yı eşk-i dīdede pinhān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 3).  

Baḥr-ı ʻaşk içre Cemālī olmasa  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetīm’e ger ṣadef (Yetîm D., G. 96, M. 18).  

Zaḫmlar aġız açarlar çün ṣadef ol ġamze-kār  

Tīrler yaġdurduġunca üstüme bārān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 5).  

 ṣadef-i ḳalb: gönül incisi. 

Ṣadef-i ḳalbi bu Cemālī’nüñ  

Seni eyler Yetīmī āḫir dür (Yetîm D., G. 43, M. 9).  

 Sa‘dī: Şeyh Sadi-i Şirazi. Fars şâir ve İslam âlimi. 

Açsa ger Gül-sitān-ı ‘irfānı  

Eyleye rūḥ-ı Sa‘dī seyrānı (Yetîm D., Mes. 2, M. 56).  

 Saʻdī-i Şīrāz: İranlı şair. 

Ḥāfıẓ u Saʻdī-i Şīrāz olmışuz  

Rūm’a Cāmī-i Ḫorāsān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 11).  
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 ṣadr:  

1.en baş, ön; makam. 

Görmez idi mey-kede ṣadrında kimse ṣūfīyi  

‘Ārif olsa hān-kāh küncinde esrārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 5).  

2.kalp, göğüs, bağır. 

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

ʻAcep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 3).  

 ṣadr-ı vezāret: vezirlik makamı. 

Ḥaḳ Teʻālā dilerin devletini ber-devlet  

Eyleye bulmaḳ ile ṣadr-ı vezāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 54). 

  ṣāf: içine temizliğini bozacak bir şey karışmamış olan, temiz, duru, arı, berrak, hâlis. 

Gel Cemālī gibi ṣāf ölmek içün sen de Yetīm  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 9).  

Keder-i ḳalb ile ey sūf giyen itme ḳıyāṣ  

Kendüñe ṣāf u mücellā olan ehl-i nemedi (Yetîm D., G. 203, M. 4).  

 ṣāf-dil: saf gönüllü, temiz yürekli, temiz kalpli ‖ sadık, dürüst, riyasız. 

Ṣāf-dil ʻāleme cāhil baḳsa  

Tīre-dil olması günden aẓher (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 43).  

 ṣāf-dil-i Ferhād: Ferhad'ın temiz kalbi. 

Seng-i ḫārālarla cūş idüp aḳan ırmaġlar  

Ṣāf-dil-i Ferhād’a beñzer Ḫüsrev-i pür-kīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 6).  

 ṣāf-dil olmak [D]: saf gönüllü, temiz yürekli olmak. 

Ṣāf-dil olmaḳ dilerseñ baḥr-ı bī-pāyān gibi  

Sīneñe kefler urup cūş eylegil ʻummān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 1).  
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Ṣāf-dil ol melekiyyet demidür  

Şeyṭanat eyleme yār ādemīdür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 81).  

 ṣaf: yan yana düzgün bir şekilde sıralanan kimselerin meydana getirdiği dizi, sıra. 

 ṣaf-ı serv-i çemān: salına salına yürüyen servi sırası. 

Bir iki şāḫ-ı ḫuşk içre nihāl-i tāze vü terdür  

Çemende ḳāmetüñ naḫli ṣaf-ı serv-i çemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 4). 

 ṣaf-ı sipāh: asker, ordu safları; sıraları. 

Ṭabl u rāyet ṣaf-ı sipāh ile  

Bār u ben-gāh-ı pād-şāh ile (Yetîm D., Mes. 2, M. 89).  

 ṣafā: saflık, berraklık, bulanıklığı olmama ‖ kedersizlik, rahat, huzur, eğlence, neşe. 

Ḫāk-i mezār-ı Ḫāfıẓ raḳṣ eyleye ṣafādan  

Ger olayidi nāzil aña bu naẓm-ı iʻcāz (Yetîm D., G. 66, M. 3).  

Mā’il oldı vefāya beglerümüz  

Vardılar hep ṣafāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 2).  

Cism ẓulmānını refʻ eyle münevver dil olup  

Rūz u şeb ẓikr-i Ḥüdā’yile ṣafāda ol hem (Yetîm D., G. 125, M. 8).  

Hezārān ‘īd ile sūr-ı sürūr-efzādan artuḳdur  

Cihānuñ şimdiki ḥāli ʻaceb ẕevḳ u ṣafālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 20, 36).  

Dem-i ẕevḳ u ṣafālarla göñülden ġam baʻīd olsun  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 23).  

Vücūdum varlıġı menʻ-i ṣafā eyler küdūretdür  

Küdūretden ḫalāṣ idüp ṣafā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 5, 6).  

İtüñle hem-sifāl olmaḳ hevāsı var iken dilde  

Ṣafā kesb eylemem ʻişret idersem cām-ı Cem’lerle (Yetîm D., G. 179, M. 10).  

Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yok muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 7).  
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Göñül āyīne-i vech-i Ḫüdā’sın  

Ṣafā kesb eyle jeng ü pāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 6).  

Kesb idüp evṣāf-ı laʻl-i cān fezāsından ṣafā  

Āb-dār eşʻārum ol serv-i revān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 3).  

Kederden ḫāne-i kalbüñ boşalmayınca ʻālemde  

Ṣafā kesb eyleyüp şevḳ-ı Ḫüdā’dan ṭolmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 12).  

Ṣafā cāmından özge meşrebüm yoḳ  

Maḥabbet nuḳlı gibi maṭlebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 1).  

Yine her cānibe ʻaşḳ ile müşg ü merḥabā geldi  

Dil-i maḥzūn-ı yārāna meserretle ṣafā geldi (Yetîm D., Mrb. 2, M. 26).  

Ḫüdāyā şāh-ı devrānuñ şebi Ḳadr ola rūyı ‘īd  

Ṣafā vü ẕevḳ u ‘işretlerle geçsün her meh ü sāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 82).  

Güşāde-rūy u handān-leb ṣürāḥī vü ḳadeh sākī  

Ḫum-ı mey-ḫāne-veş deyr-i cihānda hep ṣafā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 6).  

Geçelüm ḫavf u recāyile bisāṭ-ı emne  

ʻİşret ü ʻīş ü ṣafāyile olalum bī-gām (Yetîm D., G. 125, M. 12).  

2. Mekke dolaylarında hac ibadetinin yapıldığı yerlerden biri olup hacıların burası ile 

Merve adı verilen yer arasında Hz. Hacer'in o dönemde yapmış olduğu gidiş ve geliş 

hareketini dört gidiş, üç geliş olarak aynen uygulanan yer. 

Ṣafā vü Merve ḥaḳḳıyçün her iḳlīmüñ ṭavāfında  

Niyāz itdükçe ḳıblemdür Ḳalātā’yile (Yetîm D., G. 115, M. 3).  

 ṣafā-yı ḫāṭır: gönül huzuru, rahatlığı. 

Tīre-diller öñince varmaḳdan  

Ġarażum bir ṣafā-yı ḫāṭırdur (Yetîm D., G. 43, M. 4).  
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 ṣafā-yı kūy: sevgilinin semtinin huzuru, mutluluğu. 

Ger Ṣafā-yı kūyuñı ḳoyup varursam Kaʻbe’ye  

Merve ḥaḳḳı virmeye ḫār-ı muġaylān yol baña (Yetîm D., G. 9, M. 7). 

  ṣaff: saf, sıra. 

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 9, 10).  

 ṣafḥa-i cān: can levhası. 

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle  

Ṣafḥa-i cāna baḳup kimdügüñ idrāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 2). 

 ṣāfī: duru, temiz, katkısız. 

Ẕerrede rūşen-naẓar mihr-i dil-ārā görür  

Ḳaṭrede ṣāfī göñül lücce-i deryā görür (Yetîm D., G. 41, M. 2).  

 ṣafīr-i sürūş: meleklerin ince ve güzel sesi. 

Lisān-ı ġayb u ṣafīr-i sürūşdur dervīş  

Düşürme saʻy idüp elden Yetîm dīvānın (Yetîm D., G. 144, M. 13).  

 ṣafvet: saflık, arılık. 

Çoḳdur ey cān maʻrifetle sīnesi ārāste  

Ṣafvet ile ḳam bir āyīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 2).  

 saġ: sağ tarafı. 

ʻAşḳ müstevlī olup bir yire irgürdi yolum  

Öñüm ardum bilmeyüp farḳ idemen ṣag u ṣolum (Yetîm D., G. 137, M. 2). 

 ṣaġa ṣola ṣalmak [D]: etrafa salmak,(dört bir yana göndermek). 

Ol iki merde şeş-cihetden gelip belā  

Ṣīt ü ṣadā-yı ‘aşḳı ṣola ṣaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 4).  
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 sāġar ḳaldırmak: kadeh kaldırmak. 

Sīneye bir māh çekmiş leyl-i istigrāḳda  

Mihrden raḫşende sāġar ḳaldurup eyyām mest (Yetîm D., G. 15, M. 6).  

 sāḥat: alanlar. 

Ḫaṭvesinde sāḥat-i kevneyni idbār eylesün  

Mıḳraʻa çal bādiye peymāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 7).  

 sāḥat-ı naẓm: şiir alanları, meydanları. 

Merd şāʻir k’ola belīġ ü bülend  

Sāḥat-ı naẓma ṣalmış ola semend (Yetîm D., Mes. 2, M. 46).  

 ṣāḥib: bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi istediği gibi kullanabilme hakkını elinde 

bulunduran kimse, mâlik. 

İstiʻānet idüp der-i Ḥaḳ’dan  

ʻAzm-i ṣāḥib ḥaseb neseb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 2).  

Cāhilüñ māl ile maġrūrlıġı  

Geçmedür şeb-pere ṣāhib şeh-per (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 40).  

Mü’min-i manṣūrsın naṣrun min- Allāh ile sen  

Kāfir-i maġlub ṣāḥib nuṣrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 4). 

Şiʻārı her kimüñ ṭayy-ı lisān oldı ṭufeylī ol  

Ṣaḳın ammā ki ṣāḥib ṭaylasāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 8).  

 ṣāḥib-devlet: yüksek mevki sahibi (kimse); talihli (kimse) ‖ sadrazam. 

ʻAḳl ü idrāk ile ṣāḥib-devlet  

Olanuñ hāli degüldür nisbet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 17).  

 ṣāḥib-vücūd: sözü geçer, varlığı sayılır. 

Ẕelīl idüp niçe ṣāḥib-vücūdı  

Niçe nā-keslere ʻizzet virildi (Yetîm D., G. 211, M. 5).  
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 ṣaḥіfe: sayfa, yanak sayfası, yüz. 

Ḥużūr-ı pür-ḥuyūra peyk-i peyġam  

Yitişdürdi süḫan res çün ṣaḥіfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 2).  

 sāḥil: deniz, nehir, göl kenarı. 

Yetīm ol māhī-i teşne ṣıfat gel ḳalma sāḥilde  

Der-i Sulṭān Süleymān’a yüz ur kim ‘ayn-ı deryādur (Yetîm D., G. 53, M. 13).  

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 10).  

Semend-i ʻadl ü insāfi ṣahilin ‘āleme ṣaldı  

Virüp arḳa iki şeh-zāde sulṭān-ı cihān-bāña (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 57).  

Varṭa-i mevci görüp sāḥile itme naẓar  

Fikr-i ʻamīḳ eyleyüp lücce-i deryāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 9). 

Keder-i mevc-i havādis yirini sāḥil idüp  

Ḳalbümüz ṣāf ḳılıp döndürelim deryāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 3).  

 ṣaḥn: orta yer, sâha, meydan. 

 ṣaḥn-ı ʻālem: dünyanın ortası, merkezi. 

Meserret bāġına ol ġonçeler olsun gül-i şādī  

Ser-efrāzān-ı ṣaḥn-ı ʻālem olsun ḳadd-i şimşādı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 24).  

 ṣaḥn-ı çemen: çimenlik ‖ bahçe. 

Dün gice ṣaḥn-ı çemende yāri tenhā avladum  

Seyr idüp ol serv-i ḫoş-reftārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 1).  

Kimseye ṣaḥn-ı çemen olmadı çün cāy-ı ṭarab  

Kim ola kim ide bu gūşe-i aḥzānı ṭaleb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 13).  
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 ṣaḥn-ı gītī: cihanın, dünyanın başkenti. 

Felek-sā sāye-bānlar sāye-dār ṣaḥn-ı gītīdür  

Ṭınāb efvāh-ı ‘ālemde duʻālardur senālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 17).  

 ṣaḥn-ı sebze: çimenlik; bahçe. 

Yir yir seḥāb sāye ṣalup ṣaḥn-ı sebzeye  

Yir yir ziyā-yı çihre-i mihr āşikār ola (Yetîm D., G. 167, M. 3).  

 ṣaḥn-ı ẓulmet-ābād: ebedi, sonsuz karanlık mekânın ortası. 

Verā-yı ‘arş-ı nūrānīye nāẓır çeşmdür tīre  

Bu ṣaḥn-ı ẓulmet-ābāda muḳābil dīde bīnādur (Yetîm D., G. 53, M. 6).  

 ṣaḥrā: çöl, kır, ova. 

Cūylar cūş itdi ṣaḥrā vaḳtidür  

Lāleler çıḳdı temāşā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 1).  

ʻAşḳ-ı Şīrīn ile cān virdükde miskīn Kūh-ken  

Ṭaġdan bālīni ṣaḥrādan firāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 4).  

Mecnūn işitse bu dil-i şeydā haberlerin  

Güm eyler idi deşt ile ṣaḥrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 2). 

Leylī cüst ü cū idüp deşt-i belā güm-rāhını  

İtdi ṣaḥrāda derā-yı nāḳa āh ü vāhını (Yetîm D., G. 193, M. 2).  

Nitekim deşt ü bāġ u ṣaḥrāya  

Ola derd ile lāle pīrāye (Yetîm D., Mes. 2, M. 127).  

ʻAşk ṣaḥrāsı sebük-pālarını yitmez mi  

Merḥale ḳaṭʻıyiçün ġuṣṣa vü ġam zād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 11).  

Elinde cam-ı ṣahbāyī iderken ʻīş-i ṣaḥrāyī  

Sikender himmet isterdi der-i ehl-i zevāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 65).  

Zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmış gibi Ferhād ile Mecnūn  

Döşenmiş biri ṣaḥrāya biri küh-sāra yasdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 4).  
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 ṣaḥrā-yı Niş: Niş çölü (Sırbistan’ın güneyinde yer alan, Balkanlar’ın tarihî ve büyük 

şehirlerinden biri.) 

Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 1). 

 saʻīd olmak [Kalıp İ.]: kutlu, uğurlu olmak. 

Aslı anuñ kim şaḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 7).  

  ṣāʻiḳa: yıldırım. 

Şāh-ı Ġāzī’nüñ olupdur çü ġazā matlūbı  

Kāfire gönderelüm ṣāʻiḳalarla ṭōpı (Yetîm D., Mrb. 1, M. 10).  

 sā’il: dilenci. 

Simāṭ-ı ehl-i ʻizzüñ niʻmetini  

Ḥaḳir ü ḫār olan sā’il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 6).  

Bir reh-nişīn sā’ile döndi Yetīm çün  

Bir iki füls-i aḥmere degmezdi devletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 57).  

 sak: uyanık, müteyakkız, tetikte olan. 

Düzd-i ḥavādis aldı metāʻ-ı ḥużurını  

Bu kārbān-serāda ol ādem ki sak degül (Yetîm D., G. 124, M. 8).  

 saḳar: cehennem. 

Saḳara ser-nigūn atılmakdur  

Sefere cāhil ile ʻazm hemān (Yetîm D., Kı. 27, M. 3).  

 saḳf: dam, çatı, tavan, kubbe. 

Der-i devlet penāhı rütbesi eflākden ʻālī  

Serāyı saḳfı cevlān-gāh-ı mürġ-ı ʻizz ü iḳbāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 74).  
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Per ü bāl-i tecerrüd açmayınca  

Felek saḳfına çıkmadıñ çü ʻīsā (Yetîm D., G. 3, M. 10).  

 saḳf-ı semā: gök kubbe. 

Pey-ā-pey dūd-ı dil saḳf-ı semāya  

Sütūn gibi dikilmez bir şebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 7).  

Gūşe nolur iderin saḳf-ı semāyı menzil  

Sa‘y idüp itdüre ger ḳaṭ‘-ı mesāḳıt Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 45).  

 saḳf-ı semāvāt: göğün, feleğin çatısı. 

Bī-zer ü sīm olsa eger bir kişi  

Saḳf-ı semāvāta çıḳar nālişi (Yetîm D., Mes. 3, M. 8).  

 ṣaḳın: dikkat et, dikkatli ol. 

Dime iḫvān-ı ṣafādur ṣaḳın ey Yūsuf-ı cān  

Vādī-i ḥıḳd ü ḥasedde nice ḳardaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 3).  

Olma yaḳın gel bize ey yār-ı pür feraḥ  

Maḥzūn ider ṣaḳın seni ḳalb-i ḥazīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 10).  

Şāh-ı Ṭūbī durur ol dīde-i Ḥaḳ-bīn olana  

Dime ġafletle ṣaḳın çerçūb u ḫār u ḫas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 4).  

Yirüñ ey ġonçe itme ḫār ṣaḳın  

Eyleme ʻandelībi zār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 1, 2, 4, 6, 8).  

Cebrī degül midür harekāt ü sükūn-ı dehr  

Bi’llāh vücūd virme ṣaḳın ihtiyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 6).  

Sırr-ı mektūbuñı Yetīm ṣaḳın  

İtme ifşā düşersin ālāma (Yetîm D., G. 181, M. 9).  

Ṣaḳın bir būseyi biñ cāna virme  

Ḥaẕer it aṣṣısı degmez ziyāna (Yetîm D., G. 189, M. 9).  
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Şiʻārı her kimüñ ṭayy-ı lisān oldı ṭufeylī ol  

Ṣaḳın ammā ki ṣāḥib ṭaylasāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 8).  

Ṭaşı ṭaş üzre ḳoma bu dih-i vīrānda ṣaḳın  

Gūşe itme bu hevilnāk beyābānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

ʻUnf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Keserler dil çıkarmazlar ṣaḳın hem-rāhdan ey dil  

Ki ebnā-yı zamān ḳadr-i refīḳ-ı rāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 7).  

Mesīḥ-āsā Yetīm ıẓhār-ı muʻciz eyledüñ ammā  

Ṣaḳın ebnā-yı ‘ālemden Yehūdī vār aʻdādur (Yetîm D., G. 53, M. 12).  

Hele sen rāzuñı ketm eyle ṣaḳın açma Yetīm  

Nerelerden ṣorınursa ḳo ṣorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 9).  

 ṣaḳınmak: sakınmak, çekinmek, korunmak. 

Ādeme nuṣḥı sükūn ile edā eyle ṣaḳın  

Depinüp dābbe veş eyleme ḫiffet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 7).  

Yeter aḳdı ḳapuñda eşk-i Yetīm  

ʻĀlemi ġarḳ ider buḥār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 10).  

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın  rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 2).  

Metāʻ-ı rāzı yoldaşdan ṣaḳın ey zümre-i aḫbāb  

Ḥarāmī şimdi mi hem-rāh olupdur kārbān içre (Yetîm D., G. 191, M. 9).  

Pupadur gerçi ṣaḳın yapraḳdan  

Gele nā-geh ṣavamazsın ḫaṭarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 7).  

Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 6).  



1196 

 

 

 

 sāḳī: içki meclisinde içilen şarap ve diğer içkileri sunan kimse, kadeh sunan; [tas.] 

mutlak feyiz dağıtan; kâmil mürşit, tarikat piri. Şairin gözünde sevgili, bir sâkî sayılır; 

yahut sâkî sevgili mesabesindedir. 

Naġme bünyād eylesün mıżrāb-ı meclis sāḳīyā  

Girye itsün cām-ı pür-ḫūn-āb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10). 

Sāḳīyā meclisde benden güft ü gū gelmezdi hīç  

Ger ṣürāhī çekmese boyun diyü ḳulḳul baña (Yetîm D., G. 9, M. 5).  

Leblerüñ şermendesi olup ḳızardı sāḳīyā  

Yāḫod ol gül-gūn ruḫuñ ʻaksinden oldı bāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 3).  

Egleyimezler beni feryād-res maʻcūn ile  

Saḳīyā olsun meded āb-ı ‘ıneb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 6).  

Dem-i ʻĪsī gibi gülşende itdi çün ṣabā cünbiş  

Demidür rūḥ-ı sānīyile itsek sāḳīyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 2).  

Sāḳīya ger virmeye devr-i mey-i gül-gūn neşāṭ  

Üstüme biñ dönse virmez kāse-i gerdūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 1).  

Sāḳiyā ṣanma görinenleri cām içre ḫabāb  

Leb-i bārīküñe gözlükle baḳar cām-ı şarāb (Yetîm D., Mat. 2, M. 1).  

Gūşe-i Firdevs’dür ey dil cenāb-ı mey-kede  

Sāḳiler ġılmān ü kevserdür şarāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 2).  

Güşāde-rūy u handān-leb ṣürāḥī vü ḳadeh sākī  

Ḫum-ı mey-ḫāne-veş deyr-i cihānda hep ṣafā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 5).  

Mey-kede künci mücāvirleriyüz ey sāḳī  

Naʻralardan yiridür pür idevüz āfāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 1).  

Aslı anuñ kim sāḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 7).  

Mest-i bed-nām olmadum tā olmayınca sāḳīya  

Pāre-i baġrum kebābum eşk-i ḫūnīnüm mülüm (Yetîm D., G. 137, M. 9).  
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Rūz-i rūze ḳapadı çün der-i mey-ḫāneleri  

Sāḳīya gel berüye cām-ı şebāne bāḳī (Yetîm D., G. 200, M. 4).  

Urılaldan esās-ı mey-ḫāne  

Sākī bī telḫ görmedüm bir ʻīş (Yetîm D., G. 80, M. 6).  

Vużūdan el yumañ ādāb-ı meclisden dügin sāḳī  

Yetîm’e anladur itsün o cām-ı pür-ṣafā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 13).  

Zāhid-i hayrān ile alışmadı reng-i şarāb  

Sāḳîyā meşhūrdur bu içemez bengī şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 2).  

İtlerüñle hem-sifal olan gedalar sāḳīya  

İstemez ger ʻarża itsen ʻişret-i cām-ı Cem’i (Yetîm D., G. 210, M. 7).  

Ġonçe-lebler būsesin almaġa ayaḳlandurup  

Virdi sāḳī bāde-i gülfāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 6).  

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 2).  

Feraḥlar baḫş idüp bezme sebūlar ṭaşıdur sakī  

Silüp süpürdü ġam gerdin göñül ferrāşıdur sakī (Yetîm D., G. 208, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

 sāḳī-i gül-ʻiẕār: gül yanaklı saki. 

Sāḳī-i gül-ʻiẕār u mey-i ḫoş-güvār ola  

Āvāze-i hezār olup cūy-bār ola (Yetîm D., G. 167, M. 1).  

  sākin: yerinde duran, hareketsiz  ‖ bir yerde oturan, ikāmet eden, o yerin halkından olan 

kimse. 

 sākin olmak [Kalıp İ.]: oturmak, ikāmet etmek 

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan  

ʻAşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 3).  
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 sākin-i fülk: duran, yerinde sabit olan gemi. 

Düşme engin-i ġama furtuna çoḳdur ṣavılur  

Sākin-i fülk-i rıżā ol görinince ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 8).  

 sākin-i Kerbalā: Kerbela'da (Irak'ta İmam Hüseyin'in şehit edildiği ve türbesinin 

bulunduğu yer, çöllük mıntıka )oturanlar. 

Günde biñ kez Yezīd’e laʻnet idüp  

Sākin-i Kerbalā’ya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 12).  

 sākin-i sāḥil: sahilde olanlar, sahilde oturanlar. 

Bu bāhr içre şināver cünbişini  

Iraḳdan sākin-i sāḥil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 10).  

 sākin-i sürādıḳ: büyük pâdişâh çadırında oturan, ikamet eden. 

Ey şeh-i sākin-i sürādıḳ baḫt  

Kürsī-i çarḫ zīr pāye-i taḫt (Yetîm D., Mes. 2, M. 29).  

 sākin-i vīrān: yıkık, viran dünyada ikâmet eden, oturan. 

Vuṣlat-ı genc dilā fetḥ-i tılısmāt iledür  

Bu fütūḥun dilini sākin-i vīrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 4).  

 sakin-i zāviye-i miḥnet: acı, sıkıntı, bela köşesinin sakinleri. 

Sakin-i zāviye-i miḥnet ü endūh u ġamı  

Söyledüp itdüre ger ḥāli ḥikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 37).  

 sākiṭ olmak [Kalıp İ.]: ses çıkarmamak, konuşmamak, sessiz olmak. 

Bā‘is-i ‘izzet ü ẕilletden olayduñ āgāh  

Ḥaşre dek sākiṭ olup söyleyemez idüñ ġāfil (Yetîm D., G. 116, M. 6).  

 saḳlamak: elinde bulundurmak, tutmak; gizli tutmak, duyurmamak. 

Sözümi defter ü dīvānda görüp merd-i lebīb  

Didi bu siḥr durur saḳlaya aḫker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 10).  
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Sīnede ṣaḳladuġum rāz-ı ġamı  

Ölürin eylemezin illere fāş (Yetîm D., G. 76, M. 9).  

Naḳd-i eşki ḥīn-i vuṣlatda ki īṣār itmedük  

Maṣrafına ṣaḳlaruz ʻayb eyleme imsākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 6).  

Zebān-ı hem-rehi ṣaḳla perākende süḫandan sen  

Muḥarrik olmasa itmez bu yolda bir ceres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 9).  

 sāl:  yıl. 

Bir iki gün degül bu kār-ı pür-derd  

Bu kār üstine sāl ü māh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 6).  

Bu dünyā bir maḥall-i sürʻat ancaḳ  

Meh ü sāli hemān bir sāʻat ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 2).  

Ḫüdāyā şāh-ı devrānuñ şebi Ḳadr ola rūyı ‘īd  

Safā vü ẕevḳ u ‘işretlerle geçsün her meh ü sāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 82).  

 sālār: baş, başkan, reis, kumandan. 

Ḳāfile sālārumuz şāh-ı Necef  

Remz idüp çünki buyurdı men ʻaref (Yetîm D., G. 96, M. 1).  

Ḫayālī vādī-i şiʻrüñ olup güm-geşte ḫayrānı  

Yetīm ol vādīye düşmişlere sālār u reh-berdür (Yetîm D., G. 62, M. 10).  

 ṣalāt: namaz. 

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 12).  

 ṣalınmak:  

1.salınmak ‖ naz ve eda ile yürümek. 

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 2).  
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Ṣalındurmaz muḥīṭi kirpigine  

Benüm çeşm-i terümde bir nemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 7).  

2.sağa sola veya öne arkaya hafifçe sallanmak. 

Ḳurı ṣalındıda ehl-i keştī  

Ṣuluġından giderür mi naẓarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 39).  

Yine başdardalar baştan atup baş ṭōpların güm güm  

Ṣalındı ṣayḥalar birle zelāzil rubʻı meskūna (Yetîm D., G. 182, M. 4).  

 sālik: bir yola girmiş olan, bir yol tutup onu tâkip eden kimse ‖ bir tarikata girmiş, 

bir mürşide bağlanarak manevî yolculuğa çıkmış olan kimse. 

Gel selef silkine sālik münselik  

Olıgör tā olasın ḫayr-ı ḫalef (Yetîm D., G. 96, M. 5).  

Alur āheste vü peyveste mesāfe sālik  

Ey Yetīm ivme ki pā-der-gil olur müstaʻcil (Yetîm D., G. 116, M. 13).  

Encümenlerde gezüp ḫalvet iden sālikler  

Şöhre-i şehr olup ṣīt ü ṣadā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 5).  

İtmeyince yoḳluġa tebdīl sālik varını  

Bulmaġa mümkin degül kendinde Ḥaḳ āsārını (Yetîm D., G. 199, M. 1).  

 sālik-i rāh-ı Ḥaḳ: Ḥaḳ (Allah) yoluna giren kişi. 

Ḥīle-i nefs ü şeyātīn olmasa ey merd-i Ḥaḳ  

Sālik-i rāh-ı Ḥaḳ’a āsān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 8).  

 sālik-i silk-i cevāhir: inciler dizen, güzel söz söyleyen şair. 

Sālik-i silk-i cevāhir olmaz  

Terbiyetle ḥacer-i bed-gevher (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 35).  
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 ṣalmaḳ: 

1.bırakmak, yaymak. 

Ṣalalum Malta’yile Baṣḳana’ya āşūbı  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 11).  

Ṣalsa eflāke ẓarīf āvāze  

Düşse sūz-ı Hüseyin ‘ūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 101).  

Geldi ‘işret demleri mey-ḫāneden ṣalmaḳ gerek  

Na’ra-i mestān ile āvāze-i çengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 3).  

Lübb-i süḫan Yetîm’e sunıldı Ḫayālī’yi  

Ḳışr-ı kelām ile mezesiz lāġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 10).  

Bāṭıl efkārı derūnumda ḳomadı sürdi  

Sāyesin ṣalmaḳ ile üstüme ḥaḳḳā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 6).  

Ṣal tezerv-i maʻnī-i ḫāṣa Yetīm  

Olmış iken elde çün şāhīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 9).  

Hayālī tīg-ı elfāẓı ṣalarsa rubʻ-ı meskūna  

Yetīm elfāẓınuñ zīr-i nigīni heft-kişverdür (Yetîm D., G. 62, M. 5).  

Çün beyābān-ı belā yollarını ṭutduḳ biz  

Ṣalalum her ṭarafa ṣīt ü ṣadā velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 4).  

Ṣalar merdāne-vār āvāz ber-baṭṭ  

Degül mi bi’llāh erkek sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 1).  

Gül-bāng-i vird-i ḫān-ḳaḥı pest eyledüm  

Ṣaldum bu fānī deyre çü bāng-i derāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 4).  

Āteş-i ṭop u tüfek birle ḳılā‘-ı küfre  

Ṣaldı āşūb u ġam u fitne vü āfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 26).  

Ṣalsa dehre söz ile sūz-ı nev  

Köhne eczāyı gül ide Ḫüsrev (Yetîm D., Mes. 2, M. 61).  
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Şeş cihāta bu Mrb.ʻ ṣalup āvāz-ı bülend  

Atdı nuṣretler ile ḳalʻa-i Efrenc’e kemend (Yetîm D., Mrb. 1, M. 33).  

2. bırakmak, salıvermek. 

Gürbe-veş mūş-ı pelīde ṣalmaz  

Ṭabʻ kim ola ġażanfer-ṣavlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 21).  

Deryā-yı ḫūn u sīne müşebbek şehān-ı ṣayd  

Māhī-i ḫançeri çeküp ol aġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 8).  

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 3).  

Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 7).  

3. salmak, salınmak ‖ yansımak. 

Ẕerre-i nā-çīz idüm bir mihr-i ḫāver eyledi  

Cāmdan pertev ṣalınca āf-tāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 6).  

Faḳr ile dīn araya aldı beni  

ʻAḳlum alup ḥayrete ṣaldı beni (Yetîm D., Mes. 3, M. 20).  

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 18).  

Didi ṣudan çıḳarurken keçemi  

Hey yalan dünyede ṭon mı ṣaların (Yetîm D., Kı. 1, M. 46).  

Mevlevīler raḳṣ iderler bī-ser ü pā zerre-vār  

Pertev-i ʻaşḳı ṣalaldan āf-tāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 4).  

4. yollamak, göndermek. 

Ey Cemālī şeh-i naẓm oldı Yetīmī salıyor  

Şuʻarā-yı ḳudemā ravżasına velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 9).  
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Mecnūn’ı deşte gönderüp uzaġa ṣaldılar  

Ferhād’ı sürdiler yoḳuşa ṭaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 1, 2).  

Sipihr-i nīl-gūn ṣayd-ı küleng ser-nigūnıdur  

Ṣalaldan iki şāhīni şeh-i iḳlīm-i baḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 4, 57).  

Ol nihāl-i tāzeyi taḥrīk içün  

Ṣalmışam bād-ı ṣabāyı sū-be-sū (Yetîm D., G. 164, M. 6).  

Şol şerār-ı tîşedendür tābiş-i sūz-ı Yetīm  

Kim anı Ferhād ṣaldı şūriş-i Şīrīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 10).  

Cenderal ile ki Anderya Ṭora  

Ṣalsa ger Barbaros’a bir nökerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 18).  

Merd şāʻir k’ola belīġ ü bülend  

Sāḥat-ı naẓma ṣalmış ola semend (Yetîm D., Mes. 2, M. 46).  

Allāh Allāh diyü engine ṭonanmā ṣalalum  

Portaḳal memleketin Südde’ye varup alalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 17).  

 salṭanat: sultanlık, padişahlık, hükümdarlık; devlet.  

Salṭanatı bī-ḫūde vazʻ u ṭumṭurāḳı suḫredür  

Kerr ü ferr ü ḥaşmeti ṭāḳ u revāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 1).  

Ẓıll-ı Ḥaḳ insān-ı kāmildür anuñdur salṭanat  

Nāḳıṣam ger dimeyem Sührāb u Dārā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 5).  

  sālūs: ikiyüzlü, riyakār. 

Ḫāliṣ ü muḫliṣ olup seyr ü sülūkumda Yetīm  

Zāhid-i reh-zen gibi sālūs u mecʻūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 10).  

 Sām: Şehname'nin kahramanlarındandır, Neriman'ın oğludur, bir ejderhayı tek 

vuruşta öldürdüğü için "tek vuruşlu Sam" olarak ve ayrıca yiğitliği ve adaleti ile anılır. 

Bir ednā bendesi mālik hezārān māl-ı Kārūn’a  

Libās-ı fāḫir-i Sām u Siyāvuş atları şālı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 78).  
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 sāmān: düzen, âsâyiş, nizam. 

Bu meṣeldür deliden uṣlı ḫaber ey ʻāḳil  

Reviş-i ʻaşḳı yüri bī-ser ü sāmāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 12).  

Levḥ-i dilde nice bir naḳş-ı vaḳār eyleyelüm  

Ser ü sāmānı ḳoyup ʻaşḳ ile kār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 2).  

 Sāmirī: Hz. Musa, Tûr-i Sina'da, Allah'la konuşmaya gittiğinde, topraktan bir buzağı 

yapıp "İşte Musa'nın aradığı Allah" diye ona taptırmaya kalkışan kişi. 

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 10).  

 ṣan: sanki, sanırsın ki. 

Şöyle ḳoyıldı göñül yaġmāsına ġavġā-yı ʻaşḳ  

Bir vilāyet almaġa ṣan leşker-i ‘Osmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 6).  

Bu naẓm-ı pür-żıyāya ḳarşu düşen nezāyir  

Ṣan āf-tāb öñinde yaḳduñ birer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 8).  

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli dilde kim yir eyledi  

Genc arar bir maġribī ṣan itdi vīrānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 4).  

İsteyenler nūr-ı Ḥaḳḳ ile Ḥaḳ’ı  

Ṣan semekdür kim arar deryāda ṣu (Yetîm D., G. 164, M. 8).  

 saña: 

1.sen zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi. 

Saña ben bir naṣīḥat eyleyeyin  

Ki o pend üzre olmaya bir pend (Yetîm D., Kı. 15, M. 1).  

Sāʻat-i ṣubh-ı ʻīd-i ekberde  

Çün saña virdi bir ḫalef Allāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 2).  
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Şāyed ola saña şefḳatle diye  

Yüri baṣt-ı feraḥ eyle ġamı dür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 87).  

Yetîm’e sīm ü zer-efşānlıḳ itme  

Dir iken saña dāmān u cebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 14).  

Merd-i rehsin girü itdüñse eger kevneyni  

Be bilürsin iki ‘ālem saña seng-i rehdür (Yetîm D., G. 59, M. 6).  

Bu bāġ u rāġda her nehr-i cārī  

Saña tefhīm içün bir rıḥlet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 4).  

Şeb-revān şehr-i dili geşt idüben gezmekde  

Saña māni’ olā nefsüñ ‘asesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 6).  

Ehl-i derūn olmaġa saʻy it birūnı ḳo  

Senden saña yaḳını dilerseñ ırāk degül (Yetîm D., G. 124, M. 4).  

Saña rūz-ı şümār āsān olacaġın dilerseñ ger  

Yüri aḫvālüñi bir bir leyālīde ḫisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 3).  

1.1. sevgili. 

Ey nūr-ı baṣar saña fedā iki göz olsun  

Tek ḫāk-i reh-i kūyūn ile çihre ṭoz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 1).  

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 7).  

Mübeşşir oldum idüp saña cān-fezā müjde  

Giyürsin egnüme ḫilʻat bu dil-güşā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 1, 10).  

Nev-cüvānum kerem it incinme  

Saña pīrāncadur pend-i ḥaḳīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 14).  

Senüñle ʻālem-i rü’yāda māhī olurken  

Ṭutıldı oltaya bir māh-ı dil-rübā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 3).  

Deyr-i dünyāda çoḳ ṣanem gördüm  

Yoḳ saña beñzemekde kāfir-kīş (Yetîm D., G. 80, M. 4).  
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1.2. Yetȋm 

Çerisin ṣūretüñ kesr itmeyince  

Saña feṭh olmadı iḳlīm-i maʻnā (Yetîm D., G. 3, M. 8).  

Emr-i Ḥaḳ irdi sefer eyledi çün pīr Cemāl  

Rūm’da saña ḳarar oldı Yetīm emr-i muḥāl (Yetîm D., Mrb. 3, M. 22).  

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 8).  

Çün saña çāḥ-ı raṣaddur ʻunṣur-ı ḫāki ḥakīm  

Nāẓır-ı seyyāre vü ḫūr-şīd ü meh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 13).  

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 26).  

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 9).  

1.3. âşık 

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 9).  

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 5).  

1.4. zahit. 

Çün ḫān-ḳāh u mey-kedeye ḳur‘a eyledük  

Düşdi o dār-ı nedve saña mefsaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 8). 

1.5. sufȋ 

Saña ḫūr-ı cinān zāhid bi-ḥaḳḳın ʻĪsī-i Meryem  

Baña bir ṣūret-i zībā yeter deyr-i muġān içre (Yetîm D., G. 191, M. 5).  
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1.6. Seyyid ʻAlī 

Saña yoḳdur ḫafī çü ʻarz eyler  

Varaḳ-ı nā nüvişte ḫaṭṭ-ı celī (Yetîm D., G. 195, M. 3).  

1.6. Cemali 

Tekye-gāh-ı ʻaşḳa dervīşāne gel şāhum ki tā  

ʻAşḳ meşḳ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (Yetîm D., G. 64, M. 10).  

  ṣanmak: sanmak, zannetmek. 

Bezm-i meyde nāle-i nāyı fiġānum ṣandılar  

Cām-ı cürʻa yāşı ṣandılar çeşm-i ḫūn-feşānum (Yetîm D., G. 47, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 12).  

Her nefes bir gevher-i pākīzedür  

Anı bī-ḳıymet ṣanup itme telef (Yetîm D., G. 96, M. 12).  

Ceẕbe-i Leylī’yi gör kim çihre-i Mecnūn ṣanup  

Düşdi yüzin göricek nāḳa izinüñ kāhını (Yetîm D., G. 193, M. 3).  

Gördügin Leylī ṣanan Mecnūn gibi  

Vālih ü āşüfte ḥayrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 5).  

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 1).  

Ṣandı bir Ferhād gelmiş kendiden öñ Kūh-ken  

Dehr-i dūnun cūylarla çāk-i küh-sārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 9).  

Vaḥy ü bāng-i per-i Cibrīl iken iller ṣandı  

Oynayuraḳ getürür baña kebūter kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 5).  

Cūylar ṣanmañ ḥabāb ile düşüp her vādīye  

Gözyaşıyle ġarḳa-i āvāre ser-gerdān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 3).  
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Gitdüm iḳlīm-i ‘aşḳa dek be Yetīm  

Ṣanma bu kār ki ṭuraġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 10).  

Ṣanma aṣl-ı ‘anāṣır-ı insān  

Yel ü ṭopraḳ od ile ṣudur (Yetîm D., G. 52, M. 3).  

Cihānuñ az u çoġından geçelden  

Göñülde ṣanma kim bīş ü kemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 6).  

Dem-i Ferhād iken ṣanur bu ʻālem  

Kızardı lāleden küh-sār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 9).  

Ṣanma pür-gū olanı maʻrifete āgehdür  

Neş’e-i ‘ilme ‘alāmet süḫan-ı kūtehdür (Yetîm D., G. 59, M. 1, 7).  

Māh-ı nev ṣanmañ şafaḳda nāḫun-ı endūhdan  

Bu sipihrüñ ḳana müstaġrak ḫırāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 5).  

Ebed ḥāḳ oluruz ṣanma naẓar it kiştzāra gel  

İrişse sāʻati eyler cev ü gendüm ʻades cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 7).  

Cīfe-i dünyā-yı ḫabdur her birisi bir ġurāb  

Ṣanma ṭūṭī gibi şekker-ḫā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 4).  

Cūylar cünbişidür ṣanma fenā deştinde  

Dehr ili daḫı sürer silsilesin Mecnūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 5).  

Ten ki ser-tā-pā maḥabbet nārına yandı bu gün  

Kendüni envār-ı raḥmet ġarḳası ṣandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 2).  

Mihr ṣanmañ görinen bir tōp idüpdür başumı  

Şarḳdan ġarba çalar çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān (Yetîm D., G. 155, M. 5).  

Ne bilsün müddeʻīler ḥāl-i ʻaşḳı  

Yinür ṣanur bular aḥvāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 2).  

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 10).  
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Mūr-ı miskīne naẓar ṣan ki Süleymān itdi  

Ben faḳīre idicek raḥm u ḥimāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 11).  

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 30).  

Sāḳiyā ṣanma görinenleri cām içre ḫabāb  

Leb-i bārīküñe gözlükle baḳar cām-ı şarāb (Yetîm D., Mat. 2, M. 1).  

Yenilen nān u nemek ṣanmañ ki dāmānumda  

Bir yetīmem etmegüm çāk-i girībānumda (Yetîm D., Mat. 11, M. 1).  

Bārān u raʻd ṣanmañuz aḥvālümi görüp  

Zārīlik ile girye ider her zamān ebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 31).  

Ḥāl-i gürisneyi ne bilür sīr olan kişi  

Ṣıḥḥatdeki semirdi ṣanur görse şişmişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 38).  

  ṣanʻat: hüner, yapılan iş, en iyi bilinen iş. 

Şiʻrümüz virmemege būy-ı taṣannuʻ be Yetīm  

Ṣanʻat u ʻilm ü kemālāt ile fenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 12).  

Ṣanʻatumdur żaʻf u ḳuvvetle miyānuñdan enīn  

Naġme eyler zīr ü bem gösterse ehl-i tār fen (Yetîm D., G. 147, M. 3).  

  ṣanem: tapınmak amacıyla taştan, tahtadan, madenden yapılmış, değişik 

büyüklükteki cisim, put ‖ güzel şahıs, sevgili, dilber. 

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 12).  

Her ṣanem mūy-miyānī hevesinde ey cān  

Dil-i āvāreyi bir ḳıl ile niçe yiderüz (Yetîm D., G. 65, M. 5). 

Ol ṣanem ḫāṭır-nişān itdükde ʻuşşāḳı raḳīb  

Küfri ez-ber oḳıyup mekrin hemān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 7).  
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Deyr-i dünyāda çoḳ ṣanem gördüm  

Yoḳ saña beñzemekde kāfir-kīş (Yetîm D., G. 80, M. 3).  

Gözümden maḥv olup gitdi nuḳūşı deyr-i dünyānuñ  

Mücerred itmek ile bir ṣanem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 4).  

 sanki: adeta,  sanki, gibi, tıpkı. 

Çemende ṣanki āteşdür yanar yir yir gül-i ḥamrā  

Duḫān-ı āh-ı bülbüldür ser-ā-ser servler gūyā (Yetîm D., G. 4, M. 1).  

Ṣanki ṣuda ṣuvarur māhī-i teşne eyledi  

Ẕātına rāġıb olan müstaġraḳ-ı envārını (Yetîm D., G. 199, M. 5).  

Geldi mücrim ḳuluñ ṣuçın dileyü  

Rū-siyeh ṣanki çāker-i Hindū (Yetîm D., Mes. 2, M. 124).  

  sarāy: saray. 

Göñlümüñ sırça sarāyın yıḳduñ  

Gitdi olmaz bu ḫarābe taʻmīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 9).  

  sār-bān-ı rāh-ı ʻaşḳ: aşk yolu kervancısı. 

Yük bacından aġlamazey sār-bān-ı rāh-ı ʻaşḳ  

Dirhem-i eşki döküp çeksem nola miḥnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 11).  

 ṣarf itmek [Kalıp İ.]: kullanmak, tüketmek, harcamak. 

Cehl ile ʻömri ṣarf idüp naḥva  

ʻÖrf ile giymegil ḳabā dülbend (Yetîm D., Kı. 15, M. 3).  

 ṣarılmak: kaplanmak, örtülmek; kollarını dolamak, kucaklamak. 

Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 12).  

Pōst-pūş oldum bulaldan kendüzümde būy-ı dōst  

Nite kim nāfe ṣārıldı oldı hem pehlū-yı misk (Yetîm D., G. 114, M. 8).  
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  ṣarīr: cızırtı, gıcırtı. 

İtdi gülgūnī varaḳ üzre ṣarīr  

Reng-i ruḫsāra idüp taḥsīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 7).  

 Sāsānī: Sasaniler. 

Mülūk-i āl-i Selçuḳ ile Sāsānīlere nisbet  

çerāġ u çeşm-i ‘Osmānī delīl ü pīşvālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 15).  

  ṣat: bir değer karşılığında vermek. 

Ḫaridār iseñüz bu mevsim içre  

Ne ṣatar diñlenüz dellāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 8).  

Taʻaccübdür ki varup ṣatayın dir  

Der-i germ-ābede bu ‘aḳl ile gil (Yetîm D., Kı. 5, M. 5).  

 saṭranç: satranç oyunu. 

Süḫandān ehli diller mecmaʻı yine olup memlū  

Gehi satranc u eşʻār u gehi lāġ ile güft ü gū (Yetîm D., Mrb. 2, M. 30).  

 ŝevāb eylemek [Kalıp İ.]: Allah’ın mükâfatlandırmayı vâdettiği bir iş yapmak, bir 

davranışta bulunmak. 

Sen ŝevāb eyledügüñ yirlerde  

Görinür baña ḫaṭāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 73).  

 ṣavaş: mücadele, uğraşma, kavga. 

Raḫne olmaz ḳalb-i ʻāşıḳda binā-yı āştī  

Müddeʻīnüñ ṭutalum muḥkem ṣavaşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 8).  

 ṣavılmak: savmak, defetmek, uzaklaştırmak. 

Düşme engin-i ġama furtuna çoḳdur ṣavılur  

Sākin-i fülk-i rıżā ol görinince ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 7).  
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 ṣavm: oruç. 

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 12). 

  ṣavmak: uzak tutmak, defetmek. 

Pupadur gerçi ṣaḳın yapraḳdan  

Gele nā-geh ṣavamazsın ḫaṭarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 8).  

 ṣavurmak: bir yerden başka bir yere sürüklemek ıı savurmak. 

Maynayile saġanaḳdan ḳorḳman  

Ne ḳadar esse ṣavursa yeñerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 34).  

Ḫayli bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 3).  

  ṣaymak: hesaplamak, saymak. 

Ne deñlü üstüñe dönse bu çarḫ-ı jengārī  

Fülūs-ı aḥmere ṣayma nücūm-ı raḫşānın (Yetîm D., G. 144, M. 4).  

  saʻy: çalışmak, çabalamak. 

Aslı anuñ kim şaḳīdür saʻy ile olmaz saʻīd  

Reng virmez esved olan rūy-ı māder-zāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 7).  

 saʻy eylemek [Kalıp İ.]: çalışmak, çabalamak. 

Çarḫ-ı ḫūn-hāra baḳup saʻy-i belīġ eyleyelüm  

Gel geçen ‘ömre te’essüfle dirīġ eyleyelüm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 11). 

Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ  

Saʻy eyle ola mā-beyne feżāyil fāṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 8).  

 saʿy itmek [Kalıp İ.]: çalışmak, çabalamak, gayret etmek. 

Ḥıfẓa maġrūr olma vaḥşīdür ʻilm eyler gürīz  

Saʻy idüp eyle ʻulūmı ḳayd-ı taḥrīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 12).  
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Lisān-ı ġayb u ṣafīr-i sürūşdur dervīş  

Düşürme saʻy idüp elden Yetîm dīvānın (Yetîm D., G. 144, M. 14).  

O beyti saʻy idüp yapduñsa ḳardaş  

Bināy-yı Kaʻbe olmaz aña pā-dāş (Yetîm D., Mes. 4, M. 15). 

Gūşe nolur iderin saḳf-ı semāyı menzil  

Sa‘y idüp itdüre ger ḳaṭ‘-ı mesāḳıt Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 46).  

Ehl-i derūn olmaġa saʻy it birūnı ḳo  

Senden saña yaḳını dilerseñ ırāk degül (Yetîm D., G. 124, M. 3).  

Zīnet-i ẓāhiri ḳo bāṭına saʻy it zīrā  

Ehl-i maʻnī baḳamaz ṣūrete sīret var iken (Yetîm D., G. 150, M. 5). 

  ṣayd: av, avlama. 

Bāz ṣaydından alur behre-i tām  

İtdi çün kendü periyle pervāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 123).  

ʻUḳāb-ı evc-i ʻizzet ṣaydına ol iki şeh-bāza  

Olup minḳār māh-ı nev ceres ḫūr-şīd-i raḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 5).  

Ey şeh-i şāh-bāz-ı ʻAnḳā ṣayd  

Ṣayd-gāhuñda çarḫ ednā ṣayd (Yetîm D., Mes. 2, M. 75, 76).  

 ṣayd-ı küleng: turna kuşunun avı. 

Sipihr-i nīl-gūn ṣayd-ı küleng ser-nigūnıdur  

Ṣalaldan iki şāhīni şeh-i iḳlīm-i baḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 3).  

 ṣayd-ı murād: arzu edilen, istenen av. 

Ṣayd-ı murāda pençe ṣalup ide mi şikār  

Tercīʻ-i penc Yetīm olup pençe-i hizebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 33).  

  ṣayd-gāh: avlanma yeri, avlak. 

Ey şeh-i şāh-bāz-ı ʻAnḳā ṣayd  

Ṣayd-gāhuñda çarḫ ednā ṣayd (Yetîm D., Mes. 2, M. 76).  
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 sāye:  

1.gölge. 

Leylī Mecnūn-ı siyeh-baḫta muġaylān sāyesin  

Beñzedelden dūd-ı āha boyadı ḫar-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 5).  

2. aracılığıyla, yardımıyla. 

Ey gedālar sāyesinde ḫoş geçüp idem ḥużūr  

Bu ḥużūra irmez iden ẓıll-ı sulṭānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 7).  

 sāye düşürmek [D]: gölge düşürmek, gölgelemek. 

Sāye düşürdi üstümüze çün Hümā-yı ʻaşḳ  

İtsek nola zamāneyi zīr-i nigīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 5).  

 sāye ṣalmak [Kalıp İ.]: gölge yapmak, gölgelendirmek. 

Vādī-i nārı geçüp bād-ı hümūmı görmedin  

Ravżadan yanmışlara ṣal sāye ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 12).  

Yir yir seḥāb sāye ṣalup ṣaḥn-ı sebzeye  

Yir yir ziyā-yı çihre-i mihr āşikār ola (Yetîm D., G. 167, M. 3).  

Bāṭıl efkārı derūnumda ḳomadı sürdi  

Sāyesin ṣalmaḳ ile üstüme ḥaḳḳā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 6).  

Sāye ṣalarken üstüme zeyl-i pelās-ı ʻaşḳ  

Ber-dūş idem mi ḫırḳa-i zühd ü riyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 7).  

 sāye-bān: gölgelik, büyük çadır. 

Tünd-bād-ı āh-ı maẓlūma naẓar ḫüsrevlerüñ  

Sāye-bān u ḫayme vü çetr ü visāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 4).  

Belā deştinde Mecnūn’a dıraḫt-ı kūy-ı Leylī’dür  

Duḫān-ı āhdan ḳat ḳat k’olupdur sāye-bān anda (Yetîm D., G. 180, M. 6).  
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Felek-sā sāye-bānlar sāye-dār ṣaḥn-ı gītīdür  

Ṭınāb efvāh-ı ‘ālemde duʻālardur senālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 17).  

  sāye-dār: koruyan. 

Felek-sā sāye-bānlar sāye-dār ṣaḥn-ı gītīdür  

Ṭınāb efvāh-ı ‘ālemde duʻālardur senālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 17).  

 sāye-güster: gölge eden, gölge salan ‖ koruyan. 

Her nihāl-i tāzeyi taḥrīk idüp bād-ı bahār  

Sāye-güster itdi cūyuñ ʻarʻara şimşādını (Yetîm D., G. 202, M. 8).  

 ṣayḥa: yüksek sesle bağırma, haykırma, çığlık, nâra. 

Yine başdardalar baştan atup baş ṭōpların güm güm  

Ṣalındı ṣayḥalar birle zelāzil rubʻı meskūna (Yetîm D., G. 182, M. 4).  

Yüz biñ ḳıyāmet ile bu gün gūş-ı hūşda  

Bir dem olur mı ṣayḥayile nefḫ-i sūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 10).  

 ṣayḥa itmek [Kalıp İ.]: feryad etmek. 

Girye itsem cūş ider baḥr-ı muḥīṭ-i bī-kerān  

Ṣayḥa itsem lerzeye varur zemīn ü āsmān (Yetîm D., G. 155, M. 2).  

 ṣayḥa-i ṭōp: top sesleri. 

Gel deñiz yüzlerini kafire teng eyleyelüm  

Ṣayḥa-i ṭōp ile dem-beste vü deng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 2).  

 ṣāyim olmak [Kalıp İ.]: oruçlu olmak. 

Gündüzin ṣāyim olup giceler  

Ḫoş namāz üzre olup ḳılımadum (Yetîm D., G. 138, M. 3).  

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 3).  
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 ṣayḳal-ı keyfiyet: cilalı, parlak keyif. 

Var idi jeng-i riyā āyīne-i dilde Yetīm  

Ṣayḳal-ı keyfiyet ile açdı ol jengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 10).  

  ṣaymamak: yerine koymamak ‖ kabul etmemek. 

Çeşm-i deryā bārdan kim eşk-i bī-pāyān aḳar  

Ḳaṭraya baḥr-ı muhīti ṣaymayup yek-sān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 2).  

 ṣayrefī: sarraf  ‖ bir şeyden iyi anlayan kimse. 

Şiʻrini virdi Yetīm ey dil ḫarīdār olana  

Ṣayrefīdür ʻarż-ı cevher itdi bāzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 12).  

Perveriş bulup dür-i nā-yāb veş  

Ṣayrefī öñinde bulmazdı şeref (Yetîm D., G. 96, M. 20).  

 ṣayrefī-i çarḫ: dünyanın sarrafı. 

İki pākīze gevherdür ki kāndan oldılar bīrūn  

Ki mislin görmemişdür ṣayrefī-i çarḫ-ı mīnā-gūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 26).  

 sāz: sazdan (kamıştan) yapılan ney gibi çalgı aletlerine verilen isim. Sonradan her 

türlü çalgı için kullanılmaya başlanmıştır. 

Ṣalar merdāne-vār āvāz ber-baṭṭ  

Degül mi bi’llāh erkek sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 2).  

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 10).  

 sāz-ı cünūn: çılgınlık, delilik çalgısı. 

Depreden sāz-ı cünūnı naġme-i ʻūd istemez  

Nāle-i dil-sūz iden elḥān-ı Dāvūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 1).  
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 sebeb: bir olayın meydana gelmesine neden olan şey, neden. 

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 22).  

ʻAşḳ ile pür raḫne vü vīrāne dilsin ey Yetīm  

Ol sebebden bir ḫarāb-ābāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 12).  

 sebeb-i āh-ı reh: yolların feryadının sebebi. 

Dest-i zulmı dırāz iderse nola  

Sebeb-i āh-ı rehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 4).  

 sebeb itmek [Kalıp İ.]: neden haline getirmek. 

Bir iki külfetüñ maʻāşıyiçün  

Cünbiş-i ẓāhiri sebeb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 8).  

 sebeb olmak [Kalıp İ.]: sebep olmak, neden olmak, yok açmak. 

Ḳomaduġı yirden idenler şikār  

Faḳr sebeb oldı aña āşikār (Yetîm D., Mes. 3, M. 16).  

Olsa ol ḫüsrev-i ḫūbān nola tedvīne sebeb  

Naẓm-ı Firdevsī’ye evṣāf-ı Peşen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 7).  

Ey Yetīm eyler idüm kendümi nā-yāb eger  

Olsayidi sebeb-i künc-i ferāġat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 52).  

 sebeḳat raḥmeti: "Rahmetim gazabımı geçmiştir.". 

Sebeḳat raḥmeti dinilmiş iken  

Dime bu mü’min ü o kāfirdür (Yetîm D., G. 43, M. 7).  

 sebel: göze inen, görüşü dumanlı ve bulanık hâle getiren perde, dumanlı ve bulanık 

görme hastalığı. 

Cüvānlar çihresi seyrinde nūr-ı çeşmi ḫarc itdüñ  

Aġardı gözlerüñ hem-çü sebel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 4).  
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 sebt: yazma, kaydetme. 

 sebt itmek [Kalıp İ.]: kayda geçirmek. 

Cemālī nāmını sebt it Yetīmī tā ki eşʻāruñ  

Zamāne levḥ-i sīmīne yaza altun ḳalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 13).  

 sebt olmak [Kalıp İ.]: yazılmak, kaydedilmek. 

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 3).  

Düşmenüm pest degülmişse eger  

Sebt olaydı ṣuḥuf-ı dehre neler (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 34).  

 sebū: şarap kabı, testi. 

Feraḥlar baḫş idüp bezme sebūlar ṭaşıdur sakī  

Silüp süpürdü ġam gerdin göñül ferrāşıdur sakī (Yetîm D., G. 208, M. 1).  

 sebū-keş-i meclis: meclise testi taşıyan ‖ testi çeken. 

Oldı zāhid sebū-keş-i meclis  

Yine bir ḫarḳ-ı ʻāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 7).  

 sebük: hafif. 

Biz sebük bārān ile pā-dāş olmazduḳ bu gün  

Üstümüzden ırmasaḳ taḫfīf idüp eskālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 5).  

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 2).  

 sebük-bār: düşünce ve gamdan azade, derdi düşüncesi olmayan. 

Biz sebük-bārān ile pā-dāş olmazduḳ bu gün  

Üstümüzden ırmasaḳ taḫfīf idüp eskālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 5).  
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 sebük-bār olmak [Kalıp İ.]: dert yükü taşımamak, düşünce ve gamdan uzak olmak. 

Gel sebük-bār ol dilerseñ ey refīḳ  

Merdde rev diyeler ehl-i ṭarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 1).  

 sebük-bār olmayan: dertli, kederli olmayan. 

Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

ʻĀḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 9).  

  sebük-pā: ayağı hafif, ayağına çabuk, çok hızlı hareket eden. 

ʻAşk ṣaḥrāsı sebük-pālarını yitmez mi  

Merḥale ḳaṭʻıyiçün ġuṣṣa vü ġam zād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 11).  

 sebük-pā olmak [Kalıp İ.]: ayağı hafif, ayağına çabuk, çok hızlı hareket eden olmak. 

Bu deşt-i pür-ḫaṭar ey dil degüldür cāy-ı āsāyiş  

Bu rāh-ı hevlnāk içre sebük-pā ol şitāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 6).  

 sebük-rūh olmak [Kalıp İ.]: hafif ruhlu olmak, zarif ve şen olmak. 

Sebük-rūh olmaġa sende liyāḳat añlamañ zāhid  

Girān-cān olmadan geçseñ olursın bī nevā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 7).  

 sebze: yeşillik, çayırlık, çimenlik yer; bahçe ‖ sevgilinin dolaştığı bahçe. 

Nerm revkiler ider ṭabʻum semendi sebzede  

Rāh-ı seng-i ḫārede añup sifāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 7).  

Cām-ı gül-reng ile devr idüp benefşe sebzede  

Ġonçe-leb ol nergis-i bimārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 3).  

Nitekim sebzede nesīm-i bahār  

Peyk-i peyvende gibi ide güẕār (Yetîm D., Mes. 2, M. 129).  

 sebze-i nev: taze sebze. 

Sebze-i nev ḳalbi mesrūr eyler ey dihḳān-ı ‘aşḳ  

Kiştzār-ı cāna gel toḫm-ı ġam-ı cānānı ek (Yetîm D., G. 111, M. 7).  
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  sebzezār: bostan. 

Nihāl-i tāzeyile o iki serv-i ḳad-i mevzūn  

ʻAdālet sebzezārı içre pür-neşv ü nemālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 22).  

 seccāde: bir kişinin üzerinde namaz kılabileceği büyüklükte, halı, kilim, post veya 

kumaştan yaygı, namazlık. 

Nola meẕmūm-ı cihān oldıyise bāde yine  

Dem ola rehne gele ḫırḳa vü seccāde yine (Yetîm D., G. 185, M. 2).  

  secde: namazda alını, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere dayamaktan 

ibaret ibâdet vaziyeti. 

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 11).  

Çün Cemālī sözini himmet ile gūş itdüñ  

Ey Yetīm eyle seri secdede fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 12).  

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 11).  

 secde eylemek [D]: genellikle namaz kılarken alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak 

parmaklarını yere getirmek. 

Maḥv itdi ḫāk-i pāyuñe çün secde eyledük  

Mihr-i münīri pertev-i nūr-ı cebīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 3).  

 secde-gāh: secde edilecek, ibadet edilecek yer; saygı, hürmet, sevgi göstermek için 

önünde yere kapaklanılacak yer. 

Ey işigi secde-gāh-ı ehl-i rāz  

Vey ḳapusı maḳṣad-ı ṣāḥib-niyāz (Yetîm D., Mes. 3, M. 1).  
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 seçmek: iki veya daha fazla şey veya kimseden birinin daha üstün, daha iyi 

olduğuna karar vermek, tercih etmek. 

Puslayı gözlük idindi gözine  

Ol ki deryāda didi yol seçerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 12).  

Görinürden be görinmez çoḳdur  

Ḳartıya baḳ seçesin tā ḥacerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 10).  

Dil ʻiẕāruñda oḳur idi sevād-ı ḫaṭṭuñ  

Seçer iken daḫı ʻālemde ḳaradan aḳı (Yetîm D., G. 200, M. 8).  

 sed olmak [Kalıp İ.]: engel olmak. 

Vāridāt-ı ʻaşḳa zāhid eyleme ḥıḳd ü ḥased  

Ḫār u ḫāşāk olamaz mecrā-yı baḥr-i ʻaşḳa sed (Yetîm D., G. 29, M. 2).  

 sefer: yolculuk, seyahat ‖ ölüm yolculuğu. 

Ger felek fülk ola ʻāḳil midür ol  

İḫtiyār eyleye deryā seferin (Yetîm D., Kı. 1, M. 2).  

Esb-i himmet sürüp seferlerde  

Baş ḳomışdum reh-i ḫaṭarlarda (Yetîm D., Mes. 2, M. 93).  

Saḳara ser-nigūn atılmakdur  

Sefere cāhil ile ʻazm hemān (Yetîm D., Kı. 27, M. 4).  

Ol seferden k’idüp ḳażā-yı vaṭar  

Nefse itdüm ḥavāle tīġ u teber (Yetîm D., Mes. 2, M. 97).  

Çün sefer sevḳ ola baḥr ü berde  

Ḫıżr hem-rāhuñ ola her yirde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 129).  

Nārdan ḳıtʻadur sefer bilürüz  

Ey ḫuṣūṣ ola hem-rehüñ nā-dān (Yetîm D., Kı. 27, M. 1).  
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 sefer eylemek [D]: 1. yolculuğa çıkmak, yolculuk yapmak. 2. savaşa gitmek. 

Emr-i Ḥaḳ irdi sefer eyledi çün pīr Cemāl  

Rūm’da saña ḳarar oldı Yetīm emr-i muḥāl (Yetîm D., Mrb. 3, M. 21).  

 seg: köpek ‖ rakip. 

İşigüñde olan sifāl ü sege  

Cām-ı gītī-nümā vü Cem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 5).  

Ceng iderdüm ol iki segler ile kūyuñda  

Līk araya girüp yine ḥamiyyet aralar (Yetîm D., G. 55, M. 3).  

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 5).  

 seg-i Leylī: Leyla'nın köpekleri( Aşığın rakipleri). 

Olmaz idüm tācir-i deşt-i cünūn Mecnūn gibi  

Ger seg-i Leylī pelāsı olmasa kālā baña (Yetîm D., G. 6, M. 4).  

 seg raḳḭb [Kalıp İ.]: köpek rakip. 

İtlerüñle hem-sifāl olmaḳ diler  

Seg raḳībüñ ḳatı ulu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 8).  

 seg-i yār: sevgilinin köpeği ‖ rakip. 

Bu Yetīm’üñ dü-tā olup ḳaddi  

Seg-i yāra ḳılāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 14). 

  seḫā: el açıklığı, cömertlik. 

Ṣubḥ u mesāda gitmez olupdur yüzümden āh  

Cūd u seḫā ricāsına dest-i ḫacāletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 54).  

Yetīm’em şāh-ı deryā-dil seḫā vü cūda ġarḳ itdi  

Neheng āsā ʻaceb olmaz dem ursam ḳaʻr-ı deryadan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 69).  
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  seḥāb: bulut; karanlık; örtü. 

Yir yir seḥāb sāye ṣalup ṣaḥn-ı sebzeye  

Yir yir ziyā-yı çihre-i mihr āşikār ola (Yetîm D., G. 167, M. 3).  

Her yaḳayı seḥāb idüp gül-geşt  

Düşdi ter anı gördi dāmen-i deşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 5).  

 seḥāb-ı Mesnevī: Mesnevi. bulutu. 

Gevher-i nā-yāb u zehr olsa ʻaceb olmaz Yetīm  

Ḳaṭra-i nīsān döker çünkim seḥāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 14).  

  seḥer: günün ağarmaya başladığı zaman, tan yeri ağarmadan öncesi. 

Turra-i ḥūr ile dīdār itsün  

Kaṣr-ı Firdevs’de şām u seḥerin (Yetîm D., Kı. 2, M. 10).  

Giceler ḫār ile gülşende geçinen güle ḥayf  

Her seḥer nāle ḳılan bülbül-i gūyāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 8).  

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 9).  

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 7).  

 selâmet: salimlik, eminlik, korku ve endişeden uzak olma. 

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 10).  

Selāmetle gelüp ṣıḥḥatde buldı cümle evlādın  

Ḫuṣūṣā seyr idüp gördi Ḥüseyn’ün ḳadd-i şimşādın (Yetîm D., Mrb. 2, M. 17).  

  seleb: savaş aletleri. 

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 10). 
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 selef: eskiler, atalar, ecdâd. 

Nefsini bilmek hevāsıyile hep  

Cān feşānlıḳlar idüp geçdi selef (Yetîm D., G. 96, M. 4, 5).  

 Selmān: Selmân-ı Sâveci: İran şairidir. Özel öğrenim görerek yetişti. Hemen her 

nazım şekliyle şiirler yazdı. Şiirlerinde anlamdan çok söz oyunları ve sanatlara yer 

verdi. Divan şirinde şiire yatkınlığı ve yeteneği ile anılan bir şairdir. 

İrişelden kemāle naẓm-ı Yetīm  

Ḳaṣd-ı Selmān ü naḳd-i Ḫācū’dur (Yetîm D., G. 52, M. 22).  

 selsebīl: çimi çok hoş ve hafif su [Bu anlam cennette bulunan aynı isimdeki bir 

pınardan gelmektedir]. 

Ehl-i dīdār ʻaynına gelmez  

Selsebīl ü cinān temāşāsı (Yetîm D., Kı. 11, M. 4).  

  semā: gök, âsmân. 

Ṭolsa ger ebr ile semā yaġmaz  

Şiddet-i rūzgār ile yaġmur (Yetîm D., Kı. 23, M. 3).  

 semā‘: mevlevî dervişlerinin ney, kudüm, rebap gibi çalgılar ve okunan ilâhîler 

eşliğinde tennûre denen bir kıyâfet giyerek belli bir usûle göre ayakta ve kolları iki 

yana açılmış vaziyette dönmeleri ve bu sûretle icrâ ettikleri âyin. 

Müşerref ʻarz-ı dīdār ile Serḫān(?) illeri şimdi  

Semā‘-ı bezm-i rūḥānīde Yūnān illeri şimdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 48).  

 semāʻ itmek [Kalıp İ.]: semâ yapmak, dönmek. 

Mevlevī gibi felek çarḫa girüp itdi semāʻ  

Nāle-i nāy olalı hem-demi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 5).  

 

 



1225 

 

 

 

 semek: balık, mâhi. 

Ẕāt-ı Ḥaḳ envārına müstāġraḳ iken rāġıbuz  

Baḥr içinde ṭālib-i mā oldıġı gibi semek (Yetîm D., G. 111, M. 4).  

İsteyenler nūr-ı Ḥaḳḳ ile Ḥaḳ’ı  

Ṣan semekdür kim arar deryāda ṣu (Yetîm D., G. 164, M. 8).  

 semend: güzel, süratli ve çevik at. 

Merd şāʻir k’ola belīġ ü bülend  

Sāḥat-ı naẓma ṣalmış ola semend (Yetîm D., Mes. 2, M. 46).  

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 9).  

Nerm revkiler ider ṭabʻum semendi sebzede  

Rāh-ı seng-i ḫārede añup sifāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 7).  

 semend-i ʻadl: adalet atı. 

Semend-i ʻadl ü insāfi ṣahīlin ‘āleme ṣaldı  

Virüp arḳa iki şeh-zāde sulṭān-ı cihān-bāña (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 57).  

 semend-i bād-pāy: süratli ve çevik at. 

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 3).  

 semend-i ḫurūş: coşan çevik ve güçlü at. 

Zīr-i rānuñ ola semend-i ḫurūş  

Cilve-gāhuñ ola miyān-ı cüyūş (Yetîm D., Mes. 2, M. 131).  

 semend-i ʻizz: kıymetli çevik at. 

Pād-şāh-ı Rūm’a rām olsun semend-i ʻizz ü nāz  

Kʻola mādām eblaḳ-ı eyyāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 11).  
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 semender-vār: Semender. Ateşte yanmadığına inanılan efsanevi bir hayvan. 

Semender gibi. 

Āteş-i ʻaşḳa yanup ḫākister oldum hey meded  

Ey semender-vār idenler nār-ı sūzānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 6).  

Göñül Sī-mürġ’ına Ḳāf-ı maḥabbet āşiyān iken  

Mekānını semender-vār nīrān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 4).  

Yetīm āteş-‘iẕār āfetlerüñ şevḳi hevāsıyle  

Semender-vār itmişdür yirin ahker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 10). 

 Semerḳand: Özbekistan'ın güney kesiminde bulunan şehir. Dönemin ilim ve kültür 

açısından en önemli şehirlerden biridir. 

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 12).  

ʻAzm-i Şīrāz u Buḫārā vü Semerḳand idelüm  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 19).  

 semʻi: kulak. 

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetîm irdükde Ḥāfıẓ semʻine  

Eyleyüp tūmār-ı şiʻrden ḥırz-ı cān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 11).  

 semirmek: besili ve semiz duruma gelmek, yağ bağlamak. 

Ḥāl-i gürisneyi ne bilür sīr olan kişi  

Ṣıḥḥatdeki semirdi ṣanur görse şişmişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 38).  

 semt: taraf, yön, yol, semt. 

Ser-bürehne ‘ūrlar semtini taʻyīb itmesün  

Her faḳīh-i medrese cübbeyle destārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 7).  

Saʻd Vaḳḳās oḳıdur āh-ı dil-i dervīşān  

Her ne semte güẕer eylerse ḫaṭā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 10).  
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Fehm-i aḳdār itmeyen şol bī şuʻūruñ semtine  

ʻĀḳil olan virmedi aḳdāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 7).  

Gedālar semtine şehler dil-i āgāh ile oldı  

Olaldan şāh u dervīşe ẓuhūr Ādem’le Ḥavvā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 67).  

Dil-i Pāşā añā reşk eyledüginden diledi  

Baḥr semtin gözedüp ide ṣıyānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 22).  

Şuʻle-i dāġum ʻadem semtine olmışdur delīl  

Güm ider pervāneyi ger eylese irşād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 7).  

Mülk-i lā subḥ u mesā semtinden isterseñ ḫaber  

Bī-cihāta bī-cihet ehl-i nigeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 3). 

 sen:  

1.teklik ikinci kişi zamiri. 

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 5).  

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 3).  

Zebān-ı hem-rehi ṣaḳla perākende süḫandan sen  

Muḥarrik olmasa itmez bu yolda bir ceres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 9).  

Niçe bir söyleyesin ḫalka be sen de diñle  

Bu Yetîm’üñ sözini kār be-nevbet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 9).  

Sen ü ben ʻālemi bildüm ikilik rengiyimiş  

Ṭālib-i yek-cihet oldum sen ü benden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 3).  

Birlige yitüp ikilikden geçen abdāl-veş  

Tekye-i tefrīd içinde dimedüñ sen ben Dede (Yetîm D., G. 170, M. 8).  

Sen zümre-i ḳallāşa ey ḫāce göñül virme  

Der kise iken itme ol mālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 7).  
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Berri ʻālemden el çekerdüñ sen  

Mā-verāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 1).  

Ben nān-ı ḫuşke aş yerür iken revā mıdur  

Sen sükker-i muḥallebiye urasun dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 40).  

Devletüm dād u sited sen eyle  

Dādsuzdur sited-i bī-devlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 25, 64, 73, 89).  

Egerçi āşinā-ṣūret görinür līk maʻnīde  

Naẓar itseñ seni görmiş degül bī-gānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 4).  

Ehl-i derūn olmaġa saʻy it birūnı ḳo  

Senden saña yaḳını dilerseñ ırāk degül (Yetîm D., G. 124, M. 4).  

Sensin ol pād-şāh-ı kişver baḫş  

K’eyledüñ ḫink-i çarḫı ednā raḫş (Yetîm D., Mes. 2, M. 31).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 6).  

Şu nergis kim temāşā eyledüñ sen  

Senüñçün ol da çeşm-i ʻibret ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 5). 

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 5).  

Seni mā-dūn idinenler ki olur mā fevḳuñ  

Saʻy eyle ola mā-beyne feżāyil fāṣıl (Yetîm D., G. 116, M. 7).  

Seni gird-āba atar bu ẓulumāt  

İyneye al be hidāyet fenerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 13).  

1.1. Allah, yaratıcı. 

Bizi ol günde ḳoma dūzaḫa ilte aʻmāl  

Senden ey şāh-ı rüsül bize şefāʻat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 10).  
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1.2. sevgili. 

Yetîm’e sen şeker-lebden irişdi acı diller ḥayf  

Yidürdüñ tūṭī-i sīrīn-kelāma ḳand-i zehr-āmīz (Yetîm D., G. 71, M. 11).  

İtmesem gül gördügümce sen gül-i ḫandān-ı farż  

Eylemezdüm kendüme bülbül gibi efġānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 1).  

1.3. Yetīm 

Cemālī remzine nevʻan vuḳūfuñ olmayınca sen  

İçinde ehl-i ʻirfānuñ Yetīmī olmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 13).  

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet-perest sen yüri ḥalvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 12).  

Hem daḫı Mecnūn gibi fenn-i cünūn-ı ʻaşḳa düş  

Sen de bir Leylī-veşüñ dīvānesi ol giderek (Yetîm D., G. 111, M. 14).  

Hele sen rāzuñı ketm eyle ṣaḳın açma Yetīm  

Nerelerden ṣorınursa ḳo ṣorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 9).  

Mużmahil eyle gider ṣūret emārātını sen  

Tā ki temyīz olına maʻnī-i emr-i mübhem (Yetîm D., G. 125, M. 9).  

Ferāġat gūşesin ṭut ‘uzlet eyle  

Ne sen il bil seni hem il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 14).  

Gel Cemālī gibi ṣāf ölmek içün sen de Yetīm  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 9). 

Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 12).  

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 9).  

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 8).  
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Ṣadef-i ḳalbi bu Cemālī’nüñ  

Seni eyler Yetīmī āḫir dür (Yetîm D., G. 43, M. 10). 

Olma yaḳın gel bize ey yār-ı pür feraḥ  

Maḥzūn ider ṣaḳın seni ḳalb-i ḥazīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 10).  

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 10).  

Yetīm eflāke dūd-ı āh-ı āteşnāküñi ḳaldur  

Çeken sensin bu gün çün rāyet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 10).  

Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetîm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 12).  

Der-i dil dārda Yetīm yārān seni añmaz mı  

Añmamak mı olur aṣḥāb-ı Kehif Ḳıṭmīr’in (Yetîm D., G. 142, M. 9).  

Kerāmet sofrasın beẓl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 10).  

Bir niçe dem āb-ı Rükn-ābād’a beñzetdüm seni  

Şimdi ey eşküm şaṭ-ı Baġdād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

1.4. âşık. 

Zāhid hevā-yı zühd ile olsun hużūrda  

ʻĀşık belā-yı ʻaşḳ ile sen mübtelālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 8).  

Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 5).  

1.5. Pīr Meḥemmed Çelebī 

Arayup bulmayısardur daḫı māderle peder  

Görmek isterse seni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 56).  
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1.6. Cemalȋ. 

Ey Cemālī Şems-i Tebrīz-i zamānsın sen bu gün  

Bu Yetīm’e ḥālet-i Monlā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 13).  

Cemālī ḫāk-i pāyı ey Yetīmī  

Seni başuña sultān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 18).  

1.7.zahid. 

Zāhidā nār-ı ḥased senden ki münfekk olmaya  

Fāyide ne tutalum olduñ cehennemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 5).  

Sen uṣluluḳ idüp zāhid işüñ gör  

Ḳo kendü ḥāline abdāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 3).  

Sebük-rūh olmaġa sende liyāḳat añlamañ zāhid  

Girān-cān olmadan geçseñ olursın bī nevā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 7).  

Rāstī kişver-i ‘aşḳa seni iltürdi eger  

Zāhidā hem-dem olıbilseyidüñ ʻuşşāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 5).  

Tecellī nūrına ʻāşıḳ bu gün müstaġrak olmışdur  

Seni dīdār-ı Ḥaḳ’dan kor be zāhid vaʻde-i ferdā (Yetîm D., G. 4, M. 10).  

1.8. arkadaş. 

Girüp bu rāh-ı pür-ḫavfa silāḥuñ eyleseñ yoldaş  

Bir adım eylemez senden yaña feryād-res cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 12).  

1.9. dilenci. 

Kendüñi ṣanma şehā şāh-ı cihān tenhā sen  

Her gedā başlu başına naẓar itseñ şehdür (Yetîm D., G. 59, M. 7).  

1.10. arif. 

Sivādan yummayınca göz Ḫüdā-bīn olmaduñ ʻārif  

Özüñ güm itmeyince sen o kānı bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 2).  
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1.11.bey. 

Mü’min-i manṣūrsın naṣrun min- Allāh ile sen  

Kāfir-i maġlub ṣāḥib nuṣrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 3).  

 senā: övme, övgü, medh. 

Felek-sā sāye-bānlar sāye-dār ṣaḥn-ı gītīdür  

Ṭınāb efvāh-ı ‘ālemde duʻālardur senālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 18).  

 Sencer: İran’da hüküm süren Selçuklu Devleti’nin altıncı hükümdarı. Melikşâh bin 

Alparslan’ın üçüncü oğludur. Onun devrinde Selçuklu İmparatorluğu ihtişam 

dönemini yaşamıştır. 

Rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳı ben nice taʻrīf idem  

Her gedā-yı kem-teri bir Sencer ü Dārāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 6).  

  seng: taş. 

 seng-i cefā: eziyet taşı. 

Atılan seng-i cefāsın mı diyem her dūnuñ  

Üstüme dönmedügin mi añayın gerdūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 1).  

 seng-i ḫār: pek sert kaya veya taş. 

Şikeste-ḥāl Ferhād’un ciger pergālesidür hep  

Degüldür lāleler yir yir ki seng-i ḫāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 6).  

Seng-i ḫārālarla cūş idüp aḳan ırmaġlar  

Ṣāf-dil-i Ferhād’a beñzer Ḫüsrev-i pür-kīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 5).  

 seng-i melāmet: ayıplara, kınama taşı. 

Bir iki ferzānenüñ seng-i melāmet başına  

Komaduñ yaġdurmayınca ey sipihr-i ser-nigūn (Yetîm D., G. 145, M. 7).  
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 seng-i reh: taşlık, zorlu yol. 

Merd-i rehsin girü itdüñse eger kevneyni  

Be bilürsin iki ‘ālem saña seng-i rehdür (Yetîm D., G. 59, M. 6).  

 seng-i sitem: sitem, eziyet taşı. 

Yār ben it canluyı seng-i sitemden añmadı  

Oldı ġālib bu şikeste üstüḫāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 7).  

 seng-i siyāh: kara taş. 

Niçe seng-i siyāha didiler laʻl  

Niçe bed-gevhere ḳıymet virildi (Yetîm D., G. 211, M. 7).  

 senüñ:  

1.senin. 

Defe gel sille muṭrib gūşmāl it  

Senüñle ola tā dem-sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 6).  

Kesrete böyle ḥarīṣ olmaz idüñ olsaydı  

Ger dimāġuñda senüñ lezzet-i vaḥdet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 6).  

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 4, 6, 8).  

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 9).  

1.1. Yetȋm 

Kim revā görür Yetīm’üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 10).  

Cemālī āstānında Yetīmī  

Senüñ ḥālüñi nā-ḳābil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 12).  
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1.2. sevgili. 

Senüñle ʻālem-i rü’yāda māhī olurken  

Ṭutıldı oltaya bir māh-ı dil-rübā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 3).  

Ḫāl-i hindū laʻl-i nābuñdan senüñ pür-fitnedür  

Şūr u şerden ḫālī olmaz açsa bir zengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 7).  

1.3.zahid 

Mübāhātüñ senüñ zühd ise zāhid  

Benümde iftihārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 5).  

 1.4. Cemalȋ 

Tekye-gāh-ı ʻaşḳa dervīşāne gel şāhum ki tā  

ʻAşḳ meşḳ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (Yetîm D., G. 64, M. 10).  

Ḥażret-i şāh-ı kerīmüñ nāmudur nāmıñ senüñ  

Nuṣret ü ʻavn iledür āġāz u encāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 1).  

1.5.Hz. Ali 

Ḳanber’üñdür bu Yetīm üftāde olsun behremend  

Bāb-ı luṭfuñdan senüñ ey Ḥayder-i Kerrār fen (Yetîm D., G. 147, M. 10).  

  senüñçün: senin için, senin uğruna. 

Şu nergis kim temāşā eyledüñ sen  

Senüñçün ol da çeşm-i ʻibret ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 6).  

 sepmek: serpmek, dökmek. 

Gördi kim virür yele hicr odı cism-i ḫākümüz  

Acıyup ṣular seper bu dīde-i nemnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 2).  

 ser: baş, kafa ‖ can. 

Ṭa‘n ü ṭanz itdügüñ kimesnelerüñ  

Ayaġı ṭopraġına irse serüñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 72).  
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Ol çevik ḳuş ayaġından ṭutılup  

Ḥırṣ-ı dāneyle ḳodı dāma serin (Yetîm D., Kı. 2, M. 4).  

Hāṭıra itmez gedā fikr-i ser-i Keyḫüsrev’i  

Peşe-i nāçīz veş ol maġz-ı Nemrūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 5).  

Te’emmül eyledüm gördüm ser-i bīdāradur ḳaṣdı  

Kemin-gāh içre ḳuṭṭaʻ-ı cihān-ı ḫab-gāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 5).  

Serden hevā-yı efseri servlik it gider  

ʻĀlem içinde başı açuḳ pād-şālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 5).  

Çün Cemālī sözini himmet ile gūş itdüñ  

Ey Yetīm eyle seri secdede fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 12).  

Gördi ʻömrüm gibi gūne zülfini  

Bu hevādan urdı ser terkin ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 4).  

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 7).  

Ḫānedān-ı ʻAlī türābında  

İndürür ser babaya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 8).  

Levḥ-i dilde nice bir naḳş-ı vaḳār eyleyelüm  

Ser ü sāmānı ḳoyup ʻaşḳ ile kār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 2).  

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 2).  

Hūş yār-ı vaḳt bī-hūş u ser ü pā nā-bedīd  

Bāde-peymā ser-ḫoş ü hengāme-i hengām mest (Yetîm D., G. 15, M. 7).  

Evc-i ʻizzetde dilerseñ ola ser ey dīde  

Zerreye mihr gibi eyle naẓar ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 1).  

Bu deşt içinde bir ser-i Mecnūn var mıdur  

Leylī iti öñinde şikeste yalaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 11).  
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 ser-i dār: idama mahkum olanları asmak için dikilen direğin başı, tepesi. 

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ’dur şecer içinde ene’llāh diyen  

Hem ene’l-Ḥaḳ ki ser-i dārda Manṣūr didi (Yetîm D., G. 203, M. 8).  

 ser-i gevsāle: dananın başı. 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 4).  

 ser indürmek [Kalıp İ.]: saygılı davranmak için baş eğmek. 

Ḫānedān-ı ʻAlī türābında  

İndürür ser babaya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 8). 

 ser-i ḳabr: mezar başı. 

Ser-i kūyuñda cān virdüm belā-yı ʻaşḳ ile cānā  

Ziyāret-gāh içün zeyn it ser-i ḳabrüm ʻalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 8).  

 ser-i kūy: sevgilinin yanıbaşı, köyü. 

Ser-i kūyuñda cān virdüm belā-yı ʻaşḳ ile cānā  

Ziyāret-gāh içün zeyn it ser-i ḳabrüm ʻalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 7). 

 ser virüp sırrı ʻayān eylememek [D]:. “ser verip sır vermemek.” Ağzı sıkı olmak. 

Sırrı ʻayān eylemedi ser virüp Yetīm  

Esrār-ı ʻaşḳ-ı yār ile ḥayrān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 13).  

 serāb: çölde güneşin ışığın parlamasıyla su gibi görünen hayal. 

Ḳo efkārı taʻattuş eyleme aḫbārdan gel geç  

Ḫayālāt u serāb u bir ḳurı efsānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 8).  

 serāçe-i reh-i vaḥşet: dehşet, korku sarayı.(dünyanın kötü bir yer oluşu 

kastadilmektedir.). 

Serāçe-i reh-i vaḥşet degül mi dünyā  

Gel ülfet eyleme çekme ġam-ı firāvānın (Yetîm D., G. 144, M. 5).  
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 ser-āmed: başta bulunan, ileri gelen. 

Güzellik taḫt-gāhınuñ ser-āmed pād-şāhısın  

Turursañ kişver-i cānı nola ḫayl ü ḥaşemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 5).  

 ser-ā-pā: baştan ayağa kadar. 

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 4).  

  ser-ā-ser: baştan başa, tamamen. 

Çemende ṣanki āteşdür yanar yir yir gül-i ḥamrā  

Duḫān-ı āh-ı bülbüldür ser-ā-ser servler gūyā (Yetîm D., G. 4, M. 2).  

Nihāl-i serv-i āzādı ḳad-i reftār-ı cānān bil  

ʻUyūn-ı nergis-i bāġı ser-ā-ser çeşm-i şehlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 6).  

Yañılup yazsa baña yār-ı sitem-ger kāġıd  

Bī-vefālıḳlarını dirdi ser-ā-ser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 2).  

Elinde ceng-cū ġāzilerüñ şemşīr-i ʻuryānı  

Ḳara kāfirleri ḳoydu ser-ā-ser ḳırmızı ṭona (Yetîm D., G. 182, M. 8).  

‘Adem ser-haddine ceyş-i ʻadū göçsün ki dünyānuñ  

Ser-ā-ser rubʻ-ı meskūnı sunıldı āl-i ʻOsmān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 54).  

 serāy: saray. 

Peydā idüp neşāṭ-ı reh-i mā-verāyı ben  

Ḳovdum bu cāy-ı ḥüzni vü mātem serāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 2).  

Ṣuyā İskenderleri iltüp getürmişdür ṣusuz  

Teşne olma ey gedā gel bu serāyuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 4).  

Berāy-ı evn-i şeh-zāde nefīr ü ṭabl u kūs u zebḫ  

Serāy-ı ʻişret-engīzi maḳām-ı dest-ḫīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 42, 74).  
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 ser-bāz: cesur, yiğit. 

Şeh-süvār ekrem ü sermā-yı sefer te’sīr idüp  

Virmeye gibi bu ben ser-bāzuña meydānda iş (Yetîm D., G. 75, M. 6).  

Endīşe-i dü-kevni yek-sū idenler ile  

Pā-dāş olup tek ü pū eyler Yetîm-i ser-bāz (Yetîm D., G. 66, M. 10).  

  ser-bürehne: başı açık, başı çıplak. 

Ser-bürehne ‘ūrlar semtini taʻyīb itmesün  

Her faḳīh-i medrese cübbeyle destārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 7).  

Girmişüz meydān-ı ʻaşḳa ser-bürehne ʻāşıḳuz  

Zāhidā gözle tārikı çek yüri kisvet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 5).  

 serd:  sert, şiddetli, acımasız. 

ʻArş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 1).  

 ser-efkende itmek [Kalıp İ.]: düşkün, çâresiz, bîçâre etmek. 

Niçe ser-keş tüvānāyı zebūn u nā-tüvān idüp  

Meẕellet gerdine ḳadrin ḳarīb itdi ser-efkende (Yetîm D., G. 190, M. 6).  

 ser-efrāzān: eşraf, ileri gelenler. 

Meserret bāġına ol ġonçeler olsun gül-i şādī  

Ser-efrāzān-ı ṣaḥn-ı ʻālem olsun ḳadd-i şimşādı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 24).  

 ser-firāz: benzerlerinden üstün olan. 

Cihānuñ ser-firāzısın ki olduñ  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳ içinde bī-ser ü pā (Yetîm D., G. 3, M. 3).  

Tünd-bād-ı āhdan ey müddeʻī-i ser-firāz  

Eyleme ġaflet ki ḳavm-i ʻĀd’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 13). 
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 ser-firāz olmak [Kalıp İ.]: önde/ileride gelmek, seçkin olmak. 

Ser-firāz olmayup tevāżuʻ ile  

Yüz sürüp ḫāk-i pāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 3).  

Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 11).  

 ser-fürū itmek [Kalıp İ.]: baş eğmek, itaat etmek. 

Ayaḳ baṣ gel şeh-i kişver-sitāna ser-fürū itme  

Gedā-yı ser-firāz olup cihāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Şāḫ-ı evreng şāh-ı gül oldı  

Ser-fürū itdi serv ḳul oldı (Yetîm D., Mes. 2, M. 24).  

 ser-gerdān: başı dönmüş, sersem, şaşkın; perişan. 

Cūylar ṣanmañ ḥabāb ile düşüp her vādīye  

Gözyaşıyle ġarḳa-i āvāre ser-gerdān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 4).  

 ser-ḥadd: sınır, kenar. 

ʻAdem ser-ḥaddine iltüp güm itdüm çünki rāhı ben  

Vücūd iḳlīmine mümkin midür itmek nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 1).  

ʻĪş ü ʻişret-ḫāne ey nāz u naʻīm ehli size  

ʻĀşıḳ-ı ġam-ḫāreye ser-ḫadd-i miḥnetdür mekān (Yetîm D., G. 153, M. 4).  

‘Adem ser-haddine ceyş-i ʻadū göçsün ki dünyānuñ  

Ser-ā-ser rubʻ-ı meskūnı sunıldı āl-i ʻOsmān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 53).  

  ser-ḥadd-i Ḫorāsān: Horasan sınırı. 

Şu dem kim bu ḫaberler irdi ser-ḥadd-i Ḫorāsān’a  

Tezelzül virdi ḫavf ile hirās Īrān u Tūrān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 49).  
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 ser-ḥalḳa: halka halinde oturanlar. 

Ṭutup ṭarīḳ-ı ḫāṣı terk eyle rāh-ı ʻāmı  

Himmetle pāye eyle ser-ḥalḳa-i kirāmı (Yetîm D., G. 201, M. 2).  

 ser-ḫōş: sarhoş, kafası güzel. 

Hūş yār-ı vaḳt bī-hūş u ser ü pā nā-bedīd  

Bāde-peymā ser-ḫoş ü hengāme-i hengām mest (Yetîm D., G. 15, M. 8).  

 ser-ḫoş olmak [Kalıp İ.]: sarhoş olmak. 

Metsem ey muġ-beçe sürme beni der-gāhuñdan  

Çünki ser-ḫoş ola mey-ḫānede ‘ayyāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 6).  

 seri pā pāyı ser eylemek [D]: “Ayaklar baş, başlar ayak olmuş”. Değersiz kimselerin 

yönetici, emir verici; değerli kimselerin ise yönetilen, emir alıcı olması.  

Seri pā pāyı ser eyler cihān-ı bī-ser ü pādur  

Ḥażīżi evc ider evci ḥażīż eyler bu dünyādur (Yetîm D., G. 53, M. 1).  

 serīr: taht. 

Geçüp ʻizzet serīrinde muʻazzezdür gedā meşreb  

Düşüp ḥāk-i meẓelletde yatur her pādşā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 1).  

Çıḳup şeh-zādeler ʻizzet serīrine ʻadāletle  

Edā itdi ne zulmı ḫalḳa bu çarḫ-ı sitīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 43).  

 serīr-i ʻizzet: ululuk, yücelik tahtı. 

Daḫı evlād u ensābı cihān ṭurduḳça var olsun  

Serīr-i ʻizzet üzre her birisi kām-kār olsun (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 84).  

 serīr-i ʻizzet-i şāhī: sultanın yücelik tahtı.(makam, mevki). 

Bi’llāh serīr-i ʻizzet-i şāhīye virmezin  

Künc-i ferāġatümde olan būriyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 9).  
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 serīr-i pād-şeh: padişah, sultan tahtı. 

Perde-i pindār ḳaldur cilve-geh ḳıl dīdeyi  

Benliği terk it serīr-i pād-şeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 2).  

  ser-keş: dik başlı, dik kafalı, inatçı, itâatsiz (kimse), isyankâr. 

Niçe ser-keş tüvānāyı zebūn u nā-tüvān idüp  

Meẕellet gerdine ḳadrin ḳarīb itdi ser-efkende (Yetîm D., G. 190, M. 5).  

 ser-māye-i fażl: bilim, hüner, marifet varlığı. 

Ḳoyup ser-māye-i fażlı birāder  

Erāzil meksebine oldı māʻil (Yetîm D., Kı. 5, M. 1).  

 sermā-yı sefer: kış yolculuğu. 

Şeh-süvār ekrem ü sermā-yı sefer te’sīr idüp  

Virmeye gibi bu ben ser-bāzuña meydānda iş (Yetîm D., G. 75, M. 5).  

 sermedī: dâimî, ebedî. 

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 2).  

 ser-mest: sarhoş, kendinden geçmiş bir halde. 

Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 2).  

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 1).  

 ser-nigūn: ters dönmüş, baş aşağı, tepetaklak ‖ talihsiz, bahtsız. 

Sipihr-i nīl-gūn ṣayd-ı küleng ser-nigūnıdur  

Ṣalaldan iki şāhīni şeh-i iḳlīm-i baḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 3).  

Saḳara ser-nigūn atılmakdur  

Sefere cāhil ile ʻazm hemān (Yetîm D., Kı. 27, M. 3).  
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Şarāb-ı pür-neşāṭı sunma ki ger eylese peymān  

İnanma ġam-fezā bir ser-nigūn peymānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 6).  

  ser-nigūn olmak [Kalıp İ.]: tepetaklak olmak. 

ʻĀrıżında görmeyüp ṣaçın ḳalem  

Ser-nigūn oldı hemān miskīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 2).  

 ser-tābe-pā: baştan ayağa, tamamen. 

Ehl-i diller gūşdur ser-tābe-pā  

Söylesünler ʻūd-ı şeş-tā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 9).  

 ser-tāc: baş tacı ‖ baş tacı etmek: çok sevmek ve saymak, el üstünde tutmak 

şeklinde deyim olarak da kullanılmaktadır.  

Ne baş aġrısıdur diyüp Cemālī  

Yetīmī’ye buyurdı terk-i ser-tāc (Yetîm D., G. 22, M. 12).  

 ser-tā-pā: baştan aşağı ll her tarafa. 

Duḫān-ı āha ser-tā-pā boyandum  

Yetīm āh itmeyin mi mātemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 11).  

Ten ki ser-tā-pā maḥabbet nārına yandı bu gün  

Kendüni envār-ı raḥmet ġarḳası ṣandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 1).  

Āteş-i şevḳ ile ser-tā-pā yanan rūşen Dede  

Tāze tāze dāġlarla zeyn olan gülşen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 1).  

 ser-tā-ser: baştan başa, tamamen. 

O deñlü ġaflet almışdur cihān ehlini ser-tā-ser  

Baḳup ger görseler rūşen dil-i āgāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 9). 

Der-i dīvān-ı şāhīye ne nisbet ser-te-ser dünyā  

Bu yetmiş iki millet pür cihān bir gūşe-i ḥālī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 75).  
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  ser-tīz: ucu sivri, keskin. 

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 3).  

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 1).  

 serv: selvi ağacı, boyunun uzun olması sebebiyle uzun boylu sevgiliye benzetilen 

ağaç. 

Çemende ṣanki āteşdür yanar yir yir gül-i ḥamrā  

Duḫān-ı āh-ı bülbüldür ser-ā-ser servler gūyā (Yetîm D., G. 4, M. 2).  

Ziyāde servlik idüp ṭutma rifʻatde Yetīm özüñ  

Tenezzül eyleyüp daḫı fülāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 9).  

Şāḫ-ı evreng şāh-ı gül oldı  

Ser-fürū itdi serv ḳul oldı (Yetîm D., Mes. 2, M. 24).  

Bir bezm-i dil-firīb ola nuḳl ola būseler  

Bir gülşen-i ṣafa ola servi kenār ola (Yetîm D., G. 167, M. 8).  

Bülbül-i pür-gūy bī-ḫod servler ḥayrān ü zār  

Ġonçe-i sīr-āb teşne bāde-i gül-fām mest (Yetîm D., G. 15, M. 11).  

Bāgda çekme ḫazān ḫavfın çü şāḫ-ı mīve-dār  

Serv keş āzāde ol ‘ālem çemenzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 4).  

Būy-ı nesīm-i vuṣlat deprenmeyince itmez  

Ol serv-i sāye-güster cān bāġına ḫırāmı (Yetîm D., G. 201, M. 8).  

 serv-i āzād: “Hür servi” Diğerlerinden daha uzun ve düzgün servi. 

Dest-ber-dest idüp çemende çenār  

Serv-i āzād öñinde ḫıdmet-kār (Yetîm D., Mes. 2, M. 16).  
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 serv-i ḫoş-reftār: yürüyüşü güzel olan sevgili. 

Dün gice ṣaḥn-ı çemende yāri tenhā avladum  

Seyr idüp ol serv-i ḫoş-reftārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 2).  

 serv-i ḳad-i mevzūn: güzel, düzgün boylu servi. 

Nihāl-i tāzeyile o iki serv-i ḳad-i mevzūn  

ʻAdālet sebzezārı içre pür-neşv ü nemālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 21).  

 serv-i revān: selvi boylu. 

Kesb idüp evṣāf-ı laʻl-i cān fezāsından ṣafā  

Āb-dār eşʻārum ol serv-i revān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 4).  

 serv-i sāye-güster: gölge eden, gölge salan servi. 

Būy-ı nesīm-i vuṣlat deprenmeyince itmez  

Ol serv-i sāye-güster cān bāġına ḫırāmı (Yetîm D., G. 201, M. 8).  

 serv-ḳad: selvi boylu; sevgili. 

Serv-ḳad ḫūblaruñ ḳāmet-i bālāsına yūf  

ʻĀrızı üzre olan zülf-i muṭarrāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 1).  

Ḳorḳarın göre diyü ol serv-ḳad ḳılmaz güzer  

Ḳabrüm üzre açıcaḳ revzen mürūr-ı rūzgār (Yetîm D., Mat. 5, M. 1).  

 serv-ḳāmet: servi boylu (güzel) ‖ sevgili. 

O serv-ḳāmete ṭoġrı açupdur per göñül mürġi  

Yüce yirlere pervāz eylemek ister göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 1).  

 servlik itmek [Kalıp İ.]: cömertlik, mürüvvet etmek. 

Serden hevā-yı efseri servlik it gider  

ʻĀlem içinde başı açuḳ pād-şālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 5).  

 

 



1245 

 

 

 

 ses: ses. 

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 2).  

 sevişmek: birbirini sevmek, birbirine sevgi duymak. 

Gerçi dirler sevişir nice ġanīyile faḳīr  

Ben dirin birbirisin ḥaḳḳ-ı Hüdā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 3).  

 sevḳ itmek:  önüne katıp sürmek, sürüp götürmek, sürüklemek. 

Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil  

İrādet sevḳ idüp cāna rıżā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 8).  

 sevmek: sevmek, hoşlanmak 

Ḫisset ehlinden yañadur dāyimā  

Sevmedi ehl-i seḫāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 6).  

Aġniyāyı dil ü cāndan fuḳarā sevmezler  

Fuḳarāyı nite kim ehl-i ġına sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 1, 2, 4, 6, 8, 9, 10, 12, 14).  

Buġż idüp aġyāra ey dil yārı sev  

Meyl-i firdevs eyleme dīdārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

 sevād: siyahlık, karalık ‖ kötülük, fenalık. 

Zāhidüñ vechin kerāmetdür ki itdi bāde sürḫ  

Bu ʻaceb olmaz sevādı itse ḫarḳ-ı ʻāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 2).  

 sevād-ı aʻẓam: büyük görünüşlü şehrin karanlığı. 

Zāhid-i bī-çārenüñ āşk ile yoḳdur ʻālemi  

Neylesün ol rūstāyīdür sevād-ı aʻẓamı (Yetîm D., G. 210, M. 2).  

 sevād-ı beyt: evin karartısı, karanlığı. 

Şeb irse bir çerāġı beyt içre çün yaḳarlar  

Olsun sevād-ı beytün maʻnī yanar çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 4).  
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 sevād-ı ḫaṭṭ: (Sevgili'nin) yüzündeki ayva tüylerinin karartısı. 

Dil ʻiẕāruñda oḳur idi sevād-ı ḫaṭṭuñ  

Seçer iken daḫı ʻālemde ḳaradan aḳı (Yetîm D., G. 200, M. 7).  

 sevād-ı şiʻr: şiir bahçesi. 

Bu sevād-ı şiʻrde her maʻnī-i rūşen Yetīm  

Leyl içinde ẓāhir olmışdur meh-i tābān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 9).  

  sevādü’l veçhi: yüz karası. 

Ger sevādü’l veçhi fi’d-dāreyne itmezsem naẓar  

Sürḫ-rūlar maḥfilinde rū-siyeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 9).  

 sevdā: heves, arzu, istek, meyil. 

Naẓar it ḥālüme cānā ḫayāl-i ḥāl lebden  

Gehi sevdāyile memlū gehi ṭopdolı ḳandur dil (Yetîm D., G. 122, M. 8).  

Bir perī sevdāsıyile cānı şeydā eyledüm  

ʻAḳl-ı pür āşüfteyi şūrīde rüsvā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 1).  

Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 3).  

Gördi dil çün zülf-i pīç-ā-pīçüñi  

Ḥāli şūrīde olup sevdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 4).  

ʻĀşıḳ-ı dīvāne zencīrin sürür  

ʻĀşḳ-ı pür-cūş ile sevdā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 6).  

 sevdā-yı nīk-nām: nâmı iyi olan, iyi bilinen sevda. 

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk-nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 12).  
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 sevgi: sevgi. 

Merde dünyā sevgisi gibi aġır yük gelmedi  

Virme dil dünyāya çekme merd iseñ ʻavret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 7).  

 sevinmek: sevinç duymak, mutlu olmak. 

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 2).  

  sevḳ:  önüne katıp sürmek, ileri sürmek. Yollamak, göndermek. 

 sevḳ itmek [Kalıp İ.]: önüne katıp sürmek, sürüp götürmek, sürüklemek. 

Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil  

İrādet sevḳ idüp cāna rıżā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 8).  

 sevḳ olmak [Kalıp İ.]: sefere çıkma arzusu, isteği. 

Çün sefer sevḳ ola baḥr ü berde  

Ḫıżr hem-rāhuñ ola her yirde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 129). 

 sevmek: sevmek, hoşlanmak. 

Mālik-i dīnārı sevme ey Yetīm  

Būy-ı faḳr al Mālik-i Dīnār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 9).  

  seyāḥat: yolculuk, gezinti. 

 seyāḥat itmek [Kalıp İ.]: uzak yerlere, yabancı ülkelere yolculuk yapmak. 

Bu siyeh baḫtı çeküp eyledi hem-rāh bile  

Aḳ Deñiz yüzlerin itdükde seyāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 32).  

  seyāḥat olmak [Kalıp İ.]: şehirden şehire, ülkeden ülkeye yolculuk, uzak yerlere gezi 

yapmak. 

Her seyāḥat k’ola niyyet yine gelmekligedür  

Ne seyāḥat ola bu yirini terk itdi ebed (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 43, 44).  
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 seyf: kılıç. 

Şāʻir-i tīġ zebāna ṣunılupdur gūyā  

ʻĀlemüñ naẓmıyiçün seyf ü ḳalem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 6).  

Venedik seyfleridür tedbīr  

Şimdi Andarya diyen ebterde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 135).  

 seyl: sel. 

Garḳa-i eşk olalı ey ḫāne-i cism-i żaʻif  

Seyl içinde beyt-i bī-bünyāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 4).  

 seyl-i eşk: gözyaşı seli. 

Dūd-ı āhıyile göge boyayan eflāki  

Seyl-i eşk ile yu yir yüzine nemnāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 6).  

 seyr: seyir, bakma, temaşa; [tas.] Allâh'ın tecellisini temaşa etmek. 

Sidre ḳaddi hevāsıyile Yetīm  

Seyrümüñ Müntehā’sıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 12).  

Cüvānlar çihresi seyrinde nūr-ı çeşmi ḫarc itdüñ  

Aġardı gözlerüñ hem-çü sebel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 3).  

Diyār-ı Rūm seyri bes Yetīm āzādeye yārān  

Yetīmāne iden itsün ʻAcem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 9). 

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 1). 

 seyr eylemek [Kalıp İ.]: gezmek, gezinmek ‖ temaşa etmek. 

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 10).  

Bāġda berg-i ḫazān seyrin niderler eyliyüp  

Ḥāk-i kūy-ı yārda çün rūy-ı zerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 7).  
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 seyr itmek [Kalıp İ.]: gezmek, gezinmek ‖ temaşa etmek. 

Selāmetle gelüp ṣıḥḥatde buldı cümle evlādın  

Ḫuṣūṣā seyr idüp gördi Ḥüseyn’ün ḳadd-i şimşādın (Yetîm D., Mrb. 2, M. 18).  

Dün gice ṣaḥn-ı çemende yāri tenhā avladum  

Seyr idüp ol serv-i ḫoş-reftārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 2).  

Birisini ḳomaz ki seyr idevüz  

Mā-verā-yı cihān temāşāsı (Yetîm D., Kı. 11, M. 1).  

 seyr u sülūk: ilâhî hakikatlere ulaşmak için bir rehberin öncülüğünde çıkılanmânevî 

yolculuk. 

Kemīn-gāh-ı ṭarīḳı görme ġāfil  

Sülūk u seyre ehl-i rāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 8).  

Ḫāliṣ ü muḫliṣ olup seyr ü sülūkumda Yetīm  

Zāhid-i reh-zen gibi sālūs u mecʻūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 9).  

Pa-bürehne itdügüñ seyr ü sülūka döymeye  

Ḫalḳ-ı ʻālem itseler ger kefşini āhen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 9).  

  seyr-i sülūk eylemek [Kalıp İ.]: mânevî makamlarda seyir ve seyahat etmek; velayet 

yolunda mânevî ilerleme yolculuğu etmek. 

Seyr-i sülūk eyleyüp āsāyiş eyleme  

Seyyāḥ-vār virme göñül bir diyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 9).  

 seyrān: gezinti, dolaşma. 

Yük olur mıydum raḳībe dōstum kūyuñda ben  

Olmasa Mıṣrīlere dāyim eşek seyrānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 8).  

Çünki ādem ʻālem-i kübrāyimiş ey cān u dil  

Göz yumup ol ʻālemi seyrān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 4).  
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 seyrān eylemek [Kalıp İ.]: seyretmek, temâşâ etmek. 

Açsa ger Gül-sitān-ı ‘irfānı  

Eyleye rūḥ-ı Sa‘dī seyrānı (Yetîm D., Mes. 2, M. 56).  

 seyrān iden: gezinti yapan, gezen, dolanan. 

Ḳara ṭopraḳça gelmez gözine aḳçası dehrüñ  

İdenler cüll-i himmetle kerem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 8).  

 seyrān itmek [Kalıp İ.]: gezinti yapmak, gezmek, dolaşmak. 

İden endūḥ-ı cānān ile ġam iḳlīmini seyrān  

İder terk-i vücūd ile ʻadem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 2, 4, 6, 10, ).  

  seyr-i ṣaḥrā: çöl gezisi. 

Seyr-i ṣaḥrāda fülānı gördüm  

Ḳoḳuban berşini çoḳ çoḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 1).  

 seyrin iden: bakan, izleyen. 

Ṣuyı bardaḳda dimişler gemiyi ḳāġıdda  

Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i vuḳūf (Yetîm D., Kı. 7, M. 2). 

 seyyāḥ: gezen, gezgin. 

Berr ü baḥrün levend ü seyyāḥı  

Pā-bürehne beriyye fellāḥı (Yetîm D., Mes. 1, M. 3).  

 seyyāḥ-ı cihān: dünyayı gezen, gezgin. 

Merdilik iḳlīm-i dil seyyāḥı olmaḳdur Yetīm  

Ol ki çāder pūş zendür oldı seyyāḥ-ı cihān (Yetîm D., G. 155, M. 10).  

 seyyāḥ-vār: gezgin gibi, gezgin. 

Seyr-i sülūk eyleyüp āsāyiş eyleme  

Seyyāḥ-vār virme göñül bir diyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 10).  
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 seyyāre: yürüyen, sabit olmayan yıldız. 

Çün saña çāḥ-ı raṣaddur ʻunṣur-ı ḫāki ḥakīm  

Nāẓır-ı seyyāre vü ḫūr-şīd ü meh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 14).  

 Seyyid ʻAlī: Türk denizcisi ve Kâtibi mahlasıyla şiirler söyleyen bir divan şairi. 

Nuṭḳ-ı ʻİsī gibi bi-ḥaḳḳın dili  

Cān baġışlar sözüñ be Seyyid ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 2).  

Evvel āḫir sözümüz ḥaḳḳ velī  

Maẓhar-ı sırr-ı ʻalā Seyyid ʻAlī (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 128).  

Āştī Seyyid ʻAlī’yile Yetīm  

Eylemez beẕl ide ger sīm ü zerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 49).  

  Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī: Türk denizcisi ve Kâtibi mahlasıyla şiirler söyleyen bir divan 

şairi. 

Bu nüh-ḳıbāba ṣaldı cūd u keremle āvāz  

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī Ḥācī Ḳıvām-ı Şīrāz (Yetîm D., G. 66, M. 2).  

 sezā: layık, uygun, yaraşır. 

Dūzaḫī olmaḳ sezādur zahide  

K’olmadı ol nār-ı ʻaşḳ ile ḥarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 7).  

 sezā olmak [Kalıp İ.]: layık, uygun, yaraşır olmak. 

Söyleme şiddet-i aḥvāl-i dili yārāna  

Ṭaş atılmaġa sezā olmadı mürġān-ı Ḥarem (Yetîm D., G. 125, M. 14).  

  ṣıfat: gibi. 

Yetīm ol māhī-i teşne ṣıfat gel ḳalma sāḥilde  

Der-i Sulṭān Süleymān’a yüz ur kim ‘ayn-ı deryādur (Yetîm D., G. 53, M. 13).  

Cüst ü cūda oluban ʻāḳil ü ferzāne ṣıfat  

Ḫıdmet-i Ḥaḳ’da özün çābük ü çālāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 3).  
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 ṣıfāt-ı celāl: ulu, yüce çehre. 

Gerçi ‘arż eyledi ṣıfāt-ı celāl  

Nām-ı maṭbūʻı gibi ʻayn-ı cemāl (Yetîm D., Mes. 2, M. 101).  

 ṣıġmak:  

1.bir şeye uygun düşmek, yakışmak, kabul edilebilir olmak, bir şeyin sınırları içine 

girebilmek. 

ʻAşḳa yurt olduñ göñül tedbīr-i ʻaklum neylesün  

Ḥīle-i rūbāh ṣıġmaz şīr-i ner yataġına (Yetîm D., G. 176, M. 6).  

Terāne gerçi rūz-ı maḥşere ṣıġmaz dinür ammā  

Gel e gör nālelerle kesret-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 5).  

2.bir şeyin sınırları içine girememek ıı boyutları gireceği alana uygun olmamak. 

Şūḫ u şengelce olup ṣıġmaz iken dünyāya  

Ḳabir itdi vaṭanı Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 53).  

 ṣıġınmak: tehlikeden korunmak için emin ve güvenilir bir yere sokulmak. 

Gerek öldür beni gerek dirgir  

Yok ṣıġıncam ḳapuñ gibi bir yir (Yetîm D., Mes. 2, M. 118).  

Şūr u şerden gelüñüz ṣıġınalum Mevlā’ya  

ʻĀrif olup başumuz virmeyelüm ġavġāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 1).   

 ṣıḥḥat: sağlık, afiyet, esenlik. 

Ḥāl-i gürisneyi ne bilür sīr olan kişi  

Ṣıḥḥatdeki semirdi ṣanur görse şişmişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 38).  

Selāmetle gelüp ṣıḥḥatde buldı cümle evlādın  

Ḫuṣūṣā seyr idüp gördi Ḥüseyn’ün ḳadd-i şimşādın (Yetîm D., Mrb. 2, M. 17). 
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 ṣınmak: kırılmak, parçalanmak. 

Leylī ki raḫne eyledi Mecnūn kāsesin  

Pür niʻmet-i beşāret idüpdür ṣımaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 10).  

Olmayınca münkesir mümkin degül kesb-i sürūr  

Ṣınmayınca kāsesi ʻarz itmedi Mecnūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 8).  

 ṣınāʻat olmak [Kalıp İ.]: zanâat, meslek olmak. 

Demler idi ki feyż-resān-ı cihān idüm  

Şimdi su’āl eylemek oldı ṣınāʻatum (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 52).  

 ṣırāṭ-ı müstaḳīm: doğru yol, hak yolu. 

Ḏalālet yolların mesdūd idüp ehl-i hevādan çek  

Ṣırāṭ-ı müstaḳīm üzre hüdā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 12).  

 ṣırça: cam, billur. 

Göñlümüñ ṣırça sarāyın yıḳduñ  

Gitdi olmaz bu ḫarābe taʻmīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 9). 

 sırdaş: birbirinin sırlarını bilen ve saklayan kimselerden her biri, sır ortağı. 

Ḫarābā girip rāz-ı derūnın añlayup bildi  

Diyar-ı ʻişret ü ʻişüñ ʻaceb sırdaşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 8).  

  sırr: bilinmesi, duyulması, açığa vurulması istenmeyen, gizli tutulan şey. 

Mesīḥā-vār geldüm māderümden  

Nefaḫtü fīhi sırrında ebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 6).  

Hezārān āferīn olsun bu gün Manṣūr-ı Ḥallāc’a  

Ene’l-Ḥaḳ sırrını itdi kitāb-ı ʻaşḳa dībāce (Yetîm D., G. 173, M. 2).  

 sırr-ı ʻaşḳ: aşkın sırrı. 

Āh-ı āteş-bār ile ifşā iderdüm ʻāleme  

Sırr-ı ʻaşḳı dōstum ger olmasa kitmānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 4).  
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 sırr-ı isrā: İsra Suresinin (Kur'an-ı Kerîm'în 111 ayet olan 17. suresi) sırrı. 

Sırr-ı İsrā’ya olmaġın meyli  

Mürġ-ı şeb-ḫīz oḳur ḳumü’l-leylī (Yetîm D., Mes. 2, M. 21).  

 sırr-ı mektūb: mektub sırrı. 

Sırr-ı mektūbuñı Yetīm ṣaḳın  

İtme ifşā düşersin ālāma (Yetîm D., G. 181, M. 9).  

 sırr-ı Monlā: Mevlânâ'nın sırrı. 

Mesnevī ṭarzın itse ger iḥyā  

Sırr-ı Monlā’yı eyleye gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 54).  

 ṣıyānet itmek [Kalıp İ.]: korumak, himâye ve muhâfaza etmek. 

Dil-i Pāşā añā reşk eyledüginden diledi  

Baḥr semtin gözedüp ide ṣıyānet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 22).  

  sīb: elma. 

Ṣabā sībi sücūdī diyü girdi tekye-i bāġa  

Ḳodı pīr-i bahār öñinde berg-i sebz-i dest-āvīz (Yetîm D., G. 71, M. 9).  

  sicn: zindan, hapishane. 

Sicndür bu cihan teng ü tārīk  

İçinde mü’min ehl-i ḥaşyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 7).  

 sicn-i mü’min: müminin zindanı, hapishanesi. 

Çünki dünyā sicn-i mü’mindür Yetîm itme ṭarab  

Vażʻ-ı bī- hūde durur ger göstere mescūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 11).  
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 sidre: arşın sağında bulunan ilahî bir ağaç; en yüksek makam. Cebrail’in gidebildiği 

son uçtaki ağaç/makam). Ondan sonra Tanrı’ya gidilir. Tanıkta sevgilinin boyuna 

atfen kullanılmıştır. 

Sidre ḳaddi hevāsıyile Yetīm  

Seyrümüñ Müntehā’sıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 11).  

 sifāl: çanak, çömlek ‖ kadeh. 

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 9, 10). 

İşigüñde olan sifāl ü sege  

Cām-ı gītī-nümā vü Cem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 5).  

Nerm revkiler ider ṭabʻum semendi sebzede  

Rāh-ı seng-i ḫārede añup sifāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 8).  

 sihām-ı faḳr: fakirlik, yoksulluk okları. 

Defʻi ḳolaydı geçmese ger artuġa begüm  

Ṣabrı sihām-ı faḳra iderdi göñül siper (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 20).  

  siḥr: sihir, büyü ‖ sevgilinin sihirli, büyüleyici bakışları/gözleri. 

Sözümi defter ü dīvānda görüp merd-i lebīb  

Didi bu siḥr durur saḳlaya aḫker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 10).  

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 10).  

 siḥr itmek [Kalıp İ.]: büyülemek. 

Cān dimāġına Yetīm irmezdi būy-ı ma‘rifet  

Siḥr idüp aḳıtmasa çāh-ı devātuñ cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 10).  
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  Sikender: Büyük İskender. 

Elinde cam-ı ṣahbāyī iderken ʻīş-i saḥrāyī  

Sikender himmet isterdi der-i ehl-i zevāyādan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 66).  

 silmek: silmek. 

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 4).  

Pertev atma dili ḥaḳ beyt-i dile  

Ġayrlardan süpürüp silimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 6).  

 silāḥ: cenk aleti ‖ sevgilinin öldürücü bakışlarına karşı aşığın kendini savunacağı 

herhangi bir şey. 

Girüp bu rāh-ı pür-ḫavfa silāḥuñ eyleseñ yoldaş  

Bir adım eylemez senden yaña feryād-res cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 11).  

 silisre: silistre, harp gemilerinde emir düdüğü. 

Be ḳamartinde silisreyle bilür  

Gemici neftīlerinüñ hünerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 32).  

 silk:  iplik ‖ sıra dizi. 

Gel selef silkine sālik münselik  

Olıgör tā olasın ḫayr-ı ḫalef (Yetîm D., G. 96, M. 5).  

  sille: tokat, şamar  

Defe gel sille muṭrib gūşmāl it  

Senüñle ola tā dem-sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 5).  

Meger odlar çıḳa ġam sillesiyile ol dem  

Ḳalmaya ḫūn-ı ciğerden eser ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 7).  
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  silsile: soy, sop, hanedan, ocak. 

Cūylar cünbişidür ṣanma fenā deştinde  

Dehr ili daḫı sürer silsilesin Mecnūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 6).  

  silüp süpürmek [D]: ne var ne yok hepsini alıp götürmek veya yok etmek. 

Feraḥlar baḫş idüp bezme sebūlar ṭaşıdur sakī  

Silüp süpürdü ġam gerdin göñül ferrāşıdur sakī (Yetîm D., G. 208, M. 2).  

 sīm: gümüş, fıdda. 

Ḫāce eyler bī-nevāyı sīm ü zer  

Pād-şāh eyler gedāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Yetîm’e sīm ü zer-efşānlıḳ itme  

Dir iken sana dāmān u cebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 13).  

Pūte-i ġamda zer-i hāliṣ iden ʻuşşāḳı  

Tāb-ı hicrān ile ol sīm bedendür bāʻiṣ (Yetîm D., G. 21, M. 6).  

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 1).  

Āştī Seyyid ʻAlī’yile Yetīm  

Eylemez beẕl ide ger sīm ü zerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 50).  

Bī-zer ü sīm olsa eger bir kişi  

Saḳf-ı semāvāta çıḳar nālişi (Yetîm D., Mes. 3, M. 7, 25).  

 sīm-beden: bedeni gümüş gibi olan (beyazlık, parlaklık yönünden). 

Ḫāk-i pāyinden uman dīde-i müştāḳ içün  

Didi ol sīm-beden ṭālib-i iksīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 4).  

 simāṭ-ı ehl-i ʻizz: itibar ve şeref sahibinin sofrası. 

Simāṭ-ı ehl-i ʻizzüñ niʻmetini  

Ḥaḳir ü ḫār olan sā’il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 5).  
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 Sī-mürg: Kaf dağında yaşadığına inanılan efsanevî kuş; devrin büyük devletleri. 

Kīmyādur yā hū Sī-mürg adı vardur kendü yoḳ  

Elsen-i nās üzre bir efsāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 5).  

Göñül Sī-mürġ’ına Ḳāf-ı maḥabbet āşiyān iken  

Mekānını semender-vār nīrān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 3).  

Beni Sī-mürg’a iletdi per ü bāl-i himmet  

Dāne vü dāmı ḳoyup zāġ u zeġandan geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 5). 

 sincābī: kahverengi ile kurşunî arasında bir renk, sincap rengi. 

Yaḫ-dān itdi ʻālemi idüp şitā şitāb  

Sincābī gör ki girdi yine cism-i āf-tāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 2). 

 Sind: divan şiirinde adı geçen bölgelerden. 

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 10).  

  sīne: göğüs, bağır ‖ gönül, yürek. Tanıklarda aşığa atfen kullanılır. 

Deryā-yı ḫūn u sīne müşebbek şehān-ı ṣayd  

Māhī-i ḫançeri çeküp ol aġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 7).  

Bu ḫarāb-ābāda ‘uryān gelmişüz  

Dīde giryān sīne biryān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 2).  

Sīnede ṣaḳladuġum rāz-ı ġamı  

Ölürin eylemezin illere fāş (Yetîm D., G. 76, M. 9).  

Olupdur sīnede dāġ-ı nihānum gün gibi rūşen  

Beni şehr içre ey çāk-i girībān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 9).  

Sīnede yaḳduġum fetīle-i dāġ  

Oldı hicrān şebinde baña çerāġ (Yetîm D., G. 94, M. 1).  

Cān-güdāz ü sīne pür sūzān imiş dervīşlik  

Dīde giryān ü ciger biryān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 1).  
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Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 2).  

Tāb-ı meyden çihre gül gül şūḫ u şeng sīne çāk  

Ol levend-i şīfte destārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 5).  

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 6).  

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 2).  

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 1).  

Sīneye bir māh çekmiş leyl-i istigrāḳda  

Mihrden raḫşende sāġar ḳaldurup eyyām mest (Yetîm D., G. 15, M. 5).  

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 1).  

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

ʻAşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 1).  

Ḳanlara yunmış boyanmış sīnede ey tīr-i dōst  

Lālezār içindeki şimşāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 5).  

Ṣāf-dil olmaḳ dilerseñ baḥr-ı bī-pāyān gibi  

Sīneñe kefler urup cūş eylegil ʻummān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 2).  

Ṭoġrılup peykān-ı zehr-ālūd-ı dōst  

Geldügince sīneñi eyle hedef (Yetîm D., G. 96, M. 14).  

Çoḳdur ey cān maʻrifetle sīnesi ārāste  

Ṣafvet ile ḳam bir āyīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 1).  

Nāfile dem-sāz olup feryād ider her ʻandelīb  

Sīnede her tāze dāġum olalı bir gül baña (Yetîm D., G. 9, M. 4). 
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 sīne-i mecrūh: yaralı göğüs. 

Olmaġa sīne-i mecrūha yaḳı  

Meger iḥsān ide kāfir püserin (Yetîm D., Kı. 1, M. 51).  

 sīne-i pür-figān: acı, feryat dolu kalp. 

Nāliş itsem ‘aceb mi bülbül-veş  

Sīne-i pür-figān bāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 6).  

 sīne-i pür-kīne: kinli, kötü kalp. 

Cāy-ı mihr iken göñül lāyıḳ mı ola kīne-gāh  

Mihr ile ey sīne-i pür-kīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 4).  

 sīne-i pür-sūz: ateş dolu, yakıcı gönül. 

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 9).  

 sīne-i ṣad-çāk: paramparça gönül, kalp. 

Kuyunā ʻazm eylemez dil sīne-i ṣad-çākden  

Raḫne-i vīrān nişīn kāḫ-ı zer-endūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 3).  

 sinīn: seneler. 

Bu ʻālem-i şehādet içinde ʻubūrumuz  

Şol ʻāleme durur ki sinīn ü şühūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 8).  

 siper itmek [D]: (Korunmak veya gizlenmek için bir şeyi) Siper gibi kullanmak. 

Defʻi ḳolaydı geçmese ger artuġa begüm  

Ṣabrı sihām-ı faḳra iderdi göñül siper (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 20).  

 sipihr: felek ‖ gök ‖ talih. 

Māh-ı nev sanmañ şafaḳda nāḫun-ı endūhdan  

Bu sipihrüñ ḳana müstaġrak ḫırāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 6).  
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Cenāb-ı cilve-geh-i ʻaşḳa eyleyüp pervāz  

Ḳanaduñ altına al bu sipihr eyvānın (Yetîm D., G. 144, M. 10).  

 sipihr-i nīl-gūn: mavi gökyüzü. 

Sipihr-i nīl-gūn ṣayd-ı küleng ser-nigūnıdur  

Ṣalaldan iki şāhīni şeh-i iḳlīm-i baḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 3).  

 sipihr-i ser-nigūn: alt üst olmuş gök. 

Bir iki ferzānenüñ seng-i melāmet başına  

Komaduñ yaġdurmayınca ey sipihr-i ser-nigūn (Yetîm D., G. 145, M. 8).  

 sīr: doymak. 

Neʻam-ı naḥnü ḳaṣemnā yile sīr  

Olalı ḳalmadı ġavġā-yı maʻāş (Yetîm D., G. 76, M. 3).  

 sīr-āb: şeffaf ve parlak. 

Teşne-i sīr-āb itmez çün şarāb u bādeye  

Ġarḳa eyle zemzem ü zerḳāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 9).  

Olupdur bāġ-ı cān sīr-āb eşk-i cūy-bāruñla  

Ter ü tāze olup dilden anuñçün ṣolmadun ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 7).  

 sirāc: kandil, mum, meş’ale gibi aydınlatma aracı, ışık. 

Bulur elbet kesād-ı naẓm revāc  

Şeb-i deycūr içün degül mi sirāc (Yetîm D., Mes. 2, M. 44).  

 sīret: bir kimsenin içi, hâli, hareketi, ahlâkı. 

Zīnet-i ẓāhiri ḳo bāṭına saʻy it zīrā  

Ehl-i maʻnī baḳamaz ṣūrete sīret var iken (Yetîm D., G. 150, M. 6).  

 sirişk: gözyaşı. 

Dīde-i terden revān olan sirişküm her yaña  

Çaġlayup yollar keser Nīl ü Aras ırmaġına (Yetîm D., G. 176, M. 3).  
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 ṣīt ü ṣadā: ses sada. 

Çün beyābān-ı belā yollarını ṭutduḳ biz  

Ṣalalum her ṭarafa ṣīt ü ṣadā velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 4).  

Gitmedi velvele vü ṣīt ü ṣadāsı dehrüñ  

Ṭaġları iñledeli nāle-i Ferhād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 5).  

Encümenlerde gezüp ḫalvet iden sālikler  

Şöhre-i şehr olup ṣīt ü ṣadā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 6).  

 ṣīt ü ṣadā-yı ‘aşk: aşkın sesi sadası. 

Ol iki merde şeş-cihetden gelip belā  

Ṣīt ü ṣadā-yı ‘aşḳı ṣola ṣaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 4).  

Ṣīt ü sadā-yı ‘aşk ile pürdür kulaġumuz  

Zāhid ‘aceb mi gelse sözüñ laḳlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 5).  

  sited: alışveriş. 

Devletüm dād u sited sen eyle  

Dādsuzdur sited-i bī-devlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 26). 

 sitem: zulüm, haksızlık; eziyet, çıkışma. 

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 2).  

Bunca zulm ü sitem ü cevre dirīġ  

İʻtirāf itmedüñ ıṣrār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 57).  

Virdiler nefsi murādın itdiler ẓulm ü sitem  

Añmadılar hīç boynında vebāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 3).  

Ey cefā-pīşe vü sitem endīş  

Gel e müştāḳı eyleme dil-rīş (Yetîm D., G. 80, M. 1).  
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 sitem olmak [Kalıp İ.] : eziyet, cefa, zulüm, haksızlık olmak. 

İrmedi söz āḫire ḥayfā vü ḥayf  

Oldı sitem şāʻire ḥayfa vü ḥayf (Yetîm D., Mat. 6, M. 2).  

 sitīz itmek [Kalıp İ.]: kavga etmek, inat etmek. 

Çıḳup şeh-zādeler ʻizzet serīrine ʻadāletle  

Edā itdi ne zulmı ḫalḳa bu çarḫ-ı sitīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 44).  

 sivā: Allah'tan başka her şey. 

Sivādan yummayınca göz Ḫüdā-bīn olmaduñ ʻārif  

Özüñ güm itmeyince sen o kānı bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 1).  

 siyāh: kara. 

Çıksa dütüni çaḳ depesinden ʻaceb degül  

Bir kāküli siyāhuñ ucından yanar şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 6).  

 Siyāvuş: Keykavus'un oğlu. 

Bir ednā bendesi mālik hezārān māl-ı Kārūn’a  

Libās-ı fāḫir-i Sām u Siyāvuş atları şālı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 78).  

 siyeh: siyah, kara. 

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 18).  

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 10).  

Bu siyeh baḫtı çeküp eyledi hem-rāh bile  

Aḳ Deñiz yüzlerin itdükde seyāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 31).  

Başuma jūlīde-mū sevdāsı düşmekdür hemān  

Ger görem cānā başuñda ol siyeh jendi bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 4).  
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 siz: ikinci çoğul şahıs. Siz. 

ʻĪş ü ʻişret-ḫāne ey nāz u naʻīm ehli size  

ʻĀşıḳ-ı ġam-ḫāreye ser-ḫadd-i miḥnetdür mekān (Yetîm D., G. 153, M. 3).  

 sofra: sofra. 

Kerāmet sofrasın beẓl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 9).  

 sofra-i ḫān: hükümdar sofrası. 

Sofra-i ḫān-ı Cemāl itdi Yetīm’i meges  

Ḳāf-ı ḳanāʿatde līk kendüyi ʻAnḳa görür (Yetîm D., G. 41, M. 9).  

  ṣoḥbet: konuşma, görüşüp lakırdı etme, birlikte oturup söyleşme, muhabbet. 

Cemālī ṣoḥbeti besdür Yetīmī  

Ḫalāyıḳ terkin ur iclāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 9).  

Bī ʻamel pendi virür ḫalka firār küllī  

Ṣoḥbete ḫalḳı ider gerçi ki daʻvet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 4).  

 ṣol: sol. 

ʻAşḳ müstevlī olup bir yire irgürdi yolum  

Öñüm ardum bilmeyüp farḳ idemen ṣag u ṣolum (Yetîm D., G. 137, M. 2).  

 ṣolmak: tazeliğini, diriliğini veya parlaklığını yitirmemek. 

Olupdur bāġ-ı cān sīr-āb eşk-i cūy-bāruñla  

Ter ü tāze olup dilden anuñçün ṣolmadun ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 8).  

 soñ: son, nihayet. 

Niye geldük ne gerek soñumuzı fikr idelüm  

ʻĀḳil olup bu işi ḳomayalum ferdāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 9).  
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 ṣoñra: daha ileri bir zamanda. 

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 2).  

 ṣormak: sormak, araştırmak. 

Ḫurūş-ı Bī-sütūn’ı ṣorma gel Pervīz-i Ḫüsrev’den  

O şūr-engīz-i Şīrīn’i ṣorarsan Kūh keh’den ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 4).  

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 3).  

Mekteb-i ġamda ṣorarsañ bu Yetīm’üñ ḥālin  

Rūz u şeb şevḳun ile meşḳ-ı mahabbet ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 9).  

Hele sen rāzuñı ketm eyle ṣaḳın açma Yetīm  

Nerelerden ṣorınursa ḳo ṣorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 10).  

Ger ṣorarlarsa Cemālī’yi cevāb-ı ḳaṭʻī  

Fużalā-yı ṭuruḳuñ merciʻi vü muʻtekidi (Yetîm D., G. 203, M. 11).  

Dil aḥvālin Cemālī’den ṣoruñ ṣormañ Yetīmī’den  

Ki hicret ideli andan iñen ḫayli zamāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 11).  

Cünūn vādīlerin gel gūşe gūşe cümle benden ṣor  

Diyār-ı ʻaḳl-ı dūr-endīşi var kendin bilenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 1, 2, 3, 4, 6, 8, 10).  

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 3).  

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḥ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 3).  

Dil aḥvālin Cemālī’den ṣoruñ ṣormañ Yetīmī’den  

Ki hicret ideli andan iñen ḫayli zamāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 11).  
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 ṣoymak: bir şeyin üzerinde bulunan kabuk, deri, zar gibi şeyleri etli kısmından 

ayırarak çıkarmak. 

Cāme-i ʻāriyeden bu ten-i ḫākīyi ṣoyup  

ʻĀrdan ʻārī olup neng ile nāmūsı ḳoyup (Yetîm D., Mrb. 3, M. 9).  

 ṣoy: aile, ırk, soy. 

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 8).  

  söylemek: söylemek, anlatmak, açıklamak, ifade etmek.  

Minbere çıkmaḳ ile buldı çü rütbet vāʻıẓ  

Aşırı söylemege eyledi cür’et vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 2).  

Söyledügi ḥaḳāyıḳı bāṭıl  

Bilmeyene ne dir isek ḥaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 3).  

Ehl-i diller gūşdur ser-tābe-pā  

Söylesünler ʻūd-ı şeş-tā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 10).  

Bā‘is-i ‘izzet ü ẕilletden olayduñ āgāh  

Ḥaşre dek sākit olup söyleyemez idüñ ġāfil (Yetîm D., G. 116, M. 6).  

Nā-ehle açma rāz-ı dili cūş idüp Yetīm  

Berrī olana söyleme deryā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 10).  

Niçe bir söyleyesin ḫalka be sen de diñle  

Bu Yetîm’üñ sözini kār be-nevbet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 9).  

Ḳadd-i ḥācetçe söyleyüp de sükūt  

Eylemek ʻāḳilānedür ammā (Yetîm D., Kı. 6, M. 3).  

Yüze yüz herkese muḳābil olup  

Söyleme gördügüñi çün gözgü (Yetîm D., Kı. 19, M. 4).  

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 7).  
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Sakin-i zāviye-i miḥnet ü endūh u ġamı  

Söyledüp itdüre ger ḥāli ḥikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 38).  

Söyleme şiddet-i aḥvāl-i dili yārāna  

Ṭaş atılmaġa sezā olmadı mürġān-ı Ḥarem (Yetîm D., G. 125, M. 13).  

Bī-derd olana şūriş-i ʻaşḳuñdan añma hiç  

Nā-dān içinde söyleme ʻirfān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 4, 5).  

 söynmek: sönmek.(ateşin sönmesi.). 

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 6).  

 söyünmek: söndürmek. 

Pervāneyi gel idüp germ olmasun iñen şemʻ  

Söyündürür dem olur pervāneler çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 8).  

  söz: bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

Sīt ü sadā-yı ‘aşk ile pürdür kulaġumuz  

Zāhid ‘aceb mi gelse sözüñ laḳlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 6).  

Bu eşkāl-i ḳader derkinde evrāḳ-ı Aristo’dan  

Muḳannen bir söz isterseñ rıżādan ġayrı iġvādur (Yetîm D., G. 53, M. 10).  

Sözi ḫatm eyle gel Yetîm abdāl  

Muntaẓırdur duʻāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 17).  

Gūş-vāre olur şu söz ki Yetîm  

Çekdi ebnā-yı cinsüm aña kulaġ (Yetîm D., G. 94, M. 9).  

Ḥikmet āmīz sözüñ irse Cemālī’ye Yetīm  

Dir idi rūḥını şād eyledüñ Eflāṭūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 9).  

Pence uzadur ḫamselere her ġazelüm çün  

Ey ṭabʻ-ı süḫan-senc söz az olsun öz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 8).  
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Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥazer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalt olmasun ol sükkeri ni ʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 11).  

Nuṭḳ-ı ʻİsī gibi bi-ḥaḳḳın dili  

Cān baġışlar sözüñ be Seyyid ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 2).  

Oldı çün mūris-i melāl imlāl  

Sözi īcāz u münteḫab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 6).  

Ḥaḳ budur muʻciz-nümā elfāẓ ile  

Sözlerüm vardur ki ḫarḳ-ı ‘ādedür (Yetîm D., G. 58, M. 8).  

Vaḳt nāzik sözümüz dūr u dırāz  

Gehi şīven gehi āvāze-i sāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 113, 127).  

Türkī dilde Yetīm sözlerüñe  

Süḫan-ı kümmel-i ‘Acem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 9).  

Sözüm aḫsen ola diyü Cemālī  

Yetīmī başladı dürlü yalana (Yetîm D., G. 189, M. 11).  

Sözi taṭvīl idüp esrāruñı ifşā itme  

İḫtiṣār eyle Yetîm ehl-i dile bu bes imiş (Yetîm D., G. 82, M. 7).  

İrmedi söz āḫire ḥayfā vü ḥayf  

Oldı sitem şāʻire ḥayfa vü ḥayf (Yetîm D., Mat. 6, M. 1).  

Ṣalsa dehre söz ile sūz-ı nev  

Köhne eczāyı gül ide Ḫüsrev (Yetîm D., Mes. 2, M. 61).  

 söz itmek[Kalıp İ.]: konuşmak, bahsetmek, lâf etmek. 

Nuḳūş-ı ġayrdan levḥ-i dili pāk eyleyüp ol merd  

Boyadı ḳanlara cismin sözin itmedi illāca (Yetîm D., G. 173, M. 4).  

Mütevellī söz itmeyüp ıṣġā  

Yoḳ yire kendüme taʻab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 13).  
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 ṣu: 

1.yağmur şeklinde bulutlardan yağan, yer altında bulunan, yer üstünde deniz, göl, 

ırmak vb.ni meydana getiren, kokusu ve tadı olmayan şeffaf sıvı madde. 

Ey dirīgā ki bu mevsimde metāʻ-ı levhe  

Telef idüp dem-i naḳdi ṣu gibi ḫarc iderüz (Yetîm D., G. 65, M. 4).  

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

ʻAşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 2).  

İsteyenler nūr-ı Ḥaḳḳ ile Ḥaḳ’ı  

Ṣan semekdür kim arar deryāda ṣu (Yetîm D., G. 164, M. 8).  

Başını ṭaşdan ṭaşa dögüp kükermekden ġaraż  

Ḫāk-i pāy-ı gülşene diler varup el ḳara ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 8, 10).  

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 2).  

Ṣanki ṣuda ṣuvarur māhī-i teşne eyledi  

Ẕātına rāġıb olan müstaġraḳ-ı envārını (Yetîm D., G. 199, M. 5).  

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 3).  

Ḳanlu ṣular gibi yolum baġladı eşk-i revān  

Eyledi ben nā-tüvānuñ yolını Ceyḥūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 3).  

Didi ṣudan çıḳarurken keçemi  

Hey yalan dünyede ṭon mı ṣaların (Yetîm D., Kı. 1, M. 45).  

Sanma aṣl-ı ‘anāṣır-ı insān  

Yel ü ṭopraḳ od ile ṣudur (Yetîm D., G. 52, M. 4).  

2.gözyaşı 

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 1, 2, 4).  
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Gözümden dökdügüm yaşı cihāna  

İki ḳanlu ṣular itdüm revāne (Yetîm D., G. 189, M. 2).  

Gördi kim virür yele hicr odı cism-i ḫākümüz  

Acıyup ṣular seper bu dīde-i nemnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 2).  

3.kılıcın batırıldığı su 

Kār-ger oldı müjeñ eşkümle didüm didi yār  

Kesin olmaz mı virilirse tīġ-ı cevher-dāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 6).  

4.tuzlu su 

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 1).  

5.Südlüce’nin suyu 

Südlüce ṣuyı sūd itseydi  

Duḫterün māderi südine eger (Yetîm D., Kı. 30, M. 1).  

  su’āl: soru. 

Bu Yetīm’üñ dād-ı Ḥaḳ’dur virdügi ḳaṭʻ-ı cevāb  

Görmedüm bir kimsenüñ anda su’āli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 10).  

 su’āl eylemek [Kalıp İ.]: soru sormak. 

Demler idi ki feyż-resān-ı cihān idüm  

Şimdi su’āl eylemek oldı ṣınāʻatum (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 52).  

 su’āl-i intihā itmek [Kalıp İ.]: sorulara son vermek, sormaktan vazgeçmek. 

Ayaḳ ḳoyup reh-i ʻaşḳa suʻāl-i intihā itseñ  

Cevābda revā budur başuñdan ibtidādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 3).  

 su’āl-i ḳīl ü ḳāl: dedikodu soruları, asılsız sözlerin soruları. 

Cemālī emrine çünkim Yetīmī imtisāl itdüñ  

Suʻāl-i ḳīl ü ḳāli ḳo daḫı çün ü çirādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 10). 
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 sū-be-sū: her taraf, her yan. 

Ol nihāl-i tāzeyi taḥrīk içün  

Ṣalmışam bād-ı ṣabāyı sū-be-sū (Yetîm D., G. 164, M. 6).  

 ṣubḥ: sabah. 

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 7).  

Kevkeb-i baḫtum añup eşk-i revānı ṣubḥ a dek  

Çihrem üzre zeyn idüp ʻıḳd-ı Süreyyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 5).  

Mülk-i lā ṣubḥ u mesā semtinden isterseñ ḫaber  

Bī-cihāta bī-cihet ehl-i nigeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 3).  

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 4).  

Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 4).  

Ṣubḥ u mesāda gitmez olupdur yüzümden āh  

Cūd u seḫā ricāsına dest-i ḫacāletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 53).  

 ṣuç: kabahat, hata. 

Geldi mücrim ḳuluñ ṣuçın dileyü  

Rū-siyeh ṣanki çāker-i Hindū (Yetîm D., Mes. 2, M. 123). 

 sūd: kazanç, fayda, yarar. 

Mālik-i Dīnār-ı kevneyn oldı bu bāzārda  

Kim ziyānında ḥaẕer itmez daḫı sūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 8).  

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 4).  

Dil metāʻ-ı derd ile gird fenā bāzārına  

Ġırre-i sūd olmadı olup ziyāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 12).   
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 sūd itmek [Kalıp İ.]: fayda, kâr etmek. 

Südlüce ṣuyı sūd itseydi  

Duḫterün māderi südine eger (Yetîm D., Kı. 30, M. 1).  

 sūdmend olmak [Kalıp İ.]: faydalı olmak. 

Sūdmend ol ḥaddüñi bilgil ki munżamdur bu gün  

Ṭavr-ı bī endāzenüñ żımnında ḫüsrān-ı ebed (Yetîm D., G. 29, M. 5).  

 ṣūf: yün, yapağı; yün dokuma. 

Keder-i ḳalb ile ey ṣūf giyen itme ḳıyāṣ  
Kendüñe ṣāf u mücellā olan ehl-i nemedi (Yetîm D., G. 203, M. 3).  

 ṣūfḭ:  tasavvuf ehlinden olan kimse, sofu; dinin emir ve yasaklarına sıkı sıkıya bağlı 

olan, zahit. 

Görmez idi mey-kede ṣadrında kimse ṣūfīyi  

‘Ārif olsa hān-kāh küncinde esrārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 5).  

Şimdi ḥubb-ı cāh ile ġavġā olupdur ṣūfīlik  

Bāʻis-i cemʻiyyet-i dünyā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 5).  

Çihre-i ṣāfīye ṣūfī baḳmasa  

Ġam degül mirʻāta baḳmaz zişt-rū (Yetîm D., G. 164, M. 3).  

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 11).  

Be ṣūfī añlayayduñ ʻişret-i kūy-ı ḫarābātı  

Çeküp ber-dūş iderdüñ kisvet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 1).  

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetîm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 9).  
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Bize el virmeden ey ṣūfī elüm almaḳsa  

Kimseyi kimseye muḥtāc Ḫüdā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 3).  

Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yok muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 7).  

Be ṣūfī ḫān-ḳāhuñdan çıḳup mey-ḫāneye gelseñ  

Ṭavāf-ı mey-kede ḥaḳḳı iderdüñ bī-riyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 5).  

Dıraḫt-ı Sidre’yi medḥ eyleyüp yād itme ey ṣūfī  

Hevāsın ol hevādan eyledi ber-ter göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 5).  

Fiʻli ehl-i hevāyile mevṣūf  

Olana ṣūfī diyen aḥmaḳdur (Yetîm D., Kı. 25, M. 2).  

 ṣūfī-i daʻvet-perest: davet seven sufi (kaba sofu). 

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet-perest sen yüri ḥalvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 12).  

 ṣūfī-veş: sufi gibi. 

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḥ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 4).  

 suġurya itmek [Kalıp İ.]: hazır, amade etmek. 

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 29).  

  suḫan-perdāz: düzgün ve güzel söz söyleyen, fasih, beliğ. 

Rebāb ü ney enīn ü nāle itsün  

Olupdur çün suḫan-perdāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 4).  

 suḫre: maskara. 

Salṭanatı bī-ḫūde vazʻ u ṭumṭurāḳı suḫredür  

Kerr ü ferr ü ḥaşmeti ṭāḳ u revāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  
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Ḥāşe-li’llāh kim diyem dünyāya tenhā suḫredür  

‘Ārif-i Ḥaḳ-bīne bu dünyā vü ʻuḳbā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

 sūḫte: yanmış, yanık . 

Bāl ü per nūr itdi bir pervānesi cān oynayup  

İtmedi ol sūḫte ḥālin görüp bir dād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 4).  

  Sūḫte Ḳıral: muhtemelen Yetim'in deniz savaşlarının birinde yitirdiği arkadaşı. 

Ḳaldı Korfozda düşüp Sūḫte Ḳıral  

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 1).  

 ṣuḥuf: Allah’ın Tevrat, Zebur, İncil ve Kur’ân-ı Kerim isimleriyle bilinen dört büyük 

kitaptan başka bâzı peygamberlere gönderdiği vahiyleri ihtivâ eden sahîfeler, 

risâleler. 

 ṣuḥuf-ı dehr: amel defteri.   

Düşmenüm pest degülmişse eger  

Sebt olaydı ṣuḥuf-ı dehre neler (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 34).  

 ṣuḥuf-ı dil: gönül, kalp kitapları; sayfaları. 

İster iseñ dil-i ṣāfīler ile cem‘iyyet  

Ṣuḥuf-ı dilde olan naḳş-ı perākendeyi (Yetîm D., G. 116, M. 12).  

  sū-i ẓan: kötü zan besleme, kötü zan. 

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 10).  

 ṣulḥ: barış. 

Boş olup baṣılp yavuz olup aṣılma  

Cānib-i ṣulḥı ḳoma mevḳiʻ-i cür’etde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 4).  

Ṣuret-i Ḥaḳ’da olan zümre-i buṭlāna baḳup  

Ṣulḥ ile eyledi ol demde ʻināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 8).  
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 ṣulḥ u ṣalāḥ: barış ve rahatlık. 

Zāhidā ṣulḥ u ṣalāḥ ister iseñ  

Evvelā kendüñi eyle ıṣlāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 3). 

 sulṭān: 

1. sultan, padişah, hükümdar.  

1.1. sevgili. 

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 4).  

Kūyuñı itme rakībe mesken  

Mıṣr sulṭānı yaraşmaz fellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 8).  

  sulṭān-ı ‘aziz: saygın ve hürmetli padişah. (Mısr, Ken 'ân, aziz ile Hz. Yûsuf kıssasına 

telmih vardır.). 

Yūsuf-ı cān bu göñül Mıṣr’ında  

Oldı sulṭān-ı ‘azizüm ḳardaş (Yetîm D., G. 76, M. 6).  

  sulṭān-ı cihān-bāñ: dünyanın sahibi, hükümdar ( 1. Mahmud). 

Semend-i ʻadl ü insāfi ṣahīlin ‘āleme ṣaldı  

Virüp arḳa iki şeh-zāde sulṭān-ı cihān-bāña (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 58).  

 sultān eylemek [Kalıp İ.]: padişah tayin etmek. 

Cemālī ḫāk-i pāyı ey Yetīmī  

Seni başuña sultān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 18).  

 sulṭān-ı Rūm: Rum diyarının padişahı. 

İki sulṭān-ı Rūm’a hem ben de  

Olmış idüm yigirmi yıl bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 87).  
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 Sulṭān Mehemmed: Kanuni Sultan Süleyman'ın şehzadelerinden biri. 

Biri Sulṭān Mehemmed Erdevān-ı baḫt-ı Serḫānī(?)  

Biri Sulṭān Selīm Efrāsiyāb-ı mülk-i Yūnānī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 11).  

 Sulṭān Selīm: Kanuni'nin şehzadelerinden biri. 

Biri Sulṭān Mehemmed Erdevān-ı baḫt-ı Serḫānī(?)  

Biri Sulṭān Selīm Efrāsiyāb-ı mülk-i Yūnānī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 12).  

 Sulṭān Süleymān: Osmanlı padişahı. 

Ceyş-i İslām ile Sulṭān Süleymān ḳaradan  

Baḥr u ber fetḥine ʻasker yürüdi bir aradan (Yetîm D., Mrb. 1, M. 5).  

 ṣunmak: takdim etme. 

Süḫan-ı ‘aşḳa gelse mestāne  

Ṣuna Cāmī’ye şevḳi peymāne (Yetîm D., Mes. 2, M. 50).  

Lübb-i süḫan Yetîm’e ṣunıldı Ḫayālī’yi  

Ḳışr-ı kelām ile mezesiz lāġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 9).  

Çarḫ-ı mihmān küşe perhīz idüp aldanmayalum  

Cerb ü şirin niʻmetine didügince ṣunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 6, 9).  

Şāʻir-i tīġ zebāna ṣunılupdur gūyā  

ʻĀlemüñ naẓmıyiçün seyf ü ḳalem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 5).  

Şarāb-ı pür-neşāṭı ṣunma ki ger eylese peymān  

İnanma ġam-fezā bir ser-nigūn peymānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 5).  

 ṣunılmak: sunulmak, verilmek. 

‘Adem ser-haddine ceyş-i ʻadū göçsün ki dünyānuñ  

Ser-ā-ser rubʻ-ı meskūnı ṣunıldı āl-i ʻOsmān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 54).  
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 Sunḳar: İranlı hükümdarlardan birinin adı. 

Ḳara gözlü iki şeh-zādeye şāh-ı hümāyūn baḫt  

Niçe şeh Sunḳar’ı ḳıldı ġulām u çāker ü bende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 8).  

 sūr-ı sürūr-efzā: mutluluk yayan şenlik, düğün. 

Hezārān ‘īd ile sūr-ı sürūr-efzādan artuḳdur  

Cihānuñ şimdiki ḥāli ʻaceb ẕevḳ u ṣafālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 19).  

 sūrāḫ-ı ḫāk: toprağın yarığı, gediği. 

Sūrāḫ-ı ḫāke mūr gibi dāne-çīn olup  

Gūşişdedür faḳīr ü ġanī erkek ü dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 43). 

 sūre-i ve’ḍ-ḍuḥā: Duha suresi. (Kur'an-ı Kerim'in 93. suresidir. 11 ayetten oluşur). 

Muṣḥaf-ı ḥüsne besmele ebrū  

Sūre-i ve’ḍ-ḍuḥāsıdur o ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 10).  

 ṣūret: yüz, çehre, surat, görünüş, görüntü; tarz, yol. 

Çerisin ṣūretüñ kesr itmeyince  

Saña feṭh olmadı iḳlīm-i maʻnā (Yetîm D., G. 3, M. 7).  

Kibr-i mü’min didügüñ Ḥaḳḳ’a gider bir kes imiş  

İkilik ṣūreti ancaḳ arada bir ses imiş (Yetîm D., G. 82, M. 2).  

Ne ṣūretle görinürse ḳo görinsün abdāl  

Ne pelāsa bürinürse ḳo birünsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 1). 

Ben nice bī-gāne-veş deprenmeyem ey dehr-i dūn  

Āşinālıḳ ṣūretinde yāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 10).  

Zīnet-i ẓāhiri ḳo bāṭına saʻy it zīrā  

Ehl-i maʻnī baḳamaz ṣūrete sīret var iken (Yetîm D., G. 150, M. 6).  

Çerisin ṣūretüñ kesr itmeyince  

Saña feṭh olmadı iḳlīm-i maʻnā (Yetîm D., G. 3, M. 7).  
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Mużmahil eyle gider ṣūret emārātını sen  

Tā ki temyīz olına maʻnī-i emr-i mübhem (Yetîm D., G. 125, M. 9).  

Genc-i maʻnī-i ḥaḳīḳat bizdedür  

Ṣūretā biz gerçi vīrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 4).  

Olmışam ehl-i veraʻ maʻnīde  

Ṣūretā kendümi itdüm ḳallāş (Yetîm D., G. 76, M. 8).  

Ḳıṭʻa-i sündüs ü istebraḳ iken maʻnīde  

Ṣūretā kimi pelās ü kimisi aṭlas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 6).  

Olupdur ṣūretā gerçi gedā-yı nā-murād ammā  

Maʻānī kişveri içre emīr-i kāmrāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 3).  

 ṣuret-i Ḥaḳ: Allah yolu. 

Ṣuret-i Ḥaḳ’da olan zümre-i buṭlāna baḳup  

Ṣulḥ ile eyledi ol demde ʻināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 7).  

 ṣuret-i insan: insan suretinde, şeklinde. 

Geh deper gāh süser geh ısırır gāh çalar  

Niçe ḥayvānlar olur ṣuret-i insanda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 10, 12).  

 ṣūret-i kesret: Cenâbı hakk’ın sıfatlarının şehâdet âleminde tecellî etmiş şekli olan 

her varlık. 

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Zāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 5).  

 ṣūret-i ḳışr: dış görünüş. 

Ṣūret-i ḳışrı ḳoyup maʻnī lübbi bulup  

Ehl-i basīret olup ḥażret-i Mevla’ya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 5).  
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 ṣūret-i zībā: güzel yüz. 

Saña ḫūr-ı cinān zāhid bi-ḥaḳḳın ʻĪsī-i Meryem  

Baña bir ṣūret-i zībā yeter deyr-i muġān içre (Yetîm D., G. 191, M. 6).  

 ṣuvarmak: su vermek, sulamak. 

Ṣanki ṣuda ṣuvarur māhī-i teşne eyledi  

Ẕātına rāġıb olan müstaġraḳ-ı envārını (Yetîm D., G. 199, M. 5).  

 ṣuyā iltüp ṣusuz getürmek [D]:  “suya götürüp susuz getirmek”Herhangi bir işte 

akıl, zekâ, deneyim ve kurnazlıkla bir diğerini alt etmek. 

Ṣuyā İskenderleri iltüp getürmişdür ṣusuz  

Teşne olma ey gedā gel bu serāyuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 3).  

  ṣuya seccāde ṣalmak [D]: keramet göstermek.(Çanakkale savaşında Süleyman Paşa 

bir sal üzerinde 40 yiğitle Çanakkale Boğazı'ndan Gelibolu'ya geçmiştir. 

Ṣuya ṣalduñ ise seccāde-i nengi zāhid  

ʻAşḳ ile cübbe-i nāmūsı çeküp çāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 7).  

 ṣuyı bardaḳda gemiyi ḳāġıdda: Seydi Ali Reis’in Miratül Memalik adlı eserinden. 

Ṣuyı bardaḳda dimişler gemiyi ḳāġıdda  

Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i vuḳūf (Yetîm D., Kı. 7, M. 1). 

 sūz: yanma, ıztırap, acı, elem, yanık. 

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 9).  

Bu Yetīm’üñ dil-i pür-derd ile sūzına güvāh  

Āh ile çihredeki eşk yeter ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 9).  

Ṣalsa eflāke ẓarīf āvāze  

Düşse sūz-ı Hüseyin ‘ūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 102, 116).  
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Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 1).  

Nāy-veş sūz ile nālişler ider ʻāşıḳ meger  

Āteş urdı cānına zār-ı rebāb-ı Mes. (Yetîm D., G. 198, M. 5).  

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 7).  

Tabʻa bu sūz u güdāz ile nezāket be Yetīm  

Ḫüsrev’üñ naẓmıyile şiʻr-i ḥasen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 9).  

Nerm iderdi dil-i āhenleri Dāvūd-misāl  

Sūz ile başlasa elḥān-ı ġarīb ü neġamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 68).  

 sūz-ı ʻaşḳ: aşk ateşi, aşk yangını. 

Zāhid efsürde-ḥāl iken meyli  

Sūz-ı ʻaşḳa ʻaceb midür olsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 2).  

 sūz-ı derūn: gönül yangını. 

Sūz-ı derūnı itdi yine āşikār şemʻ  

Şevḳ-ı ruḫuñla oldı yine tāb-dār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 1).  

Sūz-ı derūn ile cihāndan ʻubūruma  

Āhum ʻalevlerin ʻalem-i türbet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 3).  

 sūz-ı ḥabāb-ı Mesnevī: Mesnevi' nin ateşi. 

Ger hezārān per açup pervāz ide Cibrīl-i dil  

Ahrakat didürür sūz-ı ḥabāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 12).  

 sūz-ı Ḫüsrev: Ḫüsrev'in ateşi, ızdırabı. 

Çerāġı sūz-ı Ḫüsrev’den uyandur ey Yetīm ammā  

Nezāket yolların gel zāde-i tabʻı ḥasenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 9).  
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 sūz-ı nev: yeni ıztırap, acı. 

Ṣalsa dehre söz ile sūz-ı nev  

Köhne eczāyı gül ide Ḫüsrev (Yetîm D., Mes. 2, M. 61).  

 sūziş-i derd-i derūn: gönül derdinin yangını ‖ iç yangını. 

Sūziş-i derd-i derūn nidügin evrāḳa  

Yazmaḳ olurdı eger düşmese od āfāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 1). 

  sūzān: acılı, ızdıraplı. 

Cān-güdāz ü sīne pür sūzān imiş dervīşlik  

Dīde giryān ü ciger biryān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 1). 

  sücūd: secde etme, yere eğilme. 

Ṣabā sībī sücūdī diyü girdi tekye-i bāġa  

Ḳodı pīr-i bahār öñinde berg-i sebz-i dest-āvīz (Yetîm D., G. 71, M. 9).  

  süd: süt. 

Südlüce ṣuyı sūd itseydi  

Duḫterün māderi südine eger (Yetîm D., Kı. 30, M. 2).  

  Südlüce: Sütlüce, günümüzde İstanbul'un Beyoğlu ilçesine bağlı mahallelerden biri. 

Cennet-ābād-ı çemenzār-ı cihān çoḳ ammā  

Südlüce cānibidür bāġ-ı İrem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 10).  

Südlüce ṣuyı sūd itseydi  

Duḫterün māderi südine eger (Yetîm D., Kı. 30, M. 1).  

 süfehā: sefihler; adi, bayağı kişiler. 

Süfehānun ġıdāsı olduġına  

Berş ü efyūna budur istidlāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 1).  
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 süḫan: söz, kelâm. 

Zebān-ı hem-rehi ṣaḳla perākende süḫandan sen  

Muḥarrik olmasa itmez bu yolda bir ceres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 9).  

Güft ü şenīd-i velvele-i ʻaşḳ ile Yetīm  

Ḳoyman ḳulaġuma süḫan-ı mā-ʻadāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 12).  

Ḥużūr-ı pür-ḥuyūra peyk-i peyġam  

Yitişdürdi süḫan res çün saḥīfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 2).  

Süḫandān ehli diller mecmaʻı yine olup memlū  

Gehi şatranc u eşʻār u gehi lāġ ile güft ü gū (Yetîm D., Mrb. 2, M. 29).  

 süḫan-ı ‘aşḳ: aşk sözleri. 

Süḫan-ı ‘aşḳa gelse mestāne  

Ṣuna Cāmī’ye şevḳi peymāne (Yetîm D., Mes. 2, M. 49).  

 süḫan-ı kümmel-i ‘acem: acemin olgun sözleri. 

Türkī dilde Yetīm sözlerüñe  

Süḫan-ı kümmel-i ‘Acem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 10).  

 süḫan-ı kūteh: kısa söz, kelam. 

Ṣanma pür-gū olanı maʻrifete āgehdür  

Neş’e-i ‘ilme ‘alāmet süḫan-ı kūtehdür (Yetîm D., G. 59, M. 2).  

 Sührāb: Şehnâme kahramanı, Rüstem’in kendi oğlu olduğunu bilmeden öldürdüğü 

yiğit bir karakter. 

Ẓıll-ı Ḥaḳ insān-ı kāmildür anuñdur salṭanat  

Nāḳıṣam ger dimeyem Sührāb u Dārā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 6).  

Teġāfül itmesün şehler riʻāyāt-ı reʻāyādan  

ʻAdāletdür ġaraż Sührāb u Efrīdūn u Dārā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 62).  
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 sübḥ: tespih, tespih tanesi. 

Nāle vü naʻralarum vird-i münācāt itdüñ  

Müjemi sübḥa ḳılup vaḳt-i seher ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 4).  

 sükker: şeker. 

Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥazer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalt olmasun ol sükkeri ni ʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 12).  

Kāġıda burdı yazup vaṣf-ı leb-i yāri Yetīm  

Ḥıfẓ içün yāḫod ider ẓarfını sükker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 14).  

  sükker-i muḥallebi: muhallebi. 

Ben nān-ı ḫuşke aş yerür iken revā mıdur  

Sen sükker-i muḥallebiye urasun dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 40).  

 sükūn: sakinlik, huzur. 

Ādeme nuṣḥı sükūn ile edā eyle ṣaḳın  

Depinüp dābbe veş eyleme ḫiffet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 7). 

  sükūn-ı dehr: dünyanın sakinliği. 

Cebrī degül midür harekāt ü sükūn-ı dehr  

Bi’llāh vücūd virme ṣakın ihtiyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 5).  

 sükūt: susmak, sessizlik. 

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 5).  

 sükūt eylemek [Kalıp İ.]: susmak. 

Ḳadd-i ḥācetçe söyleyüp de sükūt  

Eylemek ʻāḳilānedür ammā (Yetîm D., Kı. 6, M. 4).  
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 Süleymān:  

1.Hazreti Süleyman. İsrailoğlu peygamberlerinden, Davut peygamberin oğlu. On iki 

yaşındayken tahta çıkıp hem padişahlık hem peygamberlik yapmıştır. 

Süleymān-ı ḥaremden ʻāleme ey Hüdhüd-i müjde  

Olursañ ol iki şāhuñ şerīf ismiyle berrende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 9).  

2.Hz. Süleyman söylenip Kanuni kastedilmiştir. 

Mūr-ı miskīne naẓar ṣan ki Süleymān itdi  

Ben faḳīre idicek raḥm u ḥimāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 11).  

 süpürmek: süpürmek, temizlemek. 

Pertev atma dili ḥaḳ beyt-i dile  

Ġayrlardan süpürüp silimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 6).  

  sürʿat itmek [Kalıp İ.]: acele etmek, hızlı ve çabuk davranmak. 

ʻAcele eyler işinde şeyṭān   

Ādemī-naḳş olan itmez sürʻat (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 24). 

 sürmek: kovmak, uzaklaştırmak, göndermek. 

Bāṭıl efkārı derūnumda ḳomadı sürdi  

Sāyesin salmaḳ ile üstüme ḥaḳḳā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 5).  

Dil sürüp tarḥ eyledi dünyā hevāsın kendüden  

Baḥrdür lā-büd kenāre eyledi murdārını (Yetîm D., G. 199, M. 7).  

Mecnūn’ı deşte gönderüp uzaġa ṣaldılar  

Ferhād’ı sürdiler yoḳuşa ṭaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 2).  

Metsem ey muġ-beçe sürme beni der-gāhuñdan  

Çünki ser-ḫoş ola mey-ḫānede ‘ayyāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 5).  

Kişver-i ʻaşḳa degin ḳaṭʻ-ı mesāfe eyle  

Tevsen-i himmeti sür itme tekāsül bir dem (Yetîm D., G. 125, M. 6).  
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Esb-i himmet sürüp seferlerde  

Baş ḳomışdum reh-i ḫaṭarlarda (Yetîm D., Mes. 2, M. 93).  

Cūylar cünbişidür ṣanma fenā deştinde  

Dehr ili daḫı sürer silsilesin Mecnūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 6).  

 ṣürāḥī: içine şarap ‖ su konan uzun boyunlu cam kap. 

Sāḳīyā meclisde benden güft ü gū gelmezdi hīç  

Ger ṣürāhī çekmese boyun diyü ḳulḳul baña (Yetîm D., G. 9, M. 6).  

Güşāde-rūy u handān-leb ṣürāḥī vü ḳadeh sākī  

Ḫum-ı mey-ḫāne-veş deyr-i cihānda hep ṣafā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 5).  

  sünbül: daha çok açık mor renkli, keskin ve güzel kokulu çiçek. Beyitte aşık sümbüle 

benzetilmiştir. 

Gül yüzüñsüz ḳara yaṣlu görinür sünbül baña  

Şīven-i mātem gelür āvāze-i bülbül baña (Yetîm D., G. 9, M. 1).  

 sürḫ: kırmızı ‖dudak. 

Eşk-i ḫūnīnüm rümūz-ı ʻaşḳı tefhīm eyledi  

Nite kim itdi ifāde ehl-i istimdāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 6, 8).  

 sürḫ itmek [Kalıp İ.]: kırmızı hale getirmek. 

Zāhidüñ vechin kerāmetdür ki itdi bāde sürḫ  

Bu ʻaceb olmaz sevādı itse ḫarḳ-ı ʻāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 1, 2).  

 sürḫ olmak [Kalıp İ.]: kana bulanmak, kan olmak; kırmızı hale gelmek, kızarmak. 

Leblerüñ şermendesi olup ḳızardı sāḳīyā  

Yāḫod ol gül-gūn ruḫuñ ʻaksinden oldı bāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 4).  

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 2).  
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 sürḫ-āb: kan, kanlı gözyaşı. 

Şehīd-i Kerbelā’yiçün göñül Baġdād-ı ḫūnīn şaṭ  

Revān eyler nite sürḫ-āb aḳıdur ḫaṭṭ-ı Tebrīz (Yetîm D., G. 71, M. 8).  

 sürḫ-rū: yüzü kızarmış, kırmızı yüzlü. 

Ger sevādü’l veçhi fi’d-dāreyne itmezsem naẓar  

Sürḫ-rūlar maḥfilinde rū-siyeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 10).  

 sürinmek: 

1. sürünmek ‖ eziyet çekmek. 

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 12).  

Ehl-i diller yolına sürinelüm ḫāk olalum  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 15).  

2.yürümek. 

Reh-i mescidde gehi gāh reh-i mey-kedede  

Ne ṭarīḳa sürinürse ḳo sürinsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 6).  

  sürmek: sürmek. 

Reh-zen-i aġyāra esb-i himmeti sürmekdedür  

Olmayan bu yolda yār-ı hem-ʻināndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 5).  

 sürūr: mutluluk ve eğlence. 

Sürūr u ḥüzn ile mādām ola ʻālemde bu telvīn  

Ṣafāda ber-ḳarār olsun şeh-i evreng-i Ḳosṭantīn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 35).  

 sürūş-ı ġayb: gözle görülemeyen melek; Cebrail. 

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 6).  
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 süser: üstünü başını düzeltme, çeki düzen verme. 

Geh deper gāh süser geh ısırır gāh çalar  

Niçe ḥayvānlar olur ṣuret-i insanda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 9).  

  sütūn: direk. 

Pey-ā-pey dūd-ı dil saḳf-ı semāya  

Sütūn gibi dikilmez bir şebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 8). 

Ḳaldurup eflāke dikdüm bir sütūn-ı āteşīn  

Yaʻnī ol nā mihr içün bir āh peydā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 7).  

 süvār olmak [Kalıp İ.]: binici olmak. 

Devlet ü ʻizzetde olup ber-devām  

Esb-i saʻādāta süvār ol müdām (Yetîm D., Mes. 3, M. 34).  
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 şāb: genç, delikanlı, civan. 

ʻAşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 2).  

 şābāş itmek [Kalıp İ.]: takdir etmek, beğenmek. 

Cāmī-i şevḳ peymā işitse keyfiyyetüm  

Şābāş idüp diyeydi ey tabʻ-ı nükte pervāz (Yetîm D., G. 66, M. 6).  

 şād: sevinçli, memnun, mutlu, mesrur. 

 şād eylemek [Kalıp İ.]: mutlu etmek. 

Ḥikmet āmīz sözüñ irse Cemālī’ye Yetīm  

Dir idi rūḥını şād eyledüñ Eflāṭūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 10).  

 şād olmak [Kalıp İ.]: mutlu ve huzurlu olmak. 

Aġlamasın mı derd ile maḫzūn olup göñül  

Gülmek naṣīb olmadı ‘ālemda şād olup (Yetîm D., G. 13, M. 8).  

Ḥulle-i raḥmet ile cān u dili şād olsun  

Kim duʻā eyler ise rūhına ābād olsun (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 83).  

 şādī: sevinç, mutluluk. 

Yüri şādīlik ile ḫandān ol  

Ġamda olsun bu bükāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 67).  

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü- ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 2).  

Kesb ider ʻālem-i ʻulvīde hezārān şādī  

Dār-ı süflīde olan bir ġamı dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 7).  
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 şafaḳ: güneş gurup ettikten sonra ufukta kalan kızıl aydınlık, alaca karanlık; Şafak 

vakti. 

Māh-ı nev sanmañ şafaḳda nāḫun-ı endūhdan  

Bu sipihrüñ ḳana müstaġrak ḫırāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 5).  

 şāh: hükümdar, padişah, sultan ‖ sevgili; [tas.] Allâh. 

ʻArş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 2).  

Her gūşede o şāhuñ çokdur çerāġı ammā  

Yoḳdur Yetīm’e mānend ehl-i hüner çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 9).  

Tekye-gāh-ı ʻaşḳa dervīşāne gel şāhum ki tā  

ʻAşḳ meşḳ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (Yetîm D., G. 64, M. 9).  

Fitne iḳlīmi şāhıdur ol ḫāl  

Ḥüsn ili pādşāhıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 5). 

Ḫayālī şāh-ı pür ezhār-ı bāg-ı ḥüsn-i behcetdür  

Yetīm esmār-ı ḥikmetle dıraḫt-ı sāye-güsterdür (Yetîm D., G. 62, M. 7).  

ʻAcebdür ḫalkuñ aḥvāli görüp Allāh’ı bilmezler  

‘Ubūdiyyet maḳāmında olup ol şāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 2).  

Biñ yaşarsa şāhlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 5).  

Rūm şāhı hücūm idüp gūyā  

Feṭh ider ḍarbı ḳalʻa-i gebri (Yetîm D., Kı. 26, M. 3).  

Ḥaḳ rıżāsı da bu gibi şāhā  

Der-i devlet-penāh ola me’vā (Yetîm D., Mes. 2, M. 113).  

Ey Cemālī şāh olurdı bu Yetīmī çākerüñ  

Pürsiş-i ḥāl eyleyüp bir kez diyeydüñ ey ḳulum (Yetîm D., G. 137, M. 11).  

Yazup irsāl ideyin şāha gedālar ḥālin  

Ola kim varup ide pāyesin efser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 11).  
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Ehl-i ‘irfānı aḳıt luṭf u keremle kendüñe  

Şāh kim ʻādil ola mülkine bāzer-gān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 10).  

Kenz-i lā-yefnāya itdük ittikā  

Şāhlar itsün gażā-yı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 8).  

Ḳāfile sālārumuz şāh-ı Necef  

Remz idüp çünki buyurdı men ʻaref (Yetîm D., G. 96, M. 1).  

Bezm ü rezmüñ cürʻa ḫāhı bir nice şeydālaruz  

Tīg-ı ḫūn-āşāmdur devrinde şāhā cām-ı ʻīş (Yetîm D., G. 75, M. 8). 

Elinden per açup şāhuñ iki şeh-bāz-ı derrende  

Şikārı oldı cevlān-gehlerinde çarḫ-ı gerdende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 1, 10, 68).  

Göñül gayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 2).  

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 3, 4).  

Ne diyem ẕāt-ı pāküñe ey şāh  

Oḳurken o ẕāta ẓıllu’llāh (Yetîm D., Mes. 2, M. 35, 81). 

Kimdür dir iseñ şāhā şehrüñde Yetīm evbāş  

Bir devleti ber-geşte iḳbāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 9).  

 şāh-ı ʻālem: cihan padişahı. 

Şāh-ı ʻālem Yetîm’üñe bir gün  

Dimedüñ rahm idüp nider dervīş (Yetîm D., G. 80, M. 9).  

 şāh-ı cihān: cihan padişahı. 

Eyā şāh-ı cihān kesmen ümīd-i vasluñı cāndan  

Elüñden tiġ-ı ḫūn-rīzüñ inerse boynuma ḳaṭʻā (Yetîm D., G. 4, M. 7).  

Kendüñi ṣanma şehā şāh-ı cihān tenhā sen  

Her gedā başlu başına naẓar itseñ şehdür (Yetîm D., G. 59, M. 7).  
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 şāh-ı cihān-baḫş: dünyaları bağışlayan padişah. 

İki şeh itmez āsāyiş bir iḳlim içre gördiler  

Hemān şāh-ı cihān-baḫşuñ duʻāsıyle olup maḳrūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 30).  

 şāh-ı cihān-gīr: dünya şahı, cihan padişahı. 

Cān u dil kişverini ḳıldı żabṭ itdi tamām  

ʻAşḳa nice dimeyem şāh-ı cihān-gīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 6).  

 şāh-ı deryā-dil: geniş gönüllü, cömert padişah. 

Yetīm’em şāh-ı deryā-dil seḫā vü cūda ġarḳ itdi  

Neheng āsā ʻaceb olmaz dem ursam ḳaʻr-ı deryadan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 69).  

  şāh-ı devrān: devrin padişahı. 

Ḫüdāyā şāh-ı devrānuñ şebi Ḳadr ola rūyı ‘īd  

Safā vü ẕevḳ u ‘işretlerle geçsün her meh ü sāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 81).  

  şāḫ-ı evreng: taht sahibi hükümdar. 

Şāḫ-ı evreng şāh-ı gül oldı  

Ser-fürū itdi serv ḳul oldı (Yetîm D., Mes. 2, M. 23). 

  şāh-ı ġāzī: Kanuni Sultan Süleyman. 

Şāh-ı Ġāzī’nüñ olupdur çü ġazā matlūbı  

Kāfire gönderelüm ṣāʻiḳalarla ṭōpı (Yetîm D., Mrb. 1, M. 9).   

  şāh-ı gül: gül padişahı. 

Şāḫ-ı evreng şāh-ı gül oldı  

Ser-fürū itdi serv ḳul oldı (Yetîm D., Mes. 2, M. 23). 

  şāh-ı hümāyūn: kutlu, mübârek, padişah. 

Ḳara gözlü iki şeh-zādeye şāh-ı hümāyūn baḫt  

Niçe şeh Sunḳar’ı ḳıldı ġulām u çāker ü bende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 7).  
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  şāh-ı iḳlīm: ülkenin padişahı. 

Şāh-ı iḳlīm-i çemendür ki bu gün gülşende  

Ceyş-i ezhāra çıḳup eyledi dīvān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 3).  

  şāh-ı kerīm: asalet ve şeref sahibi padişah. 

Devlet ü ʻizzetüñ ey şāh-ı kerīm  

Ber-devām ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 143).  

  şāh-ı levend olmak [Kalıp İ.]: askerlerin şahı, sultanı olmak. 

Ey Yetīm ister iseñ olmaġa bir şāh-ı levend  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 35).  

  şāh-ı merdān: kahraman padişah. 

Ḥalḳa ḥalḳa dāġlardan cismüme giydüm zırıh  

Şāh-ı merdānum yine muḥkem neberdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 4).  

  şāḫ-ı mīve-dār: meyvesi bol dal, budak. 

Bāgda çekme ḫazān ḫavfın çü şāḫ-ı mīve-dār  

Serv keş āzāde ol ‘ālem çemenzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 3).  

  şāh olmak [Kalıp İ.]: padişah olmak. 

Nūḥ taḫtına binüp başumuza şāh olalum  

Ḫıżr-ı himmetle teveccüh idüp āgāh olalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 29).  

  şāh-ı rüsül: peygamberlerin en önde geleni, birincisi, en büyüğü. 

Çün didi şāh-ı rüsül mūtū bize lāyıḳ budur  

Ölevüz gelmeksizin bu ḳālıb-ı cānā ölüm (Yetîm D., G. 137, M. 5).  

Bizi ol günde ḳoma dūzaḫa ilte aʻmāl  

Senden ey şāh-ı rüsül bize şefāʻat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 10).  
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 şāḫ: dal, budak. 

  şāḫ-ı ḫuşk: kuru, cansız dal. 

Bir iki şāḫ-ı ḫuşk içre nihāl-i tāze vü terdür  

Çemende ḳāmetüñ naḫli ṣaf-ı serv-i çemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 3).  

  şāḫ-ı Ṭūbī: Ṭūbī'nin (Dalları bütün Cenneti gölgeleyen ağaç) dalı. 

Şāḫ-ı Ṭūbī durur ol dīde-i Ḥaḳ-bīn olana  

Dime ġafletle ṣaḳın çerçūb u ḫār u ḫas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 3).  

Mīve-i bāġ-ı İrem Pīr Meḥemmed Çelebi  

Şāḫ-ı Ṭūbī-i Ḥarem Pīr Meḥemmed Çelebi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 24).  

 şāhī: şahlık, sultanlık; hükümdara özgü. 

Der-i dīvān-ı şāhīye ne nisbet ser-te-ser dünyā  

Bu yetmiş iki millet pür cihān bir gūşe-i ḥālī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 75).  

Dilā geldi gider dirken ṣadā-yı nevbet-i şāhī  

ʻAcebdür görmedim gūş eyleye bir pād-şāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 7).  

 şāhid: bir şeyin olduğu yerde hazır bulunup olanları gören kimse. 

Dōst diyü çaġırur her pōst-pūş  

Buña şāhiddür ḫurūş-ı çeng ü def (Yetîm D., G. 96, M. 16).  

Ḳo ḥücüb-i ṣūreti şāhid-i maʻnāya baḳ  

Terk-i cihāt eyleyüp dilber-i her cāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 1).  

Şehīd-i ʻaşkunam ey nev-bahārum şāhid isterseñ  

Mezārum üzre bir bir lāle-i ḫūnīn-kefenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 7).  

  şāhid-i ġayb: gizli olanın, görünmeyenin tanığı. 

Naẓarı dīde-i basīret ile  

Bi-cihāt itdi şāhid-i ġayba (Yetîm D., Kı. 9, M. 4).  

  şāhid-i maʻnā: gerçeğin, hakîkatin güzelliği. 

Ḳo ḥücüb-i ṣūreti şāhid-i maʻnāya baḳ  

Terk-i cihāt eyleyüp dilber-i hercāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 1).  
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  şāhid olmak [Kalıp İ.]: bir olayı görüp, tanık olup. 

Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup  

Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 7). 

  şāhid-i vaḥdet: Allah’ın varlıktaki birliğinin şahidi. 

Perdesini kesretüñ kaldur ki tā  

Şāhid-i vaḥdet görinsün her ṭaraf (Yetîm D., G. 96, M. 8).  

 şāhīn: avlanmak için alıştırılan ve yetiştirilen, doğana benzer yırtıcı avcı kuş. 

Ṣal tezerv-i maʻnī-i ḫāṣa Yetīm  

Olmış iken elde çün şāhīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 10).  

Sipihr-i nīl-gūn ṣayd-ı küleng ser-nigūnıdur  

Ṣalaldan iki şāhīni şeh-i iḳlīm-i baḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 4).  

  şāhīn-vār: şahin gibi. 

Bāl açup gözle şikāruñ didiler şāhīn-vār  

Zāġ-veş dimediler cīfe-i dehre ḳonuñ (Yetîm D., G. 109, M. 3).  

 şāh-rāh: sultan yolu, yüce yol. 

Ḫayl ü ḥaşemle geçmege bir şāh-rāhdur  

Maḥşer güninde rāh-ı pül-i mezlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 3).  

Şeb-i deycūrdur rūşen nehārum ey dil-i güm-rāh  

Hidāyet kevkebin iste yitürdüm şāh-rāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 4).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 4).  

  şāh-rāh-ı fena: yokluk, hiçlik yolu. 

Tekye-gāh-ı felāketüñ dedesi  

Şāh-rāh-ı fena felek-zedesi (Yetîm D., Mes. 1, M. 2).  

 şāḥ-sār: dallık, ağaçlık, koruluk. 

Belāġat şāḥ-sārında idüp āvāze-i mevzūn  

Kadüñ vaṣfın revān itmiş oḳur ez-ber göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 3).  
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 şāʿir: şair, şiir söyleyen, tabiatında şiir söylemek hassası ve kuvveti bulunan ve 

vezinli söz söylemekte hünerli olan kimse. 

İrmedi söz āḫire ḥayfā vü ḥayf  

Oldı sitem şāʻire ḥayfa vü ḥayf (Yetîm D., Mat. 6, M. 2).  

Merd şāʻir k’ola belīġ ü bülend  

Sāḥat-ı naẓma ṣalmış ola semend (Yetîm D., Mes. 2, M. 45, 66).  

Olmasa yār ile aġyār olmaz  

Şāʻirüñ hüsn ü edāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 76).  

  şāʻir-i rengīn-edā: hoş tarzda, güzel şiir yazan kişi. 

Pür-sūz tā ki olmaya dīvān u defteri  

Ṣayman ḥisābā şāʻir-i rengīn-edāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 14).  

  şāʻir-i tīġ: güçlü, kuvvetli şair. 

Şāʻir-i tīġ zebāna ṣunılupdur gūyā  

ʻĀlemüñ naẓmıyiçün seyf ü ḳalem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 5). 

 şal: hırka/abâ. 

Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 8).  

Niçe ehl-i ḥarīre giydürüp şāl  

Niçe şāl ehline ḫilʻat virildi (Yetîm D., G. 211, M. 3, 4). 

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 18).  

Bir ednā bendesi mālik hezārān māl-ı Kārūn’a  

Libās-ı fāḫir-i Sām u Siyāvuş atları şālı (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 78). 

  şāl-ı ʻaşḳ: aşk hırkası. 

Dü-ʻālem naḳdini oynatmayınca  

Döşürüp almadılar şāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 10).  
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 Şām:  

1.Suriye'nin başkenti, genel anlamda orta doğu coğrafyasını ifade etmek için 

kullanılır. 

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 10).  

Görmem Cemālī gibi bir reh-nümā Yetīmī  

Ger cüst ü cūy idersem Mıṣr u ʻIrāḳı Şām’ı (Yetîm D., G. 201, M. 14).  

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām u ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 10).  

2.akşam ‖ karanlık. 

Turra-i ḥūr ile dīdār itsün  

Kaṣr-ı Firdevs’de şām u seḥerin (Yetîm D., Kı. 2, M. 10).  

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 4).  

 şan: büyüklük, yücelik; şöhret, ün. 

Şol kibāra olınan ḥürmet ü taʻzīm ile baḳ  

Baḳma küçcüklügine olmış idi şānı ʻazīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 78).  

 şarāb: şarap  

Mest-i lā-yaʻḳıl Yetīm’i gördiler mey-ḫanede  

İctinabı var iken tuʻm u şarābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 10).  

İçüp cām-ı maḥabbetden şarābı  

Özini mest ü sekrān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 7).  

Fenā bezmine ey ṭālib eger yol varmaḳ isterseñ  

Gözüñ yaşın şarāb idüp cigercügüñ kebāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 8).  

Şarābuñ rengini gördi yazıldı bir pare göñlüm  

Bu ḳaṣr-ı pür-ṣafānuñ bir güzel naḳḳāşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 5).  
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Zāhid-i hayrān ile alışmadı reng-i şarāb  

Sāḳîyā meşhūrdur bu içemez bengī şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Teşne-i sīr-āb itmez çün şarāb u bādeye  

Ġarḳa eyle zemzem ü zerḳāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 9).  

  şarāb-ı mey-kede: meyhane şarabı. 

Gūşe-i Firdevs’dür ey dil cenāb-ı mey-kede  

Sāḳiler ġılmān ü kevserdür şarāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 2).  

  şarāb-ı pür-neşāṭ: sevinç veren, neşe kaynağı şarap. 

Şarāb-ı pür-neşāṭı sunma ki ger eylese peymān  

İnanma ġam-fezā bir ser-nigūn peymānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 5).  

  şarāb-ı şevḳ: şarabın vermiş olduğu keyif, coşku. 

Keyfiyyet-i muṣāḥabetüñ mestiyin şehā  

Luṭf it şarāb-ı şevḳ ile mest-i müdām olam (Yetîm D., G. 132, M. 10).  

 şarḳ: doğu. 

Mihr ṣanmañ görinen bir tōp idüpdür başumı  

Şarḳdan ġarba çalar çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān (Yetîm D., G. 155, M. 6).  

Tonanmāya delīl olup yine fānūs-ı Ḥayru’d-dīn  

Şu deñlü ġarba ʻazm itdük ki şarḳı düşdi Anḳona (Yetîm D., G. 182, M. 6).  

Pūyede esb-i şevketüñ çün berḳ  

Ṭolı na‘lı şerārı ġarb ile şarḳ (Yetîm D., Mes. 2, M. 34).  

Şarḳ u ġarbı gezelüm mihr-i cihān-tāb gibi  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 7).  

 Şaṭ: Şattu'l-Arap olarak bilinen Fırat ve Dicle nehirlerinin Basra Körfezi'nden 

denize dökülmeden önce birleştikleri yerdir  

Bir niçe dem āb-ı Rükn-ābād’a beñzetdüm seni  

Şimdi ey eşküm şaṭ-ı Baġdād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 2).  
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Şehīd-i Kerbelā’yiçün göñül Baġdād-ı ḫūnīn şaṭ  

Revān eyler nite sürḫ-āb aḳıdur ḫaṭṭ-ı Tebrīz (Yetîm D., G. 71, M. 7).  

 şāyed: belki, olur da, eğer. 

Düşdi küffār içine dehşet ü heybet şöyle  

Reyb Fireng’ide şāyed diyü ġāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 24).  

Şāyed ola saña şefḳatle diye  

Yüri baṣt-ı feraḥ eyle ġamı dür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 87).  

 şeb: gece. 

Pey-ā-pey dūd-ı dil saḳf-ı semāya  

Sütūn gibi dikilmez bir şebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 8).  

Dili bīzār idüp her şeb duʻā ehlinden it yā Rab  

Dem-i ṣubh-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 1).  

Mekteb-i ġamda ṣorarsañ bu Yetīm’üñ ḥālin  

Rūz u şeb şevḳun ile meşḳ-ı mahabbet ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 10).  

Ḳısmet-i rızḳa rıżā gösterüben ḫursend ol  

Rūz u şeb ḥamd ü senā eyleyüben Rezzāḳ’a (Yetîm D., G. 183, M. 10).  

Şeb irse bir çerāġı beyt içre çün yaḳarlar  

Olsun sevād-ı beytün maʻnī yanar çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 3).  

Saʻādetlerle ʻömr-i nāzenīni ber-mezīd olsun  

Şeb ü ruz-ı cihān-efrūzı dāyim Ḳadr ü ‘īd olsun (Yetîm D., Mrb. 2, M. 22).  

Ḫüdāyā şāh-ı devrānuñ şebi Ḳadr ola rūyı ‘īd  

Safā vü ẕevḳ u ‘işretlerle geçsün her meh ü sāli (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 81).  

Ḳarañu olmaz idi rūy-ı sefīd illā kim  

Egnine mātem içün ṣaldı siyeh şālını şeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 18).  

Sīnede yaḳduġum fetīle-i dāġ  

Oldı hicrān şebinde baña çerāġ (Yetîm D., G. 94, M. 2).  
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Şem‘a-i ruḫsārına zülfi şebinde ol mehüñ  

Bāl ü per yaḳıcı bir pervānedür mihr-i felek (Yetîm D., G. 111, M. 5).  

  şeb-i deycūr: karanlık gece. 

Bulur elbet kesād-ı naẓm revāc  

Şeb-i deycūr içün degül mi sirāc (Yetîm D., Mes. 2, M. 44).  

  şeb-i tārīk: karanlık gece. 

Şeb-i tārīk irişdi güm-rāhuz  

Kevkeb-i reh-nümāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 9).  

 şeb-çerāġ: gece parlayan yakut. 

Bir şeb-çerāġ uyardum anuñ pertevī Yetīm  

Bezm-i ḫāṣa oldı hezārān hezār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 9).  

Zeyn ü zīver ola yesār u yemīn  

Ol iki şeb-çerāġ u dürr-i semīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 134).  

 şeb-nem: çiğ, rutubet, gece nemi. 

Eşk-i bülbüldür çemende her seḥer rīzān olan  

Gülşen içre bāġ-bān bilmen ne ṣanur şeb-nemi (Yetîm D., G. 210, M. 10).  

 şeb-per: gece kuşu ‖ yarasa. 

Cāhilüñ māl ile maġrūrlıġı  

Geçmedür şeb-pere ṣāhib şeh-per (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 40).  

 şeb-revān: gece yolcusu. 

Şeb-revān şehr-i dili geşt idüben gezmekde  

Saña māni’ olā nefsüñ ‘asesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 5).  

 şebāne: geceye âit, gece vakti olan, gece geçen. 

Rūz-i rūze ḳapadı çün der-i mey-ḫāneleri  

Sāḳīya gel berüye cām-ı şebāne bāḳī (Yetîm D., G. 200, M. 4).  
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 şecer: ağaç, dıraht. 

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ’dur şecer içinde ene’llāh diyen  

Hem ene’l-Ḥaḳ ki ser-i dārda Manṣūr didi (Yetîm D., G. 203, M. 7).  

 şefāʻat: Peygamberlerin ve Allah’ın izin vereceği kimselerin, kulların suçlarının 

bağışlanması için Cenâbıhak katında aracılık etmeleri. 

Bizi ol günde ḳoma dūzaḫa ilte aʻmāl  

Senden ey şāh-ı rüsül bize şefāʻat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 10). 

  şefāʻat itmek [Kalıp İ.]: şefâatte bulunmak. 

Bu ḳadar ḥaḳḳ u ḥuḳuḳ ile dirīġ ola dirīġ  

Bilüp aḥvālümüz itmezse şefāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 36).  

 şefḳat: merhamet, acıma. 

Şāyed ola saña şefḳatle diye  

Yüri baṣt-ı feraḥ eyle ġamı dür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 87). 

 şeġab: isyan. 

Gāh bī-bāk ü ṭarabnāk ü şeġab  

Gāh maġlūb-ı ġam u sūz u güdāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 115).  

 şeh: sultan, padişah ‖ Büyük mutasavvıflara, tarîkat pirlerine ve şeyhlerine, 

Şiîler’de Hz. Ali’ye ve ondan sonra gelen tarîkat ulularına verilen unvan. 

Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 5).  

Kendüñi ṣanma şehā şāh-ı cihān tenhā sen  

Her gedā başlu başına naẓar itseñ şehdür (Yetîm D., G. 59, M. 8).  

Ḳara gözlü iki şeh-zādeye şāh-ı hümāyūn baḫt  

Niçe şeh Sunḳar’ı ḳıldı ġulām u çāker ü bende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 8, 29, 61, 67).  
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  şeh-i baḫt: talihli, şanslı, mutlu padişah. 

Ey şeh-i sākin-i sürādıḳ baḫt  

Kürsī-i çarḫ zīr pāye-i taḫt (Yetîm D., Mes. 2, M. 29).  

  şeh-i bī-ṭabl: davulu olmayan padişah. 

Baña bu āh u nāleyile niçün  

Şeh-i bī-ṭabl u bī ‘alem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 4).  

  şeh-i cihān-dār: dünyalar padişahı, âlem padişahı. 

Ḫāṣṣa ol şeh-i cihān-dāruñ  

Baḥr u ber pād-şāhı ḫünkāruñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 83).  

  şeh-i evreng-i Ḳosṭantīn: İstanbul'un hükümdarı, taht sahibi. 

Sürur u ḥüzn ile mādām ola ʻālemde bu telvīn  

Ṣafāda ber-ḳarār olsun şeh-i evreng-i Ḳosṭantīn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 36). 

  şeh-i iḳlīm-i baḫşende: ülkenin affedici, bağışlayıcı padişahı. 

Sipihr-i nīl-gūn ṣayd-ı küleng ser-nigūnıdur  

Ṣalaldan iki şāhīni şeh-i iḳlīm-i baḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 4).  

  şeh-i iḳlim-i derd: gam, keder, tasa ülkesinin padişahı. 

Göñül eyle livā-yı āhı peydā  

Şeh-i iḳlim-i derd olduñ ne pervā (Yetîm D., G. 3, M. 2). 

  şeh-i kişver-i nikāt: nükteler ülkesinin padişahı. 

Vey şeh-i kişver-i nikāt ü rümūz  

Muhtefī fehmüñe degül mermūz (Yetîm D., Mes. 2, M. 77).  

  şeh-i kişver-sitān: sultanın memleketi, ülkesi. 

Ayaḳ baṣ gel şeh-i kişver-sitāna ser-fürū itme  

Gedā-yı ser-firāz olup cihāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 1).  
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  şeh-i naẓm olmak [Kalıp İ.]: şiirin padişahı, şahı olmak. 

Ey Cemālī şeh-i naẓm oldı Yetīmī salıyor  

Şuʻarā-yı ḳudemā ravżasına velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 9).  

  şeh-i şāhān: padişahlar padişahı. 

Kef-i deryā-yı gevher-pāş ile gūyā şeh-i şāhān  

Ṣadefdür dürr-i şeh-vār ile bir bir lücce-i ‘ummān (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 71). 

  şeh-i şāh-bāz-ı ʻanḳā: anka kuşunun padişahı. 

Ey şeh-i şāh-bāz-ı ʻAnḳā ṣayd  

Ṣayd-gāhuñda çarḫ ednā ṣayd (Yetîm D., Mes. 2, M. 75). 

 şehā: ey padişah ‖ ey sevgili. 

Kendüñi ṣanma şehā şāh-ı cihān tenhā sen  

Her gedā başlu başına naẓar itseñ şehdür (Yetîm D., G. 59, M. 7).  

Keyfiyyet-i muṣāḥabetüñ mestiyin şehā  

Luṭf it şarāb-ı şevḳ ile mest-i müdām olam (Yetîm D., G. 132, M. 9).  

Ḳarār itmezdi cān bir dem bu cism-i nā-tüvān içre  

Şehā tīrüñ gelüp maġz olmayaydı üstüḫān içre (Yetîm D., G. 191, M. 2).  

 şehān-ı ṣayd: av sultanı.(ava çıkan sultan). 

Deryā-yı ḫūn u sīne müşebbek şehān-ı ṣayd  

Māhī-i ḫançeri çeküp ol aġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 7).  

 şehāna eylemek [Kalıp İ.]: cömertlik etmek. 

Şehāna eyledüñ emrüñi cārī  

Gedālıḳ ḥükmini idelden icrā (Yetîm D., G. 3, M. 5).  

 şeh-bāz: doğan kuşu. 

Yetîm’üñ göñli ḳuşın olmışdur  

Cenāḥ-ı mīḫ açup şeh-bāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 10).  

ʻUḳāb-ı evc-i ʻizzet ṣaydına ol iki şeh-bāza  

Olup minḳār māh-ı nev ceres ḫūr-şīd-i raḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 5).  
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 şeh-bāz-ı derrende: yırtıcı kartal. 

Elinden per açup şāhuñ iki şeh-bāz-ı derrende  

Şikārı oldı cevlān-gehlerinde çarḫ-ı gerdende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 1).  

 şehīd: Allah yolunda ve din uğrunda savaşırken ölen kimse. 

  şehīd-i ʻaşk: aşk şehidi. 

Şehīd-i ʻaşkunam ey nev-bahārum şāhid isterseñ  

Mezārum üzre bir bir lāle-i ḫūnīn-kefenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 7).  

  şehīd-i Kerbelā: Kerbelā (Irak'ta Hazret-i Hüseyin efendimizin şehit oldukları ve 

medfûn bulundukları mahal) şehidi. 

Şehīd-i Kerbelā’yiçün göñül Baġdād-ı ḫūnīn şaṭ  

Revān eyler nite sürḫ-āb aḳıdur ḫaṭṭ-ı Tebrīz (Yetîm D., G. 71, M. 7).  

 Şeh-nāme: Firdevsi'nin eski İran efsaneleri üzerine kurulu manzum destanıdır. 

Fāḳa vü faḳr ile şiʻrüm baña Şeh-nāme yeter  

Naẓm-ı Firdevsī’yile vaṣf-ı Peşen’den geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 9).  

 şeh-per: kuşun kanadındaki en uzun tüy ‖ hükümdar, vezir vb. devlet adamlarının 

başlıklarının önüne taktıkları tüy, sorguç; yetki, hüküm. 

Eb ü ecdādı ḫıdmetinde peder  

Ṭurnacı başı idi pür şeh-per (Yetîm D., Mes. 2, M. 86).  

Cāhilüñ māl ile maġrūrlıġı  

Geçmedür şeb-pere ṣāhib şeh-per (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 40).  

 şehr: kent, şehir. 

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 4).  

Kimdür dir iseñ şāhā şehrüñde Yetīm evbāş  

Bir devleti ber-geşte iḳbāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 9).  
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Zümre-i rindān yeter mey-ḫāne zeyni ḫālḳ ile  

Şehrüñ olsun mescid-i āẕīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 8).  

Olupdur sīnede dāġ-ı nihānum gün gibi rūşen  

Beni şehr içre ey çāk-i girībān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 10).  

Yaḫod dīvāne-veş şehri vü ḫalḳı  

Ḳoyup ‘azm-i beyābān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 9, 11).  

Depeden şehre gelüp şarıḳduñ  

Keş aġızlı bre yoġurdı ḳara (Yetîm D., Kı. 29, M. 3).  

  şehr-i dil: gönül şehri. 

Şeb-revān şehr-i dili geşt idüben gezmekde  

Saña māni’ olā nefsüñ ‘asesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 5).  

  şehr-i fenā: yokluk, hiçlik kenti. 

Şehr-i fenāda pāyesi dāmān olan başum  

Köhne pelāsı ḳānlu girībān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 1).  

  şehr-i muʻaẓẓam: büyük, yüce, saygın şehir. 

İki şehr-i muʻaẓẓamdur Ḳalātā’yile İstanbul  

Ḥaḳīḳatde dü-‘alemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 1). 

 şeh-süvār: çok usta binici. 

Şeh-süvār ekrem ü sermā-yı sefer te’sīr idüp  

Virmeye gibi bu ben ser-bāzuña meydānda iş (Yetîm D., G. 75, M. 5).  

 şeh-zāde: padişah, hükümdar oğlu, saltanat varisi. 

Ḳara gözlü iki şeh-zādeye şāh-ı hümāyūn baḫt  

Niçe şeh Sunḳar’ı ḳıldı ġulām u çāker ü bende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 7, 13, 31, 40, 41, 43, 58).  

 şeker-leb: şeker dudak, tatlı dudak. 

Yetîm’e sen şeker-lebden irişdi acı diller ḥayf  

Yidürdüñ tūṭī-i sīrīn-kelāma ḳand-i zehr-āmīz (Yetîm D., G. 71, M. 11).  
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 şekk: şüphe. 

Şekke düşmem nāẓır u manẓūrdan ey bī-naẓīr  

Nāẓırı manẓūr görmezsem tebeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 7).  

 şekker-ḫā: şeker çiğneyen. 

Cīfe-i dünyā-yı ḫabdur her birisi bir ġurāb   

Ṣanma ṭūṭī gibi şekker-ḫā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 4).  

 şekl: biçim, kılık, hâl. 

Gözgüye ḳarşu ṭutsa şeklin ger  

Zişt ü zībā özin görür nāẓır (Yetîm D., Kı. 18, M. 3).  

 şekvā itmek [Kalıp İ.]: şikâyet etmek, sızlanmak. 

Ḫārdan ʻandelīb idüp şekvā  

Gül ḳulaḳ ṭutup eyledi ıṣġā (Yetîm D., Mes. 2, M. 25).  

 şemʻ: mum, güneş ve ayın ışık kaynağı. 

Sūz-ı derūnı itdi yine āşikār şemʻ  

Şevḳ-ı ruḫuñla oldı yine tāb-dār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Sūz ıẓhār eyleyüp dir herçi bād-ā-bād şemʻ  

Gel idüp pervāneyi ister k’ide ber-bād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Pervāneyi gel idüp germ olmasun iñen şemʻ  

Söyündürür dem olur pervāneler çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 7).  

  şemʻ-i hüdā: doğruluk, hidayet mumu. 

İki şemʻ-i hüdādur şuʻlesinde cān u dil rūşen  

Żıyā vü pertevinde her göñül bir vādī-i Eymen (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 59).  

  şemʻ-i pür-envār: parıl parıl parlayan nur dolu mum. 

Devr idüp pervāne-veş bāl ü perüm nūr eylesem  

Tañ mıdur ol şemʻ-i pür-envārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 12).  
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  şemʻ-i şeb-istān: harem dairesinin mumu. 

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 8).  

Ṭolanur gülşeni bülbül yine pervāne-ṣıfat  

Çemene oldı meğer şemʻ-i şeb-istān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 6).  

 Şems-i Tebrīz: Mevlana'nın yakın dostu. 

Ey Cemālī Şems-i Tebrīz-i zamānsın sen bu gün  

Bu Yetīm’e ḥālet-i Monlā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 13).  

 şem‘a-i ruḫsār: yanak fitili, mumu. 

Şem‘a-i ruḫsārına zülfi şebinde ol mehüñ  

Bāl ü per yaḳıcı bir pervānedür mihr-i felek (Yetîm D., G. 111, M. 5).  

 şemşīr-i kīn: düşmanlık kılıcı. 

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 3).  

 şeng: neşeli, kıvrak. 

Tāb-ı meyden çihre gül gül şūḫ u şeng sīne çāk  

Ol levend-i şīfte destārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 5).  

 şenīd-i velvele-i ʻaşḳ: aşkın duyulmuş, işitilmiş gürültüsü, patırtısı ‖ şamatası, 

coşkunluğu. 

Güft ü şenīd-i velvele-i ʻaşḳ ile Yetīm  

Ḳoyman ḳulaġuma süḫan-ı mā-ʻadāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 11).  

 şer: kötülük, fenalık. 

Ḫāl-i hindū laʻl-i nābuñdan senüñ pür-fitnedür  

Şūr u şerden ḫālī olmaz açsa bir zengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 8).  

Şūr u şerden gelüñüz sıġınalum Mevlā’ya  

ʻĀrif olup başumuz virmeyelüm ġavġāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 1).  



1307 

 

 

 

Pocalar orsa varur çeynetmez  

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 6).  

 şerār/ şerāre: kıvılcım ‖ ateş. 

Āh-ı āteş-bārdan düşmiş şerārumdur benüm  

Zāhidā ol āteş-i dūzaḫ ki eylersin beyān (Yetîm D., G. 155, M. 3).  

Pūyede esb-i şevketüñ çün berḳ  

Ṭolı na‘lı şerārı ġarb ile şarḳ (Yetîm D., Mes. 2, M. 34).  

Hüsrev şerāresinden yaḳduñ çerāġ-ı naẓmı  

Nāz kilkiyile olduñ ṭarz-ı ḥasende mümtāz (Yetîm D., G. 66, M. 7).  

  şerār-ı tîşe: kazmanın kıvılcımı, ateşi. 

Şol şerār-ı tîşedendür tābiş-i sūz-ı Yetīm  

Kim anı Ferhād ṣaldı şūriş-i Şīrīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 9).  

 şerbet: ilaç ‖ şerbet. 

Ġam marīżinüñ ṭabīb-i hāẕıkıdur mey-fürūş  

Gel yetiş ey ḫaste-dil dārü’ş-şifādan şerbet al (Yetîm D., Kı. 35, M. 4).  

 şeref: başkasının, birine gösterdiği saygının dayandığı kişisel değer, onur; iyi 

şöhret. 

Perveriş bulup dür-i nā-yāb veş  

Ṣayrefī öñinde bulmazdı şeref (Yetîm D., G. 96, M. 20).  

Ḳapuñda aġlayanlar dimesünler  

Şeref burcında ey meh kevkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 10).  

ʻAceb midür Cemālī’den Yetīmī’ye şeref çünkim  

Nebātuñ ḳadrini bulur muḳārin çūb ola ḳanda (Yetîm D., G. 190, M. 11).  

  şeref virmek [D]: şereflendirmek, yüceltmek, onurlandırmak. 

Ṭumṭurāk u meḫāsin-i elfāẓ  

Virür insāna çoḳ şeref ḥaḳḳā (Yetîm D., Kı. 6, M. 2).  
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 şerḥ itmek [Kalıp İ.]: açıklamak. 

Endūh-ı ġuṣṣa-i dili şerḥ itme ki Yetīm  

Mümkin degül yazılsa deñizler midād olup (Yetîm D., G. 13, M. 9).  

 şerīf: şerefli, kutsal, mübarek. 

Süleymān-ı ḥaremden ʻāleme ey Hüdhüd-i müjde  

Olursañ ol iki şāhuñ şerīf ismiyle berrende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 10).  

 şermende olmak [Kalıp İ.]: utanmak, mahçup olmak. 

Leblerüñ şermendesi olup ḳızardı sāḳīyā  

Yāḫod ol gül-gūn ruḫuñ ʻaksinden oldı bāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 3).  

 şeş: altı cihet, altı yön, her yön, her taraf, dünya. 

Şeş cihāta bu Mrb.ʻ ṣalup āvāz-ı bülend  

Atdı nuṣretler ile ḳalʻa-i Efrenc’e kemend (Yetîm D., Mrb. 1, M. 33).  

 şeş-cihet/ şeş-cihāt:  altı yön, her taraf. 

Ol iki merde şeş-cihetden gelip belā  

Ṣīt ü ṣadā-yı ‘aşḳı ṣola ṣaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 3).  

Bir taḫt olur mı pāye-i tābūt olmaya  

Bir ḳaṣr olur mı şeş-cihetinde ḳuṣūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 6).  

Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 3).  

Binānuñ şeş-cihātı olsa āhen  

Fenā seylinden olmaz çünki me’men (Yetîm D., Mes. 4, M. 7).  

 şeş-per: eski savaş aletlerinden topuz. 

Żabt olursa mülk-i dil ceyş-i keremle żabṭ olur  

Olmaz ol kişver cüyūş u şeş-per ü tīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 6).  

 şeṭāret itmek [Kalıp İ.]: sevinmek, neşelenmek. 

Evvel-i neş’e-i berş ile kişi  

Şūh olup gerçi şeṭāretler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 2).  
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 şevḳ: şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Cāmī-i şevḳ peymā işitse keyfiyyetüm  

Şābāş idüp diyeydi ey tabʻ-ı nükte pervāz (Yetîm D., G. 66, M. 5).  

Tīre-dil ḳalmış idi itmese ger nūr-ı Cemāl  

Bu Yetīmī’yi bu gün şevḳ ile irşād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 16).  

Mekteb-i ġamda ṣorarsañ bu Yetīm’üñ ḥālin  

Rūz u şeb şevḳun ile meşḳ-ı mahabbet ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 10).  

Cemalüñ şevḳine döksün Yetīmī dīdeden ḫūn-āb  

Dil-i pür-derd ile her dem bükā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 13).  

ʻAşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 2).  

Yetīm āteş-‘iẕār āfetlerüñ şevḳi hevāsıyle  

Semender-vār itmişdür yirin ahker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 9).  

Süḫan-ı ‘aşḳa gelse mestāne  

Ṣuna Cāmī’ye şevḳi peymāne (Yetîm D., Mes. 2, M. 50).  

Şevḳunla daġ-ı sīnem par par yanarken ey māh  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 3). 

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 1).  

  şevḳ eylemek [Kalıp İ.]: arzu duymak, istemek ‖ neşelenmek, keyiflenmek.  

Dümen ṭogrıldup İspanya diyen bī-dīn [ü] melʻūna  

Yine şevḳ eyleyüp girdük ṭonanmā-yı hümāyūna (Yetîm D., G. 182, M. 2).  

Cāmda ʻaks-i ruḫuñ gördüm didüm şevḳ eyleyüp  

Bir iken oldı iki meh-tāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 5).  

  şevḳ-ı Ḫüdā: Allah hevesi, arzusu. 

Kederden ḫāne-i kalbüñ boşalmayınca ʻālemde  

Ṣafa kesb eyleyüp şevḳ-ı Ḫüdā’dan ṭolmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 12).  
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  şevḳ itmek [Kalıp İ.]: arzu duymak, istemek ‖ neşelenmek, keyiflenmek.  

Miḳrāż-ı ʻaşḳa lā dimeyüp virdi başını  

Bezm-i belāda şevḳ idüp nābe-kār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 8).  

Bülbül gibi terāne ile şevḳ idüp Yetīm  

Ol gülşenüñ mücāviri leyl ü nehār ola (Yetîm D., G. 167, M. 9).  

  şevḳ-ı ruḫ: sevgilinin yanağının arzusu. 

Sūz-ı derūnı itdi yine āşikār şemʻ  

Şevḳ-ı ruḫuñla oldı yine tāb-dār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 2).  

  şevḳ-ı sefer: sefere çıkma isteği, arzusu. 

Pād-şāhum var iken şevḳ-ı sefer  

Yoluña cān virici çāker de (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 139).  

 şevket: heybet, büyüklük, azamet; saltanat. 

Nāyib-i şāh-ı cihāndur ki ider şevket ile  

Pāye-i taḫt-ı ḫilāfetde niyābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 5).  

 şey’: kesretle akan su, hususiyle yağmurdan birikip kesretle akan su. 

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 4).  

 şeyāṭīn: şeytanlar. 

Ḥīle-i nefs ü şeyātīn olmasa ey merd-i Ḥaḳ  

Sālik-i rāh-ı Ḥaḳ’a āsān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 7).  

 şeydā: aşkının çokluğundan aklı başından gitmiş, kendini duygularının 

coşkunluğuna bırakmış (kimse), çılgın, dîvâne, meczup ‖ âşık. 

Bezm ü rezmüñ cürʻa ḫāhı bir nice şeydālaruz  

Tīg-ı ḫūn-āşāmdur devrinde şāhā cām-ı ʻīş (Yetîm D., G. 75, M. 7).  

Dimesün çāk-i girībānum gören şeydā baña  

Perde ol mecnūnuñam ey dāmen-i sahrā baña (Yetîm D., G. 6, M. 1).  
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Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 2).  

Ne ḳadar bī-ser ü pā vālih ü şeydāları  

Şūriş-i ʻaşḳ ile başındaki ġavġāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 3).  

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 4).  

Ben beni terk itmeyince yāra maḳbūl olmadum  

Olmayınca vālih ü şeydāsı maʻḳūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 2).  

  şeydā eylemek [Kalıp İ.]: aşkının çokluğundan aklı başından gitmek, kendini 

duygularının coşkunluğuna bırakmak, çılgın, dîvâne, meczup olmak. 

Bir perī sevdāsıyile cānı şeydā eyledüm  

ʻAḳl-ı pür āşüfteyi şūrīde rüsvā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 1).  

 şeyḫ: yaşlı adam, ihtiyar ‖ bir tekke veya zaviyede reislik eden ve müritleri bulunan 

kimse. 

Rütbet-i şeyḫ-i Cemālī’yi Yetīmī bekle  

Tā Ḥaḳ’uñ emri irüp mesken idince laḥdi (Yetîm D., G. 203, M. 9).  

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḫ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 3).  

Zühd ü taḳvāyı nidersin añup ey şeyḫ bize  

Şīve-i ʻaşḳ ile ʻālemde maḥabbet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 7).  

ʻAşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 2).  

Ālāyiş-i dü-kevn ile ey şeyḫ virme el  

Ālūdeyile eylemezin merḥabāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 5).  

 

 



1312 

 

 

 

  şeyḫ-i ḫāk-i pārs: İran toprağı şeyhleri. 

Rūm’dan dervīşini bir cezbeyile celbdür  

Şeyḫ-i ḫāk-i Pārs ü pīr-i Herāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 10).  

  şeyḫ-i şöhret: şöhretli, namı bilindik şeyh. 

Şeyḫ-i şöhret cū ridāsın eyleyüp şöhret yükin  

Ṭavḳ-ı şeyṭān gibi aldı boynına laʻnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 1).  

 şeyṭān: Âdem'e secde etmediği için cennetten kovulan, insanları Allah'ın 

emirlerine karşı kışkırtan, kötülüğe yönelten cin, iblis. 

ʻAcele eyler işinde şeyṭān  

Ādemī-naḳş olan itmez sürʻat (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 23).  

  şeyṭanat eylemek [Kalıp İ.]: şeytanlık etmek. 

Ṣāf-dil ol melekiyyet demidür  

Şeyṭanat eyleme yār ādemīdür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 82).  

 şiʻār: iz, belirti, işaret, nişan, ayırt edici iyi adet  

Şiʻārı her kimüñ ṭayy-ı lisān oldı ṭufeylī ol  

Ṣaḳın ammā ki ṣāḥib ṭaylasāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 7).  

Aḥsen olur çü ekẕeb-i eş‘ār  

Şā‘ire olmasun mı lāf şi‘ār (Yetîm D., Mes. 2, M. 66).  

  şiʻār-ı ḫavf: korku izi, nişanı. 

Maḳām-ı emn ile mesrūr olanlar ḥürmeti ḥaḳḳı  

Şiʻār-ı ḫavf ile cānum recā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 4).  

 şiddet: bir güç, hareket veya kuvvetin derecesi. 

şiddet-i aḥvāl-i dil: gönlün sıkıntılı, zorlu durumu. 

Söyleme şiddet-i aḥvāl-i dili yārāna  

Ṭaş atılmaġa sezā olmadı mürġān-ı Ḥarem (Yetîm D., G. 125, M. 13).  
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  şiddet-i rüzgâr: rüzgarın şiddeti. 

Ṭolsa ger ebr ile semā yaġmaz  

Şiddet-i rūzgār ile yaġmur (Yetîm D., Kı. 23, M. 4).  

 şifā: derman, ilaç, deva. 

Ḫaste cānum şifāsıdur ol leb  

Tīre göñlüm żiyāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 3).  

  şifā-yı cān: can şifası, can ilacı. 

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 3).  

 şikāf: yarık, yara. 

Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 2). 

 şikār: av ‖ sevgili/güzel. 

Hayālī bāz-ı bāzū-yı belāġatdür şikār almış  

Yetīm anuñ gibi ḳuşlar uçurmış bād-ı ṣarṣardur (Yetîm D., G. 62, M. 3). 

Bāl açup gözle şikāruñ didiler şāhīn-vār  

Zāġ-veş dimediler cīfe-i dehre ḳonuñ (Yetîm D., G. 109, M. 3).  

  şikār iden: avlayan. 

Ḳomaduġı yirden idenler şikār  

Faḳr sebeb oldı aña āşikār (Yetîm D., Mes. 3, M. 15).  

  şikār itmek [Kalıp İ.]: avlamak  

Ṣayd-ı murāda pençe ṣalup ide mi şikār  

Tercīʻ-i penc Yetīm olup pençe-i hizebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 33).  

Cevdet-i ṭabʻum Yetīm idüp şikārın ṭārz-ı ḫāṣ  

Kebg-i fikr-i vādī-i eşʻārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 13).  

Ey ġazālüm raḳīb-i segden ḳāç  

Nā-gehān itmesün şikār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 4).  
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  şikār-ı neheng: timsah avı. 

Yā vāṣıl-ı ṣadef yā şikār-ı neheng olur  

Deryā-yı eşk-i dīdede pinhān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 3).  

  şikār olmak [Kalıp İ.]: av olmak. 

Elinden per açup şāhuñ iki şeh-bāz-ı derrende  

Şikārı oldı cevlān-gehlerinde çarḫ-ı gerdende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 2).  

 şikāyet: sızlanma, yakınma. 

Yā Rab bu faḳr ile neye varur ḥikāyetüm  

Eflāke çıḳsa yiri degül mi şikāyetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 50).  

Ravża-i şeyḫe muḳābil yapılan kūşecügün  

Ḳapusı yoḳ ki girem āh şikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 40).  

 şikenc: büklüm, kıvrım. 

Dil-i aḥbāba ḳullāb-ı maḥabbetdür ʻiẕārında  

Ki pertāb u şikenc oldı muṭarrā zülfi ḫamlarla (Yetîm D., G. 179, M. 4). 

 şikeste: kırılmış, kırgın, incinmiş, kederli. 

Şikeste pāre vü ḥayretde ḳaldum  

Mesāfe ḳatʻına bir merkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 11).  

Def fütāde nāy dem-beste güsiste tār-ı çeng  

Rīḫte bāde şikeste şīşe dürd-āşām mest (Yetîm D., G. 15, M. 10).  

Yār ben it canluyı seng-i sitemden añmadı  

Oldı ġālib bu şikeste üstüḫāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 8).  

Bu deşt içinde bir ser-i Mecnūn var mıdur  

Leylī iti öñinde şikeste yalaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 12).  

  şikeste-ḥāl: kötü duruma düşmüş, perişan olmuş. 

Şikeste-ḥāl Ferhād’un ciger pergālesidür hep  

Degüldür lāleler yir yir ki seng-i ḫāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 5).  
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  şikeste olmak [Kalıp İ.]: kırılmak. 

Ḫāṭırı olsa şikeste olmaz  

ʻĀşıḳuñ renc ü ʻanāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 77).  

Dirīġā münkesir gönlüm olupdur yārdan maḥrūm  

Belī gözgü şikest olsa olur dīdārdan maḥrūm (Yetîm D., Mat. 9, M. 2).  

 şimden girü: artık, bundan sonra. 

Vāridāt-ı vird ile ḫoş-hāl gördük zāhidi  

Eylesün şimden girü derd ehline mıżrāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 4).  

Dirlik buyise dirlügüme ṭoymışam hemān  

Şimden girü bu cismüm ola ḳūt-ı kirm-i ḳabr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 30).  

 şimdi: şimdi 

Şimdi ḥubb-ı cāh ile ġavġā olupdur ṣūfīlik  

Bāʻis-i cemʻiyyet-i dünyā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 1).  

Dir idüm bir zamān idi derūnumda nihāndur dil  

Dirīġā sīnemüñ şimdi şikāfından ʻayāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 2).  

Demler idi ki feyż-resān-ı cihān idüm  

Şimdi su’āl eylemek oldı ṣınāʻatum (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 52).  

Venedik seyfleridür tedbīr  

Şimdi Andarya diyen ebterde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 136).  

Hezārān ‘īd ile sūr-ı sürūr-efzādan artuḳdur  

Cihānuñ şimdiki ḥāli ʻaceb ẕevḳ u ṣafālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 20, 47, 48).  

Kalduñ evṣāf-ı leb-i cān-perver-i cānānede  

Ey Yetīm ebsem ki şimdi bulduñ aġzuñ dādını (Yetîm D., G. 202, M. 10).  

Bir niçe dem āb-ı Rükn-ābād’a beñzetdüm seni  

Şimdi ey eşküm şaṭ-ı Baġdād’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 2).  

Ḥüccāc-ı ʻaşḳa Kaʻbe-i kūyuñ delīlidür  

Şimdi nişān-ı rāh-ı beyābān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 8).  
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Metāʻ-ı rāzı yoldaşdan ṣaḳın ey zümre-i aḫbāb  

Ḥarāmī şimdi mi hem-rāh olupdur kārbān içre (Yetîm D., G. 191, M. 10).  

Tekye-i deşt-i belāyı baña teslīm itdi Ḳays  

Şimdi mi degdigi var ḳardaşa ḳardaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 8).  

 şimşād: şimşir ağacı ‖ sevgilinin boyu. 

Ḳanlara yunmış boyanmış sīnede ey tīr-i dōst  

Lālezār içindeki şimşāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 6).  

Selāmetle gelüp ṣıḥḥatde buldı cümle evlādın  

Ḫuṣūṣā seyr idüp gördi Ḥüseyn’ün ḳadd-i şimşādın (Yetîm D., Mrb. 2, M. 18).  

Her nihāl-i tāzeyi taḥrīk idüp bād-ı bahār  

Sāye-güster itdi cūyuñ ʻarʻara şimşādını (Yetîm D., G. 202, M. 8).  

 şināver: yüzücü ‖ dert, ateş denizinde yüzen âşık. 

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür  

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür (Yetîm D., G. 62, M. 1). 

Gerdenümde tīġ-i pür-mevcin ki dil-ber gösterür  

Baḥr-ı şūr-engīze düşmiş bir şināver gösterür (Yetîm D., Mat. 3, M. 2).  

Bu bāhr içre şināver cünbişini  

Iraḳdan sākin-i sāḥil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 9).  

 şīr: aslan ‖ süt ‖ cesur, yiğit, kahraman kimse. 

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 9).  

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 6).  

Oldı ʻāşıḳ tār-ı zülfeyn-i girih-gīr ile żabṭ  

Şīr iner olur ol iki zincīr ile żabṭ der-kem (Yetîm D., G. 88, M. 2).  

Ḫudʻa vü ḥīlesin unutdı ʻadū-yı rūbāh  

Anlara görinicek şīr ḳıyāfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 14).  
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Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp şīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 8).  

Muḥaṣṣal bu ki pīr-i ʻaḳl-ı faʻal  

Ḳarışup māder-i dehr ile çün şīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 4).  

  şīr-i māder: ana sütü, aslan sütü. 

Efendim ḳanumuz çün şīr-i māder  

Ḥelāl olsun içersen ḳana ḳana (Yetîm D., G. 189, M. 3).  

  şīr-i ner: erkek aslan. 

ʻAşḳa yurt olduñ göñül tedbīr-i ʻaklum neylesün  

Ḥīle-i rūbāh sıġmaz şīr-i ner yataġına (Yetîm D., G. 176, M. 6).  

 şiʻr: şiir. 

Şiʻrini virdi Yetīm ey dil ḫarīdār olana  

Sayrefīdür ʻarż-ı cevher itdi bāzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 11).  

Fāḳa vü faḳr ile şiʻrüm baña Şeh-nāme yeter  

Naẓm-ı Firdevsī’yile vaṣf-ı Peşen’den geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 9, 11).  

Oḳuyup çün ehl-i dil alur tesellīsin Yetîm  

Yiridür bu şiʻrüñe olsa laḳab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 10).  

Ġayret ocaġıdur çün şiʻr-i Yetīm-i pür-suz  

Efsürde olup itmez tūmārı cer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 9).  

  şiʻr-i ḥasen: güzel şiir. 

Tabʻa bu sūz u güdāz ile nezāket be Yetīm  

Ḫüsrev’üñ naẓmıyile şiʻr-i ḥasen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 10).  

 şirār: kıvılcım. 

İḥtirāz it duḫān-ı āhumdan  

Düşmesün kūyuña şirār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 8).  
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 Şīrāz: Şiraz şehri, İranlılar'ın anavatanı olan Fars bölgesinin -ki İran halkı ve dili de 

adını buradan alır- merkezinde bulunması, eski eserleri ve bozulmamış kent 

dokusuyla ayrıca çevresindeki bağlarıyla ve ünlü şaraplarıyla İran'ın en güzel ve en 

çok turist çeken şehirlerinden birisidir. Yüzyıllar boyunca bir kültür ve sanat şehri 

olarak bilinen Şiraz, 'İran'ın kültür başkenti' 'şairler şehri' ve 'güller şehri' gibi 

unvanlara sahiptir. 

ʻAzm-i Şīrāz u Buḫārā vü Semerḳand idelüm  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 19).  

 şirin: tatlı, şirin, hoş. 

Çarḫ-ı mihmān küşe perhīz idüp aldanmayalum  

Cerb ü şirin niʻmetine didügince ṣunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 6).  

 Şīrīn: "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile Şirin" hikâyesinin kadın kahramanı. 

Neydi ber-bād eylemek taḫt-ı esās-ı Ḫüsrev’i  

İtmese Ferhād’ını Şīrīn reh-i şīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 8).  

Dāmen-i küh-sāra düşdük şūriş-i Şīrīn ile  

Bir yaḳadan baş çıḳarduḳ Kūh-ken-i miskīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 1).  

Ḫurūş-ı Bī-sütūn’ı ṣorma gel Pervīz-i Ḫüsrev’den  

O şūr-engīz-i Şīrīn’i ṣorarsan Kūh keh’den ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 4).  

 şirret: edepsizce, kavga çıkararak, hırçın bir şekilde ‖ utanmadan. 

Bize bir reẕli ḥavāle itmese  

Ḳavli düşnām ola fiʻli şirret (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 28).  

 şīşe: ağzı dar ve uzun cam kap. 

Def fütāde nāy dem-beste güsiste tār-ı çeng  

Rīḫte bāde şikeste şīşe dürd-āşām mest (Yetîm D., G. 15, M. 10).  
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 şişmek: gerilip kabarmak, şişkin bir durum almak. 

Ḥāl-i gürisneyi ne bilür sīr olan kişi  

Ṣıḥḥatdeki semirdi ṣanur görse şişmişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 38).  

 şitā: kış. 

Yaḫ-dān itdi ʻālemi idüp şitā şitāb  

Sincābī gör ki girdi yine cism-i āf-tāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 1).  

 şitāb: çabukluk, acele. 

Cism-i pür-dāġ ile kuyuñda şitābumdan benüm  

Ḥayrete varup didiler ḳuleden kaplān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 7).  

  şitāb eylemek [Kalıp İ.]: acele etmek, çabuk olmak. 

Bu deşt-i pür-ḫaṭar ey dil degüldür cāy-ı āsāyiş  

Bu rāh-ı hevlnāk içre sebük-pā ol şitāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 6).  

  şitāb itmek [Kalıp İ.]: acele etmek. 

Yaḫ-dān itdi ʻālemi idüp şitā şitāb  

Sincābī gör ki girdi yine cism-i āf-tāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 1).  

 şīve: güzellerin insana hoş gelen ve gönül fetheden tavrı, naz, edâ, işve ‖  tarz, 

tavır. 

  şīve-i ʻaşḳ: aşkın işvesi, cilvesi. 

Zühd ü taḳvāyı nidersin añup ey şeyḫ bize  

Şīve-i ʻaşḳ ile ʻālemde maḥabbet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 8).  

  şīve-i reftār: salınarak yürüme, güzel yürüyüş. 

Ḳadd-i ʻarʻarda şīve-i reftār  

Berg-i sūsende ʻişve-i güftār (Yetîm D., Mes. 2, M. 17).  

 şīven: feryat, figan, yas, inleme, sızlama. 

Vaḳt nāzik sözümüz dūr u dırāz  

Gehi şīven gehi āvāze-i sāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 114).  
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Raḳīb öldügine yār itdi zārī  

Ölüsi şīvenine degse bārī (Yetîm D., Mat. 15, M. 2).  

Yirleri şīven ü nālişler ile ditredelüm  

Gökleri iñledelüm virmek ile nāleye med (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 45).  

  şīven-i mātem: keder ve ümitsizlik feryadı. 

Gül yüzüñsüz ḳara yaṣlu görinür sünbül baña  

Şīven-i mātem gelür āvāze-i bülbül baña (Yetîm D., G. 9, M. 2).  

  şīven olmak [Kalıp İ.]: matem, yas, feryat haline gelmek. 

Tenedir nāy-ı tarabnāk ile bu bezm-i cihān  

Pür iken ʻāşıḳuñ eglencesi şīven oldı (Yetîm D., G. 212, M. 8).  

 şol: 

1. bu, şu, o, işaret sıfatı. 

Bu ʻālem-i şehādet içinde ʻubūrumuz  

Şol ʻāleme durur ki sinīn ü şühūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 8).  

Āteşīn āhı yıḳārdı felegi olmasa ger  

Dīde-i terden aḳan şol nemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 12).  

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 9).  

Şol şerār-ı tîşedendür tābiş-i sūz-ı Yetīm  

Kim anı Ferhād ṣaldı şūriş-i Şīrīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 9).  

Şol zamān içre ki Rodos’a ġazā niyyetine  

Çıḳdı ṭonanmayile itdi ṣalābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 17).  

Şol kibāra olınan ḥürmet ü taʻzīm ile baḳ  

Baḳma küçcüklügine olmış idi şānı ʻazīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 77).  

Fehm-i aḳdār itmeyen şol bī şuʻūruñ semtine  

ʻĀḳil olan virmedi aḳdāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 7). 
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2. şöyle, öyle, öyle bir. 

Şol ġazel kim iderin eşküm ile taḥrīrin  

Lāl olup ḳaldı zebānum idemen taḳrīrin (Yetîm D., G. 142, M. 1).  

Müddeʻīler gözine ṭokunduġı demde Yetīm  

Şol ġarībe döndi dūş ola kilābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 10).  

İstemezin rızḳ ile şol vüsʻati  

Vire melālet lebeġav āyeti (Yetîm D., Mes. 3, M. 31).  

 şol deñlü [Kalıp İ.]: o denli, o kadar. 

Şol deñlü yüzüm üzre dökem ḳaṭra-i ḫūnīn  

Rūm’a gelicek laʻl-i Bedaḫşān ucuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 3).  

 şöhre-i şehr olmak [Kalıp İ.]: şehirde şöhretli olmak.(tanınmak, bilinmek). 

Encümenlerde gezüp ḫalvet iden sālikler  

Şöhre-i şehr olup ṣīt ü ṣadā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 6).  

 şöhret: her yerde herkesçe tanınma, meşhurluk, ün, san, nam. 

Şeyḫ-i şöhret cū ridāsın eyleyüp şöhret yükin  

Ṭavḳ-ı şeyṭān gibi aldı boynına laʻnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 1).  

 şöyle: öyle bir, o kadar çok. 

Şöyle ḳoyıldı göñül yaġmāsına ġavġā-yı ʻaşḳ  

Bir vilāyet almaġa ṣan leşker-i ‘Osmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 5).  

Pür-füsūn-ı şiʻr ile şöyle muḳayyeddür Yetīm  

Eylemez bu nevʻ ile ṭabʻın hezār efsūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 9).  

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 6).  

Düşdi küffār içine dehşet ü heybet şöyle  

Şöyle çekdür gemiyi forsa idüp  

Ḳala mürġ-ābī döküp bāl ü perin (Yetîm D., Kı. 1, M. 21, 23).  
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 şu: 

1. işaret sıfatı, şu. 

Gūş-vāre olur şu söz ki Yetîm  

Çekdi ebnā-yı cinsüm aña kulaġ (Yetîm D., G. 94, M. 9).  

Şu nergis kim temāşā eyledüñ sen  

Senüñçün ol da çeşm-i ʻibret ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 5).  

Şu meclis kim ayaḳ baṣmaḳ diler pīr-i muġān anda  

Sebük ṣalınmasun sāḳi ṣaḳın rıṭl-ı girān anda (Yetîm D., G. 180, M. 1).  

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi  

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 17, 49).  

2. işaret zamiri. 

Şu kim tekmīl-i ‘irfān eylemişdür  

Çeküp kendüyi pinhān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 1).  

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 2).  

Tonanmāya delīl olup yine fānūs-ı Ḥayru’d-dīn  

Şu deñlü ġarba ʻazm itdük ki şarḳı düşdi Anḳona (Yetîm D., G. 182, M. 6).  

İt gibi ḫır ḫır ṭalaşduḳça dirin  

Kimse yok mıdur diye şunlara çıḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 4).  

 şuʻā-ʻı gevher-i nā-yāb: bulunmaz, nadir cevherin nuru. 

Hilāl-āsā rikābında şuʻā-ʻı gevher-i nā-yāb  

Cihanı ḳıldı nūrānī çü mihr-i çenber-i gerdūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 27). 

 şu‘arā: şairler. 

Şu‘arā ḫayli içre efṣaḥ ola  

Tīġ-ı elfāẓ ile müsellaḥ ola (Yetîm D., Mes. 2, M. 47).  
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  şuʻarā-yı ḳudemā: eski büyük şairler. 

Ey Cemālī şeh-i naẓm oldı Yetīmī salıyor  

Şuʻarā-yı ḳudemā ravżasına velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 10).  

 şūḫ: açık meşrepli, şen ve hareketinde serbest, oynak, nazlı; neşeli (sevgili). 

  şūḫ olmak [Kalıp İ.]: neşeli tavırlı, işveli olmak. 

Evvel-i neş’e-i berş ile kişi  

Şūḫ olup gerçi şeṭāretler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 2).  

  şūḫ u şeng: afacan, mutlu, dertsiz, kaygısız. 

Şūḫ u şengile olup ṣıġmaz iken dünyāya  

Ḳabir itdi vaṭanı Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 53).  

Tāb-ı meyden çihre gül gül şūḫ u şeng sīne çāk  

Ol levend-i şīfte destārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 5).  

 şuʻle: alev, ateş alevi. 

İki şemʻ-i hüdādur şuʻlesinde cān u dil rūşen  

Żıyā vü pertevinde her göñül bir vādī-i Eymen (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 59).  

  şuʻle-i dāġ: yaraların alevi. 

Şuʻle-i dāġum ʻadem semtine olmışdur delīl  

Güm ider pervāneyi ger eylese irşād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 7).  

 şūr: kargaşa, fitne. 

Şūr u şerden gelüñüz sıġınalum Mevlā’ya  

ʻĀrif olup başumuz virmeyelüm ġavġāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 1).  

Ḫāl-i hindū laʻl-i nābuñdan senüñ pür-fitnedür  

Şūr u şerden ḫālī olmaz açsa bir zengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 8).  

Pocalar orsa varur çeynetmez  

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 6).  
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  şūr-ı dehr: dünya karışıklığı, kargaşası, heyecanı. 

Āşub u şūr-ı dehr ile ey dil ḥużūr yoḳ  

Pürdür ġumūm-ı ḥādise cāy-ı sürūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 1).  

 şūr-engīz: gürültü koparan, kargaşa çıkaran. 

Ḫurūş-ı Bī-sütūn’ı ṣorma gel Pervīz-i Ḫüsrev’den  

O şūr-engīz-i Şīrīn’i ṣorarsan Kūh keh’den ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 4).  

 şūrīde: çılgın, perişan, tutkun, düşkün. 

Bir perī sevdāsıyile cānı şeydā eyledüm  

ʻAḳl-ı pür āşüfteyi şūrīde rüsvā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 2).  

  şūrīde olmak [Kalıp İ.]: karmakarışık ve perişan olmak. 

Gördi dil çün zülf-i pīç-ā-pīçüñi  

Ḥāli şūrīde olup sevdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 4).  

 şūriş: kargaşalık, karışıklık. 

  şūriş-i ʻaşḳ: aşk kavgası, kargaşası. 

Ne ḳadar bī-ser ü pā vālih ü şeydāları  

Şūriş-i ʻaşḳ ile başındaki ġavġāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 4).  

Bī-derd olana şūriş-i ʻaşḳuñdan añma hiç  

Nā-dān içinde söyleme ʻirfān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 3).  

 şübhe: bir hususla ilgili gerçek veya doğrunun ne olduğuna kesin biçimde karar 

verememe durumu, bu kararsızlıktan doğan ve tam bir hüküm vermeyi engelleyen 

tereddüt, kuşku. 

Ḥüsn ile Yūsuf olacaġına şübhe yoḳ idi  

Degmiş olsaydı eger Mıṣr-ı ḫayāta ʻalemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 65).  

 şühūr: aylar. 

Bu ʻālem-i şehādet içinde ʻubūrumuz  

Şol ʻāleme durur ki sinīn ü şühūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 8).  
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 şükūfe: çiçek, çiçekler. 

Vire bahār müjdelerin cünbiş-i ṣabā  

Bezme nihāl-i tāze şükūfe nisār ola (Yetîm D., G. 167, M. 6).  

 şümār olmak [Kalıp İ.]: sayılmak. 

Gelmez ḥisāba dilde olan ġuṣṣa vü ġumūm  

Emvāc-ı Baḥr-ı Ḳulzüm’e olmaz şümāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 4).  

 şürb-i bāde: şarap içmek. 

Ḳısmet olduḳça zāhide rūze  

Ḳısmetün şürb-i bāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 6).  

 şūriş-i şīrīn: Şirin'in telaşı. 

Dāmen-i küh-sāra düşdük şūriş-i Şīrīn ile  

Bir yaḳadan baş çıḳarduḳ Kūh-ken-i miskīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 1, 10).  
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 tā: 

1....sin diye.  

Görinürden be görinmez çoḳdur  

Ḳartıya baḳ seçesin tā ḥacerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 10).  

2.-den beri. 

Tā olınca neberd-i İsma‘īl  

Ki neberd olmaz ol neberde ‘adīl (Yetîm D., Mes. 2, M. 95).  

3... ıncaya kadar. 

Rütbet-i şeyḫ-i Cemālī’yi Yetīmī bekle  

Tā Ḥaḳ’uñ emri irüp mesken idince laḥdi (Yetîm D., G. 203, M. 10).  

Mest-i bed-nām olmadum tā olmayınca sāḳīya  

Pāre-i baġrum kebābum eşk-i ḫūnīnüm mülüm (Yetîm D., G. 137, M. 9).  

4.bir şeyin bulunduğu, başladığı veya sona erdiği yeri yâhut zamânı anlatırken söze 

mübâlağa katar.  

Ḫüdā tā ḥaşre dek muḥkem idüp yıḳmaya bünyādın  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 19).  

5.artık ‖ bundan sonra. 

Defe gel sille muṭrib gūşmāl it  

Senüñle ola tā dem-sāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 6).  

Ḳalma gel ʻālem-i āb u gilde  

Kederi tā ḳoma cān u dilde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 96).  
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6. ''-de, -da'' bağlacı. 

Gel selef silkine sālik münselik  

Olıgör tā olasın ḫayr-ı ḫalef (Yetîm D., G. 96, M. 6, 7). 

Ḫurde-bīn olmaz ḫıred tā olmaya  

Mālik-i feḥvā vü maʻnā-yı daḳīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 5).  

Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetîm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 12).  

Didüm muʻabbire bu ḫābı itmedi taʻbīr  

Beşāşet ile baña dimeyince tā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 6).  

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 5).  

Tā ḫiṭāb-ı elesti gūş itdüm  

Didüm ol demde her belāya belī (Yetîm D., G. 195, M. 5).  

Tekye-gāh-ı ʻaşḳa dervīşāne gel şāhum ki tā  

ʻAşḳ meşḳ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (Yetîm D., G. 64, M. 9).  

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetîm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 9).  

 tā ki: ne zaman ki. 

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalās  

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 8).  

Ehl-i tecrīd ol yüri ġavvāṣ-vār  

Tā ki gevher vire bu baḥr-ı ʻamīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 4).  

Mużmahil eyle gider ṣūret emārātını sen  

Tā ki temyīz olına maʻnī-i emr-i mübhem (Yetîm D., G. 125, M. 10).  

Ḳand-i telaṭṭufuñlā beni besle dāyimā  

Bezmüñde tā ki ṭūṭī-i şīrīn-kelām olam (Yetîm D., G. 132, M. 8).  
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Pür-sūz tā ki olmaya dīvān u defteri  

Ṣayman ḥisābā şāʻir-i rengīn-edāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 13).  

Cemālī nāmını sebt it Yetīmī tā ki eşʻāruñ  

Zamāne levḥ-i sīmīne yaza altun ḳalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 13).  

 taʻab itmek [Kalıp İ.]: sıkıntı, zahmet, eziyet etmek. 

Mütevellī söz itmeyüp ıṣġā  

Yoḳ yire kendüme taʻab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 14).  

 taʻaccüb: şaşma, şaşa kalma. 

Taʻaccübdür ki varup ṣatayın dir  

Der-i germ-ābede bu ‘aḳl ile gil (Yetîm D., Kı. 5, M. 5).  

  taʻaddī: hakkaniyetli. 

Yıḳdı bād-ı ecel ol arʻar-ı mevzūnı meded  

Berg ü bārını bulup itdi taʻaddī bī-ḥad (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 38).  

 taʻalluḳ: ilgisi olma, ait olma. 

Bundan aʻlā vü laṭīf olmaya reftār ü reviş  

Görene reng-i taʻalluḳ olā āzād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 14).  

 taʻattuş eylemek [Kalıp İ.]: susama. 

Ḳo efkārı taʻattuş eyleme aḫbārdan gel geç  

Ḫayālāt u serāb u bir ḳurı efsānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 7). 

  ṭabʻ: tabiat, mizaç, huy.  

Gürbe-veş mūş-ı pelīde ṣalmaz  

Ṭabʻ kim ola ġażanfer-ṣavlet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 22).  

Yetîm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

ʻAlef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 13).  

Bu neheng-i ṭabʻ ile biz ey Yetîm  

‘Umḳı yoḳ deryā-yı ‘ummān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 15).  
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Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 9).  

Pür-füsūn-ı şiʻr ile şöyle muḳayyeddür Yetīm  

Eylemez bu nevʻ ile ṭabʻın hezār efsūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 10).  

Nerm revkiler ider ṭabʻum semendi sebzede  

Rāh-ı seng-i ḫārede añup sifāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 7).  

  ṭabʻı güher-pāş: cevher saçan ışık yaratılışlı. 

Menbaʻ-ı ehl-i ṣafādur her diyār ammā Yetīm  

Rūm gibi olmaya ṭabʻı güher-pāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 10).  

  ṭabʻı nükte pervāz: nükteli söz söyleme kabiliyetli. 

Cāmī-i şevḳ peymā işitse keyfiyyetüm  

Şābāş idüp diyeydi ey ṭabʻı nükte pervāz (Yetîm D., G. 66, M. 6).  

  ṭabʻ-ı laṭīf: ince, kibar mizaç yaratılışlı. 

Ketḫüda Beg ki o ḫulk-ı ḥasen ü ṭabʻ-ı laṭīf  

Fehm ider anda niçe farṭ-ı şecāʻat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 29).  

  ṭabʻ-ı pāk: temiz, saf, katıksız yaratılış. 

Çün Cemālīlerdenüz lāyıḳ degüldür meyl ide  

Ey Yetîmī zişte vü murdāra ṭabʻ-ı pākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 12).  

  ṭabʻ-ı selīm: tertemiz, arınmış huylu; yaratılışlı. 

Emrüñ ile nola olursa yiri Dār-ı Selām  

Emrüñe lā dimedi bir kezin ol ṭabʻ-ı selīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 76).  

  ṭabʻ-ı süḫan-senc: parlak, güzel sözden anlayanlar. 

Pence uzadur ḫamselere her ġazelüm çün  

Ey ṭabʻ-ı süḫan-senc söz az olsun öz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 8).  
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 ṭabʻ-ı Yetîm: Yetîm yaratılışlı, huylu. 

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 9).  

Dürr-i şeh-vār ile pür bir bahrdür ṭabʻ-ı Yetīm  

ʻIḳd-ı lü’lüyile ey gencīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 9).  

‘Iḳd-ı lü’lü beẕl ider ṭabʻ-ı Yetîm  

Rāygān olur gibi deryāda dür (Yetîm D., G. 58, M. 9).  

 tāb: güç, kuvvet, takat ‖ sıcaklık, harâret 

Tābına döymeye küllī kül ola kevn ü mekān  

Zāhir olursa eger sūz-ı derūnum yā Rab (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 19).  

  tāb-ı hicrān: ayrılık ateşi. 

Pūte-i ġamda zer-i hāliṣ iden ʻuşşāḳı  

Tāb-ı hicrān ile ol sīm bedendür bāʻiṣ (Yetîm D., G. 21, M. 6).  

  tāb-ı mey: şarabın ateşi, harareti. 

Tāb-ı meyden çihre gül gül şūḫ u şeng sīne çāk  

Ol levend-i şīfte destārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 5).  

 tabʻa: kitap, dergi vb. basma, bir kitabın her defaki baskısı. 

Tabʻa bu sūz u güdāz ile nezāket be Yetīm  

Ḫüsrev’üñ naẓmıyile şiʻr-i ḥasen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 9).  

 ṭabʻı: güzellik, tazelik. 

Bi-ḫamdi’llāh yine ecrām-ı eflāk  

Ḳılup ṭabʻı ʻanāṣır birle el bir (Yetîm D., Kı. 36, M. 2).  

 tābiʻ: birinin emri altında bulunan, onun hâkimiyeti altında olan, bağlı. 

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş  

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḥas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 2).  
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 tabīʻat: bir kimsenin davranışlarına yön veren yaratılışı, huy, meşrep, mizaç. 

Ki ṭabīʻat olur ṭabīʻatdan   

Nīk ü bed her ne görse ey ḫoş-ḫū (Yetîm D., Kı. 8, M. 3).  

 ṭabīb: hekim, doktor. 

Derd-i ʻaşḳ ile Yetīm olmış iken dil-ḫaste  

Diñ ṭabībe gelüben derde devā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 14).  

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 6).  

  ṭabīb-i hāẕık: işinin ehli olan doktor. 

Ġam marīżinüñ ṭabīb-i hāẕıkıdur mey-fürūş  

Gel yetiş ey ḫaste-dil dārü’ş-şifādan şerbet al (Yetîm D., Kı. 35, M. 3).  

 taʻbīr: ifâde, anlatım. 

  taʻbīr eylemek [Kalıp İ.]: (rüyâ) yorma, yorumlama. 

Bu ʻaceb vāḳıʻadur kim yārān  

Cem olup eyleyimezler taʻbīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 8).  

Ḫābda girmiş idüm beyt-i Ebī Derdā’ya  

Ḥānmānsızlıḳ ile eylediler taʻbīrin (Yetîm D., G. 142, M. 6).  

  taʻbīr itmek [Kalıp İ.]: (rüyâ) yorma, yorumlama. 

Didüm muʻabbire bu ḫābı itmedi taʻbīr  

Beşāşet ile baña dimeyince tā müjde (Yetîm D., G. 175, M. 5).  

 tābiş-i sūz: yangın ışığı, ızdırap parlaklığı. 

Şol şerār-ı tîşedendür tābiş-i sūz-ı Yetīm  

Kim anı Ferhād ṣaldı şūriş-i Şīrīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 9).  

 ṭabl: davul. 

Ṭabl u rāyet ṣaf-ı sipāh ile  

Bār u ben-gāh-ı pād-şāh ile (Yetîm D., Mes. 2, M. 89).  
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Berāy-ı evn-i şeh-zāde nefīr ü ṭabl u kūs u zebḫ  

Serāy-ı ʻişret-engīzi maḳām-ı dest-ḫīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 41).  

  ṭabl-ı beşāret: müjde davulları. 

Fetḥ ü nuṣretler olup ṭabl-ı beşāret çalalum  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 19).  

 tābūt: ölü taşınan insan bedeni boyutundaki sandık. 

Bir taḫt olur mı pāye-i tābūt olmaya  

Bir ḳaṣr olur mı şeş-cihetinde ḳuṣūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 5).  

 tāc: taç, hükümdarların başlarına giydikleri mücevherli ve kıymetli taşlarla süslü 

başlık. 

Terk-i ser eylediler ṭavḳ-ı ‘ubūdiyyetde  

Baş açıḳ yalın ayaḳ tāc u ridā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 8).  

Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 12). 

  tāc-ı Bektāşī: Bektaşilik tacı. 

Tāc-ı Bektāşī gehi tāc-ı ḳalender urınur  

Nice kisve urınursa ḳo urınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 3).  

  tāc-ı ḳalender: tepesinde düğme olmayan ve dilimleri dıştan dikişli bulunmayan, 

   kubbesi oniki, lengeri dört dilimli taç. 

Tāc-ı Bektāşī gehi tāc-ı ḳalender urınur  

Nice kisve urınursa ḳo urınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 3).  

  tāc-ı tecrīd urınmak [Kalıp İ.]: tecrit(Dünyâya âit şeylerden vazgeçerek gönlünü 

Allah’a bağlama, kalbi mâsivâdan arındırma) tacını takmak. 

Her ‘abā-pūş bize ʻarż-ı riyā eylemesün  

Tāc-ı tecrīd urınup çūn ü çirā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 2).  
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 tācir-i deşt-i cünūn: çılgınlık, delilik çölünün taciri. 

Olmaz idüm tācir-i deşt-i cünūn Mecnūn gibi  

Ger seg-i Leylī pelāsı olmasa kālā baña (Yetîm D., G. 6, M. 3).  

 tafṣīl: ayrıntılı ve geniş açıklama. 

Ḳo tafṣīli Cemālī’den Yetīmī  

İşitdüñse eger icmāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 11).  

 ṭaġ: dağ. 

ʻAşḳ-ı Şīrīn ile cān virdükde miskīn Kūh-ken  

Ṭaġdan bālīni ṣaḥrādan firāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 4).  

Tīşe-i himmetümde ey Ferhād  

Rīzedür Bī-sütūn didükleri ṭaġ (Yetîm D., G. 94, M. 6).  

Gitmedi velvele vü ṣīt ü ṣadāsı dehrüñ  

Ṭaġları iñledeli nāle-i Ferhād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 6).  

Raḥm-ı Pervīz olmadı Ferhād-ı bī-dil ḥāline  

Ṭaġlar feryād eylerken dil-i sengīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 8).  

Mecnūn’ı deşte gönderüp uzaġa ṣaldılar  

Ferhād’ı sürdiler yoḳuşa ṭaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 2).  

 ṭaġılmak: dağılmak ‖ savrulmak. 

Neşāṭ irdi ḳudūminden ṭaġıldı ġuṣṣa vü ḳayġu  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 31).  

Āteş-i ʻaşḳ ile yandum yetiş ey yārān-ı eşk  

Ṭaġılup bād-ı fenādan yile varmadın külüm (Yetîm D., G. 137, M. 4). 

 ṭaġıtmak: savurmak (saç). 

Ṭaġıtduḳça ruḫuñda bād zülfüñ  

Perākende olur efkār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 7).  
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 taḫfīf:hafifletme, kolaylaştırma. 

  taḫfīf eylemek [Kalıp İ.]: hafifletmek, kolaylaştırmak. 

ʻĀleme ʻuryān gelen ʻuryān gider Yetīm  

Bu fenā yolında taḫfīf eyledi rıḥlet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 14).  

  taḫfīf itmek [Kalıp İ.]: hafifletmek, kolaylaştırmak. 

Biz sebük bārān ile pā-dāş olmazduḳ bu gün  

Üstümüzden ırmasaḳ taḫfīf idüp eskālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 6).  

Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

ʻĀḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 10).  

 ṭahr: temizlik. 

Ruḫlaruñ āyāt-ı ḫaṭṭı pāk ṭutsun k’oldı çün  

Ṭahr ile mess eylemek mü’minlere Ḳur’ān’ı farż (Yetîm D., G. 85, M. 6).  

 taḥrīk: kışkırtma, harekete geçirme. 

Ol nihāl-i tāzeyi taḥrīk içün  

Ṣalmışam bād-ı ṣabāyı sū-be-sū (Yetîm D., G. 164, M. 5).  

  taḥrīk itmek [D]: harekete getirmek, hareket ettirmek. 

Her nihāl-i tāzeyi taḥrīk idüp bād-ı bahār  

Sāye-güster itdi cūyuñ ʻarʻara şimşādını (Yetîm D., G. 202, M. 7).  

  taḥrīr: yazma, kaleme alma. 

Zerd olan berg-i ḫazān üzre ḳızıllıḳ be Yetīm  

Eşk-i ḫūn-ābeyile çihrede taḥrīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 10).  

Şol ġazel kim iderin eşküm ile taḥrīrin  

Lāl olup ḳaldı zebānum idemen taḳrīrin (Yetîm D., G. 142, M. 1).  

ʻAşḳ etvārını taḳrīr idemez ḳaldı Yetīm  

Bārī taḥrīre gelen defter ü dīvāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 14).  
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  taḥrīr eylemek [Kalıp İ.]: yazmak, çizmek. 

Yüri bir gūşeyi ta‘mīr eyle  

Der ü dīvārını taḥrīr eyle (Yetîm D., Mes. 4, M. 10).  

  taḥrīr itmek [Kalıp İ.]: yazmak, çizmek. 

Şol ġazel kim iderin eşküm ile taḥrīrin  

Lāl olup ḳaldı zebānum idemen taḳrīrin (Yetîm D., G. 142, M. 2).  

  taḥrīr olmak [Kalıp İ.]: kaleme alınmak, yazılmak. 

Ayaġuñ topraġına ʻarz-ı faḳir  

Oldı ḫūn-ı ciger ile taḥrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 2).  

 taḥṣīl-i maʻārif eylemek [Kalıp İ.]: ilim edinmek. İlim öğrenmek veya öğretmek için 

çalışmak. 

Kesrete düşme göñül gūşe-i vaḥdet var iken  

Eyle taḥṣīl-i maʻārif yüri fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 2). 

 taḥsīn: övgü, aferin, takdir. 

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 10).  

  taḥsīn itmek [Kalıp İ.]: beğenmek, takdir etmek. 

Dirdi taḥsīn idüp Cemālī eger  

Bu ḫayālātı görse ḥaḳ budur (Yetîm D., G. 52, M. 19).  

İtdi gülgūnī varaḳ üzre ṣarīr  

Reng-i ruḫsāra idüp taḥsīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 8). 

 taḫt: taht, hükümdarların resmen oturdukları büyük sandalye yahut koltuk, makam 

‖ hükümdarlık; padişahlık makamı. 

Bir taḫt olur mı pāye-i tābūt olmaya  

Bir ḳaṣr olur mı şeş-cihetinde ḳuṣūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 5).  
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Neydi ber-bād eylemek taḫt-ı esās-ı Ḫüsrev’i  

İtmese Ferhād’ını Şīrīn reh-i şīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 7).  

 taḫt-gāh: hükümdar tahtının bulunduğu yer, başşehir, pâyitaht. 

Güzellik taḫt-gāhınuñ ser-āmed pād-şāhısın  

Turursañ kişver-i cānı nola ḫayl ü ḥaşemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 5).  

 ṭāḳ: kubbe. 

Salṭanatı bī-ḫūde vazʻ u ṭumṭurāḳı suḫredür  

Kerr ü ferr ü ḥaşmeti ṭāḳ u revāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 2).  

  ṭāḳ-ı kisrā: Kisra kubbesi. (yüksekliği ve ihtişamıyla anılan sâsânî sarayı ve 

kemeri). 

Ṭāḳ-ı Kisrā yapıldı k’oldı tamām  

Perde-dār oldı ʻankebūt hemān (Yetîm D., Kı. 20, M. 1).  

  ṭāḳ-ı mīnā: mavi gök kubbe.(gökyüzü). 

Ṭāḳ-ı mīnādan Yetīm eyle ḥaẕer bir kimseye  

Olmadı bu pür-ḫalel kāşāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 9).  

Ṭāḳ-ı mīnāyı ʻaceb mi iñiletse nāle  

İñledür kūhı daḫı olmuş iken ḳalbi ḥacer (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 33).  

  ṭāḳ-ı muʻallā: yüce, ulu kubbe. 

Çünki ber-bād olacaḳdur nola dirsem çarḫa  

Zīnet-i encüm ile ṭāḳ-ı muʻallāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 10).  

 taḳarrub: yaklaşma, yakınlaşma. Allah'a yaklaşma anlamında kullanılmıştır. 

Göñül gayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 2).  

 ṭāḳat: güç, kuvvet, derman. 

Ġayra ṭāḳat mi olur ġayretümüzden dir iken  

Yār kūyına güẕer bād-ı ṣabā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 11).  
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  ṭāḳat-ı beşer: insanın kudreti, kuvveti. 

Altı nefer kimesnelerüñ līk rızḳına  

Gūşişdedür degül bilürin tāḳat-ı beşer (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 22).  

 taḳayyüd: kayıtlı bulunmak ‖ bağlı olmak. 

Faḳr u fāḳa taḳayyüd-i evlād  

Diler īmānum ideler ber-bād (Yetîm D., Mes. 2, M. 109).  

 tāklīd itmek [D]: belli birine veya bir şeye benzemeye veya benzetmeye çalışma ‖ 

eşit, denk tutma. 

Giydürelden baña bu ḳalb-i mücellā kepenek  

Baña tāklīd idüben giydi mürāyā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 2).  

 taḳrīr itmek [Kalıp İ.]: anlatmak, açıklamak, ifade etmek. 

ʻAşḳ etvārını taḳrīr idemez ḳaldı Yetīm  

Bārī taḥrīre gelen defter ü dīvāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 13).  

Gūş u hūş ile iderseñ ıṣġā 

İdeyin ʻizz-i ḥużūra taḳrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 4).  

 taḳvā: Allah korkusu ile Allah’ın yasakladığı şeylerden, önce şirkten, sonra da 

günahtan, günah ve haram olması ihtimâli bulunan şüpheli durumlardan, gereksiz 

şeylerden korunma, sakınma. 

Zühd ü taḳvāyı nidersin añup ey şeyḫ bize  

Şīve-i ʻaşḳ ile ʻālemde maḥabbet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 7).  

 taḳvīm-i aḥsen: en güzel zaman. 

Mir‘āt-ı mü‘min oldı çü mü‘min Yetīm gel  

Taḳvīm-i aḥsene naẓar idüp baḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 10).  

 ṭalāḳ: boşamak, boşanmak. 

Merd iseñ ferd ol muḳayyed olma ıṭlāḳ isteyüp  

Ḳaḥbe dünyānuñ nikāḥı vü ṭalāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 8).  
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  ṭalāḳ-ı selāse: bir sözü üç kere veya daha fazla sayı söyleyerek, erkeğin zevcesini 

(hanımını) boşaması. 

Zen-i dünyāya iki bir dime  

Vir ṭalāḳ-ı selāseyi merd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 2).  

 talan itmek [Kalıp İ.]: yağmalamak. 

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 14).  

 ṭalaz: büyük ve kabarık dalga. 

Pocalar orsa varur çeynetmez  

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 6).  

 ṭaleb itmek [Kalıp İ.]: talep etmek, istemek, arzulamak. 

Arż-ı ḥālī-i vaḳfı mekseb içün  

Ecr mislin virüp ṭaleb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 10). 

Kimseye ṣaḥn-ı çemen olmadı çün cāy-ı ṭarab  

Kim ola kim ide bu gūşe-i aḥzānı ṭaleb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 14). 

 ṭāliʻ: kısmet, baht, talih. 

Tāliʻüm oldı müsāʻīd ayırup aġyārdan  

ʻAhdine ṭurmaz o bī-iḳrārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 7).  

Beni bezminde cānānuñ girān-cān eyleyen ṭāliʻ  

Beni ol bezm-i pür remz içre nā-dān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Ḳuvvetde eyledi kiminüñ tāliʻin felek  

Zaʻf üzre eyledi kiminüñ çarḫ-ı gerdişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 41).  

 ṭālib: isteyen, arayan, talep ve arzu eden; mürit. 

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 1). 

Zīr ü bālāya baḳup olma muḳayyed ṭālib  

Virmek isterseñ eger kendüzüñi iṭlāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 7).  
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Fenā bezmine ey ṭālib eger yol varmaḳ isterseñ  

Gözüñ yaşın şarāb idüp cigercügüñ kebāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 7).  

  ṭālib-i cānāne: sevgili talibi. 

Naḳd-i cān virdüm metāʻ-ı vaṣlın aldum rāygān  

Ṭālib-i cānāneden bāzārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 10).  

  ṭālib-i ḥikmet: bilgelik, hakikat talibi. 

Ḳıṣṣa-i gülşeni gel mürġ-ı ḫoş elḥāndan işit  

Ṭālib-i ḥikmet iseñ ḥikmeti Lokmān’dan işit (Yetîm D., G. 17, M. 2). 

  ṭālib-i iksīr: iksirin talibi, iksiri isteyen. 

Ḫāk-i pāyinden uman dīde-i müştāḳ içün  

Didi ol sīm-beden ṭālib-i iksīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 4).  

  ṭālib-i mā: su bekleyen, isteyen, talep eden. 

Ẕāt-ı Ḥaḳ envārına müstāġraḳ iken rāġıbuz  

Baḥr içinde ṭālib-i mā oldıġı gibi semek (Yetîm D., G. 111, M. 4).  

  ṭālib olan [Kalıp İ.]: talep eden, bekleyen, isteyen kişi. 

Maṣrafına rāġıb olur ehl-i dil  

Ṭālib olan ẕātına olur ḫacil (Yetîm D., Mes. 3, M. 30).  

  ṭālib-i yek-cihet olmak [Kalıp İ.]: fikir birliği sağlamaya istekli olmak. 

Sen ü ben ʻālemi bildüm ikilik rengiyimiş  

Ṭālib-i yek-cihet oldum sen ü benden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 4).  

 ṭalmak: (deniz, göl, vb) dalmak. 

Faḳr ile pā-der-gil olup ḳalmışam  

Guṣṣa vü ġam lüccesine ṭalmışam (Yetîm D., Mes. 3, M. 18).  

Ḫayāt ṣuyına ṭalıp ḳo ölsün İskender  

Göñülde bul yüri Ḫıżr’uñ be Āb-ı Ḫayvān’ın (Yetîm D., G. 144, M. 11).  
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 tamām: tamamen, bütünüyle, baştan başa ‖ "Tamam oldu." ifadesini pekiştirmek  

amacıyla kullanılmıştır. 

Ḳavl ile itdi baña gerçi isa’et Ḳapudān  

Lik fiʻlinde tamām itdi iṣābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 2, 9).  

Ṭāḳ-ı Kisrā yapıldı k’oldı tamām  

Perde-dār oldı ʻankebūt hemān (Yetîm D., Kı. 20, M. 1).  

  tamām ḳılmak [Kalıp İ.]: tamam etti. 

Cān u dil kişverini ḳıldı żabṭ itdi tamām  

ʻAşḳa nice dimeyem şāh-ı cihān-gīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 5).  

 taʻmīr: onarma. 

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 9).  

Kime miʻmār didükse gedüginde ḳodı ṭaş  

Gördüñüz mi bu yıḳıḳ göñlümüzün taʻmīrin (Yetîm D., G. 142, M. 4).  

  ta‘mīr eylemek [Kalıp İ.]: onarmak; imar etmek. 

Yüri bir gūşeyi ta‘mīr eyle  

Der ü dīvārını taḥrīr eyle (Yetîm D., Mes. 4, M. 9).  

  taʻmīr olmak [Kalıp İ.]: onarılmak, düzeltilmek, yenilenmek. 

Göñlümüñ sırça sarāyın yıḳduñ  

Gitdi olmaz bu ḫarābe taʻmīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 10).  

 ṭamlamak: tamamlamak, eksik bırakmamak. 

Eşk çihremden inüp ṭamlardı sīnem dāġına  

ʻAşḳ ṣular ḳoymadın derd ehlinün ocaġına (Yetîm D., G. 176, M. 1).  

 ṭa‘n: sövme, yerme; ayıplama. 

Ṭa‘n ü ṭanz itdügüñ kimesnelerüñ  

Ayaġı ṭopraġına irse serüñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 71). 



1341 

 

 

 

  ṭaʻn-ı reẕl: hakirliği ayıplamak, kınamak. 

Ṭaʻn-ı reẕl ehl-i serīr-i rifʻate neyler begüm  

ʻAv ʻav-ı seg māh-ı burc-ı ʻizzete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 1).  

  ṭañ mı [Kalıp İ.]: şaşılır mı. 

Devr idüp pervāne-veş bāl ü perüm nūr eylesem  

Tañ mıdur ol şemʻ-i pür-envārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 12).  

Biñ başum olsa birini itmem dirīġ-i tīg  

Biñ pāre olsa ṭañ mıdur elʻān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 12).  

 ṭaʻne: adet. 

Ṭaʻne ṭaşyile ʻuşşāḳa gelür mi teʻsīr  

Ḳıymeti eksile mi ṣınmak ile altunuñ (Yetîm D., G. 108, M. 3).  

 ṭanz: alay ve dalga yollu konuşma. 

Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp sīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 7).  

  ṭanz itmek [D]: alay etmek, dalga geçmek. 

Ṭa‘n ü ṭanz itdügüñ kimesnelerüñ  

Ayaġı ṭopraġına irse serüñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 71).  

 tapmak: kulluk etmek, tapmak. 

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 11).  

 ṭapu: hizmet, tâzim, hürmet. 

Ehl-i dilüñ melce’i ḳapuñ durur  

İki cihān devleti ṭapuñ durur (Yetîm D., Mes. 3, M. 4).  

 tār: geniş karşıtı ‖ ip, tel ‖ karanlık. 

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 1).  
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  tār-ı çeng: çeng teli.(müzik aleti). 

Def fütāde nāy dem-beste güsiste tār-ı çeng  

Rīḫte bāde şikeste şīşe dürd-āşām mest (Yetîm D., G. 15, M. 9).  

  tār-ı gīsū-yı Leylī’: Leyla'nın saçlarının siyahı, karası. 

Geçdi ben dīvāneye bir ṭurra-i şeb-gūn bend  

Oldı tār-ı gīsū-yı Leylī’ yile Mecnūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 2).  

  tār-ı ṭanbūr: tanbur teli. 

Deḳāyıḳdan dem ursun tār-ı ṭanbūr  

Açub ʻaşḳ ile gizlü rāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 7).  

  tār-ı zülfeyn-i girih-gīr: düğümlü saçın karanlığı.(Sevgilinin, aşığı tutsak eden 

saçları). 

Oldı ʻāşıḳ tār-ı zülfeyn-i girih-gīr ile żabṭ  

Şīr iner olur ol iki zincīr ile żabṭ der-kem (Yetîm D., G. 88, M. 1).  

 ṭar itmek [D]: huzursuzluk verip bulunduğu yeri içinde zor yaşanılır duruma 

getirmek. 

Veh ki vüs‘atdeyiken başumuza  

ʻĀlem-i şeş-ciheti ṭar itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 56).  

 ṭarab: şiddetli sevinç, neşe, şenlik, sevinçten gelen coşkunluk ve tepinme. 

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 2).  

  ṭarab itmek [Kalıp İ.]: eğlence, şenlik yapmak. 

Çünki dünyā sicn-i mü’mindür Yetîm itme ṭarab  

Vażʻ-ı bī- hūde durur ger göstere mescūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 11).  

ʻUḳalāyile meşveret idicek  

Ye’si yek-sū idüp ṭarab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 12).  
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  ṭarab olmak [Kalıp İ.]: sevinçli, neşeli olmak. 

Ġamdan ayrılmaz göñül biñ olsun esbāb-ı neşāṭ  

Bir göñül maḥzūn ola olmaz ṭarab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 4).  

  ṭarabnāk: sevinçli, neşeli, coşkun. 

Gāh bī-bāk ü ṭarabnāk ü şeġab  

Gāh maġlūb-ı ġam u sūz u güdāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 115).  

 tārāc ittürmek [Kalıp İ.]: yağma ettirmek.  

Hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ ile virüp cān  

Vücūdı mülkini itdürdi tārāc (Yetîm D., G. 22, M. 4).  

 ṭaraf: yan, cihet, altı yönün her biri. 

Çün beyābān-ı belā yollarını ṭutduḳ biz  

Ṣalalum her ṭarafa ṣīt ü ṣadā velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 4).  

Gül-i bī-ḫār dime gel bu çemenzāra Yetîm  

Naẓar it her ṭarafa ālet-i perḫāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 10).  

Varmaġa üftān ü ḫīzān her ṭaraf  

Ey Yetīmī bī-ser ü pā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 13).  

Her ṭaraf cāy-ı neşāṭ iken ʻacebdür bulmadum  

Bu dil-i ġam-gīne mesken külbe-i aḥzān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 7).  

Perdesini kesretüñ kaldur ki tā  

Şāhid-i vaḥdet görinsün her ṭaraf (Yetîm D., G. 96, M. 8).  

 ṭarh eylemek [Kalıp İ.]: atmak, çıkarmak. 

Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetîm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 11).  

Dil sürüp tarḥ eyledi dünyā hevāsın kendüden  

Baḥrdür lā-büd kenāre eyledi murdārını (Yetîm D., G. 199, M. 7).  
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 taʻrīf itmek [Kalıp İ.]: tarif etme, açıklama, tanımlama. 

Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 12).  

Rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳı ben nice taʻrīf idem  

Her gedā-yı kem-teri bir Sencer ü Dārāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 5).  

 tārīḫ: bir olayın meydana geldiği gün ve yıl. 

Duʻāyile didi her kişi tārīḫ  

İlāhī ḳıl bu ṭıfl-ı tāzeyi pīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 9).  

Fazl-ı Ḥak’dur bu maḳdemine anuñ  

Nola tāriḫ olursa fażl-ı ilāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 4).  

 tārīk: karanlık. 

Sicndür bu cihan teng ü tārīk  

İçinde mü’min ehl-i ḥaşyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 7). 

 ṭarīḳ: yol ‖ tasavvufta mânevî olgunluğa ulaşmak için katedilen rûhî mesafe: seyr-i 

sülûk (en kâmil ve 'adem mülkü bağlamında). 

Kemīn-gāh-ı ṭarīḳı görme ġāfil  

Sülūk u seyre ehl-i rāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 7).  

Girmişüz meydān-ı ʻaşḳa ser-bürehne ʻāşıḳuz  

Zāhidā gözle tāriḳı çek yüri kisvet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 6).  

Kālā-yı iʻtiḳādı vir kārvān-ı ʻaşḳa  

Ṭutdı ṭarīḳı düpdüz ġāret-ger ü ḫarāmī (Yetîm D., G. 201, M. 10).  

Ḳaydı ıṭlāḳa eyleyüp tebdīl  

Gir tecerrüd ṭarīḳına ferd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 4).  

Reh-i mescidde gehi gāh reh-i mey-kedede  

Ne ṭarīḳa sürinürse ḳo sürinsün abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 6).  
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Āşiyānından uçan mürġ-ı ġarībe yiridür  

Bir ṭarīḳ ile eger itse delālet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 44). 

Ṭut tevāẓuʻ ṭarīḳını ey dil  

İster iseñ eger reh-i rifʻat (Yetîm D., Kı. 14, M. 1).  

  ṭarīḳ-ı ʻaşḳ: aşk yolu. 

Cihānuñ ser-firāzısın ki olduñ  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳ içinde bī-ser ü pā (Yetîm D., G. 3, M. 4).  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳda sābit-ḳadem ol  

Budur ey dil cenāb-ı Ḥaḳḳ’a minhāc (Yetîm D., G. 22, M. 7).  

Ṭarīḳ-i ʻaşḳı ey zāhid dilerseñ gel riyādan geç  

Gider bu delḳ-ı sālūsı libās-ı pārsādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 1).  

  ṭarīḳ-ı ehl-i ḫursen: kanaatkārlık yolları. 

Maʻāş endīşesin terk it yüri bī-ḳayd u bī-bāḳ ol  

Dilerseñ girmeğe ey dil ṭarīḳ-ı ehl-i ḫursende (Yetîm D., G. 190, M. 10).  

  ṭarīḳı fiʻl-i nā-şāyeste: uygun olmayan hareketler. 

Ṭarīḳı fiʻl-i nā-şāyesteyile eyledüñ ber-bād  

Erenler yolına virdüñ ḫalel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 5).  

  tāriḳ-i ġayr-ı ḥaḳ: Allah'tan başka yollar(Allaha ulaştıran yolların dışındakiler). 

Muḫtefīdür dime ey dil mā-sivādan çek elüñ  

Tāriḳ-i ġayr-ı Ḥaḳ’a eclā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 12).  

  ṭarīḳ-ı ḫāṣ: gerçek, doğru yol. 

Ṭutup ṭarīḳ-ı ḫāṣı terk eyle rāh-ı ʻāmı  

Himmetle pāye eyle ser-ḫalḳa-i kirāmı (Yetîm D., G. 201, M. 1).  

  ṭarīḳ-ı Kaʻbe: Kaʻbe yolu. 

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 7).  
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  ṭarīḳ-ı sırr-ı Monlā: Mevlana'nın sır yolları. 

Rümūz-ı Mesnevī ḥaḳḳı Yetīm irşād isterseñ  

Yüri Maḥmūd Efendi’den ṭarīḳ-ı sırr-ı Monlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 14).  

  ṭarīḳat: Allah’a ulaşmak maksadıyle tutulan yol; bir mürşide bağlanıp belli şartlara 

uyarak ahlâkını güzelleştirmeyi, kötülüklerden arınmayı, tevhîdin hakîkatine varmayı 

ve Allah’a ulaşmayı amaç edinen tasavvuf yolu. 

Cem’iyyet-i yārāna ʻarż itme ṭarīḳatden  

Āyīn ü rüsūm eyler abdālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 3).  

 ṭārz: stil, biçim. 

Mesnevī ṭārzın itse ger iḥyā  

Sırr-ı Monlā’yı eyleye gūyā (Yetîm D., Mes. 2, M. 53).  

  ṭārz-ı ḫāṣ: kendine özgü tarz. 

Cevdet-i ṭabʻum Yetīm idüp şikārın ṭārz-ı ḫāṣ  

Kebg-i fikr-i vādī-i eşʻārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 13).  

  ṭarz-ı ḥasen: güzel üslup. 

Hüsrev şerāresinden yaḳduñ çerāġ-ı naẓmı  

Nāz kilkiyile olduñ ṭarz-ı ḥasende mümtāz (Yetîm D., G. 66, M. 8).  

 ṭas: tas. 

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 5).  

 taṣaddur: önüne geçme, başa geçme, en başta oturma. 

Ṣabī veş pīr-i ṣad-sāle yatur gehvāre-i tende  

Yeni dü-sāle oġlancık taṣaddur ehli babadur (Yetîm D., G. 53, M. 8).  

 tasdīʻ: baş ağrıtma, can sıkma, rahatsız etme. 

Yanınca istimāʻ idenlere tasdīʻdür ancaḳ  

Muḳārin olmasa ḳavle ʻamel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 9).  
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 taṣnīf: sınıflara ayırma, sınıflandırma, sıralama. 

Tenedirnayile āvāze-i naḳş u taṣnīf  

Ġalebe eyleye ḥālāt ile evrāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 5).  

 ṭaş: taş. 

Ey pīr-i çarḫ ḳaldı ṭaş altında elleri  

Raḥm eyle bu Yetīm’üñ elin al atalıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 9).  

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 11).  

Kime miʻmār didükse gedüginde ḳodı ṭaş  

Gördüñüz mi bu yıḳıḳ göñlümüzün taʻmīrin (Yetîm D., G. 142, M. 3).  

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 1, 2).  

Maḥv iderdi meşhedüm resmin mürūr-ı rūzgār  

Çarḫ elinden inmese ṭaşlar eger ṭopraġına (Yetîm D., G. 176, M. 8).  

Ṭaʻne ṭaşyile ʻuşşāḳa gelür mi teʻsīr  

Ḳıymeti eksile mi ṣınmak ile altunuñ (Yetîm D., G. 108, M. 3).  

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 7).  

Söyleme şiddet-i aḥvāl-i dili yārāna  

Ṭaş atılmaġa sezā olmadı mürġān-ı Ḥarem (Yetîm D., G. 125, M. 14).  

Ṭavşana ḳaç tazıya tut dime der kūyuñda  

Müddeʻī yatmış iken yār diye ṭaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 8).  

 ṭaş üzre ṭaş ḳomak [Kalıp İ.]: baştanbaşa yıkıp yerle bir etmek. 

Ṭaşı ṭaş üzre ḳoma bu dih-i vīrānda ṣaḳın  

Gūşe itme bu hevilnāk beyābānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 1).  
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 ṭaş üzre ṭaş ḳoyan: mecazen kullanılmıştır ve aslında dünya hayatına bel bağlayan, 

onun için çalışan kişi. 

Ḥaḳīḳat ḫāne āb u gil degüldür  

Ṭaş üzre ṭaş ḳoyan ʻāḳil degüldür (Yetîm D., Mes. 4, M. 6). 

 ṭaşmak: bulunduğu yere sığmayarak dışarıya doğru akmak. 

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup ṭaşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 3).  

 ṭaşıtmak: taşımak işini başkasına yaptırmak. 

Feraḥlar baḫş idüp bezme sebūlar ṭaşıdur sakī  

Silüp süpürdü ġam gerdin göñül ferrāşıdur sakī (Yetîm D., G. 208, M. 1).  

 ṭatmak: (olumlu veya olumsuz bir şeyi) bütün nitelikleriyle yaşamak. 

Herf-ser ejder-i çarḫuñ o da ṭatdı zehrin  

Göreyin çarḫı ola döne döne zīr ü zeber (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 31).  

 ṭatlu: tatlı, şeker tadında olan. 

Ṭatlu dirliginde dehrüñ hādise  

Zehr-i merdüm-kūş gibi ḥalvādadur (Yetîm D., G. 58, M. 5).  

Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥazer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalt olmasun ol sükkeri ni ʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 11).  

  ṭatlu söz: güzel, kulağa hoş gelen söz. 

Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥazer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalt olmasun ol sükkeri niʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 11).  

  ṭatlu k’olur mı [Kalıp İ.]: tatlı olur mı. 

Ḳo ḳavli ḥāl-i ẕevḳ ile k’olur mı hīç aġız ṭatlu  

Eger dir ise biñ kerre ʻasel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 7).  
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 taṭvīl itmek [Kalıp İ.]: uzatmak. 

Sözi taṭvīl idüp esrāruñı ifşā itme  

İḫtiṣār eyle Yetîm ehl-i dile bu bes imiş (Yetîm D., G. 82, M. 7).  

 ṭavāf: kutsal sayıp etrâfını dolaşma, ziyâret etme. 

Ṣafā vü Merve ḥaḳḳıyçün her iḳlīmüñ ṭavāfında  

Niyāz itdükçe ḳıblemdür Ḳalātā’yile (Yetîm D., G. 115, M. 3).  

  ṭavāf-ı Kaʻbe itmek [Kalıp İ.]: Kâbe’nin etrâfını dolaşmak.  

Varup deyre ṭavāf-ı Kaʻbe itsem  

ʻAcep midür ki kārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 7).  

  ṭavāf-ı kūy-ı yār: sevgilinin semtinin etrafını dolaşmak. 

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 7).  

  ṭavāf-ı mey-kede: meyhaneyi dolaşmak. 

Be ṣūfī ḫān-ḳāhuñdan çıḳup mey-ḫāneye gelseñ  

Ṭavāf-ı mey-kede ḥaḳḳı iderdüñ bī-riyā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 6).  

 ṭavḳ : tasma, halka. 

  ṭavḳ-ı şeyṭān: şeytan tasması. 

Şeyḫ-i şöhret cū ridāsın eyleyüp şöhret yükin  

Ṭavḳ-ı şeyṭān gibi aldı boynına laʻnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 2).  

  ṭavḳ-ı ‘ubūdiyyet: bendelik, kulluk, kölelik halkası. 

Terk-i ser eylediler ṭavḳ-ı ‘ubūdiyyetde  

Baş açıḳ yalın ayaḳ tāc u ridā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 7).  

 ṭavr: eda, hareket, suret, tarz. 

Ṭutmayan ṭavr-ı Cemālī’yi Yetīmī varmadı  

Bu cīhān-ı köhnede ehl-i fenā eṭvārını (Yetîm D., G. 199, M. 13).  
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  ṭavr-ı bī endāze: ölçüsüz, mertebesiz davranış. 

Sūdmend ol ḥaddüñi bilgil ki munżamdur bu gün  

Ṭavr-ı bī endāzenüñ żımnında ḫüsrān-ı ebed (Yetîm D., G. 29, M. 6).  

  ṭavr-ı pesend: beğenilmiş, seçilmiş davranış. 

Āḫere ṭavr-ı pesendīde bize  

Na-pesendīdece eṭvār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 61). 

 ṭavşana ḳaç tazıya tut dimek [D]: ıki tarafı, karşıt olan davalarında birbirlerine karşı 

kışkırtmak, ikili oynamak. 

Ṭavşana ḳaç tazıya tut dime der kūyuñda  

Müddeʻī yatmış iken yār diye ṭaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 7).  

  taʻyīb itmek [Kalıp İ.]: ayıplamak. 

Ser-bürehne ‘ūrlar semtini taʻyīb itmesün  

Her faḳīh-i medrese cübbeyle destārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 7).  

 ṭāyir-i ṭabʻ: üst seviyedeki şair.(yükseklerde uçan). 

Ṭāyir-i ṭabʻumuzuñ cāyizesi  

Bu ki maḳbūl ola bu nāz u niyāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 125).  

  ṭaylasān: sarığın omuza sarkan ucu. 

 Şiʻārı her kimüñ ṭayy-ı lisān oldı ṭufeylī ol   

Ṣaḳın ammā ki ṣāḥib ṭaylasāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 8).  

  ṭayy: geçip gitmek ‖ Atlama, çıkarma, atma ‖ yok etme. 

  ṭayy itmek [Kalıp İ.]: atlamak, silmek, kaldırmak.(Uzun zaman veya mesafeyi az 

zamanda geçip aşmak, aradan çıkarmak). 

Livā-yı nuṣret-āyātı çeküp ol iki şeh-zāde  

O dem ceyş-i ẓafer-yāb ile ṭayy itdi nice hāmūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 32).  

  ṭayy-ı lisān: dili aşmak, geçmek. 

Şiʻārı her kimüñ ṭayy-ı lisān oldı ṭufeylī ol  

Ṣaḳın ammā ki ṣāḥib ṭaylasāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 7).  



1351 

 

 

 

 tāze: taze, genç, körpe. 

Nāfile dem-sāz olup feryād ider her ʻandelīb  

Sīnede her tāze dāġum olalı bir gül baña (Yetîm D., G. 9, M. 4).  

 tāze tāze: bozulmamış, yeni, taze. 

Āteş-i şevḳ ile ser-tā-pā yanan rūşen Dede  

Tāze tāze dāġlarla zeyn olan gülşen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 2).  

 taʻzīm: hürmet etme, saygı gösterme. 

Şol kibāra olınan ḥürmet ü taʻzīm ile baḳ  

Baḳma küçcüklügine olmış idi şānı ʻazīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 77).  

 tebdīl: değiştirme, değiştirilme, başka şekle sokma ‖ kıyâfet değiştirerek halkın 

arasında gezme. 

  tebdīl eylemek [Kalıp İ.]: değiştirmek. 

Ḳaydı ıṭlāḳa eyleyüp tebdīl  

Gir tecerrüd ṭarīḳına ferd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 3).  

  tebdīl itmek [Kalıp İ.]: dönüştürmek, değiştirmek. 

İtmeyince yoḳluġa tebdīl sālik varını  

Bulmaġa mümkin degül kendinde Ḥaḳ āsārını (Yetîm D., G. 199, M. 1).  

 tebeh ḳılmak [Kalıp İ.]: harap etmek, yıkmak. 

Şekke düşmem nāẓır u manẓūrdan ey bī-naẓīr  

Nāẓırı manẓūr görmezsem tebeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 8).  

 teber: balta. 

Ḳırbaçın itdi suġurya kömiler  

Ṣan ele aldı nacaḳlı teberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 30).  

Ol seferden k’idüp ḳażā-yı vaṭar  

Nefse itdüm ḥavāle tīġ u teber (Yetîm D., Mes. 2, M. 98). 
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 Tebrīz: Tebrīz şehri. 

Şehīd-i Kerbelā’yiçün göñül Baġdād-ı ḫūnīn şaṭ  

Revān eyler nite sürḫ-āb aḳıdur ḫaṭṭ-ı Tebrīz (Yetîm D., G. 71, M. 8).  

 tecellī: görünme, belirme, bir şeyin açıkça görünmesi. 

Tecellī nūrına ʻāşıḳ bu gün müstaġrak olmışdur  

Seni dīdār-ı Ḥaḳ’dan kor be zāhid vaʻde-i ferdā (Yetîm D., G. 4, M. 9).  

Gör tecellīyi Cemālī çü Yetīmī imrūz  

Zāhidüñ dimek ile vaʻde-i ferdāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 11).  

 tecerrüd: dünya ile ilişkiyi kesmek. 

Per ü bāl-i tecerrüd açmayınca  

Felek saḳfına çıkmadıñ çü ʻ īsā (Yetîm D., G. 3, M. 9).  

Ḳaydı ıṭlāḳa eyleyüp tebdīl  

Gir tecerrüd ṭarīḳına ferd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 4). [ 

Ehl-i Yetīm çün ecel derdine bulmadı devā  

Ey tecerrüd ʻālemi ehlen ve sehlen merḥabā (Yetîm D., Mat. 1, M. 2).  

  tecerrüd itmek [Kalıp İ.]:  dünyâya âit her şeyden vazgeçip Allah’a yönelmek. 

Zen ü ferzend ile da‘vā-yı tecerrüd itme  

Ḥaḳ kelāmında işit fitnedür evlād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 9).  

 tedbīr: bir şeyi önlemek veya olmasını sağlamak için yapılan hazırlık, başvurulan 

çâre, önlem. 

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 4).  

Venedik seyfleridür tedbīr  

Şimdi Andarya diyen ebterde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 135).  

  tedbīr-i ʻakl: tedbirli davranmak, dikkatli düşünmek. 

ʻAşḳa yurt olduñ göñül tedbīr-i ʻaklum neylesün  

Ḥīle-i rūbāh sıġmaz şīr-i ner yataġına (Yetîm D., G. 176, M. 5).  
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 tedvīn: kitap haline getirme. 

Olsa ol ḫüsrev-i ḫūbān nola tedvīne sebeb  

Naẓm-ı Firdevsī’ye evṣāf-ı Peşen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 7).  

 te’emmül eylemek [Kalıp İ.]: iyice, etraflıca düşünmek. Derin derin düşünmek. 

Te’emmül eyledüm gördüm ser-i bīdāradur ḳaṣdı  

Kemin-gāh içre ḳuṭṭaʻ-ı cihān-ı ḫab-gāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 5).  

 te’essüf: eseflenme, kederlenme. 

Çarḫ-ı ḫūn-hāra baḳup saʻy-i belīġ eyleyelüm  

Gel geçen ‘ömre te’essüfle dirīġ eyleyelüm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 12).  

 tefavvuḳ: üstün olma. 

Kibr ile nāsa tefavvuḳ nideyin fen oldı  

Maʻrifet bār-ı girān ʻilm ise reh-zen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 1).  

 tefhīm: bildirmek, anlatmak. 

Bu bāġ u rāġda her nehr-i cārī  

Saña tefhīm içün bir rıḥlet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 4).  

  tefhīm eylemek [Kalıp İ.]: bildirmek, anlatmak. 

Eşk-i ḫūnīnüm rümūz-ı ʻaşḳı tefhīm eyledi  

Nite kim itdi ifāde ehl-i istimdāda sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 5).  

 tefriḳa: ayırma, ayrılık. 

Ḫıżr-ı ḫuceste pey olalı bedreka baña  

Gelmez hücūm-ı ḥāṭıradan tefriḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 2).  

 teġāfül itmek [Kalıp İ.]: anlamazlıktan, bilmezlikten gelmek. 

Teġāfül itmesün şehler riʻāyāt-ı reʻāyādan  

ʻAdāletdür ġaraż Sührāb u Efrīdūn u Dārā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 61).  
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 tehī: boş, faydasız. 

Kendüsinden bir tehī ʻāşıḳ gerekdür derk ide  

Kim ne bilsün nidügin remz-i ḫiṭāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 7).  

Miyān-beste olup cāru-keşidür pārsā-yı ʻaşḳ  

Tehī görmez erenler ḫıdmet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 4).  

 te’hīr: erteleme, geciktirme. 

Sabıḳan dimiş idi nuṣḥ ile pīr  

Eyle terk-i ‘ulūfeyi te’ḫīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 112).  

 tek: sadece, bir, tek, yalnız. 

Ey nūr-ı baṣar saña fedā iki göz olsun  

Tek ḫāk-i reh-i kūyūn ile çihre ṭoz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 2).  

Ne ḳadar zulm ü sitem var ise itsün baña yār  

Tek varup gayrīlere luṭf u vefā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 10).  

Virmesün vāʻıẓ baña tek ol dem-i serdüñ elem  

Rāżı olduḳ nārda olan ʻaẕābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 5).  

Dāmen-i deşt ise Mecnūn’ı girībān-çāk idüp  

Vādī-i mihnetde itmişdür tek ü pūdan zebūn (Yetîm D., G. 145, M. 6).  

 tek ü pū: koşuşturma. 

Tek ü pūda nesīm ü bād-ı şimāl  

Ḫoş-hevāyile dehr māl-ā-māl (Yetîm D., Mes. 2, M. 3).  

  tek ü pū eylemek [Kalıp İ.]: koşuşturmak. 

Endīşe-i dü-kevni yek-sū idenler ile  

Pā-dāş olup tek ü pū eyler Yetîm-i ser-bāz (Yetîm D., G. 66, M. 10).  

 tekāsül itmek [Kalıp İ.]: üşenmek, tembelcesine davranmak. 

Kişver-i ʻaşḳa degin ḳaṭʻ-ı mesāfe eyle  

Tevsen-i himmeti sür itme tekāsül bir dem (Yetîm D., G. 125, M. 6).  
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 teḳāżā: serzeniş, azarlama, başa kakma. 

Faḳr elemi cān u göñülde gider  

Dīn teḳāżāsı ölümden beter (Yetîm D., Mes. 3, M. 22).  

 tekebbür: kibirlenmek, büyüklenmek, nefsini büyük görmek. 

Giyüp bir cāme-i fāḫir tekebbür ehli olmaḳdan  

Żelīl ü münkesir olmış ‘abā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 9).  

  tekmīl-i ‘irfān eylemek [Kalıp İ.]: Allah’ın gizli sırlarına ve eşyânın hakîkatine 

tefekkür, keşif ve ilham yoluyle vâkıf olmak. 

Şu kim tekmīl-i ‘irfān eylemişdür  

Çeküp kendüyi pinhān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 1).  

 tekrār: tekrar, yeniden. 

Fitnede ḫāl-i ʻiẕāruñ gösterür tekrār fen  

Çeşm-i cellāduñ velī ḳan itmede bisyār fen (Yetîm D., G. 147, M. 1).  

  tekrār itmek [Kalıp İ.]: yinelemek. 

Nāleler tekrār ider bī-çāre ʻāşıḳ derd ile  

Bülbül-i şūrīdedür gūyā fiġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 5).  

 tekye: bir şeyhin liderliğinde ve idaresinde derviş grubunun bağlandığı dergâh, 

tekke. 

Cāy-ı āsāyiş içün eyler idük bir tekye  

Dehr bünyādı eger olmasa ber-bād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 7). 

  tekye-i bāġ: tekke bahçesi. 

Ṣabā sībī sücūdī diyü girdi tekye-i bāġa  

Ḳodı pīr-i bahār öñinde berg-i sebz-i dest-āvīz (Yetîm D., G. 71, M. 9).  

  tekye-i deşt-i belā: afet çöllerinin dergāhı. 

Tekye-i deşt-i belāyı baña teslīm itdi Ḳays  

Şimdi mi degdigi var ḳardaşa ḳardaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 7).  
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  tekye-i ġam: gam, üzüntü tekkesi. 

Tekye-i ġamda dil ocaġumdur  

Dāġ-ı sīnem yanar çerāġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 1).  

Ne ġam ey gūşe-i bī-tūşe olursañ ber-bād  

Tekye-i ġamda dil-i abdālı idüp yirin (Yetîm D., G. 142, M. 8).  

  tekye-i tefrīd: toplumdan uzaklaşıp tek ve yalnız kalarak sâdece Allah ile meşgul 

olma tekkesi. 

Birlige yitüp ikilikden geçen abdāl-veş  

Tekye-i tefrīd içinde dimedüñ sen ben Dede (Yetîm D., G. 170, M. 8).  

  tekye-i vaḥdet: vahdet (Allah’a ulaşıp Allah’la bir olma durumu) tekkesi. 

Emn virmezdi Yetīm abdāla kesret olmasa  

Tekye-i vaḥdet gibi menzil-geh-i me’men Dede (Yetîm D., G. 170, M. 14).  

  tekye-gāh: dayanılacak yer. 

  tekye-gāh-ı ʻaşḳ: aşk tekkesi. 

Tekye-gāh-ı ʻaşḳa dervīşāne gel şāhum ki tā  

ʻAşḳ meşḳ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (Yetîm D., G. 64, M. 9).  

Dāġlardan tekye-gāh-ı ʻaşḳda yaḳduñ çerāġ  

Gün gibi ʻāşıḳlara rūşen delīl olan Dede (Yetîm D., G. 170, M. 3).  

  tekye-gāh-ı felāket: bela, musibet tekkesi. 

Tekye-gāh-ı felāketüñ dedesi  

Şah-rāh-ı fena felek-zedesi (Yetîm D., Mes. 1, M. 1).  

  telef itmek [D]: mahvetmek, yok etmek. 

Ey dirīgā ki bu mevsimde metāʻ-ı levhe  

Telef idüp dem-i naḳdi ṣu gibi ḫarc iderüz (Yetîm D., G. 65, M. 4).  

Her nefes bir gevher-i pākīzedür  

Anı bī-ḳıymet ṣanup itme telef (Yetîm D., G. 96, M. 12).  
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 televvün: renk değiştirme, renkten renge girme; kararsızlık. 

Televvün resmini daḫı bu ḫalka  

Der-i temkīne der-bān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 15).  

 telvīn: renkli, boyalı. 

Sürur u ḥüzn ile mādām ola ʻālemde bu telvīn  

Ṣafāda ber-ḳarār olsun şeh-i evreng-i Ḳosṭantīn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 35).  

 temāmet: tamamen. 

Musṭafā ḫulḳını oḫşardı temāmet ḫulḳı  

ʻĪsevī muʻciz idi ʻāleme güftār-ı femi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 63).  

 temāşā: bakıp seyretme, izleme. 

Cūylar cūş itdi ṣaḥrā vaḳtidür  

Lāleler çıḳdı temāşā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 2).  

Birisini ḳomaz ki seyr idevüz  

Mā-verā-yı cihān temāşāsı (Yetîm D., Kı. 11, M. 2, 4).  

  temāşā eylemek: seyretmek, bakmak. 

Şu nergis kim temāşā eyledüñ sen  

Senüñçün ol da çeşm-i ʻibret ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 5).  

 temevvüç eylemek [Kalıp İ.]: dalgalanmak. 

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

ʻAcebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 9).  

 temkīn: ihtiyatlı ve tedbirli olma, ağırbaşlı ve düşünceli davranma, ağırbaşlılık. 

Beni temkīn ü vaḳār üzre dilerler zühhād  

Baḳamazlar nideyin bu dil-i pür eşvāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 3).  

  temyīz olmak [K[: seçilmiş, saf, temiz olmak. 

Mużmahil eyle gider ṣūret emārātını sen  

Tā ki temyīz olına maʻnī-i emr-i mübhem (Yetîm D., G. 125, M. 10).  
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  ten: 

1.vücut, gövde, beden, cisim; insan vücudunun dış yüzeyi, et, deri. 

Cāme-i ʻāriyeden bu ten-i ḫākīyi ṣoyup  

ʻĀrdan ʻārī olup neng ile nāmūsı ḳoyup (Yetîm D., Mrb. 3, M. 9).  

Mekteb-i tenden anı ḫācesi āzād itdi  

Ebcede çıkmasına muntaẓır iken eb ü ced (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 41, 52).  

Ey ʻazīzüm cān ile ten Mıṣr’ına  

Yūsuf-ı maḥbūs-ı zindān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 7). 

Ādem ol ʻaşḳ ile cān-perverlik it  

Ḫar gibi ten besleme yiyüp ʻalef (Yetîm D., G. 96, M. 10).  

Tenedir nāy-ı tarabnāk ile bu bezm-i cihān  

Pür iken ʻāşıḳuñ eglencesi şīven oldı (Yetîm D., G. 212, M. 7).  

1.1. aşığın bedeni. 

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 1).  

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 8).  

Ten ki ser-tā-pā maḥabbet nārına yandı bu gün  

Kendüni envār-ı raḥmet ġarḳası ṣandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 1).  

 tenāvül eylemek [Kalıp İ.]: bir şeyi almak.  

Ġam tenāvül eyleyüp dilden idersem nola āh  

Dūddan ḫālī olur mı hīç ʻayyāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 3).  

 teneffür itmek [Kalıp İ.]: nefret etmek, iğrenmek. 

Nās ekser teneffür itdükçe  

Çelebī zümresi olur meyyāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 3).  



1359 

 

 

 

  tenezzül eylemek [Kalıp İ.]: kendi seviye ve haysiyetine aykırı düşen bir şeyi kabul 

etmek, alçaltıcı bir duruma râzı olmak. 

Ziyāde servlik idüp ṭutma rifʻatde Yetīm özüñ  

Tenezzül eyleyüp daḫı fülāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 10). 

 teng: dar ‖ sıkıntılı. 

Sicndür bu cihan teng ü tārīk  

İçinde mü’min ehl-i ḥaşyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 7).  

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 1).  

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 21).  

  teng eylemek[D]: bir yeri yaşanması zor, çok sıkıntı verici, yaşanılamayacak 

derecede kötü hâle getirmek. 

Gel deñiz yüzlerini kafire teng eyleyelüm  

Ṣayḥa-i ṭōp ile dem-beste vü deng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 1).  

  teng olmak [Kalıp İ.]: dar,  yetersiz, elverişsiz olmak. 

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 21).  

 tenhā: boş, ıssız, tek başına. 

Gel nidā-yı ġayb ile Ḫıżr-ı ḫuceste pey gibi  

Ġam beyābānındaki tenhāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 6).  

Ḥāşe-li’llāh kim diyem dünyāya tenhā suḫredür  

‘Ārif-i Ḥaḳ-bīne bu dünyā vü ʻuḳbā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 1).  

Kendüñi ṣanma şehā şāh-ı cihān tenhā sen  

Her gedā başlu başına naẓar itseñ şehdür (Yetîm D., G. 59, M. 7).  
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Dün gice ṣaḥn-ı çemende yāri tenhā avladum  

Seyr idüp ol serv-i ḫoş-reftārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

 tente: tente. 

Ḳaçalar tente fora eyleyürek  

Pulye’nüñ ḫālī ḳoyup ḳıyıların (Yetîm D., Kı. 1, M. 19).  

 ter: 

1.daha taze, daha canlı. 

Bir iki şāḫ-ı ḫuşk içre nihāl-i tāze vü terdür  

Çemende ḳāmetüñ naḫli ṣaf-ı serv-i çemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 3).  

2. yaş, ıslak; ılık. 

Her yaḳayı seḥāb idüp gül-geşt  

Düşdi ter anı gördi dāmen-i deşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 6).  

Bu köyinimiş dāġlarla göz yaşıdur ʻāşıḳa  

Gūşe-i bī-tūşesinde ḫuşk ü terde āb u nān (Yetîm D., G. 153, M. 8).  

 ter ü tāze olmak [Kalıp İ.]: çok körpe, çok taze. Pek lâtif olmak. 

Olupdur bāġ-ı cān sīr-āb eşk-i cūy-bāruñla  

Ter ü tāze olup dilden anuñçün ṣolmadun ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 8).  

  ter düşmek [D]: gücenmek, küsmek, alınmak. 

Eger feḥvā-yı lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e nāẓırsañ  

Yetîm’e ter düşüp itme cedel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 12).  

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 10).  

 teraḥḥum itmek [Kalıp İ.]: acımak, merhamet etmek. 

Hey meded bilimedük aġız açup yutdı mı arż  

Yā teraḥḥum idüben baġrına mı baṣdı laḥd (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 40).  
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 terān/terāne: nağme, ezgi, âhenk, ses. 

Raḳṣ ider kendü terānına Yetīm ol deñlü  

Dir görenler be bu kendü çalar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 9).  

Terāne gerçi rūz-ı maḥşere ṣıġmaz dinür ammā  

Gel e gör nālelerle kesret-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 5).  

Muṭrib yüri terāneyile ʻarża eyleme  

Cām-ı Cem ile ʻişret-i Kisrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 5).  

Bülbül gibi terāne ile şevḳ idüp Yetīm  

Ol gülşenüñ mücāviri leyl ü nehār ola (Yetîm D., G. 167, M. 9).  

  terāne-i ḫāṣ: hususi, özel nağme, ezgi. 

İtse bir naẓm ile terāne-i ḫāṣ  

İde ḫāk-i Nevāyī’yi raḳḳāṣ (Yetîm D., Mes. 2, M. 51).  

 terbiyet: eğitim. 

Sālik-i silk-i cevāhir olmaz  

Terbiyetle ḥacer-i bed-gevher (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 36).  

 tercīʻ: geri çevirme, döndürme. 

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 22).  

  tercīʻ-i penc: nasihati geri çevirmek. 

Ṣayd-ı murāda pençe ṣalup ide mi şikār  

Tercīʻ-i penc Yetīm olup pençe-i hizebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 34).  

 tereşşüḥ itmek [Kalıp İ.]: sızmak. 

Tereşşüḥ itmesün keyfiyyet-i mey zahid-i ḫuşke  

Gıdā-yı rind iken bade anuñ ne aşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 3).  

 terk: bırakma. 

Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 12).  
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  terk-i ʻādet: alışkanlıkları terk etmek, bırakmak. 

Terk-i ʻādetle yine kendümüze pend idelüm  

Resm ü āyīn-i cihānı nice pā-bend idelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 17).  

  terk-i ʻādet itmek [Kalıp İ.]: alışkanlık haline getirilen davranışı terk etmek. 

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 1).  

  terk-i cihāt eylemek [Kalıp İ.]:  yaşam mücadelesini terk etmek. 

Ḳo ḥücüb-i ṣūreti şāhid-i maʻnāya baḳ  

Terk-i cihāt eyleyüp dilber-i hercāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 2).  

  terk-i diyār eylemek [Kalıp İ.]: memleketi, ülkeyi terk etmek. 

Ferd olup ʻālem-i tecrīde güẕār eyleyelüm  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24).  

  terk eylemek [Kalıp İ.]: bırakmak, vazgeçmek. 

Bu varlıḳ ile yāra varılmaḳ muḥāldür  

Terk eyle varı dōst yolında gedālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 4).  

O ẕāt-ı pāk ü bī-çūna mülāḳī olmaġa ey dil  

Murād-ı nefsi terk eyle hevā-yı mā-sivādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 8).  

Ṭutup ṭarīḳ-ı ḫāṣı terk eyle rāh-ı ʻāmı  

Himmetle pāye eyle ser-ḫalḳa-i kirāmı (Yetîm D., G. 201, M. 1).  

  terk iden: vazgeçen, bırakan kişi. 

Delidür terk-i ‘ādet eylemeyen  

‘Ādeti terk idenler uṣludur (Yetîm D., G. 52, M. 18).  

  terk itmek [Kalıp İ.]: terk etmek, vazgeçmek, bırakmak. 

Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 3).  

Terk idüp ey Yetīm oġlanı  

Aḥmaḳ oldı nisāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 9).  



1363 

 

 

 

Maʻāş endīşesin terk it yüri bī-ḳayd u bī-bāḳ ol  

Dilerseñ girmeğe ey dil ṭarīḳ-ı ehl-i ḫursende (Yetîm D., G. 190, M. 9).  

Perde-i pindār ḳaldur cilve-geh ḳıl dīdeyi  

Benliği terk it serīr-i pād-şeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 2).  

Her seyāḥat k’ola niyyet yine gelmekligedür  

Ne seyāḥat ola bu yirini terk itdi ebed (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 44).  

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 8).  

Ben beni terk itmeyince yāra maḳbūl olmadum  

Olmayınca vālih ü şeydāsı maʻḳūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 1). 

  terk-i nāsūt: maddiyat âlemini terk etme. 

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 4).  

  terk-i ser eylemek [Kalıp İ.]: canlarından, başlarından vazgeçmek. 

Terk-i ser eylediler ṭavḳ-ı ‘ubūdiyyetde  

Baş açıḳ yalın ayaḳ tāc u ridā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 7).  

  terk-i ser itmek [Kalıp İ.]: başını ortaya koymak, baştan vazgeçmek. 

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetîm  

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 13).  

  terk-i ser-tāc: tacı terk etmek. 

Ne baş aġrısıdur diyüp Cemālī  

Yetīmī’ye buyurdı terk-i ser-tāc (Yetîm D., G. 22, M. 12).  

  terk-i tāc: tacını terk etmek, bırakmak. 

Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 11).  
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  terk-i ṭarīḳ-ı ġam: dert, tasa, üzüntü yollarını terk etme. 

Ḳaṭʻ-ı ʻalāḳa eyledür güç gelen baña  

Terk-i ṭarīḳ-ı ġamda be āsān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 10).  

  terk-i vücūd: bedenden, candan vazgeçmek; terk etme. 

İden endūḥ-ı cānān ile ġam iḳlīmini seyrān  

İder terk-i vücūd ile ʻadem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 2).  

  terk-i vücūd eylemek [Kalıp İ.]: kendinden, cisminden vazgeçmek. 

Üns vādīsinde Leylī eyleyüp terk-i vücūd  

Vahşet-ābād-ı ʻademde itdi menzil-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 7).  

 terkin urmak [Kalıp İ.]: vazgeçmek, terk etmek. 

Cemālī ṣoḥbeti besdür Yetīmī  

Ḫalāyıḳ terkin ur iclāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 10).  

Gördi ʻömrüm gibi gūne zülfini  

Bu hevādan urdı ser terkin ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 4).  

 tersā: Hristiyan. 

Pāy alup vaṣlı metāʻından ṭoyımlıḳ itmege  

Geh segirdüm gāh pusi mü’min ü tersā levend (Yetîm D., G. 33, M. 10). 

 tesellī: sıkıntısını ve acısını unutturmaya çalışma, avutma. 

Oḳuyup çün ehl-i dil alur tesellīsin Yetîm  

Yiridür bu şiʻrüñe olsa laḳab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 9).  

  teʻsīr: bir nesnenin, bir hâlin başka bir kimse veya nesne üzerinde kendini 

hissettiren gücü, etki. 

  teʻsīr gelür mi [Kalıp İ.]:  etki eder mi. 

Ṭaʻne ṭaşyile ʻuşşāḳa gelür mi teʻsīr  

Ḳıymeti eksile mi ṣınmak ile altunuñ (Yetîm D., G. 108, M. 3).  
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  te’sīr itmek [Kalıp İ.]: etki etmek. 

Şeh-süvār ekrem ü sermā-yı sefer te’sīr idüp  

Virmeye gibi bu ben ser-bāzuña meydānda iş (Yetîm D., G. 75, M. 5).  

Bu ne ḥālet bu ne keyfiyyetdür  

Dōsta düşmene itdi teʻsīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 6).  

 teslīm itmek [Kalıp İ.]: verilmesi gereken yere vermek, bırakmak. 

Tekye-i deşt-i belāyı baña teslīm itdi Ḳays  

Şimdi mi degdigi var ḳardaşa ḳardaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 7).  

 teşebbüs itmek [Kalıp İ.]: başvurmak, girişmek. 

ʻAşḳ pīridür Cemālī ey Yetīmī merd iseñ  

Ẕeyline idüp teşebbüs ġayrdan kendüñi çek (Yetîm D., G. 111, M. 12).  

 teşne: susamış ‖ çok hevesli, çok arzulu. 

Teşne-i sīr-āb itmez çün şarāb u bādeye  

Ġarḳa eyle zemzem ü zerḳāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 9).  

Bülbül-i pür-gūy bī-ḫod servler ḥayrān ü zār  

Ġonçe-i sīr-āb teşne bāde-i gül-fām mest (Yetîm D., G. 15, M. 12).  

Ṣuyā İskenderleri iltüp getürmişdür ṣusuz  

Teşne olma ey gedā gel bu serāyuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 4).  

 teşnīʿ eylemek [Kalıp İ.]: ayıplamak, kötü görmek, ayıp ve çirkin bulmak. 

Müdde‘i cānibini eyledi teşnīʿ tamām  

Bende çün görmeyicek cürm ü cināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 9).  

 tevāżuʻ: alçak gönüllülük, kibirli olmama.  

Ser-firāz olmayup tevāżuʻ ile  

Yüz sürüp ḫāk-i pāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 3).  

Ṭut tevāżuʻ ṭarīḳını ey dil  

İster iseñ eger reh-i rifʻat (Yetîm D., Kı. 14, M. 1). 
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 teveccüh: yakınlık duyma, hoşlanma, beğenme, iltifat. 

  teveccüh eylemek [Kalıp İ.]: sevgi ve yakınlık göstermek, ilgilenmek, iltifat etmek. 

Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 7).  

  teveccüh itmek [Kalıp İ.]: doğrulmak, yönelmek. 

Nūḥ taḫtına binüp başumuza şāh olalum  

Ḫıżr-ı himmetle teveccüh idüp āgāh olalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 30).  

 tevḥīd: Allah’ın birliğine inanma, bir ve tek olduğunu kabul edip söyleme. 

Çün ḫūşe çīn-i ḫırmen-i tevḥīddür Yetīm  

Bu kiştzār-ı kesret aña bir başaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 13).  

 tevsen-i himmet: lütuf, kerem atı. 

Kişver-i ʻaşḳa degin ḳaṭʻ-ı mesāfe eyle  

Tevsen-i himmeti sür itme tekāsül bir dem (Yetîm D., G. 125, M. 6).  

 tevzīʻ olmak [Kalıp İ.]: herkese payını verme, taksim etme. 

Herkese ḳadri ḳadar oldı merātib tevzīʻ  

Mertebeñden geçemezsin çalışırsañ biñ yıl (Yetîm D., G. 116, M. 3).  

 tezelzül: sarsılma, sallanma, deprem. 

Esās-ı ‘āleme gelse tezelzül ġam yimez göñlüm  

Bilür anı ki muḥkemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 7).  

Şu dem kim bu ḫaberler irdi ser-ḫadd-i Ḫorāsān’a  

Tezelzül virdi ḫavf ile hirās Īrān u Tūrān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 50).  

 tezerv: sülün, kılkuyruk. Klasik şiirde av hayvanı olarak anılır. 

Ṣal tezerv-i maʻnī-i ḫāṣa Yetīm  

Olmış iken elde çün şāhīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 9).  
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 ṭıfl-ı tāze: körpe, genç çocuk. 

Duʻāyile didi her kişi tārīh  

İlāhī ḳıl bu ṭıfl-ı tāzeyi pīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 10).  

 ṭınāb: çadır ipi. 

Açmaġa çetr-i dili al-i ṭınāb ola Yetīm  

Mey-i ṣāfī dem ola ʻunṣur-ı evtāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 9).  

Felek-sā sāye-bānlar sāye-dār ṣaḥn-ı gītīdür  

Ṭınāb efvāh-ı ‘ālemde duʻālardur senālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 18).  

 tırāş:belli bir biçim vermek veya üzerindeki pürüzleri almak için yontma, kazıma. 

  tırāş eylemek [Kalıp İ.]: tıraş etmek. 

Ey köçek ebruvānun eyle tırāş  

Döyemez yayḳaraya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 15).  

  tırāş olmak[Kalıp İ.]: belli bir biçim vermek veya üzerindeki pürüzleri almak için 

yontmak, kazımak. 

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetîm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 9).  

 tīġ / tiġ: kılıç ‖ sevgilinin yan bakışı. 

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 3).  

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 9).  

Ol seferden k’idüp ḳażā-yı vaṭar  

Nefse itdüm ḥavāle tīġ u teber (Yetîm D., Mes. 2, M. 98).  

  tīġ-ı belā: felaket, afet kılıcı. 

Zaḫmlardur urılan tīġ-ı belāyile yine  

Dil-i ṣad-pāresine merhemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 9). 
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  tīġ-ı cevher-dār: cevherli, mücevher süslemeli kılıç. 

Kār-ger oldı müjeñ eşkümle didüm didi yār  

Kesin olmaz mı virilirse tīġ-ı cevher-dāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 6).  

  tīġ-ı elfāẓ: kılıç gibi keskin kelimeler. 

Hayālī tīg-ı elfāẓı ṣalarsa rubʻ-ı meskūna  

Yetīm elfāẓınuñ zīr-i nigīni heft-kişverdür (Yetîm D., G. 62, M. 5).  

Şu‘arā ḫayli içre efṣaḥ ola  

Tīġ-ı elfāẓ ile müsellaḥ ola (Yetîm D., Mes. 2, M. 48).  

  tḭġ-i ḫūn-āşām: kanlar içen kılıç, tek darbeyle başı yere düşüren kılıç. 

Bezm ü rezmüñ cürʻa ḫāhı bir nice şeydālaruz  

Tīg-ı ḫūn-āşāmdur devrinde şāhā cām-ı ʻīş (Yetîm D., G. 75, M. 8).  

  tiġ-ı ḫūn-rīz: kan döken, can alan kılıç. 

Eyā şāh-ı cihān kesmen ümīd-i vasluñı cāndan  

Elüñden tiġ-ı ḫūn-rīzüñ inerse boynuma ḳaṭʻā (Yetîm D., G. 4, M. 8).  

  tīġ-ı ḳażā: kazâ (Allah'ın takdirinin gerçekleşmesi) kılıcı. 

Gerden-i cānı ṭutup tīġ-ı ḳażāya rāzī  

Olmaz isem beni Ḥaḳ ehl-i rıżā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 5).  

  tīġ-i pür-mevc: testere ağızlı kılıç ‖ öldürücü bakış. 

Gerdenümde tīġ-i pür-mevcin ki dil-ber gösterür  

Baḥr-ı şūr-engīze düşmiş bir şināver gösterür (Yetîm D., Mat. 3, M. 1).  

  tilāvet-i Kur’ān: Kur'an-I Kerim'i usulüne göre okumak, manasını tefekkür etmek. 

Ḫalḳ içün eyledüñse ey ḥāfıẓ  

Kaʻbe’de ḫoş tilāvet-i Kur’ān (Yetîm D., Kı. 17, M. 2).  

 tīmār-ı bīmār: hastanın tedavisi, ilacı, dermanı. 

Şifā-yı cān iken ol leb buyurmaz ḫasteye emsem  

Bilür tīmār-ı bīmārı dimez ol ġonçe-leb ammā (Yetîm D., G. 4, M. 4). 
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 tīr:  

1.ok.  

Yā gibi egri olan yanuñda  

Ṭoġrı atıldı yabana çün tīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 12, 121).  

Üstüḫānum eyleyelden ol kemān-ebrū nişān  

Rāstī tīrini maġz-ı üstüḫānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 8).  

1.1. sevgilinin kirpikleri, sevgilinin yan bakış oku, sevgilinin keskin ve sert bakışları. 

Zaḫmlar aġız açarlar çün ṣadef ol ġamze-kār  

Tīrler yaġdurduġunca üstüme bārān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 6).  

Ben bu rezm içre nā-gehān bir pīr  

Cāna atdı kemān-ı ceẕbesi tīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 100).  

Żabt olursa mülk-i dil ceyş-i keremle żabṭ olur  

Olmaz ol kişver cüyūş u şeş-per ü tīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 6, 10).  

Ḳarār itmezdi cān bir dem bu cism-i nā-tüvān içre  

Şehā tīrüñ gelüp maġz olmayaydı üstüḫān içre (Yetîm D., G. 191, M. 2).  

  tīr-i dōst: dost oku. 

Ḳanlara yunmış boyanmış sīnede ey tīr-i dōst  

Lālezār içindeki şimşāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 5).  

  tīr-i müjeñ: kirpik oku. 

Geçüp tīr-i müjeñ ṣadra oturdı ey kemān-ebrū  

ʻAcep peykān-ı dil-dūzun dimezse cānuma berḫīz (Yetîm D., G. 71, M. 3). 

  tīr-i müjgān: kirpik okları. 

Yine bir tīr-i müjgānuñ hevāsıyile ʻālemde  

Kemān-ı ʻaşḳı çekmekde bu gün bir pehlevāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 5).  
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  tīr-i süḫan: yaralayıcı söz. 

Çıkmasun femden ki ṭoġrı olmaya tīr-i süḫan  

Kec gider ger olmaya bir tīr zih-gīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 9).  

  tīr-i ṭaʻne: sövme, yerme, ayıplama oku. 

Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 6).  

 tīre: bulanık, kara, karanlık. 

Verā-yı ‘arş-ı nūrānīye nāẓır çeşmdür tīre  

Bu ṣaḥn-ı ẓulmet-ābāda muḳābil dīde bīnādur (Yetîm D., G. 53, M. 5).  

Ḫaste cānum şifāsıdur ol leb  

Tīre göñlüm żiyāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 4).  

  tīre-ḥālüz: kötü hal. 

Tīre-ḥālüz zülf-i şeb-rengüñle devr itsün meded  

Āftāb-ı şaʻşaʻa pertāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 3).  

  tīre-dil: kalbi kara, kötü kalpli.  

Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yok muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 7, 15). 

Tīre-diller öñince varmaḳdan  

Ġarażum bir ṣafā-yı ḫāṭırdur (Yetîm D., G. 43, M. 3).  

  tīre-dil olmak [Kalıp İ.]: kötü kalpli olmak. 

Ṣāf-dil ʻāleme cāhil baḳsa  

Tīre-dil olması günden aẓher (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 44).  

 tīşe: kazma. 

Tīşe-i himmetümde ey Ferhād  

Rīzedür Bī-sütūn didükleri ṭaġ (Yetîm D., G. 94, M. 5).  
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 tīz: çabucak, derhal, hemen. 

Görüp ölmelüsini ol ḫūnī  

Buyurur ġamzesine tīz yaraġ (Yetîm D., G. 94, M. 8).  

  tīz itmek [Kalıp İ.]: acele etmek, tez davranmak. 

Ol ādem-zādeler iki perī-veş çün ki tīz itdi  

Viṣāl-i müddetin nāzik nişest itdi vü hīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 37).  

 ṭoġan: doğan kuşu. 

Ey per ü bāl nā-tüvān oldum  

Türk eline düşen ṭoġan oldum (Yetîm D., Mes. 2, M. 80).  

 ṭoġmak: doğmak, ortaya çıkmak, yükselerek göğe ağmak. 

Çü ṭoġdı gün gibi burc-ı şerefden  

O māh-ı ʻālem-ārā-yı cihān –gīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 7).  

 ṭoġrı: 

1. ...doğru, tarafına. 

O serv-ḳāmete ṭoġrı açupdur per göñül mürġi  

Yüce yirlere pervāz eylemek ister göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 1).  

2.doğru, düz. 

Yā gibi egri olan yanuñda  

Ṭoġrı atıldı yabana çün tīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 12).  

Oḳ gibi ṭoġruluḳ idüp her-bār  

Eylegil menzil-i murāda güẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 3).  

  ṭoġrı olmak [Kalıp İ.]: yalan veya yanlış olmayan, gerçeğe uygun, gerçek. 

Çıkmasun femden ki ṭoġrı olmaya tīr-i süḫan   

Kec gider ger olmaya bir tīr zih-gīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 9).  

 

 



1372 

 

 

 

  ṭoġrılmak: doğrulmak ‖ ayağa kalkmak. 

Ṭoġrılup peykān-ı zehr-ālūd-ı dōst  

Geldügince sīneñi eyle hedef (Yetîm D., G. 96, M. 13).  

Kafire ġāret içün ṭoġrulalı dümenler  

Gemiler forsa yürür ṭorıdadur yelkenler (Yetîm D., Mrb. 1, M. 21).  

  toġruluġ:  doğru hareket etme, dürüstlük, sıdk. 

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile yā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 7).  

 toḫm-ı ġam-ı cānān: sevgilinin gam, keder tohumları. 

Sebze-i nev ḳalbi mesrūr eyler ey dihḳān-ı ‘aşḳ  

Kiştzār-ı cāna gel toḫm-ı ġam-ı cānānı ek (Yetîm D., G. 111, M. 8).  

 ṭoḳuz: dokuz. 

Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 7).  

Yevmiyye-i yārān otuz olduġın işidüp  

Bī-çāre Yetīm didi ṭoḳuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 10).  

  ṭolmak: dolmak. 

Ṭolsa ger ebr ile semā yaġmaz  

Şiddet-i rūzgār ile yaġmur (Yetîm D., Kı. 23, M. 3).  

Kederden ḫāne-i kalbüñ boşalmayınca ʻālemde  

Ṣafa kesb eyleyüp şevḳ-ı Ḫüdā’dan ṭolmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 12). 

Āteş-i āhum ile yandı yine meşʻaleler  

Ceres-i nālem ile ṭoldı reh-i merḥaleler (Yetîm D., G. 57, M. 2).  

 ṭolanmak: dolanmak, dolaşmak, gezinmek. 

Ṭolanur gülşeni bülbül yine pervāne-ṣıfat  

Çemene oldı meğer şemʻ-i şeb-istān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 5).  
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  ţolaşmak: dolaşmak, ilişmek, saç, iplik gibi şeyler birbirine karışarak güç çözülür 

duruma gelmek. 

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 2).  

Rāst u çeb ṭolaşur kīse ber-i dest-i dırāz  

Naḳd-i vaḳt oynamasun ʻālem-i kesretde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 7).  

Bu Yetīm’e ṭolaşdı varduḳça  

Bir belā-yı siyehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 9).  

  ṭolı: dolu, dopdolu. 

Nūḥ evin eyleyeli luṭf-ı Ḫüdā meskenümüz  

Rūzgār oldı muvāfıḳ ṭolıdur yelkenümüz (Yetîm D., Mrb. 1, M. 26).  

Ṭolı ḳaldurmāk Cem ü Cemşīd’e neydi bezmde  

Ger naṣīb olsa bu ḫāke cür ‘ā-i cāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 5).  

Pūyede esb-i şevketüñ çün berḳ  

Ṭolı na‘lı şerārı ġarb ile şarḳ (Yetîm D., Mes. 2, M. 34).  

 ṭon: don, elbise. 

Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetîm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 11).  

Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 7).  

Elinde ceng-cū ġāzilerüñ şemşīr-i ʻuryānı  

Ḳara kāfirleri ḳoydu ser-ā-ser ḳırmızı ṭona (Yetîm D., G. 182, M. 8).  

Merd olup baġlar iseñ bendini muḥkem ṭonuñ  

Küştī-gīr-i felege bes didürür oyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 1).  

Didi ṣudan çıḳarurken keçemi  

Hey yalan dünyede ṭon mı ṣaların (Yetîm D., Kı. 1, M. 46).  
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 ṭonanma: bir devletin deniz kuvvetleri. 

Şol zamān içre ki Rodos’a ġazā niyyetine  

Çıḳdı ṭonanmayile itdi ṣalābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 18).  

Ṭonanmāya delīl olup yine fānūs-ı Ḥayru’d-dīn  

Şu deñlü ġarba ʻazm itdük ki şarḳı düşdi Anḳona (Yetîm D., G. 182, M. 5).  

Allāh Allāh diyü gül-bāng ile ceng eyleyelüm  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 4, 8, 12, 16, 17,  20, 24, 28, 32, 36).  

  ṭonanmā-yı hümāyūn: padişaha ait, kutlu donanma. 

Dümen ṭogrıldup İspanya diyen bī-dīn [ü] melʻūna  

Yine şevḳ eyleyüp girdük ṭonanmā-yı hümāyūna (Yetîm D., G. 182, M. 2).  

 ṭop: gülle veya şarapnel atan büyük, ateşli silah. 

Şāh-ı Ġāzī’nüñ olupdur çü ġazā matlūbı  

Kāfire gönderelüm ṣāʻiḳalarla ṭōpı (Yetîm D., Mrb. 1, M. 10). 

Yaġıcaḳ tōp u tüfek çün bārān  

Evliyā himmeti olsun perde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 133).  

Yine başdardalar baştan atup baş ṭōpların güm güm  

Ṣalındı ṣayḥalar birle zelāzil rubʻı meskūna (Yetîm D., G. 182, M. 3).  

Mihr ṣanmañ görinen bir tōp idüpdür başumı  

Şarḳdan ġarba çalar çevġān-ı çarḫ-ı bī-amān (Yetîm D., G. 155, M. 5).  

Gölge aġardı gün gibi tōpuñ  

Vaḥy-i Cibrīl olurdı mektūbuñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 73).  

 ṭopdolı: dopdolu. Çok dolu, tamamen dolu. 

Naẓar it ḥālüme cānā ḫayāl-i ḥāl lebden  

Gehi sevdāyile memlū gehi ṭopdolı ḳandur dil (Yetîm D., G. 122, M. 8).  

 ṭoplanmak: bir araya gelmek. 

Laḥm-ı ḳadīd içün ṭoplanup bāmı ḳarġalar  

İtler ḳapuda ʻav ʻav idüp üstüḫān arar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 13).  
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 ṭopraġ: toprak. 

Gül gibi elden ele alunur iken ḥayfā  

Düşdi ṭopraġa ten-i Pīr Meḥemmed Çelebî (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 52).  

Maḥv iderdi meşhedüm resmin mürūr-ı rūzgār  

Çarḫ elinden inmese ṭaşlar eger ṭopraġına (Yetîm D., G. 176, M. 8).  

Ṭa‘n ü ṭanz itdügüñ kimesnelerüñ  

Ayaġı ṭopraġına irse serüñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 72).  

Ayaġuñ topraġına ʻarz-ı faḳir  

Oldı ḫūn-ı ciger ile taḥrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 1).  

Sanma aṣl-ı ‘anāṣır-ı insān  

Yel ü ṭopraḳ od ile ṣudur (Yetîm D., G. 52, M. 4).  

  ṭorı: tepe. 

Kafire ġāret içün ṭoġrulalı dümenler  

Gemiler forsa yürür ṭorıdadur yelkenler (Yetîm D., Mrb. 1, M. 22).  

 ṭoyımlık: ganimet 

Pāy alup vaṣlı metāʻından ṭoyımlıḳ itmege  

Geh segirdüm gāh pusi mü’min ü tersā levend (Yetîm D., G. 33, M. 9).  

 ṭoymak: doymak, kanmak. 

Dirlik buyise dirlügüme ṭoymışam hemān  

Şimden girü bu cismüm ola ḳūt-ı kirm-i ḳabr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 29).  

 ṭoz: (sevgili'nin/güzelin) yürüdüğü yolun tozu-ṭopraġı.  

İsteme benden feraḥ cānā ki fikr-i hicr ile  

Ayaġuñ ṭozı ḥaḳı ḫātırda gerdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 10).  

  ṭoz olmak [Kalıp İ.]: tozlu hâle gelmek, tozlanmak. 

Ey nūr-ı baṣar saña fedā iki göz olsun  

Tek ḫāk-i reh-i kūyūn ile çihre ṭoz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 2).  
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 ṭūfān: çok şiddetli şekilde yağarak her yeri sular altında bırakan yağmur. 

Deryā-yı eşk ideli ṭūfān ḥikāyetin  

Ġavvāṣ unutdı lücce-i ʻummān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 1). 

 ṭufeylī: dalkavuk, çanak yalayıcı, başkasının sırtından geçinen (kimse) 

  ṭufeyl eylemek [D]: dalkavukluk etmek.(yağcılık etmek, çıkar gözetmek). 

Her kim ṭufeyl eyleye bir iki gūsfend  

ʻĀlem anuñ ṭufeyli olup ola ercmend (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 11, 35, 47, 59).  

  ṭufeylī olmak [D]: asalak, dalkavuk olmak. 

Şiʻārı her kimüñ ṭayy-ı lisān oldı ṭufeylī ol  

Ṣaḳın ammā ki ṣāḥib ṭaylasāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 7).  

Her kim ṭufeyl eyleye bir iki gūsfend  

ʻĀlem anuñ ṭufeylī olup ola ercmend (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 12, 24, 36, 48, 60).  

 ṭūl-ı emel: sonu gelmez arzu, tükenmez hırs, tamah. 

Yürürken ökçeñi baṣup ecel ey pīr-i nā-bāliġ  

Nedür bu itdügüñ ṭūl-ı emel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 2).  

 tuʻm: yiyinti, azık. 

Mest-i lā-yaʻḳıl Yetīm’i gördiler mey-ḫanede  

İctinabı var iken tuʻm u şarābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 10).  

 ṭūmār: tomar, tamamı. 

Ġayret ocaġıdur çün şiʻr-i Yetīm-i pür-suz  

Efsürde olup itmez tūmārı cer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 10).  

  tūmār-ı şiʻr: şiir tomarı. 

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetîm irdükde Ḥāfıẓ semʻine  

Eyleyüp tūmār-ı şiʻrden ḥırz-ı cān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 12).  
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 ṭuʻme-i ṭūṭī: papağan yiyeceği. 

Būm menzil-gehini cāy-ı Hümā itmezler  

Ṭuʻme-i ṭūṭīyi güncişke ġıdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 2).  

 tumṭurāḳ: gösteriş, ihtişam. 

Bu tumṭurāḳ ʻālemi yek-sū idüp Yetīm  

Bir berg-i ter diledi bu kār-ı bāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 13).  

Ṭumṭurāk u meḫāsin-i elfāẓ  

Virür insāna çoḳ şeref ḥaḳḳā (Yetîm D., Kı. 6, M. 1).  

Salṭanatı bī-ḫūde vazʻ u ṭumṭurāḳı suḫredür  

Kerr ü ferr ü ḥaşmeti ṭāḳ u revāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 1).  

 ṭurmak: durmak, beklemek. 

Tāliʻüm oldı müsāʻīd ayırup aġyārdan  

ʻAhdine ṭurmaz o bī-iḳrārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 8).  

ʻÖmrüm olınca mey-kededen çıkmamaḳ içün  

Pīr-i muġān öñinde ṭurup bīʻat eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 6).  

Güzellik taḫt-gāhınuñ ser-āmed pād-şāhısın  

Ṭurursañ kişver-i cānı nola ḫayl ü ḥaşemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 6).  

Ḫançer-i müjgānına bir çeşm-i āhūnuñ ṭurup  

Sīne germiş dil gibi bir şīr-i merdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 5).  

Yürür devr eyleyüp ṭurmaz piyale ey Yetīm aṣlā  

Meğer bezm-i neşāṭ-engīze ibn-i māşīdür sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 9).  

Daḫı evlād u ensābı cihān ṭurduḳça var olsun  

Serīr-i ʻizzet üzre her birisi kām-kār olsun (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 83).  

İderdüm bir yaña çeşm-i siyāhı fitnesin ey dil  

Belā olmasa bir yaña ṭurup ol ḳāmet-i bālā (Yetîm D., G. 4, M. 6).  
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  ṭuraġ: durak, varılacak son nokta, yer. 

Gitdüm iḳlīm-i ‘aşḳa dek be Yetīm  

Ṣanma bu kār ki ṭuraġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 10).  

 Tūrān: İranlılar tarafından Türkistan ve Tataristan yöresine verilen ad. 

Ḫıṭṭa-i Rūm eylemez reşki hemān  

Ġıbṭa-i Īrān u Tūrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 14).  

Şu dem kim bu ḫaberler irdi ser-ḫadd-i Ḫorāsān’a  

Tezelzül virdi ḫavf ile hirās Īrān u Tūrān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 50). 

  ṭurfa: nadide, az bulunan, değerli. 

Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

ʻAşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 4).  

  Ṭurnacı başı: yeniçeri ocağında pâdişahların tazılarına ve turnalarına bakmakla, 

pâdişah ava çıktığı zaman yanında bulunmakla görevli olan, Rumeli ve Anadolu’da 

reâyâ ocaklarından devşirme yoluyle acemi asker toplayan 68. ortaya mensup 

yeniçeri. 

Eb ü ecdādı ḫıdmetinde peder  

Ṭurnacı başı idi pür şeh-per (Yetîm D., Mes. 2, M. 86).  

 ṭurra: alna dökülen kıvırcık saç lülesi. 

ʻĀşıḳı lücce-i baḥr-ı ġama pertāb iden  

Ol iki ṭurra ile çāh-ı zeḳandur bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 4).  

Perde-pūş-ı Ḥarem’dür ol ṭurra  

Kaʻbe-i pür-ṣafāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 7).  

  turra-i ḥūr: hurinin saçı, kâkülü. 

Turra-i ḥūr ile dīdār itsün  

Kaṣr-ı Firdevs’de şām u seḥerin (Yetîm D., Kı. 2, M. 9).  
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  ṭurra-i şeb-gūn: siyah kâkül, saç. 

Geçdi ben dīvāneye bir ṭurra-i şeb-gūn bend  

Oldı tar-ı gīsū-yı Leylī’ yile Mecnūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 1). 

 ṭutmak: 

1. tutmak, yakalamak, kaplamak, çevirmek. 

Kālā-yı iʻtiḳādı vir kārvān-ı ʻaşḳa  

Ṭutdı ṭarīkı düpdüz ġāret-ger ü ḫarāmī (Yetîm D., G. 201, M. 10).  

Gerden-i cānı ṭutup tīġ-ı ḳażāya rāzī  

Olmaz isem beni Ḥaḳ ehl-i rıżā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 5).  

Ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻatdür yirüm ʻAnḳā-ṣıfāt  

Nān içün bir vādīyi ṭutup dā meşġūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 8).  

Der-i Mevlā’sını ḳosa bende  

Ṭutsalar girer āhenīn bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 120).  

Yirler etümi bir yañadan pisiler üşüp  

Yoḳ ṭutmaġa aġızlarını pāre-i ciger (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 16).  

Gözgüye ḳarşu ṭutsa şeklin ger  

Zişt ü zībā özin görür nāẓır (Yetîm D., Kı. 18, M. 3).  

Kerteriz it ṭutup aḳındısını  

Göstere tā belaġoz reh-güzerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 15).  

2. düşünmek, akılda bulundurmak, unutmamak. 

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 12, 14).  

3. elde bulundurmak, ele almak; ulaşmak, varmak. 

Ferāġat gūşesin ṭut ‘uzlet eyle  

Ne sen il bil seni hem il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 13).  
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Ẓıll-ı himāyetde ṭutup ẕātuñı  

Ḥażret-i Ḥaḳ vire murādātuñı (Yetîm D., Mes. 3, M. 35).  

4. takip etmek, izlemek. 

Ṭutup ṭarīḳ-ı ḫāṣı terk eyle rāh-ı ʻāmı  

Himmetle pāye eyle ser-ḫalḳa-i kirāmı (Yetîm D., G. 201, M. 1).  

Cemālī meẕhebin ṭutduñ Yetîmî  

Diyelden iḫtiyārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 9).  

5. saklamak, muhafaza etmek, gizlemek. 

Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 1, 2, 8).  

6. (yolunu) tutmak. 

Biri mescid yolın ṭutdı biri mey-ḫāneye gitdi  

İkisi de degül ʻārif yanında nā-revā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 11).  

Ḫurūş eyyāmıdur cūş itdi ṣular çaġlayup taşdı  

Cünūn hengāmıdur ʻāḳil ḳo şehri rāh-ı ṣaḥrā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 4).  

7. kabul etmek, benimsemek. 

Nihāl-i serv-i āzādı ḳad-i reftār-ı cānān bil  

ʻUyūn-ı nergis-i bāġı ser-ā-ser çeşm-i şehlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 6, 10).  

Ziyāde servlik idüp ṭutma rifʻatde Yetīm özüñ  

Tenezzül eyleyüp daḫı fülāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 9).  

Ṭutmayan ṭavr-ı Cemālī’yi Yetīmī varmadı  

Bu cīhān-ı köhnede ehl-i fenā eṭvārını (Yetîm D., G. 199, M. 13).  

Kuḥl içün ḫāk-i pāy-ı yārānı  

Ṭuta gelsün ṣabāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 8).  

Ġāzīler bu yola cān ile ṭutup gerdenümüz  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 27).  
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Bir adım rāh-ı Cemāli’yī Yetīmī varımaz  

Ṭutmayan cān u göñülden reh-i faḳr u fāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 12).  

Ṭut tevāẓuʻ ṭarīḳını ey dil  

İster iseñ eger reh-i rifʻat (Yetîm D., Kı. 14, M. 1).  

 ṭutılmak: yakalanmak. 

Ol çevik ḳuş ayaġından ṭutılup  

Ḥırṣ-ı dāneyle ḳodı dāma serin (Yetîm D., Kı. 2, M. 3).  

 ṭūṭi: papağan.  

Cīfe-i dünyā-yı ḫabdur her birisi bir ġurāb  

Ṣanma ṭūṭī gibi şekker-ḫā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 4). 

  tūṭī-i sīrīn-kelām: tatlı konuşan küçük papağan. 

Yetîm’e sen şeker-lebden irişdi acı diller ḥayf  

Yidürdüñ tūṭī-i sīrīn-kelāma ḳand-i zehr-āmīz (Yetîm D., G. 71, M. 12).  

Ḳand-i telaṭṭufuñlā beni besle dāyimā  

Bezmüñde tā ki ṭūṭī-i şīrīn-kelām olam (Yetîm D., G. 132, M. 8).  

 tūtyā-yı ḫāk-i pāy: sevgilinin yolunun toprağıyla çekilen sürme. 

Dūr olsun nūrdan çeşmi-i cihān-bīni anuñ  

Tūtyā-yı ḫāk-i pāyuñ olmaya andı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 6).  

 tüccār-ı Ḫıṭā: Çinli tüccar. 

Görse tüccār-ı Ḫıṭā bu ḫāl-i ʻanber-bāruñı  

Çīn ü Māçīn’e gidüp itmezdi cüst ü cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 3).  

 tüfek: ateşli bir silah, tüfek. 

Āteş-i ṭop u tüfek birle ḳılā‘-ı küfre  

Ṣaldı āşūb u ġam u fitne vü āfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 25).  

Yaġıcaḳ tōp u tüfek çün bārān  

Evliyā himmeti olsun perde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 133).  
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 tügme: düğme. 

Ne revā seyrine māniʻ ola encüm ḳamerüñ  

Ey efendi görelüm sīneñi çöz tügmelerüñ (Yetîm D., Mat. 7, M. 2).  

  tünd: sert, şiddetli, haşin. 

Āḫir-i neş’e ile tünd ü pelīd  

Oluban hayli betaletler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 5).  

  tünd itmek [Kalıp İ.]: sert, şiddetli, haşin hale getirmek. 

Seg raḳībi tünd ider mey-gūn lebüñ keyfiyeti  

Şöyle kim ilḳā ider küfr ehline cengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 5).  

  tünd-bād-ı āh: feryadın sert rüzgârı. 

Tünd-bād-ı āhdan ey müddeʻī-i ser-firāz  

Eyleme ġaflet ki ḳavm-i ʻĀd’a beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 13).  

  tünd-bād-ı āh-ı maẓlūm: mazlumun ahının, iniltisinin sert rüzgarı. 

Tünd-bād-ı āh-ı maẓlūma naẓar ḫüsrevlerüñ  

Sāye-bān u ḫayme vü çetr ü visāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 3).  

  türāb: toprak, hâk. 

Ḫānedān-ı ʻAlī türābında  

İndürür ser babaya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 7).  

  türāb-ı mey-kede: meyhanenin toprağı. 

Mey-fürūşuñ ayaġı topraġıyuz çün bizden öñ  

Ehl-i diller yüz sürüp olmış türāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 4).  

  türbet: türbe kelimesinin eski metinlerde rastlanan bir şekli. 

Sūz-ı derūn ile cihāndan ʻubūruma  

Āhum ʻalevlerin ʻalem-i türbet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 4).  
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 Türk: Türk. 

Türkī dilde Yetīm sözlerüñe  

Süḫan-ı kümmel-i ‘Acem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 9).  

Ey per ü bāl nā-tüvān oldum  

Türk eline düşen ṭoġan oldum (Yetîm D., Mes. 2, M. 80, 82).  

 türrehāt: saçma sapan sözler, manasız hikâyeler "türrehe"nin cem'idir. Müfredi 

gayr-i müstameldir. 

Yār luṭfından meger gūş eyleye naẓmum Yetīm  

İtmezin ben bu müzaḫref türrehātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 14).  

 tüvānā: güçlü, kuvvetli. 

Niçe ser-keş tüvānāyı zebūn u nā-tüvān idüp  

Meẕellet gerdine ḳadrin ḳarīb itdi ser-efkende (Yetîm D., G. 190, M. 5). 
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 u/ü: ve bağlacı. 

Dümen ṭogrıldup İspanya diyen bī-dīn ü melʻūna  

Yine şevḳ eyleyüp girdük ṭonanmā-yı hümāyūna (Yetîm D., G. 182, M. 1). 

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 12).  

Nerrād-ı çarḫ ile yüri bāzīden it ḫaẕer  

Virme nuḳūd-ı vaḳtüñi luʻb u ḳumāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 12).  

Salṭanatı bī-ḫūde vazʻ u ṭumṭurāḳı suḫredür  

Kerr ü ferr ü ḥaşmeti ṭāḳ u revāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 2, 4).  

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 4, 6).  

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 9).  

İşigüñde olan sifāl ü sege  

Cām-ı gītī-nümā vü Cem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 5).  

Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 2).  

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 1).  

Teşne-i sīr-āb itmez çün şarāb u bādeye  

Ġarḳa eyle zemzem ü zerḳāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 9, 13).  

Rütbet-i der-gāh-ı ʻaşḳı ben nice taʻrīf idem  

Her gedā-yı kem-teri bir Sencer ü Dārāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 6).  

Rebāb ü ney enīn ü nāle itsün  

Olupdur çün süḫan-perdāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 3).  
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Bī-ser ü bī-pā olup cilve-geh-i ʻaşka düş  

Ẕerre-ṣıfat raḳṣ urup mihr-i dil-ārāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 3).  

Çarḫ-ı mihmān küşe perhīz idüp aldanmayalum  

Cerb ü şirin niʻmetine didügince ṣunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 6).  

Ḥażret-i şāh-ı kerīmüñ nāmudur nāmıñ senüñ  

Nuṣret ü ʻavn iledür āġāz u encāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 2, 5).  

Nālede her mürġ-ı ḫoş-destān-serā  

Bāḫ u rāg u verd-i ḥamrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 4).  

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet-ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 4). 

Baña bu āh u nāleyile niçün  

Şeh-i bī-ṭabl u bī ‘alem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 3).  

Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 8).  

Rebāb ü ney enīn ü nāle itsün  

Olupdur çün süḫan-perdāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 3).  

Bu bāġ u rāġda her nehr-i cārī  

Saña tefhīm içün bir rıḥlet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 3).  

Bezl ü cūduñ rub‘-ı meskūna olaldan münteşir  

Ḥātemi teclīle mevṣūf itdi in ‘āmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 7).  

Olmadı devlet ü iḳbale felekler ḥāyil  

Baḫtdan eyle gel e çarḫa ṭolaşma ey dil (Yetîm D., G. 116, M. 1).  

Ṣadef-i ḳalb-i Cemālī’ye Yetīmī girseñ  

Ḳıymet ü ḳadrüñe olmazdı bahā bu ʻālem (Yetîm D., G. 125, M. 16).  

Ṣanʻatumdur żaʻf u ḳuvvetle miyānuñdan enīn  

Naġme eyler zīr ü bem gösterse ehl-i tār fen (Yetîm D., G. 147, M. 4).  
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Niçesinüñ görmişüz māl ü menāli ḳaldıġın  

ʻĪş ü ‘işret-ḫānesi vīrān ü ḫālī ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 1, 3).  

Çār-mīḫa gerdiler ḳaldum keş-ā-keşde Yetīm  

Derd ü endūh u belā bir yaña cihān (Yetîm D., G. 153, M. 10).  

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 13).  

Ḳara gözlü iki şeh-zādeye şāh-ı hümāyūn baḫt  

Niçe şeh Sunḳar’ı ḳıldı ġulām u çāker ü bende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 8, 27, 63).  

Ḥāfıẓ-ı Şīrāz ile dem-sāz ü hem-ḥāl olmaġa  

Ey Yetīm itmek gerek feḥvā-yı Kur’ān’ı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 9).  

Ḫayl ü ḥaşemle geçmege bir şāh-rāhdur  

Maḥşer güninde rāh-ı pül-i mezlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 3, 7).  

Cihānuñ ser-firāzısın ki olduñ  

Ṭarīḳ-ı ʻaşḳ içinde bī-ser ü pā (Yetîm D., G. 3, M. 4, 9).  

Dilā fikr-i bülend eyle ki dām u dānedür dünyā  

Düşen āvāreyi alur kebūter-ḫānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 1, 8, 9).  

Furāt u Dicle vü Ceyhūn olupdur  

Gözümden cūş iden enhār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 3).  

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 1, 2, 5).  

Giyüp bir cāme-i fāḫir tekebbür ehli olmaḳdan  

Żelīl ü münkesir olmış ‘abā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 10).  

Güşāde-rūy u handān-leb ṣürāḥī vü ḳadeh sākī  

Ḫum-ı mey-ḫāne-veş deyr-i cihānda hep ṣafā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 5).  

Ḫāl-i hindū laʻl-i nābuñdan senüñ pür-fitnedür  

Şūr u şerden ḫālī olmaz açsa bir zengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 8).  
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ʻĀşıḳ-ı bed-nām mest ü zāhid-i ḫod-kām mest  

Bāde-i ʻaşḳ-ı ilāhīyile ḫāṣ u ʻām mest (Yetîm D., G. 15, M. 1, 7, 8, 11).  

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 7, 12, 14).  

Bahār irdi kenār-ı āba gel cām-ı muṣaffā ṭut  

Esās-ı ʻaḳlı ber-bād it özüñ ser-mest ü şeydā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 2).  

Nīk ü bed endīşeden ey mey-fürūş eyle ḫalās  

Tā ki ben meste ola mey-ḫāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 7).  

Bülbülüñ nālesine zāġ u zeġandur bāʻis  

Dimezüz biz ol gül-i ṣaḥn-ı çemendür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 1, 9).  

Cebrī degül midür harekāt ü sükūn-ı dehr  

Bi’llāh vücūd virme ṣakın ihtiyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 5).  

Göñül āyīne-i vech-i Ḫüdā’sın  

Ṣafā kesb eyle jeng ü pāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 6). 

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 6, 7).  

Vāridāt-ı ʻaşḳa zāhid eyleme ḥıḳd ü ḥased  

Ḫār u ḫāşāk olamaz mecrā-yı baḥr-i ʻaşḳa sed (Yetîm D., G. 29, M. 1, 2, 4, 10).  

Vaḥy ü bāng-i per-i Cibrīl iken iller ṣandı  

Oynayuraḳ getürür baña kebūter kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 5, 9).  

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 4, 6, 10, 12).  

Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yaġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 1, 3, 7, 8, 10).  

Salṭanatı bī-ḫūde vazʻ u ṭumṭurāḳı suḫredür  

Kerr ü ferr ü ḥaşmeti ṭāḳ u revāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 1, 2, 4, 10, 12, 13).  
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Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 4, 6, 9).  

Ehl-i ‘irfānı aḳıt luṭf u keremle kendüñe  

Şāh kim ʻādil ola mülkine bāzer-gān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 9).  

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Zāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 6).  

Cān u dil kişverini ḳıldı żabṭ itdi tamām  

ʻAşḳa nice dimeyem şāh-ı cihān-gīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 5).  

Sebeḳat raḥmeti dinilmiş iken  

Dime bu mü’min ü o kāfirdür (Yetîm D., G. 43, M. 8).  

Hevā-yı cāh idüp çāha düşerler cehl ile ancaḳ  

Ne bāṭıl añlayışdur bu ki cāh u çāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 6).  

Ġayra acı gelürse ġuṣṣa vü ġam  

Devletüñde o bal ü yaġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 8).  

Ḫāce eyler bī-nevāyı sīm ü zer  

Pād-şāh eyler gedāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 1, 2, 3, 4, 6, 8, 10).  

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 9).  

‘Aḳl-ı dūr endīşe dirken ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı sen de bul  

Bu yaḳına baḳmayup dūr u dırāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 4).  

Cihān u ehline idüp vedāʻı  

Enīsin fikr-i Sübḥān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 3, 13).  

Aġniyāyı dil ü cāndan fuḳarā sevmezler  

Fuḳarāyı nite kim ehl-i ġına sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 1, 6, 8).  

Ġam-ı dünyā nedür ki ġam diyeler  

Ya aña miḥnet ü elem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 2, 4).  
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Sanma aṣl-ı ‘anāṣır-ı insān  

Yel ü ṭopraḳ od ile ṣudur (Yetîm D., G. 52, M. 4, 22). 

Seri pā pāyı ser eyler cihān-ı bī-ser ü pādur  

Ḥażīżi evc ider evci ḥażīż eyler bu dünyādur (Yetîm D., G. 53, M. 1, 4).  

Dü-‘ālem ‘işret ü ‘īşine virmen  

Derūn-ı dilde cānā bir ġamum var (Yetîm D., G. 54, M. 3, 5, 6).  

Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 5, 10).  

 ‘İzzet ü ẕillete ḳādir mutaṣarrıflardur  

Kendülerden Ḥaḳ’ı bir ān cüdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 3).  

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 10).  

Deryā-yı ḫūn u sīne müşebbek şehān-ı ṣayd  

Māhī-i ḫançeri çeküp ol aġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 7).  

Ḫayālī vādī-i şiʻrüñ olup güm-geşte ḫayrānı  

Yetīm ol vādīye düşmişlere sālār u reh-berdür (Yetîm D., G. 62, M. 10).  

Gördügin Leylī sanan Mecnūn gibi  

Vālih ü āşüfte ḥayrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 6, 11, 14).  

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 4, 8).  

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 2).  

Bu nüh-ḳıbāba ṣaldı cūd u keremle āvāz  

Seyyid ‘Aliyy-i Rūmī Ḥācī Ḳıvām-ı Şīrāz (Yetîm D., G. 66, M. 1).  

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetîm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 12). 
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Zāhid ü bengīye yūf didiler  

Ḫākdür evliyāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 9).  

Baḥs itmekden leb ü mūy-miyān-ı yārda  

Ḫurde-bīn ü mū-şikāf olmış durur idrākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 7, 8).  

Gözüñ ser-mest ü müjgānuñ olupdur ḫançer-i ser-tīz  

ʻAceb mi ḳanumı dökse benüm ol ġamze-i ḫūn-rīz (Yetîm D., G. 71, M. 1).  

Ḳaldurup āvāzeyi aʻlāya ey bāng-i ceres  

Gel delīl ol Yesrib ü Baṭḥā’ya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 2, 10, 14).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 3, 5, 7).  

Bu menzilde Ḫüdā emrinsiz itmez bir meges cünbiş  

Ki deryā mevcine tābiʻdür eyler ḫār u ḥas cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 2, 4, 8).  

Görmedi kimse bir belāsuz bal  

Biledür ḳand ise merhem ü rīş (Yetîm D., G. 80, M. 8).  

Geçilmez gūşe-i mey-ḫānede rind-i sebū-keşden  

Nedür ʻayyāş ü ḳallāş ile bu ṣubḥ u mesā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 4).  

Şāh-ı Ṭūbī durur ol dīde-i Ḥaḳ-bīn olana  

Dime ġafletle ṣaḳın çerçūb u ḫār u ḫas imiş (Yetîm D., G. 82, M. 4, 5, 6).  

Pād-şāh-ı Rūm’a rām olsun semend-i ʻizz ü nāz  

Kʻola mādām eblaḳ-ı eyyāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 11).  

Göz yumup feth ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 9).  

Ḳısmet-i bezm-i ezel endūh u ġamdur ʻāşıḳa  

Cām-ı māl-ā-māldan ger gelse gūn-ā-gūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 3). 

Żabt olursa mülk-i dil ceyş-i keremle żabṭ olur  

Olmaz ol kişver cüyūş u şeş-per ü tīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 6).  
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Yüregi yaġını eridüp baña ḫāḳini  

Yanup döker yaşını yemīn ü yesār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 4).  

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 6). 

Dōst diyü çaġırur her pōst-pūş  

Buña şāhiddür ḫurūş-ı çeng ü def (Yetîm D., G. 96, M. 16).  

Ne ḳadar bī-ser ü pā vālih ü şeydāları  

Şūriş-i ʻaşḳ ile başındaki ġavġāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 3).  

Āşub u şūr-ı dehr ile ey dil ḥużūr yoḳ  

Pürdür ġumūm-ı ḥādise cāy-ı sürūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 1).  

ʻĀlem dehān-ı ejder ü ādem ġıdāyiken  

ʻĀḳil midür ki cān u dilinde fütūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 3, 4, 8, 12).  

Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyḥ  

Ki sūfī-veş benüm bir meẕhebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 3, 13, 14).  

Bu dünyā bir maḥall-i sürʻat ancaḳ  

Meh ü sāli hemān bir sāʻat ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 2, 7).  

Cihān içinde varım ʻaşḳdur ʻaşḳ  

Cihān aġyār u yārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 2).  

Nāẓır-ı ḥāb u ḫayāl oldı murāḳıb geçinen  

Ḳara ḳura bir ḳurı rü’yā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 7).  

Cān-güdāz ü sīne pür sūzān imiş dervīşlik  

Dīde giryān ü ciger biryān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 1, 2, 7).  

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 7, 10).  

Ḥażret-i şāh-ı kerīmüñ nāmudur nāmıñ senüñ  

Nuṣret ü ʻavn iledür āġāz u encāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 2, 5, 7).  
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Lāyile küfrümi īmāna mübeddel ḳıldı  

Didürüp cān u göñülden baña illā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 4).  

Görse tüccār-ı Ḫıṭā bu ḫāl-i ʻanber-bāruñı  

Çīn ü Māçīn’e gidüp itmezdi cüst ü cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 4).  

Bā‘is-i ‘izzet ü ẕilletden olayduñ āgāh  

Ḥaşre dek sākit olup söyleyemez idüñ ġāfil (Yetîm D., G. 116, M. 5, 10).  

Bir iki gün degül bu kār-ı pür-derd  

Bu kār üstine sāl ü māh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 6).  

Zen ü ferzend ile da‘vā-yı tecerrüd itme  

Ḥaḳ kelāmında işit fitnedür evlād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 9).  

Geçelüm ḫavf u recāyile bisāṭ-ı emne  

ʻİşret ü ʻīş ü ṣafāyile olalum bī-gām (Yetîm D., G. 125, M. 11, 12).  

Tāb-ı meyden çihre gül gül şūḫ u şeng sīne çāk  

Ol levend-i şīfte destārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 5).  

Devlet gibi ḳāpuñda eger ber-devām olam  

Reşk-i cihān ü ġıbṭā-i cümle enām olam (Yetîm D., G. 132, M. 2, 3, 4, 6, 12).  

Dimeyüp ḫāṣ u ʻām u kūdek ü pīr  

Yada vü āşināya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 5).  

Ben beni terk itmeyince yāra maḳbūl olmadum  

Olmayınca vālih ü şeydāsı maʻḳūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 2, 3, 5, 10).  

Āhir hevā-yı zülf ü ḫaṭ-ı yār ile gider  

Ḫāk içre mūr u ʻaḳrebe bu kān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 5, 6).  

ʻAşḳ müstevlī olup bir yire irgürdi yolum  

Öñüm ardum bilmeyüp farḳ idemen ṣag u ṣolum (Yetîm D., G. 137, M. 2).  

Simāṭ-ı ehl-i ʻizzüñ niʻmetini  

Ḥaḳir ü ḫār olan sā’il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 6).  
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Lisān-ı ġayb u ṣafīr-i sürūşdur dervīş  

Düşürme saʻy idüp elden Yetîm dīvānın (Yetîm D., G. 144, M. 13).  

Dāmen-i deşt ise Mecnūn’ı girībān-çāk idüp  

Vādī-i mihnetde itmişdür tek ü pūdan zebūn (Yetîm D., G. 145, M. 6).  

Ṣanʻatumdur żaʻf u ḳuvvetle miyānuñdan enīn  

Naġme eyler zīr ü bem gösterse ehl-i tār fen (Yetîm D., G. 147, M. 3).  

Sāye ṣalarken üstüme zeyl-i pelās-ı ʻaşḳ  

Ber-dūş idem mi ḫırḳa-i zühd ü riyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 8, 13). 

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 3, 7).  

Niçesinüñ görmişüz māl ü menāli ḳaldıġın  

ʻĪş ü ‘işret-ḫānesi vīrān ü ḫālī ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 1, 2).  

Vīrānelerde baña virürken nidā-yı būm  

Efrāsiyāb u Ḳayser ü Dārā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 4).  

Derd ü ġamla cān virüp cān almada bir nā-tüvān  

El-amān ey nāz u istignā-yı devrān el-āmān (Yetîm D., G. 153, M. 2, 3, 8, 10).  

Girye itsem cūş ider baḥr-ı muḥīṭ-i bī-kerān  

Ṣayḥa itsem lerzeye varur zemīn ü āsmān (Yetîm D., G. 155, M. 2).  

Mūy-ı jūlīdelere ḳılma ḥaḳāretle nigāh  

Ḥaḳḳ’a nāz ehli olur bī-ser ü sāmānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 4, 11).  

Rāst u çeb ṭolaşur kīse ber-i dest-i dırāz  

Naḳd-i vaḳt oynamasun ʻālem-i kesretde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 7).  

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān-küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 2, 8, 9, 10).  

Nice üns eyleyeyin nāz u naʻīm-i dehre  

Dīv-i merdüm ḫōr ile pür reh-i vaḥşetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 5, 7).  
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Ḫāl-i ʻanber-bār u zülf-i müşg-bū  

Nāfe-i Tātār’a itmişdür ġulüvv (Yetîm D., G. 164, M. 1).  

Şāʻir-i tīġ zebāna ṣunılupdur gūyā  

ʻĀlemüñ naẓmıyiçün seyf ü ḳalem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 6, 7, 8).  

Sāḳī-i gül-ʻiẕār u mey-i ḫoş-güvār ola  

Āvāze-i hezār olup cūy- bār ola (Yetîm D., G. 167, M. 1, 10).  

Cüst ü cūda oluban ʻāḳil ü ferzāne ṣıfat  

Ḫıdmet-i Ḥaḳ’da özün çābük ü çālāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 3, 4).  

ʻİbret-i künc-i ferāġ oldur ki dervīş ü gedā  

Kendüyi göstermeye Efrāsiyāb’uñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 5, 8).  

Ḫüdāyā daḳḳ-ı bāb itmez ḳāpuñdan ġayra cān u dil  

Nevaleñden nolā iʻtā iderseñ aç u muḥtāca (Yetîm D., G. 173, M. 9, 10).  

Gūşe-i Firdevs’dür ey dil cenāb-ı mey-kede  

Sāḳiler ġılmān ü kevserdür şarāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 2).  

Dīde-i terden revān olan sirişküm her yaña  

Çaġlayup yollar keser Nīl ü Aras ırmaġına (Yetîm D., G. 176, M. 4).  

Mest-i lā-yaʻḳıl Yetīm’i gördiler mey-ḫanede  

İctinabı var iken tuʻm u şarābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 10).  

Cem’iyyet-i yārāna ʻarż itme ṭarīḳatden  

Āyīn ü rüsūm eyler abdālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 4).  

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 1, 2, 6).  

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 4, 10).  

Beni temkīn ü vaḳār üzre dilerler zühhād  

Baḳamazlar nideyin bu dil-i pür eşvāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 3, 7, 10, 12). 
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Ey Cemālī niçe bir eşk-i Yetīm  

Baḥr olup ʻumḳ u kenārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 10).  

Tenedirnayile āvāze-i naḳş u taṣnīf  

Ġalebe eyleye ḥālāt ile evrāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 5).  

Niçe şāh u nice bende gelüp gitdi cihāndur bu  

Siler bir dest-māl ile dimez ol şāh u bu bende (Yetîm D., G. 190, M. 3, 4, 5, 9). 

Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 13).  

Mülk-i lā subḥ u mesā semtinden isterseñ ḫaber  

Bī-cihāta bī-cihet ehl-i nigeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 3, 7, 11, 14).  

Leylī cüst ü cū idüp deşt-i belā güm-rāhını  

İtdi sahrāda derā-yı nāḳa āh ü vāhını (Yetîm D., G. 193, M. 2).  

ʻAşḳ ile oḳunduġınca faṣl u bāb-ı Mesnevī  

Şevḳ ile raḳṣa ḳoyar her şeyḫ ü şābı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 1, 2, 3, 13).  

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 3, 4, 10, 14).  

Maḥrem-i rāz-ı dil itme yüri her bī-ḫıredi  

Ādem iseñ özüñe itme yaḳın dīv ü dedi (Yetîm D., G. 203, M. 2, 4).  

İñende dām u dāneyle o mürġ-i zīrek avlanmaz  

Naʻīm-i cenneti ẕikr eyleme ürker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 7).  

Pür dūd idelden āhı dāġ-ı ciger çerāġı  

Bu nüh oldı ḳabānuñ bī-nūr u fer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 2).  

Ḫarābā girip rāz-ı derūnın añlayup bildi  

Diyar-ı ʻişret ü ʻişüñ ʻaceb sırdaşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 8).  

Dil eyledi ziyāret her beyt ü her çerāġı  

Cānı münevver eyler yoḳdur bir er çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 1).  
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Müdde‘i cānibini eyledi teşnīʿ tamām  

Bende çün görmeyicek cürm ü cināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 10, 23, 25, 26, 29, 35, 37).  

Pocalar orsa varur çeynetmez  

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 6, 50).  

Ḳaldı Korfozda düşüp Sūḫte Ḳıral  

Bu cihānuñ gezerek baḥr u berin (Yetîm D., Kı. 2, M. 2, 10).  

Oldı çün mūris-i melāl imlāl  

Sözi īcāz u münteḫab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 6, 15).  

Vasat-ı neş’e ile hulf ü ʻinad  

İdüp ortada ḳabāhatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 3, 5).  

Ṭumṭurāk u meḫāsin-i elfāẓ  

Virür insāna çoḳ şeref ḥaḳḳā (Yetîm D., Kı. 6, M. 1).  

Ki ṭabīʻat olur ṭabīʻatdan  

Nīk ü bed her ne görse ey ḫoş-ḫū (Yetîm D., Kı. 8, M. 4).  

Ehl-i dīdār ʻaynına gelmez  

Selsebīl ü cinān temāşāsı (Yetîm D., Kı. 11, M. 4).  

Gözgüye ḳarşu ṭutsa şeklin ger  

Zişt ü zībā özin görür nāẓır (Yetîm D., Kı. 18, M. 4).  

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 1). 

Süfehānun ġıdāsı olduġına  

Berş ü efyūna budur istidlāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 2).  

Berş ü efyūn ekl idenler Ḥaḳ budur  

Kiẕb ü fiʻl-i nā-pesend itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 1, 2). 

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 2).  
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Yenilen nān u nemek ṣanmañ ki dāmānumda  

Bir yetīmem etmegüm çāk-i girībānumda (Yetîm D., Mat. 11, M. 1).  

Cāy-ı emn añlama dünyā-yı ḫaṭardur ötesi  

Bister ü bālişi ḳo çün ḳara yirdür ötesi (Yetîm D., Mat. 16, M. 2).  

Berr ü baḥrün levend ü seyyāḥı  

Pā-bürehne beriyye fellāḥı (Yetîm D., Mes. 1, M. 3, 5, 6).  

Ḥamdü-li’llāh ki geldi yine bahār  

Buldı ḫoş iʻtidāl leyl ü nehār (Yetîm D., Mes. 2, M. 2, 3, 20, 38).  

Devr-i ʻadl ü himāyetüñde bu dem  

Emn ü āsāyiş üzredür ʻālem (Yetîm D., Mes. 2, M. 39, 40, 45, 64, 71, 77, 84, 85, 90, 98, 107, 109, 125, 126, 

127, 133, 134).  

Bī-zer ü sīm olsa eger bir kişi  

Saḳf-ı semāvāta çıḳar nālişi (Yetîm D., Mes. 3, M. 7, 12, 13, 14, 21, 27, 33, ).  

Ceyş-i İslām ile Sulṭān Süleymān ḳaradan  

Baḥr u ber fetḥine ʻasker yürüdi bir aradan (Yetîm D., Mrb. 1, M. 6, 19).  

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 2, 6, 22, 23, 25, 27, 30, 34).  

Levḥ-i dilde nice bir naḳş-ı vaḳār eyleyelüm  

Ser ü sāmānı ḳoyup ʻaşḳ ile kār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 2, 7, 18, 19).  

Ḫayli bürūdetiyile esti ṣavurdı dey  

Bār u kelām ile çaġırup didi bī-ḥicāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 4, 25, 31, 44, 45, 53, 54).  

Mülūk-i āl-i Selçuḳ ile Sāsānīlere nisbet  

çerāġ u çeşm-i ‘Osmānī delīl ü pīşvālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 16, 20, 22, 33, 41, 46, 50, 57, 59, 

62, 68, 74, 78, 79, 80, 82, 83). 

Gūş u hūş ile iderseñ ıṣfā  

İdeyin ʻizz-i ḥużūra taḳrīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 3, 17, 49, 57, 60, 65, 66, 70, 71, 72, 76, 78, 79, 96, 

109, 113, 115, 116, 126, 129, 131, 132, 133, 143).  
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Şūr u şerden gelüñüz sıġınalum Mevlā’ya  

ʻĀrif olup başumuz virmeyelüm ġavġāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 1, 19, 29, 32, 38, 42, 45, 53, 58, 60, 

68, 77, 83,  ).  

Güft ü şenīd-i velvele-i ʻaşḳ ile Yetīm  

Ḳoyman ḳulaġuma süḫan-ı mā-ʻadāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 11).  

  ‘ubūdiyyet: kulluk, bendelik. 

ʻAcebdür ḫalkuñ aḥvāli görüp Allāh’ı bilmezler  

‘Ubūdiyyet maḳāmında olup ol şahı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 2). 

  ̒ ubūr: bir taraftan öbür tarafa geçme, karşı yakaya geçme, geçiş. 

Bu ʻālem-i şehādet içinde ʻubūrumuz  

Şol ʻāleme durur ki sinīn ü şühūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 7).  

Sūz-ı derūn ile cihāndan ʻubūruma  

Āhum ʻalevlerin ʻalem-i türbet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 3).  

 uc: bir nesnenin incelerek biten son kısmı. 

Çıksa dütüni çaḳ depesinden ʻaceb degül  

Bir kāküli siyāhuñ ucından yanar şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 6).  

 ucuz: fiyatı düşük olan, pahası yüksek olmayan. 

Şol deñlü yüzüm üzre dökem ḳaṭra-i ḫūnīn  

Rūm’a gelicek laʻl-i Bedaḫşān ucuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 4).  

 uçmaġ: cennet. 

Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 5).  

 uçmak: havada yol almak, havada gitmek. 

Mürġ-ı cānı ḳafes-i tenden uçup  

Eyledi ravża-i Firdevs yirin (Yetîm D., Kı. 2, M. 5). 

Tīr kim ġayr-ı ḳanadla uçısar  

Olmadı laḥm-ı şikāra enbāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 121).  
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Āşiyānından uçan mürġ-ı ġarībe yiridür  

Bir ṭarīḳ ile eger itse delālet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 43).  

 uçurmak: havalandırmak, yerden yükseltmek, uçurtmak. 

Hayālī bāz-ı bāzū-yı belāġatdür şikār almış  

Yetīm anuñ gibi ḳuşlar uçurmış bād-ı ṣarṣardur (Yetîm D., G. 62, M. 4).  

 ‘ūd: uyku. 

Ṣalsa eflāke ẓarīf āvāze  

Düşse sūz-ı Hüseyin ‘ūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 102).  

  ̒ ūd-ı şeş-tā: altı telli tambur. 

Ehl-i diller gūşdur ser-tābe-pā  

Söylesünler ʻūd-ı şeş-tā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 10).  

  ̒ uḳāb-ı evc-i ʻizzet: dorukların yüce kartalı. 

ʻUḳāb-ı evc-i ʻizzet ṣaydına ol iki şeh-bāza  

Olup minḳār māh-ı nev ceres ḫūr-şīd-i raḫşende (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 5). 

  ̒ uḳalā: akıllılar. 

ʻUḳalāyile meşveret idicek  

Ye’si yek-sū idüp ṭarab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 11).  

  ̒ uḳbā: ahiret, öbür dünya. 

Ḥāşe-li’llāh kim diyem dünyāya tenhā suḫredür  

‘Ārif-i Ḥaḳ-bīne bu dünyā vü ʻuḳbā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 2).  

 ulu: büyük, iri. 

İtlerüñle hem-sifāl olmaḳ diler  

Seg raḳībüñ ḳatı ulu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 8). 

 ‘ulūfe: maaş, aylık. 

Sabıḳan dimiş idi nuṣḥ ile pīr  

Eyle terk-i ‘ulūfeyi te’ḫīr (Yetîm D., Mes. 2, M. 112).  
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  ̒ ulūm: ilimler, bilimler. 

Ḥıfẓa maġrūr olma vaḥşīdür ʻilm eyler gürīz  

Saʻy idüp eyle ʻulūmı ḳayd-ı taḥrīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 12).  

 ummak: istemek ‖ beklemek, ümit etmek. 

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetîm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 11).  

Cem‘ olup cümle velāyet açamazken umaruz  

Fetḥ-i bāb idüp ide ‘arż-ı kerāmet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 41).  

Çihrede eşk-i yetīmüm gibi evbāş yatar  

Rūm’dur nuṣret umup ḫayl-i ḳızılbaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 2).  

Ḫāk-i pāyinden uman dīde-i müştāḳ içün  

Didi ol sīm-beden ṭālib-i iksīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 3).  

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 5).  

Cāy-ı tebeddülāt iken ey dil bu rūzgār  

Kimse umar mı bunda ola ber-karāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 8).  

  ̒ umḳ: derinlik. 

Ey Cemālī niçe bir eşk-i Yetīm  

Baḥr olup ʻumḳ u kenārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 10).  

Bu neheng-i ṭabʻ ile biz ey Yetîm  

‘Umḳı yoḳ deryā-yı ‘ummān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 16).  

  ̒ ummān: deniz, okyanus. 

Ṣāf-dil olmaḳ dilerseñ baḥr-ı bī-pāyān gibi  

Sīneñe kefler urup cūş eylegil ʻummān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 2).  

  ʻummān-ı eşk: gözyaşı denizi. 

Olup ʻummān-ı eşk içinde ġavvāṣ  

Maʻānī dürlerini eyle peydā (Yetîm D., G. 3, M. 13).  



1401 

 

 

 

  ‘ummān eylemek [Kalıp İ.]: denize döndürmek. 

Der-i maḳṣūda el irgürmek içün  

Gözi yaşını ‘ummān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 6).  

  ̒ unf: sertlik, kabalık, şiddet. 

ʻUnf  ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 1).  

  ̒ unṣur: öz, ruh, madde, esas, cevher. 

Çār ʻunṣurda müjeñ fikriyile rūḥ-ı revān  

Çarḫ-ı çārümde Mesiḥā’yile sūzen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 3).  

  ʻunṣur-ı evtā: Allah tarafından âlemi mânen idâre etmekle görevlendirilmiş ve 

kendilerine olaylara hükmetme izni verilmiş olan velîlerin belli bir mertebede 

olanlarına verilen isim [Dört kişi oldukları kabul edilir. Bu velîlerin mertebelerine göre 

aldıkları diğer isimler sırasıyle abdal, büdelâ, nükabâ, gavs ve kutuptur]. 

Açmaġa çetr-i dili al-i ṭınāb ola Yetīm  

Mey-i ṣāfī dem ola ʻunṣur-ı evtāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 10).  

  ʻunṣur-ı ḫāk: toprağın esası, kökü, ana ögesi. 

Çün saña çāḥ-ı raṣaddur ʻunṣur-ı ḫāki ḥakīm  

Nāẓır-ı seyyāre vü ḫūr-şīd ü meh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 13). 

 unutmak: aklında kalmamak ‖ hatırlamamak. 

Deryā-yı eşk ideli ṭūfān ḥikāyetin  

Ġavvāṣ unutdı lücce-i ʻummān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 2).  

Ḫudʻa vü ḥīlesin unutdı ʻadū-yı rūbāh  

Anlara görinicek şīr ḳıyāfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 13).  

 ‘ūr: tek gözlüler. 

Ser-bürehne ‘ūrlar semtini taʻyīb itmesün  

Her faḳīh-i medrese cübbeyle destārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 7). 
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 urmak: 

1. atmak, vurmak. 

Ādem olmaz müddeʻī ger giyse ḳat ḳat ḫāreyi  

Ḫar ʻazīz olmaz ne deñlü ursalar ḫilʻat yükin (Yetîm D., G. 158, M. 4).  

Ehl-i şevküñ eli üstinde yanup pār pār cām  

Āteş-i ḥasret ura zümre-i ḥüssāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 8).  

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 7).  

Ṣāf-dil olmaḳ dilerseñ baḥr-ı bī-pāyān gibi  

Sīneñe kefler urup cūş eylegil ʻummān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 2).  

Ketm eyle rāz-ı ʻaşḳı mühr-i sükūt urup tā  

İre sürūş-ı ġaybuñ cān gūşma peyāmı (Yetîm D., G. 201, M. 5).  

2.takmak, başına yerleştirmek. 

Tāc-ı Bektāşī gehi tāc-ı ḳalender urınur  

Nice kisve urınursa ḳo urınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 3).  

 urılmak: 

1. vurulmak. 

Zaḫmlardur urılan tīġ-ı belāyile yine  

Dil-i ṣad-pāresine merhemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 9).  

2. yapılmak, yapmak. 

Urılaldan esās-ı mey-ḫāne  

Sākī bī telḫ görmedüm bir ʻīş (Yetîm D., G. 80, M. 5).  

  ̒ uryān eylemek: çıplak etmek. 

Çeküp bir bir çıḳardı arḳasından cāme-i faḫrı  

Yetîm’i ḳara çullarda be ʻuryān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 14).  
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  uṣlu: akıllı. 

Delidür terk-i ‘ādet eylemeyen  

‘Ādeti terk idenler uṣludur (Yetîm D., G. 52, M. 18).  

  uṣlu eylemek [Kalıp İ.]: akıllı, söz dinler hale getirmek. 

Pīrlikde oldı dīvānen Yetīm  

Eyledüñ ol pīri uṣlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 10).  

  uṣluluḳ itmek [Kalıp İ.]: akıllı olmak, akıllılık etmek. 

Sen uṣluluḳ idüp zāhid işüñ gör  

Ḳo kendü ḥāline abdāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 3).  

 usūl: bir amaca erişmek için tâkip edilen yol, yöntem II Klasik Türk müziğinde 

tempo. 

Uṣūl ehli bilürler dāyirem hep  

Ki devr içre medārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 3).  

 uş: şimdi.  

Pīrlik irdi cüvānlıḳ hevesi niceye dek  

Nefsüñ uş uşılā bu aldaması niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 2).  

  ̒ uşşāḳ: âşıklar. 

Ṭaʻne ṭaşyile ʻuşşāḳa gelür mi teʻsīr  

Ḳıymeti eksile mi ṣınmak ile altunuñ (Yetîm D., G. 108, M. 3).  

Ruhbān-ı ʻaşḳ muġ-beçe-i deyr ile bu gün  

ʻUşşāḳa virdi naḳş-ı kilīsā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 8).  

Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

ʻAşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 3).  

Rāstī kişver-i ‘aşḳa seni iltürdi eger  

Zāhidā hem-dem olıbilseyidüñ ʻuşşāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 6).  
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Pūte-i ġamda zer-i hāliṣ iden ʻuşşāḳı  

Tāb-ı hicrān ile ol sīm bedendür bāʻiṣ (Yetîm D., G. 21, M. 5).  

Ol ṣanem ḫāṭır-nişān itdükde ʻuşşāḳı raḳīb  

Küfri ez-ber oḳıyup mekrin hemān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 7). 

 uṭlu olmak [Kalıp İ.]: iffetli olmak. 

Ḫançerüñden mā didükçe olmaduḳ  

Bir içim ṣuyuñdan uṭlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 6).  

 uymak: davranışlarını, hareket, fikir vb.ni karşısında mevcut kimse veya şeye göre 

ayarlamak, ona tâbi olmak, ittibâ etmek, ayak uydurmak. 

Bir şeb-çerāġ uyardum anuñ pertevī Yetīm  

Bezm-i ḫāṣa oldı hezārān hezār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 9).  

Der-be-der olmışum kapuñ ḳoyalı  

Güm-rehüm nefs-i şūmuma uyalı (Yetîm D., Mes. 2, M. 116).  

Dilerseñ Ḫıżr-ı rūşen-rāya irmek hem-çü İskender  

Uyup ḥayvāna gel itme ẓulem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 6).  

Baş açuḳ yalın ayaḳ ḳāfile-i ʻaşḳa uyup  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 11).  

 uyandurmak: gaflet içinde ve olup bitenden habersiz durumda iken gerçeklerin 

farkına varmaya başlamak, hakîkati görmek, gözü açılmak. 

Çerāġı sūz-ı Ḫüsrev’den uyandur ey Yetīm ammā  

Nezāket yolların gel zāde-i tabʻı ḥasenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 9).  

 uyanıḳ: uyanmış veya uyumamış olan, uyku durumunda olmayan, uyumayan. 

Uyanıḳlar ne ḳılur gicelerde  

Düşüp ḫāba varan ġāfil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 7).  

 uyḫu: uyku. 

Ḳanı uyḫu ki rüʻyāda cemālüñ  

Göre bu dīde-i bīdār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 5).  
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Ehl-i bīdār ‘ālemin görmez  

Anlaruñ himmeti ki uyḫudur (Yetîm D., G. 52, M. 16).  

 uyumaz: uyumaya ihtiyaç duymayan, uyumayan. 

Bu deñiz bir uyumaz düşmendür  

Çip dimez gerçi ki aldım ḫaberin (Yetîm D., Kı. 1, M. 3).  

  ̒ uyūn: kaynaklar, pınarlar. 

Nihāl-i serv-i āzādı ḳad-i reftār-ı cānān bil  

ʻUyūn-ı nergis-i bāġı ser-ā-ser çeşm-i şehlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 6).  

 uyuz: uyuşuk, miskin. 

Ey Yetîm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 13).  

 uzadmak: uzatmak ‖ atmak. 

Pence uzadur ḫamselere her ġazelüm çün  

Ey ṭabʻ-ı süḫan-senc söz az olsun öz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 7).  

 uzaġ: uzak. 

Mecnūn’ı deşte gönderüp uzaġa ṣaldılar  

Ferhād’ı sürdiler yoḳuşa ṭaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 1).  

 ‘uzlet eylemek [Kalıp İ.]: bir köşeye çekilip toplumdan, insanlardan uzak, yalnız 

başına yaşamak. 

Ferāġat gūşesin ṭut ‘uzlet eyle  

Ne sen il bil seni hem il ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 13). 
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 üç: üç. 

Otuz üç aḳçası yevmī gelürken  

Anı celb eyledi pūl-ı erāzil (Yetîm D., Kı. 5, M. 3).  

 üftāde: düşkün, tutkun, âşık. 

Ḳanı ol ḥażret-i maḥdūm-ı Efendī-zāde  

Ḳalḳdı aradan idüp cümlemüzi üftāde (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 48).  

Düşüp ḫār-ı muġaylānı dem ālūd eyledi Mecnūn  

Ya bir üftāde mest olmış yatur gülzāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 8).  

  üftāde itmek [Kalıp İ.]: düşkün, tutkun etmek. 

Ḳanı ol ḥażret-i maḥdūm-ı Efendī-zāde  

Ḳalḳdı aradan idüp cümlemüzi üftāde (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 48).  

  üftāde olmak [Kalıp İ.]: düşkün, tutkun, zavallı olmak. 

Ḳanber’üñdür bu Yetīm üftāde olsun behremend  

Bāb-ı luṭfuñdan senüñ ey Ḥayder-i Kerrār fen (Yetîm D., G. 147, M. 9).  

 üftān: düşen, düşerek. 

Varmaġa üftān ü ḫīzān her ṭaraf  

Ey Yetīmī bī-ser ü pā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 13).  

Bu Yetîm-i güm-şüde üftān ü ḫīzāndur meded  

Ol ġarīb-i bī-ser ü bī-pāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 13).  

 ülfet: alışma, kaynaşma; görüşme, konuşma; ahbaplık, dostluk. 

Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 6).  

Gerçi güft ü gūy-ı düşmen vaḥşet efzādur velī  

Dōstlar beyninde olan ülfete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 6).  
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  ülfet eylemek [Kalıp İ.]: konuşmak, görüşmek, ahbaplık etmek, dostluk kurmak. 

Serāçe-i reh-i vaḥşet degül mi dünyā  

Gel ülfet eyleme çekme ġam-ı firāvānın (Yetîm D., G. 144, M. 6).  

  ümḭd: ümit, umut ‖ aşığın sürekli dert içinde olmasına sebep olan kavuşma ümidi. 

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

  ümīd itmek [Kalıp İ.]: ummak, beklemek, umut etmek. 

ʻĀşıḳam ben mübtelā itmeñ ḥayātumdan ümīd  

Ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳam yoḳ necātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 1, 14).  

  ümīd kesmek [D]:  bir şeyin artık gerçekleşemeyeceği inancına varmak, ummaz 

olmak. 

Eyā şāh-ı cihān kesmen ümīd-i vasluñı cāndan  

Elüñden tiġ-ı ḫūn-rīzüñ inerse boynuma ḳaṭʻā (Yetîm D., G. 4, M. 7).  

 üns: alışıklık, alışkanlık, alışma. 

Üns vādīsinde Leylī eyleyüp terk-i vücūd  

Vahşet-ābād-ı ʻademde itdi menzil-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 7).  

  üns eylemek [Kalıp İ.]:  

1.alışıklık haline getirmek, alışmak. 

Nice üns eyleyeyin nāz u naʻīm-i dehre  

Dīv-i merdüm ḫōr ile pür reh-i vaḥşetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 5).  

2.yakınlık, ahbaplık etme. 

Zümre-i bed-ḫāh ile insān iseñ üns eyleme  

Ādemi eyler helāk olsa karīn dīv ü ded (Yetîm D., G. 29, M. 3).  

  üns itmek [Kalıp İ.]: yakınlık, ahbaplık etmek. 

Bunda ḫuddām ile üns itmiş idi ol maḫdūm  

Anda rūḥına iderseñ nola ervāḥı nedīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 79).  
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  üns ṭutmak [Kalıp İ.]: ilgilenmek, dostluk, arkadaşlık kurmak. 

Mesnevī-i ḥāzret-i Monlā’yile  

Üns ṭutup Manṭıḳ-ı ʻAṭṭār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 8).  

 ürkmek: korkup birden sıçramak. 

İñende dām u dāneyle o mürġ-i zīrek avlanmaz  

Naʻīm-i cenneti ẕikr eyleme ürker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 8).  

 ‘üryān: çıplak. 

Bu ḫarāb-ābāda ‘uryān gelmişüz  

Dīde giryān sīne biryān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 1).  

  üst: bir şeyin yukarıya, göğe doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Baḥr-ı bezmüñde Cemālī düşüp alçaġa Yetīm  

Üsti yanında göre ḫār u ḫası niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 10).  

 üstine/ üstüme: üstüne, üzerine/ üstüme, üzerime. 

Zaḫmlar aġız açarlar çün ṣadef ol ġamze-kār  

Tīrler yaġdurduġunca üstüme bārān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 6).  

Sāye düşürdi üstümüze çün Hümā-yı ʻaşḳ  

İtsek nola zamāneyi zīr-i nigīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 5).  

Sāḳīya ger virmeye devr-i mey-i gül-gūn neşāṭ  

Üstüme biñ dönse virmez kāse-i gerdūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 2).  

Atılan seng-i cefāsın mı diyem her dūnuñ  

Üstüme dönmedügin mi añayın gerdūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 2).  

Bāṭıl efkārı derūnumda ḳomadı sürdi  

Sāyesin salmaḳ ile üstüme ḥaḳḳā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 6).  

Sāye ṣalarken üstüme zeyl-i pelās-ı ʻaşḳ  

Ber-dūş idem mi ḫırḳa-i zühd ü riyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 7).  

Biz sebük bārān ile pā-dāş olmazduḳ bu gün  

Üstümüzden ırmasaḳ taḫfīf idüp eskālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 6).  
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Hüviyyet mīvesin gördüñ nihāl-i vaḥdet üstinde  

Ki bāġ-ı dilden ayruġı dikenle bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 3).  

Ne deñlü üstüñe dönse bu çarḫ-ı jengārī  

Fülūs-ı aḥmere ṣayma nücūm-ı raḫşānın (Yetîm D., G. 144, M. 3).  

Ehl-i şevküñ eli üstinde yanup pār pār cām  

Āteş-i ḥasret ura zümre-i ḥüssāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 7).  

Bir iki gün degül bu kār-ı pür-derd  

Bu kār üstine sāl ü māh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 6).  

 üstād olmak [Kalıp İ.]: öğretici olmak. 

Yanmaġı pervāneler kimden görürdi ey Yetîm  

Vādī-i sūz u güdāza olmasa üstād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 10).  

 üstüḫān: kaburga kemikleri. 

Yār ben it canluyı seng-i sitemden añmadı  

Oldı ġālib bu şikeste üstüḫāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 8).  

Maḥbesümdür cism-i lāġar itmege cānı ḫalāṣ  

Pāye pāye üstüḫānum nerd-bānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 6, 7, 8).  

Ḳarār itmezdi cān bir dem bu cism-i nā-tüvān içre  

Şehā tīrüñ gelüp maġz olmayaydı üstüḫān içre (Yetîm D., G. 191, M. 2).  

Laḥm-ı ḳadīd içün ṭoplanup bāmı ḳarġalar  

İtler ḳapuda ʻav ʻav idüp üstüḫān arar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 14).  

Gördüm ki itlerine çıḳar üstüḫānumuz  

Gel cānum al diyü ecele minnet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 7).  

 üşmek: hep birden bir yerde toplanmak, çevresine yığılmak, üşüşmek. 

Yirler etümi bir yañadan pisiler üşüp  

Yoḳ tutmaġa aġızlarını pāre-i ciger (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 15). 

Yāruñ kilābı kesret ile üşmegin Yetīm  

Düşdüm ferāġ ʻālemine vaḥdet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 9).  
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 üştüri ölmiş ʻArab gibi [D]: devesi ölmüş Arap gibi. 

Gözi ṭoyar şu üştüri ölmiş ʻArab gibi  

Behr-i ẕaḫīre her kim evinde baḳar baṣar (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 17).  

 üşümek: soğuğun etkisini duymak, soğuktan etkilenmek. 

Gülimez mi ıṣınmaga bir dem  

Üşür iken bir ādem od bulsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 4).  

 üzre: 

1.üst, üzerine, üzerinde. 

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 7).  

Zerd olan berg-i ḫazān üzre ḳızıllıḳ be Yetīm  

Eşk-i ḫūn-ābeyile çihrede taḥrīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 9). 

Serv-ḳad ḫūblaruñ ḳāmet-i bālāsına yūf  

ʻĀrızı üzre olan zülf-i muṭarrāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 2).  

Gündüzin ṣāyim olup giceler  

Ḫoş namāz üzre olup ḳılımadum (Yetîm D., G. 138, M. 4).  

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 5).  

Kevkeb-i baḫtum añup eşk-i revānı subḥa dek  

Çihrem üzre zeyn idüp ʻıḳd-ı Süreyyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 6).  

İtdi gülgūnī varaḳ üzre ṣarīr  

Reng-i ruḫsāra idüp taḥsīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 7).  

Şol deñlü yüzüm üzre dökem ḳaṭra-i ḫūnīn  

Rūm’a gelicek laʻl-i Bedaḫşān ucuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 3).  

Ezel kilkinde naḳş olan cebīnüm üzre nīgūdur  

Eger ḫaṭṭ-ı saʻādetdür eger bir ḳara yazudur (Yetîm D., Mat. 4, M. 1).  
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Ḳorḳarın göre diyü ol serv-ḳad ḳılmaz güzer  

Ḳabrüm üzre açıcaḳ revzen mürūr-ı rūzgār (Yetîm D., Mat. 5, M. 2).  

Devr-i ʻadl ü himāyetüñde bu dem  

Emn ü āsāyiş üzredür ʻālem (Yetîm D., Mes. 2, M. 40).  

Yirin od eyledi ġālib hevā-yı rü’yet-i dīdār  

Ki yüz üzre düşüp ḫāke yürür āb-ı revāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 10).  

Şehīd-i ʻaşkunam ey nev-bahārum şāhid isterseñ  

Mezārum üzre bir bir lāle-i ḫūnīn-kefenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 8).  

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 12).  

Saña ben bir naṣīḥat eyleyeyin  

Ki o pend üzre olmaya bir pend (Yetîm D., Kı. 15, M. 2).  

Haẕer it bahs ü cedel eyleme pīrān-ı ṭarīḳ  

Ḳavl-i irşād üzere çūn u çirā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 12). 

Beni temkīn ü vaḳār üzre dilerler zühhād  

Baḳamazlar nideyin bu dil-i pür eşvāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 3).  

Ḳuvvetde eyledi kiminüñ tāliʻin felek  

Zaʻf üzre eyledi kiminüñ çarḫ-ı gerdişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 42, 84).  

Manṣıbın manṣaba vü cāhını çāh añlayalum  

Ḥaẕer üzre olalum bakmayalum dünyāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 6).  

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 7).  

2. -a/-e göre, -a/-e uygun. 

Kīmyādur yā hū Sī-mürg adı vardur kendü yoḳ  

Elsen-i nās üzre bir efsāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 6). 

Müslimīn üzre nite ḥākim-i vaḳt olayidi  

Olmasa ʻaḳl ile ger ehl-i firāset Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 3). 
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3. +da. 

Manṣıbın manṣaba vü cāhını çāh añlayalum  

Ḥaẕer üzre olalum bakmayalum dünyāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 6).  

4. bir istikamet doğrultusunda, boyunca. 

Ḏalālet yolların mesdūd idüp ehl-i hevādan çek  

Ṣırāṭ-ı müstaḳīm üzre hüdā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 12).  
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V 

  vācib-i taʻzīm: hürmet etme, saygı gösterme gerekliliği. 

Merdüme ḫaṣlet didügüñ sīm imiş  

Nuḳre vü zer vācib-i taʻzīm imiş (Yetîm D., Mes. 3, M. 26).  

 vaʿde: bir iş için önceden belirtilen zaman, süre, gün. 

İtme lāfına vaʻdenüñ bāver  

Güft ü gūda olursa hem-çün dür (Yetîm D., Kı. 23, M. 1).  

  vaʻde-i ferdā:  

1.ahiret günü. 

Tecellī nūrına ʻāşıḳ bu gün müstaġrak olmışdur  

Seni dīdār-ı Ḥaḳ’dan kor be zāhid vaʻde-i ferdā (Yetîm D., G. 4, M. 10).  

2.yarının sözü, vaadi. 

Gör tecellīyi Cemālī çü Yetīmī imrūz  

Zāhidüñ dimek ile vaʻde-i ferdāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 12).  

  vaʻde-i vaṣl: kavuşma günü, vaadi. 

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 1).  

 vādi: iki dağ arasındaki çukurca arazi veya geçit; yol; çöl 

Ḫayālī vādī-i şiʻrüñ olup güm-geşte ḫayrānı  

Yetīm ol vādīye düşmişlere sālār u reh-berdür (Yetîm D., G. 62, M. 10).  

Cünūn vādīlerin gel gūşe gūşe cümle benden ṣor  

Diyār-ı ʻaḳl-ı dūr-endīşi var kendin bilenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 1).  

Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yeli yile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 5).  
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Cūylar ṣanmañ ḥabāb ile düşüp her vādīye  

Gözyaşıyle ġarḳa-i āvāre ser-gerdān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 3).  

Ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻatdür yirüm ʻAnḳā-ṣıfāt  

Nān içün bir vādīyi ṭutup dā meşġūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 8).  

Üns vādīsinde Leylī eyleyüp terk-i vücūd  

Vahşet-ābād-ı ʻademde itdi menzil-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 7).  

  vādī-i belā: felaket, afet vadisi. 

Açsun bu göñül mürġı per ü bāl-i maḥabbet  

Vādī-i belā kūh-ı ʻanā cümle düz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 6).  

  vādī-i Eymen: Hz. Musa'nın tecellî-i ilâhiye nail olduğu vâdî-i mukaddes. 

İki şemʻ-i hüdādur şuʻlesinde cān u dil rūşen  

Żıyā vü pertevinde her göñül bir vādī-i Eymen (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 60).  

  vādī-i eşʻār: şiir vadileri, sahaları. 

Cevdet-i ṭabʻum Yetīm idüp şikārın ṭārz-ı ḫāṣ  

Kebg-i fikr-i vādī-i eşʻārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 14).  

  vādī-i ḥaḳīḳat: hakikat vadileri, alanları. 

Kim ki vādī-i ḥaḳīḳatde mecāza meyl ider  

Aña beñzer Kaʻbe’ye varur Ḥicāz’a meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 1).  

  vādī-i ḥıḳd ü ḥased: kıskançlık, kin meydanları. 

Dime iḫvān-ı ṣafādur ṣaḳın ey Yūsuf-ı cān  

Vādī-i ḥıḳd ü ḥasedde nice ḳardaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 4).  

  vādī-i ḫulḳ: huy, tabiat, yaratılış vadisi. 

Özge ḫilḳatle maḳāmuñ idegör cāy-ı bülend  

Vādī-i ḫulḳa baḳarsañ dibi yoḳ bir çehdür (Yetîm D., G. 59, M. 4). 

  vādī-i mihnet: gam, keder vadisi. 

Dāmen-i deşt ise Mecnūn’ı girībān-çāk idüp  

Vādī-i mihnetde itmişdür tek ü pūdan zebūn (Yetîm D., G. 145, M. 6).  
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  vādī-i nār: ateş meydanı. 

Vādī-i nārı geçüp bād-ı hümūmı görmedin  

Ravżadan yanmışlara ṣal sāye ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 11).  

  vādī-i şiʻr: şiir vadileri, şiir dünyası. 

Ḫayālī vādī-i şiʻrüñ olup güm-geşte ḫayrānı  

Yetīm ol vādīye düşmişlere sālār u reh-berdür (Yetîm D., G. 62, M. 9).  

  vādī-i sūz u güdāz: yakan, eriten alanlar, sahalar. 

Yanmaġı pervāneler kimden görürdi ey Yetîm  

Vādī-i sūz u güdāza olmasa üstād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 10).  

 vāfir: çok, bol, fazla. 

Naḳd-i eşki anuñ ki vāfirdür  

Cevher-i derd-i ʻaşḳa ḳādirdür (Yetîm D., G. 43, M. 1).  

 vāh: "Yazık" anlamında söylenen bir söz; üzüntü, keder bildirir. 

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 3).  

 vaḥdet: birlik, bütünlük, yekparelik 

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Zāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 5).  

Yāruñ kilābı kesret ile üşmegin Yetīm  

Düşdüm ferāġ ʻālemine vaḥdet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 10).  

Her kimüñ encümende vaḥdeti var  

Aña her yir ḥużūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 1).  

Hüviyyet mīvesin gördüñ nihāl-i vaḥdet üstinde  

Ki bāġ-ı dilden ayruġı dikenle bulmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 3).  

 vaḥşet: korku, ürküntü, dehşet. 

Gerçi güft ü gūy-ı düşmen vaḥşet efzādur velī  

Dōstlar beyninde olan ülfete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 5).  
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Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 6).  

  vahşet-ābād-ı ʻadem: korku ve ürküntü veren ıssız yer. 

Üns vādīsinde Leylī eyleyüp terk-i vücūd  

Vahşet-ābād-ı ʻademde itdi menzil-gāhını (Yetîm D., G. 193, M. 8). 

  vaḥşet etmek [Kalıp İ.]: ürkmek, uzaklaşmak. 

Göñül vaḥşet idüp gel nāsdan ḳaç  

Ḫüdā’yile olup ḫannāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 1).  

 vaḥşī: vahşi, insandan kaçan, insana alışkın olmayan, yabani. 

Ḥıfẓa maġrūr olma vaḥşīdür ʻilm eyler gürīz  

Saʻy idüp eyle ʻulūmı ḳayd-ı taḥrīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 11).  

 vaḥy: Allah'tan peygamberlere gelen haber. 

Vaḥy ü bāng-i per-i Cibrīl iken iller ṣandı  

Oynayuraḳ getürür baña kebūter kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 5).  

  vaḥy-i Cibrīl: Cebrail haberi. 

Gölge aġardı gün gibi tōpuñ  

Vaḥy-i Cibrīl olurdı mektūbuñ (Yetîm D., Mes. 2, M. 74).  

 vāʻıẓ: ibâdethânelerde kalpleri yumuşatacak, sevâba, tâata, güzel ahlâka, iyiliğe, 

nefsi ıslâha sevkedecek, kötülüklerden tövbe ettirecek şekilde dînî konuşma yapan, 

nasîhat veren kimse. Dinin dış kabuğu ile oyalandığından şairlerin hoşlanmadığı bir 

tiptir. 

Minbere çıkmaḳ ile buldı çü rütbet vāʻıẓ  

Aşırı söylemege eyledi cür’et vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Vāʻıẓ ʻavām içinde diler hāy ü hūy idüp  

Gerçek yirine geçire yalan ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 7).  
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Olmaz idi vāʻıẓuñ efsānesi māniʻ Yetīm  

Māh-ı rūze olmasaydı ḳufl-ı bāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 9).  

  vāʻıẓ virmek: bir kimseye kalbini yumuşatacak, kendisini iyiliğe götürecek yolda söz 

söylemek.  

Virmesün vāʻıẓ baña tek ol dem-i serdüñ elem  

Rāżı olduḳ nārda olan ʻaẕābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 5).  

 vaḳār: ağırbaşlılık, temkinlilik. 

Belki cünbişde olur kūh-ı vaḳār  

Kāh-ı perrende-veş itmez ḫiffet (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 19).  

Beni temkīn ü vaḳār üzre dilerler zühhād  

Baḳamazlar nideyin bu dil-i pür eşvāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 3).  

 vaḳf: birçok kişi tarafından kurulan ve toplum yararına çalışmayı ilke edinen 

kuruluş. 

Arż-ı ḥālī-i vaḳfı mekseb içün  

Ecr mislin virüp ṭaleb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 9).  

  vāḳıʻa: vuku bulmuş, olmuş bir iş, olay ‖ rüya. 

Bu ʻaceb vāḳıʻadur kim yārān  

Cem olup eyleyimezler taʻbīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 7).  

  vāḳıʻa-i ḫāb: uyku rüyası. 

Her ne kim ḫāṭıra olsa yuyalum āb gibi  

Kāyinātı görelüm vāḳıʻa-i ḫāb gibi (Yetîm D., Mrb. 3, M. 6).  

 vāḳıf: bilici, bilen, haberdar ve âgâh olan kimse. 

  vāḳıf itmek [Kalıp İ.]: haberdar etmek, bilgi sahibi etmek. 

Nāme de açılup mecālisde  

Vāḳıf ide ‘avāmı peyġāma (Yetîm D., G. 181, M. 8).  
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  vāḳıf-ı esrār: sırlara vakıf, sırları bilen. 

Sırrını ifşā iderdi pīr-i ʻaşḳ-ı ḫān-ḳāh  

Ḳan ḥayrān itmeseydi vāḳıf-ı esrārını (Yetîm D., G. 199, M. 4).  

 vāḳi‘ olmak [Kalıp İ.]: bulunmak, mevcut olmak. 

Ḫilāf-ı cins ile zinhār oturma  

Eger vāḳi‘ ola ikrāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 4).  

 vaḳt: 

1.çağ, zaman, devir. 

Cūylar cūş itdi ṣaḥrā vaḳtidür  

Lāleler çıḳdı temāşā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Pīrlik vaḳtinde ḥālī olma bir dem bādeden  

İster iseñ bir daḫı ʻahd-i şebābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 7).  

Vaḳt nāzik sözümüz dūr u dırāz  

Gehi şīven gehi āvāze-i sāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 113).  

2.tam vakti, uygun zamanı. 

Varṭa-i tīh-i ḫayāl encāmum āġāz itmedin  

Vaḳtidür itsem Yetîm itmāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 10).  

Göz yumup feth ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 10).  

  vaḳt-i seher: seher vakti. 

Nāle vü naʻralarum vird-i münācāt itdüñ  

Müjemi sübḥa ḳılup vaḳt-i seher ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 4).  

 vālih: şaşakalmış, şaşırmış, hayran; [tas.] aşkın deli divane ettiği biçare. 

Gördügin Leylī sanan Mecnūn gibi  

Vālih ü āşüfte ḥayrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 6).  
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Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 7).  

Ben beni terk itmeyince yāra maḳbūl olmadum  

Olmayınca vālih ü şeydāsı maʻḳūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 2).  

Olmasun bī-derde derdümden diyem gel ibret al  

Vālih ü dem-beste ḳal benden beni ey ḥayret al (Yetîm D., Kı. 35, M. 2).  

Ne ḳadar bī-ser ü pā vālih ü şeydāları  

Şūriş-i ʻaşḳ ile başındaki ġavġāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 3).  

 va’llāhi: Allah hakkı için, Allah'a yemin olsun ki anlamlarında yemin sözleri. 

Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 12). 

 var:  

1. bulunmak, mevcut olmak. 

Bi-ḥamdi‘llāh yine bir ḫoş demüm var  

Ferāġat ‘āleminde ‘ālemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

ʻArş ile hem-ser livā-yı āh-ı serdüm var benüm  

ʻAşḳ şāhıyam bu gün kimden ne derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Ḥaḳ budur muʻciz-nümā elfāẓ ile  

Sözlerüm vardur ki ḫarḳ-ı ‘ādedür (Yetîm D., G. 58, M. 8).  

Mesīḥ-āsā Yetīm ıẓhār-ı muʻciz eyledüñ ammā  

Ṣaḳın ebnā-yı ‘ālemden Yehūdī vār aʻdādur (Yetîm D., G. 53, M. 12).  

Bir söz mi var cihānda ki ol nuṭḳ-ı Ḥaḳ degül  

Gūş itmeyen bu nükteyi ḥaḳḳā ḳulaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 1).  

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk- nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 12).  

Her kimüñ encümende vaḥdeti var  

Aña her yir ḥużūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 1).  
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Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 4).  

Pocalar orsa varur çeynetmez  

Añlayanlar ṭalazuñ şūr u şerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 5).  

Tekye-i deşt-i belāyı baña teslīm itdi Ḳays  

Şimdi mi degdigi var ḳardaşa ḳardaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 8).  

Var idi jeng-i riyā āyīne-i dilde Yetīm  

Ṣayḳal-ı keyfiyet ile açdı ol jengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 9).  

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 1, 2).  

Yār gösterse işiginde raḳībüñ ḥaẕer it  

Var imiş rāh-ı bedi ḥīle-i şeyṭānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 6).  

2. başına geldiği cümlelere “istersen, haydi” vb. anlamlar katar. 

Cünūn vādīlerin gel gūşe gūşe cümle benden ṣor  

Diyār-ı ʻaḳl-ı dūr-endīşi var kendin bilenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 2).  

3. varlık, mal mülk, sermaye ‖ âşıkların sahip olduğu her şey. 

İtmeyince yoḳluġa tebdīl sālik varını  

Bulmaġa mümkin degül kendinde Ḥaḳ āsārını (Yetîm D., G. 199, M. 1).  

Görüni geldi bile varın beyt-i ʻankebūt  

Geldi çü yāduma benüm vey yār-ı ġār ev (Yetîm D., G. 161, M. 5).  

Bu varlıḳ ile yāra varılmaḳ muḥāldür  

Terk eyle varı dōst yolında gedālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 4).  

Cihān içinde varım ʻaşḳdur ʻaşḳ  

Cihān aġyār u yārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 1).  
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  var iken [Kalıp İ.]: varken. 

Var iken fikr-i sivā gel çekme ey ṭālib emek  

Ehl-i tevḥīd olmaġa mā-dūn-ı ḥaḳ gitmek gerek (Yetîm D., G. 111, M. 1).  

Kesrete düşme göñül gūşe-i vaḥdet var iken  

Eyle taḥṣīl-i maʻārif yüri fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Künc-i ʻuzlet var iken añmañ Yetīm’e ʻālemi  

Eylemez mürġ-i ḳafes raġbet cihānuñ bāġına (Yetîm D., G. 176, M. 9).  

Mest-i lā-yaʻḳıl Yetīm’i gördiler mey-ḫanede  

İctinabı var iken tuʻm u şarābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 10).  

İtüñle hem-sifāl olmaḳ hevāsı var iken dilde  

Ṣafā kesb eylemem ʻişret idersem cām-ı Cem’lerle (Yetîm D., G. 179, M. 9).  

Pād-şāhum var iken şevḳ-ı sefer  

Yoluña cān virici çāker de (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 139).  

  var imiş [Kalıp İ.]: varmış. 

Oldı İstanbul’dan çü menzilüm ṣaḥrā-yı Niş  

Anı bildüm var imiş bu ʻālemüñ nūşında nīş (Yetîm D., G. 75, M. 2).  

Göz yaşı gibi ṣuyı ġam gibi aşı var imiş  

Ḳays’a Mecnūn dimeñüz ʻaḳl-ı maʻāşı var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10 ).  

  var ise [Kalıp İ.]: varsa, olsa olsa. 

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 15).  

Ne ḳadar zulm ü sitem var ise itsün baña yār  

Tek varup gayrīlere luṭf u vefā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 9).  

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk-nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 12).  

Göçerī-zāde güreş tutmaḳ ile  

Lerzeye varsayidi oda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 106).  
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Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 5).  

Ne ḳadar ḫalḳ-ı cihān var ise cellād-ı ḳażā  

Ḳatl idüp ḳarmadadur ḳara yire ḳanını hep (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 15).  

  var mı [Kalıp İ.]: var mıdır; yoktur. 

Bu deşt içinde bir ser-i Mecnūn var mıdur  

Leylī iti öñinde şikeste yalaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 11).  

ʻĀşıḳa dünyāda var mı ey ʻaceb feryād-res  

ʻAndelībe ola mı ol ġonçe-leb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 1).  

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye   

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 8).  

Var mı bir gülşen ki ḫārı olmaya  

Var mı yā bir genc mārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 1, 2, 3).  

 varaḳ: altın, gümüş ve sâir mâdenlerden dövülerek yapılan ince yaprak ‖ sevgilinin 

yanağı. 

Nā nüvişte varaḳı oḳur iken ḫalḳ revān  

Remz-i ʻuşşaḳ ile maʻşūḳa kim eyler kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 3). 

İtdi gülgūnī varaḳ üzre ṣarīr  

Reng-i ruḫsāra idüp taḥsīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 7).  

  varaḳ-ı nā nüvişte: yazılmamış mektup, yazılmamış sayfalar. 

Saña yoḳdur ḫafī çü ʻarz eyler  

Varaḳ-ı nā nüvişte ḫaṭṭ-ı celī (Yetîm D., G. 195, M. 4).  

 varan: ulaşan, erişen. 

Uyanıḳlar ne ḳılur gicelerde  

Düşüp ḫāba varan ġāfil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 8). 
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 vāridāt: kulun kastı ve dahli olmaksızın kalbe gelen mânâlar, feyizler, ilhamlar. 

  vāridāt-ı ʻaşḳ: aşkın kalbe gelen mânâları, ilhamları. 

Vāridāt-ı ʻaşḳa zāhid eyleme ḥıḳd ü ḥased  

Ḫār u ḫāşāk olamaz mecrā-yı baḥr-i ʻaşḳa sed (Yetîm D., G. 29, M. 1).  

  vāridāt-ı vird: sık sık okunan duanın ilhamı.  

Vāridāt-ı vird ile ḫoş-hāl gördük zāhidi  

Eylesün şimden girü derd ehline mıżrāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 3).  

 varlıġ/ varlıḳ: mevcudiyet, vücut, maddi varlık. 

Vücūdum varlıġı menʻ-i ṣafā eyler küdūretdür  

Küdūretden ḫalāṣ idüp ṣafā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 5). 

Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetîm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 11).  

Bu varlıḳ ile yāra varılmaḳ muḥāldür  

Terk eyle varı dōst yolında gedālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 3).  

 varmak: erişilmek istenen yere ayak basmak, ulaşmak, vasıl olmak. 

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 12).  

Mā’il oldı vefāya beglerümüz  

Vardılar hep ṣafāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 2).  

Yazup irsāl ideyin şāha gedālar ḥālin  

Ola kim varup ide pāyesin efser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 12).  

Ol kerem deryāsına varup mülākī olmadur  

Dīdeden aḳıtduġum Nīl ü Furāt’umdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 3).  

Varup deyre ṭavāf-ı Kaʻbe itsem  

ʻAcep midür ki kārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 7).  

Ne ḳadar zulm ü sitem var ise itsün baña yār  

Tek varup gayrīlere luṭf u vefā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 10).  
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Başını ṭaşdan ṭaşa dögüp kükermekden ġaraż  

Ḫāk-i pāy-ı gülşene diler varup el ḳara ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 8).  

Taʻaccübdür ki varup ṣatayın dir  

Der-i germ-ābede bu ‘aḳl ile gil (Yetîm D., Kı. 5, M. 5).  

Allāh Allāh diyü engine ṭonanmā ṣalalum  

Portaḳal memleketin Südde’ye varup alalum (Yetîm D., Mrb. 1, M. 18).  

Kim ki vādī-i ḥaḳīḳatde mecāza meyl ider  

Aña beñzer Kaʻbe’ye varur Ḥicāz’a meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 2).  

Varmaġa üftān ü ḫīzān her ṭaraf  

Ey Yetīmī bī-ser ü pā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 13).  

Bu varlıḳ ile yāra varılmaḳ muḥāldür  

Terk eyle varı dōst yolında gedālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 3).  

Āteş-i ʻaşḳ ile yandum yetiş ey yārān-ı eşk  

Ṭaġılup bād-ı fenādan yile varmadın külüm (Yetîm D., G. 137, M. 4, 7).  

Ger Ṣafā-yı kūyuñı ḳoyup varursam Kaʻbe’ye  

Merve ḥaḳḳı virmeye ḫār-ı muġaylān yol baña (Yetîm D., G. 9, M. 7).  

Varmaġa gūşe-i maḳṣūda yine  

Mużṭaribdür dil-i fersūde yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 97).  

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 12).  

Bu Yetīm’e ṭolaşdı varduḳça  

Bir belā-yı siyehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 9).  

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 9).  

Yā Rab bu faḳr ile neye varur ḥikāyetüm  

Eflāke çıḳsa yiri degül mi şikāyetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 49).  
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Kuyuña varur idüm ol iki aġzı ḳaralar  

Ḳorḳarın ‘av ‘av diyüp dāmen-i ‘ırżum paralar (Yetîm D., G. 55, M. 1).  

Kalʻa-i Rodos’a varduḳda o dem Pāşā’ya  

Dil alup göstericek niçe mahāret Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 19).  

Mā’il oldı vefāya beglerümüz  

Vardılar hep ṣafāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 2).  

Ṭutmayan ṭavr-ı Cemālī’yi Yetīmī varmadı  

Bu cīhān-ı köhnede ehl-i fenā eṭvārını (Yetîm D., G. 199, M. 13).  

Dime kim ḳorṣara ḳorṣar varmaz  

Gözcisüz olma hele saña dirin (Yetîm D., Kı. 1, M. 25).  

Gel erenler yolını varmaḳ içün  

Ey Yetīm evliyāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 13).  

Tīre-diller öñince varmaḳdan  

Ġarażum bir ṣafā-yı ḫāṭırdur (Yetîm D., G. 43, M. 3).  

Girye itsem cūş ider baḥr-ı muḥīṭ-i bī-kerān  

Ṣayḥa itsem lerzeye varur zemīn ü āsmān (Yetîm D., G. 155, M. 2).  

Bir adım rāh-ı Cemāli’yī Yetīmī varımaz  

Ṭutmayan cān u göñülden reh-i faḳr u fāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 11).  

 var olmak [Kalıp İ.]: yaşamak, sağ olmak; mevcut bulunmak. 

Daḫı evlād u ensābı cihān ṭurduḳça var olsun  

Serīr-i ʻizzet üzre her birisi kām-kār olsun (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 83).  

 varṭa: uçurum, çukur; tehlikeli durum. 

  varṭa-i mevc: tehlikeli dalga. 

Varṭa-i mevci görüp sāḥile itme naẓar  

Fikr-i ʻamīḳ eyleyüp lücce-i deryāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 9).  
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  varṭa-i tīh-i ḫayāl: hayal çölünün uçurumu. 

Varṭa-i tīh-i ḫayāl encāmum āġāz itmedin  

Vaḳtidür itsem Yetîm itmāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 9).  

  varṭa-i tīh-i ḫayālāt: hayallerle dolu çölün uçurumu. 

Varṭa-i tīh-i ḫayālāta düşüp  

Olur encām-ı maḳālüm āġāz (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 117).  

 vasat-ı neş’e: neşeli, keyifli ortam. 

Vasat-ı neş’e ile hulf ü ʻinad  

İdüp ortada ḳabāhatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 3).  

 vaṣf: nitelik, özellik; övgü. 

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 9).  

Belāġat şāḥ-sārında idüp āvāze-i mevzūn  

Kadüñ vaṣfın revān itmiş oḳur ez-ber göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 4).  

  vaṣf-ı leb-i yār: sevgili dudağının hali. 

Kāġıda burdı yazup vaṣf-ı leb-i yāri Yetīm  

Ḥıfẓ içün yāḫod ider ẓarfını sükker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 13).  

  vaṣf-ı Peşen: Peşen'in (Efrasiyab'ın babası olan İran hükümdarıdır) övgüsü,takdiri. 

Fāḳa vü faḳr ile şiʻrüm baña Şeh-nāme yeter  

Naẓm-ı Firdevsī’yile vaṣf-ı Peşen’den geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 10).  

  vaṣl: kavuşma, ulaşma ‖ sevgiliye kavuşma. 

Yā vāṣıl-ı ṣadef yā şikār-ı neheng olur  

Deryā-yı eşk-i dīdede pinhān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 3).  

Pāy alup vaṣlı metāʻından ṭoyımlıḳ itmege  

Geh segirdüm gāh pusi mü’min ü tersā levend (Yetîm D., G. 33, M. 9).  

Eyā şāh-ı cihān kesmen ümīd-i vasluñı cāndan  

Elüñden tiġ-ı ḫūn-rīzüñ inerse boynuma ḳaṭʻā (Yetîm D., G. 4, M. 7).  



1427 

 

 

 

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 1).  

  vāṣıl-ı iksīr: iksire ulaşan. 

Cevher-i ʻaşḳı dimez ʻāşıḳ mahāret ʻarż idüp  

Vāṣıl-ı iksīr lā-büd eylemez ıẓhār fen (Yetîm D., G. 147, M. 6).  

  vaṣl itmek [Kalıp İ.]: ulaşmak, kavuşmak. 

Odlara yansun ḫarāb olsun ki menʻ-i vaṣl ider  

Bu ḫarāb-ābādda āsyābumuz emlākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 9).  

 vāsıṭ: bir işin gerçekleşmesi için gerekli olan şey, kullanılan nesne, âlet. 

Ol büt-i Rūmī’yi yazmaḳdur ḫaṭāyī kāġıda  

Vāsıṭī aḳlām ile çīnī devātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 8). 

 vaṭan: bir kimsenin doğup büyüdüğü veya yaşadığı memleket, yurt ‖ aşığın gönlü. 

Şūḫ u şengelce olup ṣıġmaz iken dünyāya  

Ḳabir itdi vaṭanı Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 54).  

 vaṭar: ihtiyaç, hâcet, iş.  

Ol seferden k’idüp ḳażā-yı vaṭar  

Nefse itdüm ḥavāle tīġ u teber (Yetîm D., Mes. 2, M. 97).  

 vāye: nasip, kısmet. 

Vāyesinden ehl-i ʻirfānuñ olur mı behremend  

Olmayanlar manṣıb-ı ehl-i cihāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 9).  

 vāzʻ: tavır, hareket ‖ durum. 

Salṭanatı bī-ḫūde vāzʻ u ṭumṭurāḳı suḫredür  

Kerr ü ferr ü ḥaşmeti ṭāḳ u revāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 1). 

  vaż‘-ı bī- hūde: boş, faydasız vaz. 

Çünki dünyā sicn-i mü’mindür Yetîm itme ṭarab  

Vāżʻ-ı bī- hūde durur ger göstere mescūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 12).  
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 vāz gelmek [Kalıp İ.] vaz geçmek. 

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan  

ʻAşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 3).  

  vebāl: günah, zarar-ziyan, mesuliyet. 

Virdiler nefsi murādın itdiler ẓulm ü sitem  

Añmadılar hīç boynında vebāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 4).  

 vech: çehre, yüz. 

Zāhidüñ vechin kerāmetdür ki itdi bāde sürḫ  

Bu ʻaceb olmaz sevādı itse ḫarḳ-ı ʻāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 1).  

 vedā‘: ayrılma, ayrılış Allah'a ısmarladık, Allah'a emânet olun!. 

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 28). 

  vedā‘ itmek [Kalıp İ.]: vedalaşmak, esenleşmek, sevilen bir şeyle olan ilgisini 

kesmek. 

Ḫażret-i pīri kodı ḥayret ile ḥasretde  

ʻAndelībine vedā‘ itdi gidüp ol gül-i ter (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 28). 

Cihān u ehline idüp vedāʻı  

Enīsin fikr-i Sübḥān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 3).  

  vefā: sözünde durma, sözü yerine getirme, dostlukta sebat gösterme. Dilā bir 

nevcevānı sev vefāsı olsun olmasun. 

Mā’il oldı vefāya beglerümüz  

Vardılar hep ṣafāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 1).  

 veh: vah, yazık. 

Bunca demdür ki düşüp kūy-ı ḫarāb-ābādı  

Gezeruz göremezüz veh ki bir ābād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 4).  
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Veh ki vüs‘atdeyiken başumuza  

ʻĀlem-i şeş-ciheti ṭar itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 55).  

 vehm: sebepsiz korku, kuruntu. 

Vehmüm oldur ki ḫāme esrārum  

Yazuban intişār ider ‘āma (Yetîm D., G. 181, M. 5).  

 velāyet: kulun Hakk’a yakınlığı ve Hakk’ın kulu, kulun Hakk’ı dost edinmesi 

durumu, velî olma, velîlik, ermişlik. 

Cem‘ olup cümle velāyet açamazken umaruz   

Fetḥ-i bāb idüp ide ‘arż-ı kerāmet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 41).  

 velī: Cenâb-ı Hakk’a yakınlık mertebesini kazanmış olan seçkin kul, Allah’ın dostu 

ve sevgili kulu ‖ ancak, fakat ama lâkin. 

Gerçi güft ü gūy-ı düşmen vaḥşet efzādur velī  

Dōstlar beyninde olan ülfete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 5).  

Fitnede ḫāl-i ʻiẕāruñ gösterür tekrār fen  

Çeşm-i cellāduñ velī ḳan itmede bisyār fen (Yetîm D., G. 147, M. 2).  

Evvel āḫir sözümüz ḥaḳḳ velī  

Maẓhar-ı sırr-ı ʻalā Seyyid ʻAlī (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 127).  

Maʻnī-i ḫāsa eger ḳāfiye teng oldı velī  

Diñle ne düşdi bu mersiyye-i tercīʻa sebeb (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 21).  

 velvele: gürültü, patırtı, yaygara, şamata. 

Çün beyābān-ı belā yollarını ṭutduḳ biz  

Ṣalalum her ṭarafa ṣīt ü ṣadā velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 4, 10).  

Gitmedi velvele vü ṣīt ü ṣadāsı dehrüñ  

Ṭaġları iñledeli nāle-i Ferhād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 5).  
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 Venedik: Venezia eyaletinin merkezi olan liman (Venezia Euganea, NE İtalya), 

Adriya denizinin NW nihayetinde, Venedik lagünü içine dağılmış 118 küçük ada 

üzerinde kurulmuştur. 264.027 n. Adalar birbirinden dar kanallarla (İtal. Rio, Rii) 

ayrılmıştır. Bu kanallar üzeride 378 köprü adacıkları bağlar, şehir esas itibariyle büyük 

bir kanalla katedilir. Bu kanal (Büyük Kanal), 1588-1591 de inşa edilen, san'at 

bakımından değerli Rialto mermer köprüsü ile katedilir. Bu köprü şehrin ticaret 

merkezi olan Rialto adasını San Marco adasına bağlar. Şehir içi muvasalada ayrıca 

gondollardan, motorlu vasıtalardan faydalanılır. Venedik, aynı zamanda çok çeşitli 

endüstri kollarının toplandığı bir ticaret ve endüstri merkezidir (bilhassa el işleri, 

dantelâ, dokuma, kristal, tütün ve sabun imalâtı). 

Venedik seyfleridür tedbīr  

Şimdi Andarya diyen ebterde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 135).  

 verā-yı ‘arş-ı nūrānī: parlak, nurlu arşın arkası. 

Verā-yı ‘arş-ı nūrānīye nāẓır çeşmdür tīre  

Bu ṣaḥn-ı ẓulmet-ābāda muḳābil dīde bīnādur (Yetîm D., G. 53, M. 5).  

 verd:  gül. 

‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 2).  

Pād-şāh-ı şükūfedür çün verd  

Dil-i bülbülde istemez ola gerd (Yetîm D., Mes. 2, M. 27). 

  verd-i ḥamrā: kırmızı gül. 

Nālede her mürġ-ı ḫoş-destān-serā  

Bāḫ u rāg u verd-i ḥamrā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 4).  

  verd-i ten: gül tenli. 

Fāriġ oldı eylemekden ārzū-yı verd-i ten  

Añlayan bu bāġda bir ḳurı çalı ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 5).  
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  verd-i ter: taze gül. 

Yiyledüp bülbül-i mest ide Ḫüdā  

Gül-şen-i rahmetinüñ verd-i terin (Yetîm D., Kı. 2, M. 8).  

 vesvās: vesvese veren (şeytan). 

Göñül ilhām-ı rabbānī dilerseñ  

Yüri iġvā yile vesvāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 4).  

 veş: gibi, -e benzer. 

Geçer Hārūt fen-i nigūn-ser çāh-ı ẕilletde müdrik  

Ser-i gevsāle veş bī-maġz ehl-i cāh u dānādur (Yetîm D., G. 53, M. 4, 7). 

Hāṭıra itmez gedā fikr-i ser-i Keyḫüsrev’i  

Peşe-i nāçīz veş ol maġz-ı Nemrūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 6). 

Ādeme nuṣḥı sükūn ile edā eyle ṣaḳın  

Depinüp dābbe veş eyleme ḫiffet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 8).  

Perveriş bulup dür-i nā-yāb veş  

Ṣayrefī öñinde bulmazdı şeref (Yetîm D., G. 96, M. 19).  

İstedüm zühd ehli içre bulmadum  

Rind-i dürd āşām veş yār-ı ṣadīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 10).  

Ol hilāl ebrūları görüp ider  

Nāle veş incelmegi āyīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 6).  

Ey Yetīm olmayıcaḳ bād-ı cihān peymā veş  

Saʻb yollarda ḳalursın dem-i rıḥletde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 13). 

Maḳāmuñ ey göñül ʻAnḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanāʻat ḳıl  

Zeġan veş per açup her āşiyāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 6).  

Çeşm-i aḥvel veş biri iki görsem yā Eḥad  

Ġār-ı tārīk eyleyüp bī-āb çeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 5).  
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 vey: vay. 

Görüni geldi bile varın beyt-i ʻankebūt  

Geldi çü yāduma benüm vey yār-ı ġār ev (Yetîm D., G. 161, M. 6).  

Vey şeh-i kişver-i nikāt ü rümūz  

Muhtefī fehmüñe degül mermūz (Yetîm D., Mes. 2, M. 77).  

Ey işigi secde-gāh-ı ehl-i rāz  

Vey ḳapusı maḳṣad-ı ṣāḥib-niyāz (Yetîm D., Mes. 3, M. 2).  

 veyā: yahut || ya da. 

Veyā geşt eyleyüp şehri vücūdın  

Nişān-ı seng-i ṭıflān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 11).  

 vifāḳ: dostluk, aynı düşüncede olma. 

Şehler ol ʻāmīyi eylerler nedīm-i ḫāṣ kim  

Güft ü gūyı pür nifāḳ olup vifāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 6).  

 vilāyet: bir valinin idaresinde bulunan memleket, eyalet, beylik. 

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 2).  

Şöyle ḳoyıldı göñül yaġmāsına ġavġā-yı ʻaşḳ  

Bir vilāyet almaġa ṣan leşker-i ‘Osmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 6).  

 vīrān: yıkık, dökük, harap, üzgün. 

Niçesinüñ görmişüz māl ü menāli ḳaldıġın  

ʻĪş ü ‘işret-ḫānesi vīrān ü ḫālī ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 2).  

Genc-i dünyāya ḥārīs olma Yetīm el çek el  

Çoḳdur efʻī-i zehirnāk bu vīrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 14).  

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli dilde kim yir eyledi  

Genc arar bir maġribī ṣan itdi vīrānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 4).  

Genc-i maʻnī-i ḥaḳīḳat bizdedür  

Sūretā biz gerçi vīrān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 4).  
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  vīrān itmek [Kalıp İ.]: yıkmak. 

Nehb ü ġāretler ile Pulya’yı vīrān idelüm  

Geçüp andan öte İspanya’yı talan idelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 13).  

 vīrāne: harap, harap olmuş mahal. 

Gerçi dir vīrāneye dīvāne künc-i ʻāfiyet  

Olmadı dīvāneye vīrāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 2).  

ʻAşḳ ile pür raḫne vü vīrāne dilsin ey Yetīm  

Ol sebebden bir ḫarāb-ābāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 11).  

Vīrānelerde baña virürken nidā-yı būm  

Efrāsiyāb u Ḳayser ü Dārā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 3).  

  vīrāne ḳılmak [Kalıp İ.]: harap, yıkık; üzgün, perişan etmek. 

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 10).  

 vird: sık sık ve devamlı okunan dua. 

Devlet ü ʻizzetüñ ey şāh-ı kerīm  

Ber-devām ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 144).  

Ḥażret-i pīr-i Cemālī’ye ola ecr-i cezīl  

Bāḳīye ‘ömr-i ṭavīl ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 82).  

Ḥāliyen vird ü ẕikre rāġıb iken  

Naḳd-i aʻmālümi muḥāsib iken (Yetîm D., Mes. 2, M. 107).  

  vird itmek [Kalıp İ.]: her zaman tekrarlamak, dile dolamak. 

Nāle vü naʻralarum vird-i münācāt itdüñ  

Müjemi sübḥa ḳılup vaḳt-i seher ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 3).  
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 virmek: 

1. vermek. 

Şiʻrini virdi Yetīm ey dil ḫarīdār olana  

Sayrefīdür ʻarż-ı cevher itdi bāzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 11).  

Miḳrāż-ı ʻaşḳa lā dimeyüp virdi başını  

Bezm-i belāda şevḳ idüp nābe-kār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 7).  

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 3).  

Sāʻat-i ṣubh-ı ʻīd-i ekberde  

Çün saña virdi bir ḫalef Allāh (Yetîm D., Kı. 37, M. 2).  

Ġonçe-lebler būsesin almaġa ayaḳlandurup  

Virdi sāḳī bāde-i gülfāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 6, 8).  

Nerrād-ı çarḫ ile yüri bāzīden it ḫaẕer  

Virme nuḳūd-ı vaḳtüñi luʻb u ḳumāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 12).  

İḫtiyar eylemişem pīr-i muġān pīrümdür  

Felege mey-kedeyi viremezin yirümdür (Yetîm D., G. 42, M. 2).  

Emn virmezdi Yetīm abdāla kesret olmasa  

Tekye-i vaḥdet gibi menzil-geh-i me’men Dede (Yetîm D., G. 170, M. 13).  

Zen-i dünyāya iki bir dime  

Vir ṭalāḳ-ı selāseyi merd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 2).  

Fikr idüp virdüm yine aḳlāma reftār u reviş  

Olmadı pā-dāş idüp ʻallāme reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 1).  

Kālā-yı iʻtiḳādı vir kārvān-ı ʻaşḳa  

Ṭutdı ṭarīkı düpdüz ġāret-ger ü ḫarāmī (Yetîm D., G. 201, M. 9).  

Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 2).  
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Arż-ı ḥālī-i vaḳfı mekseb içün  

Ecr mislin virüp ṭaleb itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 10).  

1.1. değişmek. 

Ḫilʻat-ı faḳr ile istiġnā yolın varmayayın  

Ger virürsem cāme-i zer-beft-i şāhīye çulum (Yetîm D., G. 137, M. 8).  

Ṣaḳın bir būseyi biñ cāna virme  

Ḥaẕer it aṣṣısı degmez ziyāna (Yetîm D., G. 189, M. 9).  

Cebrī degül midür harekāt ü sükūn-ı dehr  

Bi’llāh vücūd virme ṣakın ihtiyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 6).  

Ḫātır-ı fātirüme cümle gelenden geçdüm  

Cānı ıṭlāḳa virüp ḳayd-ı bedenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 2).  

Bi’llāh serīr-i ʻizzet-i şāhīye virmezin  

Künc-i ferāġatümde olan būriyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 9).  

Merde dünyā sevgisi gibi aġır yük gelmedi  

Virme dil dünyāya çekme merd iseñ ʻavret yükin (Yetîm D., G. 158, M. 8).  

Zīr ü bālāya baḳup olma muḳayyed ṭālib  

Virmek isterseñ eger kendüzüñi iṭlāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 8).  

Naḳd-i cān virdüm metāʻ-ı vaṣlın aldum rāygān  

Ṭālib-i cānāneden bāzārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 9).  

Dü-‘ālem ‘işret ü ‘īşine virmen  

Derūn-ı dilde cānā bir ġamum var (Yetîm D., G. 54, M. 3).  

1.2. yardımcı fiil olarak kullanılır. 

Vire bahār müjdelerin cünbiş-i ṣabā  

Bezme nihāl-i tāze şükūfe nisār ola (Yetîm D., G. 167, M. 5).  

Bī ʻamel pendi virür ḫalka firār küllī  

Ṣoḥbete ḫalḳı ider gerçi ki daʻvet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 3).  
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Ḥoḳḳa-bāzī iderek Körce Memi  

Virse cünbiş o kef-i cūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 108).  

Sāḳīya ger virmeye devr-i mey-i gül-gūn neşāṭ  

Üstüme biñ dönse virmez kāse-i gerdūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 1).  

Çihre-i zerd ile mesrūr olmasın mı ehl-i derd  

Hāṭır-ı ḫāce ḥazīn olsa virür altun neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 10).  

Düşmene eyleme irḫā-yı ʻınān  

Ḫink-i ṭabʻa vire nā-geh heyecān (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 32).  

1.3.bağışlamak,  sunmak, ihsan etmek. 

Ehl-i tecrīd ol yüri ġavvāṣ-vār  

Tā ki gevher vire bu baḥr-ı ʻamīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 4).  

Sāḳīya ger virmeye devr-i mey-i gül-gūn neşāṭ  

Üstüme biñ dönse virmez kāse-i gerdūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 2).  

Kālā-yı iʻtiḳādı vir kārvān-ı ʻaşḳa  

Ṭutdı ṭarīkı düpdüz ġāret-ger ü ḫarāmī (Yetîm D., G. 201, M. 9).  

Ger Ṣafā-yı kūyuñı ḳoyup varursam Kaʻbe’ye  

Merve ḥaḳḳı virmeye ḫār-ı muġaylān yol baña (Yetîm D., G. 9, M. 8).  

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 2).  

Kār-ger oldı müjeñ eşkümle didüm didi yār  

Kesin olmaz mı virilirse tīġ-ı cevher-dāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 6).  

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 6).  

Ẓıll-ı himāyetde ṭutup ẕātuñı  

Ḥażret-i Ḥaḳ vire murādātuñı (Yetîm D., Mes. 3, M. 36).  

Şeh-süvār ekrem ü sermā-yı sefer te’sīr idüp  

Virmeye gibi bu ben ser-bāzuña meydānda iş (Yetîm D., G. 75, M. 6).  
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Yād eylemeñ yanumda Bū Derdā fenāsı  

Virmiş iken cihānda aña iştihār ev (Yetîm D., G. 161, M. 4).  

Çün āġuşteyiken penbe-i dāġ-ı bülbül  

Vire mi būy-ı vefā baña gülün evrāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 10).  

1.4. eriştirmek, göndermek, iletmek, yaymak. 

Ruhbān-ı ʻaşḳ muġ-beçe-i deyr ile bu gün  

ʻUşşāḳa virdi naḳş-ı kilīsā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 8).  

Şu dem kim bu ḫaberler irdi ser-ḫadd-i Ḫorāsān’a  

Tezelzül virdi ḫavf ile hirās Īrān u Tūrān’a (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 50).  

Vīrānelerde baña virürken nidā-yı būm  

Efrāsiyāb u Ḳayser ü Dārā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 3).  

Ḳatline ʻāşıḳlaruñ ḥükmini gör müftīnüñ  

Ölmedin ölenlere virdügi fetvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 8).  

Her gedāya virme ki maḳṣūdını bābda  

Bir işāretdür hemān sulṭānum iḳdāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 3).  

Bu Yetīm’üñ dād-ı Ḥaḳ’dur virdügi ḳaṭʻ-ı cevāb  

Görmedüm bir kimsenüñ anda su’āli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 9).  

İstemezin rızḳ ile şol vüsʻati  

Vire melālet lebeġav āyeti (Yetîm D., Mes. 3, M. 32).  

Ḳayd iken göñlümüze fikr-i ser-i zülfeynüñ  

Cān meşāmına virür rāyiḥa-i ıṭlāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 6).  

Būy-ı vuṣlat virmişem cān-ı hicrān-dīdeye  

Gūş ṭutduḳ başlaya icrāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 3).  

Şiʻrümüz virmemege būy-ı taṣannuʻ be Yetīm  

Ṣanʻat u ʻilm ü kemālāt ile fenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 11).  

Yirleri şīven ü nālişler ile ditredelüm  

Gökleri iñledelüm virmek ile nāleye med (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 46).  
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Rāzdān ile hüviyyet ḫaberin virmezler  

Mühr-i gencīne-i sırdur femi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 3).  

1.5.feda etmek. 

Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

ʻAşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 3).  

 virülmek: verilmek, bahşedilmek. 

Ehl-i dil ol yitişüp pāye-i rūhānīye  

Ḥaşerāta virülür mertebe-i āb u gil (Yetîm D., G. 116, M. 10).  

Niçe bī-devlete devlet virildi  

Niçe kim himmete ḳudret virildi (Yetîm D., G. 211, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

 visāḳ: bağ; antlaşma, sözleşme. 

Tünd-bād-ı āh-ı maẓlūma naẓar ḫüsrevlerüñ  

Sāye-bān u ḫayme vü çetr ü visāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 4).  

  viṣāl-i müddet: vuslat zamanı. 

Ol ādem-zādeler iki perī-veş çün ki tīz itdi  

Viṣāl-i müddetin nāzik nişest itdi vü hīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 38).  

 vuḳūf: anlama, idrak etmek. 

Ṣuyı bardaḳda dimişler gemiyi ḳāġıdda  

Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i vuḳūf (Yetîm D., Kı. 7, M. 2).  

  vuḳūf olmak [Kalıp İ.]: bir konu hakkında geniş bilgi sahibi olma. 

Cemālī remzine nevʻan vuḳūfuñ olmayınca sen  

İçinde ehl-i ʻirfānuñ Yetīmī olmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 13).  

 vuṣlat: kavuşma, birleşme. 

Būy-ı nesīm-i vuṣlat deprenmeyince itmez  

Ol serv-i sāye-güster cān bāġına ḫırāmı (Yetîm D., G. 201, M. 7).  
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  vuṣlat-ı genc: hazineye ulaşma. 

Vuṣlat-ı genc dilā fetḥ-i tılısmāt iledür  

Bu fütūḥun dilini sākin-i vīrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 3).  

  vuṣlat itmek [Kalıp İ.]: kavuşmak, ulaşmak. 

Būy-ı nesīm-i vuṣlat deprenmeyince itmez  

Ol serv-i sāye-güster cān bāġına ḫırāmı (Yetîm D., G. 201, M. 7).  

 vużū’: abdest, abdest alma. 

Vużū’dan el yumañ ādāb-ı meclisden dügin sāḳī  

Yetîm’e anladur itsün o cām-ı pür-ṣafā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 13).  

 vü: ve bağlacı. 

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 7).  

Fāḳa vü faḳr ile şiʻrüm baña Şeh-nāme yeter  

Naẓm-ı Firdevsī’yile vaṣf-ı Peşen’den geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 9).  

Şikeste pāre vü ḥayretde ḳaldum  

Mesāfe ḳatʻına bir merkebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 11).  

ʻÖrf ile cübbe vü destān gözüñden çıḳarır  

ʻAşḳ ile ger alasın egnüñe monlā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 9).  

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 1).  

Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yeli yile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 5).  

‘Āḳıbet olmaz ecel marżāsına ey dil devā  

Ḥāliyā ‘ilm-i eṭıbbā vü müdāvā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 8).  

Nola bālā vü pest itsem enīnüm  

Belā bezmindeyin zīr ü bemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 9).  
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Ġonçemüz minnet Ḫüdā’ya gülsitan ezberlemiş  

ʻİşve vü nāz āyetin ol nev-cüvān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 2).  

Ne keyfiyyet olur keyfiyyet-i pīr-i muġān yā Rab  

Derūnı vü birūnı gibi olmaz pārsā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 8).  

Peydā idüp neşāṭ-ı reh-i mā-verāyı ben  

Ḳovdum bu cāy-ı ḥüzni vü mātem serāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 2).  

Dünyā evine nola disem teng tār ev  

Mihmān-küş ü muḳaṣṣī vü nā-pāy-dār ev (Yetîm D., G. 161, M. 2).  

İşigüñde olan sifāl ü sege  

Cām-ı gītī-nümā vü Cem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 6).  

Ey cefā-pīşe vü sitem endīş  

Gel e müştāḳı eyleme dil-rīş (Yetîm D., G. 80, M. 1).  

Ṣafā vü Merve ḥaḳḳıyçün her iḳlīmüñ ṭavāfında  

Niyāz itdükçe ḳıblemdür Ḳalātā’yile (Yetîm D., G. 115, M. 3).  

Alur āheste vü peyveste mesāfe sālik  

Ey Yetīm ivme ki pā-der-gil olur müstaʻcil (Yetîm D., G. 116, M. 13).  

Ki remz-i ‘ilm-i tevḥīdi bu yolda  

Dimez nā-ehle vü bir cāhile ol (Yetîm D., G. 117, M. 12).  

Gitmedi velvele vü ṣīt ü ṣadāsı dehrüñ  

Ṭaġları iñledeli nāle-i Ferhād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 5, 12, 13).  

Gelmez ḥisāba dilde olan ġuṣṣa vü ġumūm  

Emvāc-ı Baḥr-ı Ḳulzüm’e olmaz şümāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 3).  

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü- ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 2).  

Ḥāşe-li’llāh kim diyem dünyāya tenhā suḫredür  

‘Ārif-i Ḥaḳ-bīne bu dünyā vü ʻuḳbā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 2).  
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Yaḫod dīvāne-veş şehri vü ḫalḳı  

Ḳoyup ‘azm-i beyābān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 9).  

Çün Cemālīlerdenüz lāyıḳ degüldür meyl ide  

Ey Yetîmī zişte vü murdāra ṭabʻ-ı pākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 12).  

Enkerüʻl-aṣvāt ile daʻvetde hāy u hūy idüp  

Ekl-i cerb-i dāne vü ḥalvā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 6).  

Furāt u Dicle vü Ceyhūn olupdur  

Gözümden cūş iden enhār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 3).  

Güşāde-rūy u handān-leb ṣürāḥī vü ḳadeh sākī  

Ḫum-ı mey-ḫāne-veş deyr-i cihānda hep ṣafā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 5).  

Saña naḳş-ı ḳadem eclī vü rūşendür hemān ey cān  

Göñül mirʻātini jeng-i ḥavādisden mücellā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 7).  

Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yiliyile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 5).  

Tünd-bād-ı āh-ı maẓlūma naẓar ḫüsrevlerüñ  

Sāye-bān u ḫayme vü çetr ü visāḳı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 4, 8).  

Ġayra acı gelürse ġuṣṣa vü ġam  

Devletüñde o bal ü yaġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 7).  

Terk-i ʻādet itmedür ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ  

Kesb-i şādī vü ṭarabdur ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 2).  

Beni Sī-mürg’a iletdi per ü bāl-i himmet  

Dāne vü dāmı ḳoyup zāġ u zeġandan geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 6).  

Dimeyüp ḫāṣ u ʻām u kūdek ü pīr  

Yada vü āşināya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 6).  

Ḳāyim ü ṣāyim olup gice vü gündüz ey dil  

Maḳsim-i raḥmet-i Ḥaḳ’dan dile ḳısmet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 3).  
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Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 1).  

ʻĀşıḳ olanuñ olur aḥvali perākende  

Eṭvārı vü efʻāli aḳvāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 2).  

Nola meẕmūm-ı cihān oldıyise bāde yine  

Dem ola rehne gele ḫırḳa vü seccāde yine (Yetîm D., G. 185, M. 2, 3).  

Nāle vü naʻralarum vird-i münācāt itdüñ  

Müjemi sübḥa ḳılup vaḳt-i seher ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 3).  

Bir iki şāḫ-ı ḫuşk içre nihāl-i tāze vü terdür  

Çemende ḳāmetüñ naḫli ṣaf-ı serv-i çemān içre (Yetîm D., G. 191, M. 3).  

Çün saña çāḥ-ı raṣaddur ʻunṣur-ı ḫāki ḥakīm  

Nāẓır-ı seyyāre vü ḫūr-şīd ü meh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 14).  

Güm eyleyüp cihātı maḥv eyle baʻd u ḳurbı  

Ḳaldur ḳara vü aġı defʻ eyle ṣubḥ u şāmı (Yetîm D., G. 201, M. 4).  

Ger ṣorarlarsa Cemālī’yi cevāb-ı ḳaṭʻī  

Fużalā-yı ṭuruḳuñ merciʻi vü muʻtekidi (Yetîm D., G. 203, M. 12).  

ʻAşḳ ile pür raḫne vü vīrāne dilsin ey Yetīm  

Ol sebebden bir ḫarāb-ābāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 11).  

Ḫudʻa vü ḥīlesin unutdı ʻadū-yı rūbāh  

Anlara görinicek şīr ḳıyāfet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 13, 16, 26).  

Göñlüñi zanca diyü eglemedin  

Gözle Ḥaḳḳ’uñ be ḳażā vü ḳaderin (Yetîm D., Kı. 1, M. 24).  

Bād fi’l-hāl irişdi vü oldı  

Ḳapusın yapup açmaġa der-bān (Yetîm D., Kı. 20, M. 3).  

İrmedi söz āḫire ḥayfā vü ḥayf  

Oldı sitem şāʻire ḥayfa vü ḥayf (Yetîm D., Mat. 6, M. 1, 2).  
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Ḥüsn-i elfāẓ-ı naẓmına bī-reyb  

Ġıbṭa vü reşk ide lisānü’l-ġayb (Yetîm D., Mes. 2, M. 60, 125, 126).  

Fāḳa vü faḳr ādemi ebter ider  

Kelb ider ḫūk ider ḫar ider (Yetîm D., Mes. 3, M. 9, 11, 18, 26).  

Gel deñiz yüzlerini kafire teng eyleyelüm  

Ṣayḥa-i ṭōp ile dem-beste vü deng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 2).  

O demler gitdi āh ile dir idüñ gelmedi mektūb  

Seni araya almışdı belā vü miḥnet ü āşūb (Yetîm D., Mrb. 2, M. 6, 31).  

ʻAzm-i Şīrāz u Buḫārā vü Semerḳand idelüm  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 19).  

Künc-i ḫamūl u gūşe-i faḳr u ribāṭ-ı ṣabr  

Miḫnet-serā vü kāḫ-ı belā vü melāẕ-ı cebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 26, 38, 60, 69, 82).  

Manṣıbın manṣaba vü cāhını çāh añlayalum  

Ḥaẕer üzre olalum bakmayalum dünyāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 5).  

 vücūd: beden, cisim, varlık. 

Vücūdum varlıġı menʻ-i ṣafā eyler küdūretdür  

Küdūretden ḫalāṣ idüp ṣafā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 5).  

Veyā geşt eyleyüp şehri vücūdın  

Nişān-ı seng-i ṭıflān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 11).  

Vücūduñ ḳayd iken ṣūfī nedür uçmaġa bu gūşiş  

Bilürsin per döker itse eger mürġ-ı ḳafes cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 5).  

ʻAdem ser-ḥaddine iltüp güm itdüm çünki rāhı ben  

Vücūd iḳlīmine mümkin midür itmek nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 2).  

Vücūdum Ḳāf-ı ‘uzletde çü ‘Anḳā eylemezdüm güm  

Bu ġurbet-ḫānede görsem eger bir āşinā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 3).  

Hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ ile virüp cān  

Vücūdı mülkini itdürdi tārāc (Yetîm D., G. 22, M. 4).  
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Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 2).  

Ḳırba vücūdı lāġar idüp çek riyāżeti  

Menzil-geh olmadın saña pür mūr u mār ev (Yetîm D., G. 161, M. 7).  

Miḥnet vücūdumı reh-i ʻaşkuñda itdi güm  

Raḥm itmedüñ ġarībüñe yoluñda öldügüm (Yetîm D., Mat. 8, M. 1).  

Hevā-yı ʻaşḳ-ı Ḥaḳḳ ile virüp cān  

Vücūdı mülkini itdürdi tārāc (Yetîm D., G. 22, M. 4).  

Cebrī degül midür harekāt ü sükūn-ı dehr  

Bi’llāh vücūd virme ṣakın ihtiyāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 6).  

  vücūd-ı ġayr: Allah'tan başka varlıklar. 

Olma müşrik vücūd-ı ġayra baḳup  

Di muvaḥḥid olup heme odur (Yetîm D., G. 52, M. 5).  

  vüsʻ: zenginlik, bolluk ‖ bir işi yapabilme gücü, güç, kuvvet, kudret, iktidar. 

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 10).  

  vüs‘at: genişlik, bolluk, rahatlık; elverişli durum, fırsat. 

Veh ki vüs‘atdeyiken başumuza  

ʻĀlem-i şeş-ciheti ṭar itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 55).  

  vüsʻati: genişlik. 

İstemezin rızḳ ile şol vüsʻati  

Vire melālet lebeġav āyeti (Yetîm D., Mes. 3, M. 31).  
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  ya: ya da, veya, veyahut; yoksa. 

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir ya baña (Yetîm D., G. 6, M. 6).  

ʻArab’a ya ʻAcem’e eyleyelüm isti‘cāl  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 23).  

Genc-i sırrı her gedā ṭabʻa ḫācem fāş eyleme  

El ḳararlar olmasa hem ya niçe altun bend (Yetîm D., G. 34, M. 6).  

Ben bī-rüsūma ḳāʻide-i resmi söyleme  

Āzād olana añma ya zindān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 6).  

Oḳ gibi ṭoġruluġum bildiyise ol ḫūnī  

Ḳaddümi diñ ki büküp cevr ile ya eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 8).  

Ġam-ı dünyā nedür ki ġam diyeler  

Ya aña miḥnet ü elem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 2).  

Var mı bir gülşen ki ḫārı olmaya  

Var mı ya bir genc mārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 2).  

Hey meded bilimedük aġız açup yutdı mı arż  

Ya teraḥḥum idüben baġrına mı baṣdı laḥd (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 40, 73).  

Düşüp ḫār-ı muġaylānı dem ālūd eyledi Mecnūn  

Ya bir üftāde mest olmış yatur gülzāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 8).  

Yā vāṣıl-ı ṣadef ya şikār-ı neheng olur   

Deryā-yı eşk-i dīdede pinhān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 3).  

Çeşm-i aḥvel veş biri iki görsem ya Eḥad  

Ġār-ı tārīk eyleyüp bī-āb çeh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 5).  
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 yā: yay, ok atılan yay. 

Olmasun dir iseñ başuñ kayı  

Yā gibi egrilikden eyle ḥaẕer (Yetîm D., Kı. 16, M. 2).  

Yā gibi egri olan yanuñda  

Ṭoġrı atıldı yabana çün tīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 11).  

  yā Fettāḥ: Allah'ın en güzel esmalarından bir tanesidir ki sürekli okunması halinde 

Allah kişiye bereket, güzellik ve hayır ihsan eder. 

Maḥzen-i ʻaşḳa dilerseñ miftāh  

Cān u dilden diyegör yā Fettāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 2).  

  yā hū: ey Allah'ım!. 

Kīmyādur yā hū Sī-mürg adı vardur kendü yoḳ  

Elsen-i nās üzre bir efsāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 5).  

Künc-i mey-hanede gehi naʻra  

Ḫān-ḳāhlarda gāh yā hūdur (Yetîm D., G. 52, M. 12).  

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 3).  

 yā Rab: ya Rab, ya Rabbim, ey Allah'ım. 

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 5).  

Dili bīzār idüp her şeb duʻā ehlinden it yā Rab  

Dem-i ṣubh-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Ne keyfiyyet olur keyfiyyet-i pīr-i muġān yā Rab  

Derūnı vü birūnı gibi olmaz pārsā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 7).  

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

ʻAcebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 10).  
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Yā Rab bu faḳr ile neye varur ḥikāyetüm  

Eflāke çıḳsa yiri degül mi şikāyetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 49).  

Tābına döymeye küllī kül ola kevn ü mekān  

Zāhir olursa eger sūz-ı derūnum yā Rab (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 20, 29). 

  yaban: başka, yabancı, dışarı. 

Ne isterse raḳībe yoḳ dimezdük  

Atacaḳ nesnemüz olsa yabana (Yetîm D., G. 189, M. 6).  

Yā gibi egri olan yanuñda  

Ṭoġrı atıldı yabana çün tīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 12).  

 yād: 

1. hatırlama, anma, zikretme. 

1.1. sevgiliyi hatırlama, sevgiliden bahsetme. 

Ey Yetīm ol gül-bün-i nev-ḫāste yādına ben  

Mürġ-ı cānı naġme-i derd ile gūyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 9).  

1.2. sevgilinin dudağını hatırlama, sevgilinin dudağından bahsetme. 

Mest olmaz bādeden ḳanlar yudup bī-hūş olur  

Laʻl-i nābuñ yādına ahbāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 8).  

1.3. Allah’ı anmak, zikretmek. 

Mü’ezzin çaġırup Allāhu Ekber dir mesācidde  

Ḫüdā yadıyile eyler deyirlerde derā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 10).  

2.hatır, akıl, gönül. 

Giceki bed-mestliklerden bi-ḥamdi’llāh bu gün  

Gitdi yādından ne kim pīr-i muġān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 10).  

Görüni geldi bile varın beyt-i ʻankebūt  

Geldi çü yāduma benüm vey yār-ı ġār ev (Yetîm D., G. 161, M. 6).  
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  yād eylemek [Kalıp İ.]: hatırlamak, anmak. 

Yād eylemeñ yanumda Bū Derdā fenāsı  

Virmiş iken cihānda aña iştihār ev (Yetîm D., G. 161, M. 3).  

ʻĀşıḳuñ çoḳ beni yād eylemedüñ  

Yüri ey bī-ser ü pāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 69).  

  yād itmek [D]: hatırlamak, anmak. 

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 4).  

Mıṣr-ı ḥüsnini nigāruñ idecek yād göñül  

Dicle ırmaġın ider yaşumı Baġdād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 1).  

Dıraḫt-ı Sidre’yi medḥ eyleyüp yād itme ey ṣūfī  

Hevāsın ol hevādan eyledi ber-ter göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 5).  

  yād olmak [Kalıp İ.]: hatırlanmak. 

Ġırbāl ile ġubārum aranup bulınmaya  

Demler ola ki istenevüz dilde yād olup (Yetîm D., G. 13, M. 6).  

 yada: yabancı, hasım kimse. 

Ben nice bī-gāne-veş deprenmeyem ey dehr-i dūn  

Āşinālıḳ ṣūretinde yada beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 10).  

Dimeyüp ḫāṣ u ʻām u kūdek ü pīr  

Yada vü āşināya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 6).  

 yaġ: zeytin, ay çiçeği, mısır, susam, pamuk çekirdeği, haşhaş tohumu gibi bitki 

meyvelerinden veya çekirdeklerinden elde edilen ve genellikle besin olarak kullanılan, 

yüksek enerji veren madde. 

Ġayra acı gelürse ġuṣṣa vü ġam  

Devletüñde o bal ü yaġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 8).  
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 yaġdurmak: çok miktarda atmak, savurmak. 

Zaḫmlar aġız açarlar çün ṣadef ol ġamze-kār  

Tīrler yaġdurduġunca üstüme bārān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 6).  

Bir iki ferzānenüñ seng-i melāmet başına  

Komaduñ yaġdurmayınca ey sipihr-i ser-nigūn (Yetîm D., G. 145, M. 8).  

 yāġmā: zor kullanarak karşısına çıkan şeyleri alıp kaçma, çapul, talan. 

Şöyle ḳoyıldı göñül yāġmāsına ġavġā-yı ʻaşḳ  

Bir vilāyet almaġa ṣan leşker-i ‘Osmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 5).  

  yāġmā itmek [Kalıp İ.]: zor kullanarak ele geçirmek, alıp gitmek. 

Ġāret-i cān u dil itdi bir ḳad-i bālā levend  

İtmedi bir cānibi bu nevʻ ile yāġma levend (Yetîm D., G. 33, M. 2).  

 yaġmak: 

1. çok miktarda, arka arkaya gelmek.  

Yaġıcaḳ tōp u tüfek çün bārān  

Evliyā himmeti olsun perde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 133).  

2.yağmak, atılmak. 

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 7).  

3. (yağmur, kar, dolu vb.) gökten yere düşmek. 

Ṭolsa ger ebr ile semā yaġmaz  

Şiddet-i rūzgār ile yaġmur (Yetîm D., Kı. 23, M. 3).  

  yaġmur: "atmosferdeki su buharının yoğunlaşması sonucu yeryüzüne damlalar 

halinde düşen su." anlamında olsa da beyte "çok, aşırı, fazla" anlamı katmıştır. 

Ṭolsa ger ebr ile semā yaġmaz  

Şiddet-i rūzgār ile yaġmur (Yetîm D., Kı. 23, M. 4). 
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 yaḫ: buz. 

Yaḫ-dān itdi ʻālemi idüp şitā şitāb  

Sincābī gör ki girdi yine cism-i āf-tāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 1).  

 yāḫod: veya. 

Leblerüñ şermendesi olup ḳızardı sāḳīyā  

Yāḫod ol gül-gūn ruḫuñ ʻaksinden oldı bāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 4).  

Yaḫod dīvāne-veş şehri vü ḫalḳı  

Ḳoyup ‘azm-i beyābān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 9).  

Kāġıda burdı yazup vaṣf-ı leb-i yāri Yetīm  

Ḥıfẓ içün yāḫod ider ẓarfını sükker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 14).  

 yaḳa: yaka, taraf. 

Her yaḳayı seḥāb idüp gül-geşt  

Düşdi ter anı gördi dāmen-i deşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 5).  

Dāmen-i küh-sāra düşdük şūriş-i Şīrīn ile  

Bir yaḳadan baş çıḳarduḳ Kūh-ken-i miskīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 2).  

  yaḳı: çeşitli otlardan, nesnelerden yapılarak, ağrıyan, hasta organ üstüne konulan 

bir em. 

Olmaġa sīne-i mecrūha yaḳı  

Meger iḥsān ide kāfir püserin (Yetîm D., Kı. 1, M. 51).  

 yaḳıcı: yakan. 

Şem‘a-i ruḫsārına zülfi şebinde ol mehüñ  

Bāl ü per yaḳıcı bir pervānedür mihr-i felek (Yetîm D., G. 111, M. 6).  

 yaḳın: arada az mesâfe bulunan. 

‘Aḳl-ı dūr endīşe dirken ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı sen de bul  

Bu yaḳına baḳmayup dūr u dırāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 4).  
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Ehl-i derūn olmaġa saʻy it birūnı ḳo  

Senden saña yaḳını dilerseñ ırāk degül (Yetîm D., G. 124, M. 4).  

  yaḳın itmek [Kalıp İ.]: yakınında bulundurma, kendine yaklaştıracak şeyler yapma. 

Maḥrem-i rāz-ı dil itme yüri her bī-ḫıredi   

Ādem iseñ özüñe itme yaḳın dīv ü dedi (Yetîm D., G. 203, M. 2).  

  yaḳın olmak [Kalıp İ.]: yaklaşmak. 

Olma yaḳın gel bize ey yār-ı pür feraḥ  

Maḥzūn ider ṣaḳın seni ḳalb-i ḥazīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 9). 

 yaḳīn: herhangi bir delîle bağlı olmaksızın sâdece îman kuvvetiyle âşikâr olarak 

görme, müşâhede ederek bilme. 

Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 2).  

 yaḳmak: 

1. yakmak, ateşe vermek, tutuşturmak. 

Sīnede yaḳduġum fetīle-i dāġ  

Oldı hicrān şebinde baña çerāġ (Yetîm D., G. 94, M. 1).  

1.1. acıtmak, üzmek. 

Hā çevirdi başına özendürüp pervāneyi  

Yaḳdı kül itdi ġarībi itmedi āzād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 6).  

1.2. ışık vermesini sağlamak. 

Hüsrev şerāresinden yaḳduñ çerāġ-ı naẓmı  

Nāz kilkiyile olduñ ṭarz-ı ḥasende mümtāz (Yetîm D., G. 66, M. 7).  

Dāġlardan tekye-gāh-ı ʻaşḳda yaḳduñ çerāġ  

Gün gibi ʻāşıḳlara rūşen delīl olan Dede (Yetîm D., G. 170, M. 3).  

Noḳṣān-ı māhı gör kim nur istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 6).  
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Şeb irse bir çerāġı beyt içre çün yaḳarlar  

Olsun sevād-ı beytün maʻnī yanar çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 3, 8).  

 yalaḳ: hayvanların su içtiği, taştan veya ağaçtan oyulmuş kap. 

Bu deşt içinde bir ser-i Mecnūn var mıdur  

Leylī iti öñinde şikeste yalaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 12).  

  yalan: aldatıcı, doğru olmayan. 

Vāʻıẓ ʻavām içinde diler hāy ü hūy idüp  

Gerçek yirine geçire yalan ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 8).  

Didi ṣudan çıḳarurken keçemi  

Hey yalan dünyede ṭon mı ṣaların (Yetîm D., Kı. 1, M. 46).  

  yalana başlamak: yalan söylemek. 

Sözüm aḫsen ola diyü Cemālī  

Yetīmī başladı dürlü yalana (Yetîm D., G. 189, M. 12). 

 yalın ayaḳ baş açıḳ [D]: “ yalın ayak başı kabak” ayağı ve başı çıplak. Çok perişan bir 

kılıkta. 

Terk-i ser eylediler ṭavḳ-ı ‘ubūdiyyetde  

Baş açıḳ yalın ayaḳ tāc u ridā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 8).  

Baş açuḳ yalın ayaḳ ḳāfile-i ʻaşḳa uyup  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 11).  

  yalvarmak: birinden ısrarlı bir biçimde, kendine acındıracak sözlerle bir şey 

istemek; ilgi istemek. 

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 1).  

Rūz u şeb gel Ḫüdā’ya yalvaralum  

Ḳaldurup el duʻāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  



1453 

 

 

 

 yañ: bir yerin ön veya arka kabul edilen kısmına göre sağ yâhut solda olan tarafı, 

bir eksene göre sağ veya solda kalan taraf. 

İderdüm bir yana çeşm-i siyāhı fitnesin ey dil  

Belā olmasa bir yana ṭurup ol ḳāmet-i bālā (Yetîm D., G. 4, M. 5, 6).  

Yā gibi egri olan yanuñda  

Ṭoġrı atıldı yabana çün tīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 11). 

Yād eylemeñ yanumda Bū Derdā fenāsı  

Virmiş iken cihānda aña iştihār ev (Yetîm D., G. 161, M. 3).  

O deryā-yı keremden yana aḳsun gözlerüm yaşı  

Muḥīṭe irmege itsün bu Ceyḥūn u Aras cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 3).  

Biri mescid yolın ṭutdı biri mey-ḫāneye gitdi  

İkisi de degül ʻārif yanında nā-revā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 12).  

Baḥr-ı bezmüñde Cemālī düşüp alçaġa Yetīm  

Üsti yanında göre ḫār u ḫası niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 10).  

Ḫisset ehlinden yanadur dāyimā  

Sevmedi ehl-i seḫāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 5).  

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yanadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 8).  

Girüp bu rāh-ı pür-ḫavfa silāḥuñ eyleseñ yoldaş  

Bir adım eylemez senden yana feryād-res cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 12).  

Çār-mīḫa gerdiler ḳaldum keş-ā-keşde Yetīm  

Derd ü endūh u belā bir yana cihān (Yetîm D., G. 153, M. 10).  

Ḳahr u luṭfuñ görinür her ne yana  

Baḳsa bu ḥavf u recāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 71).  
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 yandurmak: yakmak, tutuşturmak. 

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 2).  

Şevḳunla daġ-ı sīnem par par yanarken ey māh  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 4). 

  yañılmak: aldanmak, hatâ yapmak. 

Yañılup yazsa baña yār-ı sitem-ger kāġıd  

Bī-vefālıḳlarını dirdi ser-ā-ser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 1).  

 yanın almak [Kalıp İ.]: yanına, yakınına getirmek. 

Dilerseñ itmege gül-geşt-i ʻālem-i tecrīd  

Alup ʻacūze-i dünyāyı bekleme yanın (Yetîm D., G. 144, M. 8).  

 ya‘nī: sözün kısası, yani, şöyle ki. 

Müstemend ü müsāfir-i iḳlīm  

Dermend ü fütāde ya‘nī Yetīm (Yetîm D., Mes. 1, M. 6).  

Yine derd ü belāya göñül  

Yaʻnī bir pür-cefāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 2).  

Ḳaldurup eflāke dikdüm bir sütūn-ı āteşīn  

Yaʻnī ol nā mihr içün bir āh peydā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 8).  

 yanmak:  

1. yanmak, tutuşmak, kül olmak. 

Ehl-i şevküñ eli üstinde yanup pār pār cām  

Āteş-i ḥasret ura zümre-i ḥüssāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 7).  

Yüregi yaġını eridüp baña ḫāḳini  

Yanup döker yaşını yemīn ü yesār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 4).  

Āteş-i āhum ile yandı yine meşʻaleler  

Ceres-i nālem ile ṭoldı reh-i merḥaleler (Yetîm D., G. 57, M. 1).  
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Çemende ṣanki āteşdür yanar yir yir gül-i ḥamrā  

Duḫān-ı āh-ı bülbüldür ser-ā-ser servler gūyā (Yetîm D., G. 4, M. 1).  

Yanmaġı pervāneler kimden görürdi ey Yetîm  

Vādī-i sūz u güdāza olmasa üstād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 9).  

Ṣubḥa dek sūz u güdāz üzre olan ser bāzı  

Bir ayaġ üzre yanan şemʻ-i şeb-istāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 8).  

Çıksa dütüni çaḳ depesinden ʻaceb degül  

Bir kāküli siyāhuñ ucından yanar şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 6).  

Şeb irse bir çerāġı beyt içre çün yaḳarlar  

Olsun sevād-ı beytün maʻnī yanar çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 4).  

1.1. gönülden acı çekmek, gönlü yanmak, ızdırap duymak, kahrolmak. 

Vādī-i nārı geçüp bād-ı hümūmı görmedin  

Ravżadan yanmışlara ṣal sāye ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 12).  

Yanınca istimāʻ idenlere tasdīʻdür ancaḳ  

Muḳārin olmasa ḳavle ʻamel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 9).  

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 1).  

Āteş-i şevḳ ile ser-tā-pā yanan rūşen Dede  

Tāze tāze dāġlarla zeyn olan gülşen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 1).  

Ten ki ser-tā-pā maḥabbet nārına yandı bu gün  

Kendüni envār-ı raḥmet ġarḳası ṣandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 1).  

Āteş-i ʻaşḳ ile yandum yetiş ey yārān-ı eşk  

Ṭaġılup bād-ı fenādan yile varmadın külüm (Yetîm D., G. 137, M. 3).  

Raġmet-i ‘āşıḳ bu gün dīdāra ḳarşu yanmaġa  

Himmet-i zāhid bihişt-i heşt bābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 3).  

Şevḳunla daġ-ı sīnem par par yanarken ey māh  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 3).  
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  yapmak: ortaya koymak, gerçekleştirmek, meydana getirmek. 

Eger eṭfāl elinden yaġsa Mecnūn başına ṭaşlar  

Üşüp başına ḳuşlar yapmaz idi āşiyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 8).  

Bād fi’l-hāl irişdi vü oldı  

Ḳapusın yapup açmaġa der-bān (Yetîm D., Kı. 20, M. 4).  

 O beyti saʻy idüp yapduñsa ḳardaş  

Bināy-yı Kaʻbe olmaz aña pā-dāş (Yetîm D., Mes. 4, M. 15).  

  yapılmak: yapılmak, inşa edilmek, örülmek. 

Ṭāḳ-ı Kisrā yapıldı k’oldı tamām  

Perde-dār oldı ʻankebūt hemān (Yetîm D., Kı. 20, M. 1).  

Ravża-i şeyḫe muḳābil yapılan kūşecügün  

Ḳapusı yoḳ ki girem āh şikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 39).  

  yapışmak: sıkı sıkı tutmak, bırakmamak üzere yakalamak, sarılmak. 

Bize Ḥaḳ nidügi bir bir cihānuñ cünbişi söyler  

Gelüp bir yañadan sen de yapışma nāṣıḥā pende (Yetîm D., G. 190, M. 8).  

 yapraḳ: 

1. rüzgârın geminin iskele veya sancak kıç omuzluğu diye tabir edilen yönden (sağa 

veya sola 45°) sert ve tehlike bir şekilde esmesi anlamına gelen bir terim. 

Pupadur gerçi ṣaḳın yapraḳdan  

Gele nā-geh ṣavamazsın ḫaṭarın (Yetîm D., Kı. 1, M. 7).  

2.ağaç yaprağı ‖ ince altın, gümüş vb. maden yaprağı, varak. 

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 2).  

 yār: sevgili ‖ dost. 

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 5).  
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Cefa bünyād iderken yār deryā  

ʻAcāyib işledi aġyār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 1).  

Cihān içinde varım ʻaşḳdur ʻaşḳ  

Cihān aġyār u yārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 2).  

‘Aşḳ ehli āh ider aġyār ile yārın görüp  

Nite kim bülbül iñilder verd ile ḫārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 1).  

Bu varlıḳ ile yāra varılmaḳ muḥāldür  

Terk eyle varı dōst yolında gedālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 3).  

Dün gice ṣaḥn-ı çemende yāri tenhā avladum  

Seyr idüp ol serv-i ḫoş-reftārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 1).  

Ben beni terk itmeyince yāra maḳbūl olmadum  

Olmayınca vālih ü şeydāsı maʻḳūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 1).  

Dirīġā münkesir gönlüm olupdur yārdan maḥrūm  

Belī gözgü şikest olsa olur dīdārdan maḥrūm (Yetîm D., Mat. 9, M. 1).  

Yār elinde gele bir ṭaş ne lezzetdür bu  

Cism ol ṭaş ile sürḫ ola ne ḫilʻatdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 1).  

Anı ki yār vaʻde-i vaṣl ile güldüre  

Ḳaṣdı budur sevinmek ile ṣoñra öldüre (Yetîm D., Mat. 12, M. 1).  

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 6).  

Yār luṭfından meger gūş eyleye naẓmum Yetīm  

İtmezin ben bu müzaḫref türrehātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 13).  

Ne ḳadar zulm ü sitem var ise itsün baña yār  

Tek varup gayrīlere luṭf u vefā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 9).  

Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 5).  
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Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

ʻAşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 3).  

Kār-ger oldı müjeñ eşkümle didüm didi yār  

Kesin olmaz mı virilirse tīġ-ı cevher-dāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 5).  

Raḳīb öldügine yār itdi zārī  

Ölüsi şīvenine degse bārī (Yetîm D., Mat. 15, M. 1).  

Olmasa yār ile aġyār olmaz  

Şāʻirüñ hüsn ü edāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 75).  

Yār luṭfından meger gūş eyleye naẓmum Yetīm  

İtmezin ben bu müzaḫref türrehātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 13).  

Ġayra ṭāḳat mi olur ġayretümüzden dir iken  

Yār kūyına güẕer bād-ı ṣabā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 12).  

Buġż idüp aġyāra ey dil yārı sev  

Meyl-i firdevs eyleme dīdārı sev (Yetîm D., G. 160, M. 1).  

Yār ben it canluyı seng-i sitemden añmadı  

Oldı ġālib bu şikeste üstüḫāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 7).  

Yār gösterse işiginde raḳībüñ ḥaẕer it  

Var imiş rāh-ı bedi ḥīle-i şeyṭānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 5).  

Dōstdan ayrılmazın düşmen olursa ṣad hezār  

Yāri terk itmen ʻadū olsa bütün dünyā baña (Yetîm D., G. 6, M. 8).  

Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ġażūb  

Görmedüm ol yār-ı merdüm–küş gibi şeydā levend (Yetîm D., G. 33, M. 4).  

Ṭavşana ḳaç tazıya tut dime der kūyuñda  

Müddeʻī yatmış iken yār diye ṭaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 8).  

Yāruñ kilābı kesret ile üşmegin Yetīm  

Düşdüm ferāġ ʻālemine vaḥdet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 9).  
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Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 9).  

Ṣāf-dil ol melekiyyet demidür  

Şeyṭanat eyleme yār ādemīdür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 82).  

Bāġda basṭ-ı çemen āb-ı revān bī-vech-i yār  

Mūris-i ġamdur açılmaz ḫāṭır-ı ġamnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 3).  

Göñlüñi cām-ı muṣaffā eyle  

Yār çün bezm-i ṣafānuñ Cem’idür (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 94).  

Yetîm itdüñ çü ʻazm-i rāh-ı ġurbet  

Ḫüdā yāruñ olā ḫoş niyyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 10).  

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 11).  

  yār-ı ġar: vefalı dost ‖ mağara dostu (Hicret sırasında mağarada peygamber ile 

bulunan Hz. Ebubekir hakkında). 

Efʻī-i firḳat helāk eyler helāk  

Her kimüñ bir yār-ı ġarı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 8).  

Görüni geldi bile varın beyt-i ʻankebūt  

Geldi çü yāduma benüm vey yār-ı ġar ev (Yetîm D., G. 161, M. 6).  

  yār-ı hem-ʻinān: yoldaş. 

Reh-zen-i aġyāra esb-i himmeti sürmekdedür  

Olmayan bu yolda yār-ı hem-ʻināndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 6).  

  yār-i nāzik-ṭabʻı: nazik yaratılışlı sevgili. 

Yār-i nāzik-ṭabʻı āgāh itmedür aḥvālüme  

Naẓm-ı dür-bārumdaki remz ü nikātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 5).  

  yār-ı pür feraḥ: sevinç ve mutluluk dolu sevgili, dost. 

Olma yaḳın gel bize ey yār-ı pür feraḥ  

Maḥzūn ider ṣaḳın seni ḳalb-i ḥazīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 9).  
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  yār-ı ṣādīḳ: sadık arkadaş. 

İstedüm zühd ehli içre bulmadum  

Rind-i dürd āşām veş yār-ı ṣadīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 10).  

  yār-ı sitem-ger: zalim sevgili, haksızlık eden sevgili. 

Yañılup yazsa baña yār-ı sitem-ger kāġıd  

Bī-vefālıḳlarını dirdi ser-ā-ser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 1).  

  yār-ı vaḳt: zaman dostu, sevgilisi. 

Hūş yār-ı vaḳt bī-hūş u ser ü pā nā-bedīd  

Bāde-peymā ser-ḫoş ü hengāme-i hengām mest (Yetîm D., G. 15, M. 7).  

  yaradan: yaratan, yaratıcı; Allah. 

Görelüm alnumuza her ne ki yazdı Yaradan  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-ı Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 7).  

 yaraġ:  

1. imkân, fırsat. 

Yetîm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

ʻAlef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 13).  

2.silah, savaş teçhizatı. 

Görüp ölmelüsini ol ḫūnī  

Buyurur ġamzesine tīz yaraġ (Yetîm D., G. 94, M. 8).  

 yārān: sevgililer, dostlar. 

‘Āşıḳı gör nice incitdi cefā-cū yārān  

Eyleyüp ḳaṣd-ı mükāfāt cefā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 11).  

Söyleme şiddet-i aḥvāl-i dili yārāna  

Ṭaş atılmaġa sezā olmadı mürġān-ı Ḥarem (Yetîm D., G. 125, M. 13).  

Ḳanı ṣabā fiġān-ı seg-i yār ile gelüp  

Gūş-ı Yetīm’e irgüre yārān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 10).  
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Der-i dil dārda Yetīm yārān seni añmaz mı  

Añmamak mı olur aṣḥāb-ı Kehif Ḳıṭmīr’in (Yetîm D., G. 142, M. 9).  

Diyār-ı Rūm seyri bes Yetīm āzādeye yārān  

Yetīmāne iden itsün ʻAcem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 9).  

Bu ʻaceb vāḳıʻadur kim yārān  

Cem olup eyleyimezler taʻbīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 7, 91).  

  yārān-ı eşk: göz yaşı dostları(kötü gün dostları). 

Āteş-i ʻaşḳ ile yandum yetiş ey yārān-ı eşk  

Ṭaġılup bād-ı fenādan yile varmadın külüm (Yetîm D., G. 137, M. 3).  

  yārān eylemek [Kalıp İ.]: arkadaş, dost; sevgili etmek. 

Müyesser itmedi yārān-ı müşfiḳ ṣoḥbetin ḥayfā  

ʻAleyhüm isteyen aġyārı yārān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 12).  

  yārān-ı müşfiḳ ṣoḥbet: şefkatli, yumuşak yürekli dost sohbeti. 

Müyesser itmedi yārān-ı müşfiḳ ṣoḥbetin ḥayfā  

ʻAleyhüm isteyen aġyārı yārān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 11).  

 yaraşmak: uygun düşmek, yakışmak. 

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetîm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 10).  

Kūyuñı itme rakībe mesken  

Mıṣr sulṭānı yaraşmaz fellāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 8).  

 yārın: yarın ‖ Ahiret günü, ahirette. 

Ayaġı mezlaḳada başı belāda yārın  

Bu gün anlar ki özin bī-ser ü pā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 7).  

 yaṣdanmak: yaslanmak, dayanmak. 

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  
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 yaş:   

1. gözyaşı. 

1.1. aşığın gözyaşları. 

Cemālī-veş Yetīmī eyledüñ çün  

Gözüñüñ yaşını mānend-i deryā (Yetîm D., G. 3, M. 12).  

Ḳanlu yaşlarla ciger pür çihreden dāġ üzre eşk  

Rūm’dan söynür gibi āḫir ḳızılbaş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 5).  

Gözümden dökdügüm yaşı cihāna  

İki ḳanlu ṣular itdüm revāne (Yetîm D., G. 189, M. 1).  

Olma māʻil yaşuma ey müddeʻi bilmez misin  

Kim esāsından yıḳar irince bir dīvarā ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 3).  

Bezm-i meyde nāle-i nāyı fiġānum ṣandılar  

Cām-ı cürʻa yāşı ṣandılar çeşm-i ḫūn-feşānum (Yetîm D., G. 47, M. 2).  

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

ʻAcebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 9).  

Mıṣr-ı ḥüsnini nigāruñ idecek yād göñül  

Dicle ırmaġın ider yaşumı Baġdād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 2).  

Cemālī-veş Yetīmī eyledüñ çün  

Gözüñüñ yaşını mānend-i deryā (Yetîm D., G. 3, M. 12).  

Der-i maḳṣūda el irgürmek içün  

Gözi yaşını ‘ummān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 6).  

1.2. mumun erimiş, sıvı hali. 

Yüregi yaġını eridüp baña ḫāḳini  

Yanup döker yaşını yemīn ü yesār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 4).  
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 yaşamak: yaşamak, var olmak. 

Biñ yaşarsa şahlar ʻişretden āgāh olmaz  

Gel gedayı gör ki biñ ʻīş añladur her bir demi (Yetîm D., G. 210, M. 5).  

 yataġ: bir şeyin çok bulunduğu yer, yuva. 

ʻAşḳa yurt olduñ göñül tedbīr-i ʻaklum neylesün  

Ḥīle-i rūbāh sıġmaz şīr-i ner yataġına (Yetîm D., G. 176, M. 6).  

 yatmak:  

1.bulunmak, var olmak, mevcut olmak. 

Çihrede eşk-i yetīmüm gibi evbāş yatar  

Rūm’dur nuṣret umup ḫayl-i ḳızılbaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

2.bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca uzanmak; uyumak veya dinlenmek 

için yatağa girmek. 

Ṣabī veş pīr-i ṣad-sāle yatur gehvāre-i tende  

Yeni dü-sāle oġlancık taṣaddur ehli babadur (Yetîm D., G. 53, M. 7).  

Düşüp ḫār-ı muġaylānı dem ālūd eyledi Mecnūn  

Ya bir üftāde mest olmış yatur gülzāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 8).  

Geçüp ʻizzet serīrinde muʻazzezdür gedā meşreb  

Düşüp ḥāk-i meẓelletde yatur her pādşā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 2).   

Ḳıymet ü ḳadr ile yā Rab bu nedendür ki bu gün  

Ḳara ṭopraga düşüp yata anuñ gibi güher (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 30). 

Eşk gird-ābında bu müjgān-ı ḫūn-ālūdumuz  

Ḳaʻr-ı deryāda yatur bir niçe mercān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 4).  

Ṭavşana ḳaç tazıya tut dime der kūyuñda  

Müddeʻī yatmış iken yār diye ṭaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 8).  
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 yāy: iki ucu arasında bir kiriş gerili olan, eğri ve esnek ok atma aleti. Beyitte 

sevgilinin kaşları yaya benzetilmiştir. 

Çekmek içün kemān-ı ḥāllācı  

Çarḫ yāyı kepāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 10).  

 yayḳara: yaygara, bağırıp çağırma. 

Hedef-i ‘aşḳ u maḥabbetden ırılmaz dil ü cān  

Tīr-i ṭaʻne atılup ger ola biñ yayḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 6).  

Ey köçek ebruvānun eyle tırāş  

Döyemez yayḳaraya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 16).  

 yaz: yaz mevsimi. 

Külḫanı gülşen görüp mesken idinmişdür Yetīm  

Bir gedāyı ‘ūrdur elbette yaza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 10).  

 yazılmak: açılmak, çözülmek. 

Şarābuñ rengini gördi yazıldı bir pare göñlüm  

Bu ḳaṣr-ı pür-ṣafānuñ bir güzel naḳḳāşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 5).  

 yazmak: yazmak, kaleme almak; söylemek. 

Ol büt-i Rūmī’yi yazmaḳdur ḫaṭāyī kāġıda  

Vāsıṭī aḳlām ile çīnī devātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 7).  

Endūh-ı ġuṣṣa-i dili şerḥ itme ki Yetīm  

Mümkin degül yazılsa deñizler midād olup (Yetîm D., G. 13, M. 10).  

Yañılup yazsa baña yār-ı sitem-ger kāġıd  

Bī-vefālıḳlarını dirdi ser-ā-ser kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 1, 8, 11).  

Kāġıda burdı yazup vaṣf-ı leb-i yāri Yetīm  

Ḥıfẓ içün yāḫod ider ẓarfını sükker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 13).  

Cemālī nāmını sebt it Yetīmī tā ki eşʻāruñ  

Zamāne levḥ-i sīmīne yaza altun ḳalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 14).  
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Sūziş-i derd-i derūn nidügin evrāḳa  

Yazmaḳ olurdı eger düşmese od āfāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 2).  

Yazsa nāzüklügini ger engüşt  

Ola naẓm-ı ḥasen ḥaşīn ü dürüşt (Yetîm D., Mes. 2, M. 63).  

Mācerā-yı derūnı eşküm ile  

Yazar idüm ne gelse evhāma (Yetîm D., G. 181, M. 4).  

Çoḳ eser yazmış idi kātib-i ṣun‘uñ ḳalemi  

Oḳınur idi cebīninde sa‘ādet raḳamı (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 61).  

  yazuban: yazıp, kaleme alıp. 

Vehmüm oldur ki ḫāme esrārum  

Yazuban intişār ider ‘āma (Yetîm D., G. 181, M. 6).  

 yedi: yedi sayısı. 

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 5).  

 yeg: daha iyi, daha üstün. 

Girüp bir ḫalvete nefsi büt idüp tapmadan ṣūfī  

Bu deyr içini geşt itmek baña yegdür ṣanemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 12).  

 yehūdī: Yahudi. 

Mesīḥ-āsā Yetīm ıẓhār-ı muʻciz eyledüñ ammā  

Ṣaḳın ebnā-yı ‘ālemden Yehūdī vār aʻdādur (Yetîm D., G. 53, M. 12).  

 yemek: yemek. 

Şāh elinden ġıdā alurken ben  

Türk elinden yiyem mi hīç erzen (Yetîm D., Mes. 2, M. 82).  

 yenilen: yenen 

Yenilen nān u nemek ṣanmañ ki dāmānumda  

Bir yetīmem etmegüm çāk-i girībānumda (Yetîm D., Mat. 11, M. 1). 



1466 

 

 

 

  yeke: dümeni istenen tarafa çevirmek için dümen boğazına geçirilen ağaç veya 

madenden yapılmış manivela. 

Yeke yiter anabaylıḳda gider  

Babacuḳlara tolaşdur yuların (Yetîm D., Kı. 1, M. 35).  

  yek-sān: her zaman. 

Çeşm-i deryā bārdan kim eşk-i bī-pāyān aḳar  

Ḳaṭraya baḥr-ı muhīti ṣaymayup yek-sān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 2).  

 yek-sū: sadece su. Saf. 

Endīşe-i dü-kevni yek-sū idenler ile  

Pā-dāş olup tek ü pū eyler Yetîm-i ser-bāz (Yetîm D., G. 66, M. 9).  

  yek-sū itmek [Kalıp İ.]: su haline getirmek. 

ʻUḳalāyile meşveret idicek  

Ye’si yek-sū idüp ṭarab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 12).  

Bu tumṭurāḳ ʻālemi yek-sū idüp Yetīm  

Bir berg-i ter diledi bu kār-ı bāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 13).  

  yek-tā: tek, eşsiz, benzersiz ‖ biricik. 

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Zāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 6).  

 yel:  

1.havanın yer değiştirmesi sonucunda meydana gelen esinti, rüzgâr. 

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

ʻAcebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 9).  

Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yeli yile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 6).  
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2.hava. 

Sanma aṣl-ı ‘anāṣır-ı insān  

Yel ü ṭopraḳ od ile ṣudur (Yetîm D., G. 52, M. 4).  

 yele virmek [D]: heba etmek, yok etmek. 

Gördi kim virür yele hicr odı cism-i ḫākümüz  

Acıyup ṣular seper bu dīde-i nemnākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 1).  

  yelken: rüzgâr gücünden yararlanarak geniş bir yüzey oluşturacak biçimde yan 

yana dikilen ve teknenin direğine uygun bir biçimde takılarak onu hareket ettiren 

kumaş veya şeritlerin tümü. 

Kafire ġāret içün ṭoġrulalı dümenler  

Gemiler forsa yürür ṭorıdadur yelkenler (Yetîm D., Mrb. 1, M. 22).  

Nūḥ evin eyleyeli luṭf-ı Ḫüdā meskenümüz  

Rūzgār oldı muvāfıḳ ṭolıdur yelkenümüz (Yetîm D., Mrb. 1, M. 26).  

 yeltendürmek: özendirmek, heves ettirmek. 

Ḫāl ü haṭṭın fitneye yiltendürüp āşūb ider  

Ḥüsn deryāsında ol bī-bāk ü bī-pervā levend (Yetîm D., G. 33, M. 7).  

 yemek: yemek. 

Ben nān-ı ḫuşke aş yerür iken revā mıdur  

Sen sükker-i muḥallebiye urasun dişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 39).  

 yemīn: and. 

Yüregi yaġını eridüp baña ḫāḳini  

Yanup döker yaşını yemīn ü yesār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 4).  

Zeyn ü zīver ola yesār u yemīn  

Ol iki şeb-çerāġ u dürr-i semīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 133).  
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 yeni: yeni, henüz. 

Ṣabī veş pīr-i ṣad-sāle yatur gehvāre-i tende  

Yeni dü-sāle oġlancık taṣaddur ehli babadur (Yetîm D., G. 53, M. 8).  

 ye’s: ümitsizlik, fütûr, kunût. 

ʻUḳalāyile meşveret idicek  

Ye’si yek-sū idüp ṭarab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 12).  

 yesār: bolluk ve refah. 

Yüregi yaġını eridüp baña ḫāḳini  

Yanup döker yaşını yemīn ü yesār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 4).  

Zeyn ü zīver ola yesār u yemīn  

Ol iki şeb-çerāġ u dürr-i semīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 133).  

 Yesrib: Medine-i Münevvere. 

Ḳaldurup āvāzeyi aʻlāya ey bāng-i ceres  

Gel delīl ol Yesrib ü Baṭḥā’ya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 2).  

 yeter: yeter, kâfi. 

Zümre-i rindān yeter mey-ḫāne zeyni ḫālḳ ile  

Şehrüñ olsun mescid-i āẕīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 7).  

Fāḳa vü faḳr ile şiʻrüm baña Şeh-nāme yeter  

Naẓm-ı Firdevsī’yile vaṣf-ı Peşen’den geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 9). 

Yeter aḳdı ḳapuñda eşk-i Yetīm  

ʻĀlemi ġarḳ ider buḥār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 9).  

Bu Yetīm’üñ dil-i pür-derd ile sūzına güvāh  

Āh ile çihredeki eşk yeter ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 10).  

Saña ḫūr-ı cinān zāhid bi-ḥaḳḳın ʻĪsī-i Meryem  

Baña bir ṣūret-i zībā yeter deyr-i muġān içre (Yetîm D., G. 191, M. 6). 

 



1469 

 

 

 

 Yetȋm:  

1.babası ölmüş (çocuk) ‖ şefkate muhtaç. 

Çihrede eşk-i yetīmüm gibi evbāş yatar  

Rūm’dur nuṣret umup ḫayl-i ḳızılbaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 1).  

Yenilen nān u nemek ṣanmañ ki dāmānumda  

Bir yetīmem etmegüm çāk-i girībānumda (Yetîm D., Mat. 11, M. 2).  

2. 16. yy'da yaşamış şair Ali'nin mahlası. 

Ey pīr-i çarḫ ḳaldı ṭaş altında elleri  

Raḥm eyle bu Yetīm’üñ elin al atalıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 10).  

Bu Yetīm’üñ göñli kapulı limanı olmaġın  

Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā levend (Yetîm D., G. 33, M. 13).  

Sofra-i ḫān-ı Cemāl itdi Yetīm’i meges  

Ḳāf-ı ḳanāʿatde līk kendüyi ʻAnḳa görür (Yetîm D., G. 41, M. 9).  

Bu Yetīm’e itdi dīdārı ‘azīz  

Ġayra ‘arż idüp liḳāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 9). 

Bir Yetīm’em sīne-i pür-sūz u āteşnākde  

Her siyeh dāġı benüm göynüklü ñānum ṣandılar (Yetîm D., G. 47, M. 9).  

Ḥıḳd idüp nuṭḳ-ı Yetīm’e didi zühhād-ı derā  

Bāng-i islāmı belī ehl-i derā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 13).  

Mekteb-i ġamda ṣorarsañ bu Yetīm’üñ ḥālin  

Rūz u şeb şevḳun ile meşḳ-ı mahabbet ḳaralar (Yetîm D., G. 55, M. 9).  

Lübb-i süḫan Yetîm’e sunıldı Ḫayālī’yi  

Ḳışr-ı kelām ile mezesiz lāġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 9).  

Endīşe-i dü-kevni yek-sū idenler ile  

Pā-dāş olup tek ü pū eyler Yetīm ser-bāz (Yetîm D., G. 66, M. 10).  

Yetīm ’e sen şeker-lebden irişdi acı diller ḥayf  

Yidürdüñ tūṭī-i sīrīn-kelāma ḳand-i zehr-āmīz (Yetîm D., G. 71, M. 11).  
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Bu Yetīm -i güm-şüde üftān ü ḫīzāndur meded  

Ol ġarīb-i bī-ser ü bī-pāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 13).  

Nükte-perdāz-ı maḥabbetdür Yetīm -i nā-murād  

Zāhid-i pür-gū degüldür dāstān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 13).  

Şāh-ı ʻālem Yetîm’üñe bir gün  

Dimedüñ rahm idüp nider dervīş (Yetîm D., G. 80, M. 9).  

Vużūdan el yumañ ādāb-ı meclisden dügin sāḳī  

Yetīm e anladur itsün o cām-ı pür-ṣafā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 14).  

Göz yumup feth ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetīm ’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 10).  

Yetīm ’üñ göñli ḳuşın olmışdur  

Cenāḥ-ı mīḫ açup şeh-bāz ber-baṭṭ (Yetîm D., G. 89, M. 9).  

Niçe bir söyleyesin ḫalka be sen de diñle  

Bu Yetīm ’üñ sözini kār be-nevbet vāʻıẓ (Yetîm D., G. 90, M. 10).  

Çeküp bir bir çıḳardı arḳasından cāme-i faḫrı  

Yetīm ’i ḳara çullarda be ʻuryān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 14).  

Eger feḥvā-yı lā-tenẓur ilā men-ḳāl’e nāẓırsañ  

Yetīm’e ter düşüp itme cedel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 12).  

Baḥr-ı ʻaşk içre Cemālī olmasa  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetīm’e ger ṣadef (Yetîm D., G. 96, M. 18).  

Yetîm’e sīm ü zer-efşānlıḳ itme  

Dir iken sana dāmān u cebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 13).  

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetīm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet-perest sen yüri ḥalvāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 11).  

Ey Cemālī Şems-i Tebrīz-i zamānsın sen bu gün  

Bu Yetīm’e ḥālet-i Monlā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 14).  
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Kim revā görür Yetīm’üñ böyle maḥzūn olduġın  

Her zamān mesrūr iken ḳapuñda eytāmuñ senüñ (Yetîm D., G. 112, M. 9).  

Bu Yetīm’üñ dü-tā olup ḳaddi  

Seg-i yāra ḳılāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 13).  

Bu Yetīm’e ṭolaşdı varduḳça  

Bir belā-yı siyehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 9).  

Bu Yetīm-i müstemendi kendü öz ḥālinde ḳo  

Ḫalṭ olup bir niçe ehl-i fetrete neyler begüm (Yetîm D., G. 126, M. 9).  

Ḳanı ṣabā fiġān-ı seg-i yār ile gelüp  

Gūş-ı Yetīm’e irgüre yārān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 10).  

Bu Yetīm’üñ dād-ı Ḥaḳ’dur virdügi ḳaṭʻ-ı cevāb  

Görmedüm bir kimsenüñ anda su’āli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 9).  

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 9).  

Künc-i ʻuzlet var iken añmañ Yetīm’e ʻālemi  

Eylemez mürġ-i ḳafes raġbet cihānuñ bāġına (Yetîm D., G. 176, M. 9). 

Mest-i lā-yaʻḳıl Yetīm’i gördiler mey-ḫanede  

İctinabı var iken tuʻm u şarābı görmege (Yetîm D., G. 177, M. 9).  

Bu Yetīm’üñ dil-i pür-derd ile sūzına güvāh  

Āh ile çihredeki eşk yeter ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 9).  

Ey ʿĀlī-sīret eyledüñ Ḳanber  

Bu Yetīm-i ḳalenderi be ʻAlī (Yetîm D., G. 195, M. 10).  

Ey Cemālī ḳor idüñ işigüñe yüz süriye  

Bu Yetīmī’nüñ olaydı eger istiḥḳāḳı (Yetîm D., G. 200, M. 12).  

Her gūşede o şāhuñ çokdur çerāġı ammā  

Yoḳdur Yetīm’e mānend ehl-i hüner çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 10).  
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Ġayret ocaġıdur çün şiʻr-i Yetīm-i pür-suz  

Efsürde olup itmez tūmārı cer çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 9).  

Ḳulaḳ ṭut bu Yetīm-i müstemendüñ pendini gūş it  

İrişdi ġam-güsāruñ göñlüñi işimden gir ü ḫōş it (Yetîm D., Mrb. 2, M. 33).  

Yetīm’em şāh-ı deryā-dil seḫā vü cūda ġarḳ itdi  

Neheng āsā ʻaceb olmaz dem ursam ḳaʻr-ı deryadan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 69).  

Cemālī-veş Yetīmī eyledüñ çün  

Gözüñüñ yaşını mānend-i deryā (Yetîm D., G. 3, M. 11).  

Cemālī pertevin görmez Yetīmī dīde-i zāhid  

Żıyā-yı şemsi mümkin mi göre ḫuffāş-ı nā-bīnā (Yetîm D., G. 4, M. 11).  

Cemāl-i yāra ḥayrānsın Yetīmī  

Yine fāş oldı bu esrār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 11).  

Cemalüñ şevḳine döksün Yetīmī dīdeden ḫūn-āb  

Dil-i pür-derd ile her dem bükā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 13).  

Ne baş aġrısıdur diyüp Cemālī  

Yetīmī’ye buyurdı terk-i ser-tāc (Yetîm D., G. 22, M. 12).  

Cemālī ṣoḥbeti besdür Yetīmī  

Ḫalāyıḳ terkin ur iclāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 9).  

Cemālī emrine çünkim Yetīmī imtisāl itdüñ  

Suʻāl-i ḳīl ü ḳāli ḳo daḫı çün ü çirādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 9).  

Ey Yetīmī hel şaḳaḳte kalbihidür çün hadīs  

Sū-i ẓan bābın yapup baḥs eyleme ez nīk ü bed (Yetîm D., G. 29, M. 9).  

Varmaġa üftān ü ḫīzān her ṭaraf  

Ey Yetīmī bī-ser ü pā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 14).  

Ṣadef-i ḳalbi bu Cemālī’nüñ  

Seni eyler Yetīmī āḫir dür (Yetîm D., G. 43, M. 10).  
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Cemālī kimdügin bi’llāh Yetīmī bilmedi ‘ālem  

Eger taʻrīf idüp dirsem daḫı va’llāhi bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 11). 

Cemālī ḫāk-i pāyı ey Yetīmī  

Seni başuña sultān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 17).  

Ey Cemālī şeh-i naẓm oldı Yetīmī salıyor  

Şuʻarā-yı ḳudemā ravżasına velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 9).  

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 12).  

Gel Cemālī işiginde özüñi ḫāk der it  

K’āstānuñda Yetīmī diyeler ḥāk derüz (Yetîm D., G. 65, M. 10).  

Çün Cemālīlerdenüz lāyıḳ degüldür meyl ide  

Ey Yetīmī zişte vü murdāra ṭabʻ-ı pākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 12).  

ʻĀlem-i ʻaşḳ-ı Cemālī’ye düşüp ẕevḳ itmedi  

Ey Yetīmī olmayan ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 10).  

Gör tecellīyi Cemālī çü Yetīmī imrūz  

Zāhidüñ dimek ile vaʻde-i ferdāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 11).  

Cemālī remzine nevʻan vuḳūfuñ olmayınca sen  

İçinde ehl-i ʻirfānuñ Yetīmī olmaduñ ʻārif (Yetîm D., G. 98, M. 14).  

Āşinālıḳ it Cemālī olmasun  

Bu Yetīmī baḥr-ı ḥayretde ġarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 12).  

Cemālī meẕhebin ṭutduñ Yetīmī  

Diyelden iḫtiyārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 9).  

Hazret-i pīr-i Cemālī etegin ṭutdun ise  

Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 14).  

ʻAşḳ pīridür Cemālī ey Yetīmī merd iseñ  

Ẕeyline idüp teşebbüs ġayrdan kendüñi çek (Yetîm D., G. 111, M. 11).  
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Cemālī mürşid-i server Yetīmī  

Cenābında dil-i āgāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 9).  

Tīre-dil ḳalmış idi itmese ger nūr-ı Cemāl  

Bu Yetīmī’yi bu gün şevḳ ile irşād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 16).  

Dil aḥvālin Cemālī’den ṣoruñ ṣormañ Yetīmī’den  

Ki hicret ideli andan iñen ḫayli zamāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 11).  

Ṣadef-i ḳalb-i Cemālī’ye Yetīmī girseñ  

Ḳıymet ü ḳadrüñe olmazdı bahā bu ʻālem (Yetîm D., G. 125, M. 15).  

Pes Cemālī derdidür āşüfte-ḥāl iden beni  

Ey Yetīmī ṣanmaġıl kim ġayrı derdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 12).  

Ey Cemālī şāh olurdı bu Yetīmī çākerüñ  

Pürsiş-i ḥāl eyleyüp bir kez diyeydüñ ey ḳulum (Yetîm D., G. 137, M. 11).  

Ḥāl diliyle Cemālī remzin  

Ey Yetīmī nideyim bilimedüm (Yetîm D., G. 138, M. 10).  

Cemālī āstānında Yetīmī  

Senüñ ḥālüñi nā-ḳābil ne bilsün (Yetîm D., G. 141, M. 11).  

Cemālī terk-i tāc ile Yetīmī ser-firāz oldı  

Yüri ol terk ile sen de baṣılma penbe-i tāca (Yetîm D., G. 173, M. 11).  

Cemālī nāmını sebt it Yetīmī tā ki eşʻāruñ  

Zamāne levḥ-i sīmīne yaza altun ḳalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 13).  

Bir adım rāh-ı Cemāli’yī Yetīmī varımaz  

Ṭutmayan cān u göñülden reh-i faḳr u fāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 11).  

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 9).  

Sözüm aḫsen ola diyü Cemālī  

Yetīmī başladı dürlü yalana (Yetîm D., G. 189, M. 12).  
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ʻAceb midür Cemālī’den Yetīmī’ye şeref çünkim  

Nebātuñ ḳadrini bulur muḳārin çūb ola ḳanda (Yetîm D., G. 190, M. 11).  

Ṭutmayan ṭavr-ı Cemālī’yi Yetīmī varmadı  

Bu cīhān-ı köhnede ehl-i fenā eṭvārını (Yetîm D., G. 199, M. 13).   

Görmem Cemālī gibi bir reh-nümā Yetīmī  

Ger cüst ü cūy idersem Mıṣr u ʻIrāḳı Şām’ı (Yetîm D., G. 201, M. 13).  

Rütbet-i şeyḫ-i Cemālī’yi Yetīmī bekle  

Tā Ḥaḳ’uñ emri irüp mesken idince laḥdi (Yetîm D., G. 203, M. 9).  

Ḳo tafṣīli Cemālī’den Yetīmī  

İşitdüñse eger icmāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 11).  

Mir‘āt-ı mü‘min oldı çü mü‘min Yetīm gel  

Taḳvīm-i aḥsene naẓar idüp baḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 9).  

Bu Yetīm āvāre oldı ġarka-i ümmīd ü bīm  

Devr itsün ẓevraḳ-ı gird-āb-ı meclis sākīyā (Yetîm D., G. 2, M. 9).  

Yetīm el çek nedür bu āb u gil taʻmīrine gūşiş  

Özüñ vīrāne ḳıl çün menzil-i vīrānedür dünyā (Yetîm D., G. 5, M. 9).  

Gördi ben deryā-dilüñ naẓm-ı dürer-bārın Yetīm  

Dil uzatdı ter düşüp bu vüsʻ ile deryā baña (Yetîm D., G. 6, M. 9).  

Raḳṣ ider kendü terānına Yetīm ol deñlü  

Dir görenler be bu kendü çalar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 9).  

Ey Yetīm el-ḥaḳ budur ṣaldum kilīmüm ṣuya ben  

Ṣarılaldan ʻaşḳ ile bu ḳara eski çul baña (Yetîm D., G. 9, M. 11).  

Kerāmet sofrasın beẓl it Yetīm erbāb-ı ḥācāta  

Seni çün Ḳanber itdi bir ‘Aliyy-i Murtażā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 9).  

Var idi jeng-i riyā āyīne-i dilde Yetīm  

Ṣayḳal-ı keyfiyet ile açdı ol jengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 9).  
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Endūh-ı ġuṣṣa-i dili şerḥ itme ki Yetīm  

Mümkin degül yazılsa deñizler midād olup (Yetîm D., G. 13, M. 9).  

Şiʻrini virdi Yetīm ey dil ḫarīdār olana  

Sayrefīdür ʻarż-ı cevher itdi bāzārın görüp (Yetîm D., G. 14, M. 11).  

Naẓm-ı muʻcizle Yetīm itse nola mestānelik  

Ḳalb-i mirʻāt-ı ṣafāda feyz mest ilhām mest (Yetîm D., G. 15, M. 13).  

ʻAşḳ etvārını taḳrīr idemez ḳaldı Yetīm  

Bārī taḥrīre gelen defter ü dīvāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 13).  

Rümūz-ı Mesnevī ḥaḳḳı Yetīm irşād isterseñ  

Yüri Maḥmūd Efendi’den ṭarīḳ-ı sırr-ı Monlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 13).  

Tāḳ-ı mīnādan Yetīm eyle ḥaẕer bir kimseye  

Olmadı bu pür-ḫalel kāşāne künc-i ʻāfiyet (Yetîm D., G. 19, M. 9).  

Pīrlikde oldı dīvānen Yetīm  

Eyledüñ ol pīri uṣlu a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 9).  

Tabʻa bu sūz u güdāz ile nezāket be Yetīm  

Ḫüsrev’üñ naẓmıyile şiʻr-i ḥasen’dür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 9).  

Bu tumṭurāḳ ʻālemi yek-sū idüp Yetīm  

Bir berg-i ter diledi bu kār-ı bāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 13).  

Ol lebi ġonçeyi medḥ eyleyimez  

Ey Yetīm olsa hezārān meddāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 10).  

Sidre ḳaddi hevāsıyile Yetīm  

Seyrümüñ Müntehā’sıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 11).  

Kāġıda burdı yazup vaṣf-ı leb-i yāri Yetīm  

Ḥıfẓ içün yāḫod ider ẓarfını sükker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 13).  

Yār luṭfından meger gūş eyleye naẓmum Yetīm  

İtmezin ben bu müzaḫref türrehātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 13).  
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Gevher-i nā-yāb ile pür ḳulzüm-i ṭabʻuñ Yetīm  

Eyleyüp ḫavf-ı neheng olma o kāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 13).  

Pür-füsūn-ı şiʻr ile şöyle muḳayyeddür Yetīm  

Eylemez bu nevʻ ile ṭabʻın hezār efsūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 9).  

Ḥāfıẓ-ı Şīrāz ile dem-sāz ü hem-ḥāl olmaġa  

Ey Yetīm itmek gerek feḥvā-yı Kur’ān’ı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 10).  

Çerāġı sūz-ı Ḫüsrev’den uyandur ey Yetīm ammā  

Nezāket yolların gel zāde-i tabʻı ḥasenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 9).  

Rūm’dan geçmek Yetīm olurdı ammā ʻālemüñ  

Hind ü Sind’i laġvdür Şām u ‘Irāḳ’ı suḫredür (Yetîm D., G. 38, M. 9).  

Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarz itmek muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 9).  

Ẓulmet-i dildür Yetīm İskender’e ḥāyil olan  

Çeşme-sār-ı cānda gör Āb-ı Ḥayāt el’ān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 13).  

Zerd olan berg-i ḫazān üzre ḳızıllıḳ be Yetīm  

Eşk-i ḫūn-ābeyile çihrede taḥrīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 9).  

Gitdüm iḳlīm-i ‘aşḳa dek be Yetīm  

Ṣanma bu kār ki ṭuraġumdur (Yetîm D., G. 45, M. 9).  

Külḫanı gülşen görüp mesken idinmişdür Yetīm  

Bir gedāyı ‘ūrdur elbette yaza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 9).  

Türkī dilde Yetīm sözlerüñe  

Süḫan-ı kümmel-i ‘Acem diyeler (Yetîm D., G. 51, M. 9).  

İrişelden kemāle naẓm-ı Yetīm  

Ḳaṣd-ı Selmān ü naḳd-i Ḫācū’dur (Yetîm D., G. 52, M. 21).  

Mesīḥ-āsā Yetīm ıẓhār-ı muʻciz eyledüñ ammā  

Ṣaḳın ebnā-yı ‘ālemden Yehūdī vār aʻdādur (Yetîm D., G. 53, M. 11, 13).  
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Duḫān-ı āha ser-tā-pā boyandum  

Yetīm āh itmeyin mi mātemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 12).  

Ġayr maʻnīsin alup beyte heves itme Yetîm  

Mülk-i gayrīde bilürsin ki binā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 13).  

‘Iḳd-ı lü’lü beẕl ider ṭabʻ-ı Yetîm  

Rāygān olur gibi deryāda dür (Yetîm D., G. 58, M. 9).  

Şīrdür pençe-i pür çeng ile çün ṭabʻ-ı Yetîm  

Neyler ol rengi ki sāz u seleb-i rūbehdür (Yetîm D., G. 59, M. 9).  

Gül-i bī-ḫār dime gel bu çemenzāra Yetîm  

Naẓar it her ṭarafa ālet-i perḫāş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 9).  

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür  

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür (Yetîm D., G. 62, M. 2, 4, 6, 8, 10).  

Bu neheng-i ṭabʻ ile biz ey Yetīm  

‘Umḳı yoḳ deryā-yı ‘ummān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 15).  

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetīm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 11). 

Sözi ḫatm eyle gel Yetīm abdāl  

Muntaẓırdur duʻāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 17).  

Ṣūfī meyl itmez leb-i yāra ḫaṭı tā gelmeye  

Ey Yetīm eblehdür ol ḥalvāyı bī-dūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 10).  

Oḳuyup çün ehl-i dil alur tesellīsin Yetīm  

Yiridür bu şiʻrüñe olsa laḳab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 9).  

Naẓm-ı dür-bār-ı Yetīm irdükde Ḥāfıẓ semʻine  

Eyleyüp tūmār-ı şiʻrden ḥırz-ı cān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 11).  

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetīm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 10).  
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Ey Yetīm ol göz ile geçme uyuz  

Dehr elinden gele nā-gāh ḫırāş (Yetîm D., G. 76, M. 13).  

Dün gice esrārumuz mestāna fāş olmış Yetīm  

Bilmedük hüş-yārdan meclisde nāşī var imiş (Yetîm D., G. 77, M. 9).  

Yetīm ögdül murād ise yarag it raḫşını tabʻuñ  

ʻAlef hār olsa meydān almaġa itmez feres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 13).  

İḥāṭa eylemişlerdür meges-rānı olup ervāḥ  

Yetīm ālūde leb düşmiş der-i ḥammāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 10).  

Sözi taṭvīl idüp esrāruñı ifşā itme  

İḫtiṣār eyle Yetīm ehl-i dile bu bes imiş (Yetîm D., G. 82, M. 8).  

Varṭa-i tīh-i ḫayāl encāmum āġāz itmedin  

Vaḳtidür itsem Yetīm itmāma reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 10).  

Ey Cemālī olmasa her-cāyī eşʻār-ı Yetīm  

Boynına her ʻārifün olmaz idi dīvānı farz (Yetîm D., G. 85, M. 9).  

Çünki dünyā sicn-i mü’mindür Yetīm itme ṭarab  

Vażʻ-ı bī- hūde durur ger göstere mescūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 11).  

Nev-cüvānlar naḳd-i īmānum alurlardı Yetīm  

Olmasam bu ḫān-ḳāhda himmet-i pīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 13).  

Bir şeb-çerāġ uyardum anuñ pertevī Yetīm  

Bezm-i ḫāṣa oldı hezārān hezār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 9).  

Yanmaġı pervāneler kimden görürdi ey Yetīm  

Vādī-i sūz u güdāza olmasa üstād şemʻ (Yetîm D., G. 92, M. 9).  

Gūş-vāre olur şu söz ki Yetīm  

Çekdi ebnā-yı cinsüm aña kulaġ (Yetîm D., G. 94, M. 9).  

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetīm  

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 13).  
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Yetīm itdüñ çü ʻazm-i rāh-ı ġurbet  

Ḫüdā yāruñ olā ḫoş niyyet ancaḳ (Yetîm D., G. 102, M. 9).  

Ey Yetīm esbābdan ʻAttār-veş geçmek gerek  

Kim bu yolda ġāret-i dükkān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 9).  

Ḥikmet āmīz sözüñ irse Cemālī’ye Yetīm  

Dir idi rūḥını şād eyledüñ Eflāṭūn’uñ (Yetîm D., G. 108, M. 9).  

Şol ġıdāyı ki saña ṣundı Cemālī be Yetīm  

Rūḥ-ı Ḳudsī olamaz bir megesi ol ḫanuñ (Yetîm D., G. 109, M. 9).  

Baḥr-ı bezmüñde Cemālī düşüp alçaġa Yetīm  

Üsti yanında göre ḫār u ḫası niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 9).  

Gel Cemālī gibi varlıḳ ṭonını ṭarh eyle  

Ey Yetīm eyleye tā kim seni ifnā kepenek (Yetîm D., G. 113, M. 12).  

Cān dimāġına Yetīm irmezdi būy-ı ma‘rifet  

Siḥr idüp aḳıtmasa çāh-ı devātuñ cūy-ı misk (Yetîm D., G. 114, M. 9).  

Hevā-yı Belh idüp mürşid dilerseñ ey Yetīm el-ḥaḳ  

Per-i İbrāhīm Edhem’dür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 9).  

Alur āheste vü peyveste mesāfe sālik  

Ey Yetīm ivme ki pā-der-gil olur müstaʻcil (Yetîm D., G. 116, M. 14).  

Hele sen rāzuñı ketm eyle ṣaḳın açma Yetīm  

Nerelerden ṣorınursa ḳo ṣorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 9).  

Terk idüp ey Yetīm oġlanı  

Aḥmaḳ oldı nisāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 9).  

Çün ḫūşe çīn-i ḫırmen-i tevhīddür Yetīm  

Bu kiştzār-ı kesret aña bir başaḳ degül (Yetîm D., G. 124, M. 13).  

Cevdet-i ṭabʻum Yetīm idüp şikārın ṭārz-ı ḫāṣ  

Kebg-i fikr-i vādī-i eşʻārı tenhā avladum (Yetîm D., G. 127, M. 13).  
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Yāruñ kilābı kesret ile üşmegin Yetīm  

Düşdüm ferāġ ʻālemine vaḥdet eyledüm (Yetîm D., G. 128, M. 9).  

Ey Yetīm ol gül-bün-i nev-ḫāste yādına ben  

Mürġ-ı cānı naġme-i derd ile gūyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 9).  

Ṣal tezerv-i maʻnī-i ḫāṣa Yetīm  

Olmış iken elde çün şāhīn ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 9).  

Şiʻrümüz virmemege būy-ı taṣannuʻ be Yetīm  

Ṣanʻat u ʻilm ü kemālāt ile fenden geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 11).  

Ben ey Yetīm mest-i maḥabbet iken bu gün  

Kim dir baña ki bāde ḫōr-ı mest-i cām olam (Yetîm D., G. 132, M. 11). 

Gel erenler yolını varmaḳ içün  

Ey Yetīm evliyāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 14).  

Ḫāliṣ ü muḫliṣ olup seyr ü sülūkumda Yetīm  

Zāhid-i reh-zen gibi sālūs u mecʻūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 9).  

Sırrı ʻayān eylemedi ser virüp Yetīm  

Esrār-ı ʻaşḳ-ı yār ile ḥayrān olan başum (Yetîm D., G. 135, M. 13).  

Yetīm eşkāl-i eşyāda cihān ḥayrān iken el-ḥaḳ  

Seni gördüm ki seyr eyler bu eşyāyı nigāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 9).  

Der-i dil dārda Yetīm yārān seni añmaz mı  

Añmamak mı olur aṣḥāb-ı Kehif Ḳıṭmīr’in (Yetîm D., G. 142, M. 9).  

Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 9).  

Lisān-ı ġayb u ṣafīr-i sürūşdur dervīş  

Düşürme saʻy idüp elden Yetīm dīvānın (Yetîm D., G. 144, M. 14).  

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 9).  
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Yeter aḳdı ḳapuñda eşk-i Yetīm  

ʻĀlemi ġarḳ ider buḥār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 9).  

Ḳanber’üñdür bu Yetīm üftāde olsun behremend  

Bāb-ı luṭfuñdan senüñ ey Ḥayder-i Kerrār fen (Yetîm D., G. 147, M. 9).  

Güft ü şenīd-i velvele-i ʻaşḳ ile Yetīm  

Ḳoyman ḳulaġuma süḫan-ı mā-ʻadāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 11).  

Yevmiyye-i yārān otuz olduġın işidüp  

Bī-çāre Yetīm didi ṭoḳuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 10).  

Çün Cemālī sözini himmet ile gūş itdüñ  

Ey Yetīm eyle seri secdede fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 12).  

Nā-ehle açma rāz-ı dili cūş idüp Yetīm  

Berrī olana söyleme deryā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 9).  

Çār-mīḫa gerdiler ḳaldum keş-ā-keşde Yetīm  

Derd ü endūh u belā bir yaña cihān (Yetîm D., G. 153, M. 9).  

Derd-i ʻaşḳ ile Yetīm olmış iken dil-ḫaste  

Diñ ṭabībe gelüben derde devā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 13).  

Merdilik iḳlīm-i dil seyyāḥı olmaḳdur Yetīm  

Ol ki çāder pūş zendür oldı seyyāḥ-ı cihān (Yetîm D., G. 155, M. 9).  

Genc-i dünyāya ḥārīs olma Yetīm el çek el  

Çoḳdur efʻī-i zehirnāk bu vīrānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 13).  

Ey Yetīm olmayıcaḳ bād-ı cihān peymā veş  

Saʻb yollarda ḳalursın dem-i rıḥletde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 13).  

ʻĀleme ʻuryān gelen ʻuryān gider Yetīm  

Bu fenā yolında taḫfīf eyledi rıḥlet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 13).  

Diyār-ı Rūm seyri bes Yetīm āzādeye yārān  

Yetīmāne iden itsün ʻAcem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 9). 
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Mālik-i dīnārı sevme ey Yetīm  

Būy-ı faḳr al Mālik-i Dīnār’ı sev (Yetîm D., G. 160, M. 9).  

Zīr ü zeber olacaġına ʻarz ider Yetīm  

Mihr ü meh ü nücūm ile bu bī-ḳarār ev (Yetîm D., G. 161, M. 9).  

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 9).  

İtlicā eyle Nişānī-i kerīmü’ş-şāna  

Ey Yetīm ister iseñ ehl-i kerem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 12).  

Ziyāde servlik idüp ṭutma rifʻatde Yetīm özüñ  

Tenezzül eyleyüp daḫı fülāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 9).  

Bülbül gibi terāne ile şevḳ idüp Yetīm  

Ol gülşenüñ mücāviri leyl ü nehār ola (Yetîm D., G. 167, M. 9).  

Şol şerār-ı tîşedendür tābiş-i sūz-ı Yetīm  

Kim anı Ferhād ṣaldı şūriş-i Şīrīn ile (Yetîm D., G. 168, M. 9).  

Gel Cemālī gibi ṣāf ölmek içün sen de Yetīm  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 9).  

Emn virmezdi Yetīm abdāla kesret olmasa  

Tekye-i vaḥdet gibi menzil-geh-i me’men Dede (Yetîm D., G. 170, M. 13).  

Dürr-i şeh-vār ile pür bir bahrdür ṭabʻ-ı Yetīm  

ʻIḳd-ı lü’lüyile ey gencīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 9).  

Müddeʻīler gözine ṭokunduġı demde Yetīm  

Şol ġarībe döndi dūş ola kilābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 9).  

Olmaz idi vāʻıẓuñ efsānesi māniʻ Yetīm  

Māh-ı rūze olmasaydı ḳufl-ı bāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 9).  

Revādur eyler isen ???????? iḥsānı  

Yetīm ātiyeden itdi çün saña müjde (Yetîm D., G. 175, M. 10).  
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Kimdür dir iseñ şāhā şehrüñde Yetīm evbāş  

Bir devleti ber-geşte iḳbāli perākende (Yetîm D., G. 178, M. 9).  

Yetīm ol bahrden itdi maʻānī dürlerin peydā  

Ki ḫāşāk u ḫas olmışdur fülān ibn-i fülān anda (Yetîm D., G. 180, M. 9).  

Sırr-ı mektūbuñı Yetīm ṣaḳın  

İtme ifşā düşersin ālāma (Yetîm D., G. 181, M. 9).  

Yetīm emvāc ile her tiġ olup bir mevc-zen deryā  

Selāmet sāḥilin Efrenc’e göstermez bu furtuna (Yetîm D., G. 182, M. 9).  

Ey Cemālī niçe bir eşk-i Yetīm  

Baḥr olup ʻumḳ u kenārı olmaya (Yetîm D., G. 184, M. 9).  

Açmaġa çetr-i dili al-i ṭınāb ola Yetīm  

Mey-i ṣāfī dem ola ʻunṣur-ı evtāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 9).  

Gel Cemalī’yile gül-geşt-i çemen eyleyelüm  

Ey Yetīm olmuş iken gülşene mihmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 12).  

Yetīm īmān u dīn ġāret-geridür ol büt-i tersā  

Ki naḳd-i dīnüñ almışdur nice bān oġlı bān içre (Yetîm D., G. 191, M. 13).  

Yāra meyl ile naẓar cürm ü günāh ise Yetīm  

Göñlüni mücrim idüp ehl-i güneh ḳıl dīdeyi (Yetîm D., G. 192, M. 11).  

Ey Yetīm ol ʻaşḳa bes dirüz ki Leylī ġafletin  

Ḳaldurup maʻşūḳ itdi ʻāşıḳ-ı āgāhını (Yetîm D., G. 193, M. 9). 

Yetīm eflāke dūd-ı āh-ı āteşnāküñi ḳaldur  

Çeken sensin bu gün çün rāyet-i kūy-ı ḫarābātı (Yetîm D., G. 194, M. 9).  

Bu sevād-ı şiʻrde her maʻnī-i rūşen Yetīm  

Leyl içinde ẓāhir olmışdur meh-i tābān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 9).  

Menbaʻ-ı ehl-i ṣafādur her diyār ammā Yetīm  

Rūm gibi olmaya ṭabʻı Güher-pāş ocaġı (Yetîm D., G. 197, M. 9).  
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Gevher-i nā-yāb u zehr olsa ʻaceb olmaz Yetīm  

Ḳaṭra-i nīsān döker çünkim seḥāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 13).  

Kalduñ evṣāf-ı leb-i cān-perver-i cānānede  

Ey Yetīm ebsem ki şimdi bulduñ aġzuñ dādını (Yetîm D., G. 202, M. 10).  

Yetīm āteş-‘iẕār āfetlerüñ şevḳi hevāsıyle  

Semender-vār itmişdür yirin ahker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 9).  

ʻAşḳ ile pür raḫne vü vīrāne dilsin ey Yetīm  

Ol sebebden bir ḫarāb-ābāda beñzetdüm seni (Yetîm D., G. 207, M. 11).  

Yürür devr eyleyüp ṭurmaz piyale ey Yetīm aṣlā  

Meğer bezm-i neşāṭ-engīze ibn-i māşīdür sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 9).  

Yetīm incinme eṭvār-ı cihāna  

Ne kim oldı dem-i fıṭrat virildi (Yetîm D., G. 211, M. 9).  

Eşk-i ḫūn-ābeyiken zīver-i dīvān-ı Yetīm  

Al evrāḳ ile ḥayfā ki müzeyyen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 9).  

Ey Yetīm eyler idüm kendümi nā-yāb eger  

Olsayidi sebeb-i künc-i ferāġat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 51).  

Āştī Seyyid ʻAlī’yile Yetīm  

Eylemez beẕl ide ger sīm ü zerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 49, 54).  

Ey Yetīm ākil-i berş elbette  

Bu ʻAlī’yise hamāḳatler ider (Yetîm D., Kı. 4, M. 7).  

Müstemend ü müsāfir-i iḳlīm  

Dermend ü fütāde ya‘nī Yetīm (Yetîm D., Mes. 1, M. 6).  

Gel Yetīm itme ekẕebi aḥsen  

Lā-yuḳālu li-ehlihi ehlen (Yetîm D., Mes. 2, M. 67).  

Ey Yetīm ister iseñ olmaġa bir şāh-ı levend  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 35).  
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Emr-i Ḥaḳ irdi sefer eyledi çün pīr Cemāl  

Rūm’da saña ḳarar oldı Yetīm emr-i muḥāl (Yetîm D., Mrb. 3, M. 22).  

Ṣayd-ı murāda pençe ṣalup ide mi şikār  

Tercīʻ-i penc Yetīm olup pençe-i hizebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 34, 57).  

Devlet ü ʻizzetüñ ey şāh-ı kerīm  

Ber-devām ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 144).  

Ḥażret-i pīr-i Cemālī’ye ola ecr-i cezīl  

Bāḳīye ‘ömr-i ṭavīl ola budur vird-i Yetīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 82).  

 yetīmāne: yetim gibi. 

Diyār-ı Rūm seyri bes Yetīm āzādeye yārān  

Yetīmāne iden itsün ʻAcem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 10).  

 yetişmek: yardım etmek, yardımına koşmak. 

Cüvānā cehli refʻ idüp hevādan ictināb eyle  

Yetiş bir pīr-i dānāya kemālāt iktisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 2).  

Ġam marīżinüñ ṭabīb-i hāẕıkıdur mey-fürūş  

Gel yetiş ey ḫaste-dil dārü’ş-şifādan şerbet al (Yetîm D., Kı. 35, M. 4).  

Āteş-i ʻaşḳ ile yandum yetiş ey yārān-ı eşk  

Ṭaġılup bād-ı fenādan yile varmadın külüm (Yetîm D., G. 137, M. 3).  

 yetmek: yetişmek, erişmek, ulaşmak. 

Ne ḳadar yār ile sen birlige yetseñ ʻāşıḳ  

Vaḥşet efzā ḥareketden ṣaḳın ülfetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 5).  

  yetmiş: yetmiş sayısı. 

Der-i dīvān-ı şāhīye ne nisbet ser-te-ser dünyā  

Bu yetmiş iki millet pür cihān bir gūşe-i ḥālī (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 76).  

 yevmī: günlük, gündelik ücret, yevmiye 

Otuz üç aḳçası yevmī gelürken  

Anı celb eyledi pūl-ı erāzil (Yetîm D., Kı. 5, M. 3).  
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  yevmiyye-i yārān: dostların (şair dostlar) gündelik ücreti. 

Yevmiyye-i yārān otuz olduġın işidüp  

Bī-çāre Yetīm didi ṭoḳuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 9).  

  Yezīd: Muaviye'nin oğlu ve Emevî Devleti'nin ikinci halifesidir. Devrinde Kerbela 

Olayı cereyan etmiştir. Peygamberimizin torunlarından Hz. Hüseyin'in 680 yılında 

Kerbela'da susuz bırakılması, türlü zulumlere uğraması ve başının gövdesinden 

ayrılarak şehit edilmesine sebep olmuştur. Hz. Muhammed’in ailesinden geride 

kalanlara da eziyetler etmiştir. 

Günde biñ kez Yezīd’e laʻnet idüp  

Sākin-i Kerbalā’ya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 11). 

  yezīdī: Musul civârında, Sûriye’nin, Îran’ın çeşitli yerlerinde, Kafkasya ve Güney 

doğu Anadolu’nun bâzı bölgelerinde nispeten yayılmış olan, Melek Tâvus isimli bir 

yaratıcı ve kendilerine mahsus bir kutsal kitap kabul eden, şeytanı yüceltilmeye lâyık 

bir varlık olarak gören, İslâm öncesi dinlerden izler taşıyan Mecûsîliğe yakın.  

Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yok muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 8).  

 yıḳıḳ göñül: incinmiş, kırılmış gönül. 

Kime miʻmār didükse gedüginde ḳodı ṭaş  

Gördüñüz mi bu yıḳıḳ göñlümüzün taʻmīrin (Yetîm D., G. 142, M. 4).  

 yıḳılmak: parçalanıp dağılmak ‖ parçalanmak, bozulmak, çökmek, târumar olmak. 

Nīl-i eşkümle Mıṣr-ı ten yıḳılur  

Ḥadden aşdı ziyāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 11).  

 yıḳmak: yıkmak, bozmak, tahrip etmek. 

Āteşīn āhı yıḳārdı felegi olmasa ger  

Dīde-i terden aḳan şol nemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 11).  



1488 

 

 

 

Göñlümüñ sırça sarāyın yıḳduñ  

Gitdi olmaz bu ḫarābe taʻmīr (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 9).  

Ḫüdā tā ḥaşre dek muḥkem idüp yıḳmaya bünyādın  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 19).  

Hem bile yıḳmış idük dārını maṣlūblarıñ  

Ol gice yıḳmaġa virdükde icāzet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 34).  

Olma māʻil yaşuma ey müddeʻi bilmez misin  

Kim esāsından yıḳar irince bir dīvarā ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 4).  

Yıḳdı bād-ı ecel ol arʻar-ı mevzūnı meded  

Berg ü bārını bulup itdi taʻaddī bī-ḥad (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 37).  

Hem bile yıḳmış idük dārını maṣlūblarıñ  

Ol gice yıḳmaġa virdükde icāzet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 33).  

 yıl: sene ‖ vakit, zaman. 

Herkese ḳadri ḳadar oldı merātib tevzīʻ  

Mertebeñden geçemezsin çalışırsañ biñ yıl (Yetîm D., G. 116, M. 4).  

İki sulṭān-ı Rūm’a hem ben de  

Olmış idüm yigirmi yıl bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 88, 106). 

Bir dem nişān-ı sümm-i semendüñ görem diyü  

Yıllarla ḫāk rūb reh-i ḫāṣ u ʻām olam (Yetîm D., G. 132, M. 6).  

 yılmak: gözü korkmak, eski cesâreti kalmamak. 

Ṭavāf-ı kūy-ı yār içün ṭarīḳ-ı Kaʻbe’den döndüm  

Ki yildüm maḳṣad-ı Aḳṣā bu oldı cümle ḥüccāca (Yetîm D., G. 173, M. 8).  

 yidmek: çekmek. 

Her ṣanem mūy-miyānī hevesinde ey cān  

Dil-i āvāreyi bir ḳıl ile niçe yiderüz (Yetîm D., G. 65, M. 6).  
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 yidürmek: yedirmek, ikram etmek. 

Yetîm’e sen şeker-lebden irişdi acı diller ḥayf  

Yidürdüñ tūṭī-i sīrīn-kelāma ḳand-i zehr-āmīz (Yetîm D., G. 71, M. 12).  

  yimek: yemek. 

Dōst ile yiyüp iç bāzār itme dir ʻavām  

Dōst ile yiyüp itdi ḫāṣlar bāzārını (Yetîm D., G. 199, M. 12).  

Aġız birikdürüp didiler ṭanz ile baña  

İller evinde laḥm yiyüp sīr olan ġurāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 8, 15).  

Ādem ol ʻaşḳ ile cān-perverlik it  

Ḫar gibi ten besleme yiyüp ʻalef (Yetîm D., G. 96, M. 10).  

Ġamuñ yir dirilür bir ḫasteyin bālīn-i miḥnetde  

Buyurma ey ṭabībüm gel ölümlü ḫasteye perhīz (Yetîm D., G. 71, M. 5). 

 yigirmi: yirmi. 

İki sulṭān-ı Rūm’a hem ben de  

Olmış idüm yigirmi yıl bende (Yetîm D., Mes. 2, M. 88).  

 yigit: gözü pek, düşüncelerini açıkça söylemekten çekinmeyen kimse. 

Ḫalḳa zülfüñ oldı ḳayġu a yigit  

Zulm elin uzatdı gīsū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

  yil: rüzgâr, yel. 

Āteş-i ʻaşḳ ile yandum yetiş ey yārān-ı eşk  

Ṭaġılup bād-ı fenādan yile varmadın külüm (Yetîm D., G. 137, M. 4).  

 yile: ile. 

Göñül ilhām-ı rabbānī dilerseñ  

Yüri iġvā yile vesvāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 4).  

Neʻam-ı naḥnü ḳaṣemnā yile sīr  

Olalı ḳalmadı ġavġā-yı maʻāş (Yetîm D., G. 76, M. 3).  
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Belā kūhı vü ġam vādīleridür  

Fenā yiliyile bu baḥr-ı mevvāc (Yetîm D., G. 22, M. 6).  

 yilen: dalan, aldanan. 

ʻĀlem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 3).  

 yiltenmek: heves etmek, bir şeye yapmak için hamlede bulunmak. 

Yilteyüp birbirini cūş ile dir görenler  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 23).  

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 3).  

 yimegil: yememek 

Pendi pīr-i nāṣıḥuñ evvel bu ḥarf oldı ki gel  

Ḳadrüñi bilmezler ile yimegil nān ü nemek (Yetîm D., G. 111, M. 10). 

 yinmek: yemeğe elverişli olmak. 

Ne bilsün müddeʻīler ḥāl-i ʻaşḳı  

Yinür ṣanur bular aḥvāl-i ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 2). 

 yine: yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Cemāl-i yāra ḥayrānsın Yetīmī  

Yine fāş oldı bu esrār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 12). 

Ceng iderdüm ol iki segler ile kūyuñda  

Līk araya girüp yine ḥamiyyet aralar (Yetîm D., G. 55, M. 4).  

Āteş-i āhum ile yandı yine meşʻaleler  

Ceres-i nālem ile ṭoldı reh-i merḥaleler (Yetîm D., G. 57, M. 1).  

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetîm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 11).  

Fikr idüp virdüm yine aḳlāma reftār u reviş  

Olmadı pā-dāş idüp ʻallāme reftār u reviş (Yetîm D., G. 83, M. 1, 3).  



1491 

 

 

 

Sūz-ı derūnı itdi yine āşikār şemʻ  

Şevḳ-ı ruḫuñla oldı yine tāb-dār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 1, 2).  

Zaḫmlardur urılan tīġ-ı belāyile yine  

Dil-i ṣad-pāresine merhemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 9).  

Oldı zāhid sebū-keş-i meclis  

Yine bir ḫarḳ-ı ʻāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 8).  

Yine derd ü belāya göñül  

Yaʻnī bir pür-cefāya düşdi göñül (Yetîm D., G. 121, M. 1).  

Yine bir tīr-i müjgānuñ hevāsıyile ʻālemde  

Kemān-ı ʻaşḳı çekmekde bu gün bir pehlevāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 5). 

Ḥalḳa ḥalḳa dāġlardan cismüme giydüm zırıh  

Şāh-ı merdānum yine muḥkem neberdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 4).  

Nola meẕmūm-ı cihān oldıyise bāde yine  

Dem ola rehne gele ḫırḳa vü seccāde yine (Yetîm D., G. 185, M. 1, 2, 3, 5, 4, 6, 8, 10).  

Ṭolanur gülşeni bülbül yine pervāne-ṣıfat  

Çemene oldı meğer şemʻ-i şeb-istān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 5).  

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 3).  

Bi-ḫamdi’llāh yine ecrām-ı eflāk  

Ḳılup ṭabʻı ʻanāṣır birle el bir (Yetîm D., Kı. 36, M. 1).  

Ḥamdü-li’llāh ki geldi yine bahār  

Buldı ḫoş iʻtidāl leyl ü nehār (Yetîm D., Mes. 2, M. 1).  

Yine her cānibe ʻaşḳ ile müşg ü merḥabā geldi  

Dil-i maḥzūn-ı yārāna meserretle ṣafā geldi (Yetîm D., Mrb. 2, M. 25, 29).  

Yine ālāyiş-i dehri yuyalum pāk olalum  

Girelüm bir nemede ʻāşıḳ-ı bī-bāk olalum (Yetîm D., Mrb. 3, M. 13, 17).  
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Yaḫ-dān itdi ʻālemi idüp şitā şitāb  

Sincābī gör ki girdi yine cism-i āf-tāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 2).  

Varmaġa gūşe-i maḳṣūda yine  

Mużṭaribdür dil-i fersūde yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 97, 98, 100, 102, 104, 106, 108, 110 ).  

Her seyāḥat k’ola niyyet yine gelmekligedür  

Ne seyāḥat ola bu yirini terk itdi ebed (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 43).  

Bi-ḥamdi‘llāh yine bir ḫoş demüm var  

Ferāġat ‘āleminde ‘ālemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 1).  

 yir:  

1. yer, mekân, zemin, nokta. 

Sen ṣavāb eyledügüñ yirlerde  

Görinür baña ḫaṭāsı çoḳça (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 73, 132).  

Dehr bir rāh-ı maḫūf oldı ki her ḳafileye  

Var mı bir yir dimeye düzd-i ecel ṣoyunuñ (Yetîm D., G. 109, M. 8).  

Gerek öldür beni gerek dirgir  

Yok sıġıncam ḳapuñ gibi bir yir (Yetîm D., Mes. 2, M. 118).  

Yetīm āteş-‘iẕār āfetlerüñ şevḳi hevāsıyle  

Semender-vār itmişdür yirin ahker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 10).  

Ḳomaduġı yirden idenler şikār  

Faḳr sebeb oldı aña āşikār (Yetîm D., Mes. 3, M. 15).  

Keder-i mevc-i havādis yirini sāḥil idüp  

Ḳalbümüz ṣāf ḳılıp döndürelim deryāya (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 3, 44, 45).  

O serv-ḳāmete ṭoġrı açupdur per göñül mürġi  

Yüce yirlere pervāz eylemek ister göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 2). 

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 8).  
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Ḳulle-i Ḳāf-ı ḳanāʻatdür yirüm ʻAnḳā-ṣıfāt  

Nān içün bir vādīyi ṭutup dā meşġūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 7).  

Nāsdan gāhi gehi kendü izinden ḳorınur  

Nice yirden ḳorınursa ḳo ḳorınsun abdāl (Yetîm D., G. 118, M. 8).  

Yire el arḳasın koyup cihān-dīde olanlar dir  

Gök altında müsellemdür Ḳalātā’yile İstanbul (Yetîm D., G. 115, M. 5).  

ʻAşḳ müstevlī olup bir yire irgürdi yolum  

Öñüm ardum bilmeyüp farḳ idemen ṣag u ṣolum (Yetîm D., G. 137, M. 1).  

Menhec-i rāh-ı ʻalāyiken ʻācebdür yirlere  

Çalınup günden güne ednā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 9). 

2. uygun, muvafık. 

Yel esdükçe gözün yaşı temevvüç eyleyüp dirdüñ  

ʻAcebdür bāde aḥvāli nedür yā Rab ġamın yirdüñ (Yetîm D., Mrb. 2, M. 10).  

İḫtiyar eylemişem pīr-i muġān pīrümdür  

Felege mey-kedeyi viremezin yirümdür (Yetîm D., G. 42, M. 2).  

Yā Rab bu faḳr ile neye varur ḥikāyetüm  

Eflāke çıḳsa yiri degül mi şikāyetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 50).  

Oḳuyup çün ehl-i dil alur tesellīsin Yetîm  

Yiridür bu şiʻrüñe olsa laḳab feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 10).  

Āşiyānından uçan mürġ-ı ġarībe yiridür  

Bir ṭarīḳ ile eger itse delālet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 43).  

3. makam, mevki. 

Saña ṣaff-ı sifāl olsun dir iseñ rütbet-i aʻlā  

Yirüñ ṣaff-ı sifāl-i nās idüp kendüñi edna ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 10).  

Yirüñ ey ġonçe itme ḫār ṣaḳın  

Eyleme ʻandelībi zār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 1).  
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Emrüñ ile nola olursa yiri Dār-ı Selām  

Emrüñe lā dimedi bir kezin ol ṭabʻ-ı selīm (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 75).  

Mürġ-ı cānı ḳafes-i tenden uçup  

Eyledi ravża-i Firdevs yirin (Yetîm D., Kı. 2, M. 6).  

Yirin od eyledi ġālib hevā-yı rü’yet-i dīdār  

Ki yüz üzre düşüp ḫāke yürür āb-ı revāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 9).  

4. izin, müsaade. 

Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yok muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 8).  

Cihān bāġın gül-i bī-ḫār ister ol iki ġonçe  

Be ḥaḳḳı Kaʻbe yir yoḳdur daḫı ḫār-ı muġaylana (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 56).  

5. dünya, yeryüzü. 

Çünki āḫir döküben raḫtı bu yirden giderüz  

Devlet ü ʻizz ile iḳbāl-i cihānı niderüz (Yetîm D., G. 65, M. 1).  

6. bir şey veya kimsenin yerini tutmak üzere, karşılığında. 

Ḳarañuluḳ gidüp geldi yirine rūşenālıḳlar  

Ġamı bī-gāne idüp itdi ʻişret āşinālıḳlar (Yetîm D., Mrb. 2, M. 13).  

Vāʻıẓ ʻavām içinde diler hāy ü hūy idüp  

Gerçek yirine geçire yalan ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 8).  

Çul yirine bir nice gāv ü ḫara  

Giydürür ḳat ḳat ḳabāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 3).  

 yir eylemek [Kalıp İ.]: yerleşip kalmak, iz bırakmak. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli dilde kim yir eyledi  

Genc arar bir maġribī ṣan itdi vīrānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 3).  

Baş üzre çıḳdı ḥürmet ile eyledi yirin  

‘Aṣr içre mey gibi k’anı ayaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 5).  
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 yir idmek [Kalıp İ.]: iyice yerleşmek. 

Ne ġam ey gūşe-i bī-tūşe olursañ ber-bād  

Tekye-i  ġamda dil-i abdālı idüp yirin (Yetîm D., G. 142, M. 8).  

  yirlere çalmak[Kalıp İ.] : ayakaltına almak. 

Bī-sütūn bir luʻb ile Ferhād’ı çaldı yirlere  

Ḳuvvet-i bāzūyile sābıḳda anuñken oyun (Yetîm D., G. 145, M. 3).  

 yir yir: yer yer, ara ara. 

Şikeste-ḥāl Ferhād’un ciger pergālesidür hep  

Degüldür lāleler yir yir ki seng-i ḫāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 6).  

Yir yir seḥāb sāye ṣalup ṣaḥn-ı sebzeye  

Yir yir ziyā-yı çihre-i mihr āşikār ola (Yetîm D., G. 167, M. 3, 4).  

Çemende ṣanki āteşdür yanar yir yir gül-i ḥamrā  

Duḫān-ı āh-ı bülbüldür ser-ā-ser servler gūyā (Yetîm D., G. 4, M. 1).  

 yir yüzi: toprak, zemin, yeryüzü. 

Dūd-ı āhıyile göge boyayan eflāki  

Seyl-i eşk ile yu yir yüzine nemnāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 6).  

 yitmek: erişmek, ulaşmak. 

Birlige yitüp ikilikden geçen abdāl-veş  

Tekye-i tefrīd içinde dimedüñ sen ben Dede (Yetîm D., G. 170, M. 7).  

ʻAşk ṣaḥrāsı sebük-pālarını yitmez mi  

Merḥale ḳaṭʻıyiçün ġuṣṣa vü ġam zād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 11).  

 yitirmek: kaybetmek. 

Kārbānı izin yitirmez idüñ  

Ger derāsı ḫaberlerin alsañ (Yetîm D., Kı. 10, M. 3).  

Şeb-i deycūrdur rūşen nehārum ey dil-i güm-rāh  

Hidāyet kevkebin iste yitürdüm şāh-rāhı ben (Yetîm D., G. 140, M. 4).  
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 yitişmek: ulaşmak, ermek. 

Ehl-i dil ol yitişüp pāye-i rūhānīye  

Ḥaşerāta virülür mertebe-i āb u gil (Yetîm D., G. 116, M. 9).  

 yitişdürmek: yetiştirmek, kavuşturmak, ulaştırmak. 

Ḥużūr-ı pür-ḥuyūra peyk-i peyġam  

Yitişdürdi süḫan res çün saḥīfe (Yetîm D., Kı. 28, M. 2).  

 yiyledüp: koklayıp. 

Yiyledüp bülbül-i mest ide Ḫüdā  

Gül-şen-i rahmetinüñ verd-i terin (Yetîm D., Kı. 2, M. 7).  

 yoġurd: yoğurt. 

Depeden şehre gelüp şarıḳduñ  

Keş aġızlı bre yoġurdı ḳara (Yetîm D., Kı. 29, M. 4).  

 yoḳ: yok, varın karşıtı. 

İt gibi ḫır ḫır ṭalaşduḳça dirin  

Kimse yoḳ mıdur diye şunlara çıḫ (Yetîm D., Kı. 33, M. 4).  

Saña yoḳdur ḫafī çü ʻarz eyler  

Varaḳ-ı nā nüvişte ḫaṭṭ-ı celī (Yetîm D., G. 195, M. 3).  

ʻĀşıḳam ben mübtelā itmeñ ḥayātumdan ümīd  

Ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳam yoḳ necātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 2).  

Gerçi çoḳdur be göñül ġuṣṣa vü ġam dünyāda  

Derd-i nā-cins gibi yoḳdur elem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 2).  

Her gūşede o şāhuñ çokdur çerāġı ammā  

Yoḳdur Yetīm’e mānend ehl-i hüner çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 10).  

Dil eyledi ziyāret her beyt ü her çerāġı  

Cānı münevver eyler yoḳdur bir er çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 2).  

Zāhid-i bī-çārenüñ āşk ile yoḳdur ʻālemi  

Neylesün ol rūstāyīdür sevād-ı aʻẓamı (Yetîm D., G. 210, M. 1).  
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Cihān bāġın gül-i bī-ḫār ister ol iki ġonçe  

Be ḥaḳḳı Kaʻbe yir yoḳdur daḫı ḫār-ı muġaylana (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 56).  

Bir baḥre düşdi keştī-i dil yoḳ kenāre hīç  

Bir bād-bānı rāst degül rūzgāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 1).  

Yoḳ raḳībe meyli itmez ʻāşıḳ-ı dil-dādeye  

Gelmedi anuñ gibi bir ehl-i istiġnā levend (Yetîm D., G. 33, M. 5).  

Bu neheng-i ṭabʻ ile biz ey Yetîm  

‘Umḳı yoḳ deryā-yı ‘ummān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 16). 

Deyr-i dünyāda çoḳ ṣanem gördüm  

Yoḳ saña beñzemekde kāfir-kīş (Yetîm D., G. 80, M. 4).  

Ṣafā cāmından özge meşrebüm yoḳ  

Maḥabbet nuḳlı gibi maṭlebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

Ne isterse raḳībe yoḳ dimezdük  

Atacaḳ nesnemüz olsa yabana (Yetîm D., G. 189, M. 5).  

Ṣafā meşreb gedālardan açıl ey tīre-dil ṣūfī  

Yezīdī meẕhebe yir yoḳ muḥibb-i ḫānedān içre (Yetîm D., G. 191, M. 8).  

Özge ḫilḳatle maḳāmuñ idegör cāy-ı bülend  

Vādī-i ḫulḳa baḳarsañ dibi yoḳ bir çehdür (Yetîm D., G. 59, M. 4).  

Benden ey ehl-i ṭarab luṭf eyleñ ummañ inbisāṭ  

Luṭfı yoḳdur göstere bir ḥātırı maḥzūn neşāṭ (Yetîm D., G. 87, M. 6).  

Çaġırup miḥnet bucaġında disem bir pāre ṣu  

Gözlerümden ġayrı yoḳ virür bu ben bīmāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 2).  

Yirler etümi bir yañadan pisiler üşüp  

Yoḳ tutmaġa aġızlarını pāre-i ciger (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 16).  

ʻĀşıḳam ben mübtelā itmeñ ḥayātumdan ümīd  

Ġarḳa-i gird-āb-ı ʻaşḳam yoḳ necātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 2).  
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Āşub u şūr-ı dehr ile ey dil ḥużūr yoḳ  

Pürdür ġumūm-ı ḥādise cāy-ı sürūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Gerek öldür beni gerek dirgir  

Yoḳ sıġıncam ḳapuñ gibi bir yir (Yetîm D., Mes. 2, M. 118).  

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetîm  

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 14).  

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 10).  

Ravża-i şeyḫe muḳābil yapılan kūşecügün  

Ḳapusı yoḳ ki girem āh şikāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 40).  

Ḥüsn ile Yūsuf olacaġına şübhe yoḳ idi  

Degmiş olsaydı eger Mıṣr-ı ḫayāta ʻalemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 65, 71, 72).  

  yoḳ yire: gereği yokken, hiç bir neden bulunmadığı halde, boş yere. 

Mütevellī söz itmeyüp ıṣġā  

Yoḳ yire kendüme taʻab itdüm (Yetîm D., Kı. 3, M. 14).  

 yoḳluġ: yokluk, yok olma, fakirlik. 

İtmeyince yoḳluġa tebdīl sālik varını  

Bulmaġa mümkin degül kendinde Ḥaḳ āsārını (Yetîm D., G. 199, M. 1).  

 yoḳuş: aşağıdan yukarıya gittikçe yükselen eğimli yer, iniş karşıtı. 

Mecnūn’ı deşte gönderüp uzaġa ṣaldılar  

Ferhād’ı sürdiler yoḳuşa ṭaġa ṣaldılar (Yetîm D., G. 60, M. 2).  

Bir semend-i bād-pāy ile geçerdüm kūh u deşt  

Şāh-rāh idi öñümde her gelen yoḳuş iniş (Yetîm D., G. 75, M. 4).  
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 yol:  

1.yol ‖ sevgiliye giden yol. 

Reh-zen-i aġyāra esb-i himmeti sürmekdedür  

Olmayan bu yolda yār-ı hem-ʻināndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 6).  

Ḳanlu ṣular gibi yolum baġladı eşk-i revān  

Eyledi ben nā-tüvānuñ yolını Ceyḥūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 4).  

Ey Yetīm olmayıcaḳ bād-ı cihān peymā veş  

Saʻb yollarda ḳalursın dem-i rıḥletde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 14).  

Götür at raḫt-ı vücūdı gözüñ aç ḳalma ki hep  

Düzdi rāh-ı ‘ademe yollarını ḳāfileler (Yetîm D., G. 57, M. 6). 

ʻĀleme ʻuryān gelen ʻuryān gider Yetīm  

Bu fenā yolında taḫfīf eyledi rıḥlet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 14).  

Ṭarīḳı fiʻl-i nā-şāyesteyile eyledüñ ber-bād  

Erenler yolına virdüñ ḫalel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 6).  

Mey-kede yollarında egnümüze  

Delḳ-ı rindī libās-ı fāḫirdür (Yetîm D., G. 43, M. 5).  

Yār yolında iver virmege cānı ʻuşşāḳ  

ʻAşḳ ile cān virici ṭurfaca milletdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 3).  

Ḫilʻat-ı faḳr ile istiġnā yolın varmayayın  

Ger virürsem cāme-i zer-beft-i şāhīye çulum (Yetîm D., G. 137, M. 7).  

Ḏalālet yolların mesdūd idüp ehl-i hevādan çek  

Ṣırāṭ-ı müstaḳīm üzre hüdā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 11).  

Çerāġı sūz-ı Ḫüsrev’den uyandur ey Yetīm ammā  

Nezāket yolların gel zāde-i tabʻı ḥasenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 10).  

Pād-şāhum var iken şevḳ-ı sefer  

Yoluña cān virici çāker de (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 140).  
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Biri mescid yolın ṭutdı biri mey-ḫāneye gitdi  

İkisi de degül ʻārif yanında nā-revā cünbiş (Yetîm D., G. 81, M. 11).  

Terk-i ser itmedür bu yoluñ ḥāṣılı Yetîm  

İllā nidem ki başını meydāna ḳor yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 13).  

Ġāzīler bu yola cān ile ṭutup gerdenümüz  

Gel ṭonanmāya gidüp ʻazm-i Fireng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 27).  

ʻAşḳ müstevlī olup bir yire irgürdi yolum  

Öñüm ardum bilmeyüp farḳ idemen ṣag u ṣolum (Yetîm D., G. 137, M. 1).  

Yol be-ġāyet saʻbdur geçmez sebük-bār olmayan  

ʻĀḳil olan cüst olup taḫfīf itsün bārını (Yetîm D., G. 199, M. 9).  

Puslayı gözlük idindi gözine  

Ol ki deryāda didi yol seçerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 12).  

Gel erenler yolını varmaḳ içün  

Ey Yetīm evliyāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 13).  

Ger Ṣafā-yı kūyuñı ḳoyup varursam Kaʻbe’ye  

Merve ḥaḳḳı virmeye ḫār-ı muġaylān yol baña (Yetîm D., G. 9, M. 8).  

Ehl-i diller yolına sürinelüm ḫāk olalum  

Gel ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 3, M. 15).  

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 12).  

2.uğruna, uğrunda - sevgilinin uğrunda. 

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 2).  

Ḫāk-sār olduġuma yoluñda  

Ḫāṭıra gelmesün ġubār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 5).  

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 1).  
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Bu varlıḳ ile yāra varılmaḳ muḥāldür  

Terk eyle varı dōst yolında gedālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 4).  

Naẓm meydānında ey ṭabʻum semendi menzil al  

Ehl-i dil taḥsīnidür bu yolda çün ögdül baña (Yetîm D., G. 9, M. 10).  

Ki remz-i ‘ilm-i tevḥīdi bu yolda  

Dimez nā-ehle vü bir cāhile ol (Yetîm D., G. 117, M. 11).  

Miḥnet vücūdumı reh-i ʻaşkuñda itdi güm  

Raḥm itmedüñ ġarībüñe yoluñda öldügüm (Yetîm D., Mat. 8, M. 2).  

ʻİbret ile naẓar itdükde didüm  

Ḳūt içün yolda cemel boḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 4).  

Zebān-ı hem-rehi ṣaḳla perākende süḫandan sen  

Muḥarrik olmasa itmez bu yolda bir ceres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 10).  

Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 1).  

Ey Yetîm esbābdan ʻAttār-veş geçmek gerek  

Kim bu yolda ġāret-i dükkān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 10).  

 yol bağlamak [Kalıp İ.]: yolunu kesmek. 

Ḳanlu ṣular gibi yolum baġladı eşk-i revān  

Eyledi ben nā-tüvānuñ yolını Ceyḥūn bend (Yetîm D., G. 34, M. 3).  

 yol kesmek [D]: geçmesine engel olmak, durdurmak. 

Dīde-i terden revān olan sirişküm her yaña  

Çaġlayup yollar keser Nīl ü Aras ırmaġına (Yetîm D., G. 176, M. 4).  

 yol ṭutmak [D]: bir yere doğru gitmeye başlamak. 

Çün beyābān-ı belā yollarını ṭutduḳ biz  

Ṣalalum her ṭarafa ṣīt ü ṣadā velveleler (Yetîm D., G. 57, M. 3).  
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 yol varmaḳ: ulaşmak, yola devam etmek. 

Fenā bezmine ey ṭālib eger yol varmaḳ isterseñ  

Gözüñ yaşın şarāb idüp cigercügüñ kebāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 7).  

 yoldaş: yol arkadaşı, dost ‖ sevgili. 

Āşnālıklar idüp yoldaşına ḳıymışlar  

Niçe bī-gāne gezer bu reh-i ġurbetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 9).  

Metāʻ-ı rāzı yoldaşdan ṣaḳın ey zümre-i aḫbāb  

Ḥarāmī şimdi mi hem-rāh olupdur kārbān içre (Yetîm D., G. 191, M. 9).  

  yoldaş eylemek [Kalıp İ.]: yol arkadaşı, dost etmek. 

Girüp bu rāh-ı pür-ḫavfa silāḥuñ eyleseñ yoldaş  

Bir adım eylemez senden yaña feryād-res cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 11).  

 yön: yön, cihet. 

Rūzgārı mı degüldür bilmen  

Yöni limana naẓar lengerde (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 142). 

 yūf: yuh olsun!. 

Zāhid ü bengīye yūf didiler  

Ḫākdür evliyāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 9).  

Serv-ḳad ḫūblaruñ ḳāmet-i bālāsına yūf  

ʻĀrızı üzre olan zülf-i muṭarrāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12).  

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 2).  

Zāhid ü bengīye yūf didiler  

Ḫākdür evliyāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 9).  

ʻĀlem-i berri ḳoyup baḥr hevāsında yilen  

Bu ʻAli’yise anuñ ʻaḳlına idrākine yuf (Yetîm D., Kı. 7, M. 4).  
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 yumak: temizlemek, yıkamak. 

Her ne kim ḫāṭıra olsa yuyalum āb gibi  

Kāyinātı görelüm vāḳıʻa-i ḫāb gibi (Yetîm D., Mrb. 3, M. 5).  

Naḳş-ı ġayrīyi yuyup levḥ-i dili pāk eyle  

Ṣafḥa-i cāna baḳup kimdügüñ idrāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 1, 6, 10).  

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 2).  

 yummak: kısarak kapamak, sıkarak kapalı duruma getirmek. 

ʻĀlem-i lāhūta yummazduḳ ḳanad yā hū diyü  

Terk-i nāsūt ile açılmasa perr ü bālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 3).  

Yumayınca cāndan el ġavvāş-ı ḳaʻr-ı pür neheng  

İtmedi deryā ṣadefden bir dür-i nā-yāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 7).  

  Yūnān: Yunan. 

Bu kerr ü ferr ile Serḫān(?)u Yūnān illeri mesrūr  

Bu ḥāle pāy-ı taḫt ile ḳatı Rūm illeri maḥzūn (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 33, 48).  

 yurt: bir halkın üzerinde yaşadığı, kültürünü oluşturduğu toprak parçası, vatan. 

Görse İstanbul’da nehrini Kāġıd-ḫāne’nüñ  

Yurdı dilden ehl-i Şīrāz āb-ı Rükn-ābād’ını (Yetîm D., G. 202, M. 6).  

  yurt olmak[Kalıp İ.] : yer, mekan, vatan olmak. 

ʻAşḳa yurt olduñ göñül tedbīr-i ʻaklum neylesün  

Ḥīle-i rūbāh sıġmaz şīr-i ner yataġına (Yetîm D., G. 176, M. 5).  

 Yūsuf: güzelliğiyle meşhur Hz. Yusuf. 

Ḥüsn ile Yūsuf olacaġına şübhe yoḳ idi  

Degmiş olsaydı eger Mıṣr-ı ḫayāta ʻalemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 65).  

  Yūsuf-ı cān: can Yusuf (Hz. Yusuf). 

Dime iḫvān-ı ṣafādur ṣaḳın ey Yūsuf-ı cān  

Vādī-i ḥıḳd ü ḥasedde nice ḳardaş yatar (Yetîm D., G. 61, M. 3).  
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Yūsuf-ı cān bu göñül Mıṣr’ında   

Oldı sulṭān-ı ‘azizüm ḳardaş (Yetîm D., G. 76, M. 5).  

  yūsuf-ı güm-geşte: yolunu, kaybetmiş Hz.Yusuf. 

Pāk-rū dil k’itdi ol çāḫ-ı zenneḫdānı melāz  

Yūsuf-ı güm-geşte gūyā itdi zindānı melāz (Yetîm D., G. 35, M. 2).  

  yūsuf-ı maḥbūs-ı zindān: zindana hapsedilmiş Yusuf. 

Ey ʻazīzüm cān ile ten Mıṣr’ına  

Yūsuf-ı maḥbūs-ı zindān gelmişüz (Yetîm D., G. 63, M. 8).  

 yutmak: içine almak, yutmak. (kabre girmek) 

Hey meded bilimedük aġız açup yutdı mı arż  

Yā teraḥḥum idüben baġrına mı baṣdı laḥd (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 39).  

 yuvalamak: yuvarlamak. 

Seyr-i ṣaḥrāda fülānı gördüm  

Ḳoḳuban berşini çoḳ çoḳ yuvalar (Yetîm D., Kı. 31, M. 2, 4).  

 yuymak: yıkamak. 

Yine ālāyiş-i dehri yuyalum pāk olalum  

Girelüm bir nemede ʻāşıḳ-ı bī-bāk olalum (Yetîm D., Mrb. 3, M. 13).  

  yüce: ulu, büyük, yüksek.  

O serv-ḳāmete ṭoġrı açupdur per göñül mürġi  

Yüce yirlere pervāz eylemek ister göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 2).  

Yüce ḫāne degüldür cāy-ı taḥsīn  

Nüzūl-i dīndür çün rifʻat-i tīn (Yetîm D., Mes. 4, M. 1, 14).  

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 1).  

 yügrüşmek: koşuşmak. 

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 9).  



1505 

 

 

 

 yük: ağırlık, sıkıntı. 

Şeyḫ-i şöhret cū ridāsın eyleyüp şöhret yükin  

Ṭavḳ-ı şeyṭān gibi aldı boynına laʻnet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14).  

 yük çekmek [D]: bütün ağırlığını taşımak, her türlü eziyete katlanmak. 

Girmişüz meydān-ı ʻaşḳa ser-bürehne ʻāşıḳuz  

Zāhidā gözle tārikı çek yüri kisvet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 6).  

 yük olmak [D]: zahmet, sıkıntı verir mi?. 

Yük olur mıydum raḳībe dōstum kūyuñda ben  

Olmasa Mıṣrīlere dāyim eşek seyrānı farż (Yetîm D., G. 85, M. 7). 

 yürek/ yüreg: gönül ‖  kalp. 

Yā Rab ol cevri dükenmez yār göñlin nerm ḳıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek vir yā baña (Yetîm D., G. 6, M. 6).  

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 3).  

Cemālī gibi gel sen de Yetīmī derd-i ʻaşḳ ile  

Yürekden āh idüp her dem iki gözüñ pür-āb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 10).  

 yüregi yaġını eritmek [D]: korkulacak bir durum meydana gelecek diye 

endişelenmek. 

Yüregi yaġını eridüp baña ḫāḳini  

Yanup döker yaşını yemīn ü yesār şemʻ (Yetîm D., G. 91, M. 3).  

 yüri: yürü, haydi. 

Cāndan al yürege gire bu dür-i nā-yāb ele  

Derd-i ġavvāṣı yüri ġarka-i ʻummāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 6).  

Nerrād-ı çarḫ ile yüri bāzīden it ḫaẕer  

Virme nuḳūd-ı vaḳtüñi luʻb u ḳumāra hīç (Yetîm D., G. 23, M. 11).  

Ehl-i tecrīd ol yüri ġavvāṣ-vār  

Tā ki gevher vire bu baḥr-ı ʻamīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 3).  
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Rümūz-ı Mesnevī ḥaḳḳı Yetīm irşād isterseñ  

Yüri Maḥmūd Efendi’den ṭarīḳ-ı sırr-ı Monlā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 14).  

Göñül ilhām-ı rabbānī dilerseñ  

Yüri iġvā yile vesvāsdan ḳaç (Yetîm D., G. 24, M. 4).  

Saña sen āşinā olmaḳ hevāsı var ise sende  

Yüri bī-hīş ü bī-kes ol bu yār u āşinādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 6).  

Kūy-ı Cemālī’de ḥāl oldı Yetîm’e ġıdā  

Ṣūfī-i daʻvet perest sen yüri baḳ ḥalvāya (Yetîm D., G. 104, M. 12).  

Ḫayāt ṣuyına ṭalıp ḳo ölsün İskender  

Göñülde bul yüri Ḫıżr’uñ be Āb-ı Ḫayvān’ın (Yetîm D., G. 144, M. 12).  

Kesrete düşme göñül gūşe-i vaḥdet var iken  

Eyle taḥṣīl-i maʻārif yüri fırṣat var iken (Yetîm D., G. 150, M. 2).  

Muṭrib yüri terāneyile ʻarża eyleme  

Cām-ı Cem ile ʻişret-i Kisrā ḫaberlerin (Yetîm D., G. 152, M. 5).  

Girmişüz meydān-ı ʻaşḳa ser-bürehne ʻāşıḳuz  

Zāhidā gözle tārikı çek yüri kisvet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 6).  

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 6, 12).  

Saña rūz-ı şümār āsān olacaġın dilerseñ ger  

Yüri aḫvālüñi bir bir leyālīde ḫisāb eyle (Yetîm D., G. 188, M. 4).  

Maʻāş endīşesin terk it yüri bī-ḳayd u bī-bāḳ ol  

Dilerseñ girmeğe ey dil ṭarīḳ-ı ehl-i ḫursende (Yetîm D., G. 190, M. 9).  

Maḥrem-i rāz-ı dil itme yüri her bī-ḫıredi  

Ādem iseñ özüñe itme yaḳın dīv ü dedi (Yetîm D., G. 203, M. 1).  

Pōst ḳaydın ḳo teni penbe-i dāġuñ bürüsün  

İki yapraḳ ile yüri ʻāleme çal yūf borusun (Yetîm D., Mat. 10, M. 2).  
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Bu meṣeldür deliden uṣlı ḫaber ey ʻāḳil  

Reviş-i ʻaşḳı yüri bī-ser ü sāmāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 12).  

Ehl-i şühūtda yüri ṣorma bu eşyāyı sen  

Şey’i nice derk ider dīde ki Mevlā görür (Yetîm D., G. 41, M. 3).  

Cihān-gīr-i zamān olmaḳ dilerseñ  

Yüri olma Ḫüdā ġayrına muḥtāc (Yetîm D., G. 22, M. 10).  

Göñül gayrīyi ḳo Allāh ile ol  

Taḳarrub bul yüri ol şāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 2).  

Yüri bir gūşeyi ta‘mīr eyle  

Der ü dīvārını taḥrīr eyle (Yetîm D., Mes. 4, M. 9).  

Çü irdüñ der-i maḳṣūda yüri deryā gibi cūş it  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 35).  

Müntaḳim olma zebūn-küş olma  

Bir işüñde yüri bīhüş olma (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 16, 65, 66, 67, 70, 80, 88).  

Cihān-gīr-i zamān olmaḳ dilerseñ  

Yüri olma Ḫüdā ġayrına muḥtāc (Yetîm D., G. 22, M. 10).  

 yürümek: adım atarak ilerlemek, gitmek; herhangi bir yöne doğru sürekli olarak 

yer değiştirmek. 

Yürürken ökçeñi baṣup ecel ey pīr-i nā-bāliġ  

Nedür bu itdügüñ ṭūl-ı emel ey pīr-i nā-bāliġ (Yetîm D., G. 95, M. 1).  

Yirin od eyledi ġālib hevā-yı rü’yet-i dīdār  

Ki yüz üzre düşüp ḫāke yürür āb-ı revāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 10).  

Yürür devr eyleyüp ṭurmaz piyale ey Yetīm aṣlā  

Meğer bezm-i neşāṭ-engīze ibn-i māşīdür sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 9).  
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 yüz:  

1.yüz, suret, çehre; yanak. 

Göz yumup feth ü fütūh-ı ġayrdan döndündir yüz  

Vaḳtidür itseñ Yetîm’e ey güşāde bāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 9).  

Yüzi dilencinüñ ḳaradur ṭorbası ṭolu  

Bir yüzi ḳarayın nola pür olsa niʻmetüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 56).  

Her seḥer mihr yüzin gösterür eflāk gice  

Bir peleng ola didiler yire döke ḫūnuñ (Yetîm D., G. 108, M. 7). 

Ādemüñ ardınca zemm idüp yüzin  

Gördügince rīş-ḫand itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 3).  

Yirin od eyledi ġālib hevā-yı rü’yet-i dīdār  

Ki yüz üzre düşüp ḫāke yürür āb-ı revāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 10).  

İderseñ Ḫażret-i Ḫ’āce ʻUbeydu’llāh’dan istimdād  

Yüz üzre sürinür āh Semerḳand ü Buḫārā ṭut (Yetîm D., G. 18, M. 12).  

1.1.sevgilinin yüzü, sevgilinin yanağı. 

Gül yüzüñsüz ḳara yaṣlu görinür sünbül baña  

Şīven-i mātem gelür āvāze-i bülbül baña (Yetîm D., G. 9, M. 1).  

1.2. aşığın yüzü, aşığın yanağı. 

Şol deñlü yüzüm üzre dökem ḳaṭra-i ḫūnīn  

Rūm’a gelicek laʻl-i Bedaḫşān ucuz olsun (Yetîm D., G. 149, M. 3).  

Ṣubḥ u mesāda gitmez olupdur yüzümden āh  

Cūd u seḫā ricāsına dest-i ḫacāletüm (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 53).  

1.3. evladın yüzü 

Yürekde daḫı bir gūşe gerekmez āh ile vāha  

Ciger-gūşeñ yüzin gördüñ hezārān minnet Allāh’a (Yetîm D., Mrb. 2, M. 4, 8, 12, 16, 20, 24, 28, 32, 36).  
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2. üst, üzeri, yüzey. 

Dūd-ı āhıyile göge boyayan eflāki  

Seyl-i eşk ile yu yir yüzine nemnāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 6).  

Gel deñiz yüzlerini kafire teng eyleyelüm  

Ṣayḥa-i ṭōp ile dem-beste vü deng eyleyelüm (Yetîm D., Mrb. 1, M. 1).  

Bu siyeh baḫtı çeküp eyledi hem-rāh bile  

Aḳ Deñiz yüzlerin itdükde seyāḥat Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 32).  

 yüz biñ: yüz bin, pek çok. 

Yüz biñ ḳıyāmet ile bu gün gūş-ı hūşda  

Bir dem olur mı ṣayḥayile nefḫ-i sūr yoḳ (Yetîm D., G. 99, M. 9).  

 yüz ṣuyı [D]: yüz suyu, kılıç yapmak için kor halindeki demirin daldırılarak çelik 

haline getirildiği su. 

Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup  

Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 7).  

 yüz sürmek [D]: baş eğmek, (huzurunda) yere kapanmak, ayaklara kapanmak (saygı 

bağlamında). 

Mey-fürūşuñ ayaġı topraġıyuz çün bizden öñ  

Ehl-i diller yüz sürüp olmış türāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 4).  

Ser-firāz olmayup tevāżuʻ ile  

Yüz sürüp ḫāk-i pāya yalvaralum (Yetîm D., G. 133, M. 4).  

Diler iseñ ki olasın maḫdūm  

Herkese yüz süriyüp it ḫıdmet (Yetîm D., Kı. 14, M. 4).  

 yüz urmak [Kalıp İ.]: makamına, kapısına ulaşmak ‖ başvurmak, müracaat etmek. 

Yüz urup ayaġına ḫāṣ u ‘āmuñ  

Özin ḫāk ile yek-sān eylemişdür (Yetîm D., G. 49, M. 13).  
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Yetīm ol māhī-i teşne ṣıfat gel ḳalma sāḥilde  

Der-i Sulṭān Süleymān’a yüz ur kim ‘ayn-ı deryādur (Yetîm D., G. 53, M. 14).  

Fuḳarā zeyyine olup mā’il  

Ḫıdmetine yüz urdum on beş yıl (Yetîm D., Mes. 2, M. 106).  

Yüz urup gice gündüz yalvarurken yüce der-gāha  

Neşāṭ-ı sermedīyile irişdük ʻizzet ü cāha (Yetîm D., Mrb. 2, M. 1). 

  yüze yüz [Kalıp İ.]: karşı karşıya. 

Yüze yüz herkese muḳābil olup  

Söyleme gördügüñi çün gözgü (Yetîm D., Kı. 19, M. 3).  

 yüzi düşmek [D]: somurtmak, çehresi bozulmak. 

Ceẕbe-i Leylī’yi gör kim çihre-i Mecnūn ṣanup  

Düşdi yüzin göricek nāḳa izinüñ kāhını (Yetîm D., G. 193, M. 4).  

 yüzden īmān aḳması [D]: yüzünde iman belirtisi olması. 

Kāfir-i ‘aşḳ olmayınca zāhid-i ṣad-sāleye  

Dimedi bir kimse yüzinden anuñ īmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 12).  

 yüzmek: kol, bacak, yüzgeç vb. organları hareket ettirerek suda ilerlemek. 

Ḫayālī baḥr-ı fikretde neheng āsā şināverdür  

Yetīm ol baḥr kaʻrında yüzer ġavvāṣ-ı gevherdür (Yetîm D., G. 62, M. 2).  

 

 

 

 

 

 

 

 



1511 

 

 

 

Z 

 żabṭ: sıkıca tutmak, kendine mal etmek, kavramak. 

 żabṭ eylemek [Kalıp İ.]: zapt etmek; tutmak; zor kullanarak önlemek. 

Pād-şāhum çekme gel mülk-i dile şemşīr-i kīn  

Eyle ol mülki ser-ā-pā ḥüsn-i tedbīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 4, 12).  

 żabṭ itmek [Kalıp İ.]: zapt etmek; tutmak; zor kullanarak önlemek. 

Cān u dil kişverini ḳıldı żabṭ itdi tamām  

ʻAşḳa nice dimeyem şāh-ı cihān-gīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 5).  

Neydi ber-bād eylemek taḫt-ı esās-ı Ḫüsrev’i  

İtmese Ferhād’ını Şīrīn reh-i şīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 8).  

 żabṭ olmak [Kalıp İ.]: ele geçirilmek, zapt edilmek. 

Oldı ʻāşıḳ tār-ı zülfeyn-i girih-gīr ile żabṭ  

Şīr iner olur ol iki zincīr ile żabṭ der-kem (Yetîm D., G. 88, M. 1, 2, 6, 10, 14).  

 zād: azık, yiyecek. 

ʻAşk ṣaḥrāsı sebük-pālarını yitmez mi  

Merḥale ḳaṭʻıyiçün ġuṣṣa vü ġam zād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 12).  

 zād olmak [Kalıp İ.]: azık, yiyecek olmak. 

‘Aşḳuñ yolında ġuṣṣa vü ġam baña zād olup  

Gitdüm ʻadem vilāyetine nā-murād olup (Yetîm D., G. 13, M. 1).  

 zāde-i tabʻ: bir kimsenin düşünce mahsûlü olarak kaleminden çıkan, doğan. 

Çerāġı sūz-ı Ḫüsrev’den uyandur ey Yetīm ammā  

Nezāket yolların gel zāde-i tabʻı ḥasenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 10).  

  żaʻf: güçsüzlük, zayıflık. 

Ṣanʻatumdur żaʻf u ḳuvvetle miyānuñdan enīn  

Naġme eyler zīr ü bem gösterse ehl-i tār fen (Yetîm D., G. 147, M. 3).  
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 żaʻf eylemek [Kalıp İ.]: güçsüz, zayıf etmek. 

Ḳuvvetde eyledi kiminüñ tāliʻin felek  

Żaʻf üzre eyledi kiminüñ çarḫ-ı gerdişi (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 42).  

 zāġ: karga ‖ rakip. Karga klâsik Türk şiirinde özellikle rengi ve sesinden dolayı 

çeşitli olumsuz çağrışım değerleriyle ele alınır. 

Beni Sī-mürg’a iletdi per ü bāl-i himmet  

Dāne vü dāmı ḳoyup zāġ u zeġandan geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 6).  

Bülbülüñ nālesine zāġ u zeġandur bāʻis  

Dimezüz biz ol gül-i ṣaḥn-ı çemendür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 1).  

 zāġ-veş: karga gibi. 

Bāl açup gözle şikāruñ didiler şāhīn-vār  

Zāġ-veş dimediler cīfe-i dehre ḳonuñ (Yetîm D., G. 109, M. 4).  

 zāhid: dünya işleriyle meşgul olmayan, dünya hazlarına karşı kayıtsız kalan, aşırı 

sofu, perhizkâr; [tas.] dinin özünden habersiz şekilci ve zahirci kişi. Sufi ile zahit 

arasındaki fark, zahitlerini nefislerinin hazzı sebebiyle Hak’tan mahcup kalmalarıdır, 

zira cennet, nefsin haz makamıdır. Sufi ise, ezelî müşahede yoluyla iki âlemden de yüz 

çevirmiştir. Zahit, nefsinin hazzını talep ederken sufi, yalnızca Hakk’ı talep eder. 

Zāhidüñ vechin kerāmetdür ki itdi bāde sürḫ  

Bu ʻaceb olmaz sevādı itse ḫarḳ-ı ʻāde sürḫ (Yetîm D., G. 28, M. 1).  

Sīt ü sadā-yı ‘aşk ile pürdür kulaġumuz  

Zāhid ‘aceb mi gelse sözüñ laḳlaḳa baña (Yetîm D., G. 1, M. 6).  

Tecellī nūrına ʻāşıḳ bu gün müstaġrak olmışdur  

Seni dīdār-ı Ḥaḳ’dan kor be zāhid vaʻde-i ferdā (Yetîm D., G. 4, M. 10).  

Zāhid hevā-yı zühd ile olsun hużūrda  

ʻĀşık belā-yı ʻaşḳ ile sen mübtelālıḳ it (Yetîm D., G. 16, M. 7).  
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Vāridāt-ı ʻaşḳa zāhid eyleme ḥıḳd ü ḥased  

Ḫār u ḫāşāk olamaz mecrā-yı baḥr-i ʻaşḳa sed (Yetîm D., G. 29, M. 1).  

Sebük-rūh olmaġa sende liyāḳat añlamañ zāhid  

Girān-cān olmadan geçseñ olursın bī nevā meşreb (Yetîm D., G. 11, M. 7).  

Zāhid ü bengīye yūf didiler  

Ḫākdür evliyāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 9).  

Mübāhātüñ senüñ zühd ise zāhid  

Benümde iftihārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 5).  

Oldı zāhid sebū-keş-i meclis  

Yine bir ḫarḳ-ı ʻāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 7).  

Ṣuya ṣalduñ ise seccāde-i nengi zāhid  

ʻAşḳ ile cübbe-i nāmūsı çeküp çāk eyle (Yetîm D., G. 169, M. 7).  

Saña ḫūr-ı cinān zāhid bi-ḥaḳḳın ʻĪsī-i Meryem  

Baña bir ṣūret-i zībā yeter deyr-i muġān içre (Yetîm D., G. 191, M. 5).  

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk-nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 11).  

Sen uṣluluḳ idüp zāhid işüñ gör  

Ḳo kendü ḥāline abdāl-ı ʻaşḳı (Yetîm D., G. 205, M. 3, 5).  

Zāhide eylerse her gün dökdüği ol āb feyż  

ʻAşḳ-ı āteşnākden alur dil-i aḥbāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 1).  

Gör tecellīyi Cemālī çü Yetīmī imrūz  

Zāhidüñ dimek ile vaʻde-i ferdāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 12).  

Dūzaḫī olmaḳ sezādur zāhide  

K’olmadı ol nār-ı ʻaşḳ ile ḥarīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 7).  

Zāhid efsürde-ḥāl iken meyli  

Sūz-ı ʻaşḳa ʻaceb midür olsa (Yetîm D., Kı. 21, M. 1).  
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ʻĀrıżuñda o ḫāl-i pür-āşūb  

Zāhidüñ göñlini k’alur cebrī (Yetîm D., Kı. 26, M. 2).  

Ṭarīḳ-i ʻaşḳı ey zāhid dilerseñ gel riyādan geç  

Gider bu delḳ-ı sālūsı libās-ı pārsādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 1).  

Bed-nām-ı ʻaşḳa zāhid bir dem muḳārin olma  

Var ise ger başuñda sevdā-yı nīk- nāmī (Yetîm D., G. 201, M. 11).  

Ḳısmet olduḳça zāhide rūze  

Ḳısmetün şürb-i bāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 5).  

ʻAşḳı oyuncaḳ iden zāhidi didüm göricek  

Nār-ı sūzān ile ehl-i saḳar oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 7).  

Vāridāt-ı vird ile ḫoş-hāl gördük zāhidi  

Eylesün şimden girü derd ehline mıżrāb feyż (Yetîm D., G. 86, M. 3).  

Zāhid ü bengīye yūf didiler  

Ḫākdür evliyāya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 9).  

 zāhid-i bī-çāre: çaresiz, zavallı, zāhid. 

Zāhid-i bī-çārenüñ āşk ile yoḳdur ʻālemi  

Neylesün ol rūstāyīdür sevād-ı aʻẓamı (Yetîm D., G. 210, M. 1).  

 zāhid-i hayrān: kendinden geçmiş, şaşırmış zahid. 

Zāhid-i hayrān ile alışmadı reng-i şarāb  

Sāḳîyā meşhūrdur bu içemez bengī şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 1).  

 zāhid-i ḫod-kām: kendini beğenmiş, bencil zahid. 

ʻĀşıḳ-ı bed-nām mest ü zāhid-i ḫod-kām mest  

Bāde-i ʻaşḳ-ı ilāhīyile ḫāṣ u ʻām mest (Yetîm D., G. 15, M. 1).  

 zāhid-i ḫod-rā: keyfi davranan, kendi bildiğinden şaşmayan zahid. 

ʻAşḳ ile mebhūt ü ḥayrānam egerçi ben gedā  

Ḥāmdü-li’llāh zāhid-i ḫod-rā gibi gūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 6).  
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 zāhid-i ḫuşk: ilmi, irfanı olmayan zahid. 

Tereşşüḥ itmesün keyfiyyet-i mey zāhid-i ḫuşke  

Gıdā-yı rind iken bade anuñ ne aşıdur sāḳī (Yetîm D., G. 208, M. 3).  

 zāhid-i pür-gū: çok söyleyen, bol konuşan zahid. 

Nükte-perdāz-ı maḥabbetdür Yetîm-i nā-murād  

Zāhid-i pür-gū degüldür dāstān ez-berlemiş (Yetîm D., G. 74, M. 14).  

 zāhid-i reh-zen: yol kesen, eşkiya zahid. 

Ḫāliṣ ü muḫliṣ olup seyr ü sülūkumda Yetīm  

Zāhid-i reh-zen gibi sālūs u mecʻūl olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 10).  

 zāhid-i ṣad-sāle: yüz yıllık zahid. 

Kāfir-i ‘aşḳ olmayınca zāhid-i ṣad-sāleye  

Dimedi bir kimse yüzinden anuñ īmān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 11).  

 zāhidā: ey zahid, ey sofu.  

Zāhidā ʻālem-i esrār ne keyfiyet imiş  

Bilmek isterseñ eger ʻāşıḳ-ı ḥayrāndan işit (Yetîm D., G. 17, M. 9).  

Girmişüz meydān-ı ʻaşḳa ser-bürehne ʻāşıḳuz  

Zāhidā gözle tārikı çek yüri kisvet yükin (Yetîm D., G. 158, M. 6).  

Zāhidā ṣulḥ u ṣalāḥ ister iseñ  

Evvelā kendüñi eyle ıṣlāḥ (Yetîm D., G. 26, M. 3).  

Baġruma ṭaşlar baṣup dīdār içün bir secdedür  

Zāhidā cennet degül ṣavm u ṣalātumdan ümīd (Yetîm D., G. 31, M. 12).  

Zāhidā nār-ı ḥased senden ki münfekk olmaya  

Fāyide ne tutalum olduñ cehennemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 5).  

Āh-ı āteş-bārdan düşmiş şerārumdur benüm  

Zāhidā ol āteş-i dūzaḫ ki eylersin beyān (Yetîm D., G. 155, M. 4).  

Giremez bu jende-i ḫūnīn-ṭırāza zāhidā  

Baḫye-i rengīn ile peşmīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 5).  
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Rāstī kişver-i ‘aşḳa seni iltürdi eger  

Zāhidā hem-dem olıbilseyidüñ ʻuşşāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 6).  

 ẓāhir: meydanda olan, görünen, açık ve belli olan (şey). 

Aġzını poyraza açup efsürde-ḥāl olur  

İtmez ẓāhire mūr gibi her ki iktisāb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 6).  

Ṣūret-i kesret olup maʻnī-i vaḥdetle bir  

Ẓāhir ü bāṭında hep cümleyi yek-tā görür (Yetîm D., G. 41, M. 6).  

Ādem on ṭoḳuzı ṭon ey cāme-i ʻirfān giyen  

Ẓāhir ü bāṭın gören ehl-i siyābuñ ʻaynına (Yetîm D., G. 172, M. 8).  

Yine Cemāl’den umaruz ey Yetîm luṭf  

Oldur cihānda ẓāhir ü bāṭın muʻīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 12).  

 ẓāhir olmak [D]: açığa çıkmak, meydana çıkmak, görünür olmak. 

Tābına döymeye küllī kül ola kevn ü mekān  

Ẓāhir olursa eger sūz-ı derūnum yā Rab (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 20).  

Bu sevād-ı şiʻrde her maʻnī-i rūşen Yetīm  

Leyl içinde ẓāhir olmışdur meh-i tābān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 10).  

  zaḫm: yara ‖ sevgilinin bakışlarıyla aşığın yüreğinde neden olduğu yaralar. 

Zaḫmlardur urılan tīġ-ı belāyile yine  

Dil-i ṣad-pāresine merhemi dervīşlerüñ (Yetîm D., G. 107, M. 9).  

Zaḫmlar aġız açarlar çün ṣadef ol ġamze-kār  

Tīrler yaġdurduġunca üstüme bārān gibi (Yetîm D., G. 196, M. 5).  

Bu sīnem zaḫmına gördüm dil-i āvāre yaṣdanmış  

Şu bir mecẕūba beñzetdüm ki girmiş ġāra yaṣdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 1).  

 zaḫm-ı vebā: veba (hastalık) yaraları. 

Oldı nāzük bedeni hey meded Eyyūb’a ḳarīn  

Arta başlayucuġaz zaḫm-ı vebādan elemi (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 70).  
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  zaḥmet: sıkıntı, eziyet, güçlük, zorluk. 

Pīş-keş-i cān iledür kūyuña varduḳça Yetīm  

Dimedüñ raḥm ile bir kez be ne zaḥmetdür bu (Yetîm D., G. 162, M. 10).  

  zamān: devir, zaman; talih. 

Ey Cemālī Şems-i Tebrīz-i zamānsın sen bu gün  

Bu Yetīm’e ḥālet-i Monlā olupdur ṣūfīlik (Yetîm D., G. 105, M. 13).  

Naẓm u nesr ile Yetīm aḥvāli ʻarz itmek muḥāl  

Bir zamāna ḳalmışuz eşʻār u inşā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 10).  

Dil aḥvālin Cemālī’den ṣoruñ ṣormañ Yetīmī’den  

Ki hicret ideli andan iñen ḫayli zamāndur dil (Yetîm D., G. 122, M. 12).  

Şol zamān içre ki Rodos’a ġazā niyyetine  

Çıḳdı ṭonanmayile itdi ṣalābet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 17).  

Bārān u raʻd ṣanmañuz aḥvālümi görüp  

Zārīlik ile girye ider her zamān ebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 32).  

 zamāne: devir, zaman. 

Sāye düşürdi üstümüze çün Hümā-yı ʻaşḳ  

İtsek nola zamāneyi zīr-i nigīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 6).  

Cemālī nāmını sebt it Yetīmī tā ki eşʻāruñ  

Zamāne levḥ-i sīmīne yaza altun ḳalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 14).  

 ẓan/ ẓann: şüphe, kuruntu. 

Göñlüñi ẓanca diyü eglemedin  

Gözle Ḥaḳḳ’uñ be ḳażā vü ḳaderin (Yetîm D., Kı. 1, M. 23).  

Mihr ü maḥabbet oldı bu yolda çü dīnümüz  

Virmez vücūd ẓann u gümāna yaḳīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 2).  

  zār: ağlama, inleme.  

Gūş-ı zamāne zārumuz ile pür oldı āh  

Cānā niçün ḳulaġuña irmez enīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 7).  



1518 

 

 

 

Bülbül-i pür-gūy bī-ḫod servler ḥayrān ü zār  

Ġonçe-i sīr-āb teşne bāde-i gül-fām mest (Yetîm D., G. 15, M. 11).  

 zār eylemek [Kalıp İ.]: ağlamak, inlemek. 

Yirüñ ey ġonçe itme ḫār ṣaḳın  

Eyleme ʻandelībi zār ṣaḳın (Yetîm D., G. 146, M. 2).  

 zār-ı rebāb: kemençenin iniltisi. 

Nāy-veş sūz ile nālişler ider ʻāşıḳ meger  

Āteş urdı cānına zār-ı rebāb-ı Mes. (Yetîm D., G. 198, M. 6).  

  żarar: bir kimse veya şeyin sebep olduğu kayıp, kötü sonuç, ziyan. 

Ḳodı ayaḳ ḳaraya Aḳdeñiz’üñ  

Öñ gören fāyidesinden żararın (Yetîm D., Kı. 1, M. 42).  

 ẓarf: kap, kılıf, mahfaza. 

Kāġıda burdı yazup vaṣf-ı leb-i yāri Yetīm  

Ḥıfẓ içün yāḫod ider ẓarfını sükker kāġıd (Yetîm D., G. 30, M. 14).  

Āb-dār elfāẓ ile sūz-ı Yetīm’i dir gören  

Sāmirī siḥri degül mi ẓarf olmaḳ nāra ṣu (Yetîm D., G. 163, M. 10). 

 zārī: ağlama, inleme. 

Bārān u raʻd ṣanmañuz aḥvālümi görüp  

Zārīlik ile girye ider her zamān ebr (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 32).  

 zārī itmek [Kalıp İ.]: ağlamak, inlemek. 

Raḳīb öldügine yār itdi zārī  

Ölüsi şīvenine degse bārī (Yetîm D., Mat. 15, M. 1).  

 ẓarīf: ince, kibar, nazik. 

Ṣalsa eflāke ẓarīf āvāze  

Düşse sūz-ı Hüseyin ‘ūda yine (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 101).  
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 ẕāt:  

1.bir şeyin ta kendisi, maddî varlığı, maddî varlığının özü, öz varlık. 

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 3).  

Ṣanki ṣuda ṣuvarur māhī-i teşne eyledi  

Ẕātına rāġıb olan müstaġraḳ-ı envārını (Yetîm D., G. 199, M. 6).  

Ẓıll-ı himāyetde ṭutup ẕātuñı  

Ḥażret-i Ḥaḳ vire murādātuñı (Yetîm D., Mes. 3, M. 35).  

2. kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse 

Maṣrafına rāġıb olur ehl-i dil  

Ṭālib olan ẕātına olur ḫacil (Yetîm D., Mes. 3, M. 30).  

Ne diyem ẕāt-ı pāküñe ey şāh  

Oḳurken o ẕāta ẓıllu’llāh (Yetîm D., Mes. 2, M. 36).  

 ẕāt-ı ādem: insanın kendisi, zatı. 

Ezelī mazhar-ı Ḥaḳ olmasa ẕāt-ı ādem  

Dār-ı ḳurbetde nite olayidi ol ebedī (Yetîm D., G. 203, M. 5).  

 ẕāt-ı devlet-ḫāh: mevki ve zenginlik düşkünü kişi. 

Ḫüdā devlet diler insāna ẕātına ḳılūp maẓhar  

Dirīg ü ḥayf kim ol ẕāt-ı devlet-ḫāhı bilmezler (Yetîm D., G. 44, M. 4).  

 ẕāt-ı ḥaḳ: Allah'ın varlığı. 

Ẕāt-ı Ḥaḳ envārına müstāġraḳ iken rāġıbuz  

Baḥr içinde ṭālib-i mā oldıġı gibi semek (Yetîm D., G. 111, M. 3).  

Ẕāt-ı Ḥaḳ bī-keyf ü kem cismümde cānumdur benim  

Bu ḳadar var kim o ben olmadı ben ol olmadum (Yetîm D., G. 134, M. 3).  

‘Aḳl-ı dūr endīşe dirken ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı sen de bul  

Bu yaḳına baḳmayup dūr u dırāza meyl ider (Yetîm D., G. 48, M. 3).  
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 ẕāt-ı pāk: temiz, saf yaratılış. 

O ẕāt-ı pāk ü bī-çūna mülāḳī olmaġa ey dil  

Murād-ı nefsi terk eyle hevā-yı mā-sivādan geç (Yetîm D., G. 25, M. 7).  

Ne diyem ẕāt-ı pāküñe ey şāh  

Oḳurken o ẕāta ẓıllu’llāh (Yetîm D., Mes. 2, M. 35).  

 Ẕatī: Zâtî; XVI. asırda yaşamış divan şairidir. 

Yār ne ḳılsa ʻacizdendür bu ebyāta Yetīm  

Ger naẓīre dimeye Ẕatī’yile Ḳandī bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 10).  

 zāyir: ziyaretçi. 

Ehl-i diller ḥużurı bī-ġışşdur  

İḥtirāz it kederden ey zāyir (Yetîm D., Kı. 18, M. 2).  

 zebān: dil ‖ güzel konuşma. 

Şāʻir-i tīġ zebāna ṣunılupdur gūyā  

ʻĀlemüñ naẓmıyiçün seyf ü ḳalem dünyāda (Yetîm D., G. 165, M. 5).  

Şol ġazel kim iderin eşküm ile taḥrīrin  

Lāl olup ḳaldı zebānum idemen taḳrīrin (Yetîm D., G. 142, M. 2).  

 zebān-ı hem-reh: yoldaş sözü, kelamı. 

Zebān-ı hem-rehi ṣaḳla perākende süḫandan sen  

Muḥarrik olmasa itmez bu yolda bir ceres cünbiş (Yetîm D., G. 78, M. 9).  

 ẕebḥ: kurban boğazlamak. “kurban kesmek” 

Ḳaṣṣāb öñinde niçeye dek yügrüşüp senüñ  

Kapuña gelmeye bir iki ẕebḥ içün devābb (Yetîm D., Terci-bend 1, M. 10, 41).  

 zebūn: güçsüz, çaresiz, aciz. 

Niçe ser-keş tüvānāyı zebūn u nā-tüvān idüp  

Meẕellet gerdine ḳadrin ḳarīb itdi ser-efkende (Yetîm D., G. 190, M. 5).  
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 zebūn itmek [Kalıp İ.]: güçsüz, çaresiz, aciz etmek. 

Dāmen-i deşt ise Mecnūn’ı girībān-çāk idüp  

Vādī-i mihnetde itmişdür tek ü pūdan zebūn (Yetîm D., G. 145, M. 6).  

 zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmak [Kalıp İ.]: aşk yolunun güçsüzü, acizi olmak. 

Zebūn-ı rāh-ı ʻaşḳ olmış gibi Ferhād ile Mecnūn  

Döşenmiş biri ṣaḥrāya biri küh-sāra yasdanmış (Yetîm D., G. 79, M. 3).  

 zebūn-küş: düşkünü ezen, kendinden zayıfa gücü yeten. 

Müntaḳim olma zebūn-küş olma  

Bir işüñde yüri bīhüş olma (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 15).  

 zeġan: çaylak, kuzgun. 

Bülbülüñ nālesine zāġ u zeġandur bāʻis  

Dimezüz biz ol gül-i ṣaḥn-ı çemendür bāʻis (Yetîm D., G. 21, M. 1).  

Beni Sī-mürg’a iletdi per ü bāl-i himmet  

Dāne vü dāmı ḳoyup zāġ u zeġandan geçdüm (Yetîm D., G. 131, M. 6).  

Maḳāmuñ ey göñül ʻAnḳā-ṣıfat Ḳāf-ı ḳanāʻat ḳıl  

Zeġan veş per açup her āşiyāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 6).  

 ẕeheb: altın, zer. 

Meẕheb-i ‘Īsī’ye bildüm ʻāḳıbet eyler ḳarīn  

Olmaya ger güm-reh-i faḳra ẕeheb feryād-res (Yetîm D., G. 72, M. 8).  

 zehr: girdiği organizmada fizyolojik görevleri bozan veya yok ederek ölüme sebep 

olan madde, ağu, sem. 

Herf-ser ejder-i çarḫuñ o da ṭatdı zehrin  

Göreyin çarḫı ola döne döne zīr ü zeber (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 31).  

Yedi ḳat ṭasdan geçmiş zehirden eyledi aşum  

Beni derd ü belā küncinde mihmān eyleyen ṭāliʻ (Yetîm D., G. 93, M. 5).  

Mā-ḥaṣal ṭatlu sözinden ḥazer it hem-rāhuñ  

Zehr ḥalt olmasun ol sükkeri ni ʻmetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 12).  
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 zehr-i dehān-ı efʻī: engerek yılanının zehri. 

Gāh zehr-i dehān-ı efʻīdür  

Laḥm-ı efʻīde gāh dārūdur (Yetîm D., G. 52, M. 13).  

 zehr-i merdüm-kūş: adam öldüren zehir. 

Ṭatlu dirliginde dehrüñ hādise  

Zehr-i merdüm-kūş gibi ḥalvādadur (Yetîm D., G. 58, M. 6).  

 zehr olmak [Kalıp İ.]: zehir olmak ‖ zevk alınması gerekirken üzüntü kaynağı olmak 

Gevher-i nā-yāb u zehr olsa ʻaceb olmaz Yetīm  

Ḳaṭra-i nīsān döker çünkim seḥāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 13).  

 ẕeḳan: çene, iki çene kemiğinin aşağıda birleştiği nokta. 

Ẕeḳanuñ çāhına düşenler içün  

Resen-i ḳaʻr-ı çehdür ol kākül (Yetîm D., G. 123, M. 7).  

 zelāzil: zelzeleler, depremler. 

Yine başdardalar baştan atup baş ṭōpların güm güm  

Ṣalındı ṣayḥalar birle zelāzil rubʻı meskūna (Yetîm D., G. 182, M. 4).  

 ẕelīl: alçak, hor, hakir. 

Giyüp bir cāme-i fāḫir tekebbür ehli olmaḳdan  

Ẕelīl ü münkesir olmış ‘abā ehlinden it yā Rab (Yetîm D., G. 10, M. 10).  

 ẕelīl itmek [Kalıp İ.]: hor ve hakir etmek, aşağılamak. 

Ẕelīl idüp niçe ṣāḥib-vücūdı  

Niçe nā-keslere ʻizzet virildi (Yetîm D., G. 211, M. 5).  

 ẕemm: kötülüğünü söyleme, yerme, çekiştirme. 

Defter-i ehl-i fenāda nāmı sebt olmaḳ gerek  

Ḫalḳ içinde her kim oldı medḥ ile ẕemmden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 4).  
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 ẕemm itmek [Kalıp İ.]: kötülemek, yermek. 

Ādemüñ ardınca ẕemm idüp yüzin  

Gördügince rīş-ḫand itmekdedür (Yetîm D., Kı. 34, M. 3).  

  zemīn: dünya, yeryüzü ‖ yer, toprak. 

Nem-i raḥmet zemīne neşf itdi  

Āyet-i yuḥyi’l-arż keşf itdi (Yetîm D., Mes. 2, M. 7).  

Girye itsem cūş ider baḥr-ı muḥīṭ-i bī-kerān  

Ṣayḥa itsem lerzeye varur zemīn ü āsmān (Yetîm D., G. 155, M. 2).  

 zemzem: Kâbe’nin yanında meşhur bir su kuyusu, yeryüzündeki suların en 

faziletlisi olarak kabul edilir.  

Teşne-i sīr-āb itmez çün şarāb u bādeye  

Ġarḳa eyle zemzem ü zerḳāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 10).  

 zen: kadın. 

Merdilik iḳlīm-i dil seyyāḥı olmaḳdur Yetīm  

Ol ki çāder pūş zendür oldı seyyāḥ-ı cihān (Yetîm D., G. 155, M. 10).  

Ḫande eyler gibice cānını teslīm itdi  

Aġladup merd ü zeni Pīr Meḥemmed Çelebī (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 58).  

Zen-i dünyāya iki bir dime  

Vir ṭalāḳ-ı selāseyi merd ol (Yetîm D., Kı. 13, M. 2).  

Zen ü ferzend ile da‘vā-yı tecerrüd itme  

Ḥaḳ kelāmında işit fitnedür evlād göñül (Yetîm D., G. 119, M. 9).  

Noḳṣān-ı māhı gör kim nur istedi mihrden  

Bir zen fetīlesinden yaḳdı ol er çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 6).  

 zen-i mekkāre: hileci, düzenbaz kadın. 

Merdlerden bilürüz mekr ü ḥiyel gelmez līk  

Zen-i mekkāre olur ṣūret-i insānda ṣaḳın (Yetîm D., G. 156, M. 12).  
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 zenbūr: arı, bal arısı. 

Ol kadar nīş urdı zenbūr-ı ḥāvādis aña kim  

Nā-gehān balına dehrüñ parmaġın bandı bu gün (Yetîm D., G. 143, M. 7).  

 zencīr: zincir, birbirine geçmiş demir halkalardan oluşan ip ve bağ. 

Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 8).  

 zencīr sürümek [Kalıp İ.]: (deli için) zincirini sürüyerek gitmek. 

ʻĀşıḳ-ı dīvāne zencīrin sürür  

ʻĀşḳ-ı pür-cūş ile sevdā vaḳtidür (Yetîm D., G. 36, M. 5).  

 zengī: zenci ‖ siyah. 

Ḫāl-i hindū laʻl-i nābuñdan senüñ pür-fitnedür  

Şūr u şerden ḫālī olmaz açsa bir zengi şarāb (Yetîm D., G. 12, M. 8).  

 zer: altın. 

Āştī Seyyid ʻAlī’yile Yetīm  

Eylemez beẕl ide ger sīm ü zerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 50).  

Vaṣl içün ṣanma hemān sīm ü zer oynar cānā  

Yoluña ʻāşıḳ olan cān ü ser oynar cānā (Yetîm D., G. 8, M. 1).  

Ḫāce eyler bī-nevāyı sīm ü zer  

Pād-şāh eyler gedāyı sīm ü zer (Yetîm D., G. 46, M. 1, 2, 4, 6, 8, 10).  

Şevḳunla daġ-ı sīnem par par yanarken ey māh  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., G. 206, M. 4).  

Par par yanarken ey māh şevḳuñla sīne dāġı  

Yandurmamışdı gökler bu iki zer çerāġı (Yetîm D., Mat. 14, M. 2).  

Merdüme ḫaṣlet didügüñ sīm imiş  

Nuḳre vü zer vācib-i taʻzīm imiş (Yetîm D., Mes. 3, M. 26).  
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 zer-i hāliṣ: saf altın. 

Pūte-i ġamda zer-i hāliṣ iden ʻuşşāḳı  

Tāb-ı hicrān ile ol sīm bedendür bāʻiṣ (Yetîm D., G. 21, M. 5).  

  zer-beft: sırma ile dokunmuş, altın işlemeli. 

Cāme-i zer-beft-i şāhīye teveccüh eylemez  

Ol gedā kim engine aldı pelās u şālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 7). 

 zer-efşān: altın saçan. 

Yetîm’e sīm ü zer-efşānlıḳ itme  

Dir iken sana dāmān u cebüm yoḳ (Yetîm D., G. 100, M. 13).  

 zerd olan [K]: altın sarısı renkte olan. 

Zerd olan berg-i ḫazān üzre ḳızıllıḳ be Yetīm  

Eşk-i ḫūn-ābeyile çihrede taḥrīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 9).  

 zerḳā: gök mavisi. 

Teşne-i sīr-āb itmez çün şarāb u bādeye  

Ġarḳa eyle zemzem ü zerḳāya ey bāng-i ceres (Yetîm D., G. 73, M. 10). 

 ẕerre: güneş ışığında parlayan küçük toz parçacığı. 

Evc-i ʻizzetde dilerseñ ola ser ey dīde  

Ẕerreye mihr gibi eyle naẓar ey dīde (Yetîm D., G. 187, M. 2).  

Ẕerrede rūşen-naẓar mihr-i dil-ārā görür  

Ḳaṭrede ṣāfī göñül lücce-i deryā görür (Yetîm D., G. 41, M. 1).  

 ẕerre-i nā-çīz: değersiz, küçük bir parça. 

Ẕerre-i nā-çīz idüm bir mihr-i ḫāver eyledi  

Cāmdan pertev ṣalınca āf-tāb-ı mey-kede (Yetîm D., G. 174, M. 5).  

 ẕerre-ṣıfat: zerre gibi. 

Bī-ser ü bī-pā olup cilve-geh-i ʻaşka düş  

Ẕerre-ṣıfat raḳṣ urup mihr-i dil-ārāya baḳ (Yetîm D., G. 104, M. 4).  
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 ẕerre-vār: zerre gibi, zerre kadar. 

Mevlevīler raḳṣ iderler bī-ser ü pā zerre-vār  

Pertev-i ʻaşḳı ṣalaldan āf-tāb-ı Mesnevī (Yetîm D., G. 198, M. 3).  

 ẕevḳ: eğlence, eğlenti, haz, tat, lezzet. 

ʻĀlem-i ʻaşḳ-ı Cemālī’ye düşüp ẕevḳ itmedi  

Ey Yetīmī olmayan ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 9).  

Hezārān ‘īd ile sūr-ı sürūr-efzādan artuḳdur  

Cihānuñ şimdiki ḥāli ʻaceb ẕevḳ u ṣafālardur (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 20, 82). 

Ne bilsün mā kenārın ḫāne perver ẕevḳ-ı pervāzı  

O ẕevki bir Hümā-pervāz olan mürġ-ı çemenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 6).  

Çıḳmadı Mecnūn’dan fikr-i beyābān-ı cünūn  

Gitmedi Ferhād’dan ẕevḳ-ı hevā-yı Bī-sütūn (Yetîm D., G. 145, M. 2).  

 ẕevḳ itmek [Kalıp İ.]: eğlenmek, hoşlanmak. 

ʻĀlem-i ʻaşḳ-ı Cemālī’ye düşüp ẕevḳ itmedi  

Ey Yetīmī olmayan ḳayd-ı dü-ʻālemden ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 9).  

 ẕevḳ-ı pervāz: uçma, uçuş zevki. 

Ne bilsün mā kenārın ḫāne perver ẕevḳ-ı pervāzı  

O ẕevki bir Hümā-pervāz olan mürġ-ı çemenden ṣor (Yetîm D., G. 37, M. 5).  

 zevraḳ: sandal. 

Baḥr-ı ʻaşḳa yiltenüp dil zevraḳın ṣaldum yine  

Ġāyeti bu diyeler gird-āba düşdi bir gemi (Yetîm D., G. 210, M. 3).  

 zevraḳ-ı gird-āb-ı meclis: meclis girdabının sandalı. 

Bu Yetīm āvāre oldı ġarka-i ümmīd ü bīm  

Devr itsün zevraḳ-ı gird-āb-ı meclis sākīyā (Yetîm D., G. 2, M. 10).  

 zevraḳ-ı himmet: lütuf, kerem sandalı. 

Çü düşdi zevraḳ-ı himmet hevā-yı ʻaşḳ ile ey dil  

Kenār endīşesin itme yüri bu baḥr-ı mevvāca (Yetîm D., G. 173, M. 5).  
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 ẕeyl: ek, ilâve, bir şeyin altı, devamı ‖ etek. 

ʻAşḳ pīridür Cemālī ey Yetīmī merd iseñ  

Ẕeyline idüp teşebbüs ġayrdan kendüñi çek (Yetîm D., G. 111, M. 12).  

 ẕeyl-i pelās-ı ʻaşḳ: aşkın eski püskü eteği. 

Sāye ṣalarken üstüme ẕeyl-i pelās-ı ʻaşḳ  

Ber-dūş idem mi ḫırḳa-i zühd ü riyāyı ben (Yetîm D., G. 148, M. 7).  

 zeyn: süs, bezek. 

Zeyn ü zīver ola yesār u yemīn  

Ol iki şeb-çerāġ u dürr-i semīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 133).  

Zümre-i rindān yeter mey-ḫāne zeyni ḫālḳ ile  

Şehrüñ olsun mescid-i āẕīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 7).  

Āteş-i şevḳ ile ser-tā-pā yanan rūşen Dede  

Tāze tāze dāġlarla zeyn olan gülşen Dede (Yetîm D., G. 170, M. 2).  

 zeyn itmek [Kalıp İ.]: süslemek. 

Kevkeb-i baḫtum añup eşk-i revānı subḥa dek  

Çihrem üzre zeyn idüp ʻıḳd-ı Süreyyā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 6).  

Ser-i kūyuñda cān virdüm belā-yı ʻaşḳ ile cānā  

Ziyāret-gāh içün zeyn it ser-i ḳabrüm ʻalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 8).  

  zeyy: toplamak, cem'etmek. 

Fuḳarā zeyyine olup mā’il  

Ḫıdmetine yüz urdum on beş yıl (Yetîm D., Mes. 2, M. 105).  

  ẓıll: gölge. 

 ẓıll-ı ḥaḳ: Hakkın, Allah'ın gölgesi. 

Ẓıll-ı Ḥaḳ insān-ı kāmildür anuñdur salṭanat  

Nāḳıṣam ger dimeyem Sührāb u Dārā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 5).  
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 ẓıll-ı himāyet: korunaklı, güvenli gölge. 

Ẓıll-ı himāyetde ṭutup ẕātuñı  

Ḥażret-i Ḥaḳ vire murādātuñı (Yetîm D., Mes. 3, M. 35).  

 ẓıll-ı sulṭān: hükümdarın gölgesi ‖ Allah gölgesi. 

Ey gedālar sāyesinde ḫoş geçüp idem ḥużūr  

Bu ḥużūra irmez iden ẓıll-ı sulṭānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 8).  

 ẓıllu’llah: Allah'ın gölgesi, yeryüzünde Allah'ın gölgesi. 

Ne diyem ẕāt-ı pāküñe ey şāh  

Oḳurken o ẕāta ẓıllu’llāh (Yetîm D., Mes. 2, M. 36).  

 ẓımn: içinde. 

Sūdmend ol ḥaddüñi bilgil ki munżamdur bu gün  

Ṭavr-ı bī endāzenüñ ẓımnında ḫüsrān-ı ebed (Yetîm D., G. 29, M. 6).  

Ey dil-i münbasiṭ ḳatı gülme  

Ḫande ẓımnında girye munżamdur (Yetîm D., Kı. 22, M. 2).  

 zırıh: zırh. 

Ḥalḳa ḥalḳa dāġlardan cismüme giydüm zırıh  

Şāh-ı merdānum yine muḥkem neberdüm var benüm (Yetîm D., G. 136, M. 3).  

 zībā: güzel, süslü, gösterişli. 

Gözgüye ḳarşu ṭutsa şeklin ger  

Zişt ü zībā özin görür nāẓır (Yetîm D., Kı. 18, M. 4).  

  zih-gīr: ok atanların parmaklarına geçirdikleri halka, yüzük. 

Çıkmasun femden ki ṭoġrı olmaya tīr-i süḫan  

Kec gider ger olmaya bir tīr zih-gīr ile żabṭ (Yetîm D., G. 88, M. 10).  

 ẕikr: tespihle ya da farklı biçimlerde Allah’ın isimlerini söyleme, Allah’ı anma. 

Ḥāliyen vird ü ẕikre rāġıb iken  

Naḳd-i aʻmālümi muḥāsib iken (Yetîm D., Mes. 2, M. 107).  
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 ẕikr-i ced itmek [Kalıp İ.]: atalarını hatırlamak, anmak. 

Merd iseñ ehl-i ḥaseb ol itme daʻvā-yı neseb  

Fikr-i ābā itmedin eyle ibāhim ẕikr-i ced (Yetîm D., G. 29, M. 8).  

 ẕikr eylemek [Kalıp İ.]: Allah’ ı anmak, sözünü etmek. 

İñende dām u dāneyle o mürġ-i zīrek avlanmaz  

Naʻīm-i cenneti ẕikr eyleme ürker göñül mürġi (Yetîm D., G. 204, M. 8).  

 ẕikr-i ḥüdā: Allah'ı anma, yâd etme, hatırlama. 

Cism ẓulmānını refʻ eyle münevver dil olup  

Rūz u şeb ẕikr-i Ḥüdā’yile ṣafāda ol hem (Yetîm D., G. 125, M. 8).  

 ẕillet: aşağı olma, hakirlik, horluk; şerefsizlik.  

‘İzzet ü ẕillete ḳādir mutaṣarrıflardur  

Kendülerden Ḥaḳ’ı bir ān cüdā itmezler (Yetîm D., G. 56, M. 3).  

Bā‘is-i ‘izzet ü ẕilletden olayduñ āgāh  

Ḥaşre dek sākit olup söyleyemez idüñ ġāfil (Yetîm D., G. 116, M. 5).  

İşigüñe ʻarż iderin ẕilletüm  

Luṭf idüp incinme aña devletüm (Yetîm D., Mes. 3, M. 5).  

ʻUnf ile olma begüm pāye-i devletde ṣaḳın  

Muḫtefīdür niçe ẕillet reh-i ʻizzetde ṣaḳın (Yetîm D., G. 157, M. 2).  

 zincīr: zincir. 

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 7).  

Oldı ʻāşıḳ tār-ı zülfeyn-i girih-gīr ile żabṭ  

Şīr iner olur ol iki zincīr ile żabṭ der-kem (Yetîm D., G. 88, M. 2).  

 zindān: karanlık hapishane, karanlık mahal. 

Pāk-rū dil k’itdi ol çāḫ-ı zenneḫdānı melāz  

Yūsuf-ı güm-geşte gūyā itdi zindānı melāz (Yetîm D., G. 35, M. 2).  
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Ben bī-rüsūma ḳāʻide-i resmi söyleme  

Āzād olana añma ya zindān ḥikāyetin (Yetîm D., G. 139, M. 6).  

 zindān olmak [Kalıp İ.]: zindan olmak. 

Resen-i şaʻşaʻa-i mihr-i felek olmasa ger  

Olur idi ebedī jāleye zindān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 10).  

  zīnet: süs. 

 zīnet-i encüm: yıldızların süsü. 

Çünki ber-bād olacaḳdur nola dirsem çarḫa  

Zīnet-i encüm ile ṭāḳ-ı muʻallāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 10).  

 zīnet-i ẓāhir: zahirin (meydanda olan, görünen, açık )süsü, bezeği. 

Zīnet-i ẓāhiri ḳo bāṭına saʻy it zīrā  

Ehl-i maʻnī baḳamaz ṣūrete sīret var iken (Yetîm D., G. 150, M. 5).  

 zinhâr: aman ha!, kesinlikle, asla. 

Ḫilāf-ı cins ile zinhār oturma  

Eger vāḳi‘ ola ikrāh ile ol (Yetîm D., G. 117, M. 3). 

 zīr: 

1.altta, aşağıda olan. 

Ey şeh-i sākin-i sürādıḳ baḫt  

Kürsī-i çarḫ zīr pāye-i taḫt (Yetîm D., Mes. 2, M. 30).  

2.tambur vb. sazların en ince ses veren teli. 

Ṣanʻatumdur żaʻf u ḳuvvetle miyānuñdan enīn  

Naġme eyler zīr ü bem gösterse ehl-i tār fen (Yetîm D., G. 147, M. 4). 

 zīr-i nigīn: buyruk, emir altında olmak. 

Hayālī tīg-ı elfāẓı ṣalarsa rubʻ-ı meskūna  

Yetīm elfāẓınuñ zīr-i nigīni heft-kişverdür (Yetîm D., G. 62, M. 6).  
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Sāye düşürdi üstümüze çün Hümā-yı ʻaşḳ  

İtsek nola zamāneyi zīr-i nigīnümüz (Yetîm D., G. 67, M. 6).  

  zīr ü bālā : aşağı yukarı 

Şeş-cihātı terk idüp ey dil olıgör bī-cihāt  

Rāst u çep pīş ü pes bu zīr ü bālā suḫredür (Yetîm D., G. 39, M. 4). 

Zīr ü bālāya baḳup olma muḳayyed ṭālib  

Virmek isterseñ eger kendüzüñi iṭlāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 7).  

 zīr ü bem: sazın en ince ve en kalın teli. 

Nola bālā vü pest itsem enīnüm  

Belā bezmindeyin zīr ü bemüm var (Yetîm D., G. 54, M. 10).  

 zīr ü zeber: altüst. 

Herf-ser ejder-i çarḫuñ o da ṭatdı zehrin  

Göreyin çarḫı ola döne döne zīr ü zeber (Yetîm D., Terkib-bend 3, M. 32).  

 zīr ü zeber olmak [Kalıp İ.]: altüst olmak. 

Zīr ü zeber olacaġına ʻarz ider Yetīm  

Mihr ü meh ü nücūm ile bu bī-ḳarār ev (Yetîm D., G. 161, M. 9).  

 zīrā: çünkü, şundan dolayı. 

Zīnet-i ẓāhiri ḳo bāṭına saʻy it zīrā  

Ehl-i maʻnī baḳamaz ṣūrete sīret var iken (Yetîm D., G. 150, M. 5).  

 zişt: çirkin, kötü, kabih. 

Gözgüye ḳarşu ṭutsa şeklin ger  

Zişt ü zībā özin görür nāẓır (Yetîm D., Kı. 18, M. 4).  

Her ne kim işidildi zişt ü pelīd  

Pāk ṭuṭup ṣu gibi anı yu (Yetîm D., Kı. 19, M. 1).  

Çün Cemālīlerdenüz lāyıḳ degüldür meyl ide  

Ey Yetîmī zişte vü murdāra ṭabʻ-ı pākümüz (Yetîm D., G. 70, M. 12).  



1532 

 

 

 

  zişt-rū: çirkin yüz. 

Çihre-i ṣāfīye ṣūfī baḳmasa  

Ġam degül mirʻāta baḳmaz zişt-rū (Yetîm D., G. 164, M. 4).  

 zişt-ṣūret: çirkin suratlı. 

Olur elbette ki maḥzūn ḫāṭır  

Zişt-ṣūret k’ide mir’āta naẓar (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 46).  

 zīver: süs. 

Cān u dil mürġı helāk olmada bī-dāne vü āb  

Dürlü zīverler ile ten ḳafesi niceye dek (Yetîm D., G. 110, M. 8).  

Zeyn ü zīver ola yesār u yemīn  

Ol iki şeb-çerāġ u dürr-i semīn (Yetîm D., Mes. 2, M. 133).  

 zīver-i dīvān: şiir kitabı süsü. 

Eşk-i ḫūn-ābeyiken zīver-i dīvān-ı Yetīm  

Al evrāḳ ile ḥayfā ki müzeyyen oldı (Yetîm D., G. 212, M. 9).  

 żiyā: parlaklık, aydınlık, ışık. 

İki şemʻ-i hüdādur şuʻlesinde cān u dil rūşen  

Żiyā vü pertevinde her göñül bir vādī-i Eymen (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 60).  

Ḫaste cānum şifāsıdur ol leb  

Tīre göñlüm żiyāsıdur ol ruḫ (Yetîm D., G. 27, M. 4).  

 żiyā-yı çihre-i mihr: güneşin çehresinin ışıkları. 

Yir yir seḥāb sāye ṣalup ṣaḥn-ı sebzeye  

Yir yir żiyā-yı çihre-i mihr āşikār ola (Yetîm D., G. 167, M. 4).  

 żiyā-yı şems: güneş parlaklığı, ışığı. 

Cemālī pertevin görmez Yetīmī dīde-i zāhid  

Żiyā-yı şemsi mümkin mi göre ḫuffāş-ı nā-bīnā (Yetîm D., G. 4, M. 12).  
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  ziyāde: çok, daha çok, daha fazla. 

Ziyāde servlik idüp ṭutma rifʻatde Yetīm özüñ  

Tenezzül eyleyüp daḫı fülāna ser-fürū itme (Yetîm D., G. 166, M. 9).  

 ziyāde olmak [Kalıp İ.]: artmak, çoğalmak. 

Nīl-i eşkümle Mıṣr-ı ten yıḳılur  

Ḥadden aşdı ziyāde oldı göñül (Yetîm D., G. 120, M. 12).  

 ziyān: zarar, ziyan. 

Mālik-i Dīnār-ı kevneyn oldı bu bāzārda  

Kim ziyānında ḥaẕer itmez daḫı sūd istemez (Yetîm D., G. 69, M. 8).  

Diyār-ı ʻaşḳa maḥmil baġlayup cān naḳdin ol virdi  

Ki dimez yād idüp bir kez nedür sūd u ziyān anda (Yetîm D., G. 180, M. 4).  

Dil metāʻ-ı derd ile gird fenā bāzārına  

Ġırre-i sūd olmadı olup ziyāndan nā-ümīd (Yetîm D., G. 32, M. 12).  

 ziyāret: bir kimseyi veya bir yeri görmeye gitme. 

ʻAşk ile Meşhed’i ziyāret içün  

Girdiler Kerbelā’ya beglerümüz (Yetîm D., G. 68, M. 11).  

 ziyāret eylemek [D]: bir kimseyi veya bir yeri görmeye gitme. 

Dil eyledi ziyāret her beyt ü her çerāġı  

Cānı münevver eyler yoḳdur bir er çerāġı (Yetîm D., G. 209, M. 1).  

 ziyāret-gāh: ziyaret edilen yer, mezar. 

Ser-i kūyuñda cān virdüm belā-yı ʻaşḳ ile cānā  

Ziyāret-gāh içün zeyn it ser-i ḳabrüm ʻalemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 8).  

 zū -fünūn: bilgili, hünerli kişi. 

Ey Yetīm eşʻār ile dīvāneler vaṣfında ol  

Kim cünūn ehlinde yoḳ anuñ gibi bir zū-fünūn (Yetîm D., G. 145, M. 10).  
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 ẓuhūr: zâhir olmak, meydana çıkmak, belli olmak. 

Bularuñ imtizācından ẓuhūra  

Getürdi bir cüvānı emr-i taḳdīr (Yetîm D., Kı. 36, M. 5).  

Belki kesretden ictināb itmez  

Ki bu kesret ẓuhūra bāʻisdür (Yetîm D., Kı. 12, M. 4).  

 ẓuhūr itmek [Kalıp İ.]: meydana çıkmak, baş göstermek, görünmek. 

Ehl-i iḳrār ol gözüm dervīşlik itsün ẓuhūr  

Kim gözinden münkirüñ pinhān imiş dervīşlik (Yetîm D., G. 106, M. 5).  

 ẓuhūr olmak [Kalıp İ.]: zâhir olmak, meydana çıkmak, belli olmak. 

Gedālar semtine şehler dil-i āgāh ile oldı  

Olaldan şāh u dervīşe ẓuhūr Ādem’le Ḥavvā’dan (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 68).  

 ẓulem: karanlıklar. 

Dilerseñ Ḫıżr-ı rūşen-rāya irmek hem-çü İskender  

Uyup ḥayvāna gel itme ẓulem iḳlīmini seyrān (Yetîm D., G. 159, M. 6).  

 ẓulm:  

1.zulüm, haksızlık, adaletten sapma, sitem. 

Çıḳup şeh-zādeler ʻizzet serīrine ʻadāletle  

Edā itdi ne ẓulmı ḫalḳa bu çarḫ-ı sitīz itdi (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 44).  

Ḫalḳa zülfüñ oldı ḳayġu a yigit  

Ẓulm elin uzatdı gīsū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 2).  

Virdiler nefsi murādın itdiler ẓulm ü sitem  

Añmadılar hīç boynında vebāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 3).  

1.1. sevgilinin aşığa zulmü. 

Diger-gūn ḥāl olup ḳaldum meded derd ü elemlerle  

O ḫunī öldürür bir gün beni ẓulm ü sitemlerle (Yetîm D., G. 179, M. 2).  
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Bunca ẓulm ü sitem ü cevre dirīġ  

İʻtirāf itmedüñ ıṣrār itdüñ (Yetîm D., Terkib-bend 2, M. 57).  

 ẓulm-ı bī-dād: haksızlık, eziyet, kötülük, fenalık. 

Bülbülüñ ḥālini ger eylese iẕʻān ġonçe  

Ẓulm-ı bī-dādına olurdı peşīmān ġonçe (Yetîm D., G. 186, M. 2).  

 ẓulm ü sitem itmek [Kalıp İ.]: eziyet, cefa, zulüm, cebr etmek. 

Virdiler nefsi murādın itdiler ẓulm ü sitem  

Añmadılar hīç boynında vebāli ḳalduġın (Yetîm D., G. 151, M. 3).  

Ne ḳadar ẓulm ü sitem var ise itsün baña yār  

Tek varup gayrīlere luṭf u vefā eylemesün (Yetîm D., G. 154, M. 9).  

  ẓulmān: karanlığa âit, karanlıkla ilgili, karanlık. 

Cism ẓulmānını refʻ eyle münevver dil olup  

Rūz u şeb ẓikr-i Ḥüdā’yile ṣafāda ol hem (Yetîm D., G. 125, M. 7).  

 ẓulmet: karanlık. 

 ẓulmet-i dil: gönül, kalp karanlığı. 

Ẓulmet-i dildür Yetīm İskender’e ḥāyil olan  

Çeşme-sār-ı cānda gör Āb-ı Ḥayāt el’ān aḳar (Yetîm D., G. 40, M. 13).  

 ẓulmet-i küfr: inançsızlık, imansızlık karanlığı. 

Ẓulmet-i küfri götürdügi dilā rūşendür  

Dikdi çün nüh-felege gün gibi rāyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 27).  

 ẓulumāt: karanlık. 

Seni gird-āba atar bu ẓulumāt  

İyneye al be hidāyet fenerin (Yetîm D., Kı. 1, M. 13).  
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 zühd: dünyāya rağbet etmeyip kendini ibādete verme, nefsini her türlü zevkten 

alıkoyup ibādet yolunu seçme, perhizkārlık. 

Mübāhātüñ senüñ zühd ise zāhid  

Benümde iftihārum ʻaşḳdur ʻaşḳ (Yetîm D., G. 103, M. 5).  

Vāz geldüm zühd ile mescide sākin olmadan  

ʻAşḳ ile cünbiş idüp ʻazm-i kilīsā eyledüm (Yetîm D., G. 129, M. 3).  

Zühd ü taḳvāyı nidersin añup ey şeyḫ bize  

Şīve-i ʻaşḳ ile ʻālemde maḥabbet var iken (Yetîm D., G. 150, M. 7).  

Pertev-i nūr-ı Cemālī reh-nümā-yı ʻaşḳ iken  

Ey Yetīmī zühd yolın vara mı aʻmālümüz (Yetîm D., G. 64, M. 12).  

İstedüm zühd ehli içre bulmadum  

Rind-i dürd āşām veş yār-ı ṣadīḳ (Yetîm D., G. 101, M. 9).  

  zühhād: zahidler. 

Beni temkīn ü vaḳār üzre dilerler zühhād  

Baḳamazlar nideyin bu dil-i pür eşvāḳa (Yetîm D., G. 183, M. 3).  

 zühhād-ı derā: kendini ibadete vermiş zahitler. 

Ḥıḳd idüp nuṭḳ-ı Yetīm’e didi zühhād-ı derā  

Bāng-i islāmı belī ehl-i derā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 13).  

 zülf:  

1. yüzün iki yanından sarkan saç lülesi 

1.1. sevgilinin saçı. 

Ṭaġıtduḳça ruḫuñda bād zülfüñ  

Perākende olur efkār derdā (Yetîm D., G. 7, M. 7).  

Şem‘a-i ruḫsārına zülfi şebinde ol mehüñ  

Bāl ü per yaḳıcı bir pervānedür mihr-i felek (Yetîm D., G. 111, M. 5).  
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Dil-i aḥbāba ḳullāb-ı maḥabbetdür ʻiẕārında  

Ki pertāb u şikenc oldı muṭarrā zülfi ḫamlarla (Yetîm D., G. 179, M. 4).  

Gördi ʻömrüm gibi gūne zülfini  

Bu hevādan urdı ser terkin ḳalem (Yetîm D., G. 130, M. 3).  

1.1.1. güzelliği ve rengi nedeniyle aşığın acı çekmesine neden olan güzellik unsuru. 

Ḫalḳa zülfüñ oldı ḳayġu a yigit  

Zulm elin uzatdı gīsū a yigit (Yetîm D., G. 20, M. 1). 

 zülf-i girih-gīr: dalgalı ve karışık saç. 

Vālihin boynuma gel zülf-i girih-gīrüñi ṣal  

Ben cünūn ehliyin ey dōst o zencīrümdür (Yetîm D., G. 42, M. 7).  

 zülf-i muṭarrā: göz alıcı, parlak saç. 

Serv-ḳad ḫūblaruñ ḳāmet-i bālāsına yūf  

ʻĀrızı üzre olan zülf-i muṭarrāsına yūf (Yetîm D., G. 97, M. 2).  

 zülf-i müşg-bū: misk kokulu saç. 

Ḫāl-i ʻanber-bār u zülf-i müşg-bū  

Nāfe-i Tātār’a itmişdür ġulüvv (Yetîm D., G. 164, M. 1).  

 zülf-i pīç-ā-pīç: birbirine dolaşmış, karma karışık saç. 

Gördi dil çün zülf-i pīç-ā-pīçüñi  

Ḥāli şūrīde olup sevdādadur (Yetîm D., G. 58, M. 3).  

 zülf-i pür-ḫam: kıvrım kıvrım saç. 

Dōstum zincīrden dīvāne çıḳmaḳdur hemān  

Dil çekinüp k’isteye ol zülf-i pür-ḫamdan ḫalāṣ (Yetîm D., G. 84, M. 8).  

 zülf-i şeb-reng: gece renkli (siyah) zülüf. 

Tīre-ḥālüz zülf-i şeb-rengüñle devr itsün meded  

Āftāb-ı şaʻşaʻa pertāb-ı meclis sāḳīyā (Yetîm D., G. 2, M. 3).  
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Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli dilde kim yir eyledi  

Genc arar bir maġribī ṣan itdi vīrānı melāẕ (Yetîm D., G. 35, M. 3).  

 zümre: topluluk, grup, câmia, sınıf. 

Mebġaż-ı dehr-i fenā fırḳasını cāndan sev  

Ḳatıl ol zümreye hem mülk-i beḳā sevmezler (Yetîm D., G. 50, M. 10).  

Ḫūb olur ʻālem tırāş olduḳça kāfir zümresi  

Ey Yetîm el-Ḥaḳ yaraşmaz ʻārıż-ı dil-berde rīş (Yetîm D., G. 75, M. 9).  

Nās ekser teneffür itdükçe  

Çelebī zümresi olur meyyāl (Yetîm D., Kı. 32, M. 4).  

 zümre-i aʻdā: düşman topluluğu. 

Cemalüñ ḳısmetin gūş eyleyelden zümre-i aʻdā  

Füsürde ḳalup oldılar dönüp ol demde bī-cāna (Yetîm D., Terkib-bend 1, M. 51).  

 zümre-i aḫbāb: tanıdık, dost topluluğu. 

Metāʻ-ı rāzı yoldaşdan ṣaḳın ey zümre-i aḫbāb  

Ḥarāmī şimdi mi hem-rāh olupdur kārbān içre (Yetîm D., G. 191, M. 9).  

 zümre-i bed-ḫāh: başkasının kötülüğünü isteyen, başkası için iyilik dilemeyenler 

topluluğu. 

Zümre-i bed-ḫāh ile insān iseñ üns eyleme  

Ādemi eyler helāk olsa karīn dīv ü ded (Yetîm D., G. 29, M. 3).  

 zümre-i buṭlān: haktan uzak, boş ve temelsiz olanlar topluluğu. 

Ṣuret-i Ḥaḳ’da olan zümre-i buṭlāna baḳup  

Ṣulḥ ile eyledi ol demde ʻināyet Ḳapudān (Yetîm D., Ks. 1, M. 7).  

 zümre-i ḥüssād: hasetçiler, kıskançlar topluluğu. 

Ehl-i şevküñ eli üstinde yanup pār pār cām  

Āteş-i ḥasret ura zümre-i ḥüssāda yine (Yetîm D., G. 185, M. 8). 

 



1539 

 

 

 

 zümre-i ḳallāş: kalleş, hileci, dönek insanlar topluluğuna. 

Sen zümre-i ḳallāşa ey ḫāce göñül virme  

Der kise iken itme ol mālı perākende (Yetîm D., G. 178, M. 7).  

 zümre-i rind: rindler topluluğu. 

Zümre-i rindān yeter mey-ḫāne zeyni ḫālḳ ile  

Şehrüñ olsun mescid-i āẕīnesi ārāste (Yetîm D., G. 171, M. 7). 
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SONUÇ 

Yetȋm Dȋvânı’nın Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü adlı çalışma, Yetȋm’in şiir 

anlayışını belirleyip gözler önüne sermeyi, elde ettiği verilerle başka çalışmalara 

kaynaklı etmeyi amaçlamıştır.  

İki nüshası olan eser, daha önce yapılan yüksek lisans çalışmaları dikkate alınarak 

okunmuştur Bu okumalarla, daha önce yapılan çalışmalarda okunamayan kimi kelimeler 

okunmuş, okunan bazı kelimelerde yazı, nüsha ve anlamsal özellikler dikkate alınarak 

değişikliklere gidilmiş, bu değişiklikler gerekçeleri ile belirtilmiştir. Yapılan okumalar 

ve değişiklikler sonrası şiirler sisteme yüklenmiş,  sisteme yüklenen her şiir, kelime 

kelime anlamlandırılmıştır.  

Çalışmada şiirleri oluşturan kelimelerin hem sözlük anlamlarına hem de şiir içerisinde 

kazanmış olduğu anlamlara yer verilmiştir. Kelimelerin şiir içerisinde kazanmış olduğu 

anlamların doğru tespit edilebilmesi için şaire yönelik araştırmalar yapılmıştır. Bu 

araştırmalar neticesinde üslup, kelime ve konu seçimi üzerinde şairin hayatının, sosyal 

yaşamının, mesleğinin; devletin sosyal, ekonomik, kültürel durumunun önemli etkileri 

olduğu gözlenmiştir. 

Şair, şiirlerinde çeşitli konulara değinmiştir. Şairin konu seçimi şöyle özetlenebilir: 

şairin şiir sanatına dair düşünceleri; kendi şiirlerine yönelik düşünceleri; dini, hikemi, 

didaktik ve ahlaki konular; aşk -ilahi aşk-; dünyanın ve hayatın faniliği; bedenin hakiki 

gerçeğe ulaşma yolunda feda edilmesi; geçim zorluğu; katılmış olduğu deniz seferleri. 

Ayrıca şiirlerde mey, saki, harabat gibi rindane kelimelerle tasavvufi anlayış işlenmiştir. 

Şairin konuları işlerken çeşitli ögelerden faydalandığı görülmüştür. Yetȋm eserinde 

azımsanmayacak kadar deyimden faydalanmış ve bu deyimleri kullanırken kimi zaman 

deyimleri oluşturan sözcüklerden edebȋ sanatlar yapmıştır.  

Yetȋm’in şiirlerinde atasözlerine de yer vererek düşüncelerine dayanak oluşturma 

amacında olduğu söylenebilir. 

Şair düşüncelerini kuvvetlendirmek için ayet, hadis, kelâm-ı kibarlardan faydalandığı 

görülmüştür. Şairin ayet-i kerimelerden faydalanacak kadar bilgiye sahip olmasında 

Karamanlı Şeyh Cemalȋ’nin etkisi yadsınamaz. 
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Şiirlerinde aşk konusunu işleyen şair, geleneksel aşk hikâyelerinin kahramanlarına 

sıklıkla yer vermiş, aşk yolunda çektiği sıkıntılarla, kendini o karakterlerle 

özdeşleştirmiştir. Yetȋm’in şiirlerinde tasavvuf ve tarikat büyüklerinin; tarihi ve 

efsanevi kişilerin; çağdaşı olan şairlerin de ismi geçmektedir ve bu şairlerden Hayali ile 

kendi şiirlerini karşılaştırdığı, şiirlerini Hayali’nin şiirlerinden üstün tuttuğu 

görülmektedir.  

Yetȋm’in asıl önemli özelliği, katıldığı deniz seferlerini, denizcilik terimlerini 

kullanarak anlatmış olduğu şiirlerinin bulunmasıdır. Bu durum ona, çağdaşı olan 

şairlerden farklı bir özellik kazandırmıştır. 

Şair, şiirlerini aruz ölçüsüyle yazmış; diğer şairlerin de benimseyip sıkça kullanmış 

olduğu vezinleri tercih etmiş, şiirlerinde on dört farklı vezin kalıbı kullanmıştır.  

Yetȋm, şiirlerinde redifli kafiyeye önem vermiştir. Kafiyeyi oluşturan kimi kelimeler 

Arapça, Farsça; redifleri oluşturan ekler, kelimeler, kelime grupları ise Türkçedir. 

Şiirlerinden bazılarında kafiyeyi Türkçe kelimelerle oluşturmuştur. 

Arapça ve Farsça tamlamalar ve kelimeler kullanmasına rağmen şairin dili, çağdaşı olan 

şairlerden daha yalın ve açıktır.  

Çalışma, Yetȋm hakkında bilgilerin bulunduğu çeşitli tezkirelerin, kitapların, 

makalelerin incelenmesi; daha önce bu konuda yapılan akademik çalışmalar ve 

metinlerin okunup, metinleri oluşturan her bir kelimenin tek tek anlamlandırılmasıyla 

meydana gelmiştir.  

Çalışma kapsamında 22646 kelime incelenmiş olup, 174 deyim, 7 atasözü, 12 iktibas, 

926 kalıp ifadeye ulaşılmıştır. Ayrıca okunamayan kelimeler ????? şeklinde 

gösterilmiştir.  

Dileriz ki Klasik Türk edebiyatı sahasında Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük 

çalışmalarının sayısı giderek artar. Böylece klasik şiirimiz yıllardır maruz kaldığı haksız 

eleştirilerden sıyrılıp hak ettiği okuyucu ve araştırmacı sayısına ulaşır.  
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